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аг. агульский (язык) 

акт. активный [падеж] (эргатив) 
анат. анатомический [термин] 
ант. антоним 

ар. арабский (язык) 

букв. буквально 

вопри. вопросительный 

выраж. выражение 

гекх. гекхюнский (говор) 

глаг., гл. глагол 

гл.св. глагольная связка 

грам. грамматический 

двухзалож. двухзаложный [глагол] 
деепр. деепричастие 

действ.з. действительный залог 
диал. диалектизм, диалектный 
друшт. друштульский (говор) 

ед. ч. единственное [число] 

ж. женский [род, пол] 

загл. заглавная [буква] 

знач. значение [в разных формах] 
им. именное 

инф. инфинитив 

колич. количественное [числительное] 
конкр. конкретное 

косв. косвенный 

кратн. кратное [числительное] 

л. лицо (грамматическое) 

лезг. лезгинский (язык) 

лингв. лингвистический [термин] 
лит. литературный [термин] 
межд. междометие 

мест. местоимение или местоименный [по контексту] 
м.н. момент наблюдения 

мн. (мн.ч.) множественное число 
морфант-морфемный антоним 
м.п. местный падеж 

накл. наклонение [глагола] 

нареч. наречие или наречный [по контексту] 
наст. настоящее [время глагола] 


1 Общеизвестные сокращения не приводятся. 


ненормат. ненормативное [слово или выражение не по стилистике, а по 
грамматическим нормам] 

неопр. неопределенное [местоимение] 
несов. в. несовершенный вид 

нормат. нормативное [недиалектное слово] 
обобщ. обобщенное [слово, предложение] 
определ. определительное [местоимение] 
отв л. отвлеченное [существительное] 
отгл. отглагольное [слово] 

отр.ф. отрицательная форма 

п. пункт, падеж (по контексту) 

перен. переносное [значение слова] 
по-араб. — по-арабски 

побуд. побудительное [наклонение] 

повел. повелительное [наклонение] 

по-п. — по-персидски 

порядк. порядковое [числительное] 

прибл. приближения 

прил. прилагательное 

прит., притяж. притяжательное [местоимение] 
прич. причастие 

простореч. просторечное [слово, выражение] 
прош. прошедшее [время глагола] 

псл., послелож.п.-послеложный падеж 
распред. распределительное [числительное] 
р.п., род.п., родит.п. - родительный падеж 
св.- связка (глагольная) 

синт. синтетическая [форма слова] 

скл. склонение 

след. следующий 

спр. спряжение [глагола] 

срв. сравни 

стр. страница 

страд.з. страдательный залог 

субст. субстантив (другая речи, играющая роль часть существительного) 
суппл. супплетивный 

сущ. существительное 

тп. тпигский (говор) 

удал. – удаления 

указ. указательное [местоимение] 

усеч. усеченная [форма слова] 

усил. усилительная [частица] 


уст., устар. устарелое [слово, выражение] 
утв. утвердительное [слово, выражение] 
ф. форма [грамматическая категория] 
фигур. фигуральное [выражение] 

хутх. хутхульский (говор) 

цир. цирхинский (говор) 

част. частица 

числ. имя числительное 

эрг. эргатив 

эксклюз. эксклюзивное [местоимение] 
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Издательство «Лотос», 2010. 


БТРС - Большой турецко-русский словарь. 

ДНЦ - Дагестанский научный центр. 

ИЯЛИ - Институт языка, литературы и искусства ДНЦ. 

ЛЧІ - Лезги чІал. 

ЛЧІС - Лезги чТалан словарь, Махачкала, 2003. 

ПСЛ - послеложный (0 падеже). 

РАН - Российская академия наук. 
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ВВЕДЕНИЕ 


Предлагаемый вниманию читателя "Этимологический словарь агульского 
языка" (далее - ЭСАЯ) - первый опыт изучения агульского языка с точки 
зрения объяснения происхождения слов, изменения со временем их семантики 
по возможности с объяснением причин этих изменений. К сожалению, мы не 
имели возможности познакомиться с работами такого типа у авторов, 
пишущих о других дагестанских языках: таких словарей практически еще 
почти нет. Почему "почти"? Есть работа Азима Селимова об арабизмах в 
лезгинской лексике. Других подобных работ мы не встречали. Научная 
добросовестность не позволяет нам не назвать здесь две книги, косвенно 
могущие быть отнесенными к работам, более или менее близко подходящим к 
нашей. Это «Арабский пласт лексики агульского языка» Р.И. Гайдарова и Р.Р. 
Гасановой (ныне покойных). Непосредственно этимологию агульских слов 
авторы не рассматривают, а только приводят арабские слова (около 700, хотя 
в агульском языке их многократно больше) и дают их перевод. Даже 
небольшой словарик к книге не прилагается. Поэтому эту работу включить в 
список работ, имеющих значение для этимологического изучения агульского 
языка можно с большой натяжкой, что мы и делаем, т.е. приводим здесь 
название этой работы. 

Ближе, чем первая к нашей работе, книга 3.К. Тарланова и Е.З. Тарланова 
"Общевосточный лексический фонд и северокавказские языки" , изданная в 
2005 году в Петрозаводске. Авторы этой книги также не ставят перед собой 
задачи этимологического порядка, тем более относительно отдельных языков 
(в том числе и агульского, хотя сами авторы агульцы), а рассматривают 
вопросы, касающиеся проблемы заимствований как результата конвергенции 


(схождения, солижения) языков, а также затрагивают отдельные 
концептуальные составляющие общевосточной лексики. Работа могла быть в 
какой-то мере использована для отдельных этимологических поисков и в 
нашей работе, но она вышла уже после ее написания и набора на компьютере, 
поэтому мы решили оставить в наличном состоянии те некоторые 
несовпадения между собой, которые, как говорится, «имеют место» в обеих 
работах. Пусть будущие исследователи агульской этимологии решат, кто прав, 
а кто-не совсем. И в науке к истине приходят не сразу, а постепенно. 

Вот, пожалуй, и все работы, хоть косвенно могущие быть названными как 
имеющие какое-то отношение к нашей теме. Больше называть нечего. 

Мы нарочно начали наше предисловие с этой исторической справки, 
чтобы не начинать его с нравоучений о пользе знания языков 


от их корней, хотя избежать последних для не очень научно подготовленного 
читателя нам не удастся. Дело в том, что язык можно знать на разных уровнях. 
Одно дело просто говорить, разговаривать, т.е. изъясняться с собеседником, 
не совсем понимая смысла произносимых слов, не испытывая при этом 
никакого удовольствия от разговора, другое дело - делать то же с глубоким 
пониманием и смысла, и истории происхождения каждого слова, испытывая 
удовлетворение от чувства знания, понимания говоримого. Для этого надо не 
только знать как можно больше слов того языка, на котором говоришь, но и 
более глубинные явления языка, его историю, изменения, которые в нем 
произошли, первоисточники, на основе которых в языке появились те или 
иные слова. Эти знания имеют даже значение в изменении психологического 
состояния человека. Автору этих строк пришлось одновременно заниматься 
составлением двух словарей: и двуязычного переводного, и этимологического. 
Когда в процессе поисков выявлялись исторические корни того или иного 
слова, выявлялся его первоначальный смысл, становились понятными 
причины изменения и семантики слова, и его фонетической структуры, – от 
радости исчезала всякая усталость от работы, хотелось еще и еще раз 
окунуться в историю языков. И чем труднее был поиск, тем больше радости 
доставлял результат. 

Да, язык можно знать на разных уровнях. Сатирический персонаж романа 
И. Ильфа и В. Петрова "Двенадщать стульев" (я бы даже уточнил: персонаж 
юмористической сатиры) Эллочка-людоедочка, как известно, обходилась 32 
словами, а в словаре А.С. Пушкина слов в тысячу раз больше, т.е. получается, 
что разница в знании языков между людьми может составить даже три 
порядка, т.е. три умножения на десять. Почетно ли очень для человека знание 
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только минимума слов или, наоборот, более почетно уметь и устно четко и 
ясно объясняться, и на письме отображать любые самые сложные вопросы? 
Думаю, ответа не требуется, ибо вопрос риторический. Думаю также, что на 
этом надо завершить агитационную часть нашего предисловия, ибо 
нелюбезнательному человеку не помогут никакие наши уговоры, а желающий 
знать будет всесторонне изучать языки (в том числе и родной) и без чьих-либо 
уговоров, особенно если помнить, что знание языков - одно из самых 
благодарных областей знания. 

Обычно такого рода словари, как наш ЭСАЯ, пишутся группой авторов- 
сотоварищей, но это в случаях, когда сложилась хотя бы одна школа авторов 
под руководством признанного авторитетного ученого-мэтра. Но, к 
сожалению, в агуловедении до этого, кажется, еще очень далеко. 
Комментировать этот свой тезис не буду: стыдно за суперэгоизм некоторых 
очень "ученых". Однако известны и факты создания этимологических 
словарей авторами-одиночками, среди которых можно назвать А. 
Преображенского, автора "Этимологического словаря русского языка", М., 
1910-1918 гг., М. Фасмера, автора одноименного словаря, М., 1986, В.И. 
Абаева, автора "Историко-этимологического словаря осетинского языка", М.- 
Л. 1958 и многих других. Правда, словарь М. Фасмера был тщательно 
отредактирован большим количеством русских ученых и редакторов перед его 
последним изданием (и это понятно, ибо сам автор — немец), а словарь В.И 
Абаева создавался в условиях его работы в большом научно-творческом 
коллективе, в котором хоть какая-либо взаимопомощь предполагается. Наш 
же словарь создавался нами не только в "гордом" одиночестве, но и в 
обстановке, о которой и вспоминать не хочется. Скажу кратко: нам не хватало 
благожелательности с некоторых сторон. 

Именно дефицит благожелательного отношения со стороны тех, кто 
способен дать объективную оценку нашему труду, заставляет нас писать столь 
развернутую вступительную статью. Обычно такие вводные материалы к 
книгам пишут коллеги авторов, но в нашем случае некого побудить к столь 
рискованному предприятию. 

Конечно, лингвистика, в частности, лексикология (наука о словарях) не 
относилась к числу очень популяризуемых в жанре научной публицистики 
даже в годы советской власти (сейчас этот жанр вообще заглох для всех наук). 
Поэтому, действуя по принципу: сам кашу заварил, сам и расхлебывай,-мы 
решили сами немного потрудиться на ниве популяризации своей работы, хотя 
в целом книга является общедоступной и понятной. Просто считаем, что 
некоторые дополнительные разъяснения сделают ее еще более доступной и 
понятной даже не совсем подготовленному читателю. 

Надо как-то хоть очень кратко и конспективно представить читателю, т.е. 
охарктеризовать словарь прежде всего с точки зрения особенностей 
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отраженной в нем лексики, чтобы пробудить интерес, в частности, любителей 
истории, которых бывает немало. 


1. ИСТОРИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА "ЭСАЯ" 

Я, может быть, повторюсь, если скажу, что в языке история народа и 
исторические события, свидетелем которых был народ, отражаются более 
достоверно, с большей долей их соответствия реальным событиям, чем в 
некоторых свидетельствах самих древних историков, ибо многое ими 
писалось или с чьих-то слов (не всегда верных), или по заказу с 
преувеличением побед и достижений своих правителей и соответственно, с 
унижением чужих правителей и народов. А язык же народа - наиболее 
объективный и беспристрастный свидетель исторических событий. 

Ещё раз повторюсь (я уже где-то писал об этом, но каждый автор свой 
текст имеет право сколько угодно раз, если надо, повторить). В детстве в 
нашем селе Кураг Агульского района я слышал, как одну семью "оскорбляли", 
называя ее членов "аккашадай-шамедмедай". Тогда я, конечно, ничего не 
подумал об этом прозвище, но а теперь вижу: в агульском языке, в частности 
в говоре моего села, который сложился как синтез, как квинтэссенция 
хутхульского, тпигского, гекхюнского и миссинского говоров, спустя 38 веков 
После падения Аккадо-Шумерии (с образованием Ассиро-Вавилонии) и 
спустя более стгустя 26 веков после исхода агулов из Месопатамии, — спустя 
столько времени в языке сохранились презрительно-уничижительные эпитеты 
в адрес аккадцев и шумеров. Конечно же, ими четыре тысячи лет назад 
"награждались" или пленные представители этих народов, или беглые рабы, 
предпочитавшие жить среди вольных предков агулов, чем в рабстве у себя на 
родине. И эти эпитеты, и порядка 150 слов из аккадского и шумерского языков, 
не до конца расшифрованных (их должно быть больше) приведенных в 
словаре, свидетельствуют о несомненном пребывании предков агулов в не 
очень далекой территориальной близости от Аккадо-Шумерии, о контактах, о 
войнах и прочих отношениях между ними. 

Об этом или почти о том же свидетельствуют и некоторые имеющиеся в 
языке "исторические" с точки зрения их происхождения слова и выражения. 
Кстати, "аккашадай-шамедмедай" нами не введено в "АРС", как устарелое 
выражение, но в этом словаре, несомненно, ему принадлежит почетное место. 
Далее мы рассматриваем "исторические" по значению слова из всех 
затронутых нами восточных языков в одном контексте. 

В агульском языке есть оскорбительное прозвище "бебет", чаще всего в 
адрес неряшливой и не очень хозяйственной женщины. Оказывается, это 
аккадизм от Бебита (в родственных языках этого слова нет), одного из имен 
аккадо-шумерского божества Нушаник. В семантике этого прозвища 
превалируют черты грязнули, неопрятной женщины. Но есть в агульском 
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языке и прозвище "хІештар", чаще - в адрес молодой и дерзкой девушки с 
мальчишескими повадками. Это, оказывается, от еще одного имени-прозвища 
этой же полубогини-полубога без определенного пола – Аштар. Конечно, в 
агульских прозвищах - оскорблениях в адрес богов нелюбимых народов могут 
быть и преувеличения, но они сохранили в общих чертах то, что 
приписывалось богу-бигине Нушаник-Аштар-Бебите его (ее) верующими 
адептами. Не исключено, что воинственная греческая богиня Афина - это 
заимствование от более древней Нушаник-Аштар. Нам же здесь важно 
подчеркнуть, что в агульском языке сохранились исторические сведения о 
религии соседних с нашими предками народов, характеристики их богов, а 
также характер отношений наших предков к богам соседних народов. 

Еще одно "божественное", но экспрессивно нейтральное слово, связанное 
с аккадо-шумерской религией – дамазлугь (кстати, подаваемое в ЛЧІС А.Г. 
Гюльмагомедовым как чисто лезгинское слово, т.е. без пометы, у нас в АРС 
помета акк). В родственных языках слово понимается как имеющее отношение 
к племенному скоту, в агульском же под дамазлугъом понимается приплод, 
молодняк данного года. "Божественным" слово мы называем потому, что оно 
~ Восходит к имени аккадского бога-пастуха Думуза (Таммаза), который по 
совместительству был и мужем воинственной Аштар. Видимо, беглые рабы, 
ухаживающие за скотом наших предков, и внесли это слово в лезгинские 
языки. А то, что бог-пастух не мешал нашим предкам, помогло ему избежать 
обидного прозвища в свой адрес. 

Вот еще слово на букву "д", имеющее исторические корни- дарбадагь 
(акьас). В разных редакциях слово свойственно и другим лезгинским языкам 
(кстати, в ЛЧС это снова чистый лезгинизм, т.е. дается без пометы), имеется в 
ар., перс., и тур. языках тоже, в которых вторая часть слова- бадагь, -ваам,- 
Бедег понятны и означают разрушение, разбивание (войска в бою, на войне), 
но не совсем ясно было значение первой части дар- (дер-). Здесь нам помогает 
понять смысл слова один исторический факт: в 721 г. до н.э. эламиты (по всем 
вероятным признакам, ближайшие и дружественные соседи наших предков) в 
местности Дер разгромили в бою ассирийцев, разгром был очень жестокий. С 
этим событием (радостным для многих окружающих народов) и связано 
появление слова во многих восточных языках. 

К доисторическим временам уводит нас персидско-арабских корней 
сложное слово "дегьзамана" (слово присуще и таб. и лезг. языкам, хотя в лезг. 
словарях почему-то оно отсутствует). Первое слово дегь-персизм, означающее 
село, деревня. В целом понималось как те далекие времена, когда городов у 
персов не бывало вообще, а население все жило в сельских поселениях. 
Именно со строительством городов у персов было связано создание 
централизованной власти и превращение народа из народа в себе в народ для 
себя, пользуясь терминологией Ф. Энгельса. Как только персы объединились 
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вокруг городов и вокруг шахской власти, они начали вытеснять все 
малочисленные народы (вплоть до ассирийцев, которых тоже оказалось 
гораздо меньше персов) из пределов не только нынешнего Ирана, но и из 
близлежащих земель. Поэтому предки нынешних агулов, уже тогда 
называвшиеся этим именем, видимо, с ностальгией вспоминали персидскую 
дегьзамана, когда ирано-персидские народы жили в дружбе и по соседству с 
агулами и другими народами, в УП в. до н.э. изгнанными из Двуречья 
(Месопотамии) персидскими шахами. 

В гекх. говоре сохранилось слово бичинчи (жнец, жница). Оно уводит нас 
в далекое прошлое, когда наши предки не косили зерновым серпом, а срезали 
колосья ножами (бичек нож по-тюрк.), а солому сжигали на корню. 

В агульском языке неожиданными "родственниками" по общим корням 
оказались слова жерех] врач-хирург, врачеватель ран и жарх, одно из названий 
ячменя (обычное название - мух). Они восходят к общеперс. јагаһаѓ и языка 
дари јагһ рана, ранение и т.д. Этот персизм оказался заимствованным и в ар., 
где жаррахун хирург (кстати, аг. ярх[ун рана тоже от этих корней). 
Оказывается, с давних пор ячменные зерна служили мерой для измерения 
нанесенных ран после примирения воюющих (дерущихся с оружием) и 
соглашения между ними о возмещении за рану. Это еще каких-то сто лет назад 
было адатной нормой и в агульских горах: одна овца за рану величиной в 
ячменное зерно, т.е. столько овец, сколько раз ячменное зерно отложится на 
ране. Получается, что ячмень - зерно, связанное с измерением ран. И хотя все 
сказанное относится к народной юриспруденции и как обычай-к этнографии,- 
мы взяли эти слова в "историческую" часть нашего предисловия, так как этот 
адат (обычай) уже около века как ушел в историю. 

Более собственно "историческим" является аг. слово "зардагуш" (в 
родственных языках слова нет) без ясной семантики, означающее человека не 
лучших качеств вроде подонка, дряни. Известно, что существовало в Двуречье 
царство Харахор, в котором правил царь по имени Зардагуш, чье имя можно 
по-русски толковать как желтый завистник, хотя в русском языке от зависти 
"зеленеют". Возможно, это не настоящее имя, а прозвище, связанное с его 
жадностью, завистью к более успешным соседям, но в агульском языке 
качестве нарицательного существительного — обидного прозвища сохранилось 
историческое имя реально существовашего царя. 

Нам очень трудно выбирать из слов те, которые имеют отношения к 
истории, вернее, оставлять без комментариев те, которые к истории 
отношения не имеют. С какой-то стороны отношение к историческим фактам 
имеют многие слова, хотя прямо к "историческим" их не отнесешь. 

В аг. змея (родовое имя) "илан", но мне кажется, что у предков агулов 
четыре и более тысяч лет назад было и другое слово для обозначения родового 
имени змей (например, в хин.яз. это кГаз, мырдар, т.е. по-аг. мурдал). 
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Очутившись в ХХШ в. до н.э. в Двуречье, агулы узнали про город Вавилон 
(Баб-илон по-аккадски, т.е. "ворота змеи"), а так как слово "змея" на родном 
языке относилось к табуизированным, т.е. к нежелательным для 
произношения вслух, то агулыцы с радостью вместо родного имени змеи стали 
употреблять местное название "илан" чтобы "обмануть", как они считали, дух 
змеи и лишний раз его не назвать. Так четыре тысячи с лишним лет назад в 
агульском языке могло появиться слово "илан", Впрочем, у суеверных людей 
оно и сейчас относится к запрешенным для произношения вслух в доме, в 
поле, в лесу для избежания якобы нежелательных встреч. Вместо "илан" 
принято говорить "ерхеф", т.е. длинный. 

Слово "Гурд" зима могло появиться в агульском языке не раньше ХІХ- 
ХУШ в. до н.э., т.е. только после достаточного ознакомления с языком арабов- 
амореев, пришедших в Двуречье в начале ХІХ в. до н.э., ликвидировавших 
Аккадо-Шумерское и создавших Ассиро-Вавилонское царство. Они пришли 
где-то с земель между Хиджазом и Иорданией и все, что связано с Иорданией, 
в том числе и наступление дождливого сезона, т.е. местной зимы, связывали с 
понятием Гурданиййун, так как зима к ним раньше приходила с севера, со 
стороны Иордании. И все это органически вошло в аг. как название времени 
года – зимы. Можно предположить, в Двуречье предки агулов пришли на мест, 
где не бывает зимы, поэтому этого слова в языке не было. Можно 
предположить еще, что они могли жить на небольших островах в Индийском 
океане (Персидском заливе). Но это чисто... наша гипотетика. Историки более 
склонны считать их горцами, спустившимся с гор Северо-востока нынешнего 
Ирана, а то и еще севернее. 

Самым удивительным в этом является то, что агульское название зимы 
оказалось связанным с историческим названием целого государства Иордании 
(по-лезг. кьуьд, по-таб. кьюрд). В аг. полностью сохраняется арабский 
фонетический строй. Есть названия зимы в других лезг. языках, где оно 
связывается с понятием смерть, т.е. считается временем смерти природы. Это, 
конечно, не исторические названия, а названия, скорее доисторические, 
связанные с представленими людей очень древних веков (напр., в хин. зима 
кІинож, смерть кГиливал; корень кІи- (кГиб) был ив аг. древнем названии 
смерти. Не исключено, что более древнее название зимы в аг. оказалось 
замененным на Іурд. 

Аг. слово Іелам, означающее очень большое количество людей в одном 
месте (обычно) несомненно связано с названием государства, 
располагавшегося на восточном побережье Тигра - с Эламом (по всей 
вероятности, произносилось с придыханием в начале слова, что сохранилось в 
аг. ), которое, считалось у наших предков густонаселенной страной. В аг. 
сохранилось не только название страны, но и такая ее характеристика как 
множественность населения. И это, видимо, правда, ибо малонаселенная 
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страна не могла бы разбить ассирийское войско под Дером, причем разбить в 
прах. 

Слово ламард тоже можно отнести к "историческим", ибо относится к 
угледшей в историю аккадо-шумерской религии. Оно означает вероломного, 
мерзкого, скорее, просто очень плохого без конкретизации этого качества 
человека. Слово ~ Восходит к имени бога - покровителя Вавилона Мардука, 
по-шумерски Энлиля. От Энлиль-Мардук путем отбрасывания слогов было 
вначале образовано слово лилмард, которое преобразовалось в лимард — 
ламард. Это еще один пример непочтительного отношения предков к богам, 
которых они не любили (вернее, они не любили аккадцев): не только исказили 
само название бога, но и приписали виртуальному персонажу весьма 
неопределенные, но плохие качества (плохой и все, а в чем плохой - как 
хочешь понимай). Это было вполне возможно во времена нахождения народов 
в младенчестве. Что интересно: в лезг. есть слово мерд означающее "щедрый" 
и вообще воплощение всех положительных качеств человека образованное от 
Мардук без Энлиля, что позволяет предполагать совсем другое отношение 
предков лезгин к богам аккадо-шумеров (в аг. слово мерд тоже используется, 
но очень редко, являясь заимствованием из лезг.). В других лезг. языках 
встречается слово намерд, совпадающее по значению с аг. ламард. 

Глубоко спрятанные, но древние исторические корни имеет, казалось бы, 
простое слово лежбер, аналог русского слова "крестьянин". 

В период появления более или менее развитого земледелия в Двуречьи и 
восточнее, на землях современного Ирана, появились названия 
сельскохозяйственных работников: лаги рабы (аб — лагъ), азады - 
освобожденные из рабства и наджбары, совершенно свободные земледельцы. 
Слово нажбар в первоначальном виде сохранилось в керенском диал. аг., в таб. 
нежбер, в других лезг. лежбер. Первоначально наджбар означало "свободный", 
"благородный". Кавказизм узден не связывается с понятием "освобожденный", 
а связан со словом "свободный". У некоторых кавказских народов узденями 
назывались возведенные в дворянство. 

Мечеть по-аг. звучит маздик, что очень близко к имени жреца манихейства 
и вождя народного восстания У-УІ вв. против сасанидов Маздака. Правда, у 
агулов есть и близкий к араб. вариант мазгит, но чаще говорят маздик. По-ар. 
это звучит масжидун, по-п. ]е4, по-тур. мез, в дари маз1а, в пушту масджид, 
в л. мискин, в хин, маччыг. 

Близость аг. варианта названия мечети к имени Маздака, по всей 
вероятности, можно отнести к тому факту, что агулы в пику персам отошли 
после 3 в. н.э. от зороастризма, примкнули к манихейству, более того, позже 
они примкнули к восстанию маздакидов, за что и были изгнаны шахом 
Ануширваном П Парвазом из области Лакз вблизи Дербента в горы. Здесь 
позже свои молельные дома в честь Маздака они стали называть маздиками, 
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каковое название сохранилось и за мусульманскими мечетями. Это слово 
позволяет нам понять очень многое из истории агульского народа. 

Позиции христианства в Южном Дагестане, в частности в области 
Лакз, где 12 веков жили агульцы, никогда сильными не были. В аг. 
языке не сохранилось никаких следов христианства, кроме слов хач, 
кашиш, килиса соответственно крест, поп, церковь. 

Слово машрикь, обозначающее понятие «восток», относится не столько 
к истории, сколько к исторической географии, пожалуй, для всего 
мусульмансокго мира. Раньше под этим словом понимался регион так 
называемого Африканского рога, как под Магрибом - северо-западный угол 
Африки. Теперь для мусульман эти слова как нарицательные 
существительные стали обозначать вообще восток и запад безотносительно к 
частям света. 

Интересна история агульского слова талхъан (только аг.) означающего 
«безалаберный человек». Агульцам по причине долгого соседства с хазарами 
было известно слово талкъан, как многие тюрки называли толокно из 
пророщенного зерна. Когда во времена татаро-монгольского господства стали 
раздавать тарханы (тарханные грамоты, освобождающие от налогов) агулы 
стали произносить слово тархан на знакомый лад талхъан (с чередованием 
къ-эхъ под влиянием х), но слово получило смысл освобожденного от налога, 
позже, когда забыли при татаро-монголов,-беззаботного человека, не 
обремененного материальными заботами, причем талхъаном мог прозываться 
и бедняк, если он был не очень заботящимся, чтобы выйти из бедности. Так 
название историческогоо документа в аг. превратилось в некое человеческое 
качество. 

Мы здесь не будем рассматривать религиозно-исторические корни слова 
файтун (несомненно восходящего к древнегреческому языку, к имени сына бо 
га солица Гелиоса Фаэтону, который якобы управлял его небесной 
колесницей), ибо нам чужда претенциозность. В аг. слово является обычным 
ориентализмом и не имеет связи древнегреческой историей и религией. Слово 
фарман (фирман) персидских корней, ушедшее в прошлое, редко 
употребительное, сейчас носит юмористически-насмешливый оттенок в адрес 
составителей не очень умных и необходимых приказов, распоряжений, но 
является историзмом аг. языка. То же можно сказать о слове фер1еван 
(фараон), когда речь заходит не о египетских правителях, а о нынешних 
руководителях, возомнивших о себе слишком высоко. 

Слово хараба для обозначения развалин, руин сушествует почти во всех 
дагестанских языках (в некоторые из них, видимо, заимствовано из языков тех 
народов, которые до МІ в. до н.э. проживали в Двуречье). Слово связано с 
названием разрушенного в ХМІ в. до н.э. арийцами пенджабского города 
Хараппа и вообще с остатками хараппской цивилизации, разрушенной тем 
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народом, принадлежность к которому некоторые считают для себя честью и 
чем особо положительном в истории арии всех дагестанских языках Ныне. 
Однако ни в замечены не были. 

Слова шагьхарман, шахская молотба, связано с конкретным 
историческим лицом - с действиями иранского шаха ХУШ в. Надир- шаха и 
его походом в 40-е годы этого века в Южный Дагестан, где он 
«молотил» людей копытами боевых коней. Слово безусловно сохранилось в 
лезг. и таб. языках, но почему-то в словарях оно не приводится. Слишком 
быстро забыли недавнюю историю. 

Интересно, что преимущественно носимая раньше (богатыми на работе, 
бедными-всегда) сыромятная обувь - шаламар и шумар - восхоядт к аккадо- 
шумерским корням. 

Шалам один (из пары) постол, обувь из кожи типа лаптей, чарык выходит 
в акк. шаламу здоровье, благополучие; шаламум становление, благополучие, 
счастье. Видимо, связано и с семитским шолом - салам. Известно, в груз. 
Кајаќапі, в лезг. и осет. шалам. Шумар же обувь типа цельнокроеных 
полусапог, закрывающая всю стопу и шиколотку, своим названием прямо 
указывает на то, чго обувь заимствована формой у шумеров (лезгины и 
табасаранцы такую обувь не носят). Так что название обуви шумар является 
историческим и сохранило в аг. название целого народа, ныне исчезнувшего 
из мира. В другие языки слово не освоено. 

С исторической личностью связано аг. слово шаракум, обозначающее 
жадного и ненасытного человека в прямом и переносном смысле. Это 
несколько измененное второе имя ассирийского царя Саргона П (722-706 гг. 
до н.э.)-Шаррукена. Он был известен своей захватнической политикой, 
поэтому его прозвище в аг. имеет основной смысл - ненасытность. 

Еще пара примеров, и мы завершаем свой краткий исторический экскурс 
в агульскую лексику. Это слово эеси хозяин по-аг. Мы не исключаем, что это 
слово от искаженного имени одного из эламитских царей Энси, возможно, 
отличавшегося своей рачительностью, хозяйственностью (впоследствии это 
имя стало нарицательным именем, обозначавшим слово "царь"). Впрочем, это 
только наше предположение. Возможно, что слово тюрк. корней, 
заимствование из хазар. языка. Ведь в тур., аз. еуѕіх бездомный, в кум. ес 
хозяин. 

В аг. есть нарицательное имя язид, означающее "предатель", "изменник", 
"неверный, коварный, подлый человек", восходящее к имени Йазид (Язид), 
сына халифа Муавии ибн Абу-Суфияна аль Омейя, который, как считают 
шииты, незаконно был назначен халифом вместо Хуссейна - сына Али ибн 
Талиба аль Хашими. Проклинаем в шиитских оргиях Шахсей-Вахсей, 
оцениваем в мусульманском мире как Иуда, Герострат в Европе. На этом, 
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пожалуй, завершим рассуждения о той части агульской лексики (не всей, а 
части), имеющей отношение к историческим фактам. 


2. ЭТНОГРАФИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА 
АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 
Этот пласт лексики, конечно, намного богаче, ибо этнография (или 
этнология, или народоведение) затрагивает все вопросы быта, культуры, 
проблемы (происхождения), расселения, генетических взаимоотношений с 
другими народами, ибо породисто чистых кровей народов не бывает, а лошади 
могут и быть. Рассмотренные выше «исторические» могут относиться к этому, 
этнографическому, разделу нашего предисловия. По причине множества слова 
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этого раздела нами не все будут не только проанализированы подробно, но и, 
конечно, преобладающее большинство их здесь и не будет приведено, т.е. 
названо. Мы предложили вниманию читателя наиболее интересные с разных 
точек зрения слова, 

Агульцы, особенно жители сел. Тпиг, любят желать чужому имуществу 
вакьаф хьурай, т.е. да превратится это имущество в вакьф, т.е. в вакуфное 
(мечетное или примечетское) имущество, легко забывая при этом, что по 
обычаю и по шариату тоже эта процедура связывалась с исчезновением всей 
семьи и наследников собственника имущества. Ныне этот обычай не 
действует, остался только в языке. 

Слово гештай (палочка «чижик» в игре в лапту по-русски) не только 
указыват на агульскую детскую (не всегда) игру в «чижик» - палку, ныне почти 
забытую, хотя игра эта очень полезная для физического развития мальчиков, 
является аккадизмом, означающим «всегда первый». Брошенный ударом 
палки гештай далеко улетает, потом за ним приходится бегать, чтобы 
забросить его галла, место, откуда выбросили, близко к камню на расстояние 
меньше длины палки в руках бросающего гештай игрока. Агульцы называют 
рес алдархГу гештай, палкой не ударенный «чижик», легкомысленного 
человека, который торопится, выскакивает первым, говориг необдуманные 
слова или делает такие же дела. 

Слово гим тоже является аккадизмом (от гимилту дружба гимирту 
совокупность), завалинка, где люди собираются для обсуждения сельских 
новостей, а наиболее говорливые могут блеснуть и красноречием. Обычай 
собираться на гиме в горах пока сохраняется, обезлюдение некоторых аулов 
принимает необратимый характер, так что скоро некому станет сидеть на гиме. 

С персизмом гур, могила, связан также ряд свидетельствующих о 
некоторых обычаях наших предков. Так, гуркафанди хІелал хьурай означает, 
что существовал (да и ныне частично сохраняется) обычай отдавать что-то на 
похороны умершего безвозмездно, без притязаний на получение платы, в т.ч. 
и услуги по рытью могилы, ее оформлению и т.д. В то же время и сейчас 
существует выражение гурбагур ухь пропади отсюда, но в переводе с перс. 
это слово означает "могила к могиле". Видимо, в давние времена это 
образованное удвоением корня гур слово входило в заклинания, в проклятия 
в адрес тех, кого не любили, кому желали смерти. Ныне оно произносится без 
понимания его первоначального смысла, будто курицу отгоняют криком киш- 
ш. Положительно здесь то, что почти ушел в прошлое и обычай составления 
антиоберегов со злыми пожеланиями. Нам, по крайней мере, такие случаи в 
наши дни не становились известными, хотя могут найтись и составители их и 
заказчики. Чего только не бывает на свете. Обычаи - вещь стойкая, трудно 
забываемая. 
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Обычаи заменяли нашим предкам и законы, и распоряжения 
вышестоящего начальства (их попросту не было), и даже нормы шариата. 
Поэтому в аг. очень много слов морально-оценочного значения, в целом 
создававших для людей нормы их поведения в джама ате, в обществе в целом, 
регулировавших межличностные отношения и связи. Приводить их полный 
перечень невозможно, поэтому назову лишь некоторые корни - основы без 
образованных от них слов и без комментариев, ибо эти слова сами за себя все 
говорят: абур, сабур, ехі, ламус, ижвел, бакархьум и т.д. соответственно: 
достоинство, терпение, честь, совесть, доброта, отданное или подаренное по 
необходимости. Более подробно об этой теме в присловных статейках в самом 
словаре. Скажу только несколько подробно о последнем из этих слов. Просить 
временно или насовсем что-либо срочно понадобившееся в агульских селах не 
считалось порицаемым явлением (если в меру). Помогающие в таком смысле 
другим были воистину самыми уважаемыми семьями в аулах. Изолированная 
жизнь в горах диктовала свои законы и правила поведения. 

Язык наш свидетельствует о глубоко почтительном отношении ушедших 
поколений агулов к прошлому, и чем древнее время, тем почтительнее и 
уважительнее отзывы о нем. Это говорит о том, что почтительное отношение 
к предкам вплоть до их обожествления, на наш взгляд, наряду тотемизмом и 
фетишизмом, были первоначальной религией наших далеких предков. Надо 
отметить, что ни одна религия, через которую прошел народ, не исчезает из 
народной психологии бесследно. На моей памяти в моем ауле Кураг у четырех 
родов (их в селе всего четыре) были четыре тотемных животных: лиса, осел, 
заяц и лягушка. Фетишизация смешалась с чрезвычайно почтительным 
отношением в исламе и к тому, что практически является простым бытовым 
делом. А о почитании нашими предками своих давно умерших предков 
свидетельствуют слова авалантар, ата-бабавур, дегьзамана, авалзамана и 
многие другие, соответственно: прежние (имеются в виду жители), предки, 


эпоха сельской цивилизации, старая (древняя) эпоха. Обо всем этом принято 
говорить весьма почтительно, иначе сочтут абурсузом, т.е. не 
заслуживающим почтительного отношения и уважения. Известно, что наши 
предки несколько веков были зороастрийцами, от этой религии сохранилось 
слово эреллер (имя зороастрийского бога солнца наподобие греч. Гелиоса). 
Это имя языческого бога ныне включено неграмотными муллами в 
некоранические дуа (молитву) не только на агульском, но и на табасаранском 
и лезгинском языках. Выходит, что правоверные мусульмане молятся не 
только Аллаху, но и другому богу - Эреллеру. О слове маздик, 
сохранившегося от манихейства - маздакизма мы уже выше писали. 

Чтобы не делать наше предисловие "книгой в книге", пожалуй, на этом 
завершим комментарий к этнографической части словаря, тем более 
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присловные статейки в нашем словаре являются иногда довольно 
подробными. Перейдем к вопросу о влиянии других языков на агульскую 
лексику. 


3. ХАРАКТЕР ВЛИЯНИЯ ДРУГИХ ЯЗЫКОВ 
НА АГУЛЬСКУЮ ЛЕКСИКУ 


Долгое время все или почти все дагестанские народы считались 
автохтонами, аборигенами дагестанских гор, проживавшими в местах 
нынешнего своего проживания всю свою историю со времен возникновения 
как народы. Одним из первых об агулах как постоянных аборигенах своих 
нескольких ущелий заговорил Б. Калоев в докладе "Агулы" (Материалы 
научной сессии по истории народов Даггестана). - М., 1954 и в своих статьях 
об агулах. Авторы сборника статей "Агулы". Махачкала, 1975г. не опровергли 
эту версию, фактически придерживались этого же мнения. Наиболее 
"информированные" относили первое упоминание об агулах к армянским 
историкам или географам УП в., которые называли наш народ "агутаканы". 
Название агъул, как правило все историки считали переделанным в этноним 
топонимом местности. Это утверждает даже 3.К. Тарланов в своей книге 
"Агулы: их язык и история". Разумеется, все эти утверждения далеки от 
истины. И причиной все бо.лее широкого распространения этой 
псевдонаучной белиберды является то, что одни слабоинформированные 
переписывают труды других еще менее информированных и умножают 
дезинформацию. 

Неправда, что агулы вечные аборигены своих гор. Точно известно, что в 
конце ХХИ в. до н.э. на Аккадо-Шумерское царство напали воинственные 
племена гутиев (или кутиев), разгромили его войско и даже более ста лет 
правили там сами, но были разгромлены аккадо-шумерами, разъединены и 
расселены в разных местах. По всем 
приметам это были лезгинские племена (наиболее известны дела их царя по 
имени Гудеа). 

Агульцам, по всей вероятности, досталась территория на среднем западе 
нынешнего Ирана на восточном берегу реки Тигр, предположительно это 
были северные отроги Загросских гор, где они жили возможно, вперемежку с 
селами персов.Об этом свидетельствует обилие персизмов в аг., причем они 
не чувствуются агулами как иноязычные слова. Позже, в начале ХІХ. в. до н.э, 
здесь же, видимо, не очень далеко стало проживать население арабов-амореев 
(позжн их стали называть ассирийцами, нынешнее самоназвание айсоры). И 
что дело обстояло именно так, а не иначе, очень точно свидетельствуют факты 
языка. 
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Влияние аккадского и шумерского языков на аг. было сравнительно 
недолгим: где-то чуть более трех веков, да и контакты скорее всего носили 
конфронтационный характер. Это чувствуется из языка (примеры выше 
приведены). В наших словарях аккадо-шумеризмов около 150 слов, но надо 
помнить, что шумерский язык не изучен (кажется, нет и источников для его 
изучения), аккадский язык был письменным в государстве и даже у 
ассирийцев. В основном в аг. сохранились аккадизмы. Их должно быть 
больше, чем мы нашли, но дело в том, что аккадский язык тоже расшифрован 
пока только наполовину. Этим занимались в Гейдельбергской 
лингвистической Академии. Не знаем, сейчас эта работа продолжается или 
прекращена. 

Из рассматриваемых нами языков наиболее древним и очень интенсивным 
на аг. было влияние одного из ирано-персидских языков, который 
территориально можно причислить к средним, т.е. не к южным или северным 
диалектам, а по времени - к древним ирано- персидским языкам, скорее всего- 
собственно древнеперсидский язык, оказавший сильное влияние и на дари, 
пушту, иранский языки. В аг. не менее пяти тысяч персизмов, и это тот пласт 
иноязычных слов, которые абсолютно органично вошли в аг. не ощущаются 
чужеродными. О средних ирано-персидских языках типа языка "фарси- 
пехлеви" даже речи быть не может, ибо в период появления их у агулов с 
персами контактов не было. На наш взгляд, такое могло случиться только в 
том случае, если наши предки проживали вперемежку с персами, агульское 
село - рядом персидское и т.д. При единстве религии и знании языков друг 
друга это вполне было возможно. И такое соседство продолжалось более 
пятнадцати веков, пока Персия не стала воинственной державой, о чем мы 
выше уже писали. Возможно и некоторые влияние на аг. авестийского ирано- 
персидского языка, через религию зороастризма (это язык "Авесты, 
священного канона зороастризма, нам, надо признаться, не под силу отличить 
авестийские слова от собственно персидских, но под силу различать варианты 
слов языков дари и пушту (есть словари зти живых языков). Начало 
возникновения зороастризма и рождения его основателя Заратуштры теряется 
в веках - от 10 до 6 вв. до н.э., но предки агулов отошли от зороастризма и 
перешли к манихейской религии в Ш-ТУ вв. н.э. Поэтому приходится говорить 
о возможном влияниии авестийского языка на аг. 

Само название агъул персидских корней. В языке дари сохранилось слово 
ае] (ага), означающее загон, баз для содержания скота (это слово осталось в 
крызском языке в форме агъыл и означает загон для скота). В самом 
современном персидском есть составное сказуемое с корнем агъ: то$азаг 
Ба4ап располагаться базой, лагерем. От аре! образовали прилагательное аош, 
означающее "строящие базы, лагеря". Под этим именем агульцы известны в 
истории более сорока веков. 
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Несколько иначе происходит процесс влияния арабского языка на аг. В 
названной уже нами работе Р.И. Гайдарова и Р.Р. Гасановой авторы заметили, 
хотя в своей работе охватили всего около семисот слов-арабизмов агульского 
языка (их значительно, многократно больше), что в аг. бытовых арабизмов 
заметно больше, чем в лезгинских других языках. Правда, там же замечено, 
что в собственно лезг. религиозных терминов арабского происхождения 
больше, чем в аг., с чем трудно согласиться. Думаю, что религиозная 
терминология во всех языках мусульманских народов приблизительно 
одинакова по объему и содержанию. Иначе быть не может и не должно, так 
как религия изучается всеми наравне. 

Итак, богатство бытовой лексики ар. происхождения в аг. факт, 
признаваемый не только нами, а влияние религии на язык одинаково для всех 
языков Так, откуда же тогда обогащение аг. бытовыми арабизмами? 

Адрес: оттуда, из того же Двуречья. Дело в том, что в самом начале ХІХ 
в. до н.э. в этом регионе появились арабы-амореи, захватившие северную 
Месопатамию. Мы уже выше упоминали их. Они то объединялись с 
Вавилоном (известно было государство Ассиро-Вавилония), то отходили от 
Вавилона, называя свое государство Ассирией, сыграли значительную роль в 
ликвидации Аккадо-Шумерского царства. Ассирия окончательно была 
разгромлена совместными усилиями Вавилонии и Мидийского Царства в 605 
г. до н.э. Агулы соседствовали с амореями-ассирийцами более 13 веков, 
причем с ХУІ в. до н.э. язык ассирийцев заменил аккадский письменный язык 
для всех окружающих народов, в том числе и для наших предков. У персов 
еще письменности не было. И соседские контакты и знание грамотной частью 
населения языка письменности амореев способствовали насыщению 
агульского языка (мусульманство возникло в УІ в. н.э.), а источник насыщения 
языков религиозной лексикой известен без лишних комментариев. В отличие 
от персизмов, которые вошли в аг. непосредственно через бытовые контакты 
с соседями, вошли органично, в каждодневную народную речь, арабизмы еще 
дополнительно усваивались народом как слова из официального 
государственного языка. Видимо, и по этой причине некоторые арабизмы в аг. 
и до сих пор чувствуются как иноязычные, хотя преобладающее большинство 
их тоже органично вошли в агульский язык. 

Теперь, думаем, читателю ясно, откуда в аг. появились шумеро- 
аккадизмы, персизмы и бытовой (нерелигиозный) пласт арабизмов Но в аг. 
есть еще тюркизмы, причем не всегда похожие на слова азербайджанского 
языка, есть кавказизмы и русизмы. Если последние два пласта не требуют 
разъяснений о своем происхождении, то этого не совсем можно сказать о 
тюркизмах. Почему не совсем? Потому что есть Дербент с вечными 
контактами агулов с ним, и, главное, с его базаром. Есть еще кочевое 
животноводство и у агулов, и у околодербентского тюркоязычного населения 
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(они на самом деле не азербайджанцы, хотя таковыми записаны). Зимой 
агульцы кочуют на равнину, летом тюрки - в агульские горы. Контакты были 
и еще есть, но их все же недостаточно для столь богатого насыщения 
агульской речи тюркизмами, причем немало среди них и таких, что не 
встречаются ни в аз. языке, ни в языке околодербентских тюрков 
(большинство их называет себя терекеменцами, явно называя адрес своего 
последнего исхода). Это все, освоению в аг. значительного количества 
тюркизмов. Однако агульцы контактировали не только с Дербентом и около. 
Еще с ХХІ в. до н.э. были контакты с шумерами, которых кое-кто считает 
тюркоязычным народом. Мы, правду говоря, сомневаемся в этом. Вряд ли еще 
в П тысячелетии до н. э. были исходы народов с Алтая, откуда изошли все 
тюрки. По крайней мере, ясных сигналов об этом в истории не встречается. 
Трудно что-либо определенно сказать, пока язык шумеров не расшифрован. 
Однако главный источник аг. тюркизмов, на наш взгляд, двенадцативековые 
контакты (не очень территориально близкие, но все же контакты) агулов с 
прикаспийскими хазарами (УІ до н.э. – МІ н.э.). Такова краткая история 
обогащения аг. языка ориентализмами из древних языков. 

Кавказизмов в аг. совсем немного, порядка полутораста слов. И этому 
имеется вполне материалистическое объяснение. До УТ в. н.э. агулы 
проживали в области Лакз, входящей в государство Алпан (не Алупан, как 
утверждают некие Нагиевы, а Алпан, по-тюрк. Элпен, ведь лезгины говорят о 
молнии Алпанд-ці1ай, или ц1айлапан, а не Алупанд-ці1ай, а агульцы называют 
ее Щаэлпен), куда северные дагестанские народы не входили, а с УГ в. агулы 
стали жить довольно изолированно в своих горах, где для интенсивного 
обогащения языка иноязычными словами условий не было. 

О русизмах аг. нет необходимости распространяться: все дагестанские 
языки (и не только) довольно интенсивно обогащаются, вбирая в себя русскую 
лексику. 

Однако довольно об истории появления в аг. иноязычных слов. Поговорим 
о характере разноязычных пластов агульской лексики. Начнем, как говорится, 
с самого начала - с древнейших вкраплений иноязычных слов в агульскую 
лексику - с аккадо-шумеризмов. Здесь нам надо только заметить, что мы, к 
сожалению, не можем (за редкими исключениями) отметить те слова, которые 
могли бы относиться к эламитскому, урартскому, хеттско-хаттскому, 
хурритскому, халдейскому, кимерийскому, скифскому (саккскому) и многим 
другим языкам живших или прошедших по территории Двуречья народов. Это 
же замечание относительно персизмов касается мидийского, авестийского и 
некоторых других языков, а также ассиризмов, когда речь идет об арабизмах. 
Использование словарей только живых или частично расшифрованных (напр., 
аккадского) не дает возможности для очень тонких наблюдений над древними 
языками. 
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Начнем с самого древнего — с шумерского языка. О слове шумар 
(агульская сыромятная обувь) и сохранении имени народа шумеров в аг. слове 
мы уже писали. В большинстве языков язык как орган во рту и как средство 
общения (даже в очень цивилизованных) - одни и те же слова. И в ряде 
дагестанских языках это маці, т.е. и орган вкуса и человеческая речь. А в 
лезгинских языках орган внутри головы - это мез, а язык для общения - это 
чТал. И это последнее является шумерским словом. Известно, что у шумеров, 
кроме основного языка народа, существовал и эме саль, т.е. язык для женщин, 
женский язык. В результате палатализации на каком-то этапе свистящее с 
перешло в лезгинских языках в шипящее ЧІ и получилось слово ЧТал, язык как 
средство общения. Между тем вполне можно предполагать, что и в лезг. 
языках в древности язык для общения назывался мез. В хин. и сейчас мии 
язык во рту, и язык как речь и всевозможные языки - лезвия и многое другое. 
Доказывается это очень просто. В аг. есть выражение мез-Јемал акье по 
поводу необходимости ласкового обращения с ребенком (по-лезг. мез гъвел 
ая). Так, что благодаря заимствованию из шумерской лексики многие лезг. 
народы не стали путать два языка, т.е. орган речи с самой речью. 

Аг. слово узас? (см. АРС), доить, ~ Восходит к имени шумерской богини 
Узуд, имевшей облик священной козы. Повторимся: шумерский язык не 
расшифрован, поэтому в аг., видимо, немало просто "утонувших" в нем 
шумерских слов. Приведем некоторые из них по принципу сначала шумеризм 
- потом агулизм: иршем - [ешал (плач), кап - гап (ладонь), ген (идти) - гена 
(далее), таржума (переводчик) - таржума (перевод), рак - ракк (дверь), хар -хар 
(горох), шам (свет) — шам (свеча). 

Интересны некоторых месяцев из шумерского сельхозкалендаря: симан 
(3-й месяц), совпадающий с маем - июнем(время созревания злаков, сумар - 
по-аг. и солома, и стебли злаков); нисан (1-й месяц), совпадающий с мартом- 
апрелем (время дойки овец и получения сыра в Двуречье; нис по-аг. сыр. 
Созвучны аг, словам и некоторые исторические и мифологические имена 
шумеров: Адад (бог грозы и дождя), адад (дядя), Гильгамеш (божественный 
правитель Урука) – кил гамишин (голова буйвола, мифологическая мать 
имела прозвище "буйволица ограды"). 

То же можно сказать и о топонимах шумеров. Киш, город на севере 
Шумерии – киш (суббота), куллаб (не исключено, что звучало кьуллаб), 
пригород Урука – къулла (родник), Сузы (город) - суза очень сильное 
предприятие, стремление с чьей-либо стороны, Ур (город) – Іуьр (озеро, 
болото). Таковы известные нам заимствования из шумерского языка. 

Это все, на наш взгляд, не дает никому права считать шумеров 
протолезгинами и предками лезгинских народов. В отношении агульского 
народа эти вымыслы мы решительно отвергаем и не соглашаемся с 
названиями шумеры-лезги, хурриты-лезги, урарту-лезги, приводимыми в 


26 


книге авторов Г.А. и Д.Р. Абдурагимовых "Лезги" древнейшие цивилизации 
Передней Азии". Наши скромные предки-животноводы никаких цивилизаций 
ни в Передней, ни в Средней, ни в Малой Азии, думаем, не создавали. 
Считаем, что впадение в такую хвастливость насчет сотворения чужих 
цивилизаций не возвышает, а, наоборот, дозводит до смешного положения 
народы в глазах культурного мира. Не надо бы так поступать со своим 
народом. У нас есть вполне представимые публике и убедительные 
доказательства того, что хурриты это вовсе не протолезги, а предки армян, 
чеченцев и арчинцев, а урартинцы ветвь хурритов. С чем мы вполне согласны 
с названными выше авторами, это то, что гутии (кутии) (по-лезг. должно было 
звучать кутаяр) это скорее всего было большое племя протолезгов, 
говоривших на многих диалектах, позднее разложившееся на девять 
нынешних лезгинских народов (арчинцев к лезгинским народам причислять 
не надо. Об этом мы уже писали). Иначе никак не объяснишь появление 
лезгинских народов в Двуречье. И еще: кутай - это очень распространенное 
среди предков агулов имя. Редкое селение не имеет рода "ккутаяр". Ваш 
покорный слуга, автор этих строк, тоже из рода кутаяр. Удивляет только одно: 
из всех лезгинских народов только агульцы не забыли свое древнее родовое 
название и сохранили его в качестве имени. Среди лезгинов я не знаю ни 
одного Кутая. 

Аккадизмов в аг. многократного больше, чем шумерских слов. Аккадский 
почти семь веков был для наших грамотных предков (видимо, и такие среди 
них были) языком письменности. Считаем, что 120 слов, которые нами 
помечены как аккадизмы, не исчерпывают 
всех заимствований из этого языка. Их должно быть больше, но язык пока 
полностью не расшифрован. Мы уже выше приводили аккадизмы гимилту, 
гашту, названия богов и т.д. Охарактеризовать как нечто имеющее единье 
характеристики весь массив заимствований из аккадского невозможно. 
Назовем еще несколько слов из этого языка. 

Отцы, цари в акк. звучали адда. Те же созвучия в аг. дад отец, адад дядя. 
Аллаху (не исключено аллахъу - гортанные древних языков в поздних 
транскрипциях обычно теряются) проворный, расторопный - алахъаф, а аг. 
имеет одно из значений — старательный, настойчивый. Аслу (т) в акк: 
благородный - асуллу в аг. имеющий честь, достоинство (у нас в АРС 
помечено как аккадо-арабизм). Дзадза в акк. некое колючее растение, в аг. заз 
и растение шиповника, и колючка всех колючих растений и т.д. и т.п. Этот 
перечень можно продолжать долго. Приведем несколько имен и разных 
названий и завершим на этом экскурсию в аккадский язык. 

Имя (или прозвище) одного из царей аккадцев было са-усс-адатар. Оно 
почти полностью совпадает с аг. выражением са уса адатаф, т.е. на одном 
месте (в покое) не оставляющий; известен был тем, что захватил север 
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Ассирии. Имя царя Таглатпаласара известно из истории. В нашем селе я лично 
знал человека по прозвищу Палас. В аг. это слово ничего не означает, поэтому 
Палас можно считать переходящим в этом роду с тех древних времен. Нельзя 
исключить, что их род от беглых аккадцев, совершивших этот поступок при 
царствовании Тиглатпаласара. Приходится удивляться постоянству языковой 
памяти агулов. 

Один из царей Аккада звался Энки (снова не исключено здесь потерю 
придыхания), что означало "великий государь". В аг. сохранилось слово гІенкь 
ненасытный и всеядный обжора. Думаю, что это было прозвище, данное 
нашими предками в пику нелюбимому чужому царю уже от себя. Считаем, что 
с приведенными раньше мы представили вниманию нашего читателя 
достаточно аккадизмов, чтобы он получил представление о заимствованиях из 
этого языка. 

Персидский и арабский пласты лексики аг. можно охарактеризовать как 
универсальные. Конечно, в ар. заимствованиях много религиозной лексики, 
что понятно, но есть, такая лексика и среди персизмов. Например, кроме 
имени Аллаха и его еще 99 имен, есть худа, первердигер, означающие тоже 
бога: худа бог, первердигер (например, в дари рагуага (е) гаг творец. Наряду с 
ар. расул посланник, наби пророк употребляется персизм пайгъамбар пророк. 
Так что и древние религии наших предков оставили свой след в языке. Для 
полного сопоставления и сравнительного изучения арабизмов и персизмов аг. 
необходимо написать подробную монографию об этой части лексики. В 
данной вступительной статье сделать такой анализ невозможно. И в то же 
время совсем отказаться от него означало бы оставить читателя без каких-либо 
ориентиров для общей оценки арабо-персидских заимствований в агульский 
язык. Поэтому мы решились ознакомить нашего читателя с арабизмами и 
персизмами на букву "6". Почему "6"? Во-первых, это не глагольная 
("глагольные" у нас я, гъ, гІ, к (кк), ф, хъ: с них начинаются многие глаголы), 
во-вторых, это средняя по количеству слов с этой буквы. 

Итак, начнем с персизмов на букву "б". Из общего количества около 500 
слов на эту букву чистых персизмов набирается 75 слов, еще 13 смешанных с 
арабскими и тюрками элементами. Получаем порядка 18 процентов, почти 
каждое пятое слово. Это очень сильное влияние на агульский язык, очень 
сильное его обогащение, как считают индо-европеизмами (персидские языки 
относят к так называемым индо-европейским языкам). 

Каково семантическое разнообразие этой заимствованной лексики? 
Нужно сразу сказать: самое разностороннее. Более десяти слов обозначают 
разные качества и состояния (перевод индексный): баба большой, багунф 
близкий, багьа дорогой, багьадур могучий (богатырь), базбан брошенный (о 
поле), бай успешный (срв. я бай, я барбат[ или все будет успешно, или все 
развеется в прах), байниван беспомощный (плюс субстантивное значение - 
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бедняк), баябан безлюдный (о земле), бед злополучный бешбетер хуже некуда, 
бигьам созрелый, завершенный, биж вредный по характеру, бизар 
надоедливое приставание, бурагай с раздвоенным (курдюком — об овце). 
Другая большая группа слов обозначает человеческие состояния: багьадур 
сильный, могучий, бахт счастье, бахтавар счастливчик, бахтикур несчастный, 
бахтикъара неудачник, невезучий, бедбахт см. бахтсуз, бедназар заболевший 
от сглаза, бедният злое намерение, бейкар безработный, бейни бедняга, 
бейчара лишенный надежды, бенда надеющийся только на бога, 
беспомощный, бетер наихудший, бешбетер хуже некуда (о состоянии 
человека). 

Ко многословной группе персизмов можно отнести и слова, так или иначе 
связанные с взаимоотношениями людей. Это барабар одного уровня, 
одинаковой ценности, барбат[ разрушение, разорение, бару граница, бедният 
злое намерение, белики возможно, бели конечно, бенда беспомощный (0 
людях), бейни обездоленный, бейчара находящийся в безвыходности, 
бехТисаб презираемый. 

Другие группы слов не столь многочисленны, чаще состоят из двух-трех 
слов, но групп много. Это термины, обозначающие время: багагь завтра, бере? 
момент, период времени, багьар весна (в именах Гюльбагъар – цветок весны, 
Навбагьар как весна и т.д.); пространственно-земельные термины (понятия): 
багъ сад, багъ-бахча сад-огород, базбан брошенная земля, бахча огород, бару 
граница, межа, бере летний лагерь стойбище, бустан цветник; бустанчи 
специальность огородника; багьманчи садовник; отсутствие работы бейкар; 
о человеческих привычках, мыслях: багьана повод, бадлан 
клевета, бяжагъат вряд ли, бехІс соперничество, баябур обесчестие, бизар 
назойливое приставание, бурбурар бормотание; названия с/х культур: бадам 
миндаль, бадамжан баклажан, бегІли черешня, бегІнбег хлопок, бурунз рис 
(близко примыкает бегъуьш опиум из мака); названия птиц, животных: бадбад 
индюк, барчи охотничья собака, бурягай овца с раздвоением курдюком, 
билбил соловей; названия общественных мест: базар, бару граница; 
отдельные вещи: берхІем рубашка, беф пук соломы, часть снопа, бафта галун, 
позумент. 

Некоторые слова не составляют групп: базу рука выше локтя, бакар 
необходимый, бакархьум отданное соседу, родственнику по их просьбе; 
банд? строка, стих; беневша фиалка, бигьар урожай, бигар работа по 
трудовой повинности; буран буря, стихия. 

Приведенных примеров достаточно, чтобы согласиться с мнением об 
универсальности персидских заимствований в агульский язык. 

Почти то же самое можно сказать об арабизмах агульской речи. Их тоже 
немало, в букве "б" мы нашли 55 чистых арабизмов, 12 смешанных с 
элементами персидских и тюрских языков. Это порядка 14% от общего 
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количества, что также свидетельствует об интенсивности влияния арабского 
аморейского в ХІХ - УП вв. до н.э. и собственно арабского через ислам с ХП 
В. Н.Э. 

Каков общий характер арабской лексики в агульской речи? Сделаем 
небольшой анализ заимствований. Более всего арабизмов в группе слов, 
характеризующих человеческие отношения: багьри дорогой, драгоценный, 
багърум очень дорогой, любимый (чаще - о ребенке), бакъал жадюга, бахил 
завидущий, беде дурная слава, слухи, бедел замена, будаллу, будалай 
дурной, неадекватный, баст! команда "фас", бугьтан несправедливый упрек, 
баят известный, знакомый, бела иже еще лучше, бензи плохая мина на лице, 
биби дама в картах, бина основа, корни (о людях), батїул виновный, неправый, 
байталман часть имущества, выделенная для питья вина, бейтулагь 
бесхозное имущество, балакьада бедствие, бакьатГ бесхвостый, 
куцехвостный (о женщине - не имеющая мужской родни). Значительно 
меньше группы слов о человеке, органах тела, здоровье: бадан тело, балгіас 
вырывать, балхун сукровица, бизи грудь (женская); названия посуды, вещей: 
бадра ведро, басмар подковный гвоздь, батил глиняный кувшин с широким 
горлом, без бязь, бигь зададок, булур лупа, бурма коловорот, а также резьба 
винтовая, барут порох, балут дуб; религиозные термины (и близкие к ним): 
баракат изобилие продуктов с божьим благословением, баркаван нечто или 
некто, находящееся под благословением Аллаха, баркаллагь спасибо, Аллах 
отблагодарить, бисмиллагь именем Аллаха, бусулман мусульманин; 
качества людей (чаще): батїарф красивый, биціиф маленький, биціиф-ахІаф 
маленький - большой, молодой - старый, батГулф неправый, виноватый, баян 
(идеф) известный, белед знающий. Некоторые группы слов малочисленны: 
пространственные понятия: байир чужбина, битум дуья весь мир; 
характеристики и названия животных, птиц: бакьат[ куцехвостый, 
бесхвостый, бали божья скотинка, бишеків ястреб, бугъу сова; бедствия: 
бала беда, балакьада внезапное бедствие, баят ставший бесхозным. Есть и 
отдельное слова, не вошедшие в группы: бав мать, байт стих, бег бек, 
бе |зивур некоторые (с намеком). Из действий назовем три: бас акьас 
совершить некое неопределенное грубое действие (носит фривольный 
характер), балчин акьас заклепать, буГас замолчать. Неверно считать, что в 
агульском языке, как и в некоторых других, арабская религиозная 
терминология является преобладающей. Из 55 арабизмов религиозной и 
близкой к ней лексики всего 5 слов, т.е. меньше, чем каждое десятое слово. 
Скорее всего и арабские заимствования агульского языка можно 
охарактеризовать как универсальную лексику. 

Прежде, чем переходить к так названным нами смешанным словам - 
ориентализмам, необходимо сказать несколько слов о третьей группе 
ориентализмов агульского языка – о тюркизмах. Их, оказывается, не меньше, 
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чем ориентализмов двух вышеназванных групп, вместе со смешанными 84 
слова, т.е. более 17%, что является весьма солидным количеством. Когда мы 
пишем о процентах, имеем в виду только тот весьма употребительный 
словарный фонд, который отражен в АРС, т.е. чуть более 40 тысяч слов. 
Реальный же словарный фонд, более подробно освещаемый в готовящемся 
нами "Орфографическом словаре агульского языка", приближается к 650 
тысячам слов, складывающихся в основом за счет более 500 словообразований 
каждого глагола, которых в агульском языке более 1300. Но мы здесь не берем 
во внимание это богатое словообразование, а говорим о процентах 
относительно к корням и основам слов, вошедших в АРС. 

Перейдем к характеристике агульских тюркизмов. Раз их так много, то, 
конечно, они носят универсальный характер. Религиозной лексики в их 
составе нет. Дело в том, что у тюрков своей религией когда-то было 
тенгрианство, которая не оказала никакого влияния на религию наших 
предков. Сохранилось только имя Тагъриверди (от Тенгри верди бог Тенгри 
дал - видимо, от браков агулов с хазарками). 

Рассмотрим группы тюркоязычной лексики агульской речи. Наибольшую 
из них составляют слова, обозначающие отношения людей, их способности, 
состояния и т.д.: багьиш акьас подарить, бажарагълу способный, бажаран 
умелый, ловкий в делах, бажармиш деловитый, бажармиш-бакармиш 
деловитый и щедрый, бай табасаранец (и название, и отношение), байкъуш 
одинокий в семье (перен.), балугъ? зрелость ума, баришугъвел примирение 
поссорившихся, басарат багълу хьас стать проницательным, батмиш 
хьас утонуть, бугъас фацас впасть в удушливое состояние, бирданбир 
иногда, редко, басхас неопределенные, но дурные дела, всякая всячина, баша- 
баш обмен голова за голову (равный обмен), башсагълугъвел 
соболезнование, башуста выражение согласия, готовности действовать; 
башчи главарь, бегемиш хьас понравиться, приохотиться, бирбабат кое-как, 
буйругъ приказание, буйругъкъули исполнитель чужой воли, бурж долг во 
всех значениях, бурж-харж долг - траты (расходы), бурмиш акьас поручить, 
бус@ет в тот же час (выражение готовности), буш пустой, вялый, буюр! 
прикажи, готов! Другая большая группа слов — это названия предметов, 
веществ и т.д.: бал мед, башлухъ башлык, капюшон, белге вещдок, бешлуьг 
пятилинейная (обычно — о лампе), бузхана ледник (комната), балчихъ грязь, 
в том числе и для штукатурки, для кладки стен (срв. ба тТур), бархан, булах 
родник, бурнивут табачная пыль (нюхательный табак), бушкъаб блюдце, 
буьзме складка на материи платья. 

Значительно меньшие группы слов обозначают названия растений и 
живых существ: байкъуш филин, балугъ рыба, бугъбугъай! бычий слепень, 
бугъа бугай, басма? басма (растение); природные явления: басрукъ стихия, 
шум-гам (по аналогии), батмиш хьуб уничтожение, пропажа в водной стихии, 
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бушлугь пустыня, безлюдье; названия блюд: бастурма, мясо, зажаренное на 
палке над огнем, буза слабоалкогольный напиток типа пива, бузбаш острый 
мясной суп, булама молозиво; социальные отношения: батГрак батрак, баш 
глава, башчи главарь; части тела: баш голова, башкъа голова (с укором), 
бириш морщинка, буй-бухах стать человека; названия болезней: бугъ фацас 
прихватить дыхание, бугъаз одышка; ругательные слова: башибузукь 
упрямец, бузотер, башкъ а! пустоголовый, бугъа, бугъацай сильный, но не 
думающий, дурак, бугъбугъай (перен.) ворчун; бугъма! одышка на тебе! Есть 
и отдельные слова, не объединяемые в группы: баби карточный король, бажи 
сестра, юморное название табасаранца бай мальчик, басма печатный, 
напечатанный типографским способом, бичинчи жнец, бугъ пар, бузранг 
серовато-сизый цвет, бурма коловорот, бургъуж крепеж с закручиванием. 

Очень интересным агульской ориенталистике является возникновение в 
недрах этого языка необходимых быть названными смешанными 
ориентализмами новых слов из составляющих от разных языков, т.е. в новых 
агульских лексемах ясно выявляются, то арабо-персидские, то тюрко- 
персидские, то тюрко-арабские и даже арабо-персо-тюркские элементы в 
самых разнообразных сочетаниях. Например, слово багъманчи ~ Восходит и 
перс. бае сад, БарБап садовник. В аг. к этой основе добавляют тюрк. суффикс 
- ёі, образующий слово, означающее специальность, профессию. Или 
бакармиш акьас ~ Восходит к акк.-перс. слову ђакаг нужный, необходимый, 
к нему добавлен тюрк. суффикс -миш (-15), создающий значение 
отвлеченности и получается агульское "быть 
щедрым, дающим". Многие слова, начинающиеся с перс. префикса Беј-, Ба]-, 
являются сами арабизмами: бейсебаб беспричинно, бейтереф беспристрастно, 
бейхабар неосведомленный, бейхШел обессиленный. И такого типа слов 
только в лексике на "б" более десяти. Это говорит о хорошем владении 
нашими предками и персидским и арабским, и тюркским (хазарским) языками. 

Из разноязычных пластов лексики агульского языка мы решили не 
останавливаться подробно на двух из них: на кавказизмах и на русизмах. На 
кавказизмах по причине их малочисленности и неоднородности (группы не 
образуют) и на русизмах по причине их понятности, не требующей 
комментариев. О причинах малочисленности кавказизмов мы выше уже 
писали. О русизмах снова напомним нашему читателю, что в этом словаре их 
гораздо меньше, чем в АРС. Это потому, что в ЭСАЯ включены только те 
слова, которые и фонетически, и по общему употреблению стали агульскими 
русизмами, понятными всем агульцам независимо от возраста и 
образовательного уровня. 

На этом, пожалуй, завершим наше предисловие, которые, если не книгой 
в книге, то брошюрой в книге стал. И это было, видимо не напрасным трудом: 
нашему читателю теперь гораздо понятнее должно стать содержание каждой 
словарной статейки. 
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ОРИЕНТАЛИЗМЫ 


А 

АБАВ (абаб) а-т тетя, независимо со стороны отца или матери. Как 
почтительное обращение к женщине, не являющейся родственницей, почти не 
употребляется; фие, бав фие - жуьревел адава что тетя, что мать - разницы 
нет. 

~ Созвучное слово встречаем в тюрк., в частности, в тур. аба старшая 
сестра, ред. мать. В ар. имеется обобщенное название родителей —»абвани. 
Что касается собственно слова “тетя” то в ар. оно, видимо, послужило 
основой для образования л-таб. эме (хІамматун тетя со стороны отца) и 
хала (халатун тетя со стороны матери). То же и в аз. Как увидим в 
дальнейшем, термины родства в лезг. редко различаются от таких терминов 
в аг., что пока трудно как-л. объяснить. - словообразующая основа, от 
которой, например, образуется прил. абаванф тетин, принадлежащий тете, 
относящийся к тете. В целом этимологию данного слова трудно считать 
раскрытой. Сказанное считаем только одним из возможных путей появления 
слова в аг. 

АБ`АД прил. акк-п а) благоустроенный, цветущий; обжитой (о стране, 
территории); б) возделанный, обработанный (о ниве); счастливый, 
благополучный $ жизни быте); хьурай Совет ульке пусть процветает 
(богатеет и пр.) Советская страна (из песни). 

Еще в Аккадо-Шумерском государстве существовал город Абад. Из языков 
этого царства слово, возможно, было освоено и в перс., и в лезг. В совр. п. абай 
а) благоустроенный Торж.); б) населенный; в) возделанный; в пушту 
(афганский язык) те же знач. плюс г) состоятельный; в дари (язык фарси или 
фарси-кабули) те же знач. , что в пушту плюс д) упитанный, тучный (0 скоте). 
В тур. аБайар (срв. аг. авадан) а) благоустроенный; б) цветущий, 
процветающий. В л., таб., хин. ій аг. В этих языках, как ив аг.; основа является 
словообразующей. См. абадвел, абадди, абади, абад акьас, абад хьас2. 

АБ`АТ прил. акк-а вечный, бесконечный. В аг. входит в состав ответного 
приветствия “ ~ хайир” (см. хайир), хотя в языковой памяти народа точное 
знач. слова не сохранилось; ~ хайир произносится в 
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ответ на тюрк.-ар. приветствия “сабахайир”, “гуьнуртахайир”, 
“ахшамхайир”, “гежахайир?” (см.) (существуют и аг.-ар. варианты), в 
котором звучит пожелание благого утра, дня, вечера, ночи. В ответ 
произносится пожелание вечного блага. 

В акк. встречаем, кроме названия города Абад, еще не совсем 
расшифрованное слово “абади”, что дает нам право указывать на акк. корни 
основы ~ .В ар. `абадун вечность; бесконечность; `абадиййатун то же; 
`абадиййун вечный, бесконечный, `абадиййа бесконечно. В п. афадууа 
вечность; абай бесконечный; в дари афа4 вечность; афадап никогда, отнюдь 
(при отриц. сказ.); в пушту вечность. 

В тур. и перс. ађаќё и ар. абат получают в конце Кт), хотя смысл слов 
сохраняется как в оригинале. В лезг. перс. слово остается с “4? как в 
оригинале, а ар. дт; - употребляется только, как и в аг., в качестве первой 
части сложного слова хайир (таб.) хийир (л.), ~ ын хейир (хин.) 

АБ`АДИ: АБАДИ ХЬУРАЙ пожелание долгого благополучия, урожаев и 
пр. работающим в поле. Обычно в момент пахоты или сева (для других 
процессов существуют другие пожелания). Точный смысл в народной 
языковой памяти не сохранился (о причинах мы скажем в другом месте). 
Слово ађааі в языке дари приведено выше (см. абад), в пушту оно также 
является отглагольным существительным, означающим как понятия 
"благоустроенность”, “тучность”, так “населенный пункт”, “село”, “жилье”, 
т.е. конкретные понятия. В ар. имеются `аббада “увековечить”, `абада - отнюдь 
(никогда). В аг. абади, сохранив свойственную персидским языкам внешнюю 
грамматическую форму отвлеченного существительного, перешло в 
грамматическую форму наречия (в таб. языке абади отмечается как 
прилагательное). Можно предполагать, что первоначально для агулов это 
слово было пожеланием в форме прил., чтобы благополучно завершилось 
начатое строительство дома или нового села и т.д. Что касается абад акьуб, 
абад хьуб, то с грамматической точки зрения эти словосочетания возможны, 
хотя практически их можно причислить к малоупотребительным в живой 
речи. В пожелании “абади хьурай” также содержится нюанс долговечности, 
постоянства, нерушимости устоявшегося благополучного течения событий и 
времени, хотя оно относится к персизму абад. 

АБ`АТХАЙИР акк-а пусть будет вечное благо; ответ на приветствия 
сабах[хайир, (утреннего блага); гуьнуртахайир (дневного блага); гежахайир 
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(ночного блага), в настоящее время не каждый произносящий эти слова 
адекватно понимает их смысл. 

Слово абати (набуту) встречается в аккадском языке, правда смысл его не 
ясен, но, учитывая близость (временно-пространственную) этого языка с 
носителями ар. и перс., можно предположить близкую к этим языкам 
семантику. В данном случае слово (основа) абат (абад) имеет значение 
“вечный”. Потому без риска ошибиться можно предположить, что в прежние 
времена, т.е. во время активного общения, агулы употребляли слово 
“абатхайир” с полным пониманием его смысла как пожелания вечного блага в 
ответ на пожелание блага на тот или иной момент. Можно надеяться, что 
пройдет не так много времени, как они снова начнут употреблять это слово с 
полным пониманием его значения. 

АБД'АЛ а-к 1.глупец, идиот, балда, болван; 2. прил. глупый, тупой, 
несообразительный; инсан глупый человек; 

С таким же значением слово абдал употребляется в ар. (с теми же 
значениями), в тур. есть слово ара с идентичными значениями, считающийся 
арабизмом, и есть более близкое фонетически слово ађаі, но с други ми 
значениями: 1) ист. бродячий дервиш 2) название тюркской народности, 
проживающей в Афганистане; 3) название кочевого племени, проживающего 
в Анатолии; слово этими значениями можно отнести к собств. тюркским. В 
перс. с такими значениями не встречается, в дари употребляется со значением 
“святой”, “отшельник” и даже есть имя собственное Абдал. В лезг. и таб. слово 
абдал является продуктивной основой, семантически идентичной аг. В других 
дагестанских языках есть варианты абдал, авдал, аптПал и др., что можно все 
же считать в разной степени искаженными ар. заимствованиями (возможно, 
через тюрк.). В аг. от основы абдал образуются слова абдал хьас, абдалвел, 
абдалди (см). 

АБИ (АБ`У), АБ`ИРАНГ (АБ`УРАНГ) голубой цвет, чаще, когда речь 
идет о расцветке ниток для ковров и джурабов. Абирангунин тунар гьуркТай 
адава голубых нитей не хватает. 

Перс. заимствование: аЫ (аби) голубой; дари 1) голубой, синий; 2) водяной, 
водный; 3) поливной, орошаемый (перс. аЪ (аб) — вода); поэтому в переводе с 
персидского а означает “водяной” и в аг. многие вещи, в том числе одежду, 
могут назвать хьетин ранг алеф, т.е. имеющий (обладающий) цвет воды (см); 
в лезг. аби – голубой. Это калькирование перс. словосочетаний агульским 
языком свидетельствует о былой близости языков. 

АБЛ`АГЬ прил. а глупый, придурковатый, умственно слаборазвитый, не 
умеющий здраво размышлять, наивный. 

В перс. и тур. заимствован из араб., в котором слово аблагьу означает: 1) 
кретин, олух, болван, идиот, глупец; 2) глупый, неразвитый, наивный (еще 
одно значение - название птицы баклан); в тур. еБеһ глупый, придурковатый, 
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слабоумный. В семантике изменений нет, о чем свидетельствуют примеры из 
пушту абла глупый и дари аЫаһ 1. глупый, дурной; 2. глупец, дурень. В аг. 
образуются такие же формы, как основы абдал: аблагьвел, аблагьди, аблагь 
хьас, но так как по своим смысловым значениям они не расходятся от 
однотипных слов от основы абдал, считаем возможным не посвящать этим 
синонимам выше уже приведенных слов особых разъяснений. Считаем 
достаточным констатацию наличия этих слов в орфографическом словаре. Из 
лезг. встречаем только в самом л., но с неожиданно позитивным смыслом: 
созревший, трудо-, и умственноспособный юноша. 

АБ`УГАРДАН п ред. черпак, половник. 

~ Из персидских языков встречается в дари абғвагӣап, в лезг., таб. 
абугерден, хин. абгардан. Букв. перевод с перс. (означает “шея в воде”). 

АБ`УГЬАВА а климат, климатические условия. 

Слово относится к числу забытых, употребляемых только арабистами и в 
разговорной речи подменяется словом гьава (погода) (см.). Слово сложное, 
состоит из арабских слов аби (отец) и Вауа погода (в ар. есть и синонимы слова 
гьава со значениями “высота” и психическое состояние, что полностью 
соответствует аг.), по смыслу получается, что климат - первопричина (отец) 
погоды. В л. и таб. языках имеет место такая же подмена понятия “климат” 
более понятным словом “погода”. Слово абугьава постепенно забывается, 
вытесняемое европеизмом климат (см.) 

АБ`УКЕВСАР а райский водный источник. 

Сл. слово, состоящее из ар. `абун отец и кавсарун обильный; аль-Кавсар рел, 
райская река; означает источник, откуда начинается обильная водой райская 
река, которая никогда иссякнет. С загл. Буквы -— имя с.ж. Абукевсар, хотя ж. 
имя, начинающееся со слова “отец” не совсем кажется правомерным. Как 
название райского источника слово известно на всем мусульманском востоке, 
хотя в словарях оно и не приводится. В л. абукевсер, в хин. абукковвсер. 

АБ`УЛЕЙСАН а устар. теплый, благодатный весенний дождь, 
вызывающий быстрый рост трав. 
Абу - см. выше. В ар. лайсун рост (растений). В ар. весенний дождь назван 
отцом роста растений, что свидетельствует о высокой поэтичности древнеар. 
языка. В л., хин. ~. 

`АБУР п честь, достоинство, приличное поведение, приличный внешний 
вид, т.е. внутреннее и внешнее приличие. Идемихъ абурра хъай канде, сабурра 
у человека д.б. и честь (достоинство) и терпение. 
Заимствовано из перс., где слова загаР и абега являются синонимами и 
означают “честь”, в родственных этому языку дари аб “честь”, “репутация”, 
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“престиж”, пушту - “честь”, “достоинство”. В аг., как и вл. и таб., хин. абыр 


36 


является словообразовательной основой. См. абурлу, абурлувел, абурлуди, 
абурсуз, абурсузвел, абурсузди, абурсузвелди. Это намного больше, чем 
образуются слова в языке – оригинале. 

АВ а-т собачий или волчий вой. Хвара Тайи ав ярхГайа: собака сильно 
воет; перен. Иногда так называют долго не смолкающий плач одинокой 
женщины, плачущей о потере близких. 

Фонетически близкие слова находим в ар. гіавийун (вой) и тур. ауауа (лай), 
полные аналоги вл. и таб, ав. 

АВ`А: АЕ УЛ (см. аванкьул) букв, в высшем, важнейшем месте 
находящийся глаз, т.е. нечто самое близкое, дорогое, не подлежащее никакому 
ущемлению, переуценке и пр.; ае ул суман ух]ая как глаз, находящийся “іва”, 
содержится (бережется). 
~ Восходит к ар. “авгъун” высшая точка, вершина, апогей. В других языках 
слово ава в данном значении нам не встречалось. 

АВ`АДАН прил. п изобильный, процветающий, обеспеченный 
материальными условиями для зажиточной жизни и хороших результатов 
труда. Слово содержит нюанс божьей благодати, связанной с таким местом. 

Является трансформированной лексемой от абад: с перебоем бв; в перс. в 
такой форме не встречается. В ар. имеется только слово абад? в смысле 

“вечность”, “бесконечность”. Фонетически полностью совпадающее слово 
имеется в тур. ауадап и даже ауадащег, но с неожиданно не совпадающим 
значением с приведенными выше: “инструмент”, “набор инструментов”. 
Полное совпадение семантики и грамматических признаков с аг. имеет место 
в л. и таб. аналогах этого слова и его форм: авадан, аваданвел, аваданди, 
аваданлух (конечно, с учетом некоторых словообразовательных различий в 
этих языках). Правда, в таб. имеется и слово аваллугъ, идентичный по смыслу 
тур. ауадапИ? “домашний инструмент”. 

АВ'АЗ! п налев, звуки мелодии, мелодия, песня. Са аваз сара атихь спой 
еще один напев, еще одну песню (пропой еще одну мелодию). 

Слово ар. происхождения хІавваза хак искупить, возместить; мухІавазанун 
мена; в перс. ау17 “замена”, (а'у17 Кагадап “заменить”, ауа7 кагайап обменивать, 
в дари е\а7 мена, замена, обмен; взамен, вместо чего-л. В л., таб. эвез, в хин. 
эваьз. В просторечии чаще употребляется слово хъатат[уб, означающее 
возмещение убытка и имеющее более узкое значение, чем слово аваз. 

АВ`АЗ? : акьас а обменять, менять, заместить, условно или безусловно 
равноценным предметом, деньгами или какой-либо другой ценностью. Зас хьу 
зарар аваз акьурай пусть мне возместят причиненный ущерб. 

Слово ар. происхождения х1авваза х1ак искупить, возместить; 
мух1авазанун мена; в перс. ќауіх «замена» ќїа`уіх Кагадап «заменить» ауа 
Кагадап обменивать еүах мена, замена, обмен; взамен, вместо чего-л. В л., 
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таб. эвез, в хин. эваьз. В просторечии чаще слово хъатат1уб, означающее 
возмещение убытка и имеющее более узкое значение, чем слово аваз. 

АВ'АЗА х слух, слухи, обычно еще не подтвержденные кем-л. или чем-л. 
сведения, разговоры, могущие быть и сплетнями, молва, слава (чаще дурная). 

В аг., видимо, заимствовано из перс. источников, хотя в собственно и. слова 
“слухи” “молва” имеют аналогами слова хафаг, ѕоһгаї, но в близко 
родственных языках дари и пушту слово ауаға означает "слухи”, “молва”, что 
более соответствует значению слова в аг. И с фонетической точки зрения это 
находит подтверждение: принят перс. вариант (не ар, т.е. без придыхания). 
Обычно арабское придыхание (`) в аг. переходит в (П или ГІ. В тур. сл. 
употребляется, является заимствованием из п. Есть это слово и в таб, авазди 
ай хьас быть в курсе событий. 

АВ`АЛ а 1. начало, исток; ахъ ахирра хъая у начала есть и конец; 2. 
начальный, прежний, тогдашний; замана Шевам вахтар и прежнее 
(тогдашнее) время было временем неведения. 

~ Арабизм, имеющий широкое распространение во всем исламском мире, 
возможны исключения числа сравнительно недавно принявших 
мусульманство стран. В л., таб. имеет форму эвел, хин, эвваьл, что 
свидетельствует о влиянии аз. языка. 

АВ'АЛ — АХИР см. ахир. 

АВ'АЛА (нареч.) а раньше, прежде, в прежние времена. 

~ В араб. ‘аввала означает «во-первых»; форма “авала также употребима, 
например, в выражении “авала албархІатун позавчера, третьего дня, имеет 
значение «раньше». В дари со значениями «раньше», «прежде», 
«предварительно» употребляется слово га ап, Видимо, искажение ар. 
‘авалун. В тур. со значениями «раньше», «прежде», «первоначально» 
употребляется наречие еуаЙде. Более полисемантичной является в тур. ар. 
наречная форма еуу@. 1. раньше, прежде, сперва, сначала, употребляемая и как 
прилагательное (см. авалан). 

Л. эвела (аэ) свидетельствует о заимствовании через тюрк. (аз.) 
посредничество (см. авалан, авалди, авалантар, авалзамана, авална - авал, 
эвелимжи). 

АВ'АНКБУЛ а лоб. 

Сложное слово, состоящее из двух ар. основ: авгъун (высшая точка, апогей, 
вершина) и кьулафун, кьулафатун (кора, кожура, кожица). В аг, слово кьул 
означает «доска», «крышка» (посуды), но к слову «лоб» больше отношения 
имеют знач. «кора», «кожура», укрывающая самое важное в любом животном 
организме, особенно в человеке, его мозг. Слово – чисто аг. заимствование. В 
л, лоб — пел, в таб. унті1, в хин. кьашкьа. Трудно предположить связь аг. 
аванкьул с названием царства Аван в окрестностях города Сузы, но царство 
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с таким названием было. В самом ар. этого сложного слова нет. Лоб - жабинун, 
жабгъатун, кьурамун (последнее несколько напоминает аг. вариант). 
Поэтому чем-л., кроме очень сильного распространения среди предков агулов 
ар. языка, это трудно объяснить. 

АВ'АРАН п 1. бродяга, бездомный, скиталец, странник; 2. а) бродячий, 

странствующий; 6) неприкаянный, потерявший душевный покой, мечущийся 
в поисках. Зе аваранди аеф жан дава, йирків э мечется (в поисках чего-либо) 
не мое тело, а душа (букв. сердце)). 
Первоначально слово ~ Восходит к ир.-перс. корням. Субстантив ауаге в перс., 
пушту, дари обозначает «бродяга», «скиталец», «странник», ауаге Бидап 
бродяжничество; (прил.) «бездомный», «неприкаянный», т.е. по смыслу 
совпадает с оформленным как прилагательное (суф.- ан) аг. аваран. В ар. 
давварун - бродяга является сравнительно поздним заимствованием из перс., 
ар. наварун обозначает «цыгане», «бродяги». Тур. имеет две лексемы: 1. ауага 
1) находящийся вдали, удаляющийся; 2) отчаливай! (команда) и др. связанные 
с мореплаванием значения; 2. ауаге, считающаяся персизмом и означающий 
1) праздношатающийся, шалопай, бездельник; 2) порывистый ветер 
(неожиданное значение, не присущее другим языкам). Основа ауага (ауагаз) 
является весьма распространенным в индо-евр., тюрк., семитских, кавк. 
языках: можно сравнить ино. абара, груз. абараг, кавк. абрек, рус. бродяга и 
др. (см. аваранвел, аваранди, аваранар). 

АВЛИЯ п 1. простак, умственно неполноценный человек не от мира сего; 

2. блаженный. 
В современных перс. и ар. в указанных выше значениях не употребляется. В 
языке дари находим слово ауіуаоПаһ святые отцы, подвижники, что дает нам 
уверенность в правильности нашей пометы, указывающей, что авлия — это 
персизм. В тур. есть слово ауПауеп двор, но производные слова нам 
неизвестны, возможно предположить — мир при доме (еу (эв)), при 
допущении чередования еа. В аг. есть выражение, которое можно считать 
калькой приведенного из дари словосочетания аллагьдин авлия, звучащее 
как досада на медленно идущего в упряжке быка. Обращение же с этим словом 
к человеку является довольно обидным оскорблением (если в сердцах, 
громко). В обычной беседе воспринимается как упрек в доверчивости, 
чрезмерной простоте собеседника. Это один из примеров переиначивания 
семантики слова в результате долгого отрыва от первоисточника 
заимствования. 

АВЧ`И т диал. охотник. Авчи Пиримахъас Хекаят хъатакь про 
охотника Пирима сказку расскажи. 

Слово ~ Восходит к тюрк. основам: в тур. (ау - охота, рыболовство) ау& 1) 
охотник, рыболов; 2) стрелок. В аг., лез., таб. является синонимом 
соответственно слов гіурчахъан (см.), гъуьрчехъян, хюрчабан. Возможно, 
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в древности слово означало «охотник с собакой», ибо слово ав (см.) 
обозначает собачий вой, лай (см. авчивел). 

АГЪ п ляжка, бедро человека или животного. 
~ Восходит, видимо, к древнеир. основам: пехл. һехё, курд. Ве, сак. Ви, ав. 
һахё, др. -инд. ѕарћі. Слово распространено на Кавказе: таб. агъ, беж., гунз. 
ригъла, гин. огъ (срв. чеч. гъогъ, гъарт бедро), рут. гъил (нога), легъи и др. 
Близкозвучащим является и ар. фахзун. Родство слов, означающих «бедро», 
«ляжка», уходит гораздо глубже общедагестанского уровня и для 
дагестанских языков его можно считать заимствованием из ар., перс. или 
малоазиатских языков. 

АГЪ – и – АГЪ составные (предлог и послелог) части сложных слов, могут 

быть начальной или конечной частью сложного слова, означает «белый», 
«светлый», «ясный»; антоним слову къара (обычно начальная часть сложного 
слова, но может быть конечной, которое обозначает «черный», «темный», 
«неясный» и др.) Например, узиагъ хьуб (см.) означает быть невиноватым, 
чистым, честным перед людьми или кем-то в отдельности, а узикъара хьуб 
(см.) – все наоборот. 
Восх. к тюрк. ак- (аг-, агъ-), означающим а) белый, светлый, седой (напр., 
аксакал седобородый); б) чистый, незапятнанный; чистый, невинный и много 
других значений, не воспринятых г., является частью сложных слов в л., таб: 
агьсакъал, агьбугьда и др. 

АГЪА т (ред., уст.) 1) хозяин, господин; 2) почтительное обращение к 

старшему уважаемому человеку. Слово, почти вышедшее в течение ХХ в. из 
употребления и сохранившееся в языковой памяти как исторический реликт. 
Обычно употребляется при шутливом обращении к человеку. 
Тюркизм. в тур., ара имеет множество значений, совпадающих с 
приведенными выше, в т.ч. обращение к старшему брату и др. Слово 
заимствовано и в ар., означает 1) хозяин; 2) евнух. В лезг., таб. также является 
устарелым и редкоупотребляемым словом. 

АГЪ`А-, (-АГЪ`А) часть мужских имен (предлог и послелог) типа 
Телиагъа, ХІежиагъа, Агъамех1емад, Агьакерим и некоторых женских 
имен типа Гюлагъа, Агъаханум, означающих в переводе «цветок господина», 
«супруга господина». 

Несомненно влияние тюрк. языков, которым свойственны такого типа и 
мужские, и женские имена. В лезг., таб, явление, на порядок превышающее 
наличие подобных имен в аг. 

АГЪ`АВЕЛ попытки хозяйничать, господствовать; хозяйничанье, 
господство, силовое давление на подчиненных, навязывание своей воли. Вун 
зе вартал акьас алмахъа ты надо мной господствовать (хозяйничать, 
подавлять меня) не пытайся. 


В тур. имеется отвлеченное существительное от основы ака: араБеуйк 
положение или обязанности старшего брата, которое по смыслу совсем 
отличается от аг. агъавел, л., таб. ягъавал. В отличие от агъа агъавел, 
агъавал к устарелым и редким словам не относятся, что свидетельствует о 
наличии самого явления, выраженного этим понятием. 

АГЪ`АЖ: КЪАР'АГЪАЖ т (букв. черное дерево) несколько видов 
высокорослых лиственных деревьев из рода ильм; ШАМАГЪАЖ (букв. 
дерево-свеча, сосна). 

Слово ара] тюрк. происхождения, означает «дерево», «древесина», «палка» 
и т.д. В такой форме в аг., л., таб. не употребляется, а только в составе 
сложных слов. 

АГЪАЦІАС (см. агъац/ас! в АРС) а выбрать черпаньем, зачерпнуть 

сыпучие вещества (обычно почву, песок, зерно, муку, крупы) из ямы, сосуда 
лопатой, совком, специальной ложкой, ладонью и пр. 
Глагол двойного смыслового значения: вытаскивать, черпая. В родственных 
языках аналогов не имеет. ~ Восходит к ар. `ахзун выемка (действие) (срв. аг. 
ахъас сыпать) `ахаза вынимать, гъарафа отчеркнуть. Звуковое и смысловое 
слияние этих двух основ в одной аг. основе свидетельствует о более древних 
и глубоких связях аг. и ар. языков, чем поздние коранические связи. 

АГЪБ`АШ т (букв. белоголовый) обычно кличка собаки или другого 
животного с белой головой; редко — о седом человеке. 

Слож. сл., обе части которого тюркизмы. Свойственно в качестве 
заимствования всем лезг. языкам. 

`АГЪБУГЪДА т сорт белозерной пшеницы, культивировавшийся в 
южном Дагестане. 

Тюркизм, заимствованный из южного диал. аз. Слово Биз4да, Бисау для 
обозначения пшеницы употребляются почти во всех тюрк. 

`АГЪДАБАН т-л (букв. белая подошва, белый каблук) 1. упрямец, не 

признающий общепринятых норм, не подчиняющийся правилам поведения; 
шельмец; человек, чье упрямство причиняет неудобства окружающим; 2. 
упрямый, своевольный, не похожий на законопослушных, не признающий 
общепринятых правил поведения. Вас нех1екьиф пучин чукье, вун э мало 
назвать тебя неправильным [человеком], ты очень большой упрямец. 
По наличию первой части слова агъ - (см.) тюрк., однако вторая часть дабан 
(т табан), поэтому слово является тюрко-лезгинизмом (т-л) в дальнейшем 
подошва. Дабака стучать ногами, танцевать танец дабка. А имеет ли 
отношение слово дабан к ар. дабдаба (топать) дабдабатун (топанье, стук)? 
Возможно. (См. Агъдабанвел, агъдабанди нареч.) 

АГЪЗ`ИВУТ т уст. а) порох для запала заряда и сам заряд (порох) в 
кремниевых ружьях; 6) нечто очень малое, мизерное; пара алахъайи, вун 
перис кьурдала пороха для запала болые ссыпали, чем ты курам зерно. 
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В тур. ас15о порох для заправки заряда. В л. пороховой заряд. В таб. агъзут 
порох для заправки (кремниевого ружья). 

АГЪЗ`УР -а, -аъ, -ари п-к (сущ., обозначающее число и сумму) тысяча. 
~ Восходит к перс. Вегаг (см. пушту тег). Является, видимо, очень древним 
заимствованием, как чужеродное не воспринимается. Встречается в л., таб. 
агъзур, дарг. азир, хин. азыр. 

АГЪЛ`АКЬАС а а) нанизывать, напр. бусы на нить; колесообразные (с 
дыркой) вещи на палку, веревку, мясо на шампур; дахи ~ : хьин ушуна канде 
быстрее нанизывай (накидывай): нам надо уйти. 

В ар. Шилакьатун перевязь; веревка (и все то, на чем подвешивают что-л.); 
гЈаликьа, гіалакьун, Шалакьатун, гіулукьун а) висеть; б) приставать к 
чему-л., цепляться и т.п. В другие языки не освоено. 

`АГЪМА: я агъма, я къар `ама т выражение означает, что собеседник 

молчит, не говорит ни слова, буквально понимается как: “ни белый, ни 
черный”, т.е. ничего у него узнать невозможно. Ме инсандин сивиас я агъма, 
я къарама атархьундава изо рта этого человека ничего (ни белого, ни 
черного) не вышло. Видимо, первоначально означало: не сказал ни 
обеляющего (оправдывающего), ни чернящего (обвиняемого) кого-то в чем- 
то. 
К тюркизмам можно отнести по причине наличия в обороте слов агъма звезда 
и къара (см.). Выражение можно понимать так: не говорит ничего, ни что 
звездно, ни что темно (черно). Выражение я агъма, я къарама свойственно 
л., таб. также. 

`АГЪМАЛ (см. тур. сл. артап) ред. т (чисто лексический, по 
противоположности слов «белый» — «черный», но не семантический антоним 
слову кьарамал черный скот) белый скот, т.е. овцы, козы. 

Как многие скотоводческие термины - Восходит к тюрк. основам (см. агъ-) 
артап в тур. означает стада скота, овцы, мелкий рогатый скот. Слово мал для 
обозначения “скот” также чистый тюркизм, хотя в аг. существует и ар. слово 
мал, означающее имущество, состояние, собственность; богатство; добро и 
пр. значения до ругательских. В л., таб. 14. аг. мал – скотина, скот. 
`АГЪСАКЪАЛ та) аксакал, уважаемый из-за возраста пожилой или старый 
мужчина; б) белобородый, седобородый, достигший пожилого или 
старческого возраста. Эхмад хГуьлматлу арикас сад э Ахмед — один из 
уважаемых аксакалов. 
Явно выраженный тюркизм, распространенный не только в тюрк., южнодаг., 
но и даже в славянских языках. В тур. означает 1) почтенный старец; 2) 
старейшина. В тех же значениях слово употребляемо в языке дари. 

АГЪ`У т яд, отрава, ядовитое вещество, синоним слов зегьер (см.), 
закъкъум (см.). Вас хьурай гъеле Іуьт1утикас пусть съеденное станет тебе 
ядом. Ве мезуралла алди а, вунна агъуйин э и на языке твоем яд, и сам ты яд 
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от яда. Перен. а) очень плохо приготовленная пища с плохим (прогорклым или 
прокисшим) вкусом, дурным запахом и т.д.; б) оценка человеку с «ядовитым» 
языком. 

Слово заимствовано в аг., л., таб. из тюрк. языков. В тур.: аби, абі - это яд, 
ядовитое вещество, отрава, другие значения «как яд», «очень злой» и пр. 
приобретаются в соответствующем контексте. 

АГЪ`УЛ (агъулшуй) па) название и самоназвание агульца, представителя 
одного из лезгинских народов; зун агъулшуй э, зе атабабавура агъулар и я 
агулец [есть], мои предки тоже были агульцы; 6) название местности (с МІ в. 
н.э.), где проживает агульский народ, зун Агъулди ушуна уй я ездил (ходил) 
в Агул. 
~ Восходит с др.-перс. основам. В дари сохранилось слово аўе] (ара), 
означающее загон, баз для содержания скота. В крыз. агъыл загон для скота. 
Видимо, предки агулов одни из первых, если не самыми первыми в регионе 
своего проживания, научились использовать загоны из матов в местах кочевки 
со скотом, из-за чего и получили название делателей загонов. Из других перс. 
в совр. п. сохранилось составное сказуемое с корнем агъ-тоѕќаќаг Бадап 
располагаться базой, лагеям. Название агулы в искаженном виде гелы 
(записывал ось как гъл) было известно древнегреческим, позже и другим 
историкам и писателям с УП до н.э. и до У В. н.э. 

АГЬ п проклятие, пожелание бед, несчастий, злой судьбы, направляемые 

обычно в адрес обидчика, насильника. Ятумаринна Іежизарин агь хъая 
тихъ его проклинают (букв. на нем висят проклятия) сироты и бедняки 
(обиженные, бессильные). 
Можно предположить, что это персизм древнеиранского происхождения. Не 
исключается, что это заимствование периода существования единого 
пралезгинского языка, о чем косвенно (от обратного) свидетельствует полная 
идентичность лексемы в аг, л., таб. языках. Следы этого персизма находим в 
яз. дари: аһоѕапа разг. проклятие (обычно в адрес обидчика). Главная 
сущность здесь полностью совпадает в обоих случаях. Смущает вторая часть 
слова: ѕапа, которая в араб. означает восхваление. В разговорном дари это 
говорится или в шутку («проклинание - восхваление»), или в этом языке 
данный арабизм не употребляется. В аг. есть выражение агьсана акьуб, т.е. 
проклинать или, по необходимости наоборот, восхвалять. Возможно, что этот 
персизм-арабизм в очень старые времена существовал и в древнеперс., и в 
пралезг. языках, но в дари сохранилось слово с наполовину искаженным 
смыслом. Слово заимствовано и в тур.: аһ айтаК быть проклятым; а бий он 
поплатился за содеянное. В аг. есть точный аналог этого выражения агь 
киркьуне, т.е. кто-то кого-то проклял, и проклятие настигло адресата. /1о- 
лез.: агь галукьна - 14. аг. 
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АГЬ! – ориентализм ах!, ох!, эх!; агь атархьас воскликнуть «ах», выражая 
этим неожиданность, внезапность события, по поводу которого, например, 
можно выразить сожаление, переживание. Агь, хіейиф, иже идеми и 
Шамсулагь, дахи кГини касиб ах, как жалко, хороший человек был 
Шамсулах, рано умер бедный. Агь, зе келлайи тегуна дахи фикир 
акьундава ах моя голова тогда сразу не сообразила. 

В зависимости от контекста агь может сопровождать и положительные 
эмоции, вызванные хорошими, радостными событиями: агь, фи иже хьунду 
вун вахтуни рукьуна ах, как хорошо получилось, что ты вовремя прибыл 
(появился). Кроме выражения удивления, растерянности или радости по 
поводу внезапности событий, агь может быть усилительным междометием: 
агь вун сагъ акъурай! Да будешь ты здоров! 

Слово можно было возвести к простому звукоподражанию, но 
звукоподражания разных народов так схожи бывают весьма редко, поэтому 
мы склонны считать агь общей лексемой. Между европеизмами и 
ориентализмами существует небольшое, но все же различие: х и В (ах и ай). 
Аг. межд. ориенталистического происхождения. Оно имеется в ар.: ‘агьи, 
‘агьа восклицание осуждения; в тур.: ай выражение оханья, аханья, 
вздыханья; гореванья, переживанья; в перс.: аһ выражение оханья (а Кеѕійап 
- охнуть), выражение эханья. В употреблении междометия агь между аг. л., 
таб. различий нет. Это относится и к другим языкам лезг. группы. 

АГЬ`А! п межд. вот как! ничего себе! да! вот-вот! Агъа, фацунев? Вот 
как попался? Агъа, лап гьеле вун агъа хилди э вот-вот! именно так, как ты 
говоришь, 

В ар. фонетически близкая лексеме агьа! семантически не совпадает (ах!), в 
перс. аһа! а, вот как!, в тур. да! вот!, в дари аһа межд. ого! вот здорово! ничего 
себе!, в лез, агьан!, таб. агьа! 14 аг. 

АГЬ`АЛ п сейчас, теперь, в настоящее время, в этот момент; только что; 
недавно; скоро, вот-вот, сейчас; зун зе кар акьастава, зас канегуна акьасе я 
свое дело сейчас не сделаю, когда захочу, сделаю. Агьалмиди фаша зе пул 
сейчас же (в данный момент) принеси мои деньги. 

Персизм. В п. Ваа — сейчас, Вайа, Ва] теперь, в дари Ва]а, аһа! теперь, сейчас. 
И по грамматическим признакам, и по семантике полное совпадение. 
Наибольний интерес вызывает форма аШа| в яз. дари. В л. инсятда, в рус. - 
сейчас, в таб. гьамусди (гьа - общий элемент с аг.) 

АГЬ`АЛИ а житель, обитатель, представитель населения данной 
местности; некий неопределенный человек, некто. Хьуна а, хьундава са 
инсан был, не был некто, один человек. 

Ар. основа: 'агъала быть населенным, не безлюдным; 'агъилу населенный, 
обжитой, эгьли - население, хТагьлун жители (собир.); перс. аһ житель, 
уроженец, мн. авай в тур. аһајі житель; в обоих языках это ар. заимствование. 
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Последнее прижилось в аг., л., таб. в качестве существительного ед.ч. В яз. 
дари аһаіһ обобщенное существительное «население», «жители» (в 
совокупности). 

АГЬИЛ (агьли) а бедняк, слабый, беспомощный человек. Гьетера вун 

суман са инсан э. Он (она) тоже такой же бедняк (беспомощный человек). ~ 
арна саилар ме заманайн ягъалас ягъа паря вея бедных и беспомощных в 
наше время с каждым днем становится все больше. Форма предпочтительнее 
для употребления в нормативной речи. 
Арабизм ‘агьилун семантически идентичен приведенному выше значению. В 
л. агьил, таб. агьли. Образование слова от сущ. ‘агьилун привело к 
употреблению его в аг. в качестве той же части речи; однако некоторые 
употребляют тавтологическую конструкцию агьил инсан (см.), забывая, что 
инсан (человек, в данном случае, бедняк) находится уже внутри слова агьил, 
превращая последнее в прилагательное. Впрочем, эта адъективизация 
заимствованных слов для определения сущ. - коренных слов - явление 
довольно распространенное в аг. (См. Агьил инсан бедный, беспомощный, 
нуждающийся в чужом благодеянии человек. Іуьмур агьилди ушуни жизнь 
прошла в нужде. Агьилди нареч. - очень бедно, нуждаясь во всем, 
беспомошно. В таб. агьлиди) 

АГЬ - КЪАРГЪ'ИШ п-т проклятие, проклинание. Ги инсанарис Тайн пара 
акьая. Он (она) людям очень много посылает проклинаний. 

Данная перс.-тюрк. словесная конструкция употребляется для усиления 
впечатления от рассказа о том, как разнообразно и как долго в чей-то адрес 
раздавались проклятия, ругань от обиженных. В отличие от агь къаргъиш и 
фонетически передает шум – гам от перебранки, так как слово звучит близко 
и аг. словам къал, къалабулух (см.). 

В л. данная конструкция фонетически и этимологически 14 аг. 

АГЬЛ’И – ИНСАН а уст. в сущности тавтологическое двусловие, 

означающее «никого», «ни одного человека», «никого, зовущего себя 
человеком»; уларис агундава ни одного человека [даже] глазом (глазами) не 
видел. 
В данном значении - «никого» это словосочетание ни в одном языке нам не 
встречалось. В перс. оно более означает «житель», «обитатель»; в ар. и тюрк. 
более связано со значениями «дом», «домашний», «женатый» и пр. Появление 
данного выражения с именно таким значением в аг. при отсутствии чего-л. 
подобного в родственных языках еще более затрудняет его этимологию, хотя 
ар. составляющие данной двойной лексемы указывают на ее первооснову. 

АГЬР’АМ п рычаг, длинный шест, используемый вместо рычага, а также 
для запирания тяжелых ворот. 

В п. абгот, в пушту абгат рычаг. 
АГЬ - САН'А п-а проклятие(-ия) – восхваление(-ия) (см. сана). 
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АГЬУ?ЗАР п-т долго длящиеся, затянувшиеся сверх меры проклятия, 

проклинания, сопровождаемые плачем, стенаниями, биением в грудь и т.п. Ге 
1ейишин фи кедирківа хьуне? Каким нескончаемым стал плач (рыдание) со 
стенаниями (проклятиями) у Айши? 
В перс., откуда взято слово агьузар (см. агь, заг - многозначное слово, одним 
из значений которого является поэт. 1. плач, рыдание, стон; 2. плачущий, 
стонущий (имеется в виду от несчастной любви). В аг., л., таб. агьузар, не 
потеряв и указанного выше значения, приобрело и то значение, которое 
указано в предыдущем абзаце. Агь и зар как отдельные части сложного слова 
не воспринимаются. К редко употребляемым словам агьузар трудно отнести, 
хотя в аг. имеется и синоним Тешуб - рухуб (плач – вой, плач — вопли). 

АД т признание, слава, известность (возможна и негативная; см. ад- 

бадлан); мн. адар с несколько измененным нюансом значения: 
«восхваления»; ве ад вун маркьа, саеври акьас ате сам себя не хвали, дай 
это сделать другим. 
Непосредственно, видимо, связано с тюркизмом аа Имя, название; а4Й одним 
из значений имеет «известный, видный, уважаемый» (см. адлу). в п. находим 
выражение тааһ гоЁйап воспевать, что совпадает с аг. ад акьас воспевать, 
прославлять, в пушту медгь похвала, панегирик; в дари тайһ похвала, 
восхваление. На наш взгляд, первоначальным для аг. было употребление мад 
или мадгь для обозначения славы, хвалы и пр. (Срв. аг. адар - мадар 
восхваление). Впоследствии в результате большей территориальной близости 
и общности хозяйственных связей с тюркоязычными народами 
первоначальным (персоязычным) значением стало употребляться тюркское 
слово ад, которому без суффикса прилагательно «лу» данное значение не 
свойственно. Произошло смещение слов и их значений (см. адлу, адлувел, 
адлуди). 

АД'А а обет, клятвенное обещание выплачивать долги свои (прошлые) или 
предков или сотворить богоугодные дела для общественной пользы, раздать 


обещанную, но не розданную по каким-то обстоятельствам ранее садаку ит.д. 
~ Восходит к ар. (ада’и- внесение (денег и пр.)) ‘ада‘ун, “уплата”, платеж”, 
‘адай «платить», «выплачивать». В перс. языках находим: перс. ада а) 
совершение, исполнение; 6) уплата; в) произнесение; пушту адаравел (в тур. 
еда 1) плата, уплата, оплата, платеж; 2) выполнение (обещаний)) 1) 
выполнение, исполнение; 2) платить, оплачивать. В лез., как и в аг., ада не 
просто исполнение, уплата и т.д., а действия, связанные с исполнением 
религиозного обета. Это один из многочисленных примеров возведения в ранг 
священных - понятий, которые в языке оригинала вовсе таковыми не 
являются. Это явление можно назвать лексической мистификацией. 
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АД’АБ а а) воспитанность, вежливость, учтивость, почтительность; 6б) 
культурность; в) образованность; г) стеснительность, деликатность, наличие 
хороших манер; д) мораль, правила приличия. Камил пара адаб хъае жигьи- 
ларикас сад э Камиль — один из самых благовоспитанных молодых людей. 
Ар. ‘адаб, ‘адабун нравственность, нормы поведения, воспитанность, 
вежливость, ‘адуба быть воспитанным, вежливым, ‘адабийун — мораль, била 
‘адаби - нелюбезно; п. адаб вежливость, умение соблюдать этикет, 
воспитанность; дари адаб хорошие манеры, правила приличия, этикет; айар 
воспитанность, культура, образованность; пушту адар вежливость, учтивость, 
воспитанность, почтительность, тур. адар(-Ы) а) обычаи, традиции, порядки, 
правила [обобщенно можно сказать: мораль]; 6) вежливость, 
[благо јвоспитанность, учтивость; ейер(-Б1) вежливость, благовоспитанность и 
пр. Оба случая восходят к ар. оригиналу. В л., таб. эдеб (перебой аэ под 
влиянием аз.) более воспринимается как некая совокупность правил 
поведения, норм морали, чем личностные качества, которые более 
характеризуются отвлеченным сущ. эдеблувал, прил. эдеблу, эдебсуз, нареч. 
эдеблуди, эдебсузди и др. многочисленными формами, многообразие которых 
свидетельствует о большой роли норм общественной морали в условиях 
полного отсутствия писаных юридических норм и недостаточностью норм 
адата для регулирования всех жизненных коллизий (см. адаблувел, адаблуди, 
адабсузвел, адабсузвелди, адабсузди). 

АДАБИ'ЯТ а ред. литература; хье чТалан мех1ел иде къайда арайил 
атархьуна адава литература на нашем языке еще в нужной форме не 
развивается (букв. на арену не вышла). 
~ Восходит к ар. “адабун литература, “адабун рива“айун — эпос, 
повествовательная литература, “адабиййун литературный, перс. “айаыууаїѓ 
литература, тур., аз. ейебуаі литература (срв. л. эдебият). Употребительно в 
основном в среде мусульманского духовенства и арабски образованной части 
населения. Светски образованная часть населения, т.е. преобладающее 
большинство, употребляет европеизм “литература”. 

АД’АБЛУ а-т вежливый, благовоспитанный, учтивый, деликатный; 
хорошими манерами, приличным поведением, стеснительный в 
положительном смысле слова; касдис учис саеврира хГуьлмат акьае 
воспитанного (вежливого и пр.) человека самого другие (также) уважают. 
Аналоги находим в перс. Баада6 вежливый, порядочный, приличный, то 
аадар учтивый; дари Баадаб вежливый, учтивый; воспитанный; пушту 
шоиадаь воспитанный, вежливый; тур., аз. едері вежливый, 
благовоспитанный и пр. В л., таб. эдеблу 14 аг. 

АДАБС`УЗ а-т невежливый, невоспитанный, не умеющий соблюдать 
правила приличия; грубый, наглый, бесстыжий; инсандиас э гафар атархьаф 


47 


неприличный (невоспитанный и пр.) человек (только) и может говорить 
неприличные (бесстыжие и пр.) слова. 

В аг., лез., таб. заимствована тюркская (аз., тур.) форма прилагательного от 
ар. основы адаб — е4ерз17. В персидских языках прилагательное образуется с 
помощью префикса Ш — Мааа. 

АД-БАДЛ`АН п дурная слава, плохая репутация, отрицательное 
отношение окружающих, состояние опозоренности; чахъ чвахъ суман 
хъадава за нами как за вами дурной славы не имеется. 
~ Восходит к перс. языкам. В пушту встречаем слово бадламэн распутный, 
безнравственный; непорядочный; в дари байпат означает «имеющий плохую 
репутацию, дурную славу»; Бадтапт сущ., означающее то же. Как видим, 
перебой т имеет место еще в варианте пушту, в аг. имеет еще перебой или 
подстановку мн. В л. встречаем слова бедлем, бедлемвал, бедлемун (аг. бадлан 
акьуб); в таб. бедлан, бедланвал, бедланди нареч., причем в лез. перебой мн 
еще не произошел, и их вариант ближе к варианту языка дари, но с тюркским 
влиянием (ае). 

`АДАД, -а, -аъ, -ари, акк-шум а) дядя, независимо с какой (отцовской или 
материнской) линии; 0) вежливое обращение к старшему по возрасту; 
Шабан- ~ , дегіуьйи ушуф, хав адиндава дядя Шабан, уйдя на войну, 
назад не вернулся. Ме муд- ~ , вас че хала шав агъая дядя Махмуд, тебя в 
наш дом приглашают. 

Очень часто встречающееся слово в аккадо-шумерских текстах: 1) ададу — 
какая-то повязка на ноге; 2) в именах богов: Адад (Адду) - бог грозы и дождя; 
3) в именах людей Шамши-адад, Адад-Исрари – ассирийские цари; в названии 
месяца: Аддар – 12-ый месяц вавилонского календаря, видимо, названный по 
причине почитания предков в этом месяце. Обычным для лезг, названиями для 
обозначения слова дядя являются тюркский в ар. ар. слова хХТаматун - эме 
(дядя с отцовской стороны) и халу - (ар. халун, с материнской), а для 
обращения к старшим используются слова халу, даи. В аг. отмечаем полное 
совпадение с акк.-шум. в смысле отсутствия деления дядьев в зависимости от 
отцовской или материнской линии. 

АД`АМ а (ред) человек, встречается чаще в сказках: в речи аждагьа (см.); 
«буйна адаман ниь» здесь пахнет человеком ( синтетическая конструкция из 
тюрк. и аг. слов). Адам с загл. буквы 1) рел. прародитель человечества; 2) имя 
с.м. Адам. 
~ Восходит к древним семитическим корням, откуда получило всемирное 
распространение. В ар. Адам прародитель человечества (в остальных тоже, 
поэтому данный вариант далее рассматривается, ибо это бесконечно), адам бен 
человек, п. айат человек; дари айат а) человек; б) разг. слуга, прислуга (срв. 
русское человек как обращение к слуге); тур. адат а) человек; 6) мужчина и 
много др. значений. В л., таб. слово «адам» не употребляется, есть отдаленные 
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варианты «итим», «адми». Сохранение слова в аг., видимо, можно объяснить 
не только ар.-перс. влиянием, но и близостью к тем даг. языкам, где это слово 
функционирует: дарг., лак. адам, ав ар. гадам и т.д. Основа словообразующая, 
образуется притяжательное прилагательное адаманф. 

АД'АРКІАС аа) бесцельно ходить, бродить, гулять, шататься; б) искать в 
помещении пропавшие вещи. Фи кедиркІва убар хьуне ве? Что [за] 
бесконечные шатания (прогулки) получились у тебя? Хъара хала 
фуркьачукьас еще дома поищи, [может найдутся (букв., если найдутся]. 
Среди глаголов движения аг. это слово стоит особняком. Нет близких по 
фонетическим признакам слов и в близко-родственных языках. В ар. имеется 
слово даркун обход, дозор. Близость по фонетическим признакам можно 
считать случайным, если бы не семантическая близость: несомненно «дозор», 
«обход» обозначают хождение, а то, что есть расхождение в целях хождения, 
то это можно объяснить давностью заимствования. Что это заимствование не 
связано с поздним религиозным влиянием, на наш взгляд, не требует 
доказательств. Данный случай, возможно, не заслуживает столь пристального 
внимания, но, как увидим дальше, он является далеко не единственным 
заимствованием аг. языком слов из обыденной бытовой лексики ар., причем, 
слов, не заимствованных родственными языками. Явление это требует 
серьезного внимания исследователей. 

АД'АТАС! а а) сбросить, скатить вниз по склону (чаще речь идет о 
вязанках дров, мешках с травой) ; б) отправить или позволить отправить что-, 
кого-л. в расположенную ниже местность (срв. алатас, алайкас и пр.); шуре 
машинин фур шиниквари нецТухъди адатуне старое колесо от машины дети 
скатили к речке. 

В ар. встречаем сущ. гьадатун обвал, обрушение. Считаю, что нет 
необходимости доказывать общность происхождения этих слов. 

АД'АТАС? акк морфант от атас не трогать (оставлять в покое) 

соответственно имеем обратное значение; инсанар сакинди ве пара Іешкъ 
ая не оставлять людей в покое — у тебя большая охота. 
В акк. встречается имя царя середины ХУІ в. до н.э., состоящее из целого аг. 
выражения: «Са-усс адатар» на одном месте оставляющий. Кстати, был 
завоевателем, захватил Северную Сирию. Имя присвоено адекватно 
характеру. Что касается адатар вм. адатаф («р» вм. «ф»), то это можно 
объяснить в данном случае из фитинского говора. 

АД'И: ИНСАН т-а ни один, носящий имя человека. Употребляется в 
ограниченном количестве оборотов речи для придания оттенка усиления. 
Тюркское аа, а41 имя,э имеет и значение «слава», «известность» (см. ад). 

АДЖ'АМ а арабский шрифт, приспособленный для других языков, в 
частности для дагестанских. Че дадас ~ милди ликТинае Іераб китабардала 
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хурас ахГайдава наш отец умеет читать арабские книги, только написанные 
на аджаме. 

Как известно, для бегло читающих арабский шрифт пишется без кратких 
гласных, которые обычно передаются диакритическими точками под 
названием фатха, кесра и дамма. Ар. ’аЙжамун означает написание 
диакритических точек, чем почерк (шрифт) аджам и отличается. Слово, 
известное во всех дагестанских языках, но в словарях стало появляться только 
в последнее время. 

АД'ИС а прийти, приехать, прибыть оттуда сюда; кТиркТас мич канди а 
сыну хочется прийти (приехать, прибыть) сюда. 

По всем признакам - Восходит к ар. основе с тем же значением «прибыть», 
напр., мунхТадирун мин означает «выходец», т.е. прибывший откуда-то. 

АЖ т (ред.) голод, редко употребляется как параллельное слову гаш 
голод. «Зе къарни аж архьуна а», – гьарай ахьуне аждагъайи «моему 
желудку голодно (букв. в мой желудок голод попал)», крикнул аждагьа (см.) 
(из сказки). 

Аж тюркизм, означающий 1) голод; 2) голодный; 3) бедный; 4) жадный. Не 
исключено, что слово гаш тюрк. (возможно, из хазарского языка) корней. В аг. 
голодный и жадный называются словом гашинф (прил. от гаш). 

АЖД'АГЬА п дракон, дев, сказочное чудовище людоед, отличающийся 
ненасытностью и чудовищной силой; перен. а) человек громадных размеров; 
б) обжора, ненасытный; в) человек, отличающийся настойчивостью, 
преодолевающий все препятствия, трудности (одобрительная оценка). Са ~ 
деенф сад ачайине вошел один величиной с аждаха. Ле кар акьас хьуф ~ 
э это дело смогший сделать (молодец, силач и т.д.). 

В п. а] ава дракон, в дари ай Даг и ай давВа, в пушту а ава дракон, в тур. есдег 
дракон, ЕјдӢегһа созвездие Дракона; в л. аждагьан, таб. аждагъа {4 аг. 

АЖ'УГЪ прил. т находящийся в состоянии гнева, непримиримой злобы, 
жажды мести; гневающийся, сердитый; ве ~ ТГулар маркьа! не делай вид, что 
ты гневаешься (злишься)! 
~ Восходит к тюркизму айК а) горе, огорчение; страдание, мучение; б) траур. 
Обращает на себя внимание то, что в тур. айК и производные обозначают 
пассивные чувства и переживания, а в аг., таб., л., наоборот, активные, т.е. не 
внутренние, а направленные против кого-л. Подобие перемене залога 
глагольных форм. Из стр. в действ. В ар., перс. основа ажугъ не встречается. В 
л.. таб. является словобразующей основой (см. ажугьвел, ажугъвелди, 
ажугъди, ажугьламиш акьас, ажугьламиш хьас, ажугълу, ажугълувел, 
ажугълуди, ажугъсуз, ажугъсузвел, ажугъсузди). 

'АЖУЖ-М'АЖУЖ а видимо-невидимо, несметное количество, очень 
много, что не поддается счету. 
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~ Восходит к древнесемитским корням. По Библии Гог и Магог. В араб. 
Яжужун – мажужун; Гажижун означает «кишеть», «быть полным» (чем-то). 
Согласно Библии, с востока должны хлынуть Гог и Магог, т.е. бесчисленные 
племена диких народов. В данном случае налицо факт потери при 
заимствовании религиозного подтекста, ибо в аг. повседневности речь идет 
обычно о просто очень большом количестве чего бы то ни было. Библейский 
смысл понятия тоже не утерян, однако это относится к теме о конце света — 
ахирзаман (см.), кьиямат (см.). 

АЖ'УКЪ/АЖУКЪВЕЛ а форс, соперничество, скрытое 

недоброжелательство, неприязненное отношение к человеку, зависть. Ве 
йиркГура ае ар варт атархьай а хи твое скрытое соперничество (неприязнь и 
т.д.) начинают, оказывается, выходить наружу. 
В ряду слов с корнем «ажугъ» данное слово с перебоем гъ[]къ стоит отдельно, 
хотя связь с этим рядом явная. Аналогов в других языках не имеет. Редко 
может употребляться и форма ажукъвел, означающая степень, меру овладения 
человеком Названными выше чувствами, страстями. 

АЗ'АДФ//АЗ'АД прил. п свободный, вольный, независимый; инсандис 
рехГет э учин метлебар кІили хас свободному человеку легко достичь своих 
целей (желаний). 

Ви. ахайі — свобода, азаа, атадапе свободный, вольный; дари ағай свободный, 
вольный; непринужденный; свежий (напр., воздух); пушту азад, азадана 
свободный, независимый. Эти значения были, по-видимому, 
первоначальными значениями слова «азад». В тур. встречается с несколько 
изменившимися акцентами слова, связанными с эпохой рабства 
(преимущественно рабства военнопленных захваченных в войнах). В тур. 
слово аға субстантируется и имеет значение 1. освобождение, 
предоставление свободы, причем остается с эпитетом азаќ, но уже как 2. 
освобожденный, отпущенный на волю, получивший свободу, свободный 
(после принятия мусульманства). Очень интересный случай отражения 
исторических реалий в семантике (нюансах значений) слова. В аг., л., таб. 
слово сохранило свое первичное, не связанное с институтом рабства значение. 

АЗ'АДВЕЛ т-л вольность, свобода, независимость. ме дуьяйи ае 

савкьатарикас ке ахТа савкьат э. Свобода из всех подарков (приобретений) 
является главнейшим подарком. 
В п. ағааі свобода, в пушту – свобода, независимость, в дари - 14, в тур. 
ата сохраняет те же акценты, что и слово аза: 1) освобождение, свобода; 
2) освобождаемый, отпускаемый на волю, получающий волю. Редкий случай, 
когда слово с обобщающе-отвлеченным суффиксом существительного — ПК 
получает определительные функции прич.; л., таб. азадвал 14 аг. (см. азад 
акьас, азад хьас, азадди). 
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АЗ'АЛЕ (ред., уст.) азал Іуьмурар вечная жизнь; долгая жизнь, начало 

которого никто не помнит. Давудас Аллагьди азал Іуьмурар иЩайа Давуду 
Аллах дает очень долгую жизнь ( начало которой никто не помнит). 
Ар. ‘азалун, азалиййун, (из)вечность, безначальность, ‘азалиййун 
(из)вечный, безначальный; тазалудун — нарастание (постепенное); в пушту 
а7а| вечность (в других перс. понятие «вечность» связывается с ађаа, 
арайіууаё), в л., таб. слово азал как «вечность» отсутствует. Обращает 
внимание наличие в этом слове нюанса «безначальности», противоречит 
исламу, согласно которому все имеет начало и конец по предопределению 
Аллаха. Поэтому данное понятие можно связать с доисламским арабским 
мировоззрением. Наличие этого слова именно в аг. еще раз подтверждает 
верность нашего предположения о доисламских контактах предков агулов с 
носителями ар. 

АЗ'АЛ? а амфора, большой глиняный сосуд, достигавший порой высоты 

полутора, а то и больше, метров для хранения сыра в соленой сыворотке, или 
кисло-соленого творога в качестве зимнего запаса, или зерна (муки) в малых 
семьях. Ныне вышли из моды, а сохранившиеся чудом представляют немалую 
антикварную ценность. 
Данное слово является неожиданным бытовым отражением древнеар. понятия 
«вечность» (см. азал!), ибо сосуды подобного типа предназначались если не 
для вечного, то во всяком случае для очень долгого хранения продуктов в 
древние времена. Например, зерна злаков в древнеегипетских пирамидах до 
недавних пор находили именно в таких амфорах. Есть свидетельства, что эти 
зерна давали всходы. 

АЗ'АР 1) зараза, заразная болезнь; 2) перен. огорчение, сердечная боль 
(последнее в контексте со словом йиркГуран ~ сердечная боль). Ти маларис 
пара ~ ар киркьуна а в этом году было много эпидемий для скота. Жандин 
сагъ акьас рехГет э, йиркГуранф четин телесную заразу вылечить легко, 
сердечную боль — тяжело. 

В.И. Абаев относит слово к древнеир. основе (таг обижать, огорчать с 
префиксом а -) авест. ағаг; перс. атаг обида, огорчение, мука (болезнь) [что 
перс. атаг — «болезнь», мы подтвердить не можем, т.к. «болезнь» там 
обозначается словами Ытагі, тага, «больной» словами Ытаг, тагі2], тюрк. 
атаг 14 [можно добавить: почти]. 

К иранизмам можно отнести согд. атагта оскорбление, пехл. атаг оскорблять. 
В совр. иранских языках: дари обида, притеснение; пушту обида, огорчение 
[ничего о болезни]... Слово атаг свойственно и кавказским языкам, напр., чеч., 
инг. азар, л., азар таб. аьзар {4 аг. Почти полная трансформация семантики 
слова в лезг. языках, видимо, можно объяснить фонетической близостью слова 
к ар. азият (см.), означающему боль, страдание и др. Возможен и совсем 
другой вариант: в древнеперс. «болезнь» была одним из значений ағаг, может 
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быть, главным, со временем вытесненным другими словами, а в пралезг. 
вошло с этим еще имевшимся у него значением. После размежевания по 
историческим условиям в лезг. это значение сохранилось, а в перс. было 
утеряно. Полная идентичность этимологии и словообразовательных 
конструкций свидетельствует о том, что слово заимствовано еще в период 
функционирования пралезг. языка. В аг. имеет перен. знач. как оскорбление, 
напр., в диалоге: — Зугьра! — Азар!, где в ответ: на обращение по имени звучит 
что-то вроде «зараза на тебя». 

АЗАРХАН'А п временная или постоянная больница, лечебница для 
заразных больных, чаще период эпидемий. Русское слово «больница» 
употребляется 14. русск., накъ ~ йиас ахиран азарлу айчГунегъай говорят, 
что вчера последний больной (заразный) покинул лечебницу. 

В данном сложном слове обе его составляющие — персизмы, однако 
«больница» в перс. Ытагеѕќап, «лечебница» дагтапваһ (букв. место 
излечения), слова “азархана” в перс. нет и быть не может, ибо не бывает 
специальных заведений, где оскорбляют, огорчают и т.д. Это слово - 
свидетельство распространенности перс. элементов в лезг. и обращения с 
ними не как с чужеродными, а как со свойственными данным языкам. 
азархана, таб. аьзархана 14. аг. 

АЗБ'ЕР (см. эзбер). 

АЗГЪУН т 1) упрямец, своевольщик, непоседа (о ребенке); 2) упрямый, 

своевольный, непослушный, непоседливый, непокладистый, шкодливый; 
инсан э вун ты упрямый (своевольный и пр.) человек. 
Слово несомненно заимствовано из тюрк. В совр. тур. оно более 
полисемантично, чем в аг., кроме перечисленных выше, имеет значения: 1) 
разъяренный, бешеный, свирепый (срв. аг. ажугъ, ажугълу); 2) с 
незаживающими ранами. Тюркизмы аг. могут быть заимствованы не только из 
аз., тур., но и из хазар. языка, в котором, возможно, азгъун был ближе к его 
нынешним аг. значениям. Л., таб. азгъун жадный, склонный к присвоению 
чужого. 

АЗ'ИЯТ а а) мучение, боль, страдание; 6) душевная боль, страдания, 
переживания; в) крайняя стесненность во всех отношениях: свободы, 
достатка, здоровья и др. Реет Іуьмур кирк[Гуна, халкь ~ ик керхьуне 
легкая жизнь кончилась (букв.: «кончившись») народ впал в мученическую 
жизнь. ХІесан ~ арикас духтур ХТемида кетивуне Гасана от мучений 
избавил доктор Гамид. 
~ Восходит к ар. азиййатун а) обида, страдание; б) неприятность; в) вред, 
ущерб. В п. алууа мучение, издевательство (боль в ар. дард, для обозначения 
«мучения», «издевательства», также есть более употребительные синонимы, 
поэтому адууа можно для современного п. считать малоупотребительным 
словом; в дари алуа а) мучение, притеснение; б) беспокойство, надоедание. 
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В пушту азинет мучение, притеснение, заззиятай притеснение, насилие). 
Интересная метаморфоза от ар. страд. з., вернее испытывания каких-то чувств 
(не целиком, есть и в ар. исключения) действия, обозначаемые словом азият в 
перс. переходит к действиям в действительном залоге. В аг., л., таб. семантика 
ближе к ар., действия более воспринимаются в страд. з. Действ. з. 
предполагает субъекта действия, тогда как страд. предполагает его объект, т.е. 
то, что подвергается действию с чьей – л. стороны. Не сказывается ли здесь то, 
что Иран (Персия) долгое время была почти имперской державой, активно 
причиняющей боль и страдание другим странам и народам? В тур. а) 
притеснение, гнет как смысл слова явления главным значением; б) мучения, 
мука, страдание; мытарства – на втором месте; имеет место ае (э) елуей. В л. 
азият, таб. аьзият почти 14 аг. 

АЗМ'АН а-т большой по размеру, важности, возрасту и пр., иногда 

возможен несколько тавтологический дубитатив «азман ахГа» (аха (ф) 
большой). Вахь гедавур, рушар хъа, лиштин карар акьуб вас 
хъадуьхьейдава у тебя большие мальчики, девочки имеются, такие дела 
делать тебе не пристало (не к лицу). 
Фонетически очень близкие арабизмы хЈазумун решительный, гіазама 
намереваться, хХТазмун намерение, решимость; твердое решение семантически 
не совпадают с аг. азман, поэтому можно было считать, что здесь имеет место 
случайное совпадение, внешнее сходство. Однако в ар. есть и слова ХТазимун 
огромный, гъазиямун большой, что целиком совпадает по своей семантике с 
аг. «азман». Полностью слово совпадает также с тур. аттап в значении 
«громадный» (другие значения не совпадают). В других даг. языках слово не 
встречается. В аг. в формах азман, азманф, азманди (наречие) «больше чем...» 
азмантар «большие», «громадные» и т.д. употребляется как усиливающий 
величину синоним к словам ахШаф, къабанф (оба: большой), т.е. 
тавтологических оборотах азман ахІаф, язман къабанф (реже) и др. 

АЗМ'ИШ: ~ акьае т 1) удавить, повесить, казнить на виселице; 2) 
удавиться, повеситься (учи уч себя сам); душманди акьуне враг повесил. 
~ Восходит к тюрк. языкам. В тур. аѕтакК (аѕаг) вешать, подвешивать, етек 
одним из значений имеет «задавить», а другое «мучить», «изнурять». Влияние 
этого, второго, слова минимальное. Однако оно чувствуется. Дело в том, что в 
тур. азтаК (вешать, подвешивать) вовсе не однозначно слову «казнить» таким 
образом, а речь идет об обычном бытовом применении этой формы 
деятельности, исходя из чего мы говорим о возможности смешения значения 
этих двух основ в аг., так как в аг. ~ акьас означает только “казнить”, а не 
повесить на веревочке или гвозде. В л. азмиш хьун страд. оборот, означающий 
“умереть от нехватки воздуха”, в таб. эзмиш апіуб притеснять, 
эксплуатировать ближе к значениям тур. сл. ехтек. 
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АЗМ'УР (ар.) а-п словесные уловки, хитрости, издевательства, 
выуживание путем применения хитрых приемов, уловок признаний, сведений 
об интересующих выуживающую сторону фактах, событиях; зун бици 
шиникв дава, закас ~ ар маркьа я не малое дитя, из меня сведения выудить 
не старайся (букв. не вытаскивай, надо мной издеваться не старайся). 
~ Восходит или к ар. тазаммурун жалоба или к п. а7тауе$ испытание, 
проверка, аттийе испытанный, дари азтип испытание, проверка: проба, 
причем в п. является синонимом слова їајгође практика и «проверка» с 
нюансом выуживания нужных сведений не связана. Это отклонение 
семантики уже произошло вероятнее всего после потери живых связей между 
языками. Слово “азмур” бытует и в таб., но с совсем далеким от аг. значением: 
загнанный, запаленный (о лошади). 

'АЗУРВАС а потрясти, схватив за грудки, заставить трястись, дрожать, 

колебаться всем телом; зу вун ~ е гьа: зас хъел маха я тебя вытрясу: ты меня 
не зли. 
В родственных языках созвучных аналогов нет. В ар. есть гьаззаза, гьазза 
сотрясать, т.е. слова близкие и по звучанию, и по значению, что говорит о 
заимствовании слова из ар. Полный синоним слова атутас. Наличие двух 
полных синонимов (аг. и ар.) и их одинаково частое употребление – 
свидетельство очень близких связей предков агулов с древними арабами. 

АЙ! межд. акк ай!, ах!, больно! (восклицание при насильной боли или 
несильном испуге). Ай! алмази\а Тайи (больно!) не нажимай сильно. 
Междометие, характерное многим языкам, особенно восточным, встречается 
в древних акк. рукописях айтъавай! Больно! (срв. тур., аз., таб. ай), несущее 
приблизительно одинаковую смысловую нагрузку, тесно связанную со 
словесно трудно передаваемыми эмоциями. 

АЙВ'АН п-т терраса в домах восточного типа; в горских домах чаще 
обращена в южную сторону для использования солнечного тепла в зимнее 
время; в прежние времена обычно бывала открытой, в последние десятилетия 
распространилась мода (обычай) остекления террас. къадава хал бигьам хал 
дава дом без террасы нельзя считать полноценным домом (типичное 
рассуждение горца). 

Слово трудно возвести к конкретному одному корню, оно существует и в ар., 
‘ийванун а) зал, дворец; б) портик, галерея; не исключается, что слово освоено 
из тур. и в перс. аууап балкон, терраса; и в тур. аууап и еууап терраса. По 
характеру конструкции слова, по ударению на последний слог и по большей 
конкретности значения (еууап — терраса) можно предположить, что 
первоначально слово относилось к тюрк. и для ар. и перс. Является 
заимствованием из них. В л., таб, рут., цах. айван, в азер. еууап терраса. 
Балконы, балкончики, пришедшие в Европу из Испании, которая в свою 
очередь переняла их у арабов вместе с названием балкунун (кстати, балхун 
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для обозначения маленькой веранды есть и в аг.), не были характерны более 
северным народам, чем арабы и испанцы, которые использовали балконы, 
чтобы вечером, после захода солнца, выйти подышать свежим воздухом. 
Кстати, по этому вопросу можно поспорить с авторами «Словаря иностранных 
слов» (М., Изд-во «Русский язык», 1979), которые относят генезис слова 
«балкон» к итальянскому языку, а тюркского слова «балка» к поздне-лат. 
БаІКиѕ. На наш взгляд, не будет несправедливым упрек, что эти авторы не 
будучи востоковедами ищут на Западе те корни русского языка, которые 
гораздо раньше произросли на Востоке. 

АЙГЪ'УР т чаще употребляется двусловие айгъур ХТейван (лошадь - 

производитель) жеребец - производитель; че хТададахъ пара иже Мейванар 
къай уй у нашего деда были очень хорошие жеребцы — производители. 
Как и многие другие слова, связанные с коневодством, верховой ездой, ~ 
Восходит к тюрк. корням: тур., азер. ауёіг а) жеребец - производитель; 6) разг. 
мужлан, невежа, жеребец (о сексуально неуравновешенном мужчине). В л., 
таб. айгъур {4 аг. Кстати, слово употребительно и в южнорусских диалектах 
(см. айгъурвел, айгъурди). 

АЙРАН та) айран; 6) кислая пахта из квашеного молока; в отличие от 

него пахта из неквашеного молока (из самокваса) называется дакьу нек 
(пахтанье). 
Общепризнанный тюркизм. в Казахстане, Средней Азии, Азербайджане, 
Турции айраном называют прохладительный напиток - кислую пахту, очень 
сильно разбавленную холодной водой. В горах предпочитают неразбавленную 
пахту прохладительного напитка, а как еду с хлебом. В таб. айран. 

АЙР'УТМИШ акьас т разлучить, отделить, изолировать друг от друга; 
чаще – о любящих молодых людях, разлученных родными; канетар ~ акьуб 
пара ахГа гунагь э разлучить любящих большой грех (народное рассуждение) 
Тюркизм аугі Ай5тек (тур.) быть разлученным с кем-л. В тур. имеет и ряд 
других значений. В л. айрутмишун и аг. одно значение: «разлучить». хьас 
разлучиться. 

АКБ'АР (см. кибер). 

АККАШАДАЙ-ШАМЕДМЕДАЙ якобы "позорное" прозвище для 
агульца, приравнивающее его к "презренному" аккадо-шумерцу. Мною 
услышано в детстве, когда наша семья проживала в родном селении Кураг (с 
1947 г. мы там не проживали). Этим "обидным" прозвищем награждали одну 
семью, которая раньше нас уехала из аула в Дербент. 

"Зазорными" здесь (придающими такой акцент) в обоих словах являются 
уменьшительно-уничижительные суффиксы, которые выражают 
недружественное отношение предков агулов к этим двум народам. Из не очень 
явных исторических источников известно о столкновениях (войнах) между 
аккадо-шумерами и племенами кутиев (гутиев), в составе которых по всей 
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видимости были и предки агулов, в ХХШ-ХХІ вв. до н.э. Это противостояние 
длилось более трех веков, пока аккадо-шумеры не потерпели поражение от 
арабов-амореев в ХХ в. до н.э. Нелюбовь к аккадо-шумерам у агулов не 
проходила и в более поздние времена, свидетельством чему служит и 
двусловие аккашадай-шамедмедай, оставшееся в языке более сорока веков 
(четыре миллениума). В забывчивости народную языковую память в данном 
случае не упрекнешь. Наоборот в злопамятности. Видимо, было за что. 

АКС'И а обратный, противоположный, противный (являющийся 
противником), напр., противная сторона; зе гафарис эхтилатар субут акьас 
алмучГа моим словам обратные (противоположные) вещи (букв. разговоры) 
доказывать не старайся. 
~ Восходит к ар. Максийун обратный, противоположный, противный; напр., 
еще ар. хШала “альхІакси наоборот; бихГакси альмаШна превратно; 
широкораспространено в иранских языках: п. Багакѕ разг. наоборот; акѕ 
противоположный; дари Баг‘аК$ наоборот, напротив, акѕ а) отражение, отзвук, 
отголосок... б) противоположность, нечто обратное, наоборот; пушту ‘аК$ 
наоборот, напротив. Широко распространена лексема аКз1 в тюрк. Например, 
в тур. «обратный», «противоположный» употребляются не только в смысле 
«значение слова», но и как пространственные понятия, как такие: результат, 
реакция, для характеристики моральных и волевых качеств человека. Можно 
отметить чрезмерное семантическое обогащение этого слова по сравнению с 
ар., откуда оно заимствовано. В л. акси 14 аг. (см. аксивел, аксиди). 

АКСИИНКЪИЛ'АБЧИ а контрреволюционер. 

См. акси, см. инкъилаб. 

АКЬ'АС а-п делать, сделать, проделать; выполнить, исполнить. Ме кар 

кТили хастала, башланиш четин хьуне это дело начать стало труднее, чем 
довести его до конца. 
Сугубо обыденное действие, обозначаемое в языке обычно незаимствованной 
лексикой. Мы в полной мере не уверены, что аг. акьас (акьуб — масдар от акьас) 
родственно перс. һодде (гъокькье) «проделка», «уловка» «проделать», но 
фонетическая значимостная близость лексем дают возможность 
предположить такую близость. Видимо, ближе к истине заимствование и 
перс., и аг. из ар. языка, где ‘акьарра, ‘акьама установить, наладить, 
организовать, кьама фа поделать по значению (смыслу), почти полностью 
совпадает с аг. акьас. Акьу некк тоже, видимо, имеет отношение, т.к. оно на 
самом деле как-то срабатывается, налаживается для сохранения молока впрок. 
Что касается л. ийиз (авун) таб. ауз (апуб), то объяснять произошедшую 
разницу между ними и аг. акьас какими-л. древними чередованиями звуков 
дело малопродуктивное, хотя, кто знает, может и доказуемое. Сходство 
окончаний (морфем) при этом доказательством родства слов не служит, корни 
услов разные. 
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АЛ: алранг т-п алый, яркокрасный цвет. Алрангунин ире тук, сувари ае 
Цантук... Яркокрасный красный цветок, в горах находящийся мак (из 
народной частушки). 

В тур., аз. а! 1. алый, румяный, розовый; яркокрасный; 2. румяна, румянец, 
краснота; ранг в ар., перс., тур. и ряде даг. цвет, краска. В л., таб, алранг ярко- 
красный цвет цветов и цвет ниток для ковров и джурабов. 

АЛ'АБАР хьас (диал.) а упасть, растянуться, кувырнуться, споткнувшись 
о что-л.; накь вун гьемиса ив алабар хьуф? Вчера ты здесь упал 
(кувырнулся)? 
~ Восходит к ар. ташакьалаба, хІакьиби такьаллаба кувыркаться. Данное 
заимствование можно отнести к ХУ-ХУ] векам, ко времени правления в Рича 
мигьтаров (выборных руководителей своеобразной аристократической 
республики из ар. родов, переселенных в Рича после разгрома 
Ширваншахского ханства), т.к. более свойственно рич. (керен.) диал. аг. Слово 
известно и в лезг. селах, прилегающих к Керендере, но не входит в литер. язык. 

АЛ'АБАШ т красноголовый, пестроголовый (обычно об овцах или 

коровах по окраске головы). Алабаш хПГуни иже некк ккее хГуни э (пестро-) 
красноголовая корова хорошая молочная (букв. молоко в вымени имеющая) 
корова. 
Обе составляющие части слова тюркизмы. А1аБа$ означает “пестроголовый", 
в тур. АЛаБаё капуста огородная; масть скота это слово обозначает в аг., л., таб. 
пестроголовый. Случай резкого расхождения смысла оригинала и 
заимствования. Видимо, оригиналом, от которого заимствовано это слово, 
было все же не собственно тур, а из диалектов аз. языка слово, скорее всего - 
терекеменского диалекта, из мест традиционной откочевки скота агулов. 

АЛ'АГУБЗЛИ т поэт (букв. кареглазая) кареглазая девушка — красавица; 
слово часто употребляется в песнях, особенно в припевках. 

Тур. аја – часть сложных слов, означает (см. алабаш) еще и светло-каштановый 
(карий) цвет. Оба корня и суффикс-ли тюрк. происхождения. Слово алагуьзли 
свойственно в данном смысле всем лезг. 

АЛ'АВА (диал.) (см. Іелава). 

АЛ'АЖИРХ/ВАС п очистить от шерстного, пухового покрова методом 
счесывания; счистить, счесывать мездру или какой-л. другой слой; отделить 
слои методом счесывания ногтями, руками или специальным инструментом; 
так могут называть процесс счесывания руками невысокой травы, особенно со 
склона; снятие, отделение кожных покровов при падении, скольжении, 
протаскивании тела при авариях т.д. Зе хиларин къабжар ~ уне, накь 
алгъадаркуна вчера, когда упал, у меня содрало кожу с рук (с ладоней). 
Единственное слово в перс. ВаПай Кагадап (последнее вспомогательный глагол 
«делать», «быть», «становиться») означает “прочесывать” (шерсть и т.п.) В аг. 
чесать, прочесывать — это жирхуб, что подтверждает родство перс. паПайк и 
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аг, алажирхуб. В других родственных языках фонетически близких 
параллелей нет. Заимствование следует считать очень древним, так как от этой 
глагольной основы образуются все слова (формы), образуемые от собственно 
аг. глаголов (см. алажирхвас в АРС). 

АЛ'АКЪА (д.) см. Тел'ахъа 

АЛ'АКЬАС! а а) закрыть во всех знач.; сив алакь закрой рот; б) 
притворить (см. алчакьас в АРС); в) запереть (подразумевается неявно); ракар 
алакьуна шав приходи, закрыв двери. 
В ар. слова с данной основой употребительны для обозначения а) прикрытия 
дверей, окон; лакьамо закрывать, затыкать; ‘агълакьа притворить, агълакьа 
нисфа гъалакьи букв. закрывать наполовину закрывания; б) замкнутого (не 
открытого) пространства; мухІлакьун замкнутый; в) замка, затвора, запора — 
гъалакьун, михлакьун. (Не исключается, что аг. слово рукьар замок ар. 
названий замка). Из всего многообразия слов в аг, заимствована основа алакь 
(лакь, срв. диал. лакьас), которая является словообразующей основой (см. 
АРС). Близкое к аг. алакьас слово имеется и в языке дари тајаді (малакьи, срв. 
аг, диал. малакьа не закрывай), означающее форточку, маленькое оконце 
проветривания. В л. имеются слова с этой же основой, подвергшейся 
инверсии,- акьализ, акьалун и т.д., т.е. кьал вм. лакь, которое, на наш взгляд 
образовано от ар. лакьамун – закрытие. 

АЛАКЬАС? а а) почистить от кожуры, от коры; б) сбрить волосы с головы 

(срв. кекьас — сбрить бороду); зас кТил канде я хочу побрить голову (сбрить 
волосы с ГОЛОВЫ). 
В ар. основа предыдущего и этого слова отличаются разными префиксами, 
аффиксами, а в аг. основы алакь обоих рядов слов идентичны и поэтому слова 
являются в аг, омонимами, хотя данный ряд слов образуется от ар. хТалакьа — 
обрить, хІалакъун — цирюльник. Ни в одном языке аналогов больше не 
встречено. 

АЛ'АКЪУНАР (во мн.) а (диал.) а) достижения, успехи; б) способности, 
умения; ~ хъае геда э парень успешный (букв. является имеющим успехи, 
достижения). 

Восх., видимо, к ар. лакькьана поучать. Слово являлось употребительным в 
лексике, касающейся соперничества, соревнования. В л. агалкьунар более 
связано с результатами, достижениями, чем с умениями, способностями. В 
этом различие между данными понятиями. 

АЛ'АРХТАС а упав, шлепнуться, больно удариться о землю навзничь, или 
об что-л. (см. алархІас? в АРС); зу вун фацуна жилил ~ асе агьал я тебя 
поймаю и стукну [тобой] об землю (букв. ударю тобой об землю). 

Видимо, это слово появилось в аг. не без влияния ар. ‘изТарах[а, означающего 
упасть навзничь. Несмотря на заметную перемену префиксов, общность 
корневая сохраняется довольно ясно. 
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АЛ'АТАС! акк сделать глоток, заглотнуть; Гуь Гуф вахтт ицайдива 
съеденное проглотить времени не дает. 

Восх. к акк. алату(м) глотать. Неизвестно, было ли в акк. значение фуниас 
алатас, т.е. пропустить через живот, промотать. В аг. такое перен. значение 
имеется. В родственных языках созвучных слов с этим значением нет. 

АЛ'АТИАС! а бросив издали, попасть (ударить) в человека, животного, 
предмет камнем или чем-л. другим тяжелым предметом (обычно плоским); са 
азман дукьур ~ уни зун гин кТилил большой плоский камень (пласт, 
пластину камня) бросил (бросив, попал) я ему на голову. 
~ Восходит с ар. латІаса (срв. аг диал. ла ас) бить, ударять, шлепать, 
Фонетически близких слов в родственных языках нет. 

АЛ'АТИАС? а а) замарать, запачкать, замазать, чернильную или из краски 
помарку напр., на одежду, ковер, лист бумаги и пр., (см. алтШишае) б) 
оказаться запачканным, залепленным, напр., птичками с неба; канарил 
ширин Т1инкГТар ~ уне одежду запачкал краской (каплями краски). 

В ар. встречаем ряд слов этой основы: латИТагъа (срв. аг. диал. лат]ас) 
запачкахгь(-ся), забрызгать, замазать, вымазать, замарать, запачкать(-ся), 
латСТатун помарка, клякса. 

АЛ'АТІ/А С? а а) облицевать, выстлать чем-л. плоским какую-л. площадь, 
напр., двор, улицу, пол; 6) оштукатурить, вернее налепить грязь или что-л. 
вязкое на стену, на крышу, замазать чем-л. вязким поверхность; зун ве 
хІеятил плитка ~ ас вейдава я не пойду облицевать твой двор плиткой. 

В ар. данная основа более полисемантична, чем в аг., напр. малата 
оштукатурить, подштукатурить; баллатЙШа замостить, выстлать, облицевать 
камнем; мат[Тала ковать (лошадь); латІама нашлепать. 

АЛ'АТІАІС л наложить заплату на одежду, обувь. Зейнаба зе берхІем ~ 
уна Цае акьуне Зейнаб, залатав, сделала мне рубашку как новую. 

В языке дари есть разговорное слово Іаѓа рвань, тряпье. Общность генезиса аг. 
и дари лексем не нуждается в доказательствах. Здесь интересно другое: путем 
заимствования из разных языков фонетически одинаково звучащих слов в аг. 
образовалась омонимическая группа слов, чисто агульская и не свойственная 
родственным языкам. 

АЛ'АТУРКАС ла) катиться, перекатываться, переворачиваться с боку на 
бок, скатываясь вниз по склону; 6) кувыркаться, перекувырнуться; в) 
переворачиваться с боку на бок (в постели и пр.). 
Также относится к числу обыденных глаголов состояния, обычно не 
заимствуемых из других языков. В аг. есть его почти полный синоним 
гъадаркас (см.), который является исконным для аг. Наличие перс. саібаап 
(гъалтидан) и л. гъалтадун (къалтадун) свидетельствует о родстве этих слов, 
об их общности. Сейчас трудно доказать, из какого в какой язык слово 
заимствовано или же источником, из которого заимствовано слово, был 
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совсем другой язык, но необходимо отметить факт родства лексем. В аг. есть 
близкое фонетически алатутІас (см.) падать, кувыркаться, однако это слово 
трудно соединить с са! 9ап. 

АЛ'АТУТТАС (срв. алгъадаркас) а упасть, свалиться с ног на землю 

обычно при ходьбе или беге; простореч. шмякнуться, брякнуться, шлепнуться; 
накь зун ~ уне, я Ла вун вчера я упал (шлепнулся и пр.), сегодня ты. 
в ар. встречаем выражение хІала алат[Тагьри, означающее навзничь. 
Заимствованием из ряда слов, связанных с этим наречием, Видимо, и является 
сл. алатутГас, имеющий в аг. полноценный синоним алгъадаркас, между 
которыми трудно уловить видимые различия. 

АЛ'АХЪ/ АС л а) сыпучим телам высыпаться через дырочки или когда 
сосуд, емкость переполнена с краями; б) досыпать, подсыпать, присыпать, 
если емкость нуждается в наполнении, в досыпке. КІват ацГуна ~ ай уй мерка 
наполнилась и ссыпалась (букв. мерка в 13 кг., наполнившись, ссыпавши 
была). 

Еще один обыденный глагол-персизм, свойственный только аг. В перс. ајак 
Кагадап отсев, просеивание; ајак $1Чап отсеяться, просеять (через сито). 

АЛА'ХЪ/АС? (алучІас) акк а) стараться, действовать целенаправленно, не 
отступая перед трудностями, добиваться своего; б) приставать, быть 
настойчивым в просьбах, требованиях; акьа кардил батГарди ~ уна канде 
когда работаешь (делаешь какое-л. дело) надо стараться (старательно, 
добросовестно работать). 
~ Восходит к акк. аллаху (возможно аллахъу) проворный, расторопный. Имеет 
место некоторое изменение и обогащение семантики акк. оригинала. Еще одна 
чисто аг. пара омонимов из заимствованных слов. 

АЛА'ЧА т лошадь – доходяга, слабая, худая, плохо везущая груз, 

всадника, слабая в упряжи, чаще старый мерин. 
В тюрк. языках а|аба мерин, в марийском (мар.) алаша, осет. ајаёа, абх. а[а$а, 
каб. а|аба, чеч. аја$, инг. а!аба мерин, в морд. алаша, чув. лаша лошадь (срв. 
русск.). Из перс, языков в дари Іаќа разг. слабый, хилый (о животном), 
“дохлый” (о тощей кляче). Наиболее близко по значению к аг. алача, лез., таб. 
алаша подходит вариант дари. 

АЛА'ЧУХ т нечто несовершенное, состряпанное на скорую руку, 

некачественное; кое-как сделанное дело. карарилди идемифас тегіриф 
къазанмиш акьас хьастава кое-как сделанными делами человек не сможет 
завоевать славу. 
Тур. ялайк шатер; шалаш; сторожка (т.е. такого типа жилища, которые 
строятся быстро и кое-как), перс. аІаёіа (алачикь) шалаш, осет. а1абес (алачекь) 
шалаш на “охотничьем” языке, русск. лачуга, лезг. алачух, таб. алачугъ, в хин. 
алач]ыгъ палатка, шатер (см. алачухди). 
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АЛ'АШ - БАЛ'АШ т нечто странное, невообразимое, не имеющее 
названия; всякая всячина, смесь несмешивающихся вещей, явлений, слов и пр. 
По ударению, конструкции словообразования чувствуется тюркский генезис 
словосочетания. А]Јаѕіт по-тур. сплав (материалов), следовательно, смесь. 
Балаш скорее всего бессмыслица ради рифмы и подчеркивания нелепости 
всякой всячины, но первоначально могло означать бал “мед” и аш “еда”, 
“каша”, (“медовая каша", что само тоже бессмыслица). 

АЛБ'УМ а альбом. 

Словарь иностранных слов. Изд-во Русский язык. М.1979 (в дальнейшем СИС, 
1979) относит генезис слова к французским корням. Нам это не кажется 
бесспорным. Видимо, это ар. слово (аль по-арабски великий, большой, а 
альбом — большая книга, тетрадь или что-то в этом роде) через испанское 
посредничество перешло во французский язык, откуда заимствовано в русский 
язык. В аг. оно, конечно, вошло через русский, поэтому оно могло быть среди 
европеизмов аг. Однако в ар. находим слово ‘албум с присущим ему 
придыханием, т.е. исконно ар. слово, исходя из чего решили, что вернее будет 
слово альбом связать с ар. корнями. 

АЛВ'ЕР т торговля, купля-продажа (сокращенное от алишвериш (см.)) 
акьуб зе пиша дава купля-продажа не моя профессия. 

Образовано от алишвериш путем отбрасывания суфф. – иш в обеих частях 
слова. Свойственно аз., откуда оно заимствовано во все лезг. 

АЛВ'ЕРЧИ т торговец, спекулянт, купец, продавец; ХТежин девлетар 
арайилас ушуне богатства торговца Гаджи пропали без пользы. 


См. алвер. Слово аришверишчи употребительным не является. Сокращенная 
основа алвер с суфф. —чи образует новое сущ., обозначающее человека по роду 
занятий. Характерно для аз. и лезг. (см. еще алверчивел). 

'АЛГЕБРА а алгебра. 
От ар. альяжабру, хГилму альжабри. 

АЛГЪ'АТГАС а а) завершить, заключить некое долгое дело, церемонию, 

торжество, обряд и пр.; яПа ~ уна канде сегодня надо завершить. б) не 
хватить, для кого-то оказаться недостаточно чего-л. из раздаваемых, 
распределяемых товаров, ресурсов; вас э дуьяра Тай ~ аф это ты из тех, кому 
и мира (света) не хватает (не достается). 
В родственных языках аналогов нет. В ар. встречаем ‘агъалакьа закрыть, 
прекратить, которое не является широкоупотребительным словом (более 
употребительны основы тамам, ахир, камал), но в аг. языке основа является 
словообразующей (см. алгъатГубар акьас). ~ убар акьас провести 
заключительную часть, завершающую стадию какого-л. церемониала, 
торжества, сельскохозяйственной или другой кампании. 
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АЛГЪ'АХЪАС а а) вразброс, внакидку закинуть, забросить, побросать 
снизу вверх что-л., возможно и кого-л. (беспомощных) обычно навалом, 
тахтавур гьвадил ~ уне доски на крышу закинул; б) навесить, накинуть на 
веревочную или из палки вешалку, на крючья или торчащие из стены палочки 
одежду или мягкий домашний инвентарь; канар гатТилил навешай (набрось) 
одежду на веревку (на веревочную вешалку). 

Созвучную основу находим в ар. хІаллакьа - увешать, привесить, развешать, 
х[аллакьа би навесить, х{аллакъа мин навешать, хјаллакьа хІала вешать, 
бикасрати хІаллакъа обвешать, навешать вокруг. Произошло чередование 
х!—>гьъ, инверсия согласных (впрочем, в живой речи есть и агълахъас и 
алгъахъас, мы выбрали последний вариант, как более присущий аг.), 
одновременно произошло семантическое обогащение: понятия закидывания, 
подбрасывания (знач. а), неожиданное появление людей снизу сюда наверх 
(см. алгъахъас? в АРС), стягивание сухожилий (тавар алгъахъас, см. 
алгъахъас? там же), несомненно, дополнительные значения, не присущие ар. 
оригиналу. 

АЛГЪ'АХЪУФ а прич. от алгахъас (см.) 
От ар. мухІаллакьун подвесной. 

АЛ'ГЬАТУБ акк — а глотанье, проглатывание от алгъатас глотать. 
Чиркьуна, алгьатуне прожевав, проглотил. 
В аг. есть синонимы хъачатуб глотание, кьуртГ акьуб также означает 
глотание. Алгьатуб в смысле глотания скорее всего от ар. балгьатун глоток и 
относится к числу ранних заимствований. В акк. встречаем более созвучные 
аг. алату (м) глотать, ла‘ату глотать, поглощать книзу... Ар. балгьатун скорее 
заимствованием из акк. 
АЛД'АТМИШ акьас т – п а) отвлекать внимание, развлекать с целью 
усыпления, отвлечения внимания; б) нарочно задерживать обманными 
маневрами; в) отвлекать, развлекать детей до прихода взрослых. Дузди 
эхтилат акье, зун акьас алмахъа правильно (как было) расскажи, не пытайся 
меня обмануть (отвлечь в сторону и т.д.) 
Тур. а!Чайтак а) обманывать, плутствовать, надувать, околпачивать; б) вводить 
заблуждение, дезинформировать, дезориентировать; в) изменять (о супругах); 
г) заглушать (желание есть, пить) (т.е. обманывать желудок), крыз .аьридж, 
цах. гьауйи, лез. Алдатмишун, таб. алдатмиш аШуб этимологически 
отличаются от тур., хотя акцент “изменять” в этих языках проходит под общим 
смыслом “обмануть”. Форма прилагательного выглядит алдатмиш акьаф 
обманывающий, плутующий, вводящий в заблуждение и пр. (см. хьас, ~ ди). 

АЛ'ИКЪИРАН т (уст., ред.) разбойник, головорез, человек без 
нравственных устоев. 

Тюркизм, видимо, восходящий ко временам 300-летней войны между Персией 
и Турцией. Али, двоюродный брат и зять пророка Мухаммеда, - знамя шиизма, 
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под чьим именем они воевали; Кігап разбивающий, ломающий, разрушающий. 
Выходит, что слово аликъиран означает “мусульманин шиит - разрушитель”. 
Существует выражение аһКкігап Ба5Кезеп (БабКезеп — калька русского слова 
“головорез”) уст. головорез, насильник, разбойник. Так как Дагестан воевал с 
персами не меньше, а страдал от них по причине отсутствия единства еще 
больше, немудрено, что у народов Дагестана очень много нелестных эпитетов 
в честь персов-шиитов. Однако слово аликъиран широко распространенным 
назвать нельзя. 

АЛИФ а первая буква арабского алфавита; буква; написанное слово 
(обычно имеется в виду написанное арабским шрифтом). ликТес ахІар хьутти 
учра маллади хХисаб акьай кто научился писать алиф, уже и себя муллой 
считает (из народной молвы). 

Арабское алифун. Слово широко распространено во всем мусульманском 
мире. Во мн. ч. алифар т – аг письмена. 

АЛ'ИФБА (алифбей) азбука, алфавит (арабский). маздикан мактаби хьибу 
исти ахГар акьайи в примечетской школе азбуке учили три года. 

Греческий алфавит (от альфа + бета) является прямым заимствованием из ар. 
алифба, ибо семито-ар. алфавит более чем на тысячу лет старше греческого. 
Старославян. же слово азбука (азъ + буки) чисто внешнее заимствование (как 
слово, а не как азбука, являющаяся некоторой переделкой греческого 
алфавита). Алифба в аг. является производящей основой: алифбейин 
(притяж. прил.) (срв. с тур. аїғабе1) алфавитный; с алфавитом; относящийся к 
ар. алфавиту; алифбейсуз (тур. аФабез17) уст. неграмотный с точки зрения 
владения ар. грамотой. 

АЛКЪАН и 
Из тюрк. агдап толстая веревка, канат, аркан (южнорусск. говор), груз. агбапба, 
осет. агдап, каб. агдап, слово проникло также в укр., польск.,болг.,рум., 
что можно объяснить влиянием тур. 

АЛЛ'АГЬ а Бог, Аллах, единственный Бог, Творец всего сущего по 
утверждению ислама. 

Из ар. аллагьу бог, Аллах. В ар. слово произведено из домусульманского ар. 
иллагьун божество, иллагьиййун аллагьун бог, аллагъатун – богиня, Илагъ 
(главное божество курейшитов, племени Мухаммеда) с добавлением аль 
верховный, главный, великий (слово али с такими значениями существует и в 
современном ар.). Слово имеет повсеместное распространение в мире. 

В аг, остались имена верховных богов домусульманской эпохи: Худа (срв. 
перс. Хода), Тегіла. Аллагьу - тела, видимо, употреблялось для лучшего 
понимания значения слова Аллагь в первые времена мусульманства, впрочем 
двусловие употребительно и ныне), Тагъри (в имени Тагъриверди, что по- 
тюркски означало Тенгри дал). Скрытые уже для нас неясные следы старых 
названий божеств, видимо, сохранились в языке, особенно в именах и 
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прозвищах, в топонимике. Со временем, возможно, они найдут своих 
исследователей. 

Аллагь в аг., кроме своего прямого смыслового значения, несет немало других 
функций: 1) в словосочетании служит усиливающим компонентом для других 
компонентов: аллагьдин бала наказание от Аллаха, нечто или некто 
надоевший, нежеланный и пр.; аллагьдин вали аллаха святой, иногда такими 
словами крестьянин может назвать вола в упряжи, что скорее всего можно 
объяснить неадекватным пониманием им смысла произносимых слов; 
аллагьдин темпел отъявленный, неисправимый лодырь, лодырь от бога; 2) 
для выражения нетерпения, скуки, беспомощности и т.д.; я Аллагь, 
фикьагьан, фи чара акьагьан о Аллах, что же делать, чем помочь (какое 
средство найти); 3) в клятвах, заверениях; Аллагь Жерем хьурай пусть Аллах 
будет мне не свят, т.е. накажет (отвернется от меня); 4) в проклятиях; вас 
Аллагьди ярхГурай пусть Аллах тебя накажет (букв. побьет, покарает); 5) в 
молитвенных обращениях; я Аллагь, са кумак о Аллах, один раз помоги; 
Аллагьди ижеф акьурай пусть Аллах воздаст добром, Аллагьди ре мат 
ирай да помилует Аллах (об умершем); 6) пожелания, связанные с 
каждодневным бытом; Аллагьди эсе//ирай) Аллах даст нищему, пусть 
подаст; аллагьди ижи атурай пусть Аллах оставит в добре (по-доброму; в 
ответ на приветствие иже гъузурив хорошо ли встал?) Аллагьдис шукур 
хьурай благодарение Аллаху. Все это свидетельствует о том, что 
мусульманская религия и ее верховный бог теснейшим образом вплетены в 
жизнь и быт мусульманских народов. 

АЛЛ'АГЬБАХТ а - п (ред., уст.) счастье, удача, везение с помощью 
Аллаха. итифас инсанарифас бахт фативае верефтава от получившего 
счастье (удачу и т.д.) от Аллаха люди отнять его не смогут. 

Ар.-перс. слово. Слово бахтун, видимо, заимствованное через тур., есть и в 
современном ар. Слово аллагъбахт в аг, становится малоупотребительным. 


АЛЛ'АГЬ - СЕН, С'ЕН - АЛЛАГЬ а-т ради бога, ради Аллаха; зас къадява 
магъа, вахъ хъаеф зас ахІае ради бога не говори, что у тебя нет, я знаю, что 
у тебя есть. 
Тюркизм аПазеп от АПа Ш ѕеуегѕеп ради Аллагьа. В аг. воспринимается не как 
от ѕеуегѕеп, а как от ѕеп (ты), имеются чисто аг. аналоги гьа вун, гьа Аллагь 
вот ты, вот Аллах, т.е. решай, как решил бы Аллах. Это выражение в 
зависимости от вкладываемой экспрессии может иметь и другие значения, 
напр., оставляю тебя на Аллаха, пусть он тебя накажет (вместо меня). 
АЛЛ'АГЬВУРАН а-т букв. богом побитый, употребляется как 
безбожник, злостный отступник от коранических норм, по причине упрямого 
характера и пр.; вун бусулман дава, э ты не мусульманин, а отступник (злой 
упрямец, не подчиняющийся Аллаху). 
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Вторая часть - тюркизм от уигтак (уигиг) бить с разн. знач.; ударять; хлестать; 
стучать и пр. Однако в аг. так не всегда понимается, т.к. есть выражение 
Аллагьди ярхТас (ярхІуб, ярхГуфи т.д.) с приведенным выше значением. Даже 
есть выражение: Аллагьди хил адайкГуна ярхГурай вас пусть Аллах, 
высунув вниз руку, побьет тебя (где Аллах сильно антропозирован). 

АЛЛАГЬС'УЗ т безбожник, атеист, еретик, человек, грубо нарушающий 

установления мусульманской религии. Бусулман тур алчира вун э хотя ты 
зовешься мусульманином, но ты безбожник. 
Слово с распространенным в тюрк. (и лезг.) языках суффиксом - $17 (-суз), 
напр., в тур., аз. АПав$17, которому в русск. соответствует префикс без - 
безбожник, еретик. Соответственно и слово АПаһѕіх (аллагьсуз) известно в 
тюрк. и лезг. 

АЛЛ'АГЬУ АКБ'АР (в просторечии: Аллагьу кибер, куьбер) а хвала 
Аллаху! Аллах велик! (боевой клич при атаке в боях у мусульман); составная 
часть азана — обращения — призыва мусульман к пятикратной молитве; 
формула для отгона “нечистой силы” при кажущемся ее внимании; выражение 
удивления, страха и пр. 

Выражение, известное во всем мусульманском мире и даже за его пределами. 

АЛЛ'АГЬ ТАВ'АККАЛ (см. таваккал Аллагь). 

АЛЛ'АГЬ! Я АЛЛ'АГЬ! С междометием я или без него слово “Аллагь” в 
аг. (и не только) само играет роль междометия - восклицания, выражающего 
(не называя) ряд эмоций: испуг, восклицание, благоговение т множества 
других. Я Аллагь! балайикас кетив! ОАллах! спаси от напасти! 

И, конечно, во всех восточных языках такое употребление слова “Аллах” 
неизбежно. Примеры могли бы занять слишком много места. 

АЛТ'УХЪта) то, что является сверх необходимого, нужного, излишнее; б) то, 
что осталось после употребления, использования необходимого; в) отходы, 
осадок, отбросы. Такие значения алтухъ имеет как прилагательное, которое 
явно редко субстантивируется. Но в наречной форме алтухъди может еще 
означать впредь, отныне, больше и другие не только степени и меры, но и 
временнопространственные значения. ~ темехШди хайирдала зарар пара 
ицГафи лишний аппетит (аппетиты, устремления) чем пользы, вреда больше 
приносит. 

Тюркизм. В тур., аз. аКИК(-51) обладает теми же значениями и 
грамматическими категориями, что и аг. алтухъ (отметим чередование Кэл). 
Фонетически и по семантике близко подходит слово языка дари аи: 1. а) 
лишний, излишний; 6) никчемный, негодный (нюанс, отмечаемый и в аг.); 2. 
запасной, запасные части. Неожиданная находка, если нет (см. ~ акьас, ~ 
вел, ~ ди, ~ лама). 

'АЛРАНГ т -п розовый, яркорозовый, яркокрасный цвет; ~ арин халича 
яркокрасных (розовых) цветов ковер. 
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В тур., аз. а1 1. алый, румяный, розовый; ярко-красный, 2. а) румяна (для лица); 
б) румянец; краснота. Второй корень - ранг - персизм (см. ранг). В л., таб., хин. 
ал ярко-красный, алый. 

АЛТ"ИН рус<т уст. трехкопеечная монета. 

А10 в тюрк. означает шесть. Трехкопеечная монета так называлась по причине 
того, что копейка состояла из двух денежек, а три копейки, естественно, из 
шести денежек. Слово было устарелым и малоупотребительным еще до 
Октябрьской революции. 

АЛ'УХІУБ акк а а) ругань, грубое препирательство (при обоюдном 
участии); б) порицание, выговор в грубой, оскорбительной форме (при 
активности одной стороны). Ве ~ аринна гъургъубарин кьадар андава 
твоим препирательствам (ругани и пр.) и разговорам конца нет. 
~ Восходит кар. лих1а’ун, лахвун, лахІнун препирательство, порицание, к акк. 
уллух[Гум оспаривать, опровергать, браниться. Слово воспринимается как 
исконно эндемическое, не заимствованное. О том, что такое слово могло 
восприниматься народной массой через религиозное обучение или общение, 
на наш взгляд, не может быть и речи: оно очень давно проникло в аг. Далее мы 
еще не раз встретим такие же явления. А то, что в лезг., таб. данной лексемы 
нет, говорит о разделении народов до заимствования этого, в частности, слова. 
АЛ'УЧА п алыча 
~ Восходит к перс. аіиёе, дари ашба, пушту аІџќа, аеба. В лез. алуча, таб. алча. 
АЛЧ'АГЪ т. 1. подлец, негодяй; недотепа, никчемный человек; вунна э, вун 
хуруфра и ты подлец (недотепа и пр.) и тебя родивший; 2. низкий, низменный, 
подлый, презренный, никчемный, ни к чему не способный; эхтилат подлый 
разговор; хасият подлый характер. 
~ Восходит к тюрк. аїсак. В тур. в прямом смысле означает 1. низина; 2. 
пологий и пр., т.е. имеет пространственное значение; морально-нравственные 
оценки относятся к перен. значениям слова. Напр., сл. аіёакііК (аг. алчагъвел) 
в перен. знач. переводится как подлость, глупость. В л. алчах, аг. таб. 
воспринятыми оказались данные перен. значения, каковые стали 
единственными для этих языков. В аг. — словообразующая основа (см. ~ 
акьас, ~ хьас, ~ вел, ~ велди, ~ ди, ~ ф). 


АМ'АН 2 1. настоятельная просьба, мольба о пощаде, иногда употребляется 
тавтологический дубитатив аман-миннат (см.) 1) вас э зун Іуьмурдифас 
мехІрум маркьа я тебя умоляю не лишай меня жизни; 2. а) употребляется и в 
форме межд.: Аман! Боже!, помогите!, спасите! 6) Аллагь, вак кееф э зе муш 
о Аллах, на тебя моя надежда; 3. межд., выражающее предостережение; 

вун хІелак хьуна, кТвалас деве кар дакьас ради бога, поспешив, не соверши 
непоправимое (букв. незабываемое) дело не делай. 
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~ Восходит к ар. аманун пощада. Слово относится к довольно 
распространенным, что объясняется вхождением этого активный словарный 
запас арабских завоевателей моджахедов в период распространения ислама. В 
перс. атап пощада, безопасность, пппау! защищенность; дари атап. 1) 
безопасность, надежность, защищенность; 2) пощада, милость; пушту аман 
безопасность, спокойствие; помогите! (чувствуется сокращенный 
просторечный вариант от аллагьаман именем аллаха помогите!); в тур. атап 
даже более многозначительная лексема, чем в аг., может употребляться и как 
пожелание милости, проявления жалости и пр. В даг. также является 
распространенным, вполне могло войти в известный словарь Хайдакова. В л., 
таб. аман - 14 аг., есть слова амансуз, амансузвал, которые в аг. исчезли, 
слившись с имансуз, имансузвел (см.) 

АМ'АНАТ д а) оставление на попечение, на доверительное хранение (сам 
факт); б) то, что оставлено или кто оставлен на попечение, хранение, доверено 
или доверен(а) кому-либо; ~ ис хиянат хьуб пара ахја Тейибин кар э 
покуситься на аманат - дело очень порицаемое (осуждаемое молвой); в) 
доверие, попечение; васна Аллагьдис доверяю (это, его, ее) тебе и Аллаху. 

В ар. гьайманатун а) попечение, забота; 6) надзор, наблюдение; в) амина 
верить, аминун хранитель, аманатун надежность, верность, безопасность, 
руководство, гегемония, била ‘аманати нечестно, би'аманати порядочно. 
Слово еще в раннем средневековье было распространено в перс., тюрк., кавк. 
и некоторых слав. и рум. языках. В перс. етапа сбережение, сохранение; дари 
атапаѓ 1) вещь, отданная на хранение или предоставленная во временное 
пользование; фин. вклад, депозит; в тур. етапае 1) оставление на попечение; 
сдача на хранение; 2) тот, кто попечение; вещь, оставленная (у кого-л.) на 
хранение и др. 

Усвоено через ар., перс., тюрк., кавк. языками: осет. атіпаЫ, атапаї, авар., л., 
таб., чеч., инг. аманат, каб. аманет. 

АМАНАТК'АР а – п доверенное лицо, которому доверена опека (над кем-л.) 
или отдано (что-л.) на хранение. 

Слово с близким значением встречается в тур. етара1 а) человек, 
комиссионер, которому доверяют доставить вещи (покупки) домой; 0) 
человек, которому поручакт присмотреть (за кем- чем-л.). Разница в значениях 
значительная. Залоги у аг. и перс. в ар. атара1 и аманатчи противоположные. 
Более отличающееся по семантике, но гораздо близкое по звучанию слово 
атапа{аг встречаем в дари честный, надежный; достойный доверия. 
АМ'АНАТЧИ а- т доверитель, человек, который доверяет опеку (над кем-л.) 
или отдает что-л. на доверительное хранение аманаткару (см.) Зе зе мирас 
ХІесан э, зун ти зал акьу эхтибар кГаре акьастава моим доверителем 
является мой мирас (см.) Гасан, я оказанное мне доверие не обману (букв. не 
очерню). 
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В тур. атапа1, наоборот, тот, которому доверяют и пр. 

АМ'АН-МИНН'АТ (см. аман), миннат (см.) также арабское слово, не очень 
сильно отличающееся по значению от аман, употребляется данный дубитатив 
для усиления просительно-умоляющего смысла обращения; вас э зе кар 
кТили фаях тебя очень прошу (умоляю) исполни мое дело (просьбу). 

См. миннат. Аманун в ар. а) пощада; б) безопасность, спокойствие. В аг, более 
просьба, мольба об обеспечении всего этого. 

АМБ'АР || АМБАРХАН'А (гамбар, Тамбархана) а – па) амбар; склад; 
хозяйственная комната; хозяйственный сарай у мастерового; ве ~ и адава 
шейъ фира адава нет ничего, чего не было бы в твоем амбаре; б) куча, груда, 
нагромождение чего-л. в беспорядке и большом количестве; хуйи кКилан 
(гІамбар) картуфар фатахъуна а на поле брошена куча (груда) картофеля. В 
ар. “азбурун, “амбарун амбар, сарай, склад. 

Данный арабизм широко распространен в перс., тюрк., кавк. и даже в слав. 
языках (срв. русск. амбар). В перс. атђаг амбар; в дари атђатг и апбаг [такой в 
ар. есть и в аг.) а) нечистоты, навоз; б) удобрение [значения, не свойственные 
аг.]; в) куча, груда, нечто разбросанное навалом и в большом количестве; г) 
хранилище, склад [последние два значения полностью совпадают со 
значениями слова в аг.]; в тур. атфаг амбар; склад; сарай; чулан; клеть; имеет 
еще ряд значений, не сойственных аг. В л. имеется слово анбер, но оно 
означает плотину для мельничного водосбора, что соответствует банд в аг. (и 
не только см.). Впрочем, замечаю это пока не совсем уверенно, в одном из 
говоров аг, анбар – водоем для мельничного водосбора, не плотина, водоем, 
образованный мельничной плотиной. В таб, амбар, амбархана – 14. аг. 
АМБИЯ (АНБИЯ) п юродивый, пророчествующий, отрекшийся от мирских 
забот, занятый религиозной проповедью; нередко в просторечии 
употребляется как синоним слова авлия (см.), хотя последнее более 
акцентирует внимание на умственную неполноценность характеризуемого 
этим определением индивида. 

В ар. имеется слово набиййун пророк, но нет форм амбия (анбия). В ир.-перс. 
пророк называется реубатбђаг, но в дари слово “апђіуа” имеется. Скорее всего 
из дари это слово перешло в г. В тюрк. наряду со словом пе “пророк” 
существует и слово епБуа (мн. от пе). Некоторое семантическое отличие 
заключается в следующем: в аг. Оно не означает “пророк”,а только 
“пророчествующий юродивый”, “проповедник”, но в самом ар., откуда слово 
перешло и в тюрк., слово “пророк” как бы внутри включает в себя значение 
“юродивый”, “проповедующий” и т.д. [поэтому в исламе Мухаммед не “наби”, 
вернее, не просто “наби”, а “расул”, т.е. посланник Аллаха]. В тюрк. атБиуа 
просто “пророки”, но в смысле более близком к ар. пониманию этого слова, 
чем каг., где слова наби, пайгъамбар несут некий священный ареал и не могут 
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отождествляться с юродивыми и пр. Еще один пример возведения обычных 
понятий в слова-идолы. 

Еще одно доказательство того, что религия, проповедуемая на чужом, 
непонятном языке, создает у своих адеттов превратно преувеличенные 
представления о религии и ее категориях, понятиях, воспитывая у верующих 
не верные представления о сущности религиозных книг, а только формируя у 
них страх божий и некоторое количество табу, которыми и ограничивается 
понятие о религии и которым следует большинство верующих мусульман — 
неарабов. 

'АМИН межд, а аминь! да будет так! Формула, произносимая при молитвах, 
благих пожеланиях в адрес кого-л. в знак согласия и благодарности; чве 
аметарис ерхе Іуьмур ирай! – Амин! Пусть остальные ваши живут долго! — 
Аминь! Нередко в обыденной речи употребляется не совсем верное 
выражение вас амин хьурай! Тебе, да будет так!, если кто кому пожелает что- 
то недоброе. Это, конечно, расходится с оригиналом. Амин акьас быть 
довольным, не роптать; зун Аллагъдис акьай сакинди икьуна а я, 
довольный данным Аллахом, сижу (живу) спокойно. 

~ Восходит к ар. ‘амиянун аминь, гьаймана говорить аминь. В академическом 
четырехтомном “Словаре русского языка” русское слово аминь возводят от 
греч. амен. Впрочем, это европейская традиция, для которой древней 
греческой и цивилизаций не было, и вообще греческая цивилизация более 
старой ар. цивилизации не переняло. Мы же склонны считать, что она была бы 
невозможна без влияния более древних восточных, главным образом 
арабской, цивилизаций. И ар. лексема амин в греч. - одно из доказательств 
этого. Слово амин употребительно во всем мире, в том числе и верующими 
христианами всех направлений этой религии в смысле “верно”, “истинно”, “да 
сбудется”. Тем более употребительно в мусульманских странах, в которых 
воспринято непосредственно из ар., а не через греческий или латинский. 
Смысл тот же. Правда, в языке дари атіп означает еще 1) верный, надежный; 
2) доверенное лицо, что можно объяснить как заимствованное ар. аминун 
находящийся в безопасности, но в дари есть и религиозный термин ат в 
общепринятом смысле. В тур. атш означает аминь!, да будет так! Для 
означения верного, надежного, уверенного и пр. существует слово етп. В л., 
таб. амин 14. г. Ам'ин с заглавной буквы имя с. м. 

АМ'ИР а 1 приказ, распоряжение зун ве ~ дик кее буйругъкъули дава я не 
твой подчиненный исполнитель повелений (букв. я в твоем распоряжении 
находящимся исполнителем приказов не являюсь); 2) начальник, повелитель, 
распорядитель; Туркарин ~ дис учин хилик Дагъустан фацас кан хьуни 
турецкий эмир (военачальник) вознамерился взять Дагестан под свою руку. 
Изначально ар. слово амирун стало более своим, чем многие коренные слова 
в тур.; ет (етгі) приказ, распоряжение, команда, предписание, повеление 
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[синонимом, как и в аг, является слово БиугуК – аг., буйругъ (см.)]; ети? 
повелитель, властитель, властелин; владыка; глава, начальник; эмир, князь; 
вир. перс. языках слово менее употребительно и не столь полисемантично, как 
в тур.: перс. атг распоряжение, приказ; ати эмир; в дари атг а) эмир, князь; 
б) уст. военачальник; пушту совпадает с перс. атг приказ, распоряжение; не 
совсем — атіг начальник, руководитель. В л. эмир — синоним слова “буйрйгъ”, 
приказ, распоряжение; в таб. амир эмир, повелитель. Амир с загл. и.с.м. От 
амир в значении “повелитель” образуется слово амират (срв. русск. эмират, в 
котором начальное “э” свидетельствует, что слово заимствовано из тур.). 
АМ'ИР-БУЙРУГЪ а - т приказание, повеление, наказ. Слово в форме 
дубитатива двусловия употребляется для а) усиления повелительных 
интонаций; б) отличения амир – “начальник” от амир “приказание”. Вторая 
часть является более употребительным в качестве повеления, приказания; 
ягІа, фи а ве? Какие у тебя на сегодня приказания — повеления? 

Амир ар. ‘амара приказать, от слова, широко распространенного в перс., тюрк. 
кавк., в б.ч. лезг. языках с теми же, что в ар., значен иями. Буйругъ - тюркизм. 
Напр., в тур. имеет целый ряд слов этой основы, в т.ч. биугик приказание, 
приказ, распоряжение и пр. 

'АММАа 1. союз противит. но, однако, впрочем, тем не менее. Зас адис канди 
адуй, гужунис мутПе хьас мажбур хьуни я не хотел придти, но вынужден 
был подчиниться силе (насилию). Зас ах]јае, ... я знаю однако... (но, тем не 
менее); 2. частица в начале предложения выражает удивление нуи... амма ме 
пара ахТа кар акьуне вун ну и большое ты сделал дело (это дело)... 
Арабизм, довольно широко распространенный в перс., тюрк., лезг. языках. В 
ар. ‘имма означает “или”, ‘амма же в перс., дари атта но, однако, тем не 
менее, в пушту – но, однако; в тур. ата (разг. етте) союз а, но, однако; частица 
нуи... В л. амма, таб. амма, аммаки [аммаки употребляется и ваг.] 14 аг. 
'АММАКИ союз. акк. а все же, но все же, но все-таки, однако же, впрочем; ~ 
ме кар ахьуна канефтуй но все же это дело не надо было делать. 

В акк. находим слово аммаки, не ставшее еще союзом и означающее “с 
недостатком”, “с нехваткой". Этимологическая связь с аг. аммаки, на наш 
взгляд, не нуждается в дополнительных доказательствах, 

АМС (ар) а тучи, низкая облачность; в ед.ч. обычно не употребляется, так как 
об ~ ар говорят, когда небо сплошь затянуло тучами, когда днем становится 
темно, ухудшается видимость; завар ~ ари фацуне небо затянуло тучами 
(низкой облачностью). 

~ Восходит к араб. ‘амсиййатун вечер, вернее, время от полудня до захода 
солнца. Видимо, здесь не обошлось и без эффекта испорченного телефона, но 
определенная семантическая и почти полная фонетическая близость слов 
свидетельствует об общности этимологической. Словообразовательная основа 
амс (14. аг.) имеется и в таб. амсар и дифар (см.) в обоих языках являются 
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синонимами. Амс в обоих языках словообразовательная основа. Диф (л.-циф) 
- лезгинизм (см. амсе хьас, амсевел, амсеф, амсиди). 


'АМУР а (рел.) божественное соизволение, якобы внезапно озаряющее 
верующего и толкающее его на совершение богоугодного дела, благого 
поступка; решение сделать, сотворить что-то самому или переданное другому 
для исполнения; зун фикьа, гьете арайн зас сив гъадивуна гъургъас 
акьундава что мне делать, в тот момент рот открыть и слово вымолвить мне 
не было соизволено (имеется в виду: потусторонней силой как бы рот 
запечатало). 

~ Восходит к рассмотренному выше арабизму амир; “амара, ‘амарун, ‘имарун 
и означает а) велеть, приказывать; б) быть эмиром. В ар. лексема религиозной 
окраски не имеет. В тюрк. слово в данном варианте не заимствовано. В перс. 
атг, отог дело, срочное дело, хороший поступок (в зависимости от контекста); 
в дари атег дело, обстоятельство, факт, т.е. в персидских языках данная 
лексема имеет менее субъективное, но более фатальное значение, как бы дела, 
обстоятельства случаются не по воле зримого субъекта. Можно отметить 
некоторую фидейзацию лексемы, но все же до полного обожествления того, 
что совершается под видом амура Аллаха далеко. Это последнее заметно уже 
в аг., л., [правда, в словарях лезг. этого слова нет, но, видимо, по известным 
причинам, что делает слово еще более религиизированным). В л., имеет 
значение 1а аг. В таб. значение слова ближе к ар. амирун (см. ~ акьас). 
АН'АР и гранат, гранатник. 

В авар, дарг., арч., кум. нар; в дари паг и апаг. Изначально слово ~ Восходит к 
перс. корням. 

АН'АША а анаша, наркотик из индийской конопли. 

~ Восходит ар. нашийа, нашвун быть опьяненным, охмелевшим; нашвун 
опьянение; наша взрастить, из перс языков в пушту встречается слово раза 
паба) опьянение; 6б) наркотик; в языках нашей страны слово стало 
распространяться в последние годы; в словарях не встречается, кроме БЭС, 
возможно, если бы этот словарь готовился лет двадцать назад, слово анаша не 
вспомнилось бы и в словарь не вошло. Сейчас оно является свидетельством 
изменившихся не к лучшему жизненных обстоятельств. 

'АНЖАГЪ || 'АНЖАГЪКИ частица т 1) только, только-то, лишь, всего лишь, 
только лишь; ~ Мафу дакьикьайинди гъузар акье только лишь на пять 
минут останови; са идеми бадал э ме зегьметар всего (только) ради одного 
человека эти труды; 2) самое больше, от силы; къа ис хьасе самое большее 
двадцать лет; 3) однако; но анжагьки ме кар зун акьастава однако (но, 
только...) это дело я не сделаю. 
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~ Восходит к тур. апса и апсаК [значения 14 аг.), но есть дополнительные а) 
обязательно, непременно; 6) с другой стороны, между тем; л. анжах, таб. 
анжагъ, анжагъки 14 аг. 

АННАМ' АЗ т своевольный, непослушный, упрямый, недисциплинированный 
(чаще всего о подростках и юношах, девочках и девушках обычно так не 
говорят даже при наличии упомянутых черт характера); касдихъай гъургъас 
пара четинэс (своевольным и пр.) человеком говорить (разговаривать) очень 
трудно. 

Заимствовано из тюрк. языков: тур. аата7 непонятливый, недогадливый. В 
таком же созвучии (с перебоем лен) и с теми же, что в аг., значениями слово 
встречается ив л. и таб. Чередование можно объяснить не чуждому лезг. 
языкам явлению сингармонизма и тем, что слово заимствовано не из 
литературного тур. или аз., а из одного из диалектов аз. Общность семантики, 
видимо, можно объяснить влиянием л. на родственные языки (см. аннамазвел, 
аннамазди). 

АНН'АМИШ акьас т — л хорошо понять, верно угадать, глубоко осознать, 
уяснить для себя что-л. до конца, разобраться в вопросе, в сути дела; ме кар 
вун, зун гъавурди архьуне, пара ижи акьуна а это дело, я понял, ты очень 
хорошо для себя уяснил (понял, разобрался и пр.) 

Тюркизм от той же основы апат, что и слово аннамаз и то же чередование 
л-эн. Апатапагтак толковать, обьяснить значение (смысл) чего-л., срв. 
тапаІапаігтак букв. смысла объяснение. Л. аннамишди, таб. аннамиш апуб 14 
аг. В аг., лезг. оборот речи, который употребляется в действ. 3.: объяснить, 
толковать - переходит в оборот речи страд.з.: осознать, понимать, что можно 
считать непониманием сути заимствования, неверным заимствованием, хотя 
изменение семінтики при заимствовании чужих лексем и оборотов речи – вещь 
орхинарная и свойственная всем языкам. В аг., л. акьуб, аннамишун в 
народной речи понимается не как внушение кому-то чужих мыслей, а как 
осознание самим думающим чего-то, как говорится, по зрелому 
размышлению, что, как отмечено, переводит залог оригинала на обратный. В 
таб. есть как аннамиш апуб (внушить мысли действ.)[в аг. пришлось бы 
сказать аннамиш акьас акьуб, т.е. употребить вспомогательный глагол в 
инфинитиве, и в масдаре], так и аннамиш хьуб (осознать самому что-л. — 
страд.)(см. аннамиш хьас, аннамишвел, аннамишди). 

АР'А а -акк а) расстояние (пространство), между предметами, разделяющие 
два предмета; промежуток; Избербаш Мечечкъалайннна Дербентин ~ йи 
а Избербаш находится между Махачкалой и Дербентом; Ту хал акьадеен 
Памехьасра гаме расстояние (пространство), достаточное для строительства 
двух домов, еще остается; 6) временной промежуток; са - йилас ушутар хав 
адини через некоторое время ушедшие вернулись назад; в) серединное 
пространство; серединное положение вещей или людей; халкьарин - йиас 
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зафас ативас хьундава его, находящегося среди людей (топы народа) я 
вытащить не смог; г) встроенность в среду, в человеческие взаимоотношения, 
в жизнь; зунна инсанарин ~ йи ае са инсан э я тоже человек среди (букв. 
находящийся в среде) людей; д) отношения, связи, контакты людей; ге Іуйин 
~ вур агьал пара ижи а их (этих двоих) [взаимо]отношения сейчас очень 
хорошие; Іелина Вали укъуна, хав геврин ~ вур чТир хьуна а после драки 
отношения между Али и Вали испорчены; е) момент времени; гьеме ~ йи фас 
адине вун почему ты появился в этот момент? 

В акк. встречаем слово араллум ал, Арал адски жаркое место (позднее с 
перебоем л-эн – аран (см.)), что в аг. является синонимом понятия “очень 
жаркое место”. В акк. письменах встречается и упоминание и о некоем 
государстве Арата, возможно, находящемся в промежуточном между 
известными государствами пространстве. ~ Восходит к ар. ‘арзун - 
территория, местность, марадун пространство, сфера, арена, ‘ага отношения, в 
перс. агат территория, аг712 — территориальный, в пушту находит 
заимствованное из ар. ага отношения, касательство, связь; в тур, аз. это слово 
в сильной мере полисемантично и образует множество новых слов, весьма 
употребительно; в л., таб., хин. ара 14 аг. Сл. ара через тюрк. языки в русский. 
У Сергеева-Ценского встречается рассказ “Аракуш”, означающее тюрк. 
название лесной птички, перешедшее в русский яз. (простонародное 
“варакушка”) обычно обитающей в центре густых лесных зарослей, что 
полностью отвечает ее названию. 

АР'А-АР'А нареч. а) иногда, временами, время от времени; синоним слова 
гагь-гагь (см.), что означает перенос пространственных связей на временные; 
акьай туфангин унар атархьай хьуне время от времени стали слышаться 
звуки ружейных выстрелов; б) местами, там и тут черепромежутки... мехісул 
кей уй местами урожай был хороший. 

Сдвоенная лексема ара-ара встречается в л. (14, аг.), ара-арайин в таб. (время 
от времени); в аг, ара-арайи. 

АРАБ'ИР а – т (см. ара-ара) с оттенком “редко”, “иногда”, с большим 
интервалом. 

АРА-ВАР'А а отношения, связи, контакты между людьми чаще - между 
родными, друзьями; фишти а чве - вур? как ваши отношения? (вопрос в 
таком виде задается в несколько ироническом аспекте, как бы будучи уверен 
в не очень хороших отношениях между теми, о ком идет речь). 

Можно предполагать ара-вара простым повторением ара-ара с добавлением 
“в” [подобные конструкции без дополнительного значения, просто ради 
звучности нередки в языке]. Однако в данном случае это было бы ошибочным 
мнением: это прямое заимствование ар. ‘ирасун-вараса, означающего 
отношения, направленные вкось и вкривь. В известных мне языках выражение 
не встречается, покрайней мере в словарях. (См. еще арайи ихьас, арайиъ). 
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АР'АЛУГЪт а) некое срединное пространство, среднее состояние. б) аралугъ 
кьимат средняя, сходная, устраивающая обе стороны цена: ни по-вашему, ни 
по-нашему. 

Восх. к тур. агаПК, слову, имеющему множество пространственных и врем. 
значений. В л. аралух, таб. аралугъ промежуточный; ~ кьимат акьае 
среднюю цену установим. 

АР'АН акк-п жаркая местность (обычно о равнине жаркой страны) авала 
аранди инсанарис къиздирма киркьвайн раньше в аране люди заболевали 
малярией. 

В акк. ираллум (см. комментарий к сл. ара), в ар. есть слово хІаррану горячий, 
теплый (срв. хГарарат теплынь, жара). Не исключено, что это ставшее 
нарицательным собственное имя Аран – юго-западная часть каспийского 
побережья (срв. Иран и Туран — юговосточное Прикаспье). Слово, 
имеющееся в л., таб. аран 14. аг. 

АР'АНЭГЬЛИ а житель жаркой местности. 

см. аран, с.м. агьли. 

АР'АЧИ а-т 1) ред. посредник, помощник (без экспрессии); 2) с экспрессией 
— сеющий вражду, междуусобицу, вносящий смуту, раздор, провоцирующий 
ссоры; слово чаще употребительно с экспрессией; зун вун суман инсанарин 
аравур чІир акьа дава я подобно тебе портящим людские отношения 
междуусобчиком не являюсь. 

В тур., аз. есть слово агай посредник, помощник и агабо7ап сеющий вражду, 
портящий взаимоотношения. В аг., лез., таб. смысл слова агаБо7тап передан 
слову арачи, а в значении посредник используется слово маслихетчи (от араб. 
маслахІатун). Видимо, это объясняется влиянием южнодаг. диалекта аз. на 
лезг. Тур., аз. агайік имеет только позитивное значение: посредничество, 
помощь; содействие; таб. арачивал 14 аг. Дополнительное значение этого 
слова, полученное в горских языках, еще одно свидетельство традиционно 
большого значения, придаваемого морально-этическим проблемам в 
обществе, в котором не было писаных законов. 

АРГГАС акк разбить(-ся), сломать(-ся) во всех знач., в т.ч. в перен. разбить 
сердце йирків ~. 

В акк. имеем слово хуну (гІуну), означающий отрывок, обломок, кусок. 
Вполне возможны чередования хі->гі (аг.), х1->х (л. -хаз -разбить, сломать; 
хун - битье, разбивание; - у обычное окончание сущ-х в акк., в т.ч. 
отглагольных). 

АРЗ'АЛИХЪАН п мелкая серо-голубая птичка, возможно, из семейства 
трясогузок, отличающаяся постоянными пляшущими движениями, в том 
числе хвоста, тела и головы. 

Не исключено, что слово ~ Восходит к п. агхап просо. Возможно, что птица 
любит кормиться в посевах проса. Движения птички сильно напоминают 
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танец, пляску. Поэтому ее название можно считать, образованным от перс. 
агхап и аг. лихъун танец и первоначально означало “в просе танцующая”. 
АРИШВАР'ИШ п — т а) торговля, купля-продажа, ме заманайн пара 
инсанар акьай кТил ухГай хьуна а в наши дни многие люди торговлей 
(куплей продажей) спасаются [букв. голову (себя) спасают]; б) перен. долгие 
переговоры, попытка заполучить для себя что-л; вахъай - ари учас зас вахт 
адава с тобой в долгие переговоры вступать у меня нет времени. 

Составное слово п. хагійагі, хам покупка, купля, !ога$ продажа (беѓоги$ 
таза4ап сбывать); дари аІеё мена, замена; обмен; ѓого$ продажа, отпуск товаров; 
пушту алишавел а) менять, заменять; б) превращать, изменять. В тур. аіёхегіё 
а) купля-продажа, торговая сделка; 6) деловые отношения [видимо, 
первоначально под таковыми понимались отношения взаимной торговли). 
Удивляет, что в Большом турецко-русском словаре Ин-та Востоковедения (М., 
изд-во “Русский язык”, 1998, в дальнейшем БТРС) не дана помета о перс. 
корнях слова. Видимо, авторов ввело в заблуждение наличие тюрк. а! купи, 
ајап покупатель, аі покупной, уегіѕ продажа и др. Несмотря на кажущуюся 
очевидность эндогамности слова аП5уег1$ для тур, мы склонны считать 
заимствованными из перс. составляющих данного сложного слова, которые со 
временем потерпели определенные изменения. В самом современном п. нет 
сложного слова, означающего и покупку, и продажу, торговля обозначается 
словом Ба7агоат, но мы все же склонны, слово аришвариш отнести к перс. 
корням и заимствованным в аг. от персидских корней. Дело в том, что в аг. 
есть ставшее несколько шутливым выражение “аришвариш - хирдахуруш”, 
последнее слово, которое может быть общим с каким-нибудь из ир.-перс. 
языков словом для обозначения торговли вообще, а скорее всего несколько 
изменившимся хи4аГогиз, т.е. мелочной продажей. Наличие этого слова в аг. 
свидетельствует о том, что подобное составное слово было в каком-то из ир.- 
перс. языков, к нему своими корнями и исходит слово -. В аз. торговля 
обычно называется словом а[ует, л. элишвериш, таб. ариш-вериш 14. аг. (см. ~ 
акьас, ~ чи). 

АРМ'УД: ~ ИСТ'ИКАН т грушеобразный, грушевидный стакан, обычно 
используемый для чаепития; Мехмуда накь са усал ерхьи чай ухуне 
Махмуд за раз выпил шесть грушевидных стаканов чая. 

В тур., аз. и во многих тюрк. агтоа, агтиќ груша, агтоайі грушевидный. В конце 
прошлого распространено в Азербайджане и Южном Дагестане, ныне 
становится употребительным и в других регионах Дагестана. 

АРС п серебро; серебряные монеты (серебро как деньги). 

Данный персизм к современному п. прямого отношения не имеет, так как 
слова “серебро” и “белый [металл]” близко даже к аре не звучат, аг$ в п. 
валюта, но слово является все же персизмом и, видимо, в древне-ир. аџгиѕа 
означал белый (металл), в пехл. то же уже звучало агиѕ, откуда слово и 
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заимствовано в г., таб. языки и закрепилось только как название металла 
серебро. 

АРС'УРАН (Ф) притяж, прил. серебряный; ханжал серебряный кинжал (речь 
о ножнах). 

АРТМ'ИШ хьас т — л вслед кому-л. или само по себе чему-л. устремиться, 
нахлынуть, все возрастаясь, увеличиваясь, умножаясь; инсанар куьча ~ 
куьчади хГурин майдандил хьуне люди улица улицей устремились на 
сельскую площадь. 

В тур. агіта а) рост, прирост, увеличение; 6) усиление, нарастание; в) остаток, 
оставшееся; агитак (ацаг) а) увеличиваться, возрастать, повышаться, 
умножаться; 6) усиливаться, нарастать; в) оставаться, быть в остатке. В л. - 
ун, ~ хьун; в таб. апіуб, хьуб, в хин. кьут наращивать, увеличивать, нарастать. 
Основа словообразующая (см. - вел, - ди). 

АРХ тканава, арык, ров, кювет, малый оросительный канал; адархьуне канаву 
прорвало. 

Тюркизм. В тур. агк оросительный канал, арык. В л., таб., хин. 14. аг. 

АРХ'А акк-т близкая или дальняя родня, которая в случае надобности моясет 
в чем – то помочь, защищать, поддержать, оказать содействие; ~ йин кумак 
дахьуничин гифас сечкиври гъалиб хьас хьастуй без поддержки (помощи) 
близких (родных, родственников) ему бы победить в выборах не удалось. 

В акк. арка нечто дальнее, далекое, возможно отнести и к далекой родне. В 
тур. агка а) спина; б) спинка стула и т.п. в) то, что находится сзади: затылок, 
корма, багажник машины и т.п., в т.ч. пространство позади, г) перен. опора, 
поддержка, помощь, протекция и др. значения и грамматико-лексические 
функции. Имеет место значительное изменение семантики [перен. знач. тур. 
оригинала становится основным и единственным, но поддержка, помощь и пр. 
не всякая, а только со стороны родни), хотя этимология ясна и не вызывает 
споров. Л., таб. арха 14. аг. (см. архалу, архасуз). 

АРХ'А – БАРХ'А шутл. — ирон. п родня, родственники, на помощь, 
поддержку которых по каким-то причинам вряд ли приходится рассчитывать; 
арха - бархавриф фи хабарар фа? какие новости имеются у родичей (родни 
ит.п.)? 

В пушту Багха (барка) означает часть, доля, принятие участия ..., что в целом 
сходно с аг. ~ . В тур. аналога нет, таб. арха – барха отмечено в орфограф.., 
но не раскрыто в “Таб. - рус. сл.”. В лез., таб. есть слово архзвал, означающее 
состояние пребывания в качестве родича – покровителя, вряд ли 
употребительного в аг. 

'АРХТАС акк а) воткнуть что-л. острое, в кого-, что-л. (срв. ачархГас); 6) 
задевать, оскорблять, дразнить; вести себя вызывающе к кому-л.; вун тин 
йиркГура ~ уне ты его обидел (букв. в сердце воткнул [в данном случае – 
речь о словах]). 
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В акк. ирхІу (срв. тп. говор, ирхТас) агрессивность, вызывающее поведение. В 
другие языки не освоено. Это еще одно свидетельство прямых контактов 
предков агулов с аккадцами. 

АС: АС ККЕ'ЕФ а порядочный, приличный, благопристойный (о человеке, 
чаще о молодом); ас ккедаваф, наоборот, лишенный всех этих достоинств (см. 
асулсуз); ас ккее инсан вархалас ахГар акьас вей приличного человека 
(даже) издалека можно определить. 

Видимо, это усеченная форма от слова асул, с которым оно идентично смыслу. 
В ар. есть наречие биастикьамати, означающее “порядочно”. Употребляемые 
в аг. выражения ас ккееф, ас ккедаваф по смыслу связаны с определением 
именно этого понятия - порядочности, благопристойности. 

АС'АР! а (ред.) произведение, творение, сочинение (чаще литературное). 
Ятум Аминан асарар хье чТалал таржума акьуна канде произведения 
Этима Эмина надо перевести на наш язык. 

Ар. ассарун произведение, творение. Слово, несомненно, ар. происхождения и 
усвоено г. в последние столетия. В п. произведение искусства (литература), в 
дари аѕаг произведение [искусства, литературы), труд [научный, памятник 
[напр., искусства); в тур. аѕаг (мн. от еѕег) произведения, творения, сочинения. 
АС'АР? а впечатление, мысленное переживание, психологический эффект, 
чаще всего связанный с воздействием чьих-л. слов или каких-л. событий, 
обычно приводящий к исправлению ранее допущенных необдуманных 
поступков, ошибочных решений; мегелайра гис дакьучии, сара 
гъургъубарикас хайир кендава если и на этот раз он не поймет, (не 
прочувствует и пр.) дальнейшие разговоры бесполезны. 

~ Восходит к ар. корням: “асаратун, “асрун рассказ, доведение до слушателя 
чего-л., словесное воздействие; “асара а) передавать, рассказывать; б) влиять, 
производить впечатление; п. аѕаг, {а‘з1г влияние, воздействие; Ыаѕаг, наоборот, 
недостаточность, отсутствие (беззубость) воздействия; еѕаге намек, намекать; 
дари аѕаг а) след, отпечаток; б) действие, эффект; в) произведение [искусства, 
литературы), труд [научный], памятник [напр., искусства); тоа‘аззег а) 
находящийся под сильным впечатлением; 6) огорченный, расстроенный, 
растроганный; в) подвергшийся влиянию, воздействию (срв. аг. асар хьуф, 
асар ярхГуф); тур. езег (мн. азаг) а) произведение, сочинение, научная работа, 
научный труд; б) след, отпечаток, знак, признак, результат деятельности. По 
сравнению с оригиналом, как видно из приведенных примеров, уже в дари и 
тур. происходит перемена действ, ар. “асаратун, “асрун (отглаг. сущ. 
сохраняют признак залога) “асрара, п. аѕаг, (а“ѕ1г, подразумевающих субъект 
действия, деятеля страд. з., когда “влияние”, “воздействие” воспринимаются 
не как оказываемое кем-то, а как внутреннее состояние переживающего 
объекта влияния обезличенного воздействия. Близость семантики 
грамматического признака аг, асар с азаг языка дари свидетельствует о 
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возможном заимствовании данной лексемы аг. через язык дари. Задача 
историков — попытаться найти, были ли в давно прошедшие эпохи контакты 
между предками агулов и носителями языка дари. Если бы это был 
единственный случай такой близости, можно было к историкам не 
ателлировать, однако, как мы увидим ниже, случаев настолько много, что они 
просто не дают права считать случайностями. В аг, также асар не деятельность 
субъекта действия, а внутреннее переживание, т.е. идентично дари и тур. Что 
касается эсер, эсерар как произведение, труд и т.д., то в аг. это слово было 
употребительно в прошлом среди исламски образованной части населения. В 
л., таб., как и в дари, употребляется и синоним слова асар – та‘сир (см.). 
АС'АР ярх]ас а а) понять, прочувствовать, впечатлением, воздействием, 
сильно переживать; 6) начинать исправляться, становиться лучше; вас асар 
мус ярхТачин зас ахТайдава когда ты осознаешь (почувствуешь и пр.), я не 
знаю. 

Дополнительно к отмеченному в ст. к асар? надо указать на ар. ассара фи 
подействовать (на кого-л.), табассара (гьу) обдумать, та ассурун переясивать, 
асрун, та‘сиярун (см. таъсир акьас) влияние, воздействие, “ассара возбуждать 
разговоры, хасратун запинка в речи (видимо, имеется виду обдумыванием), 
“асрун след., отпечатка, била “асари бесследно, “ассара плениті. В аг. 
заимствовано в полном соответствии со смыслом, кроме понятия “след” в 
физической ее сущности. Обычно и чаще всего в сг. используется 
вспомогательный глагол в форме масдара акьуб (делание), в данном случае 
употребляется ярхГуб (масдар от глагола “ударить”, “бить”, “разбросать” 
(семена)), в этом смысле (разбросанные семена отозвались осознанием 
смысла); ярхГуб более соответствует смыслу выражения, но речь не идет о 
внешнем воздействии, а о внутреннем толчке, о самосознании, что 
свидетельствует об обезличивании внешнего воздействия и абсолютизации 
внутреннего переживания (причины подразумеваются молча). В таб. эсер 
можно понимать как влияние, от этого слова образовано чуть не с десяток слов 
и выражений с позитивным и негативным значением, части речи - сущ. 
эсерлувал, эсереузвал, прил. эсерлу, эсерсуз, нареч. эсерлуди, эсерсузди; 
обороты речи вспомогательными глаголами “делать” эсер апуб), “быть”, 
“стать” эсер хьуб; в л. тих форм меньше: прилагательное эсерлу и масдар 
эсерун (синтезировавшаяся форма от оборота с вспомогательным глаголом 
авун “делать”). В аг, эсер акьуб употреблять можно, но с точки зрения 
правильного употребления слова асар лучше оборот со ярхТуб, ибо оно лучше 
характеризует внутреннее самовнушение, что подразумевается в современном 
аг. 

АС'АС а (ред.) а) основа, основание (напр., рассуждений, мыслей); б) 
сущность, главная составляющая идея дела, принципа; ме эхтилат - ди 
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фацуна, зас пас канде взяв данный довод (букв. разговор) за основу, я хочу 
сказать... 

Широко распространенная в перс., тюрк. и кавк. лексема, восходящая к ар. 
“асассун низ, “асасун фундамент, “асасийун конституция, “асасун основа, 
субстрат, била “асаси неоправданно, необоснованно, неосновательно, била 
“асасси нафи неосновательно, огульно, “яссасиййун основной, главный 
фундамент; п. азаз основа, 1а'515 основание чего-л. (действие), то'аѕѕеѕ 
основатель, учредитель, дари аѕаѕ основа, основание, фундамент; азазеотаг 
основатель, азазпата устав; пушту асас основа, основание; тур. езаз а) 
основание, основа; фундамент, база, базис; 6) сущность, истина, принцип. 
Значение слова в аг, значительно уже, чем в ар. Или тур., именно фундамент 
как материальная сущность в аг. касае отношения не имеет, а только основа, 
основание, сущность мыслей, идей и т.д. В л. также означает "основа”, 
“основание”, “основной”; в таб. асас - богатая словообразовательная основа 
(см. ~ лу, ~ лу хьас). 

АСЛ'АН т лев; перен. молодец из молодцов; храбрец, удалец, умелец, быстро 
и хорошо делающий дела, исполняющий поручения; ХІесан зурба э пуб чГукь 
э: ге фи кардис хьучира аслан э Гасана мало назвать молодцом: он в любом 
деле лев (надо понимать: любое дело делает быстро и хорошо). 

Слово тюрк. происхождения, хотя и в ар. есть “асалун лев, но это можно 
считать еще одним словом для названия льва, помимо “асадун и исконно ар. 
гьазабирун, заимствованным из тур.; в даг. языках: лак., арч., л., таб., рут., цах., 
крыз., уд. аслан, в дарг., кум. арслан, есть языки, где лев носит перс. название 
5 (шир) в качестве еще одного, дополнительного названия, это крыз., цах., аз. 
с заглавной Аслан, Арслан с. и. м. в г. аслан словообразующая основа, обороты 
типа аслан суман, асланди суман и пр. (как лев, как подобает льву и др.) также 
широко употребительны. В перен. знач. основа является словообразующей 
(см. ~ вел, ~ ди, ~ хьас). 

АСМ'ИШ:акьас т — л повесить кого-л., казнить на виселице, удавить; хаин 
дарагъажил ~ акьуне предателя удавили на виселице. 

В тур. аѕтак (аѕаг) а) вешать, подвешивать; б) арго сачковать, отлынивать; в) 
арго увиливать от уплаты долга. В перс. не освоено. Из лезг. – в л. асмишун, в 
таб. апуб. 

АССАЛ'АМУ ПЕЛ'АЙКУМ а вам! здравствуйте! приветстсвие 
прибывшего, обращение к уже находящимся в данном месте или встречным. 
Приветствие широко распространено, известно всему миру, в т.ч. и среди 
немусульман, аналог имеется и в еврейском яз. (на иврите) “шолом алейхем”. 
С учетом тысячелетий расхождения между арабами и евреями различия 
незначительные. Приведение слов в словарях других (кроме пр.) языков имеет 
смысл только для одного: чтобы понять, как данное выражение озвучивается 
в данном языке. 
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АСТ п оторочка, подвернутая с изнанки окантовка платья, рубашки, штанов, 
обычно из самого материала основного пошива, но могла быть и из материала 
другого цвета и фактуры; ~ пара кедуркучин, берхТем жехъе хьасе если 
оторочку сильно (широко) подвернуть, платье (рубашка) станет коротким. Аг., 
пожалуй, единственный язык, где это слово вместо, астар и где “астар” не 
подкладка, а оторочка подкладочной части. Произошло двойное усечение: 
усечение части слова (аст вм. «астар») и усечение части его значения: не вся 
подкладка, а только ее оторочка. Слово ир.-перс. корней: еще в др.-инд, было 
слово аѕќага подстилка, перс. аѕќаг подкладка, аѕіп рукав, дари аѕќаг а) 
подкладка (одежды); б) техн. обшивка (собственно, и в аг. — это обшивка 
подвернутого низа платья с изнанки); в) техн. слой, покрытие, в пушту астар 
подкладка; тур. аѕќаг можно считать заимствованием из перс., но с 
расширением семантики; а) подкладка (не только одежды, но и обуви); 6) 
штукатурка, грунт; в) эскарп, внешняя сторона в виде крутого склона 
оборонительных сооружений (в БТРС отсутствует помета “персизм”). В л. 
астІар, таб. астар, в хин. астар подкладка. 

АСТ'А п прил. 1. тихий, неторопливый, методичный, осмотрительный, ~ 
акьу лихунихъ мехікам натижа хъаеф э у неторопливо (методично и пр.) 
сделанного дела бывает крепкий (прочный) результат 2. нареч. несильно, 
слегка, осторожно; лекар ихь ступай тихо. 

~ Восходит к п. аһеѕќіе 1. нареч. тихо, без шума; неторопливо; 2. прилаг. 
негромкий, медленный, неторопливый [в отличие аг. “тихо”, т.е. неторопливо, 
в перс. “тихо”- это не только без шума, негромко, но значение “неторопливо” 
также сохраняется); в дари аһеѕќа и аѕќа а) тихо, медленно, неторопливо; б) 
негромко, тихим голосом; в) несильно, слегка [в отличие от перс. слово аа в 
дари прилаг. не является, но отличие от аг, сохраняется значение 
характеристики громкости звучания. В аг. Для этого используются слова с 
основой ваш (см.)). В л. аста, хин.: астта – 14 аг. 

АСТ'А-АСТ'А п нареч. удвоение основы здесь служит для усиления значения 
неторопливости, методичности: совсем потихоньку, осторожненько; 
постепенно, не сразу; алзигі Осторожненько нажимай. Говорят и аста — 
астади, т.е. с добавлением суфф. -ди, характерного для наречий аг. языка. 

В перс., дари авеза-аВеза, аѕіа-аѕќа, апезас1 употребляется с 14 знач. В л. аста- 
аста (см. еще аставел). 

АСТ'АФИРУЛЛАГЬ! межд, а избави бог! боже упаси! не дай бог! (обычно 
при упоминании так называемой нечистой силы или нечаянно вырвавшегося 
проклятия, недоброго пожелания с целью отмены сказанного). 

Слово известно во всем мус. мире. Кроме имени Аллаха, содержит корень 
тафаррун избавление, избежание. В БТРС встречает тур. в ар. слова 
еѕќаоѓогшаһ бог с вами!, что вы, благодарности. Возможно, первый корень 
данного сложного слова - тюрк. происхождения. В л., таб. 14 аг. 
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'АСУЛ! акк – а а) корни, основа, благородство происхождения, знатность; 6) 
неподдельность, подлинность; Тебдуллагь асул хъае хизандиас э Абдуллах 
из благородной (знатной) семьи. 

Слово ~ Восходит к акк.-ар, корням и получило широкое распространение в 
перс., тюрк., кавк. языках, акк. аслу(м) благородный человек. В ар. “асс корень, 
основа; аслун коренной; массун насущный (срв. асул-мусул); сакинун 
“аслиййун туземец, коренной, местный житель, “ассала укоренить; в аг. 
благородное происхождение, приличие соотносят именно к корневым, 
врожденным качествам, поэтому думаем, что будет правильно рассматривать 
это в качестве значения асул!; в перс. аѕ]. 1.суть, сущность, подлинник; 2. 
подлинный; азПууа подлинность, оригинальность, натуральность; в дари аѕе] 
а) основа, суть... б) происхождение; в) оригинал, подлинник... пушту асил а) 
благородный, знатный; б) породистый; в) хорошего качества; в тур., аз. аз! а) 
основа, основание; 6) сущность, суть, смысл, в) происхождение, порода, род, 
корень; г) оригинал, подлинник; д) достоверность, правильность; в л., таб. 
имеет те же значения, что приведены выше. В рассмотренных языках в 
названных выше значениях и как порядок, принцип и т.д. подаются как одна 
Полисемантичная лексема. Мы же позволяем себе не согласиться с этим и 
считаем в последнем значении омонимом уже рассмотренного слова. 
'АСУЛ? а а) достоинство; б) моральные нормы, принципы, обязательные, для 
соблюдения в приличном обществе, система, порядок, приличия, 
порядочность; учи уч хъай файшуб вести себя прилично; къайда 
установленный (общепринятый) порядок. 

Также ~ Восходит к ар., но уже к “аслубун способ, метод, манера, стиль [как 
обычно, в аг. наблюдается определенный уклон к морализации не имеющих в 
оригинале такого нюанса понятий); асуллуни такт, приличное поведение; в п. 
аѕ1 также может означать а) принцип; 6) всеобщий порядок; закон, в т.ч. закон 
природы; оѕшіууа принципиальный; вдари оѕш а) принципы, основы; б) 
система, порядок; в пушту усул основы, принципы; в тур. значений, присущих 
асул”, у этой лексемы не имеется. 

АСУЛЗАД'А а-п хвалебный эпитет в честь обычно молодого человека, 
соблюдающего приличия, вежливость, правила чести, достоинства, 
безукоризненного поведения. Іебдул Іебдул дава, э Абдул не Абдул, а ~. 
Первая часть слова, несомненно, ~ Восходит, к ар. “аслун в смысле морально- 
этических оценок (см. асул?), вторая часть — персизм, не сохранившийся в 
современном п., но употребляемый в дари, пушту, тадж., северных ир. 
диалектах (с распространением Азербайджан) и (означающий “дитя”, “сын”, 
“отпрыск”. В тур. сл. аѕПхайе имеет значение родовитый, аристократ, 
удельный князь, т.е. в отличие от аг. не несет морально-нравственных оценок, 
а означает положение на социальной лестнице. В аг. первоначально, видимо, 
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значило рожденный приличием, достоинством. В прошлом, вероятно, аг. был 
такой же поэтичный язык, какими были ар. и перс. 

'АСУЛ - ТЕД'АТ а слово, объединяющее два понятия: нравственность и 
обычай и сохраняющее в себе смысл обоих понятий, означает соблюдение 
обычаев, приличий на уровне их неосуждения окружающими; вун фи талаб 
акьае? иде хилди... Что ты требуешь? Так, как: положено нравственными 
правилами (обычаями). 

Обычаи, конечно, постепенно уступают место новым правилам поведения, 
зависимым от меняющихся довольно быстро условий жизни, но слово, их 
означающее в аг., пока является довольно-таки употребительным. Обе части 
ар. “аслун правило, принцип и хІадатун обычай, причем ни в ар., ни в словарях 
родственных языков данный дубитатив не встречается (см. Гедат). 
АСУЛЛ'АГЬ нареч. а-п совсем, абсолютно, ни в какой мере, степени, ни в 
коем случае; хъадуьхьуь эхтилат акьундава совсем (абсолютно) 
подходящий разговор не затеял (букв. не сделал). 

Слово семантически мало связано как с асул!, так и с асул?, хотя фонетически 
первая часть его полностью соответствует этим словам, но этимология второй 
части не совсем ясна. Можно предположить, что первоначально слово звучало 
асулаллагь и означало что-то связанное с апелляцией к Аллаху, но, со 
временем приняло свое теперешнее обличие ис божественным связь потеряло. 
Существует в ир.-перс. языках слово ах (е72) всемогущий, могло возникнуть 
и слово а77иПар, которое могло трансформироваться в асуллагь. В таб. 
асуллагь 14 аг. (см. ~ лу, ~ лувел, ~ луди). 


'АСУЛ М'УСУЛ сведения о корнях, о происхождении, о знатности или, 
наоборот, вернее, чаще о недостаточной знатности человека; вун пара 
гъамургъа: зас ве фи ичин ахГай а ты много не разговаривай: я, откуда ты, 
кто ты (букв. откуда твои корни) знаю. Можно было добавочное слово здесь 
считать просто пристегнутым для усиления степени пренебрежения к чужим 
корням, если бы в языке пушту не было слов усул основы, принципы; усул 
нама законоположение, закон; усули принципиальный, или если бы в тур. не 
было слова иѕџш корни, основа. Здесь просто прибавленным, видимо, можно 
считать букву “м": стало асул-мусул вм. не совсем удобного для произнесения 
асул-усул (без “м" несколько оба слова сливаются, напр., срв. аг, хГуни-муни 
букв. корова-морова). 

'АСУЛ - Н'АСИЛ родня, родственники, близкие, круг близких и дальних 
родственников; ве ягъалас ягъа ахја вей а твой круг родственников изо дня 
в день растет (букв. становится большим). 

В тур., аз. встречается выражение еѕ11-пеѕ11 родственники, родня, напр. аѕ!1- 
пеѕ11 бе1115172 безродный, неизвестного происхождения; влез. асул-несил 14 аг. 
(см. еще асулсуз, асулсузвел, асулсузди). 
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АТ'А БАБ'А (ата-бабавур) т-л (обычно употребительным является мн.) очень 
древние предки; - врилас адинае Текьулар от древних предков оставшиеся 
(доставшееся; букв. дошедшие) заветы (умные мысли). 

Конечно, к ориентализмам эту лексему можно отнести весьма условно; обе ее 
части тюрк., означающие «отец», хотя в самом тур. предки этим словом не 
называются; в п. предок ]а4 (мн. а]Чаа), в дари 14, ајіайі означает древний, 
дедовский (срв. аг, дад отец); в л. атабуба (“отец” по-азер. и по-л.), в таб. ата- 
баба. Данный дубитатив можно было назвать лезгинизмом, если бы он 
тюркизмов. Его можно условно назвать тюрко-лезгинизмом (т-л). 
'АТАТИАС а а) вырвать, вырывать из земли с корнем, напр., сорняки, 
кустики; б) сорвать кожу с мясом (в драке или несчастного случая); в) вырезать 
что-либо из центра, середины чеголибо чем-либо острым (напр., фото из 
журнала и пр.); жалла ГуькТер атат всю траву (сорняки) вырви. 

В ар. есть глаголы 'икьтатта, 'ижтасса вырывать с корнем, 'ижтатІафа 
вырвать из рук, выхватить (срв. аг, ата аф вырывающий, вырезающий). 
Фонетическая и семантическая почти идентичность снимают все сомнения 
восхождения рассматриваемого глагола к арабским корням. В знакомые нам 
языки не освоено. 

АТЛ'У т всадник, человек на коне, верховой; ~ йис хьилавди аетар хТисабик 
кевефтава верховому пешие достойными себе не кажутся. 

Тюркизм, свойственный всем тюрк. В лезг. языках употребляется из-за 
отсутствия выраженного одним словом понятия “всадник”, который обычно 
называется “человек, сидящий на коне”. В таб. атлу, в лезг. словарях этого 
слова нет, хотя оно понятно всем взрослым лезгинам и имеет право 
гражданства в л. 

АТГ'АС! а (срв. кТурар кьат! акьас рубить, колоть дрова) а) рубить деревья; 
дада дара кГурар атІая отец в лесу рубит деревья; 0) резать, т.е. быть острым, 
режущим; в) кроить, резать материал; ме кантала ижи атай адава этот нож 
хорошо не режет, атјас мехШел ахјай адава, дукьас ахГая кроить пока не 
умеет, шить умеет. 

~ Восходит к ар. кьаах[Пун острый, режущий, хІатІаба дрова, хІятІтІабун 
дровосек. Слово очень древнего заимствования, о чем свидетельствует богатое 
словообразование от данной основы. 

АТГАС? (ягъатІас диал. ) угадать; зе чанга фи ачин вафас хьастава что у 
меня в горсти, ты не угадаешь. 

~ Восходит к ар. альхІатІтІа, алатІт/алихІа погадать. В аг. “погадать" фал 
ихьас (от ар. “фалун – предзнаменование), кетрикъес говорить по наитию, по 
подсказке якобы потусторонних сил и др. В ар. “угадать’выражается другими 
словами. Поэтому можно считать, что аг. атас в этом случае - пример 
некоторой (неполной) подмены понятий. 
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АТГАС? а оборвать речь, грубо заткнуть говорящего. Ве гаф ~ акье прекрати 
разговор (букв. свое слово оборви). 

В ар. имеется слово сатјама заткнуть (отверстие), которое в аг. перенесено на 
затыкание рта. В таб. слово “атас” ни в одном из названных выше значений 
не встречается. Поэтому нет сомнения, что все три варианта слова 
заимствованы непосредственно из ар. Правда, в л. есть слово ат[уз а) рубить; 
б) оборвать слово; кьат[уз угадать. 

АФ'АТ а-п; ери алчархьурай ве кТилил пусть неприятностей падут на твою 
голову; конкретный смысл, в чем должны заключаться эти неприятности, 
народная языковая память не сохранила; в других выражениях слово не 
встречается. 

Видимо, афат ~ Восходит к ар. корням: гьафата а) сильно проголодаться; 6) 
истощиться от голода; вафатун кончина, смерть. Как видим, вар речь идет о 
весьма серьезных неприятностях, а возможно восхождение,и к доар.-акк.; в 
яз. “абату” уничтожать, истреблять; но все же в аг, в прошлом речь должна 
была идти не о смерти, ибо семь смертей многовато на одну голову, а семь 
голоданий-истощений совсем чуть-чуть, но все же лучше. В перс. м.б. 
заимствованы и из акк., и из ар. уаѓа тоже кончина, аЁа( бедствие, вред от 
стихийных бедствий, аа Ваууап падеж скота; в дари аҝа а) болезнь, 
заболевание; б) беда, напасть; в) вред, ущерб от стихий; уаѓаѓ смерть, кончина; 
пушту афат несчастье, бедствие; это видетельствует в пользу заимствования 
из акк. а) несчастье, бедствие; б) опасность; в) плут, обманщик; в тур. арабизм 
аѓа (мн. от а) означает бедствия, несчастья. Историческое рассмотрение 
данного [и не только...] слова показывает неправомочность и научную 
несостоятельность попыток приступить к составлению аг. словаря до изучения 
корней слов и выражений, многие из которых потеряли точную семантику. Из 
анализа видно, что есть основание исключить из корней аг. афат ар. - перс. 
уаѓаѓ (ип) смерть, а из значений аѓаѓ выбрать слово “бедствие” с уклоном к 
стихии, в т.ч. голодание раньше бывало результатом такого стихийного 
бедствия. Значит, призывая неприятности на голову неприятеля, в аг. желали 
ему бедствий, несчастий, в т. ч. и стихийных, что по-настоящему и является 
значением слова афат в аг. 

'АФЕРИН см. 'эферин. 

'АХАС и дет. диал., спать, засыпать; дахи ахучин, дахи гъайишасе если 
раньше уснешь (ляжешь спать), раньше встанешь. 

В аг. является детским словом, а в качестве взрослого диалектным словом, 
синонимом слова гъархьас. Обращает внимание сходство ряда слов языков п., 
дари с корнем хаб и значением «сон», «спать» с аг, ахуб (основа наст. вр. хаб) 
а) спать; засыпать; 6) разг. лежать, ложиться хабап4ап а) усыплять, заставлять 
спать; б) заставить лечь, укладывать... хабов место, помещение для сна. (мы 
уже выше отмечали: в перс. саһ, сов имеет и значение времени, и значения 
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места). Сравнение аг, хавхал комната-спальня, называемая так, видимо, не 
потому, что расположена за другой комнатой, позади ее, а от перс. хаб сон, т.е. 
комната для сна. НаБ как “сон” заимствовано из перс. ив тур.; в л. ахв ар. 
АХ'ИР а 1. конец, предел, край, окончание; ижи адирай пусть конец будет 
хорошим; зе варха адава мой конец недалеко; 2. наконец, в конце концов; вас, 
~ ‚фи э канди аеф? в конце концов, чего ты хочешь? 3. ведь же; вун э ме кар 
акьуф ведь ты же это сделал. 

Арабизм. В ар. “ахирун, ахира последний, недавний, конечный, концевой, в 
конце концов, конец; му'аххиратун задок (телеги) [довольно несерьезное 
соседство для понятия ахират потусторонний мир) “инхирун окончание, 
мукъаххирун поздний; в п. ахег конец, край, предел чего-л.; последний, 
новейший; в дари ахег 1. конец; 2. последний; 3. в конце концов; 4. ведь, же 
[кроме 2.последний, все совпадает с аг.], в пушту ахер конец; в осет. ахер 
страшный суд, потом, конец света; в тур. аһіг 1. что-л. последнее; 2. 
Последний, конечный 3. наконец, в конце концов; в авар, ахир конец; каб. 
ахерзаман светопреставление; в балк. ахрэ, ахэр конец; в л., таб. ахир 14 аг. 
'АХИРА // 'АХИРКИи нареч. а-п в конце, в последний раз, напоследок; вун фи 
пуничин, тикрар акье напоследок что ты сказал, повтори. 

В п. “напоследок” ахегӣаѕі, ахегѕаг, в таб. аьхирки, в л. эхирки. 

'АХИРАТ а рел. загробный мир, загробная жизнь, потусторонний мир, тот 
свет в представлении верующих мусульман; дуья дайитарис Аллагьди ижи 
эсе, тем, кому на этом свете (благ) не досталось, на том свете воздастся 
(рассуждение верующего мусульманина). 

Широко распространенное в мусульманском мире слово от ар. аль ахиратун - 
загробная жизнь. Потусторонний (загробный) мир во всех мус. языках звучит 
приблизительно одинаково: в п. ахегеїѓ, в дари ахегаѓ, в пушту ахират, в тур. 
аһіеѓ, абгег; в л. эхират, в таб. аьхират. 

'АХИРЗАМАН а рел, время накануне светопреставления, перед самым 
армагеддоном (срв. кьиямат, кьияматтин ягъ). 

В тур., аз. имеется выражение аһ 7атап, означающее а) последнее время; б) 
конец света, однако отождествить ахирзаман С кьиямат 
(светопредставление), видимо, позволительно только обыденных речах. 
Видимо, ахирзаман в представлении верующего плавно переходит в кьиямат. 
На наш взгляд, правильнее будет дождаться некоего качественного толчка, а 
до того считать ахирзаман последними временами, а кьиямат днем страшного 
суда. Так вытекает из смысла составного слова: ахир (последнее) заман(а) 
(эпоха, время). Правда, есть еще ахирзамандин ягъ, но и это представляется 
нам несуразностью обыденного сознания, ибо день нельзя отождествлять с 
целой эпохой (замана). 


'АХИРИМЖИ а-л самый последний, заключительный, завершающий; 
мегГнира акьуна концерт киркГуни исполнив заключительную песню, 
концерт завершили. 
При всей внешней схожести со словообразованиями тюрк. языков, данная 
форма от основы ахир грамматически является чистым лезгинизмом, т.е. 
формой, свойственной только аг., л., таб. и др. лезг. языкам, но на ар. основе, 
поэтому по праву помещенной в словарь ориентализмов. 
'АХИРНА АХИР а конце концов, в качестве конечного, окончательного 
слова, решения и пр. 
См. ахир, ахира. Дубитатив употребителен для усиления, доведения до 
предела нюанса конечности, окончательности какого-л. решения. Обычно 
употребляется после долгих споров, препирательств. 
'АХИРХАЙИР хьас (хьурай) пожелание счастливого конца, благополучия в 
конце жизни, возможно, с протяжением на период после “этой” жизни т.е. 
пожелание попасть в рай, а не в ад. 

~ Выражение такого же характера, как и два предыдущих слова, т. е. 
лезгинизм на ар. основе, но отсутствующий в словарях по известным 
соображениям. В л, эхирхийир хьун, в таб. аьхирхайир хьуб. 
АХЛ'АКЬ а ред. нравственный облик человека; степень его порядочности; 
иже ~ ин эеси инсанар ягъалас ягьа чГукь добропорядочных людей с 
каждым днем становится все меньше. 
~ Восходит к ар. хулкь (мн. ахлакь); вади Пу алахлакьи покладистый, хулукьун 
характер, “ахлакьиййатун мораль, нравственность, “ахлакъиййун моральный, 
“ажлакьиййатун сифатун моральные качества человека, нравственность, 
нормы поведения, хГилму алахлакьи этика. Получило широкое 
распространение в перс., тюрк., кавк. языках: в совр. п. ах1ад (ахлакь) 
нравственность, моральные качества; облик, ах1ад1 (ахлакьи) моральный; дари 
ах1ас а) характер, нрав, поведение; б) нравственность, мораль; [в дари 
заимствуется и ар. хулкь в форме ха! в ед. нрав, характер, натура); в пушту 
нравственность, мораль, этика; ахлакьи нравственный, моральный, этический; 
в тур. аһак от Ва [со свойственным этому языку смягчением гортанных] 
означает а) нравственный устой, нравы, морально-этические нормы; б) 
духовный облик; добродетель[ность|; порядочность; в) характер, натура, нрав; 
привычки. Имеется налицо весьма характерное для тур. усвоение 
заимствованных лексем с расширением их семантики и резким обогащением 
словообразовательных возможностей основы (более полутора десятков слов 
от основы аһак). В аг. же образуется всего одно слово ахлакьсуз (см.). В лез. 
ахлакь 14 аг. 
АХЛАКЬС'УЗ а-т а) безнравственный, аморальный; невоспитанный; 
непорядочный; бесстыдный; къайдавур ве карди ишламши маркьа 
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безнравственные (непорядочные и пр.) методы в своей работе не используй; б) 
бесхарактерный. 

В тур. аМаК$17, в л. ахлакьсуз, в дари БайахІао безнравственный, дурного 
поведения; в пушту безнравственный. 

АХМ'ИШ хьас т мощно устремиться, неудержимо двинуться на врага в бою 
(о воинах); то же о протекающих потоках воды (обычно о половодье или очень 
сильном ливне), то же об оползнях и снежных лавинах; халкь хьуне народ 
устремился... 

Тур. актак, от которого подстановкой к-эх произведено аг. ахмиш, лезг. 
ахмишун (действ. з.), ахмиш хьун (страд. з.), таб. ахмиш апуб, ахмин хьуб (оба 
залога) является словом с десятком сходных, но разных значений в отличие от 
лезг. языков, где этих значений очень мало: устремиться, мощно прожечь 
(практически то же «устремиться»). В аг. есть свое отличие: слово 
неупотребительно в ддейств з., предполагает самопроизвольное, стихийное 
устремление вперед, даже если речь идет о воинах в бою. 

АХС'АР а раннее предрассветное (багамин ахсар) или позднее перед полной 
темнотой (хТавахъин ахсар) полусветлое полутемное переходное время суток 
от темноты к рассвету или от еще чуть светлого к темному времени; ирчина а 
рассветает. 

В ар. это слово, несомненно, связано со временем: ахсару та'аххура означает 
«позже». Перс. азг означает ранний вечер. В г. и таб. (ахсрар) возможно 
слияние ар. и перс. понятий в одну лексему. 

АХТА а а) мерин, кастрированная лошадь, осел; ~ хіейвандин къайгъу 
акьас рехТет э о мерине заботиться легче; 6) перен. импотент; бездетный отец; 
в) кастрат. 

От ар. ахта гун мерин; в перс.: в совр. п. дау-е паг-е ажа вол; в пушту яхта в 
значении 1. оскопленный, кастрированный; 2. кастрат; в л, таб., ахта. В 
отношении других животных, напр. барана, бычка, козла и пр. просто яхта не 
говорят, а только о кастратах, обычно лошади, реже с сле. Названия других 
животных — кастратов надо называть в контексте яхта укьар, (кастрированный 
баран) ахта ярд, вец (кастрированный бычок, бык) и т.п. Глагольные формы от 
ахта обычно образуются с помощью вспомогательных глаголов: ахта акьас 
кастрировать. Антонимом слова ахта В аг. является Тебун 
(самец-эпроизводитель). 


АХТ'АРМИШІ акьас т а) проверить кого-что-л. для выяснения или 
выявления, обнародования результатов; зун ме кар ~ акьасе я это дело 
проверю (выявлю, выясню); б) исследовать кого-что-л.; каре гъван кее 
мегдан ~ акьуна канде надо исследовать месторождение каменного угля; в) 
испытывать кого-что-л.; машин фиштинф ичин карди акье какова эта 
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машина, испытывай в деле; г) поискать, порыться в поисках пропажи; жибар, 
тахилар акье поищи в карманах, ящиках [столов]. 

~ Восходит, несомненно, к тюрк. акіагтак, во множестве значений которого 
находим и такие: переливать, пересыпать, перекладывать, перебирать, 
переворачивать, выворачивать, действия, которые могут косвенно относиться 
и к процессу проверки и пр., однако тур. акіагтак нельзя признать аналогом 
аг.-л.-таб. ахтармиш акьуб (авун, апуб). Видимо, слово с таким значением и, 
возможно, с чередованием к-эх имеется в терекеменском или другом диалекте 
аз. языка, откуда оно заимствовано лезг. языками. 

АХТУФ п-а плевок с предварительным нарочитым накоплением слюны во 
рту, показательное выражение ненависти, презрения к объекту плевка. 

Перс. аха{ плевок, мокрота, ар. туфалун плевок. 

АХ'УН! п-л сон; яТа зас ижи алчайине сегодня я заснул хорошо. 

АХ'УН? п матрас, постель; гадул мягкая постель. 

В совр. п. ха сон; хафа4 сонливый, сонный; в дари хаБ! 1. наст. вр. от ха ап 
|| хаќап; 2. сон; хаЪ? а) спать, засыпать; б) разг. лежать, ложиться; хаБэо место, 
помещение для сна. Слово ћаБ сон, сновидение освоено в тур. В лезг. не 
освоено. 

АХ'УР п желоб, обычно выдолбленный в дереве [гончарный называется 
“гунг”); ~ кичикГуна, устайи ба щур акьуне положив желоб, мастер 
устроил сток (для воды с крыши). 

~ Восходит к п. ахог ясли. Дело в том, что ясли в прежние времена (иногда и 
теперь) чаще всего делали из выдолбленных бревен в форме желоба; тур. акта 
Богиѕи сточная труба, аКаг течь, литься... В таб. ясли также называются ахур. в 
целом, видимо, под ахуром понималось долбленка из бревна, полена и т.д. в 
форме желоба разных размеров, но в аг, большая долбленка получила название 
лат (напр., мельничный желоб для подачи воды), а малый желоб сохранил свое 
первоначальное название. Ясли по-аг и по-л. Тун. 

АХЧА т диал, деньги;пара хьудехТен идеми къудур верефе с прибавлением 
денег человек становится балованнее. 

Слово заимствовано в гекхюнский говор аг. через лакский, хотя 
первоначальные его корни тюркские. В тур., аз. акёе 1) деньги; 2) мелочь. 
Имеет распространение в кавк.: осет. ахћа, каб. рахге, чеч. ахга, инг, ахѓе 
деньги, таб. ахча монисто. Этимологически в тюрк. языках ~ Восходит к слову 
ак белый, ахёе беленький. Видимо, первоначально так называли серебряные 
монеты. 

АХШ'АМ: ~ хайир т-а вечер, вечернего благополучия, пользы, добра; форма 
приветствия, перенятая от юждаг. азербайджанцев и других тюркоязычных 
народов. 

В тур. аКбашт 1. а) вечер; б) ужин; 2. вечером, вчера вечером; хайир в ар. 
хайирун а) хороший, добрый, превосходный (о человеке); б) благополучие, 
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польза [почти с теми же значениями слово усвоено тур.). Все тюрк. (на 
Кавказе) и все лезг. народы используют эту форму приветствия. 
АХГА АГЬУЛ а важный, значительный человек, начальник, хозяин, 
правитель, т.е. человек, по своему положению возвышающийся над рядовыми 
людьми; че дадар рикас дуй наши предки не из значительных лиц (не 
начальники и пр.). 
~ Восходит к ар. хІагьилун правитель. Л. Чехиди и таб. эхуьр к хГагъилун 
возвести весьма проблематично. Перс, хІакем (правитель) имеет в лезг. свой 
аналог. 
АХГАР акьас а а) научить; познакомить, дать представление о ком- чем-л 
подготовить к какому-л. делу, действию, событию; б) научиться, выучить(-ся), 
узнать, познакомиться (сам, без чужой помощи); зас ме кар дахи ахІар хьуф 
и я это дело давно узнал... 
Чуть не один самых распространенных и предполагаемых качестве 
заимствованной оказывается, имеет ар. корни: хШарафа (гьу) узнать, хІарафа 
признать, хТараба признать, тахІаррафа получить представление о чем-л., 
тахІарруфун ознакомление, тахІаллама выучиться, ахлама уведомить, 
знакомить; тааррафа знакомиться, тахІаррафа би, таарруфун знакомство с 
кем-л. Как видим, в ар. имеется множество слов, отличающихся не только 
оттенками смысла, но и префиксами, аффиксами, суффиксами, которым в аг, 
соответствует основа ах!а, мало подверженная фонетико-грамматическим 
градациям, но несущая всю ар. семантику. Страд. з. ахХТар хьас. 
АХГА(Ф) прил. а большой, крупный, огромный, громадный; значительный, 
великий; Хлежимех[емад ~ къуллугъчи э Гаджимагомед – крупный чиновник. 
~ Данная основа ~ Восходит к ар. “ахІлай (срв. аг, шуточное ах[лай - бицілай 
большой-малый), выше, вышестоящий, вознести высоко (до неба), т.е. 
показать себя повыше... ХТала, тафахТа вознестись, ах[ла повысить, поднять, 
хЈафлун праздненство (ср. аг, аха ягъ), хІафтун – белуга (аг. ахТа балугъ 
большая, крупная рыба). В родств. яз. аналогов не имеется. 
АЧ'АЖИК/АС а а) заходить назад в помещение от влияния чего-л. (о дыме в 
ветреную погоду, о снеге, дожде при открытых дверях, окнах и при ветре); 6) 
заметать назад во двор, в помещение сор (нарочно или по неумению) при 
подметении; ЦТа кетат: кум айа. Потуши огонь: дым заходит (в трубу). 
Видимо, слово очень раннего заимствования, так как от сущ. хІажатун дым в 
аг. образовалось целое гнездо слов, состоящее из глагольных, именных форм 
и даже наречий. (см. в АРС ачажикуб, ачажикувел и пр., всего 16 слов). 
АЧ'АТАС (ачавес гуж хьуна, см. ачатас? в АРС) а образоваться вмятине на 
металлической поверхности (напр., посуде, машине) от удара, давления извне; 
гваран багв ачушуне, гъван киркьуна на боку кувшина образовалась вмятина 
от попадания камня. 


В аг. два синонима ачатас с рядом оттенков значений. Ар. заимствование 
связано со словом бахжатун вмятина (ачушуб по-аг.). Оба синонима 
являются словообразующими основами (см.). 

АЧ'АР т (диал.) ключ от замка (срв. “гулег”). 

~ Восходит к тур. абаг 1) ключ, открывалка; 2) аператив (разбавленное вино 
или другой спиртной напиток для возбуждения аппетита); аќіК в разн. знач. 
открытый и пр.; перс. абаг 1) ключ; 2) Отвертка; крыз. Гљечер; рут. ачар, таб. 
ачрар, аз. ачар ключ. 

АЧМ'ИШ акьас т (см. ачар) а) открывать, раскрывать, обнажать; 6) 
расстегивать (пуговицы). 

~ Восходит к полисемантической тюрк. основе атак. В тур., аз. нет основы 
аётіё. Видимо, слово заимствовано из хаз. или диалектов аз. В л., таб. 14. аг. 
(см. ачмиш, ачмиш хьас, ачмишвел, ачмишди). 

АЧ'УХЪ прил. т а) открытый в разн. знач.; мукьар открытые места; гьава 
открытый воздух; собрани открытое собрание; рак открытая дверь; 6) ясный, 
безоблачный (о погоде); в) прямой, откровенный, отчетливый (о разговоре); г) 
непокрытый, обнаженный (о голове); д) радостный, открытый (о сердце, 
настроении); радушный (о человеке); е) ачухь хьуф всплывший, 
раскрывшийся, разоблаченный (с секрете). 

Тюркизм, заимствованный почти всеми лезг. с некоторым сужением 
семантики [в тюрк. семантика этого слова намного разнообразнее, особенно в 
тур., где слово имеет десяток значений, в свою очередь подразделяющихся на 
нюансы]; в л. ачух, в таб. ачухъ (см. ачухъвел, ачухъди, ачухъ акьас, ачухъ 
хьас). 

АШ акк-т крупяная или рисовая каша; перен. мягкий, бесхарактерный, 
уступчивый человек, чьими услугами легко пользоваться даром или за 
бесценок. 

В акк. ашша принимать пищу, гостей; ашнан зерно, зерновое хозяйство, 
земледелие. В тур. а$ означает еду, пищу. Общеизвестными являются 
афоризмы типа һагда а$, огӣа Ба$ где еда, там и голова (т.е. Любитель поесть 
на халяву); в л., таб, аш – 14 аг. Еще употребительны, но Постепенно 
вытесняются европейзмами слова ашпаз (повар), ашхана (столовая), ашчи 
(нахлебник), вместо последнего чаще стало употребляться шурпачи (см.) 
АШБ'АЗ т-п повар; ашбаз хьубра са пиша э быть поваром тоже 
специальность. 

Интересный случай присоединения перс. суффикса к тюрк. корню, причем аш 
как “еда” ир.-перс, не свойственен [употребительно слово хогаК еда], зато 
ашпаз не свойственно тюрк., а только корневое слово аш (см.). В л. ашпаз, таб. 
ашбаз употребляется как “повар”, а ашчи, шурпачи как “прихлебник”, 
“прихлебатель". В дари, пушту а$ра7 повар; кухарка; абра7тхапа кухня; в г., л., 
таб. ашхана столовая. (см. ашбазвел, ашхана, ашчи). 
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АШК'АР прил. п явный, явственный, ясный, очевидный, открытый, 
публичный; МехТерама эхтилат акьуне, жин акьундава Магарам вел ясный 
(открытый и пр.) разговор, не скрывал. Ле кар жалаврис хьуна а это дело 
стало всем известным (явным). Жине сирар хьуне тайные цели (помыслы) 
стали явными. 

В п. аККаг ясный, очевидный, явный, явственный; в дари азКаг а) явный, 
очевидный; б) открытый, публичный; в тур. аѕіКаг ясный, явный, очевидный; 
в таб. ашкар — 14 аг. 

АШК'АРА (нареч.) п явно, откровенно, не таясь; зун акьаф жинди акьай 
адава, а я то, что делаю (букв. “делаемое”) тайно не делаю, открыто делаю. В 
п. наречие абКага, абекага означает “очевидно”, “нескрываемо”, “явно”, 
“открыто”; в тур. персизм а Каге разг. ясно, в л. ашкара – 14 аг., в таб. наречие 
имеет форму ашкарди, в аг. эта форма менее употребительнее, чем ашкара. 
АШН'А па) знакомый, известный человек; зунна Эмад чин куьгьна ~ вур 
эяс Ахмедом старые знакомые. (срв. таниш); 6) фривольное любовник, 
хахаль, ухажер. 

В п. абпа, а5(е)па известный, знакомый; в дари а$па 1. а) друг, приятель (в п., 
как и ваг. 1051]; б) возлюбленный [также не сходится с п., где “возлюбленный” 
тапЬоб, оегаті]; 2. а) знакомый, известный; б) знающий (что-л.) [п. апа]; в 
пушту ашна, ашнай знакомый, товарищ; паабп1 незнакомый, неизвестный, в 
тур. абша знакомый, приятель; - абша вторая часть сл. слов сведущий, 
знающий, понимающий; е1запа та знающий языки; а$па означает 1. а) хахаль, 
ухажер; 6) любовная интрижка; 2. сведущий в науках; ученый (иногда — 
Гепабпа). В л., паб, яшна – 14 аг. 

АШН'А-ТАН'ИШ (ашна-танишар, ашна-танишвел) круг друзей, людей, 
близких к человеку или его семье (имеются в виду не по родственному, а по 
дружеской близости); МехІамадахъ ~ ар авала пара хъуй, гъл гевур кТилле 
хьуна а у Магомеда друзей - приятелей раньше много было, сейчас их круг 
стал тоньше. 

Аг. свойственно употребление таких парных синонимических оборотов речи 
то ли для усиления их значения, то ли для понятности чужеродных слов. В 
данном случае ашна — заимствование из ир.-перс. языков, таниш – тюркизм, 
который давно известен каждому носителю любого из лезг. языков. Л. языку 
данный дубитатив характерен, хотя почему-то в словарях его нет. 

А'ЯЗ т сильный холод, мороз обычно в ясную зимнюю погоду; накьалас ягіа 
аяз къате хьуна агвай чем вчера, сегодня мороз как бы покрепчал. 

Тюркизм. В тур. ауа7 еще и ясная зимняя погода. В л., таб. аяз. (см. аязлу) 
А'ЯКИ союз п ред. если, ежели; в случае; вун ле кар хТекьди акьуна ачин, 
идеф идехиди уп если (ежели ...) ты это дело сделал, расскажи все как было. 
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~ Восходит к ир-перс. ауа (перс., дари, пушту) разве, ли; слово часто 
употреблется с частицей ке (т.е. употребляется двойная частица ауа Ке или 
таваг Ке — срв. л. меген|мегер). Заимствованной в лезг. оказалась именно 
форма использования двойной частицы, но с изменением грамматических и 
семантических параметров. 


А'ЯМ а неки й сиюминутный промежуток времени, злополучное время, когда 
надо срочно что-то решить, сделать; гьеме ~ ди зун бизар дахь учин вейду 
вафас? В эту [трудную, очень занятую и т. п.] минуту ты не мог бы мне не 
докучать? 

Арабизм от хјаямун житье, существование. В п. аууат каникулы, в дари ауат 
каникулы, в дари ауат дни (от уапеп день, срв. аг, ягъ день), в пушту айанда 
будущее. Как мы видим, с перс. основой осталось одно общее — связь со 
временем, но в отличие от п. каникул, когда времени хватает, аг., л. аям обычно 
обозначает сиюминутное и недостаточное для чего-то время. Правда, в л. есть 
выражение гьи аямда хьайиТТани в какое бы ни было время, но и здесь речь 
идет о кратких промежутках, в которые кого-то застают за одним и тем же 
целом, так что нюанс краткосрочности сохраняется. 

А'ЯР шум пастбище в горах обычно на солнечных склонах вблизи села, 
оберегаемое от выпаса скота до весны с целью пастьбы на нем ягнят; бугу 
близкое [оберегаемое] пастбище. 

В шум языке название второго месяца аяр (айар), причем новый год начинался 
в месяц нисян, который совпадал с теперешним мартом -апрелем. Значит, 
апрель май был месяцем выпаса ягнят на аяре, оберегаемом для ягнят 
пастбище. Интересно название и месяца нисан. Видимо, лезг. нис (ниса) также 
слово шумерских корней (см. нис). 

А'ЯТ а а) стих Корана; яТа зун хьибу аят эзбер акьуне сегодня я выучил 
наизусть три стиха [Корана]; б) заклинание, якобы помогающее отогнать 
“нечистую силу” (рассуждение верующего). 

Слово, широко распространенное во всем мусульманском мире. В других 
языках может иметь и другие значения, напр. в шум. в) чудо; г) знак, примета, 
значение. 


Б 


БАБ (БАВ) а мать, мама; пара кане очень любимая мама. 

Не исключено, что ~ Восходит к ар. ‘абавани собир. название родителей. 
Вероятнее всего слово ‘абавани в ар. образовано от слияния слов “абун (отец) 
и не сохранившегося слова, обозначавшего мать и звучавшего примерно 
бавун. ‘Абун + бавун ‘абавани в результате слияния двух б в одно. В ав., анд., 
лак. баба, лак. анд бава, арч. бува, дарг. аба, таб. бав. 
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БАБ'А п-т (диал.) крупный, большой, громадный, огромный; ~ халписак 
громадный арарбуз 

~ Восходит к перс. и тур. - аз. БаБа а) отец, папа, родитель; б) благодетель; в) 
дервишского ордена и др. Видимо, первоначально было заимствовано в 
последнем из приведенных значений. Дервишские ордена в горах не 
прижились, но слово в рич. диалекте (в других в шутливых выражениях) 
сохранилось, как обозначающее нечто большое (большое начальство тоже). В 
яз. пушту и дари баба обращение к отцу, в п. 14. Традиционно дет. сл. На ир. 
почве слово встречается в сак. рава, пам. ш. 656, пам. в. рир, пам. язг. БоБ, пам. 
м. рор, груз. р'ар'а, в л., уд., мегр. баба, в скиф, рарауоѕ (имя верх. бога), в гр. 
рарраз, фр. рара”. 

БАБ'АТ (см. бирбабат). 

БАБ'И т карточный король; тузулдидала гьушас верефтава короля только 
тузом можно прикупить. 

Видимо, этимология та же, что и слова баба (см. ). 

БАГ'АГЬ нареч. п завтра; багами завтра утром. 

~ Восходит к древнеперс. корням. Следы сохранились в дари, где рага(В) а) 
утро; б) утром; Бева(ћ) а) вечер; б) вечер, вчера вечером; некоторое отклонение 
при указании времени вполне компенсируется фонетически почти полным 
совпадением. В л. пака. 

БАГУНФ п посторонний, со стороны, не свой; те с той стороны (срв. бугунф 
близкий, родной). 

~ Восходит от Ыгапе посторонний, не свой. В лезг. находим слово с тем же 
значен нем патанди, но от другой, чисто лезг. основы пад. 

БАГЪ! п сад, иви ин виноградник; цае кикГупосаженный сад. 

~ Восходит к перс. Баб сад; в дари и пушту 11, в тур. Баё без пояснительных 
слов означает “виноградник”, а, напр., “яблоневый сад" требует определения 
аппа Баѓ. В лезг., таб. 14 аг. В ар. бустан — одно из многих названий сада. 
БАГЪ? т ситиль, тесьма, шнурок; угуна киркТуне фитиль прогорел (букв. 
выгорев, кончился). 

~ Восходит к тюрк. Баб а) завязка (веревка, тесьма, шнурок); б) повязка, бинт; 
в) связка, тюк и т.д. Значение “фитиль” является дополнительным в аг. к тюрк. 
знач., зато множество других значений отброшено. В ар., перс. слово в этом 
значении не встречается. В лезг., таб. 14 аг. 

БАГЪ-БАХЧ'А па) сад – огород, сад — цветник; б) перен. цветущее место с 
растущими деревьями, растениями, цветами и пр.; са-са мукьар хьес 
къутурфуна вур э некоторые места по сравнению с нами цветущие края. 
(букв. сады). 

См. багъ. Ваёё по-перс. также сад, садик, полисадник; но означает также и 
огород, в дари и пушту 14. В аг. бахча скорее всего заимствовано из дари. 
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БАГЪИШ т 1. дар, подношение; прощение долга, пожертвование; акьас 
подарить (простить долг); ме зун вас акьу э это мой тебе подарок; 2. 
подаренный; прощенный, но чаще с прибавлением гл. св. в прич. ф. акьуф 
подаренный; прощенный. 

Тюркизм. В тур., кроме приведенных значений, еще имеет знач. 
«помилование» В лезг, таб. 14 аг., но слово интенсивно вытесняется 
искаженным русским словом «падарка». 

БАГЪ'ИШ акьас т-ла) дарить, даровать; жаловать, жертвовать; 6) извинять, 
прощать долги; зе бурж зун акьая я свой долг прощаю. 

В тур., аз. Баб1атаК означает еще и помиловать, амнистировать. В лезг. ~ 
авун, таб. апуб. Знатоки аз. языка, которых остается все меньше, могли 
употреблять и слова, образованные от корня багъиш: багъишлама 
письменное соглашение о дарении, багьишлу даренный, подаренный, 
прощенный и пр., но эти слова можно уже считать неупотребительными. 
БАГЪ'ИШДИ. нареч. Т-л в качестве подарка, гостинца; презентом; зафас 
къабул акье прими от меня презентом. 

В тур., аз. имеет форму прил., но не наречия. Нет аналогов аг, наречию и в 
других языках. 

БАГЪИШЛАМ'ИШ акьас т - л простить, извинить; акьуб талаб акьае 
прошу прощения (простить). К тюркизмам выражение можно отнести только 
по причине наличия в слове корня багъиш, хотя в тур., аз. языках оно 
используется только в означенных выше (см. багъиш) значениях. В лезг., таб. 
авун, апуб абсолютно 14 аг. 

БАГЪЛ'АМА т ред. узел, сверток, в который обычно завязывали еду, питье, 
отправляясь на сельхозработы; я Та ахІади агвай узелок сегодня виднеется 
побольше. 

От тур. Баб]атаК связывать, привязывать бабата соединение, скрепление. В 
лезг., таб. 14 аг., но является более употребительным. 

БАГЪЛУУ т связка (обычно из листьев табака) для сушки, вялянья; са тенбеку 
Телис ине одну связку табачных листьев дал Али. 

Та же этимология, что и в слове багълама (см.) 

БАГЪМ'АНЧИ п — т садовник, садовод; Мазай пара гагьди лихуне садовод 
Мазай поработал долго. 

Образовано от п. Бабфап садовник (перебой 6 м) с помощью свойственного и 
тюрк., и лезг. языками суффикс -& (-чи), напр., тур. Бабс1 виноградарь. Вабђап 
садовник и в яз. дари, багъван в пушту, бахшанийун - в ар. 
БАГЪМ'АНЧИВЕЛ акьас п-л работать в должности или исполнять 
обязанности садовника, виноградаря; Мусайи акьай аме Муса еще работает 
садовником. 

К перс. основе Бабфап добавляется свойственный лезг. языкам суф. – вал (- 
вел) 
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БАГЪР'И прил. а — т дорогой, любимый, родной; баван мамин любимчик 
(любимый). 

Возможно, кроме ар. бакрун на слово повлияло тур. Баст а) грудь; б) 
внутренние органы; в) перен. сердце. 

БАГЪР'УМ а очень дорогой, желанный (обычно о ребенке, но могут так 
назвать и других близких); кТиркТ дорогой (любимый) мальчик. 

~ Восходит к ар. бакрун первенец, первый ребенок. В других языках слово не 
встречается, кроме таб., где означает что-то вроде души, сердца. Видимо, 
заимствованно через аг., но с еще большим отходом от семантики слова 
источника. 

БАГЬ'А па) дорогой, с завышенной ценой, кьимат дорогая цена; 6) дорогой, 
ценный, драгоценный (0 чем-л. любимом, дорогом сердцу); - инсан дорогой 
человек. 

~ Восходит к перс., хотя в указанных выше знач. употребляются слова сегап 
и ѕегаті. Но есть сложное слово гегапфапа бесценный или выражение 
Катђаћһа дадап недоплатить, недоплачивать, т. е. слово Бава в м. является 
синонимом слов сегап и оегаті. В дари БёФава означает бесценный, 
драгоценный, неоценимый; Баћа а) цена, стоимость 6) оценка, отзыв. В тур. 
персизм Бава перешел с перебоем Ъ р: рава цена (заимствовано, напр., в дарг.), 
раһа! дорогой, ценный, драгоценный и т.д. В лезг., таб. 14 аг. 

БАГЬА'ДУР п богатырь, атлет, силач (храбрость в данном случае не 
выделяется, как бы само собой подразумевается); Сали - Сулейман силач 
Сали — Сулейман. 

В тюрк. и лезг. языки перешло из перс., хотя в совр. перс. является 
устаревшим, малоупотребительным словом. В языках дари и пушту слово 
является многозначным: 1) храбрый, смелый; 2) храбрец, герой, богатырь. В 
тур. считается персизмом и более употребительно в поэт. речи в смысле 
богатырь, герой. в лезг. сохраняется значение богатырь как силач. 
БАГЬ'АНА п. а) повод, причина, отговорка, чтобы что-л. не делать, не 
выполнить или сделать совсем по-другому; вас канди аеф са э тебе нужна 
была какая-л. отговорка (повод и пр.); 6) привередничество, уловки, придирки; 
вур ативуб ве пиша хьуна а привередничать (искать уловки) стало твоей 
профессией. 

~ Восходит к п фаһапе ауагдап оправдывать, Фавапе гегейап 
привередничать, использовать что-л. в качестве предлога, Фавапезг 
отговорник, Бавапе (предлог) отговорка, причина, Бавапе Кагадап ссылаться 
на что-л. отговорить, отговаривать. В дари Баһапајоуі а) выискивание 
поводов, предлогов; б) придирки; в) прибегание к уловкам, уверткам, в пушту 
бана предлог, повод, уловка. В тур. заимствованно из перс. ђаһапе означает 
то же: предлог, повод, мотив; отговорка; увертка. Лезг., таб. багьна 14 аг. В ар. 
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багьана доказывать, приводить доводы, багьанун довод, доказательство. 
Видимо, заимствовано через тур. язык. 
БАГЬ'АР (в составе ж. имен Гуьлбагьар, Навбагьар и др.) п. весна, весенний; 
Гуьлбагьар весенний цветок. 
Во всех перс. и в некоторых тюрк. так называют весну. В лезг. используется 
только как часть сложных слов — собственных женских имен (см.) 

БАД'АЙИ: адавай ушурай: пусть пропадет без пользы для хозяина (о скоте, 
когда злятся на скот или на его хозяина). 

~ Слово бада тем, кто произносит приведенную выше формулу, нельзя 
считать полностью понятным. Понимается только то, что это нехорошее 
пожелание назло кому-то. В ар. бада означает быть испорченным, 
бесполезным, негодным; бадда означает гибнуть. При употреблении с этими 
словами отрицательной формы деепричастия адавай получается практически 
бессмыслица: как будто желают зла, а слова означают как бы пожелание 
избежать этого зла. Возможно, первоначально, когда арабисты употребляли 
это выражение, они именно этого — избавления от зла — и желали. Но 
постепенно, по мере уменьшения знания ар. языка это выражение 
превратилось в «злое выражение». Не исключено, что слово ~ Восходит к п. 
Бедауа бесплатный, даровой, Байауагӣе даровой. Созвучная основа имеется и 
в ар. бедайи от беди'а нововведение, новшество, изобретение, но смысл аг. 
адавай слишком далек от этого понятия. В других языках такое выражение не 
встречается. 
БАД'АЛ (БАД'АЛА) а – п послелог из-за, ради, для, чтобы; вун ~ а дадас 
дакан акьуне из-за (ради) тебя отца обидел; хјуни гъушубан базари ушуне 
чтобы корову купить, (отправился) на базар; зун ~ а фира маркьа ради меня 
ничего не делай. 
Тоже арабизм. Слово бадала в ар. имеет не только значение «меняться», но и 
значение «Вместо», которое для аг. стало главным, а бадал смысле 
«возмещение» редко употребляемым словом. В п., дари Багауе а) для, ради; 6) 
за, во имя (подстановка р д объяснимо). 
БАД'АЛДИ послелог а — л (см. бадал, бадала). Отличается от предыдущих 
послелогов только наличием аг, наречного суффикса -ди, но не семантикой. 
В такой форме свойственно только аг, хотя происхождение от ар. бадал 
очевидно. 
БАД'АМ п миндаль (орех, плод, дерево агульцам известно не было). 
Персизм. Регахѓе Байат дерево; Байат плод; в дари Байат миндаль, Бадатса 
дикий миндаль (еще ряд знач.), в пушту бадам миндаль, в тюрк. заимствовано 
с перебоем а е Байет. В лезг., таб. 14. аг. 
БАДАМЖ'АН п баклажан. 
Несомненно является ориентализмом, но трудно определить, из какого языка 
это слово проникло в восточные языки. В перс.: п. байепјап, дари Бадепуап, 
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пушту бадинджан, батинган; в ар. батинжанун, базинжанун (растение), 
батинжанатун, базинжанатун (плод); в тур. БаЧа]ап, Бадтуап, райіјап, в аз. 
Байајап. В лезг., таб. бадамжан. Судя по основе, в лезг. языки, видимо, 
заимствовано через перс., возможно, через татский в Дагестане - один из перс. 
ЯЗЫКОВ. 

БАДАН а тело, туловище, корпус человека, физиологический организм; зе ~ 
дин эеси вун дава моего тела хозяином являешься не ты. 

~ Восходит к бар. баданун корпус, тело, туловище, плоть, организм. Когда 
хотят сказать теле», «упитанный» пр., употребляются слова от этой же основы: 
баданатун дородность, тучность; бадинун упитанный; баданиййун телесный; 
‘издана баданата потолстеть. В перс. Бадап наряду употребляется дія 
обозначения корпуса чего-л., тела человека и животного, в дари и пушту тела, 
туловища человека, в дари сл. Бадапа корпус, остов, каркас. В тур., аз., лезг., 
таб., ар. алиф (элиф) часто переходит (читается) как э, поэтому это слово 
произносится беден. Аг, же более испытал влияние перс. Семантика слова в 
последних пяти языках 14 ар. 

БАДБ'АД (БАЗБ'АЗ) п а) гребешок, гребень, вырост на голове некоторых 
птиц, таталан петушиный гребень; 6) прост. (диал.) название индюшки 
(индюка) в некоторых говорах; ахТа каре большой черный индюк. 

В п. БадБе7тап веер, внешнее сходство веера и птичьего гребня очевидно. Здесь 
же имеет объяснение двух вариантов аг, бадбад // базбаз, т.к. слово» содержит 
и слог бад, и слог баз. В дари Ба4БаЯ означает развеиваться, рассыпаться; 
БааБап парус, в пушту 14 дари. 

БАДГЬАВ'АЙИ см. белгъавайи. 

БАДЛ'АН ип дурная репутация, позорная слава, дающая возможность 
окружающим осуждать, упрекать в неблаговидном поступке, относиться с 
осуждением, презрением и т.д.; вун хъаеф э, гьелегуна ваз гьургъас 
эхтигьар адава ты сдурной репутацией, поэтому у тебя нет права 
разговаривать. 

~ Восходит к перс. Байпат Кага4ап позорить, порочить, чернить, 
компрометировать; дари Байпаті плохая репутация, дурная слава, Байпат 
имеющЩЕ Й плохую репутацию, дурную славу. Фонетически наиболее близки 
слова яз. пушту бадлун изменение, перемена, бадла месть, которые в целом 
верно передают смысл аг, бадлан: изменив смысл чего-л., оскорбить человека, 
от чего и до мести недалеко. Поэтому отнесение бадлан к персизмам считается 
закономерным. Аг. бадлан является таким же существительным, как Байпаті 
в языке дари. Слово бедлан встречается и в таб., но прилагательного в 
значении «постыдный», «позорный». Сущ. образовано с помощью суффикса – 
вал - бедланвал. Есть и наречие бедланди. Последние два слова аг, не 
свойственны. 

БАДР'А а ведро; ризинин резиновое ведро. 
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~ Восходит к пр. бадратун кошель, кошелок, мешочек; интересно, что полная 
луна называется по-ар. бадрун, видимо, по аналогии с круглым верхом ведра. 
В дари Байга означает мешок, кошель с деньгами (Ведро по-ар., перс. см. 
сатил). В л. ведре, в таб. бедре 14 аг. 

БАЖ'АГЬАТ част. п вряд ли, навряд ли, сомнительно, чтобы... Мурада ме 
кар акьасе сомнительно, чтобы Мурад сделал такое (это, то) дело. 

В перс. Бцевае немотивированный, непонятный, происходящий неспроста, 
сомнительный; уеһа(јаБ1 означает, наоборот, осведомитель. в лезг. встречаем 
заимствованное из перс. слово жигьет, употребляемое обычно в выражении и 
жигьетда «в этой обстановке, при таких обстоятельствах». Видимо, слово в 
древнеперс. употреблялось и без отрицательной приставки Ъ1- (без; не-) и 
означало нечто понятное, объяснимое. В дари Бајаѓагѕапак смехотворная 
угроза, неудачная попытка устранения [вряд ли выполнимая: отсюда оттенок 
«вряд ли» в аг. слове ~ ]. В л. и таб. употребляется и слово бажагъат, как и в 
аг, являющееся несколько искаженным перс. словом Ыеерай. . 

БАЖ'АНАХ т свояк; зе зе дуст э мой свояк — мой друг. 

В тур., аз. БасапаК свояк, в перс. бајапад (бажанакь) свояк, в дари Баја свояк. 
Видимо, происходит от слова тюрк. «бажи» — сестра, которое как термин 
родства и почтительное обращение к старшей по возрасту женщине является 
широко распространенным словом Турции и на Кавказе. Конец слова 
«бажанах» остается пока и семантически, и грамматически непознанным. В 
тур. от Баё (сестра) такое слово не образуется. Видимо, слово из сев. - аз. 
диалектов. В лезг., таб. 14 аг. 

БАЖ'АРАГЪЛУ прил. т способный, ловкий, предприимчивый, умеющий 
успешно достигать поставленной цели и благодаря таким качествам умеющий 
не впадать в нужду, в бедность; Багаутдин инсан э Багаутдин успешно 
предприимчивый человек. 

Тюркизм. В тюрк. встречается сущ. Ббејегік (бежерик), являющееся главным в 
данном словесном гнезде (в лезг. тоже сохраняется в звучании бажарагъ). В аг, 
и таб. сущ. образуется уже от бажарагълу с добавлением суффикса отвлеч. 
сущ. бажарагълувел (см.) таб. бажаругълу - бажаругълувал, т.е. как бы 
преодолевается параллелизм, имеющий место в тюрк. и лезг. языках: БејегіК и 
БедемКИК, бажарагъ и бажарагълувел, являющиеся словесными парами с 
идентичными значениями обоих входящих в них слов. 

БАЖ'АРАН т — л способный, ловкий, умелый; предприимчивый (о 
человеке); инсан карарилди ахГар вей умелый человек виден из [его] дел. 

В данном случае имеет место определенная метаморфоза: тюрк. сл. БвемкК 
(лезг. – бажарагъ) преобразовалось в аг. и таб. языках в бажаран с тем же 
значением. Однако в аг. языке имеется некоторый нюанс: жадного человека 
никогда не охарактеризуют эпитетом бажаран. Молча предполагается, что 
человек нормальный во всех отношениях, однако жадного, скупого к 
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нормальным не относят. С этой небольшой поправкой «не жадным» (тмечаем 
далее идентичность семантики слов, образованных от основ бажарагъ и 
бажаран. 

БАЖ'АРМИШ: ~ инсан хьас т-л быть, стать способным, предприимчивым, 
деловитым человеком; са чу и, сае нахалаф один брат деловитый был, другой 
безалаберный. 

См. бажаран. Образовано путем замены суф. -ан на -миш. Видимо, слово 
связано ис тюрк. бејегітек (страд. от Беогтек) успешно справляться с чем-л. 
В л. бажармиш хьун 14 аг. 

БАЖ'АРМИШ - БАК'АРМИШ прил. т-п двуединый жизненный процесс, 
обозначающий способности, предприимчивость для зарабатывания и умение 
жить в обществе, в том числе благодетельствуя, помогая нуждающимся. 
Бакармиш, вторая часть выражения, ~ Восходит к перс. ђе Каг атадап быть 
пригодным, нужным для чего-л. К этому же - Восходит ряд слов бак ар. 
бакарвел, бакарди (см.) в аг. и таб. языках, означающие нужное, необхомие, но 
в аг. еще и просимое при нужде. 


БАЖ'И т (ред.) сестра, почтительное обращение к старшей по возрасту 
женщине, напр., ФатІма - бажи тетушка (старшая сестра) Фатьма. Редко, но 
встречается имя с.ж. Бажи. 

Тюркизм. В тур., аз. Баќ прост. [старшая) сестра; обращение к старшей по 
возрасту женщине: тетушка, тетя. В л., таб. 14 аг. 

БАЗ'АР па) базар, рынок; балугъ рыбный ~ ; б) перен. беспорядок где-л. в 
вещах, предметах; в) шум, гвалт, беспорядочные разговоры, пререкания; бут, 
киркГуне молчи, кончился; г) неуместный торг; ме дава, кьимат сад з здесь не 
базар, цена — одна. 

В перс. бахаг базар, Бағагі базарный, грубый, пошлый; гих Бахаг базарный день; 
в дари, пушту бахаг базар, рынок; в ар. литер. сукьун, прост, базарун не только 
рынок, но и торговля. Слово широко распространено в перс., тюрк., кавк. 
языках, а также в русском и некоторых вост. евр. языках. Слово базар в основе 
ряда слов, связанных с понятием расточительства: баззара промотать, 
разбазарить, мубаззара транжирить, мубаззарун - транжир. В тур. словарях 
слово базар не обозначено, но в аз. оно есть. В л., таб. 14 аг. 

БАЗБ'АН п заброшенное, забытое, бесхозное, опостылевшее, никому не 
нужное (чаще о заброшенном из-за плохого плодородия поле, о ферме и пр.) 
(подразумевается что-то большое, пространственное, хотя конкретного 
смысла не имеет; гьеме узунегъай фи хайир а? если это[в данном случае 
неплодородное] поле и посеешь, какая [от этого] польза?). 

В перс. Баутапае а) оставшийся, оставленный, забытый; 6) пережиток. Есть 
еще в п., дари, пушту слово Ба4Бап парус, который, особенно вдалеке в море, 
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обычно также производит впечатление заброшенного, забытого. В др., в том 
числе лезг. языках это слово не встречается. 

БАЗЛАМ'АЖ т тонкие лепешки из кислого некрутого теста; бава акьу ар, 
сделанные мамой лепешки. 

Тюркизм. Напр., в тур., аз. Ба7]ата, Ба71атаб а) оладьи с вареньем; б) лепешки. 
В л. базламач, в таб, базламаж 14 аг. 

БАЗ'У п брус, жердь, поперечина наподобие дышла повозки для соединения 
колодки сохи с ярмом, по-другому, т.е. описательно дуруцин дар; цГуьпи 
хъиті поперечину соедини крепко. 

В перс. рати а) рука от локтя до плеча, плечевая кость; 6) косяк дверей или 
оконной рамы; в л. дышло железного плуга. В аг. может быть именем с.м. 
Базу. 

БАЙ: я бай, я барбаті т-п; бай, ист. бай, господин; барбат[ (см.) или пан, или 
пропал. 

Бай в тюрк. бай, господин, чаще имеется в виду богач, в перс. также означает 
богач. В лезг. В этом знач. не встречается. 

Б'АЙИРаа) наружное, находящееся вне помещения пространство; б) дальние 
края, чужбина (чаще говорят байирар во мн. ч.); жигьил идемис ~ ар агуна 
ижи э лучше, когда молодой человек увидит чужбину; в) эвфемизм отхожее 
место, туалет (обычно во дворе). 

В ар. баир целина; это же значение заимствовано в перс. Бауег 
необработанный, невозделанный (о земле), т.е. речь идет о целине, в тур. баугі 
отдаленный не в пространстве, как в ар., а во времени: старый, древний, 
давний, БаупПК древность; в аг. есть форма байирар, отходники, находящиеся 
дома, на чужбине, на заработках; ~ ар хала вере вахтар э время возвращения 
отъехавших на чужбину (отходников); в тур. Бауіг холм, бугор; возвышение 
(можно считать случайным совпадением); в л. байир 14 аг. 

Б'АЙКЪУШ! т а) сова; ~ ин муг гнездо совы; б) перен. одиноко живущий 
недолюбливаемый другими, необщительный человек, якобы наказанный 
богом (похоронивший всех родных). 

В тюрк. БауКи$ сова. 

Б'АЙКЪУШ? т руины, развалины, заброшенное жилье. 

В тюрк. БауКи$ руины, развалины. В п., цах., ав., таб. байгъуш; л., уд. байкъуш, 
аз. байгуш, т. БауКи$ сова. 

БАЙН'И//БАЙН'ИВАН п некий бедняк, жалкий, беспомощный, одинокий 
никому не нужный, для всех чужой человек; гьегера вун суман са э и это 
такой же одинокий, никому не нужный бедняк, как и ты. 

~ Восходит к перс. ЫМпауа обездоленный; аз Беуп БогӢап уничтожать, 
истреблять; аз Беуп гаќап вытирать. В аг. байни, байниван, л. бейни, бейниван, 
таб. бейнава заимствованы из одного источника и в том числе обозначающего 
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не только «бедняк», «обездоленный» некто, попавший в неблагоприятные 
обстоятельства, ставший их жертвой. 


БАЙР'АМ т ; Кьулбан - байрам праздник жертвоприношения; Навруз — 
байрам праздник весны. С загл. буквы имя с.м. Байрам (Байран). 


Тюркизм, употребляемый параллельно с аг. названием праздника (см. ах]аягъ). 
Слово является употребительным во всех юждаговских языках, не говоря о 
всех тюрк. 

БАЙТ а стихотворение, куплет; са мени один куплет песни. 

В ар. байтун - одно из названий стихотворения наряду с шахТрун и пр. В тур. 
Беуй означает двустишие, стих. В перс, так называется жанр двустишия. В 
дари Бауѓ а) двустишие; б) самая малая форма лирического стихотворения. в 
лезг., таб. бейт называют стихотворение, могут так назвать и строфу 
независимо от количества строк – два, четыре, восемь и пр. 

БАЙТАЛМ'АН а (бран.) отзыв о том, что стало как бы лишним, ненужным, 
что надоело, осточертело, от чего хотелось бы избавиться; гьеме зе кТилилас 
алатархьайдава от этого надоевшего [предмета реже - животного] я не 
избавлюсь (букв. с моей головы не падает); хьурай проклятие, пожелание от 
злости: «пусть станет бесхозным». хьурай уч (сам, само), сказанное без злости 
означает: неужели, так ли, уж ли? Арабизм. Выражение бейтул мал означает 
бесхозное имущество, ставшее общественным, байтун (бейтун) по-ар. некое 
помещение; байт! называют вертеп, место где проводят оргии; в дари Бау 
книжное слово для обозначения а) дома, здания; б) очага, семьи, Баую|та! 
имеет одним из значений бесхозное имущество; в тур. БеушИта| 
государственная казна, т.е. общественное достояние. Из перс. в дари освоено 
слово Бауѓоітоё] а) государственная казна; б) вымороченное или бесхозное 
имущество. В тур., аз. Беута! казна, сокровищница государства. В л. не 
сохранилось, в таб. бейтамал означает бесхозный. 

БАЙТАР'АФ: акьас п – а разгромить, учинить хаос, полный беспорядок; хал 
акьуна а в доме учинен полный хаос. 

Заимствовано, видимо, через перс. языки, хотя слово тарафун как сторона во 
всех знач. присуще и ар. с древнейших времен. Заимствование слова (ага{ в том 
же знач. и в ирано - перс. яз. также трудно установить, хотя в тур. яз. ќагаѓ 
считается арабизмом. С этими же знач. слово тереф характерно и для лезг. 
Соединение основы {агаЁ с перс. отрицательной приставкой, частицей Бе 
придало слову значение: не разберешь что в какой стороне, т.е. аналогичное 
понятию «беспорядок», в каковом значении оно заимствовано в аг. В л., таб. 
бейтереф употребляется со значением «нейтральность», «неучастие ни с какой 
стороны». В отличие от аг, основа является словообразующей. 
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БАЙТУЛЛ'АГЬ а название мекканского храма Ка аба; букв. помещение, 
жилище Бога; место почитания Аллаха. 

~ Восходит к ар. байт (бейт) жилище плюс Аллах. Заимствовано во многие 
языки мусульманской культуры, в т.ч. перс., тюрк., кавк., хотя в словарях не 
приводится. 

БАК'АР прил. акк – п нужный, необходимый, ставший пригодным, 
потребным, особенно в данный момент ; зад нужная (в данный момент) вещь; 
хьуна а стало необходимым. 

Первоначально, видимо, - Восходит к акк. бакрум ранний, срочный; в перс. Бе 
Каг атадап пригодиться для дела; в дари БаКаг нужный, необходимый; годный. 
В пушту пекар нужный, необходимый; из неперс. языков бакар перешло 
только в лезг.: таб. бакар, л. бакара нужный, необходимый. Не исключено, 
заимствование из акк. в перс. и лезг. произошло одновременно. 
БАК'АРХЬУМ акк-п-л вещь, продукты, даримые или отдаваемые взаймы 
кому-либо имеющему в них острую потребность в данный 

См. бакар; — хьум суффикс, образовавшийся путем грамматикализации прич. 
хьуф ставший, в итоге необходимым ставший. 

БАКЪ'АЛ прил. а очень жадный, скупой, скаредный; -Тели ва жумарт Вали 
жадный (скаредный и пр.) Али и щедрый Вали. 

~ Восходит к ар. бакькьалун бакалейщик, мелочный торговец, лавочник; 
бакцал би поскупиться; в перс. Бадаей (бакькьали) бакалейный; в дари Ббадда1 
а) торговец бакалейными товарами; 6) зеленщик; в пушту бакал бакалейщик, 
бакали бакалейный; в таб. бакъал (бакъли, бакълар) уст. бакалея. 
Трансформация значения слова «мелочная торговля» в мелочника, скупца 
произошла только в аг. 

БАКЬ'АЛГ а а) животное с отрезанным частично или полностью хвостом, 
бесхвостый; б) перен. не имеющая родни и покровительства, одинокая (о 
женщине); хьир одинокая женщина (не имеющая мужа и родных по мужской 
линии). 

~ Восходит к ар. бакьатГун клоп, к названию насекомого, характерного 
отсутствием хвоста. Данное слово встречается только в аг. и тоже как 
своеобразная трансформация ар. оригинала. Это пример, как и в случае со 
словом бакъал, того, что предки агулов не только хорошо владели ар. языком 
(возможно, как вторым языком общения и письма), но и довольно оригинально 
приспосабливали слова ар. яз. к нуждам своего языкового общения. 
БАКТЛИ: ~ ХЕВ т мелкие орешки лещины, фундука, арахиса, желуди; 
хеварни чувал мешок мелких орешков. 

~ Восходит к тюрк. Бака бобы, в пушту багъли бобы. Орешки разных пород 
деревьев В аг. не имеют своих видовых названий. Общее название - по 
сходству размеров этих орешков с бобами в отличие от грецких орехов (см. 
хев). 
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БАЛ т (ред.) мед. 

Встречается в пословицах типа: харефра мезура э, бала харефра и мед язык 
приносит, и беду. Воспринимается как тюркизм. В тюрк. языках Кавказа бал 
мед. 


БАЛ'А! а а) несчастье, беда, бедствие, в т.ч. стихийное, невзгода; б) 
затруднительное положение, неприятность; кил ~ йик кечархьуне попал в 
затруднительное положение (букв. голова под беду попала). 

В ар. явлется основой с богатыми словообразовательными потенциями: 
балахГун мытарство, балава, балва, баллийатун невзгоды, балагъатун перен. 
кретинизм, баладажун умственная недоразвитость, баласа вымогать, балаятун 
несчастье, беда и т.д. В перс. Баја беда, все остальные синонимы слова «беда» 
имеют свои отличные от бал: аналоги. В пушту бала а) беда, несчастье; 6) 
ведьма ; в дари БаПуа несчастье, беда, испытание от бога, в т.ч. и бедовый 
человек на голову; распространено у народов мус. культуры, а также у осетин 
бала беда, в ав. и балх. балагъ. В тур. словарях отмечается как арабизм (Беа) с 
теми же значениями, что в аг. В лезг., таб. 14 аг. 

БАЛ'А? т дитя, ребенок; кане любимое дитя. 

Тюркизм, встречающийся во всех тюрк. и лезг. языках. В других восточные 
языки (семитские, перс. и др.) не заимствовано, кроме совр. п., где баја в этом 
смысле озорник, шалун, что может быть понять и как некое наказание (см. 
бала. 

БАЛАКЬАЛ!А а (см. бала!) неожиданная беда, несчастье, неожиданно свал 
ившаяся на голову; йикас Аллагьди кетивурай пусть Аллах избавит от 
неожиданного несчастья. 

Кроме ар. бала, несомненно, к этому слову отношение имеет ар.: гъазабун 
злоба, 'ахІкьада озлобить. Видимо, относят сюда также ар. слово кьадар (см.) 
в смысле судьба, хотя последнее к образованию слова никакого стношения не 
имеет. Кроме аг., сл. балакьада с тем же значением встречается в л. 

БАЛ'АМ акка-а а) валун, громадный неподъемный камень; рекъуьди ар 
адайине на дорогу упали (букв. скатились) валуны; б) перен. тяжелый упрек; 
ахја алархГуне (букв. кинул валун) тяжело упрекнул. 

В акк. балу ненормально большой, в ар. баллатІагьун камень, каменная 
плита. В других языках слово не встречается. 

БАЛГЪ'АН а мокрота, слизь, флегма, выделения из ротовой полости; 
кьуркьа укъуна а в горле застрял комок слизи. 

В ар. балгъамун мокрота, слизь; в перс., дари Ба]бат то же, еще комок в горле, 
хрипота; в тур. Ба!бат то же. В таб балгъам, л. балгъан 14 аг. 

БАЛГГАС а (букв. вытошнить) выболтать ненужное, не суметь удержать в 
себе как бы словесный понос, то, что нельзя было говорить, то, что надо было 
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удержать внутри; Тешурин мез уне язык Ашуры выболтал (высказал то, чего 
никак нельзя было говорить) (букв. вырыгнул). 

В образовании данного аг, эвфемизма, видимо, участвовали ряды ар. от двух 
основ: балагьиййун риторический (хІилму ‘альбалагьати риторика, баллагъа 
поведать) и бал Татун глоток (бал Тун глотание, балагШа глотать, проглотить). 
В результате получилось весьма выразительное слово, хотя и очень далекое по 
знач. От слов - оригиналов: ни риторичности, ни тем более глотания не 
означает, а означает невпопад сказанное, выблеванное слово. 

БАЛ'И акк-а межд. нечто вроде божьего создания, обращение, окрик на быка; 
гьей, - ! вперед, божье создание!; хав-хав, - ! назад, божье создание! 

~ Восходит к ар. балиядун неразвитый, тупой, глупый. Не исключена связь с 
акк. балу ненормально большой. В л., таб. возглас для подзыва буйволов. 
БАЛ'УГЪ! т рыба; наха - акула; - ар фаца мукь рыболовное место. 
Тюркизм. ВаПК рыба. Широко распространенное в даг. языках слово. 


БАЛУГЪ:: Іекьул хьуб а достигнуть совершеннолетия и зрелости ума; 
Текьул велдин атестат аттестат зрелости; Іекьул велдин шартГар признаки 
(условия) зрелости ума. 

В ар. балагъа достичь в разн. знач.; булугьун достижение; в тур. Баб 
воспринимается как арабизм и означает а) достижения; б) доходящий; в) 
зрелый, совершеннолетний. В этом, последнем, значении заимствовано в л. и 
аг., что предполагает, что заимствование происходило через посредство аз. в 
перс. Боа4 также означает возмужалость, зрелость, совершеннолетие, Беб 
(балегъ) 54Чап - мужать. В дари Баеа (балекь) а) достигший зрелости, 
совершеннолетия; б) взрослый человек; Баһ а) красноречивый, совершенства 
(в слоге, письме); б) совершенный (о слоге, письме); в пушту баликь взрослый, 
совершеннолетний, булукъ зрелость, совершеннолетие. 


БАЛ'УТ а дуб; - ин тахтавур дубовые доски. 

По – ар. шажарату баллути, баллутун дуб, баллутІиййун дубовый. В перс. 
Дегах( - е Баіш дерево дуба, ќиЬ - е Баіш древесина дуба; в пушту Ба дуб. 
БАЛХ'УН а балкон; ахІа акье сделай (построй) болышой балкон. 
Первоначально слово является ар., хотя в СЭС (Москва, 1989г.) это слово указа 
но как лат. Но это понятно: для этих авторов за пределами Европы и языков 
нет, и цивилизаций не было. В перс., тур. БаЖоп. В чисто ар. варианте 
заимствовано только в аг., лезг., таб. 

БАЛЧ'ИКЪ т смесь глины (почвы) с водой, уличная, вязкая грязь во время 
дождей, таяния снегов и т.д.; куьчайи пара а на улице много грязи. 
Тюркизм. В тур., аз. БаІсіК(-01) а) глина; б) вязкая грязь. В л. палчух 14 ас., но 
так могут назвать и раствор для кладки из глины, а в аг. такой раствор 
называется луз (лурз). 
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БАЛЧ'ИН а-п клепка; место крепежа клепкой; ціуьпе хьуне получился 
прочный крепеж, сагалай маркьа пока не заклепывай. 

В ар. баршама клепать, баршаматун клепка; бажжана вбивать, вколачивать; 
бажжанун клепальщик; в п. рагёіп Кага4ап клепать. В аг., видимо, заимствовано 
через перс., о чем свидетельствует не только ч вместо ар. ш, но и то, что в 
некоторых говорах говорят палчин, т.е. перс. п вместо ар. б. Поэтому для аг, 
балчин - персизм. В тюрк. л., таб. языки слово не заимствовано. 

БАНД! п прил. 1, находящийся в состоянии оцепенения, стылости, 
неподвижности, связанности, скрученности, омертвения, случающееся с 
человеком от ужаса или сотворимое злоумышленно (пере привязыванием и 
пр.); ~ хьае становиться неподвижным; акьас сделать неподвижным; вун 
хьурай да застынешь ты; 2. субст. а) обод, обруч на бочке; ~ ар алихь 
челегил надень обручи на бочку; 6б) запруда, плотина (обычно мельничные). 
~ Восходит к ир. Бап4апа от основы Бапа вязать; срв. др. – инд. Бапдһапа 
веревка, пам, сгл. мора, пам, ягн. мапѓаг веревочка; афг. \апдапау веревка из 
травы (до совсем недавнего времени в гекх. говоре аг. сохранялось сл. 
балданай, которое бессмысленно употреблялось как прозвище, возможна 
связь между этими словами); перс. бапа повязка, сага - бапаап ожерелье, бел. 
суаграпа нагрудный ремень у лошади, согд. Бапа, авест. бапа связка. Банда 
как название шайки тоже не исключается что связана с этим же корнем банд, 
так как речь о людях, повязанных одной судьбой веревочкой. 

БАНД? акьас па) наглухо, накрепко закрыть, запереть двери, ворота и пр.; б) 
крепко привязать кого-л. к чему-л. так, чтобы не мог пошевельнуть ни рукой, 
ни ногой; цГуьпи алакьуна, акье твердо закрыв, наглухо запри; в) надежно 
упаковать груз. 

В перс. Бапа атааап онеметь, неметь, перен. осекать, осечься; Бапіріё Кагайап 
сцеплять (сцепить) клепанием; хахтапа перевязка, повязка; БагаӢапаі Кагадап 
запаковывать; Бапа Кагадап соединять; бапа плотина, абЪапа запруда, дамба, 
Бара шнур; ЧазФапа наручники. В дари Бапа а) заключение в плен; 6) плотина, 
дамба, запруда; Бапда7 а) бандаж; б) бинт; в пушту банд а) банда; 6) плотина, 
дамба; в) сустав; банди арестованный, заключенный. БАНД} и куплет, строфа 
песни, стихотворения; са мени один куплет песни. 

Вава [-е эзег| куплет, строфа; Бапа параграф, раздел. Необходимо отметить 
богатство синонимов и словообразовательных форм с основой Бапа в перс. 
Многое из этого богатства освоено тур. языком: Беп4 связанный, привязанный; 
БепЕ плотина; б) параграф, статья; в) строфа; г) рифма; д) оковы, узы. Не 
меньше, если не больше, как видно выше, освоено аг. Состояние оцепенения 
и пр. (банд хьуб) – дополнительное значение к тем, которые имеются в перс. 
В лезг., таб. освоено только банд запруда, плотина. Это одно из свидетельств 
того, что в исторический период существования предков агулов в соседстве с 
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ираноязычными народами (приблизительно от середины, возможно, конца Ш 
тысячелетия до середины І тысячелетия до н.э.) предки агулов уже были 
отдельным народом, в аг. был самостоятельным языком. 

БАР'А послелог. п (диал.) в...крат, в...раз; вершсто раз, стократно; миса 
агьзур ижи э о здесь тысячекратно лучше (срв. послелог - галай). 

В перс. за4Бага, ѕайБагаБаг во сто крат; 4иБаг дважды, двукратно, уеКЪага сразу, 
с первого раза, в дари БатРаг много раз, неоднократно, часто. В этой форме 
освоено только в аг. 

БАР'АКАТ акк-а рел. изобилие, достояние, имущество, материальный 
достаток (чаще в виде продовольствия в самых различных видах), над 
которым, по представлению верующих мусульман, витает божественное 
благословение, благодать, милость Аллаха, подарившего данное 
благосостояние, т.е. не просто богатство, достаток, а то же, но под 
божественным благословением; изобильный год [доволен, урожай хороший - 
подразумеваемый смысл].Хилик кееф (букв. рука, благословенная богом [на 
изобилие]) (так называют удачливого человека, умеющего получать урожай, 
приплоды, добиваться успеха обычно сельскохозяйственных работах). 

Ар. слова с основой барак//барака благословить, баракатун благословение, 
ценная находка, небесный дар, благодать, барувкатун монета, предмет, 
носимые на счастье и пр., не отличаются значительно по своей семантике от 
слов с основой распространенных во всем мусульманском мире. Поэтому нет 
необходимости приводить эти слова, содержащиеся во всех перс., тюрк., кавк., 
лезг. языках. 

БАРАНБ'АР прил. п а) сравнительно равный, возможный, способный быть 
заменой, чего-л., кого-л.; 6) одинаковый по каким-л. признакам; в) не 
уступающий при сравнении; кьиматилди мевур ~ э по цене они одинаковые. 
В перс. БагаБаг а) эквивалент; б) на равных условиях; беіомте Багабаг равный, 
поровну, БагаБагі Кага4ап нивелировать, уравнивать; аһаг Багафаг вчетверо, 
паБагабаг неравный, БагаБаг - е а5| аутентичный. В пушту Багабаг а) равный, 
одинаковый; 6) подходящий; в) средний (по качеству) (как видим, совпадает с 
перс.). В дари БагаБаг весьма многозначительное слово, с перс. 1. «равный», 
«одинаковый»; не совпадает, в том числе, значение «парный» (в аг. такое 
значение возможно). Отличительным признаком аг. понятия ЯЕ Ляется более 
подчеркнутый сравнительный оттенок в отличие от перс. оттенка равности. В 
тур. бегабег многознач. слово, имеющее, в том числе, значение: одинаковый; 
равный, находящийся на одном уровне. В л., таб., барабар 14 аг. 

БАРБ'АТІ и 1. нечто разрушенное, разоренное, доведенное до негодности 
(обычно о жилье, населенном пункте и пр.) расстроенное (о делах, 
механизмах, инструментах); ме хал дава, са ~ э это не дом, а нечто 
разоренное [невозможное для проживания]; зе гармон шиниквари акьуне 
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мою гармонь дети полностью расстроили (разрушили); 2. разрушенный, 
разоренный, приведенный негодность; 
хГурар хье усари пара а в наших местах много разрушенных сел. 
~ Восходит к перс. Баг бай гаќап пойти насмарку, Багбайгаќе пропащий, нево: 
вратимый; ближе к аг, семантика слова БбагБаа в дари а) губить, уничтожать; б) 
растрачивать, проматывать; в) сводить на нет и в пушту барбад 
уничтоженный, разрушенный; в тур. БагБаѓ осознается как персизм и означает 
в числе других значений и уничтоженный, истребленный; разрушенный, 
разоренный. В ар: есть близкие по смыслу балбалатун, харбатІатун неурядица, 
харбата расстроить, барбата плескаться, но оснований считать эти слова 
заимствованными персизмами недостаточно. В таб. барба т[ выступает в роли 
прил. БАРИШ'УГЪВЕЛ эт (ред.) примирение ссорящихся сторон, 
Нжи з чем достижение согласия, прекращение вражды; дегТуьдала ижи э чем 
тяжба лучше примирение. 
В тур. БагіёіК (-21) миролюбие, Бам ЯКИК примирение, мир; согласие; с 
этими же значениями употребительны л. баришугъвал, таб. баришмиш вал. 
БАРК'А: ~ ХЬ'УРАЙ (быт.) а-л пусть будет благословен [Аллахом]. 
~ Восходит к ар. барака благословить. В такой форме в других восточных 
языках не встречается. В л. барка хьуй. 
БАРКАВ'АН а – лрел. а) нечто (чаще продовольствие) или некто (животное) 
благословенное, являющееся рекомендованным верующему в качестве 
имущества, пищи; ~ ризкь то же о пище; б) перен. прост. отзыв о человеке не 
от мира сего, не умеющего отстаивать свои интересы, своего рода блаженного; 
вун эеси эв, эв? Ты хозяин или блаженный? 

~ Является лезгинизмом (типа пагьливан, бейниван (см.) и др.) и в данной 
части словаря, отмечен из-за ар. основы барака благословить. Л., таб. баркаван 
14 аг. 
Б'АРКАЛЛАГЬ межд. аа) спасибо, благодарю; 6) слава, хвала тебе; вас (букв. 
благословит Аллах); кіилил ~ алди ушурай пусть будешь всегда 
благодаримый, хвалимый (под благословением Аллаха); къазанмиш акье 
заслужи славу (хвалу, благодарность); гъушае получить благодарность, славу 
[за содеянные дела]. Слово образует ряд сказуемных словосочетании с 
различными глаголами, играющими роль глаголной связки. 
Хотя слово, безусловно, образовано от двух арабизмов барака благословение 
и Аллагь, оно (такое сложное слово) в ар. не употребляется и, видимо, 
образовано в регионах распространения перс. или тур. языка. Перс. межд. 
БагеКаПа (В как бы подразумевается, но не читается, как и в л.) браво, хорошо; 
браво, умница! значительно отходит от семантики составляющих частей 
слова, тогда как тур. БагекаПаһ (и) сохраняет и конечное В, и смысл 
составляющих частей слова: да благословит Аллах!, да осчастливит Аллах. В 
пушту Багакша (баракулла) браво, молодец! в дари БагекаПа то же самое. Судя 
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по сохранению В (гъ) в лезг. вариантах, заимствование слова баракаллагь 
произошло через тюрк. влияние, но наличие в значении слова не только 
оттенка благодарения богу, но и оттенка хвалы, славы (отсутствующего в тур., 
л.) свидетельствует об аз. влиянии, которое само находится под определенным 
влиянием перс. Таб. баркаллагь 14 аг., в л. баркалла, хин. баракалла, в арч. 
барка бос поздравить. 

БАР'У эл - акк - п крепостная стена, вал; ограда вокруг чего-л. в виде каменной 
стены или земляного вала; хіеятин дворовая ограда (стена, забор). 

Отнесение слова к персизмам вовсе не означает поиски его корней в совр. п. 
При наличии множества слов с основой Баг нет слова Бага; в означенных выше 
значениях как бы и не употребляется (есть другие слова). Однако в сет. 
встречаем это слово со значениями крепостная стена, вал, ограждение, 
перешедшее от древнеир. уага (срв. л. варар ворота) ограждение. В дари есть 
книжный (видимо, перешедший из древнеир.) термин баги крепостная стена с 
башнями, крепостной вал; в тур. воспринимаемое как персизм слово Баги, 
кроме означенных, имеет еще аргот, знач. дурак, простофиля, чужак (надо 
заметить, что наличие арготизмов, следовательно, большая выразительность, 
весьма характерная особенность тур.). В элам.-акк Ыга промежуточная земля. 
В ар. можно обнаружить только смутные следы слова бару: барий земля. пыль; 
буракьу одним из значений слова является стена 


в Иерусалиме; барувватун нос корабля; слово бару еще встречается в чеч., инг., 
балк., л., арч. и др. В таб. бару 14 аг. 

БАР'УТ а-п порох; кум дакьа бездымный порох; ~ ин ни а пахнет порохом; 
кТаре черный порох. 

Безусловный ориентализм, наличествующий в ар., во всех перс., тюрк., лезг. 
языках, который очень трудно назвать появившимся первым в том или ином 
языке, тем более основа «бар» весьма присуща и ар. и перс. Вопрос только о 
том, кто впервые привез порох из Китая, является вопросом для историков. В 
таб., л. барут. 

БАРХ'А: арха - барха (см. арха — барха). 

БАРХ'АН т бархан, дюна, песчаный наносный холм в пустынях или 
опустынивающихся местах; гьава высокий -. 

В тур. Багкап бархан. В аг. может считаться и европеизмом, так как слово 
бархан в аг. проникло через русский язык. Ранее употреблялось выражение 
къумун тепе песчаный холм. Здесь отмечено из-за тюрк. основы. 

БАРЧ'И п а) охотничья собака, выслеживающая дичь; жигьил молодая 
охотничья собака; 0) перен. вынюхивающий, выслеживающий с целью 
передать и пр. (о человеке - сыщике). 

В совр. п нет такого слова, означающего охотничью собаку, однако почти во 
всех ирано-перс. есть основа Баг (от гл. наст. вр. Багадап), означающий в том 
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числе, вести, проводить и т.д. Барчи образовано добавлением к основе Баг 
весьма распространенного в восточных (особ. в тюрк.) языках суффикса -ёї, в 
результате чего получается смысл выслеживающий, показывающий и пр. В 
таб. 14 аг. 

БАС акьас а - т совершить некое неопределенное, но в то же время 
решительное действие; сад гардандихь акьуне раз двинул по шее; перен. 
имеет и фривольный смысл. 

Похожие основы имеются в ар. басса поцеловать, басбаса означает а) вилять 
(хвостом, о собаке); 6) подмигивать; в) ухаживать, флиртовать; бас 
отправление; посылка; тур. Базап а) печатник; 6) текст. набо ящик (пожалуй, 
действия набойщика наиболее близки к аг. пониманию значения бас); в) 
кошмар; в перс. База много, очень много; в тур. Баз! проваливай, убирайся. 
Видимо, если не все, то многие из этих и не приведенных основ восточных 
языков участвовали в возникновении аг. неопределенного по семантике слова 
бас. 

БАС'АРАТ: багьлу хьуб т-л стать прозорливым, проницательным; вел 
дагулас как бы не потерять проницательность (понятливость). 

От тур., аз. Базаг (~ Восходит к ар. басарун) зрение; глаз, око; плюс бабе] 
связанный, привязанный. В л. басарат багълу, в таб. басарят проницательный, 
прозорливый; багълу связка, пучок. 

БАСМА! т напечатенное на машинке или типографским методом; хаті 
печатный почерк; хіерфар печатные буквы. 

В тур. Баѕта (имя от БазтакК) 1. набивной ситец, миткаль; 2. напечатанное, 
печатное; в ар. басматун штемпель, басама штемпелевать, клеймить, 
штамповать. 

БАСМ'А2 у басма; таза свежая ~ . 

Восх. к п. уаѕта басма, краска для волос, в дари 14. 

БАСМ'АР а подковный гвоздь; якьу четыре подковных гвоздя. 

В ар. басмарун гвоздь с большой шляпкой, масмарун гвоздь; в тур., аз. тіѕтаг 
гвоздь (помечается как арабизм). В л., крыз. мисмар гвоздь, таб. масмар, рут, 
мусмар, хин. масмар гвоздь. 

БАСМ'ИШ акьас т а) навалившись или как - л. иначе, удавить (душить), 
лишив доступа воздуха; 0) перен. рост культурных растений оказаться 
задавленным сорняками; Тефнавур чГала акьуне огурцы оказались 
заглушенными сорняками; в) перен. хвастл. одолеть кого — л. в борьбе, 
проявить явное превосходство над противником; Телихана Муртуз акьуне 
Алихан задавил [явно одолел] Муртуза. 

Слово Баѕап, кроме а) печатник; б) набойщик, имеет еще значение кошмар, 
удушье, от чего, по всей вероятности, и значение аг. басмиш акьуб, которое 
кроме удушья, означает и ряд других неприятных положений для 
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подвергающихся этому явлению. Л. басмишун, таб. басмиш ап]уб 14 аг. л. 
бамишун переводится «душить». 

БАСР'УКЪ т а) шум - гам, словесное нападение с угрозами, оскорблениями, 
приравниваемое к стихийному бедствию (см. Килил ~ угъас); б) буря, 
ливень, сильный снегопад и пр. стихийные бедствия; куьчейил алеф угъал 
дава, э на улице не дождь, а стихия. КІилил угъас т-л неожиданно 
подвергнуться сильной ругани, оскорблениям, обидам с чьей-л. стороны 
(начальства, старших в семье, учителей и пр.), когда другая сторона не может 
ответить тем же; зе кјилил угъу ве кіилил дугъурай то ругани 
(оскорблениям, обидам), которым я подвергся (букв. выпали на мою 
голову)пусть ты не подвергнешься. 

Этимология устанавливается с трудом, расшифровывается нелегко. Можно 
предположить связь с тур. Баѕар в знач. кошмар. Видимо, заимствовано через 
один из диалектов аз, не исключается и влияние хаз. В таб. басрух означает 
толчею, вл. 14 аг. 

БАСТ! межд. а —п ату его! держи! команда собаке к атаке, наускивание, 
натравливание на кого-л.; ~ акьае натравить; перен. натравить на одящегося 
в подчинении или под влиянием на кого-л. с целью преследования, наказания, 
избиения и.т.д.; вун зал гьина акьуна алчикуф ичин, зас ахГая тебя кто 
наускал на меня, я знаю. 

В ар. (басаШа означает простереть (напр., руки), расширить; басса 
распространить, в перс. Баѕќап обложить, облагать(налогом, штрафом т.е. 
натравливать сборщика ит.д.); в тур. Базигит означает принуждение; в таб. бас 
14 аг. 

БАСТ'УРМА т туша животного, на палке зажаренная целиком на костре; 
укьарин баранья -. 

~ Восходит к тюрк. Базюоп палка, трость; туша обычно одевается на палку, 
чтобы было удобно равномерно крутить тушу на огне. В ар. бастІарматун не 
исключено, что это заимствование из тур. В л. бастурма 14 аг. 

БАТ'ИЛ а двуручный пузатый кувшин (медный или гончарный) без носика 
обычно для дойки (см. сатил), может носиться в форме ведра на веревочной 
дужке; ифан медный двуручный кувшин. 

В ар. батІинун пузатый, жарратун зат батІикун кувшин. 

БАТМ'ИШ акьас т утопить кого-, что-л.; душмандин гами акьуне утопили 
вражеский корабль. 

В тур. Бабгтак весьма многозначное слово, означает, кроме прочего, 
погружать, топить; л. батмишун, таб. батмиш ауб 14 г. 

БАТГАР(Ф) прил. а а) красивый, симпатичный; руш красивая девушка; улар 
красивые глаза; б) хороший, добротный, доходный (о деле, работе); батТар 
кар фачархьуна а нашел хорошую работу; батТар аха хал хороший большой 
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дом; в) перен. шутл. ирон. ба[арф, тТерф; фи батГарф ичин! смотри какой 
красивый! [подразумевается нечто совсем другое). 

В ар. много слов с основами батІ, баШал, которые, несомненно, имеют 
отношение к аг. ~ ф: баШаллун молодец, батІшун мощь, батІафун 
густобровый, батІалун храбрец, герой, биарафати грациозно, батарун 
зазнайство, сабатГун стройный, красиво сложенный (срв. са батІарф очень 
красивый, неожиданно красивый). В других языках слов, образованных от 
этих ар. основ, не встречается. 

БАТТ'УЛ прил. а а) осквернившийся; 6) ложный, объявленный неверным, 
опроверженным; в) отмененный как ложный, неадекватный; къулгун хьуне 
намаз осквернился (при несоблюдении обязательных к нему требований); вун 
ме сеферди э на этот раз ты неправ (виноват); суттин кьарар акьуне 
отменили решение суда (признали неверным). 

~ Восходит к ар. основам бат[ул, баил, означающим ложь, безделье: 
‘ибталун отмена, бутлун, бутІланун ложь, мутабаилун лодырь, 
биальбатІили превратно, ложно, баталун недействительный (юрид.) ложный, 
батІила напрасно, табатІтІулун ничегонеделание, безделье. Основа батул 
является широко распространенным в восточных языках. В п. Ба 
бракованный, не имеющий силы, недействительный; Ба{е] отмена, объявление 
недействительным (юрид.), Бае] Кагадап отменить, объявить 
недействительным, перечеркнуть, свести на нет. В дари Ба а) 
недействительный, отмененный; б) пустой, напрасный; в пушту батил а) 
недействительный; аннулированный; 6) погашенный (о марках); в) 
бесполезный, напрасный. В тур. считается арабизмом со значениями а) пустой, 
ложный, фальшивый, недействительный; б) напрасный, бесполезный и пр. В 
л. 14 аг., в таб. значение несколько уже: отменять, аннулировать, объявлять 
недействительным. 

БАФТ'А п галун, позумент, шитая золотом или серебром тесьма, 
декоративная золоченая или посеребряная мишурная лента, витой шнурок, 
плетеная узорная лента, оторочка одежды из названных предметов; диву къуч 
чохта, оформленная оторочкой (см. къуч). 

~ Восходит к п. Баќап ткать, плести, вить (свить), сплетать; в дари Баѓепаа ткач, 
вязальщик, плетельщик. В дари Баѓепӣарі а) тканье, ткачество; б) вязанье, 
плетенье; Баќар а) ткать; б) вязать, плести; В) вить, сучить, заплетать. В тур. с 
заимствованием произошла не только фонетическая (Б р Баќап раќа), но и 
определенная семантическая деформация: под понятием  райЙа 
подразумеваются металлические (чаще серебряные) пластинки или бляшки 
(для украшения на сбруе, одежде девочек и пр.). В л., таб. бафта лента, витой 
шнурок связаным же (или плетеным) рисунком, иногда с золотой или 
серебряной нитью, служащая для оторочки, вставки в места зашивания 
одежды (кофточек, рубашек, воротников, подолов) для их украшения. 
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БАХ'ИЛ прил. а завидущий, завистливый из-за жадности; ~ кас завистливый 
человек. 

В ар. бахилун скряга, скупой жадный человек; бахила бахіза альбухли 
пожадничать. В п. Бакі скряга; в пушту бакил скупой, жадный. В тур. арабизм 
бакил (Баһ) также означает скупой. В дари Бах! а) скупой, жадный; б) 
завистливый (срв. аг.); в пушту скупой, жадный. В тур. есть еще слово раб 
(диал.) бессердечный, черствый, сухой. Переход значения «скупой» в 
«завистливый» имеет место только в л., таб., аг. В л. пехил, что 
свидетельствует об освоении или из дари, или из третьего источника вместе с 
дари. 

БАХТ п а) счастье, удача, везение; улие кедиркьуна, аа хьуне большое 
счастье (везение), что в глаз не попало; б) доля, участь, ве гьелиштинф э сара 
уж таково твое «счастье» (доля, участь).Полное совпадение этимологии бахт 
(бах) имеет место между аг, и перс. пониманием этого слова. В п бах а) 
счастье, успех, удача; б) судьба, участь; Бедипе Бах беспроигрышный, 
везение, фортуна; в пушту в дари, наоборот, проигрыш, поражение (в игре), 
проваї (в политике). В тур. заимствовано слово Баһ только как судьба, доля, 
хотя в образованных от него словах содержится и счастье, удача, везение. В 
ар., видимо, заимствовано через тур. и бахтун означает «удача». В л., таб. бахт 
14 аг., в хин. счастье. 

БАХТАВАР п - л ирон. удачливый, везучий человек; счастливчик, везунчик; 
гишттин кумакар хъае вун э имеющий таких помощников (помогающих) ты 
везунчик. 

В перс. счастливый БаБйуаг, заимствовано в тур. Баһиуаг. В пушту бахѓамаг 
(бахтавар) означает счастливый. Ясно, что в лезг. языки заимствован пушт. 
вариант. В ар. счастливец бахитун. 

БАХТИКУР прил. п-а лишенный счастья, несчастный, обиженный судьбой; 
вун пара инсан э ты очень обиженный судьбой человек. 

Кроме перс. Баһ, видимо, присутствует, ар. кура (срв. аг. кГур ихьас) жребий: 
первоначально означало, видимо, такое выпавшее по жребию «счастье», 
равное несчастью. Это значение за словом и закрепилось. Кита как жребий 
заимствовано и в тур. БАХТИКЪАР'А п-т несчастливец, неудачник; 
отличающийся невезением, бедами, несчастьями, которые чередуют друг за 
другом; вун фи инсан хьуне! Какой ты невезучий человек! Сагалай хьутис 
бахт нагагь агвафев? один раз ставшему несчастным, разве можно увидеть 
счастье? 

Образовано от перс. Бах{ и тюрк. Кага (къара) черный. В самом тур. баһі Кага 
несчастный, одно слово не образует, в такой форме встречается в л. таб., хин.; 
семантика 14 аг. 

БАХЧА п огород, бахча; багъра хъа, ~ ра и сад есть, и огород (бахча). 
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В п Баббе (багъче) сад, палисадник, в тур. заимствован из п. как сад. В л. 
бахчаи, в таб. сад, бахча, в хин. сад. 
БАХШ акьас п а) подарить акьу хІейван дареный конь; б) простить долг; 
кеме зун вас акьуне остаток [долга) я тебе простил; в) посвятить что-л. кому- 
л. Зас акьу асар посвященное мне произведение. 
~ Восходит к п. Бахѕійап прощать, одаривать, одарять, оделить, оделять, Бахѕіа 
апі простительный, Бахчасть, доля целого, Бахзез бакшиш, взятка, подарок, 
паБахзид ап! непростительный; јеуге ваБеІе Бахзез также неспростительный. В 
дари целое гнездо слов на данную основу: Бахх часть, доля; участь; јапђах8 
дарующий жизнь, Ббахѕеѕ под ношение; 
чаевые; Бах5е51 дареный, Бах4еп4а всепрощающий; в пушту бахшиш дар, 
подношение, чаевые. В тур. Баһѕ и БађБѕі8 дар, подношение, чаевые 
воспринимаются как презент, но от него образуются новые слова, напр. 
ҺаѓаБаһ; прощающий ошибки, в ар. (через тур.) бахьшишун магарыч. В л. бахш 
1а аг., бахшанд свадебный подарок невесте (срв. аг, ишанар*); в таб. бахш а) 
подарок; б) посвящение. 
БАЧАЙ уничиж. оскорб., 1 мужчина мальчик, умственно отсталый, недотепа; 
обзывай баччаем (недотепой). 

~ ~ Восходит к Ббаске ребенок, младенец, недотепа. Есть описательные 
названия БасКе-уе заг-е гаі подкидыш, Бас{е-уе хик поросенок; БасКе ауагӣап 
опороситься, т.е. и в п. БасКе вовсе не уважительное название, откуда 
значительно усиливает уничиж. — оскорб. оттенок значения аг. слова -.В 
дари Баса а) мальчик; сын; 6) юноша, парень; фам. малыш; в) дитя, ребенок; г) 
местный уроженец; земляк. В пушту бачай дитя, ребенок. В осет. біссем 
мальчик, что близко к груз сі мальчик, срв.-хорезм. ЫсіКк ребенок, пам. в. 
уаысК (срв. аг, гІабичай), пам. Би, Беѓѕ дитя, п. Байа мальчик, курд. Беёиг 
маленький, ав ар. Бейе теленок и др. В аг. от этого корня образуются и слова и 
имена: баччай, гІабичай, Бажа, Бажай, Бичай и др. Видимо, в аг. было освоено 
через пушту (фонетически полное совпадение), но чувствуется влияние п.: 
недотепа, поросенок и пр. Кроме перс., слово свойственно только аг. 
БАШ т (ред.) составная сложных слов баша-баш, башибузукь и т.д. (букв.: а) 
голова; 6) глава, руководитель и т.д.) 

~ Слово общепонятное, но употребляемое или в качестве части сложных слов 
баштан, башчи и пр., или во фразах произносимых на аз. напр., гьарда аш, урда 
где еда, там голова (сам). 
БАША -БАШ нареч. т ред. как раз; ровно, вровень, наравне; вполне; Тударин 
хьуне у обоих получилось вровень (одинаково). 
Первоначально, видимо, слово относилось к конским скачкам: букв. БаКаБак 
означает голова к голове (об одномоментном прибытии двух или нескольких 
всадников на скачках). Потом это выражение стало распространяться и на 
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другие случаи жизни. БАША ккэеф прил, т-л основательный, надежный, 
приличный (антоним: ккедаваф). 
БАША: 


т быть серьезным, достойным, основательным, положительным, отвечающим 
за действия, нелегкомысленным; вун ккее 

дава ты не положительный [на кого можно положиться, кому можно верить] 
человек. 

Фонетически совпадает с ар. башара заниматься профессией; в п., дари, пушту, 
Бакаг человек, п. База ладно (частица), дари база ястреб, кречет, приручаемые 
для охоты, но семантически они как бы не очень относятся к аг, баша, хотя, 
конечно, понятие человек предполагает такие же положительные качества. В 
тур. большие словесные гнезда с основой Баѕак и Бахагс (колос и успех), также 
с основой База властвующий, Базачра успешное выполнение, Бахагтак 
завершать, кончать, доводить до успешного конца; скорее всего, слово (1яшя 
образовано от тюрк. основы, возможно, от хазарской, с которыми агулы 
соседствовали до начала УТ в н.э. Так заставляет думать то, что аг. сл. баша 
ккәхьас с понятием «успех» не связано. таб башаккийи добросовестный, 
добротный, пригодный К чем - л. 


БАШГЪА прил. т 1. другой, иной; не свой, не этот известный (о котором 
речь); ме касди акьу кар э это дело, которое сделал (не этот известный) другой 
(иной); ме эхтилат э это другой разговор; 2. послелог. кроме, помимо; милас 
помимо (кроме этого. 

Тюркизм. В тур., аз. Баѕһа 1. другой, иной; 2. послелог. кроме, помимо, 
исключая. Ар., перс. языкам слово не свойственно. Л. таб. башкъа 14 аг., где 
произошел перебой -к (къ) гъ. 

БАШИБУЗУКЬ т 1. упрямец; бузотер, нахал, вольница; вун ты упрямец; 2. 
упрямый, своевольный, совершающий неприятные для окружающих 
поступки; неуправляемый, подчинающийся общепринятым правилам 
поведения; Іели пара инсан э Али очень своевольный человек. 

~ Восходит к тюрк. БаѕіБохикК анархист, башибузук. В тур. БохиК означает а) 
испорченный, перен. разрушенный, расстроенный; б) разбитый. В аг, 
существует калька, аналог Разо7так — аргіу кІил, букв. означающий 
“разбитая голова”, подразумевая под расстроенную, не совсем нормальную 
голову, что в какой-то мере более соответсвует значению слова в аг, л., таб. 
упрямец. БАШЛАМИШ акьас начать, приступить к чему-л.; приняться, 
взяться за что-л.; дарс акье начинай урок; узас акьая дойка (посев) начинается. 
Тюркизм. В тур., аз. Баата начинание, начало, Ба$ атак начинать, 
приступать к чему-л.; в ар. начало, начинание и пр., также связано с основ эй 
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баш: банший’ун начинающий, что можно отнести к заимствованиям из тур.; л. 
башламишун, таб. башламиш апуб 14 

БАШЛУКЪ т башлык, капюшон с длинными концами для закрывания лица, 
чтобы не узнали; кТилил алгъадив натяни башлык на голову. 

Тюрк. БаѕіК головной убор, башлык, капюшон, подшлемник и мн. др. знач. 
Слово свойственно с небольшими фонетическими различиями каб., груз. др. 
Основа словообразующая в отличие от лезг. в ар. башликун башлык 
несомненно, заимствовано из тур.; л. башлух, таб. башлугъ 14 аг. Известно 
также в южнорусских диалектах. В настоящее время -, 

вернее его бутафорское подобие, можно видеть только на танцорах 
национальных ансамблей или художественной самодеятельности. 
БАШМАКЪ т устар, ирон. — пренебр. грубая обувь типа ботинок; фи ар 
алеф? Это башмаки тебе? (пренебрежительный отзыв об обуви). 

В тур. (диал.), аз. Баѕтак башмак, тапочка. Почти в том же созвучии 
свойственно чеч., груз., каб., русск. и др. языкам; в л. башмакь, таб. башмак 
башмак, туфля. 


БАШСАГЪЛУГЪ акьас т — л обычно посетить родственников умершего 
или при встрече выразить им соболезнование; зун Ражавас акьас ушуна 
адава я Раджабу соболезновтаь еще не ходил. 

В тур. БаззаеИе1 соболезнование (БаззаеИе1 букв. чтобы голова т. е. сам был 
здоров [имеется в виду: родственник умер, да ты сам будь здоров]. В л. 
башсагълугъун 14 аг. 

БАШТАН прил. а – и слабый, никудышный, ни к чему не способный, 
безинициативный (о человеке) слабый (никудышный) человек. Ссуществует 
устойчивое выражение кТил акьас уклониться от участия в чем-л., скрыться 
от ожидаемой работы, трудности, опасности и пр.; жала лихагуна, Тагьира 
кТил акьуне когда все работали, Тагир уклонился [от работы]. 

Прямые аналоги этого сл. есть только в л., таб., но в более узком значении: 
уклоняющийся от чего-л., в тюрк. баѕќап Бах[атаК означает начинать сначала, 
поэтому тюрк. Базбап может быть только чисто фонетическим совпадением. В 
перс. (п., дари) есть Баз постой! погоди! База ладно!, пусть!, пускай!; опБаѕќап 
начинить(-ять); атфазап наполнять, набрасывать (в беспорядке); пат 
атбаѕќап нагромождать; Баѕќап означает стоять. Возможно, в древности 
существовала форма прич. Ба“ап. Значением останавливающийся, 
уклоняющийся. В ар. буштун пассивный педераст. Видимо, лезг. (в широком 
смысле) сл. баштан образовалось с участием всех или ряда указанных выше 
лексем. 

БАШУСТА частица т пожалуйста, конечно, разумеется, с удовольствием, без 
возражений и пр. восклицания, выражающие готовность с охотой выполнить 
просьбу; , агьал акьасе пожалуйста (конечно и пр.) сейчас сделаю (выполню). 
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Аналога в тур. лит. яз. нет, в аз., особенно в сев. — аз. диалектах втречается 
часто. Слова Баз и іѕѓе-: йѕѓеѕіпаеп успешно выполнить в основном выражают 
семантику данного сложного слова: Баз сам (голова или головой) ручаюсь за 
успешный исход, посему выражаю готовность выполнить. Л. башгуьсте, таб. 
башюсте 14 аг. 


БАШЧИ т главарь, вожак, атаман, предводитель; къачагъарин предводитель 
(главарь) разбойников. 

Тюркизм с указанными выше значениями. Напр. в тур. а) начальник, глава; 6) 
продавец голов (бараньих и пр.). положительный акцент утерян, сохранилась 
только отрицательная экспрессия вожак, главарь, верховод нарушителей 
закона или детско подростковых хулиганствующих групп. В аг. кІил (л. кьил, 
таб. кГул) «голова» в том же значении употребляется без суф. – чи, хотя во всех 
трех языках это продуктивный суффикс. 

БАЯБАН прил. п пустынный, безлюдный (о местности); чулар пустынные 
степи. 

в п. МуаБап пустыня, б1уабапі пустынный, в дари Муабап пустыня, безводная 
степь, Беаб пустыня, безводие, в тур., аз. БеуаБап пустыня, степь, нар. байла'ун 
пустыня, степь, в л., таб. баябан а) просторный; 6) пустынный, безлюдный. 


БАЯКЪУ т- а – л заброшенные хозяевами руины, развалины дома, села; дадан 
халакас хьуна а отцовский дом превратился в развалины. 
Несомненно ~ Восходит к тур., аз. БауКи$ сова, но подстановка у уа (й я) 
говорит о связи с ар. байт / байат общественное (ничейное). Кроме того, есть 
общелезг. слово къуш стоянка, место ночлега, т.е. связанное с пребь ванием 
людей, а баят къуш это уже заброшенная стоянка, заброшенное 
местопребывание людей. Поэтому ссовой (байкъуш) любительницей 
заселяться в развалинах, слово баякъуш м.б. связано только весьма косвенно. 
БАЯН: идер, хьуф прил. аа) известный, переставший быть тайной (срв. Теян 
хьас); б) акьуф высказанный, сообщенный, изложенный, заяЕленный; иде 
эхтилат известный разговор; ме хабар сагалай акьуб лазим дуй эту новость 
(известие) пока обнародовать не нужно было. хьас стать известным (см. Теян 
хьас). 

~ ~ Восходит нар. табаянун выяснение, баянун а) ясность, очевидность; 6б) 
разъяснение, пояснение; в) объявление, извещение; г) заявление, декларация, 
коммюнике; д) доклад, отчет, баййанатун улики, гъайру мутабаййани 
неразличимый. Такое же обилие лексем от корня Бауап встречаем в перс.: 
Бауап высказывание, изложение, Бауап аѕќап выражать, излагать, еіт-е Бауап 
риторика (наука), Бауапаё высказывание, устное заявление, Бауатууе 
воззвание, обращение, декларация и пр. в самом п. лит.; Бауап (Бауапаб) 
изложение и пр. 
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-- в дари; байанийа заявление, байанавел заявлять, рассказывать — в пушту. 
Освоена лексика с ар, основой Беуар в тур.: Беуап 1. изложение, сообщение; б) 
заявление, декларация; 2. известный; Беуапає заявление, декларация; 
Беуаппате то же. В л. освоено только не словообразующая основа баян, в таб. 
— ряд слов. 


БА'ЯТ а1. заброшенное, бесхозное место; гьеме усра са эи это место бесхозное 
лечто; 2. заброшенный, находящийся вне надзора, о помещениях, оставшихся 
без присмотра); хГурар суварира а заброшенные села есть и в горах. 

~ Восходит к ар. баятун а) ночевка, б) ночное нападение; байтун дом жилище; 
бантун несвежий, черствый (о хлебе), но с изменением под воздействием 
байталман (см.), заброшенный, бесхозный, ставший общественным 
достоянием. В перс. Заимствовано «черствый»: Бауаз черстветь, зачерстветь, 
пап Бауаё черствый хлеб, Бауа( зачерствелый, откуда с тем же значением 
заимствовано в л., таб. 

БЕБЕТ оскорб. простореч., уст. акк грязный, неопрятный человек, бродяга; 
(обычно чье-л. прозвище) суман чиркинф грязный как бродяга (бебет). 

~ Восходит к имени Бебита, одному из названий акк. шум. божества Нушаник. 
Пренебрежительное отношение божествам часто отражается у агулов в 
оскорбительных прозвищах людей, подчеркивающих ту или иную слабость, 
отрицательную черту характера. См., напр., хечјар от названия божества 
Иштар. 

БЕГ а бек, помещик, господин; Алихан бек Алихан; — бег вторая часть 
мужских имен типа Іелибег Алибек, Мусабег Мусабек и т.д. 

~ Восходит к ар. бакун, байкун бек; в тур. беу бей, бек; в п. Беус бай, бек; бак 
бей, бек. Распространено слово и в кавк. в Т.Ч. лезг. языках в обоих указанных 
значениях. БЕГЕМИШ хьас т — л понравиться, приглянуться, оказаться по 
душе (вкусу, нраву, сердцу); сад сайис хьуне друг другу понравились. 

~ Восходит к тюрк. Бесептек считать хорошим, одобрять, принимать. В л. 
бегенмиш хьун, таб. бегелмиш хьуб 14 г. 

БЕГЬУЫШ п наркоз; иб дача наркоза. 

~ Восходит ЫБиѕі наркоз, потерявший сознание, несообразительность, 
беспамятство, обморок; МЬиз бесчуственный. В тур. Маз с теми же 
значениями. В дари Беһиѕ а) бесчувственный; б) находящийся под наркозом. 
В таб. бегьюш наркоз. 

БЕГІЗ'ИВ/УР а – л некоторые [люди); четинди гъавурди архьай некоторые 
люди понимают с трудом. 

По-видимому, присущая только субстантированное местоимение в мн. ч., 
обозначающее только людей. (Правда, в п. Ба'71 (Ба) означает «некоторые»). 
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Обычно употребляется, когда хотят отделить, показать особенность 
«некоторых», которых не хотят конкретно называть. 

БЕГГЛИ и черешня; Туърус вишня (букв. русская черешня); кГур черешневое 
(вишневое) дерево. 

В п. дегаже аһБаіи вишневое дерево; аа вишня (плод). Первоначально 
усвоено из груз. Бай черешня, аһБа! вишня, арм. Ба], в п. Баја; а1аба!а. Широко 
распространено в кавк. языках: чеч. бал, инг. боал, каб. балий, балк., карач. 
баян, кум. ба?ли и дрг. Свойственно также аз. аБапП, ав, багли, анд, ваљъли, 
гунз. бали, арч. 

багІли, беж. бали, лезг.: л. п/ини, таб. пиШин, рут. балибыр, цах. бали. 
БЕГІНБЕГ г хлопок (растение и волокно, а также вата); кьумаш материя из 
хлопка. 

Судя по фонетич. близости, слово в аг. освоено через перс. источники. Срв. 
перс. ратђаһ рапбаһ, восходящее ср. - иран. рапђБак хлопок, вата. Наличие к (г) 
в конце слова свидетельство освоения слова в л. и аг. из более древних 
источников, чем средне перс. (пехлевийский) язык, тогда как груз. ратБа, 
русск. бумага можно считать усвоенным из новоперс. В п. ратбе, (ратБеу1 
ватный), пушту рита (пумба), дари ротба, тур., аз. раток. в таб. бамбаг 
несколько ближе к аг. 

БЕД прил. п дурной, злонамеренный, настроенный на ссоры, драки, 
неуживчивый, с неконструктивным поведением; дурной, злонамеренный 
человек. 

~ Восходит к перс. баа плохо, худо; плохой, худой; Баїбті пессимизм; Баха 
Баге злонамеренный; Бейсиуе злословие; в дари, пушту бай 1. плохой, дурной; 
2. а) недостаток; б) зло. В тур. Бей плохой, дурной, скверный, дрянной. В л., 
таб. бед 14 аг. 

БЕДЕЛ а нечто способное быть предметом обмена, мены; вахъ мис акьа шей 
хъав? У тебя есть то, что может быть предметом обмена на это? 

~ Восходит к ар. мубадалатун мена, обмен, табадулун взаимный обмен, 
“ибдалун, табдилун замена, мена. В п. тоБайеї, {аБадо| обмен, мена; в дари 
БаДа| мена, обмен; замена, подмена; в пушту бадлавел, бада, завел менять, 
обменивать, бадлун изменения, перемена, бадла месть. В тур. от ар. основы 
Бейш а) стоимость; цена; б) мена, обмен, замена и пр. образуются слова Бедест, 
БедеІеп, БедеШ, Бе4е]517. В л. бедел несловообразующая основа 14 аг.; в таб. 
бедел стоящий, заслуживающий внимания, т.е. слово со значительно 
трансформировавшимся по сравнению с ар. оригиналом значением. 
БЕДБАХТ прил. несчастный, невезучий, злосчастный, злополучный (серв. 
бахтсуз); карар хьуне перестало (несчастья преследуют); кил несчастная 
голова. акьуб сделать кого-л. несчастным; хьуб стать, сделаться несчастным. 
Ба Бах (о ком-л., знач. сущ.) несчастный, злополучный; в дари, пушту 
Ба4Бахи (бадбахти) несчастье, злосчастье, Байбахі (бадбахт) несчастный; 
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заимствованный в тур. Бедбаһё несчастный, злосчастный, злополучный, 
неудачливый. В л., таб. бедбахт 14 а?. 
БЕДГЬАВ'АЙГИ нареч. п. (см. бадайи адавай) бесполезно, зря, напрасно; 
акьу загьматар напрасные труды. 
Персизм. Науа-уе Бай, Байі-уе һауа непогода, что довольно далеко от аг. 
значения, зато очень близко по смыслу пуштунское бадавал а) веять (зерно); 
б) бросать на ветер, транжирить акцентом бесполезности усилий. В дари, как 
и вп. Баа ветер, а также газы в кишечнике; (Бе) Баа гаќап бросать на ветер, 
проматывать. Перс. основа слова бадгъавайи не вызывает сомнений. 
Интересно то, именно в такой форме и с таким значением это слово с 
заимствованной основой встречается только в аг. 
БЕЛГГЕ а а) свара, склока, сплетня; б) греховное, неправедное дело, 
противоречащее религиозным нормам, в т.ч. религиозный раскол; КитисТайи 
ахГа рекъер акьуб эчрезмерно большие церемонии по случаю смерти 
греховное дело (из народной психологии). 
В ар. бидхІатун, бадун новшество, бада'а йужадилтун заспорить, бяхатун 
начало, в п. аһћ-е Бейас раскольник. Как видим, в ар. слово не носит 
религиозного оттенка. Слово беде из лезг. свойственно только аг. вдари есть 
слово Байдоа проклятие, пожелание зла; аг, аналог звучал бы первоначально 
беддуье молитва о плохом, которое постепенно могло перейти в бедуъгІе 
беде. 
БЕД'ЕЛИС БЕД'ЕЛ а л устойчивый оборот речи, означающий око -— за око, 
зуб — за зуб; дакьуна амикьва не отомстив (за то, что с тобой сделали не 
успокаивайся (букв. не сиди). 
См. бедел. Пуштунское бадла месть и аг. означают одно и тоже. Это 
совпадение, как и ряд других, свидетельствует о возможном близком 
проживании предков двух народов в далекой исторической ретроспективе. 
БЕДНАЗ'АР: хьас п — а по народным поверьям, подвергнуться сглазу, порче, 
заболеть порой неизлечимой болезнью, умереть или получить серьезный 
порок по этой причине; хьуна кГине умер по причине сглаза. 

~ Слово ~ Восходит к перс. Бай плохой, дурной, патаг взор, взгляд, ар. назарун 
взор, зрение. В перс., ар. слов, состоящих из слов бай и пахаг нет, они имеются 
только в лезг. языках. В л. бедназар, таб. бейназар сглаз, порча. В аг. еце 
возможно образовать слово бедназарвел само состояние сглаза и бедназарди в 
состоянии сглаза. 
БЕдни'ят п-а злое намерение, субъективная готовность ко злым для других 
делам, поступкам. 
См. бед, см. ният. БЕЗ а бязь, жагвар белая бязь (см. агъ°). 
~ Восходит к ар. “ибязза побелить, белить; баязза важгъату побелить, баячун 
белизна; бебязу белый, биязза отбелить; в п. бах бязь; в тур. бех 
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хлопчатобумажная ткань, бязь, материя. В л., таб. бязь агъ, в хин. без 
нарядный, разукрашенный, убранный красиво; багъ красиво убранный сад. 
БЕЗ'ЕТМИШ акьас т – л украшать, наряжать; сус суман акьуне нарядил как 
невесту; акьу хал украшенная комната (дом). 

~ ~ Восходит к тюрк. основам. в тур., аз. Бехетек украшать, наряжать, 
декорировать. В л. безетмишун, таб. безетмиш апуб 14 аг. 

БЕЙК'АР Т 1. безработный, праздный, бездельничающий, тунеядствующий; 
2. инсан бездельник, тунеядец; лентяй, повеса, шалолай; инсандин ХТуьлмат 
ае шейъ дава бездельника (тунеядца и пр.) обычно не уважают. 

~ Восходит к перс. МКан безделье, безработица, ЫКагеоі бездействие, 
праздность; МуКаг безработный; дари Бекага ни к чему не способный, 
никчемный, непригодный; БеКага?1 неспосбность, непригодность; БеКагі 
безработица; бездельничанье; пушту бекара а) без дела; б) безработный. В 
тюрк., ар. яз. не заимствовано. Освоены слова с корнем Каг работа и 
приставкой Ы- (Бе-) «без», «не» только в лезг., л. бейкар іс аг. 

БЕЙК'ЕФ прил. п - а расстроенный, лишенный интереса к жизненным 
удовольствиям, наслаждениям по причине а) болезни, нездоровья; б) об иды, 
нанесенной кем-л. (при других причинах данное слово не употребляется). (См. 
кефсуз); хеларин багъана фи ичукъ выясни, в чем причина растроенности 
(нездоровья). 

~ ~ Восходит к ар. кайфун плюс перс. Ы- (бе-) бей а) удовольствие, 
наслаждение, довольство; б) хорошее расположение духа; есть полный аналог 
слова кайфун, означающее наркотик, кайфийун в) произвольный, 
произвольно; г) качественный; кайфа? как, каким образом? Поразительно, что 
слов, образованных по приведенной выше схеме, нет ни в самих языках 
оригиналах (ни в одном из перс.), ни в тюрк., а только в лезг., что 
свидетельствует о былой когда-то большой близости ар. и перс. языков к 
предкам нынешних лезг. народов. Не менее поразительно, что слова кеф (от 
кайфун) употребляется в тезг. во всех тех значениях, что приведены выше: а) 
как удовольствие, наслаждение; б) как хорошее расположение духа; в) как 
удовольствие от выпивки, наркотика. Могут сказать кефичун, значит себе в 
удовольствие; фишти а кефар? как настроение (здоровье)? Думаю, что не 
будет ошибкой сказать, что слово является намного более употребительным, 
чем в ар. Корень слова бейкеф (кеф) в перс. не заимствовано, зато есть слово 
Кеуйууаї, означающее состояние, 

дел. В тур. Кеу{ а) самочувствие, здоровье; б) хорошее расположение духа; в) 
блаженство, наслаждение, удовольствие; г) легкое опьянение (см. в г. кефику 
квел); д) желание, прихоть, каприз. Стопроцентное совпадение всех знаечний 
тур. Кеу1Ёи аг. кеф свидетельствует о возможном аз. (через л.) влиянии. Только 
вместо бейкеф в тур. Кеу1 17. В аг. кесэсуз (-ди) (см.) также употребительно. 
В л. бейкеф 14 в таб. только акцент обиды; акцент нездоровья не упоминается. 
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БЕЙН'и п 1. бедняк, бедняга, бедолага; 2. обездоленный, нуждающийся, 
беспомощный человек; са касиб некий нищий бедняга. 

~ Восходит к п. Ыпауа обездоленный; Мпауа Кага4ап обездоливать; дари 
бёпауаѕ бедный, нуждающийся; несчастный; 2. бедняк; в пушту Беуа7[а 
(бевазла) а) бедный, неимущий; 6) беспомощный. В л. бейни в таб. бейнава 14 
аг. БЕЙСЕБЕБ прил. а беспричинный, необоснованный, бездоказательный, 
неаргументированный, (см. себебсуз (-ди); эхтилат бездоказательный 
(беспричинный и пр.) разговор. 

~ Восходит к п. біѕаБаБ беспричинный, ЫзаБар! беспричинность, но корнем 
слова является ар. сабаб; в тур., аз. ѕебер арабизм, обозначающий «причина», 
«повод», «мотив», но добавлением Ь- (без, не-) слово образуется только 
изменением Ы- в бей. 

БЕЙТЕР'ЕФ прил. п – а беспристрастный, не вмешивающийся ни на одной 
стороне в спор, конфликт, нейтральный; кас нейтральное ЛИЦО. 

~ Такая форма слова существует в перс.: в п. БиагаЯ нейтралитет, 
беспристрастие; БиагаЁР Кагадап нейтрализовать; вдари Беага! нейтральный; 
Бегагаћ нейтральность; пушту бетарафа нейтральный, бетарафи нейтралитет. 
В ар., тур. от ар. корней с перс. префиксом Ы- (Бе-) слова не образуются, хотя 
слово тараф (тур. (агар) а) сторона; б) место, местность, окрестность; группа 
людей на какой-л. из двух сторон и Т.Д. – это арабизм. Л., таб. бейтереф 14 аг. 
БЕЙХАБАР па. ирон., тот кто не осведомлен, кому безразлично, неизвестно 
происходящем; эй, ~ | Эй ты, неосведомленный! 2. Пребывающий в 
неведении, не интересующийся, осведомленный, несведущий, 
неинформированный; несведущий человек (лицо). 

~ Восходит к ар. хабар весть плюс перс. префикс Ы- (Бе-) бей. В ЫхаБаг 
несведущий, неосведомленный, дари непосвященный, делаемый втихомолку; 
Ыхабат неведение неосведомленность; бБёхађБаг б, незнающий; 
неосведомленный; 2. без уведомления, внезапно; БахаБаг наоборот, а) 
сведущий, знающий; 0) информированный; бахађБагі осведомленность (здесь 
дело в том, что используется не префикс Бе-, а префикс Ба-) в чем-л.; то же в 
пушту: бахабара осведомленный. Ясно, что в лезг. заимствован собственно п. 
вариант. в тур. ЫаБег как заимствованный п а означает, неосведомленный, 
несведущий. 

БЕЙХАБАРІВЕЛ п - а - л неведение, незнание, неосведомленность; 
неинформированность (возможно, определенной целью); сабаб хьуне 
неосведомленность стала причиной. - Вп. Ыхађап, в л., таб. бейхабарвал 14 аг. 
БЕЙХі'ЕЛ п – аа) неважное состояние здоровья, апатия, вялость; б) жалкий 
вид; хьуб оказаться в состоянии нездоровья (в расстройстве - 2 делах и пр.). 

~ Восходит кп. ы- (бе-) без-, не- ик ар. халун, хІалатун состояние во всех знач. 
Слово заимствовано во все перс., тюрк., многие кавк., все: лезг. языки. Слово 
Бћа! вялость свойственно п.; в дари Бера] озні чает а) ослабевший, плохо себя 
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чувствующий; б) бесчувственный, потерявший сознание; БебаП слабость, 
дурнота. Слово бейгъал свойственно ил., значение 14 аг. 

БЕЙЧАР'Ап 1. безысходный бедняк, бедолага, бедняга, бедняжка; 2. 
бессильный, несчастный, бедный, находящийся в безвыходном положении, 
беспомощный; са касиб несчастный (беспомощный) бедняк. 

~ Чистый персизм от Хага выход из трудного положения: Ыёаге 1. бедняга, 
бедняжіса; 2. бедный, несчастный; в дари бага 1 бедный, несчастный; 2. 
бедняк, бедняжка, в дари Бесага 1. а) бедный, нуждыющийся; (1) несчастный; 
в) беспомощный; 2. бедняк, бедняжка; в пушту бечара а) бессильный; 6) 
бедный; в аз. Маге 1. бедный, несчастный; 2. бедняга, бедняжка; в л. бейчара 
1а. аг. 

БЕЛА: иж! а очень даже, очень хорошо; да, конечно; не так как Ты ожидал и 
пр. (в ответ на вопрос «не сделал ли?», «не получилось ли? и пр. или 
предложение что-л. не делать); маркьа ле кар! ижи акьасе! Не делай этого! – 
Очень даже сделаю! 

Арабизм, восходящий к слову балай да, конечно (в ответ на вопрос с 
отрицанием: “ама катиба мактаби? - Балай! Не написал ли он письма? – Да и 
конечно, написал). БЕЛГЕ т улика, вещественное доказательство; сутти агвар 
акьу суде [в вещественного доказательства). 

Слово хотя встречается в языке пушту булга улика, на наш взгляд, м.б. 
тюркизмом. В тур., аз. БеІсе а) документ, справка; б) удостоверение личности, 
т.е. нечто являющееся доказательством, подтверждением чего-л. Есть тур. 
корень Ъе|-, означающий знак, сигнал, от которого, видимо, происходит и 
слово белед (см.) в л. белге вещественное доказательство. 

БЕЛ'ЕД прил а-п – т знающий, умелый по причине знания что и как делать; 
кас знающий человек. 

В ар. слово балде означает город, баладиййун городской (следовательно, более 
знающий, осведомленный по сравнению с кочевниками, бедуинами). Слово 
встречается в дари Баай І город, область, страна; бааа 11. а) знающий, 
сведущий (в чем-л.), знакомый (с чем-л.); б) привыкший, освоившийся (с чем- 
л.); 2. редко проводник, провожатый; в пушту балад а) знающий, сведущий; 6) 
освоившийся. Почти то же встречаем в тур., аз. Также заимствовано из ар. 
БеЈае город, БеІейі городской; местный; есть в тур., аз, основа Бег с которой 
связаны слова, означающие знание, определенность, ясность, приметы и пр. В 
л. белед 14 аг., в таб. — знающий местность. 

Б'Ели частица п да, конечно, пожалуйста, какой разговор! атуркьасе конечно 
сумею сделать (справлюсь с чем-л.). 

- В п. Баһ (Бае) да (БеІауаоѓе безотказно); в дари Беја Ба1е ва немедленно, без 
промедления; в пушту ба”ле да, конечно. В тур. является диалектизмом (Вост. 
Анатолия) Бей да, так. В л., таб. 14 аг. 


123 


Б'Елики частица и может быть, возможно, авось, вероятно; киркьуне 
возможно (может быть) попал (из ружья и т.д.); яШа рукьасе вероятно 
(возможно) сегодня прибудет. 

В п. БаЩЖе авось но, не только, даже, и даже; в дари 1. но и, не только, но и... 2. 
разг. может быть, авось; в пушту балки, балке но, однако. Освоено только в л., 
белки 14 аг. 

БЕНДА па) некий бедняк, некий беспомощный человек, которому не на кого 
рассчитывать, кроме бога; аллагьдин некий божий человек; 0) в 
абсолютизируемых выражениях: ни один человек, никто на свете; са йисра 
ахТар дахьурай ни одному человеку не должно узнать. 

Персизм, освоенный в тюрк. и лезг. Вапае // Багае раб; в дари и пушту бапа 
(банди) пленник, арестант; в тур., аз. Бепӣе раб, слуга от бера связанный, 
привязанный. (По-аг. итІуна банд акьуф крепко привязанный (связанный). В 
л., таб. бенде 14 аг. 

БЕНЕВША па) фиалка; тук цветок фиалки; 0) с загл. буквы имя с. ж. Беневша 
(в ар. Бенешех[ и пр). 

В п. бапаѓѕе фиалка, Бапаё лиловый, фиолетовый (цвет), то же в дари, пушту 
бинафша фиалка, тур. БепеК$е(тепек$е) 1. фиалка, анютины глазки; 2. 
фиолетового цвета. В ар. банафсатун фиалка. В л., таб. беневша фиалка, 
беневш фиолетовый. 

БЕНЗ'и а-т неприятное выражение лица, гримаса; са Тае акьуне скорчил 
ужасную гримасу. 

В ар. бузун морда. В тур. Бептек пародия, подражание, шарж; Бептетек 
походить, быть подобным; Беп7еу1$ сходство, подобие. акьуб по-аг. сделать 
звериное лицо, так что обе эти основы могли участвовать в появлении данного 
слова в аг. В л. бензе цвет лица. 

БЕР плопата, заступ (см. кеті); ерке кІучі хъае длинным черенком. 

В п., дари Бе] лопата, заступ; в тур., аз., ав ар., анд., чеч., кум., крыз., арч., хвар 
Бе! (бел); бытует также в курд, афг., белудж. ив языках Средней Азии. Не 
исключается связь со сван. бего, груз. Бам, лат. ра!а, фр. реПе заступ; в таб. рут. 
беф, в лак. бил, л. пер. 

БЕР'Е' и летний лагерь стоянка, стойбище чабанов с овцами обычно в горах 
(срв. къуш); ЩШае новый лагерь (стойбище). 

~ Восходит к древнеиран. корням. Слово означает внутреннюю часть 
огороженной местности. В дари сохранилось Бага а) внутренняя часть 
крепостной стены с колеей для передвижения; б) военный лагерь; военная 
крепость. Животноводы в прежние разбойные времена вынуждены были 
огораживаться от нападения, поэтому их стойбища по сходству с военными 
лагерями получили название бере (срв. бару крепостная стена). В л. бере 
заграждение с узким проходом для пропуска и подсчета овец; в таб. бере 14 аг. 
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БЕР'Е' п время, промежуток, небольшой период времени; гъеме йи ве 
гљемиса дои а? В этот момент ты здесь что потерял? (букв. у тебя здесь что 
есть?). 

Персизм, восходящий к п. [багауе] похозип Баг впервые; тодайдап Баг һате 
более ранний; дари Баг раз, впервые, в первый раз, екі Баг один раз. При 
освоении в лезг. значение кратности и раннего времени преобразовалось в 
кратность и сиюминутность, что свидетельствует о давней потере связей 
между оригиналом и заимствованием. В л. бере 14 аг., в таб. бере а) время, 
период; 6) время зрелости, расцвета кого- чего-л. Последнее значение г. не 
свойственно. 

БЕРХГЕМ и мужские рубашка, рубаха, сорочка, блузка; платье женское, 
ночная рубашка; Цае новая рубашка; дургъуне платье (рубашка) порвалось. 
В п. рігаһап рубашка во всех знач. сорочка, майка, блуза; в дари регавап а) 
рубашка, сорочка; б) платье (женское); ночная рубашка (женская). В тәр. 
заимствованы с заужением семантики: рігаһеп рубашка, рубахі.; в л. перем 14 
аг. Значительное фонетическое расхождение берхем рігаһеп, Видимо, 
объясняется заимствованием не из совр. п. или дари, а из древнеир. 
источников. В л. перем рубаха, рубашка, платье. 

БЕСТ нареч. п диал, довольно, достаточно, хватит (в знач. неопр. сказ.) хьуне 
хватило (с гл. связной хьас). С загл. букв. и сж. Бес. 

Персизм. Е п., дари, пушту Баз (бас) довольно! Достаточно! Хватит! Будет! С 
теми же значениями употребляется бес в л. и таб. БЕС2 

вопр. частица п - ла как же? Как же иначе? Разве не так? фишти хьурай? Как 
же иначе должно быть? См. бес". Считаем, неопр. 

бес постепенно трансформировалось в частицу без каких-л. фонетических 
потерь и добавлений. Частица бес свойственна ил. 

БЕТ'ЕР прил. т плохой, худший, наихудший; гьеллиласра хьуряй пусть (да) 
будет еще хуже. 

в совр. перс. слова Байѓіагіп БаИаг означает худший, наихудший. С этим 
значением плохой, худший освоены в тур., аз., л., таб. 

БЕФ ппучок соломы, ухватываемый в одну пригоршню, обычно у умелых 
жниц одна треть снопа; хьибуд пу ущая жну третью пригоршню (третий 
пучок). 

~ Восходит к п. Ббаѓа сноп, в л. бафа часть снопа, в таб. бафа пучок для вязки 
снопа. 

Б'ЕХІИСАБ: хьуб п а стать униженным, непризнаваемым, неуважаемым, 
таким, с которым никто не считается (см. хІисабсуз хьуб); гьал васра зун хьуна 
а сара? И ты тоже со мной уже не считаешься, значит? 

-Ар. хІасаба, хасаба хШисаба и пр. считаться, принимать во Внимание; 
относиться с уважением. В данном случае п. префикс Бе(Ъ1-) без-, не- приводит 
к отрицанию позитивного значения слова и превращению его негативное. В 
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совр. п. обозначения бесчисленности, ни для обозначения признаваемости не 
используется. В ар. словообразование сп. префиксом №- (Ъе-) никогда 
продуктивным, видимо, не было, там нет слов с этим префиксом. В тур.: есть 
слово Резар с ссылкой на п. (вероятно, на среднеперс., пехлевийский язык) 
со значением бессчетный, бесчисленный, т.е. от хисаб как арифметическое 
действие, а не от х[исаб как этическая норма. Таким образом, этическое 
понятие бехІисаб от п. префикс Бе(Ы-) и ар. глагола Хасаба «считаться» 
свойственно только аг. 

БЕХІС построе противостояние, соперничество, конкуренция, соревнование 
без компромиссов; теврин сад сайихъай э у них между собой соперничество. 
В совр. п. Ба $ спор, дискуссия, Баһѕ Кагадап дискутировать; обсуждать; в дари 
и пушту Ббаһѕ (багъс) 14 п.; в таб. тоже. В отличие от отмеченного выше, В аг. 
не словесное, а реальное противостояние (словесное противостояние см. 
хГуьжат спор). В л. бягье малоупотребительное слово. 

БЕШБЕТЕР прил. п — т наихудший, очень плохой, хуже некуда (о состоянии 
кого-чего-л.); Мелди ав ужасном состоянии; хьуб: гьелиласра хьурай уч 
пусть его (ее) состояние станет еще хуже [чем нынешнее и так плохое). п. беѓег 
худший здесь очевидна, хотя в тур. употребляются БекБаег плохой, 
наихудший; БеѕБеѓег а) намного хуже; б) сильнее чем... как незаимствованные, 
исконно тюркские лексемы. В какой-то мере это правомерно, так как в перс. 
языках такого слова нет. В лезг. заимствована вторая лексема бешбетер, 
видимо, через аз. Л., таб. бешбетер 14. аг. 

БЕШл'уЫГ и состоящий из каких-л. пяти единиц, пяти частей и пр.; лампа 
лампа [керосиновая) мощностью в пять условных свечей (мощность лампы 
зависит от ширины фитиля). 


~ Восходит к тюрк. БезПК с переходом —К в лезг. -иг (-уьг). Слово появилось 
влез. языках одновременно с появлением керосиновых ламп, т.е. в конце ХІХ 
— начале ХХ вв. Для обозначения мощности ламп. В это же время появились 
слова уьчлуьг, ятилург, унлуьг (см.) для обозначения соответственно трех-, 
семи- и десятисвечовых по мощности ламп. В тур. Без ПК — это состоящий а) 
из каких-л. Пяти денежных единиц; 0) из пяти каких-л. частей; в) стоящий пять 
как-л. монет, лир. Можно сказать, что в лезг. языки была заимствована 
существующая с небольшим фонетическими и семантическими изменениями. 
Л. бешлиг 14 аг. 

БЕ'яБУР: хьуф плишившийся чести, опозоренный; с дурной репутацией, не 
пользующийся уважением окружающих; вун хьуна ае инсан э ты 
опозорившийся человек. 

В данной форме в перс. слово сохранилось вдари: Беађп бесчестный; без стыда 
и совести; имеющий плохую репутацию; в п. лит. в числе синонимов, 
обозначающих «честь», есть и слово абега МаБет Кагадап порочить, Мат 
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Кагадап посрамить. Возможно происхождение слова и от п. Бау абго честь 
разбрасывать. В другие восточные языки слово Беабго не заимствовано, а в 
лезг. является более употребительным, чем в перс. языках. В л. хьун, таб. хьуб 
14 ах. БИБИ а дамі. В картах; къара 

• дама пик; с загл. буквы - Имя с.ж. Биби. В ар. бинтум карточная дама; в л. 14 
аг. (плюс еще: сестра отца, тетя). 

БИГ'АР и трудовая повинность, обязательная для выполнения всеми членами 
Джама ата обычно при строительстве дорог, мостов, мельниц, общественных 
овчарен, загонов для скота и пр.; рекъуьн дорожная повинность. 

~ Восходит к перс. Ыгап, Ыеаг повинность, принудительная работа без 
вознаграждения, барщина; дари Бегаг а) трудовая повинность населения; б) 
ист. барщина. Верага как повинность, барщина известна в груз. и других кавк. 
языках. Вероятнее всего, что в лезг. заимствовано из дари, так как как барщина 
употреблялась только в тех немногочисленных джама атах, где имелись 
райяты, крепостные крестьяне. 

БИГЬ а задаток. - В ар. багъа давать, подавать; в п. Бесапе задаток. 

БИГЬАМ прил. па) довольно большой, значительный, изрядный, солидный (0 
величине чего-л.); ~ ахТаф достаточно большой; 6) достаточный, солидный, 
такой, что удовлетворит потребность (о количестве чего-л.); кьадар 
достаточное количество; в) взрослый, умелый, самостоятельный (о годах 
жизни); способный, взрослый молодой человек; г) завершенный, сделанный со 
знанием дела, без упущений, изъянов, недостатков, хорошего качества (о 
результате работы); кар отменная работа; хІезурвел полная готовность. в п. 
БҺатіќа непревзойденный, Ы̇һатапа несравненный, исключительный. В 
родственных п. языках слово не обнаружено; в ар. “ибгьамун неясность (см. 
бигьамсузвел). В лезг. основа является словообразовательной. При освоении 
этой основы произошло понижение акцента превосходства, перевод какценту 
довольства, усреднения обозначаемых словом качеств. Это свидетельствует о 
возможном третьем источнике заимствования слова и вп., и в лезг., например 
из акк. -шум. источников, причем в другие перс. Языки слово не заимствовано. 
В л., таб. бегьем 19 аг. 

БИГЬАР п — л урожай; иже хороший урожай (см. мехісул); и адиб а) созреть 
урожаю или стать, становиться урожайным (о саде); 6) перен. вырасти, созреть 
для женитьбы, замужества (см. чагъари адиб); ~ и адис хІезурди а вот – вот 
готов созреть. 

Нет сомнения, что слово ~ Восходит к перс. корням, хотя в совр. перс. нет 
слова бигьар (Баг), обозначающего «урожай». Есть слово Баһге, означающее 
доля, часть, польза, но оно вряд ли прямо связано 

В п. баһаге означает «яровые», в дари Бава! то же. Видимо, не только посевы 
яровых, но и их урожай носил то же название, которое постепенно стало 
названием урожая вообще. (в л., таб. бегьер 14 аг.) слово, имеющее 
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распространение только в лезг. Можно сказать, что это слово — лезгинизм от 
персидской основы. 

БИД АД: дадбидад акьас п л умолять, настойчиво, слезно просить о милости, 
о милосердий, помощи; вас дад — эхъаматика умоляю не откажи (в том, что у 
тебя имеется]; дад э, инсаф акье умоляю, униженно прошу: помилуй. 

В п. дадоы9даа Кагайап буйствовать, бушевать; 614аЧКат Кагадап поступать 
жестоко; 14а Кагайап неистовствовать; в дари Беда несправедливость, 
беззаконие (от аа правда, правосудие). Букв. Чао Ча означает правда — 
неправда, правосудие — беззаконие вместе, в смеси. Первоначально, 
очевидно, означало: всеми правдами неправдами, но сделай. При освоении в 
лезг. осталось значение справедливости, милосердия (дад), осталось за бортом 
значение Ы(Бе-аа, но добавился нюанс, акцент просьбы, умоления. В л., таб. 
дад-бидад 14 аг. 

БИЖп — л 1. ублюдок, упрямец, ослушник, своевольник; са сара адине явился 
еще один упрямец; 2. упрямый, своевольный, не подчиняющийся нормам, 
правилам; инсан упрямый (своевольный) человек. Вероятно, ~ Восходит к п. 
Талаа, ТајБах упрямец. в других 

языках биж или лажбаз в значении «упрямец» не встречается, только в л. биж 
незаконорожденный ребенок. Слово очень старого заимствования, возможно, 
из третьих источников, чем объясняется большое фонетическое различие 
лексем. В дари имеется слово Беја а) неуместный, неподходящий; б) 
напрасный, пустой, зряшный. И хотя среди значений слова нет акцента 
упрямый, злой, все же имеющиеся эпитеты вполне подходят и для 
определения понятия 

БИЖ БИЯС! межд. п подзыв козла, козы, козленка. 

~ В осет. Этін звуки употребляются, как и в аг., для подзывания козла. Однако, 
то не просто бессмысленные звуки, они близки к названию козла в ряде 
древних и современных языков: В авест. Бита, п. Бих (боха — дил.) козочка, в 
пам. в. Биё козел, в арм. Би ягненок, в нем. Боск козел. 

БИЗАР прил па) испытывающий усталость от множества или трудности дел, 
надоедливость окружающих, разочарование жизнью; карарик хь усі уставший 
от дел; б) измученный болезнью или окружающими людьми; италарик хьуф 
измученный болезнями; халкъди пара акьае народ сильно беспокоит 
(надоедает). Вп. таг гитающий отвращение к кому- чему-л., ненавидящий 
что-л., измученный кем- чем-л. (в том числе тяжелой болезнью); таг Кага4ап 
коробить, перен. обезглавить; 61таг ѕ1йап истомиться, опрс тиветь, приедаться; 
в дари бёғаг а) недолюбливать, 

Отвращение; 6) с трудом терпеть, выносить; Бёлагі недовольство, 
раздражение, отвращение (см. бизарвел); в тур., аз. освоено из п. с) знач. а) 
испытывающий скуку (отвращение); б) измученный, ра::драженный. Это 
свидетельствует о возможности освоения слова через посредство аз., так как 
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значение «питающий отвращение, ненависть», свойственное перс., тюрк. 
свойственно. В л. таб, бизар 14 аг. Бизи а сосок, женский и млекопитающих 
животных; вур грудь, соски; баван (букв. мамин сосок) материнская грудь. 

~ Восходит к ар. бизун (мн. бизанун) женская грудь. Существует ставшее 
диалектным слово веті, обозначающая сосок во всех знач., слово мухур для 
обозначения груди во всех знач., но занмствованное из ар. бизи является 
наиболее употребительным для обозначення как женского, так и животного 
соска. в др. лезг. языках слово не употребляется. Бизин чи а — л молочная 
сестра (букв. сестра по соску). См. бизн. Бизин ЧУ а – л молочный брат (букв. 
брат по соску). В ар. базийун молочный брат. В аг. есть уменьшительные 
мужские имена Базу, Бази, Базай и пр. (чаще от Рамазан), чье ппроисхождени 
первоначально ар. базийун (молочный брат). 

БИЛБ'ил п соловей, перен. певец с хорошим голосом; суман как соловей, 
подобно соловью (о том, кто сладко и складно говорит, но обещания не 
выполняет). 

~ Персизм. Воо] соловей в п., дари, Би Бы (бул – бул) в пушту; ЬШЫШ в тур., 
аз.; булбулун (есть еще слово гъазарун) в ар., билбил в заимствовано 

БИЛЛА гГЬи: см. валлагь – биллагь! 

БИНА аа) основа, основание, фундамент в прям. и перен. знач., в том числе 
родовитость, знатность происхождения; кеетарикас из знатных, уважаемых, 
приличных людей, семей]; б) стойбище животноводов (см. еще бере", къуш); 
в) основательность, приличность повадок, поступков, характера; кее жигьил 
приличный молодой человек. 

В ар. бина’ун а) строительство, сооружение; конструирование; б) строение, 
здание; в) неизменяемая форма; бинаятун здание, корпус; бун’ятун 
физическая структура, состав; почти с теми же физическими значениями тур., 
аз. а) здание, постройка; 6) основание (правда, и в логическом смысле); в) 
набор деталей корабля и пр. В перс. основа бина’ун в значении основание, 
фундамент, здание и пр. почти не распространено, кроме пушту, где буна 
основание, основа. В п. встречается слово Ыпетагаи приличие, что созвучно 
акценту значения в аг. Но в перс. есть собств, основа Ыпа а) зрячий; 6) зоркий, 
освоенный и в тур. с тем же значением а) видящий; 6) зоркий, 
проницательный, но эта основа к рассматриваемому случаю отношения не 
имеет. Л. бине, таб. 14 аг. БИН АЙИАС нареч. 

от самой основы, от корней, фундамента, от предков, от происхождения; ме 
кар дузди акьундава с самого начала это дело правильно не сделали. См. бина. 
Нареч. образовано от формы местн. падежа, ныне почти не употребляемого в 
этом качестве. 

БИРБАБА'Т нареч. т - а кое-как, серединка на половинку; чуть лучше, чем 
плохо; так, что терпеть можно и пр.; фишти а вун? - Бирбабат как ты 
живешь? — Так себе, средне, (чуть лучше, чем совсем плохо). 
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~ Восходит к тюрк. Мг (бир) один, являющемуся весьма многозначным 
словом, и к ар. бабатун разряд, сорт. Не исключено влияние тур. Бабауап1 
скромный, простой; непритязательный. В общей совокупности получается 
жизнь некоего среднего сорта. Слово в ар., тур. не распространено, имеет 
хождение в сев.-аз. говорах и южнодаг. языках. Но почему - то слово не нашло 
отражения в словарях, хотя является довольно употребительным и 
общепонятным. 

БИРД'АН нареч. т а) сразу, разом, одновременно; гьамса все сразу; б) вдруг, 
внезапно; гьамси - — атархьуне гаф вдруг (внезапно) выскочило слов ). 

~ В тур, аз. Ыт4еп а) сразу, одновременно; б) внезапно; гьамси это искаженное 
Бегз1рлг4еп все разом. В л. ~ 1 аг. 

БИРДАНБ'ИР нареч. т иногда, редко, не всегда; ~ васра ижвелар вей иногда 
и для тебя хорошее случается. 

~ В тур., аз. ЫгіепЫге вдруг, неожиданно; сразу; БігӣепЬтіКк внезапность, 
неожиданность. При освоении в аг. акценты значения наречия несколько 
переменились: вместо акцент прерываемости событий во времени. 
БИР'ИНЖ х бронза, латунь, желтая медь; ~ ин таш латунный таз. 

~ Восходит к.п. Богопх, Бегеп] бронза, Бегеп] (беренж) латунь; к дари Бгопх 
бронза, Бегепјі бронзовый, латунный. Слово освоено в тур., аз. риши: 1. латунь, 
желтая медь; 2. латунный; в другие восточные языки не освоено. 

БИР'ИШ т диал. морщина, бороздка, складка на коже лица; (срв. чІухрухар); 
~ ар хьу хъуьсу лицо в морщинах. 

~ Слово, видимо, в л. освоено из аз., тур. Биги$ морщина, складка; фонетически 
банизкое ар. биршит означает яйцо всмятку, что, конечно, не может иметь 
прямого отношения к аг. бириш. В л. 14 аг. 

БИСМИЛЛАГЬ: бисмиллагьи рех{мани рахим а а) начальное слово 
вступления и сурам Корана: бисмиллагьи арреШмани аррахІим во имя 
Аллаха всемилостивого, милосердного; б) начало какого-л. дела, работы; ~ 
акьуна а уже начали; начать есть, начать работать, сказав предварительно 
приведенную выше формулу. 

~ Распространено во всем мусульманском мире. 

БИТ'УН: - дуья а весь мир, вселенная, мир целиком; дуьяйин эеси хозяин 
вселенной (об Аллахе). 

~ Восходит к ар. битамамигьи целиком, полностью, в п. іататап целиком, 
полностью; тур. Бќататіка, Бќатапіћі целиком полностью. Б'ИХТИСАБ: ~ 
акьас л - а не посчитаться, унизить, не признать, проявить пренебрежение, 
неуважение (см. хисабсуз акьуб); ги зун ~ акьуне он со мной не посчитался 
(унизил). 

~ Восходит к п. суф. Бе- (-) без и ар. хІисабун счет, хасаба считаться, 
признавать. В п., ар. И с помощью собственных словообразовательных 
элементов образовано множество слов, но с п. суф. Бе- (ђ-) слов нет. Традиция 
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соединения п. суф. с ар. основами пока отмечена только в лезг. языках, напр.., 
в л. бейгъисаб и мн. др. как и в таб., хин. 

БИЦГИ(Ф) а 1. малый, малец; эй, -(ф) мич шав эй, малец, иди сюда; 2. а) 
маленький, мелкий по размеру; б) младший по рождению или по положению 
(напр., должности); ~ чу младший брат; ~ къуллугъ маленькая должность. 
Возможно, что слово восходит к ар. Тифлун батІифлун биифлун би иф и в 
результате долгого исторического развития приняло современную форму. Не 
исключено заимствование, напр., из шум. источников и в ар., ив лезг. языках. 
В лак. бетІа, дарг. биттТал, л. гъвечіи. В л. (диал.), таб, биціи іа аг. 

БИЦГИФ - АХГАФ а – л (букв. маленькое большое) а) стар и млад, все 
присутствующие независимо от возраста; ~ жала атахъуна адине стар и млад 
— все вышли [навстречу]; 0) младшие и старшие по возрасту и положению; ~ 
ахай канде кто старший, кто младший надо знать. 

~ См. бищи(ф), см. аха(ф), оба арабизмы с подозрением на акк. 
происхождение. 

БИЧ'ИНЧИ (диал.) т а) жнец; б) работник, нанятый для жатвы; жигьил 
молодой жнец. 

~ Возможно, восходит к тюрк. ђіс̧ак нож, ђіёакё помощник, торговец ножами. 
Дело в том, что более современная форма уборки урожая серпами стала 
известна сравнительно недавно: чуть более двух веков назад, а до того, вначале 
острыми ножами срезали колосья, а солому обычно сжигали. Поэтому связь 
слов жать и нож была самой прямой. 

БИШ'ЕКІВ (диал.) а ястреб; Турчан ~ охотничий ястреб. 

~ Восходит к ар. башакьун, башикьун ястреб. 

БУГЪ! а пар; картуфарин ~ картофельный пар. 

~ Восходит к ар. бухарун пар; в тур., аз. биби водяной пар; в перс. Бахаг пар; в 
л., таб. бугъ пар. 

БУГЪ?: - фацуб т затруднение дыханья, удушье, наступающее обычно в 
результате катара горла, глотки, распухания слизистой и закрывания в 
результате дыхательного горла. 

~ В тюрк. бобах горло, глотка, Бобтак душить, вызывать удушье, БобитакК 
подавиться, задыхаться и пр. в пушту богъ хриплый, сиплый; богыТарзай 
охрипший, с глухим голосом. В л. бугъазар воспаление горла, затруднение 
дыханья, удушье. 

БУГЪ'А т а) бык – производитель, бугай; колхозин ~ колхозный бык – 
производитель; б) перен. молодой, очень сильный, упитанный мужчина; ~ 
ЭхІмад сильный, могучий Ахмед; в) перен. (дет.) зе бугъа мой бугай: 
поощрительное название своего по симпатиям мальчишки из двоих 
борющихся (иногда и дерущихся) сторон. 

В тур., кум., ног., осет. Боба , в тур. (анат. диал.), аз., татар. Биба бык; в дари 
Бобба (богъгъа) бык — производитель, племенной бык; в алт., кашг. ђика; в 
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кавк. яз.: груз., ав ар., лак., дарг., лезг., таб., инг, убых. Биба (бугъа), шапс. 
Бооһо; в русск., укр. бугай, в русск. еще бык. В л., таб. 14 аг. 

БУГЪ'АЗ т 1. дыхательное горло; ~ фацуб удушье в результате болезни (см. 
(бугь фацуб); 2. прил. ~ ик кееф стельная, суягная, жерёбая и пр. (о 
животных). Бугъазвел суягность, стельность, супоросость, жерёбость и пр.; 
хьибу вазалан ~ трехмесячная суягность (стельность и пр.). 

~ Подобное словообразование в тур., аз. Боба2ПК относится к горлу. В лезг. 
почему-то это слово стало обозначать оплодотворенность животных, в чем, 
видимо, сыграло роль расширение детородных органов, как расширяется 
слизистая горла при воспалении. При этом могло сыграть роль существование 
табу на прямое называние некоторых «срамных» с точки зрения наших 
предков явлений своими прямыми именами. Бугъаз вм. стельности, суягности 
и пр. свойственно только лезг. языкам. Этот тюрк. мог появиться в аг. л., таб. 
и через хазарский, однако по всем признакам это аз. – тур. лексема. Значит, 
употребленное слово, заменяющеес оплодотворенность, оставалось 
практически в последние столетия тоже. На моей памяти, в доме бабушки 
запрещалось упоминание слова илан змея, надо было его заменить словом 
ерхеф длинный. Некоторые эвфемизмы (замена табу, слов, не подлежащих 
произнесению) могли впоследствии употребляться вместо табу. И в данном 
случае по причине «срамности» смысла слова, а также чтобы не «сглазить» 
факт суягности, стельности и пр., люди называли это явление именем болезни 
«бугъаз». 

БУГЪ'АЦАЙ т — л прозвище обычно очень сильного, но не очень умного 
чаще молодого парня, иногда сохраняющееся и в зрелом возрасте. 

~ См. бугъа. 

БУГЪБ'УГЪАЙ т — л слепень бычий; ~ аярин мугар гнезда слепней; перен. 
ворчун. 

~ В тур. бійбе, Баб@ек слепень бычий, в ар. багъбагъижун попугай, бук1бухІун 
страшилище. В таб. бугъ – бугъ. 

БУГЪМ'А т круп, воспаление слизистой оболочки гортани, способное 
привести к удушью; ~ азар круп; ~ ! отзыв в ответ на обращение вмянуты 
раздражения, злобы, сердитости (обычно детям или близким знакомым, с кем 
допускается простое, неуважительное обращение); — Аминат! – ~! Фи э 
канеф? Аминат! – Круп (удушье) тебе! [Что, мол, тебе надо?] 

~ В тур., аз. Бобта, гл. имя от Бобтак, означающее удушье, удавление; 
потопление и пр. В аг. получается название болезни по ее последствию - 
удушью. В л., таб. 1 аг. 

БУГЬТ'АН а несправедливый упрек, кляуза, клевета, чернящий слух; ве ~ ин 
жуваб эсе вун за свой несправедливый упрек ты ответишь. 

~ Восходит к ар. бугьтанун кривда, неправда; в п. ђоћќап кляуза, роһќаптап 
кляузник, роһќар тадар наклеветать; в тур. Біїмар клевета, инсинуация. 
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БУГЬ'У а сыч. 

В ар. бугьатун шакьра’у сыч. В тур. рипа (ривоКиби) филин. В анд. бигъу, 
хвар. бугьу, чеч. бугьа. 

Б'УДАЛ/АЙ аа) дурень, придурок, балбес; б) сумасброд, помешанный на чем 
—л.; ~ ин ТТулар маркьа [из себя] дурня не строй. 

~ В ар. будалун дурень, балбес; так же освоено слово в тур., аз. Бадайа а) 
дурень, балбес; 6) помешанный. 

БУД'АЛЛУ прил. а слегка безвредно придурковатый, шалун, шалопай. 

~ Восходит к ар. мудаллагьун безумно влюбленный (кому, конечно, 
некоторые шалости прощаются). 

БУЗ'А т буза, напиток из ячменя, пшеницы, хмельной закваски наподобие 
пива; ае бочка бочка с бузой. 

~ В т ђоза напиток из проса. ~ В л., таб. буза 14 аж. И в данном случае перебой 
оу, т.к. в лезг. отсутствует звук о. 

Б'УЗБАШ т острый (перченый) мясной суп (с фрикадельками – кюфта 
бузбаш). 

~ С тюрк. БохБа$ букв. серая голова. Лексема имеет хождение более в 
Азербайджане, чем в Турции, известно и в языках Южного Дагестана. Л., таб. 
бузбаш 14 аг. 

Б'УЗРАНГ т серовато — сизый цвет; - унин гьван серый камкамень 

~ В тур., аз. ђох серый, цвета земли. В л., таб. буз серый. Перебой о у. 
Б'УЗХАНА т ледник; перен. очень холодное помещение; ме хал дава, ~ э 
это не дом (комната), а ледник. 

~ В тур., аз. Би7вапе, в л., таб. ледник. 

БУЙ т рост, стать (обычно о человеке); сасуман аетар одинакового роста 
(букв, одинаковый рост имеющие). 

~ В тур., аз. Боу рост, стать и множ. других знач. В л., таб. 14 аг. 

БУЙ – БУХ'АХ т телосложение, внешний вид человека; инсан человек 
высокого роста и солидного телосложения. 

~ Этимология и точная семантика слова бухах пока установлено. В л. буй – 
буха 14 аг. 

БУЙР'УГЪ т приказ, приказание, распоряжение, поручение 
распорядительного характера; вас и ~ кили фаях данный тебе приказ 
(поручение и пр.) выполни. 

~ В тур., аз. БиугаК приказание, приказ, распоряжение; в л., таб. то же самое, 
1а аг. 


БУЙРУГЪКЪУЛИ т подчиненный чьим-л. распоряжениям, приказам, 


обязанный их выполнять или исполняющий их по своей охоте; зун вун - 
суман дава я не из обязанных исполнять [чужие] приказы, как ты. 
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~ Къулу в аз. раб, слуга, подвластный человек. В целом в сл. получается 
«подвластный приказам, распоряжениям», «несамостоятельный». 
БУКЪР'АН: рукъуна ~ хьуб и испытывать очень сильную, неодолимую 
жажду; ягьди хьед дажикТина, рухъуна - хьуне целый день не найдя зоды, 
весь иссох от жажды. 

~ В п. ђодгапіќаг 51ап обостряться вообще. В аг. произошло значительное 
сужение семантики: остается только крайнее обострение жажды, желания 
пить. Слово, видимо, очень древнего заимствования, не исключено, из третьих 
источников. В тур. встречаем фонетически близкое слово БиКгап, обрезки в 
шорно сёдельном деле, которые вряд ли имеют отношение к обострению 
жажды. 

БУГ'АС а замолчать, прекратить говорить, умолкнуть, безмолвствовать; зун 
~ асе, вунна ве сив алакь я замолчу, ты тоже свой рот закрой. 

~ В ар. букьун рот, подголосок. Связь между «замолчать» и «рот закрыть» 
прямая, так что ар. букьун вполне могло стать основой для образования аг. ~ 
ас, тем более ни один из глаголов о молчании вл., таб. фонетически близкими 
кас не являются. Чередование кь І не является невозможным. 

БУЛ прил. акк-т обильный, имеющийся более достаточном количестве; ~ 
емиш ае багъ обильный плодами сад; девлет большосе (более чем 
достаточное) богатство. 

~ В тур., а. Ба а) широкий, свободный, просторный; б) обильный, полный, 
щедрый. В акк. буллу похищать, отнимать. В те времена это тоже было одним 
из путей создания изобилия, поэтому связь между лексемами не исключается. 
Трудно предположить прямое заимствование тюрк. акк., возможно 
опосредованное освоение. Л., таб. ~ 11 аг. БУЛАМ'А ред. т молозиво, молоко 
2 – 3 первых дней надоя от коровы, овцы, козы и пр.; ~ йин курцар вареники 
из молозива (срв. те1). 

В тур., аз. Бата а) сгущенный фруктовый сок, 6) молозиво; в л., таб. 14 аг. 
БУЛ'АХ // БУЛАГЪ т родник, ключ, источник воды; ругъу холодный (с 
холодной водой) родник. 

~ В тур., аз. Шак, Л. ~, таб. булаг, 14 аг., цах., рут. былах, крыз. балаьх. 
БУЛБ'УЛ см. билбил. 

БУЛ'УР а – п лупа, кристалл; ~ ин хал футляр от лупы (кристалла). 

~ В ар. балуратун, билувавратун кристалл, балурун хрусталь; в п. Бог 
кристалл, хрусталь, стекло хрустальное. БУЛ'УТ: -дифар крутящиеся тучи, 
черные грозовые облака кругами; дифар -ди кулаки хая ветер несет тучи 
(кучевые крутящиеся облака) клубами. 

В тур. Баш аз. шоа облако; туча; в цах. булут, в л. булутар черные облака 
клубами, т.е. 14 аг. БУР'АГАЙ п аг. породы овец, характерной особенностью 
которых является прорезь курдюка; -укьар баран лезгинской породы. 
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~ В п. встречается слово Боп!4ее1 прорезь, от которого путем чередований и 
подстановок вполне могло образоваться слово -. 

БУР'АН и буран, ненастье, (сильный ветер, с осадками, шторм, буря) (срв. 
тГурфан, кулак); ~ башламиш акьая начинается. 

~ В п. Багап, Кшак буран, штормовой ветер с осадками; Багапі ненастье. В тур.., 
аз. Багап грозовой дождь, буря. 

БУРБ'УРАР п - л только мн. ч. разговор про себя, излияние недовольства, 
брюзжание, ворчание; маркьа не ворчи. 

~ В ар. барбара а) шуметь, галдеть; б) лепетать, бормотать, ворчать; 
барбаратун а) шум, галлеж; б) бормотание, ворчание; в п. фо!Ког (гъоргъор) 
Кага4ап брюзжать, ворчать. 

БУРГЪ'УЖ т-л а) скрученный крепеж, способ, метод крепления грузов, 
натягивание крепежа кручением на стержне, палке; цїуьпи ~ ярх! крепко 
накручивай [канат, веревку на [крутящуюся) палку; б) перен. ред. нагоняй, 
разнос; фие, - ярхГунев? Что, дали нагоняй? 

В ар. бургъиййун винт. В тур., аз. бигоџ бурав, буравчик, сверло; Багеа| а) 
водоворот; б) кривой, витой, скрученный. Последнее наиболее соответствует 
значению аг. лексемы ~ . В таб - нагоняй; разнос, взбучка, т.е. сохранилось 
только перен. значение, которое в аг. не является часто употребительным. В л. 
бурагъаж скручивание проволоки; в таб. тувуб устроить разнос, нагоняй. 
БУР'Е(Ф) прил. Темно-серый, темно коричневый; -ранг темносерый (темно 
– коричневый, бурый) цвет. 

~ Абаев считает «странствующим» словом и приводит примеры из гр. та\го$ 
темный (отсюда лат. таџгиѕ мавр, русск. мурый темно коричневый, рыже — 
бурый; тур. тог темно — фиолетовый, груз. тига темно-красный, темно-бурый, 
каб. тога коричневый). Добавим, аг. мур хьуф ставший темно фиолетового 
цвета (о кровоподтекг). Данное слово может быть перенесено в любой из трех 
разделов настоящего словаря. 

БУРЖ та) долг, взятое в долг, отданное взаймы (заимообразно); уни гьушуб, 
Якьуб взятие в долг; ~иб отдача в долг; -алхьуб быть в долгу; -алатархьуб 
избавиться от долга, расплатиться; -ари керхьуб попасть в долговую кабалу; 
б) долг, обязанность; ~кІили файшуб исполнение обязанности( - ей) (срв. 
вазифа). 

~В тур., аз. Богб а) долг, заем; 6) долг, обязанность, в л., таб. 14 аг. 

БУРЖ - ХАРЖ (БУРЖАР - ХАРЖАР) а - т – л (букв. долг расход, долг — 
затрата) кое-как в долг собранная сумма денег; -акьуна, халар алихьуне кое- 
как в долг взяв [деньги], построил дом. 

В ар. харжун, в п. хаг, в тур. һаг, һагё, в л., таб. харж затраты, расход. 
издержки. 

БУРМА ад - т 1. а) крутящий момент; акьуб крутить, навинчивать; б) винт, 
виток винта, шуруп; атархьуна а (шуруп) выскочил (выпал); 2. а) кудрявый, 
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вьющийся (о волос) ~чЈарар кудрявые волосы; б) закрученный; витой; 
винтообразный, спиральный; -акьу суьлпенар крученые усы; ~мугі 
винтообразная лестница. 

—Восходит к тюрк. ригта вертеть, крутить, скручивать, вить и гл. имени Бигта 
со значениями а) крутящий момент; 6) винт и пр. В ар. бургъиййун болт, винт, 
шуруп, барама закрутить, скрутить, выкрутить, вить, сучить; бармун, 
“ибрамун кручение; бурмаматун стержень для Заклепки; барриматун штопор 
(для пробок). В пушту барма бур, сверло; бармакари (букв. бурильное дело) 
бурение; в дари Багта а) сверло, бурав, дрель; б) сверлильный станок; в) 
буровая установка. В л., таб. прил., означающий кудрявый, вьющийся. 
Б'УРМИШ т - л приказание, поручение, распоряжение; зас ве ар герек дава 
мне твои распоряжения (приказы) не нужны. 

От тюрк. ФиуигтаК приказывать, повелевать. В аг, в отличие от тур., аз., л., 
т.б. образовалось отгл. имя. Есть и другое отличие некоторое исказкение слова 
в связи с отбрасыванием тюрк. -уџ (-йу) перед -г (-р). 

БУРН'ИВУТ т нюхательный табак (срв. сунтГ); -кандава, къалияндии 
тембеку тин нюхательного табака не надо, дай табаку для кальяна. 

В тур., аз. Багипой, л. ~ нюхательный табак. БУР'УНЖ л бронза; -ин хІуьяг 
бронзовый котел. 

~ В п. Бегепја, аз. бурунж, груз. Вппаја, крыз. буьрундж, л. буруьнж, цах. 
тундж. 

БУР'УНЗ п рис; -ин аш рисовая каша. 

В п. Бегеп} рис, в дари тоже; в ар. руззун, “аруззун, рузатун рис. 

Б'УСЕТЕТ нареч. т — л тотчас, сейчас же, немедленно; -акьасе, буюр сейчас 
же сделать, пожалуйста (с готовностью). 

~ Заимствовано из северных диалектов аз. Слово понятно всем и имеет 
широкое хождение (органически свойственно всем языкам) в Юждаге. 
БУСТ'АН п огород; цветник, далан отцовский огород (цветник). 

Восходит первоначально к п. боѕѓар огород, в дари Боѕќар сад, цветник; освоено 
в тур. боѕѓап огород, бахча; в ар. бустанун хузари огород, бустанун сад. В л. ~ 
‚ в таб, бистан огород, бахча. 

БУС'УЛМАН а 1. мусульманин, магометанин, верующий исламской религии; 
вун ~ ду? разве ты не мусульманин? 2. мусульманский; дин исламская 
религия. 

~ От ар. муслимун покорившийся, подчинившийся, послушный, преданный. 
В л., таб, мусурман. Слово распространено по всему миру, в словаре 
приводится только для ознакомления читателя с вариационными различиями 
слова в аг. 

БУТМ'ИШ хьас т а) вырасти, прорасти, выжить в растительном мире; 6) 
созреть, подойти к лучшей поре жизни (о молодом человеке); жигьил 
хъачархьуна ~ хьуна а юноша, созрев, подошел к лучшей поре жизни. 
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~ В тур., аз. Ыитек (от Бег) расти, прорастать. 

БУХ 'АВАР т железные оковы, кандалы; лекарин ~ ножные кандалы. 

В тюрк. БаКаб1 а) железные оковы, кандалы; б) путы (для стреножения 
лошади). В л. - 14 аг. 

БУШ прил. т а) пустой, порожный; -чулар пустые (безлюдные) степи (срв. 
Тареф); 6) незанятый, пусто проводимый (о времени) вахт; в) пустой, 
бессмысленный, бессодержательный; ве - эхтилатар ате оставь свои пустые 
(бессодержательные) разговоры; г) ослабший, обессилевший, сдавшийся 
чужой силе или чужим уговорам; агвай - агвай - хьуне ослаб (сдался) прямо 
на глазах (букв. видя видя ослаб); д) ослабленный; чГил акье ослабь поясной 
ремень (срв.хъачатуф!); е) потерявший сознание; хьуна, гІачушуне потеряв 
сознание, отключился. 

~ Тюркизм. В тур., аз. 60$ пустой, порожний и все те знач., что в аг. и 
множество других. В л., таб. 14 аг., в бежит. бочТо, лак. бочТвасса. 
Б'УШКЪАБ т —п блюдце; редко маленькая тарелочка; чинин фарфоровое 
блюдце. 

~ Восходит к тюрк. Бо$ пустой и перс. даЬ (кьаб) блюдо; БоёдаБ тарелка; в 
пушту бишкаб тарелка. В л. , в таб. бушгъаб 14 аг. БУШЛ'УГЪ т-л а) пустое, 
безлюдное пространство; дуьяйил инсанар адава ~ ар мехТелдис аме на земле 
еще остались безлюдные пустующие мета; б) анат. Полость в организме 
человека или животного; мухурин- грудная полость. 

~ В тур., аз. Бо ШК а) пустота; 6) вакуум; в) полость и пр. В л. бушлух, т.б. 14 
аг. 

Б'УЮР межд. т пожалуйста! с готовностью! - вун уп, зун акьасе 
пожалуйста! Ты скажи, я сделаю; выражает готовность охотно исполнить чью- 
л. просьбу, повеление. 

~ Восходит к тур., аз. Биуги приказ, повеление, распоряжение; Биуигипий 
пожалуйста! милости просим! В л., таб. 14 аг. 

БУЬЗМ'Е п складки, сборки на гофрированном платье; -акьу берхТем платье 
со складками. 

~ Восходит к тур., аз. Бй7те 1. (гл. имя от Ба7теК затягивать, стягивать 
шнурком, напр., как о кисете); 2. стягивающийся; в л. , таб. бюзме 14 аг. 


В 
ВА а союз и, да, а также; зун ва вун я и ты; ва башгъа инсанар да (а также 
другие люди. 
~ Восходит кар. ва союз да, и; освоено в тур., аз. уе союз и, а также; уе Ша Та 
либо вовсе нет; в п. уе союз и, да Кіќар уа ӣаќаг книга и тетрадь, в дари жа 
союз а) и, да; та ва тав ты да я; 6) а; ма баугі и так далее; во все лезг.: в л. ва 
союз и, да, также; таб. ва союз и, да. 
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В'АГІЕЛАЙКУМ -'АССАЛАМ! а межд. выраж. мир прибывшим; ответное 
приветствие на слова ассаламу - Шелайкум мир вам; (оба выражения даются 
с сохранением аг. произношения). 

~ Известны во всем мусульманском мире. Некоторые звуковые различия 
представляют сугубо узкий интерес для специалистов по фонетике. 

ВАБА а чума, холера; -азар заразная болезнь чума (холера). 

~ В ар. ваба“ чума, ваба’а хТадва зараза, ваба’хГу мор, чума и пр.; в п. уађа 
холера, в дари уађа(һ) эпидемия, мор; в тур. уефа заимствовано со значениями 
а) чума, моровая язва; эпидемия; 6) мор, падеж (скота). В л. 14 аг., в таб, вабаъ 
холера. 

ВАБ'АЛ акк-а (см. гунагь) рел. грех, ответственность обычно за сравнительно 
незначительные проступки, регистрация на небе меры наказания, последствия 
на том свете за неблаговидные, не поощряемые Аллахом дела; ятумас дакан 
акьуб ахја ~ э обидеть сироту — большой грех (имеется в виду: за это 
ожидается наказание на том свете). 

В акк. в/бабалут нести грехи. В ар. ваба’ун пагубность, губительность; 
вабилун а) ливень; б) пагубный, зловредный; в) большая палка; вабула, 
вабалун быть нездоровым (напр., о климате); заимствовано и в тур., аз, уефа] 
тяжкие последствия чегол.; ответственность за что-л.; грех. В п. уађаі обуза, 
тягость, тягота, тяжелая повинность. 

ВАГЬ межд. а ах! ну! неужели?! вот это да! ~, Мекьди хьу кар эв? ну 
(неужели) [это] дело случилось? Слово служит для выражения восхищения, 
чаще на грани недоверия, удивления. Иногда для выражения высшей степени 
восхищения. Иногда для выражения возмущения: ~ ! вас неч ду? вах! тебе не 
стыдно? 

~ В ар. слова ‘ах!, ‘агь!, вахГасратагь! служат для выражения удивления, 
восхищения; в тур., аз. уай! (уеһ!) межд. ах! жаль! увы! В п. аһ! межд. ах!, в 
дари \’ах межд, ай! ох! эх! уаһ! межд. о! вот это да! здорово! В л., таб. вагь! 
14 аг. 

ВАГГАС а (диал.) идти, ехать, двигаться. 

~ В ар. встречаем ва[Тасун быть труднопроходимым (о дороге). Имеет место 
полное фонетическое и некоторое смысловое совпадение со словом «идти», 
«ехать» в варианте говора сел. Хутхул. ВАЖ'ИБ а а) зарплата, должностной 
оклад; ах1а большой оклад; (см. муважиб); б) долг, обязанность перед кем-л.; 
ле зе дава это не моя обязанность. 

~ Восходит к ар. важибун, вужубун задание, обязанность, служба; важаба, 
вужубун, важиб быть обязательным, должным, надлежащим; гъайру 
вужубийун необязательный; в п. Без1аг уајеБ, тауа]е разг. зарплата, получка 
(видимо, в аг. освоено через п.); в дари \маеб, маем обязательный, 
необходимый; уајебаѓ а) долг, обязанность; 6) религиозное предписание; в 
пушту ваджиб 1. обязанность, долг; 2. обязательный, непременный; ваджиба 
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обязанность; в тур. уайр необходимый, в т.ч. и по шариату; уајње а) 
необходимая вещь; 6) обязанность, долг (в т. ч. долг мусульманина). В таб. 
важиб обязанность, долг. 

ВАЗ аа) диск луны, полный или частичный; 6) луна как небесное тело; ЦТае ~ 
айчІуне взошел новый месяц. 

В ар. вадздза'ун яркий, светлый; бадрун луна. Обе эти основы (вторая с 
чередованиями б-эв, д-эз), видно "виноваты" в появлении аг. лексемы- . В л. 
варз, в хин. ваці цах, рут., таб. ваз, лак. барз, крыз. бавз, вавз, буд. воз, дарг. 
бадз, баз. Есть формы где в-3-6-ці, п-ці, м-ці, б-ци т.п. 

ВАЗ'ИР а министр арабоязычных, тюркоязычных, персоязычных странах. 

~ Восходит кар. вазирун, вазиярун министр; в п. уа7лг а) министр; б) синоним 
сл. Ёаггіп ферзь; в дари маліг а) министр; 6) ферзь; в пушту вазир министр; в 
тур., аз. уе7и а) ист, визирь; б) губернатор; в) ферзь; таб. вазир 14 аг. 
ВАЗ'ИФА а а) поставленная перед кем-л. задача, задание, назначение; зе ~ – 
хъатикТас адатуб моя задача не дать (давать) воровать; 6) служебные или по 
дому, по работе (делу) обязанности, функции; гьарти учин ~ или 
файшурай пусть каждый выполняет свои обязанности. 

~ Восходит к ар. вазифатун хТалалун работа, в т.ч. домашнее задание 
ученику, должность; вазияфатун должность; таваззафа зачислить на 
должность; в п. уаліѓе а) обязанность, долг; повинность, функция; б) 
предназначение, задача; уа7Мепазпаз неисполненный; в дари \а7Ма а) долг, 
обязанность; б) служба, работа; в) задача, функция, назначение; г) ежедневная 
молитва; в пушту вазифа а) обязанность; долг; функция; 6) должность, пост; в 
тур., аз. уал1ѓе а) обязанность, долг; 6) служба, должность; назначение, миссия; 
действие, деятельность; функционирование и пр. Как ни странно, снова 
приходится отмечать близость к аг. пониманию не ар., тюрк., не собственно п. 
вариантов значения слова, а варианты языка дари. В л. везифа, таб. вазифа 14 
аг. В г. вазифа словообразовательной основой, видим, не является, слово 
вазифасуз, т.е. обремененный заботами, задачами, обязанностями, могут 
сказать. 

ВАЙ! л - т - л межд. ой! ох! о горе! увы! как жаль! ~ - ~, фи чара акьагъан?! 
О горе - горе, какой же выход найти (искать)?! 

Широко распространенное в перс., тюрк., лезг. языках междометие, 
выражающее горе, отчаяние, безысходность, растерянность, смятение и пр. в 
таб. несколько отличающееся употребление - вместо л., аг. гьай да, слушаю. 
ВАЙ - ГЬАРАЙ - ГЬ'АЙ! межд. ох как нехорошо, скверно; как тебя (вас) 
угораздило это сделать! Лучше бы ты этого не делал (не говорил) и пр.; ~, 
иже кар акьундава к сожалению, плохо поступил(и) (букв. хорошее дело не 
сделал). 
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~ Здесь объединены в одно слово ориенталистское международное 
междуметие вай и г. гьарай (крик помощи) и гьай (отзыв на обращение по 
имени). В целом выражает сожаление, укоризну, упрек. 

ВАЙНАЗ'АР 4-п-т-л , ненаглядный, очень дорогой и любимый; зе ~ Кирк! 
мой ненаглядный сынок. 

~ Образовано от ар. назарун, назратун взгляд, взор, плюс международное 
междометие вай. В тур., аз. заимствовано патаг а) взгляд, взор; б) внимание, 
соображение и пр.; в п., дари, пушту пағаг (назар) взгляд, взор. В л. назар сглаз; 
в таб. назарназ гьадагьуб иметь в виду, брать в расчет. Сложное слово 
свойственно только аг. 

ВАК'ИЛ акк-а а) уполномоченный; доверенный агент; представитель, посол; 
ирандин~ посол (представитель) Ирана; б) адвокат, защитник; сутти ~ 
гъургъая на суде выступает (говорит) адвокат; -фацуб нанять адвоката. 

~ Восходит к акк. вакилтун, ваклум надзиратель, наблюдатель вакилун, 
вакиялун а) заместитель; б) уполномоченный, доверенный агент; в) защитник, 
поверенный, ходатай; к ар. ваккала доверить; муваккилун доверитель; 
мувакилун сотрапезник; уаКИ поверенный; уакії |-е Чадеоз${аг адвокат; уека|а 
адвокатством; в дари макі а) депутат; 6) доверенное лицо, уполномоченный; 
в) юрист, адвокат, защитник; в пушту вакил а) заместитель; б) депутат; в) 
адвокат; в л., таб. а) уполномоченный; б) адвокат. 

ВАКЪ'ИА о событие, факт, случай, происшествие; миштин ~ вур кКилил 
рукьаф гьинас ахІайи [что такие события [происшествия] над головой 
пройдут (случатся), кто знал. 

~ В ар. вакьихГун, вакьихТатун событие, приключение, происшествие, 
случай, вакьиГПун явь; в тур., аз. освоено уакіа событие, происшествие, факт; 
случай; в п. уаде'е происшествие, событие; в дари уареа факт, случай; 
событие, происшествие; в пушту ваки'а случай, событие. В л. 14 аг. 
ВАКЬ'АФ: -хьурай уч пусть будет что будет (точное значение выражения 
из языковой памяти народа утеряно). 

~ Точное значение слова ~ и целиком выражения необходимо восстановить из 
языка - первоисточника. В ар. ‘авкьафа, вакьафа а) остановить (ход 
движения), прекратить, стоять, двигаясь; 6) подниматься, встать; в) завещать 
в качестве вакьфа (см.); вакьфун прекращение; вукьфун стоянка; вакьафа 
хЈаса узнать; тавакькъафа хала зависеть от обстоятельств; в тур., аз. слово не 
освоено (в тюрк. языках есть определенная тенденция неприятия многих ар. 
слов с гортанными согласными), в п. тоауадаеЁ Кагадап (прекращать 
движение чего-л.); ѓауадаоѓ Кагайапр делать остановку, располагаться. В пушту 
вакфа а) остановка, перерыв; 6) заминка. Исходя из приведенных выше 
значений слова ~ , аг. Понимание слова (выражения) не очень расходится 
сар.: как есть; дальнейшее развитие событий ничего хорошего не обещает; 
пусть все развивается по обстоятельствам; 6) пусть все станет вакьфом (см.). 
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ВАКЬФ а то, что принадлежит мечети; вакуфное (мечетская примечетская 
собственность) имущество, образующееся пожертвований верующих; -акьу 
ху ставшее вакуфным поле (подаренное мечети). 

-В ар. вакьфун вакф, вакуф; вакьфиййун вакуфный; в п. уаа{ Кагадап посвятить 
кому-л. (жизнь, имущество, произведение и пр.), жертвовать (в т. ч. мечети); в 
дари \ааЁа) вакф, вакуф; б) владение недвижимостью; в) завещание в качестве 
вакуфа; в пушту вакф а) пожертвование; б) посвящение; вакфавел посвящать. 
В другие языки не освоено. 

ВАЛ'И: аллагьдин ~ а) божий святой, блаженный; б) перен. иногда в 
шутливой форме обращение к быку: гьей! (вугьа!) аллагъдин вперед! (стой!) 
божья тварь! С загл. и. см. Вали. 

~ Восходит к ар. валиййун святой, также господин, валиййун ‘амри опекун; 
али губернатор; в тур., аз. освоено уе! а) святой; б) опекун; покровитель; в) 
хозяин. В п. слово не освоено, видимо, шиитстве означает «святой». вдари уа! 
(мн. амПуа) а) почитаемое ли 10; святой; б) покровитель, опекун; есть еще уаїї 
генерал губернатор, правитель области (\е]ауа0; в пушту вали губернатор, в 
тур. ма! властитель, господин, в ав. вали святой; осет. маі владыка, господин, 
главарь. В другие лезг. языки не освоено. 

ВАЛЛ'АГЬ - Б'ИЛЛАГЬ межд. честное слово; обязательно, непременно, 
бею всякого сомнения; клянусь именем Аллаха! акьасе (эсе) честное слово, 
сделаю (отдам). 

~Распространено во всем мусульманском мире как клятвенное на имени 
Аллаха обещание. 

ВАЛЛ'АГЬИ: ~ - биллагьи а межд. ей-богу, клянусь богом; право слово; - 
биллагьи зун дуй клянусь Аллахом, [это] был не я. 

См. от ар. валлагьи, валлагь - биллагь. 

ВАР'А - ЗАР'А:- акьас т-п-л разбазарить, промотать, проиграть в азартные 
игры, потратить налево-направо, безо всякой пользы; спустить сквозь пальцы; 
дадан девлет акьуне разбазарил (спустил) богатство отца. 

~ Восходит к тюрк. маг плюс таг, одним из значений которого является 
«игральная кость», что дает буквальный смысл слова: проиграть имутјество, 
богатство помощью игральной кости. Меньше вероятности, что вторая часть 
слова связана с ар. зарар (перс., тюрк. 7агаг) вред, ущерб, урон, убыток, хотя 
смысловая связь не исключена. В л., таб. 14 аг. 

ВАР'АКЬ а золотая фольга, позолота, жидкое золото для золочения; къизил 
~ кееф покрытый золотой фольгой, позолоченный. 

~ В ар. варакьун, варакьатун лист (бум. и бот. ), бумага, документ, фольга; 
варакьату лепесток, варакьа листья, бумага, фольга, варакьун мушамма ун 
восковка, вощанка, калька; в тур., аз. освоено уагак а) лист; б) тонкий слой 
металла; аи уагаК листовое золото от уагак много образовано слов, не 
свойственных ар.: в п. Баггаа глянец, багад (варакь) карта игральная, нашивка 
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на рукаве, уагад-е листья бумаги; уагаде-уе па7оК-е Ёе1е27 фольга; в дари слово 
освоєно богаче: магад а) лист бумаги; б) страница книги; уагада бумага, 
документ, справка. 

ВАР'ИС:миррас – ~ а родственники по мужской (патерналистской 
отцовской) линии и правонаследники; мирас- - ар завал хьуне собрались 
родственники. 

-В ар. оба эти слова связаны с понятием наследство: вирасатун, турасун, 
‘ирсун, ‘вирсун, мирасун, тарикатун и др., причем варисун означает и 
наследник, мирасун только наследство, лицо в ар. не означает. В перс.: п. уагеѕ 
наследник \агез! наследование, наследство; уегаѕаї а) наследство, 
наследование; б) наследие; в пушту варис наследник; то же означает в таб. 
варис необходимо остановиться на слове мирас, которое как лицо, название 
родства имеется только в лезг. языках, причем это слово означает строго 
избирательное родство по линии от отца к отцу всех предков, т. е. 
патерналистские родственные отношения без учета родства по материнским 
линиям также всех предков. Хотя понятие основано на ар. слове, оно отмечает 
чисто кавказское явление - учет бесконечного родства по строго отцовской 
линии. 

ВАР'ИШ (см. ариш - ~ ). ВАР - КУЬЧ см. куьч!. ВАРЛ'У т прил. 
зажиточный, состоятельный; с достатком, халан эеси хозяин зажиточного 
дома. 

~ Тюркизм. В тур., аз. уагИ зажиточный, состоятельный; в л., таб. 14 ах. 
ВАРТ а - и прясло, маховик, кольцо на ручном веретене; гъвандин-~ 
каменный маховик [для веретена]. 

-Возможно, восходит к ар. мирданун веретено, вардатун шайба. Абаев 
возводит к ир. магі вертеть, ягн. уагіа ручное веретено; в осет. майагї; др. - 
инд. уагіџја, уагапі, ст. - слав. веретено; нем. уе! прясло. Видимо, мнения 
не противоречат друг другу. 

ВАРШ'АВ п мельхиор; ~ ин тур мельхиоровая ложка. ~ Восходит кп. уагёо№ 
мельхиор; вл. 14 аг. 

ВАР:- - юх гл все, что есть, все имущество, все движимое и недвижимое; хъае 
- хъадава юх хъатикІуне (все) имевшееся (букв. имевшееся - неимевшееся) 
имущество украли. 

~ Восходит к тюрк. жаг в двух значениях этого слова: а) достояние, 
имущество, состояние; б) маг (вар) есть, имеется. о втором значении 
свидетельствует юх нет, не имеется. В целом все имеющееся неймеющееся и 
есть имущество. В других языках есть след только в п. уагѕеКаѕіері означает 
разорение, т.е. потерю имущества - в дари то же означает уагѕеКаѕї банкрот, 
тюрк. корень уаг (вм. собств. п. корня Пага) имущество, богатство; $еКаѕѓа 
сломанный, разбитый. 
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ВАС'ИЯТ а а) завещание; дадан завещание отца; 6) распоряжение 
завещательного типа; завет; ахХТатарин ~ ар предков; в) простореч. 
наставление, совет зе вас-э мой тебе совет [надолго]. 

~ Восходит к ар. васаятун а) завещание; б) распоряжение; рекомендация; 
васиятун а) документ, акт; б) письменное завещание; в) завет, заповедь; 
васиййати душеприказчик и др. Освоено во всем мусульманском мире: в п. 
уазтууа завет; завещание; заповедь; уаѕіууаіпате документ о завещании; в 
дари ұаѕіуаѓ а) завещание; б) завет, заповедь; маѕіа а) душеприказчик; б) 
опекун, попечитель; в осет. уаѕіаї, 015 завещание, наказ; тур. уаѕіуеѓ; аз. 
уаѕіууаѓ; каб. уаѕіаї, чеч. уеѕеѓџоа. В таб. ~ , в л. веснят завещание. 
В'АССАЛАМ! межд. а - т вот и все! кончено! баста! на этом все завершается 
(завершено) (заключительное слово по окончании дела, кампании, 
мероприятия; в прежние времена так обычно заканчивали письма); хье 
эхтилат кирхГуне, ~ ! наш разговор окончен, баста! 

~ Слово, несомненно, ар. происхождения, однако более прижившееся тур., 
аз.:уезз@ат вот и всё! Известно употребительно во всех языках Южного 
Дагестана. 

В'АССАЛАМ - ВАКАЛ'АМ! : а - т -л межд. (см. вассалам! букв. и привет, 
и слово ) вот и все, и слово (см. калам); ~ , гьемилди хьин киркївас вот и 
все, на этом мы закончим. 

~ Практически разницы между вассалам и ~ в употреблении нет. Вакалам 
прибавляется не ради рифмы. Выражение означает: и привет передаю, и смысл 
письма (т.е. слово) объясняю. И в такой форме словосочетание 
употребительно в языках Юждага. 

ВАТ'АН а а) родина, отечество; отчизна, страна; 6) родной край, место 
рождения; б1агьа дорогая (любимая) родина. 

~ В ар. ваШанун родина, отечество, отчизна; муватІанун гражданин; 
ватаниййун национальный; в п. уаѓап родина, отчизна; Муабап безродный; в 
дари \аап а) родина, отечество; 6) родной край, место рождения (а здесь 
необходимо отметить близость г. и дари); в пушту ватан родина; отчизна; 
страна; в тур., аз. уаѓап родина, отечество; отчизн; в л., таб. родина, отчизна. 
ВАТ'АНАГЬЛИ а-л соотечественник; зе- мой соотечественник. 

~ От ар. ватан (см.) и хТагьлун собир. жители; эгьил население. Хотя 
составляющие данного сложного слова чистые арабизмы, однако в ар. 
соотечественник называется муват'иййун, в тур., аз , уаѓапаа$, в п. Ватуаап. 
Поэтому соединение этих двух корней в одно сложное слово можно считать 
произошедшим на лезг. языковой основе после того, как оба эти слова стали 
органически присущими лезг. В л. ватанэгьли, в таб. 14 аг. 

ВАТАНДАШ а - т а) гражданин; б) соотечественник; в) земляк; Жекь ~ 
настоящий гражданин. 

~ В тур., аз. уаѓіапӣа$ а) гражданин; б) соотечественник. В л., таб. 14 аг. 
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ВАТАНПЕР'ЕС а-и патриот родины; деТуьйин исари миллионар ~ ари 
ватандихъас жан алихьуне в годы войны миллионы патриотов отдали 
(положили) жизни за родину. 

~ В п. уаѓќапрагаѕї патриот; в дари уаѓапрагаѕї синоним слова маѓапаоѕі патриот. 
В тур., аз. уаѓапрегуег патриот (слово образовано из ар. уаѓап и п. рагуаг дитя, 
сын, что можно перевести как сын отечества). В л., таб. ватанперес 14 аг. 
ВАФ'А?а - л (см. вафалу) польза, прок; жафайис ~ по труду польза. 
ВАФ'АВЕЛ а-л (см. вафалувел) полезность, отдача от чего-л. 

ВАФ'АЛУ а-т-л торж. верный, преданный, самоотверженный; ватандис ~ 
инсан родине преданный человек; гафунис ~ хьуб быть верным слову. 

~ Восходит к ар. вафа’и би исполнение долга, тавафакьа ладить, наладить, 
жить в согласии, вафа выплата, вафахьун плата, вафакьа годиться и т.д. 
Освоено в тур. уеѓа а) соблюдение данного слова, верность, постоянство; б) 
достаточность; в) расплата, выплата долга; уеѓаіі (уеЁадаг) верный, 
постоянный; в п. ва уаѓайагі преданно, верно; уаѓайагі верность, преданность; 
В ари ууаЁа, уаѓайагі верность, преданность, постоянство; маѓайаг верный, 
преданный; в пушту 14 дари; в л., таб. вафа, вафалу, вафалувал тоже означает 
верность, преданность. 

ВАХТ аа) время, промежуток времени; хубжи хьуна а некоторое (несколько) 
время прошло; накь гьеме уни вчера в это [же] время; б) время, пора; вера хьир 
акьа хьуна а и тебе настало время (пора) жениться; хьидин весенняя пора; в) 
время, срок; дустагъ ау срок тюремного заключения; гьар кардис учин для 
любого дела есть свой срок; г) эпоха, период; авалан ~ ар прошлые эпохи (срв. 
замана); д) время жизни, возраст; гинна са къадар хьуна а и ему исполнился 
определенный (значительный) возраст (время). 

~ Восходит к ар. вакытун время, пора; вакытун альфарагын время отдыха, 
вакытун тІавиялун длительное время; гъайру вакътигьи несвоевременно и т.д. 
Освоено в тур., аз. уакі (\аКи) а) время, пора; б) эпоха, период времени; в п. 
уаа время, ѕаг-е уаді вовремя, тоуаадаап временно; в дари жаі время, пора, 
промежуток времени; Бе\аа{ несвоевременно; в пушту вахт время, пора; вахти 
рано; навахта поздно. В л. 14 аг., в таб. время, пора. ВАХТ'АР-ЗАМ'АНАВУР 
а-л времена-эпохи, несколько отвлеченное название прошлых времен, 
периодов, эпох в истории; пара алайшуне времен-эпох прошло много. 

~ См. вахт, см. замана. 

ВЕГІД'А аа) время, протяженность во времени; са алтухъ дава не так много 
прошло времени; б) пора, какой-л. период суток; Іуьшан ~ йи в ночную пору; 
в) срок; бурж ица хъачайине подошел срок уплаты долга. 

~ В ар. мигІадун (мн. мава иду, от которого образовано вегіда) время, срок; 
освоено в тур, аз. уайе а) срок уплаты; б) отсрочка; в п. уеда Кагадап засечь, 
засекать время; уайейаг срочный; в дари майа (уойа) а) время, срок; б) 
обещание; в) уговор, договор, свидание; г) условленное время, назначенный 
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час (более многозначительное слово, чем в п.). В л. вяде 14 аг., в таб. вяда 
период, время. ВЕГІЗ а проповедь, наставление, увещевание; обычно 
обращение к верующим после пятничного намаза; обратиться с прог оведью. 
Вар. вагізун проповедь, наставление; освоено в п. тоу'ехе проповедь; тоу'е7е 
Кага4ап проповедовать; уа'ех проповедник; в тур., аз. уа (уа’71, уа’7) рел, 
проповедь, наставление, поучение, увещевание. В словарях лезг. слово не 
фиксируется, хотя оно известно на всем мусульманском востоке. 

ВЕЛВЕЛА а переполох, шум, гам, крик, суматоха; са арайилас са - 
гьайишине через некоторое время поднялась некая суматоха. 

~ Восходит к ар. валвалатун суматоха, переполох; освоено в п. уауае 
суматоха, переполох; в дари \а\а]а шум, гам, суматоха; в тур., аз. у@у@е 
віум, крик, суматоха. В л. велвела, в хин. ваьваьлаь 14 аг. 

ВЕЛ'ЕД а дитя, сын, мальчик, ребенок; илле ~ мальчик, сын; хваран ~ 
собачий сын. 

~ В ар. валадун а) дитя, мальчик, чадо, сын, ребенок; б) воспитанник; в) валет 
в картах; в тур. мее а) дитя, сын; 6) арго пацан; в дари мааа ребенок, дитя, 
сын; в л., таб. 14 аг. 

ВЕХШГИ а 1. дикарь, варвар, нецивилизованный человек; -суман гъамурга 
как дикарь не разговаривай; 2. а) дикий, нецивилизованный, невоспитанный (0 
человеке); -ТТулар дикие привычки; б) дикий, хищный, неприрученный (о 
животных, зверях); ~хіейванар вардиш акьа инсан приручитель 
(дрессировщик) диких животных (зверей). 
~ В ар. вахПпун зверь, дикое животное; хищный зверь; бран. скотина; вахТуша, 
вахІиша быть диким, дичать, звереть, становиться грубым; вахшийун дикий 
звериный; вахшитун запустение (безлюдность) и др. Освоено в тур., аз. уаһё 
а) дикий, дикарь; б) дикий, пугливый и почти во все языки; в п. уаһћё 1. дикий, 
одичалый; 2. дикарь, варвар; в дари 14 п.; в пушту вагъши дикий, зверский. В 
л. вагьши 14 г., в таб. вягыши 1. дикий; 2. а) дикарь, варвар; 6) зверь, хищник. 
ВЕЦ и бык, вол; -гужлу сильный (могучий) бык (вол). 
~ Восх. киран. \аза - уаѕѕа, арам. маѓѕа; перс. (диалект лар.) сомаѕ дитя (\а$), 
бо корова - теленок (срв. ав ар. вас мальчик); перс. Басса, пехл. макак 
детеныш; лур. уагғха бык; пам. яз. мехо бугай, латыш. уе7515 бык; в л. яц бык. 
ВИЖД'АН а совесть, честь, порядочность; ~дис Іейиб хьурай, эгер... пусть 
причинится урон совести (пусть сочтут бессовестным, непорядочным), если ... 
~ Восходит кар. вижданун а) совесть, сознательность; б) интуиция, ощущение, 
чувство, подсознание; в) душа, сердце; освоено в тур., аз. уЦаап совесть; 
(богатое словообразование); в п. уојӣап совестливость, уе]4апап по совести, 
справедливости; в дари мејӣап совесть; в пушту видждан совесть; в л., таб. 14 
аг. 

ВИЛ'АЯТ провинция, область, край, территория, губерния; варха далекая 
провинция; туркарин ~ турецкая провинция (область). 
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~ Первоначально восходит к ар. вилаятун а) покровительство; б)провинция; 
тахГба 

альвилаяти подопечный, что означало подмандатную, находящуюся под 
чьим-л. высоким покровительством территорию; освоено в тур., аз. уУЙауе 
губерния, область; уе!ауа провинция, периферия, губерния, область; аШ-е 
уејауаќ провинция; в л. страна, край. 

В'ИРГУЛ уст. т запятая; нукьтана ~ точка с запятой. 

~ В тур., аз. уе запятая; в п. уго], в дари уегоц] то же; слово вытесняется 
русизмом «запятая». 

ВИРД уст. доход, денежные и прочие поступления, с которых полагается 
налог. 

~ В ар. варада поступать (о доходах, см. вар); освоено в тур., аз. уам4ай доход, 
поступление; в ѕиауагі доходность; уоги4 поступление (товаров, грузов); дари 
у\оге4 Входящий; прибывающий; поступающий. В л. веревирд, в таб. 
виривирд разбазаривание (см. вара-зара) доходов. ВИШВ'ИШАР: ~ акьас а- 
л звукоподражательное слово, означающее поговорить тихо, шепотом; 
-маркьа, ун атихьуна уп не шепчи, говори громко. 

~ Восходит кар. вашвашатун шепот; в п. ребреб шепот; в аг., таб. вишриш(ар) 
шелест. 

ВУГЬ'А! межд. а-л стой! стоп! обращение к быку (быкам) для их остановки; 
перен., шутл. - акье! остановись, замолчи! 

~ В ар. встречается слово вагьакьун аркан, которое имеет косвенное 
отношение и к быкам, иких остановке (натянув аркан). Поэтому считаем 
возможным связь слова вагьакъун и слова вугьа! вполне вероятной. В тур., аз. 
опа! в таб. вугьа! окрик для остановки быков. 

ВУЗ-3-3! т а) звукоподражание жужжанию пчел, пули, звук, издаваемый 
пчелой (пчелами) или пулей при полете; 6) импульс, дрожь в организме, 
проходящий по нему в момент страха, озлобления, стресса; жандиас ~ ушуне 
по телу дрожь прошла. 

~ В тур. у17 подражание жужжанию, у1714а(п)так жужжать. 
В'УТТРА-В'УЗРА: ~ агъай нареч. а назойливо, настойчиво категорично, не 
отставая приставая для достижения какой-либо цели; ~ агъай алмахъа не 
приставай назойливо; частица уъ, агьал! да, сейчас! категорично! (и не думай, 
что сделаю). 

~ В ар, ва[арун цель, желание; вязара, визрун, вазрун а) нести бремя, 
большую тяжесть; б) совершать грех, проступок. Видимо, первоначально 
отначало добиваться поставленной цели даже если она греховна. Теперь 
остался только акцепт настойчивости. В другие не освоено. Еще один пример 
вольного обращения предков агулов с ар. лексемами. 
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Г 
ГАВГЬ'АР аа) глазной хрусталик улин ~ ; б) драгоценный камень, хризолит, 
~ ае тГувул кольцо с хризолитом; в) с загл. буквы имя с. ж. Гавгьар, Гугьар, 
Гугьаршай. 
~ Восходит к ар. жавгьариййун ювелир, жавгьарун смысл, сущность, суть, 
квинтэссенция; в тур., аз. освоено сеуһег как Многозначное слово, истеми 
значениями, что ив ар.; в п. со\Ваг драгоценность, храгоценный камень, 
јомһаг квинтэссенция; в дари га\аг а) драгоценный камень, самоцвет; 6) 
перл, жемчуг; в) природа, сущность; г) блеск (сабли). В л., таб. гевгьер 14 аг. 
ГАВ'УРи 1. а) гяур, неверный, немусульманин; христианин; ~ дин велед сын 
гяура.; б) неверующий, безбожник; богоотступник; 2.а) вероломный; б) 
безжалостный, бессердечный; - хасият вероломный (безжалостный) характер. 
~ Первоначально восходит к древнеперс. саг огнепоклонник, ар. кафир 
неверный, тур. гауиг неверный. Распространено во всем мире, в том числе 
немусульманском, напр., осет. са\аг, саулг, гаиг, слав. яз. гяур и т.д. В л., таб. 
14 аг. В аг. употребляется тавтологическое выражение имінсуз, что дважды 
означает «неверующий». 
Г'АГЬ-ГАГЬ п 1. нареч. а) редко, временами, время от времени (через 
затягивак щиеся промежутки); б) иногда, не всегда, не каждый раз; ~ дуз вей, 
~ вейдава иногда подходит (соответствует, получается) иногда нет; 2. союз 
то...то; -вун, -зун то ты, то я. 
~ Восходит к п. ваһваһи временами; дари ѕаһеаб, саһуаді, сате иногда, 
порой, кременами, время от времени; тур. га с теми же знач. В аг., л., т.б. 
гагь повторяющийся союз с оттенком чередования (то это, то то и пр.) чего-л., 
в том числе и во времени, что свидетельствует о заимствовании в прошлом не 
только сабжа, но и наречия гай иногда, которое впоследствии 
преобразовалось в союз с сохранением нюанса времени. 
ГАЖ'ИН м кувшин, хІенгун ~ глиняный кувшин. 
~ Восходит к тур. оўойт кувшин (с ручкой, носиком и крышкой, чаще 
медный), что можно сравнить с аг. къукъумай, сосуд из древесной коры с 
плотной затычкой (по его подобию и фляжка); распространено в кавк.: балх. 
оӧвап, адыг. гогопав ар. гургун, гулгун (срв. аг. къулгун намаз, перед 
которым обычно совершают омовение из кувшина), лак, гунгуме медный 
кувшин для воды. 
ГАЛ акк кутан, отгонное пастбище для зимнего содержания скота, обычно 
овцеголовья; цТае -ар новые (зимние) отгонные пастбища. ~ ар - чуллар 
равнина, степи (в отличие от гор). 
~ В акк. галу изгнание, высылка. Практически полугодовой высылкой из аула, 
от семьи и является жизнь чабана на кутане. 
ГАЛЛ'А па) место стоянки, ночлего овечьей отары и чабанов; ХЛапарин- 
овечья стоянка; 6) место, с которого выбрасывается и куда обратно 
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вбрасывается «чижик» (см. гештай)в игре палка - чижик; -йи архьуне попал 
в центр. 

~ Аг. единственный из языков, в котором слово получило значение места, во 
всех других языках оно означает стадо. В п. гаПе стадо, в дари ѕа()а а) табун, 
стадо; б) стая птиц; в пушту гала стадо, табун; в л., таб. геллегь стадо. 
ГАМ'И т судно, корабль; хГуьлин ~ морское судно. 

~ Восходит к тур., аз. сет судно, корабль в разн. знач. В л., таб. гими 14 аг. 
ГАМ'ИШ а буйвол, буйволица; хьидул ~ буйволица (буйволиная самка). 

~ Восходит к ар. жамусун буйвол; освоено в тур., аз. јаёиѕ азиатский буйвол; в 
п. саут$, тадж. говмеш, курд. гамеш, буйвол; в л. гамиш, таб. гамуш буйвол; 
ав., анд., гунз., лак., арч. гамуш; анд. габис, ахв. гамуши, рут. джамиш, цах. 
джамуш, кум. гамши. 

ГАМР'А т овечий перепревший навоз в виде катышек или кизячной плиты на 
полу овчарен; рухъу- сухой овечий навоз. 

~ Восходит к тюрк. ойбге навоз; удобрение, тук, перегной (в тур., аз. ). Не 
исключено, что слово заимствовано из более древних контактировавших с аг, 
тюрк. языков. Не исключено восхождение к перс. агт, сагта горячий, 
теплый, жаркий, т.к. кизяки из овечьего навоза являются отличным топливом, 
обеспечивающим жаркое, ровное горение. 

ГАП а ладонь, внутренняя сторона кисти руки; са - деенф величиной с 
ладонь; бить в ладоши, аплодировать чТаг Шар акьас (от другой основы). 

~ Восходит к ар. кафун кисть руки, ладонь, рука, пригоршня; кабаша брать 
горстью (срв. л. капаш удар открытой ладонью); кьари?йу каффи хиромант, 
гадатель по руке. В п. Каф, Каѓ-е даз{ ладонь; Ка{-е ғайар бить в ладоши; Ка{-е ра 
ступня; в дари КаЁ ладонь.(многознач.); в пушту каф манжета; в л. кап, в таб. 
гагъ ладонь; в таб, гап место сочленения пальцев ноги. 

ГАП'АР а-л вязаные домашние тапочки; кіаре ~ черные вязаные тапочки. 

~ В таб. гап имеет и знач. «передняя часть вязаного носка». В отличие от таб. 
в аг. - эта та же передняя часть вязаного носка, но в качестве отдельного 
изделия. 

ГАР а – па) струп, сухая корочка, образующаяся на заживающей ссадине, 
ране, ожоговой поверхности; 6) болячка на коже с корочкой; - алихьуне 
затянуло корочкой; -ар айчТуне выскочили болячки. 

В ар. кьирфатун кора, корка, кожица; струп; в дари созвучное слово саго а) 
чесотка; 6) парша; в л. каф болячка. 

ГАРД'АН аа) шея; б) шейка, ручка половника; ерхе ~ длинная шея (шейка, 
ручка); -дихъ хъикьуб сесть на шею, стать иждивенцем; -ди архьуб обнять 
за шею, повиснуть на шее; -ди фацуб а) признаться в чем-л.; 6) обязаться в 
чем-л. (напр., в выплатах, расходах). 

~ Восходит к ар. кирданун шея; в и. гаг4ап шея во всех знач. (см. абугардан) 
горлышко; Ӣагеапійар вертеть; ђе гагдапе...се7а ап перекладывать на другого 
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(снимать со своей шеи - см. -ди фацуб); сагдапбап4 ожерелье, ошейник; в 
дари гаг4ап вращение, оборот; хагдапЧап а) вращать, крутить; б) сворачивать, 
поворачивать (и др. знач.). Так что в перс. языках гагап - это то, что вертит 
(вращает головой). В анд. гару, год. геру, к ар. гару, тинд. геару, ав. габар, л., 
таб., рут., цах., хин. гардан, крыз. гаьрдан. 

ГАРД'АНБАЗ а - п хомут, ошейник для лошади, осла, мула, из мешковины, 
набитой цельной соломой; хамут дажикина, ~ акьас алчархьуне не найдя 
хомут, пришлось делать хомут [из мешковины с соломой |; перен. галстук. 

~ Можно считать несколько искаженым из п., дари гагдаптфап ошейник. 
ГАРЧ т половина; ~ акье подели пополам (обычно речь половине делимых 
твердых предметов, напр., хлебе, фруктах и пр.). 

~ В тур. есть полностью совпадающее фонетически слово загс 
звукоподражание хрусту, треску чего-л. хрупкого, ломающегося гагё етек 
хрустнуть, переломиться с треском. В аг. ~ хьае переломиться пополам 
(акцент хруста при этом не обязателен). По всей видимости, заимствовано в 
кушанский диалект аг. языка перед исходом-агул-кушанцев разоренного 
тюрками-сельджуками кушанского царства (УШ-ІХ вв.). Из кушанского 
диалекта слова перешло в кураг ский говор собственно аг, диалекта. 

ГАФ р а) слово; -ар пас сказать слова; б) слово, речь, разговор; ~ иціая 
МехГемадас слово представляется Магомеду; ~ кьаті маркьа разговор не 
прерывай; в) слово, обещание; зун ~ ицІая я обещаю. 

~ Восходит к п., хотя «слово» чаще по-п. Каете и пр.; основа 20 связано с 
понятием «сказать»: воќе правда, в некоторых словарях переводится как 
«слово» сказанное, гоНаги разговор, воќап говорить; в дари гой слово, сойаг 
речь, соќорво разговор, соќап говорить; в пушту гап болтовня; в л., таб. гаф, 
дарг. гъай, хв ар. гъалай, лак. махъ. 

ГАШ хетт а а) голод; ~ кьехьуб быть голодным; б) отсутствие или крайний 
недостаток хлеба, пищи вообще по какой-л. причине (война, засуха и пр.); ~ 
хьу исар годы голода; ули жадность (букв. голод в глазу); -ин жинс жадное 
племя (семья, род). 

~ Восходит к хетт. Каѕі голод; в ар. гъаржун голод; в тур. аі а) голодный; 6) 
бедный; в) жадный, алчный; может выступать в субст. ф. и обозначать голод. 
В л. каш, в таб. 

ГВАР а большой кувшин (медный или гончарный) для ношения и домашнего 
хранения воды; кувшин для пахтанья, для сбивания масла; ифан ~ медный 
кувшин; гварна гажин (букв. кувшин и квшинчик) так говорят о неразлучных 
матери и дочери. 

~ В ар. бархиятун глиняный сосуд, горшок; вл. квар 14 аг. 

ГЕД'А акк - п мальчик, юноша, парень, сын; зе мой мальчик (сын). 

~ Восходит, видимо, к акк. гаду баранчик, козел 1-2 лет, в п. еда нищий; 
2е4ау! попрошайничество; в дари и пушту тоже сада нищий. Таб. геде 
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шалопай, бездельник, геде-гюди бездельники, шалопай (срв. аг. геда - гуьдуь) 
более соответствует первоначальному значению слова, чем аг. ~ , л. гада, 
которое 14 аг. 

ГЕЖ! и известь, гипс, белое химическое наслоение на влажных скалах, 
собираемое в прежние времена и используемое для побелки стен; гежи ику хал 
побеленная гежлм комната. 

~ Восходит к п. саб, в пушту гач известь, алебастр, гипс. Видимо, слово геж в 
таком же смысле в аг. было до переселения в горы. Неизвестного им 
происхождения белое вещество они просто назвали геж, т.е. известь. У узбеков 
в языке есть персизм. ганч, изразцы из него служат для украшения мавзолеев, 
медресе, архитектурных шедевров в городах Ургенч, Хива, Бухара, Самаркад 
и др. 

ГЕЖ? т 1. поздно вечером, ночью; ~ атархьуне хи вун? Что-то ты появился 
в позднее время? 2. опоздание (см. кьан, кьан хьас); ~ хьуне получилось 
опоздание (опоздал). 

~ Восходит к тюрк. еје 1. ночь, (поздний) вечер; 2. ночью, в ночное время. В 
л. хьун опоздать. 

ГЕЖЕХ'АЙИР т - а вечернее, ночное пожелание - приветствие при 
расставании «доброй ночи!»; ~ хьурай пусть будет ночь доброй. 

~ Тур. (тюрк ) ѕеје ар. хайир добро, благоденствие, выгода. Слово 
употребительно в тур., аз., в ряде кавк., во всех южнодагестанских языках; в л. 
гежехийирар, в таб. гежехайир. 

ГЕЛЕЖ'ЕГ т 1, будущее, грядущее, ожидаемое завтра; ~ ижи адирай пусть 
будущее будет хорошим (добрым); 2. будущий, наступающий, следующий, 
ближайший (напр., о годе, дне, сезоне и пр.); вахтар наступающие времена. 

~ В тур., аз. веіесек 1.будущее; 2. будущий, наступающий и пр. В л., таб. ~ 14 
аг. 

ГЕЛЕЖ'ЕГДИ нареч. т - л. в будущем, впоследствии; вследствие, в 
результате сделанного сегодня; ~ пашман дахьурай впоследствии чтобы не 
опечалиться (не пожалеть). 

~ В тур.,аз. имеет форму отвл. сущ. веіесеКіК будущность, но нет формы 
наречия от о@есек; в л. гележегда, в таб. ~11 аг. 

Г'ЕНА (генара) нареч. шум — т а) хорошо хоть..., все же лучше; ~ иже 
киркГуне еще (все же) хорошо кончилось; б) еще, снова, опять, вдобавок, в 
дополнение, дополнительно; генара рази дава вдобавок (и еще) не согласен. 

~ В тур. ѕепе а) опять, снова, вновь, еще; б) все же; в) все равно, однако; г) 
хорошо хоть ... Возможно, ~ Восходит к шум. оеп идти, напр., ѕепа идти еще 
дальше. Со временем смысл «идти» мог утеряться, а «еще» сохраниться. Для 
живых перс. языков является редким, словом (употребляется слова һат, е|ауе), 
но встречается в тавтологическом обороте Яаг Кепаг е һат наряду; не 
исключено, заимствовано из тур. В л. ~, ~ ни йаг. 
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ГЕНГ прил. т а) обеспеченный, обильный, изобилующий (о жизни); ~ 
Гуьмурар обеспеченная жизнь (букв. во мн. жизни); б) просторный, 
свободный, незанятый, (о местности); -чуьлар просторные степи. 

~ В тур., аз. еп а) широкий, просторный, свободный; б) обильный, 
изобилующий; в) необработанный, нетронутый, девственный (последнее знач. 
аг., л., таб, не свойственно). 

ГЕН'ЕВ и конопля (растение и волокно) (зерно - см. архь); ~ин берхел палас 
из конопляных нитей. 

~ Восходит к др.-ир. языкам. Из скифского освоено в др.-гр., в ар. 
кьиннабиййун, КаппаЫѕ, лат. саппабѕ, в ст.-сл., русск. конопля, польск., болг. 
Копор, чеш. Копоре, п. КапаБ, Капа, арм. К'апер, груз. К'арарі, сван. Кіп, в осет. 
оепі сепе, ав. ганаби, крыз. гаьнавб, таб. гиниб, анд. кин, хин. канап. По 
аналогии с перс. южнодагестанских яз. джутовое волокно также получило 
название Кепаѓ (кенаф); в г. кенафин тун нить из джутового волокна. ГЕР'ЕК! 
т 1. прил. нужный, необходимый; шартІар необходимые условия; ~ шейъ 
нужная вещь; 2. нареч. нужно, обязательств, необходимо; ме кар ~ акьуна 
канде это дело обязательно надо делать; -хьуб пригодиться; ме мисас 
хьундава это здесь не пригодилось. С загл. буквы и.с.ж. Герек, Угълангерек. 
~ Восходит к тюрк. вегек нужный, необходимый; освоено во все лезг. Языки 
с тем же значением. ГЕРЕКС'УЗ т – л ненужный, лишний; бесполезный; ~ 
гафар ненужные (лишние) слова. 

~ В тур., аз. сегеКѕі7 ненужный, бесполезный, никчемный; в л., таб. -—14 аг. 

В кум. встречается с.и.ж. Герекмез ненужная, свидетельствующее о 
живучести языческих предрассудков. 

ГЕШТ п небольшое бурное веселье, кутеж, гулянье с музыкой, хлопаньем, 
танцами, песнями; перен. малолюдная недолгая свадьба; ме ціакіин 
хьундава, ~ хьуне это не свадьба получилось, а [небольшая) гулянка. 

~ Восходит к перс. корням. В совр. п. сохранилось оа$і прогулка, е]5 Кагадап 
купить; в дари ваё! гулянье (и ряд др. знач.). В таб. наслаждение, удовольствие. 
Г'ЕШТАЙ акк -п «чижик», палочка особой формы в игре чижик - палка (типа 
лапты), служащая вместо мяча, а длинная палка вместо биты; рес - гештай 
акьуна, шавла хьуне устал, играя в палку - чижика 

~ Восходит, вероятно, к акк. гешитТу везде первый. Недаром в аг. говорят о 
выскочке рес алдархіу ~ , т.е. «чижик», который подпрыгивает, даже если 
его не ударять битой. Очень близко к этому слово газё в дари, у которого 
имеется одно из значений — «раз», т.е. нечто происходящее мгновенно, как и 
полет чижика от удара «раз» - палкой; суффикс ай характерен как для лезг. 
языков, так и для пушту, заимствование слов между которыми факт 
несомненный. Есть еще в дари саѕіодохаг (освоенное в тур. как оеѕйойхаг) а) 
прогулка, хождение, шатание; б) вращение (обычно «чижик» летит, вращаясь); 
Багоаѕі означает возвращение, возврат, что является обязательным для 
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«чижика»; Багеаѕќа загнутый вверх, изогнутый (концы «чижика» нередко 
делают изогнутыми. Так, что все эти созвучные слова могут относиться к 
образованию аг, слова ~ ). 

ГИЖ'И: кил ~ акьуб и надоесть разговорами, приставаниями, вывести из 
колеи, сбить с толку, одурманить, довести до удори; ягъди баду1ай, кіил ~ 
акьуне весь день не умолкая, совсем с толку сбил (букв. голову сбил с толку). 
~ Ви. 2 одурение, 21] Кагадап огорошить, оглушить; 21] задап одуреть; дари 
14а) испытывающий головокружение, одурманенный; б) лишившийся чувств. 
В л. гижи хьун одуреть; дойти до изнеможения; в таб, гиж взбешенный, 
выведенный из себя. 

ГИЛ'ЕБАТУН и галун, позумент, мишурная тесьма, лента с золотой или 
серебряной нитью, обычно нашиваемая на одежду; сама нашивка из такой 
тесьмы; ~ ар але берхТем рубашка с нашивкой из галуна. 

~ В п. оојаБеѓџпр галун, вл. ~ 14 аг. 

ГИМ акк место обычного сбора для времяпрепровождения мужчин аула (в 
больших аулах квартатах) оборудованное бревенчатыми или каменными 
сидениями; халк, -икк кке народ на гиме (месте сбора). 

-акк. гимилту дружба. На гиме обычно собираются для дружеских 
разговоров. в прошлом, видимо, было более устоявшимся правилом. В 
алпанском алфавите буква г имела название гим; в л. ким., цах. Ггимгга, таб. 
—14 аг. Не менее подходящим к понятию гим яғляется другое акк. слово 
гимирту совокупность, ибо гим место, где собираются люди. 

ГИР'АМИ прил. п очень любимый, дорогой, драгоценный (о человеке); 
возлюбленный, милый; йиркГурае ~ инсан милый сердцу человек. 

~ Восходит ки. гегате возлюбленный; дари гегате дорогой, уважаемый; в л. 
играми 14 аг.; в таб. любимый, дорогой. 

ГИР'АН: ~ акьуб и обидеть, задеть за живое; оскорбить; инсанарис ~ маркьа 
людей не обижай; ~ вере гафар оскорбительные (обидные) слова; ~ хьас 
обидеться, оскорбиться; накь - хьуне вчера обиделся. 

~ Восходит к п. гапј даап угнетать (о чувствах), гапде5 обида, гапјапдап 
обидеть, захё гапјідап оскорбиться; вдари сегапуап угнетенный, расстроенный, 
зегапјапі угнетенное состояние, расстроенность (см. гиранвел). Как видим, 
префикс 2е-, свойственный лезг. языкам в основе гиран, в и. отсутствует. 
Можно считать, что заимствование произошло или из дари или лезг. языки и 
язык дари заимствовали из какого-л. третьего источника. В собств. л. слово 
отсутствует [есть лезгинизм такТанарун, равноценный таб. даккун ашуб, аг. 
даккан акьуб, но это не полный аналог гиран, тем более по генетической 
линии]. Стало быть, заимствование гиран через дари или через третий 
источник происходило после отделения предков собственно лезгин, 
табасаранцев и агулов. В таб. - обида. 

ГИРВ'А: рагъун ~ а 
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макушка или знаковое место на вершине горы, которое якляется 
определителем равноденствия, местом на горе, за которое солнце заходит в 
первый день весны при наблюдении обычно с точки годекана (часто там, на 
вершине, сооружается знак , в форме башенки из камня); ягіа рагь -йил 
рукьуне сегодня солнце дошло до знака. 

~ Восходит к ар. зирванун, освоено в тур. гуе вершина; макушка. В аг. - 
редко употр. слово. В л. гирве проход в высоких горах, в таб. то же, но еще и 
засада на охоте. 

ГИРВ'АНКА п уст. а) фунт, мера веса, равная одной пятой ратТала (см.), 
приблизительно 400 граммам; 6) гиря в один фунт; хьибу ~ шакар три фунта 
сахара. 

~ В и. отуапКа, арм. этуапКа, груз. оігуапКа, осет. отапКа, русск. гривня, 
гривенка. Абаев так рисует исторический путь того термина: русск. п. груз. ос. 
Видимо, в кавк. - из осет., тем более совпадает в дарг. гиранка, чеч. гирка, каб. 
геронка, таб. гирванка, л. гирвенка. 

ГУГ акк а) череп; 6) оскорб. голова большого размера или оригинальной 
формы, портящей внешний вид; аа ~ алеф большеголовый (обычно о 
рахитиках). 

~ Восходит к акк. гугаллу, так назывался крупный рогатый скот, поголовье. В 
тур. 200 кокон без шелкопряда. В таб, гуг? затылок, явное сужание значение 
по сравнению с аг. В рут, гавгавай череп. ГУГ'УРТ п сера; ~ ин ниъ запах 
серы. 

~ Восходит к и. гизег4; дари гизегД а) сера, серная кислота; б) спички; в тур., 
аз. КаКаге, по аналогии в цах. кикурт; в дарг., таб., л., крыз., рут. гугурт. 
ГУЖ т а) сила, мощь, могущество; мощность, энергия; (срв. кьуват, тјакъат); 
агӣар акьас показать силу (мощь); ~ ун единица единица силы; б) способность, 
потенция; келайихъ еще трудоспособна; в) гнет, насилие, притеснение; 
беззаконие; девлутлуври касибарис хав гужар акьай хьуна а богатые вновь 
стали угнетать бедных (срв. зур*); г) тяжесть, нагрузка; кардин пара з тяжесть 
дела (работы) для меня велика. 

~ Тюркизм. в тур., аз. ойа а) сила, мощь; энергия; 6) общественые силы; в) 
способность, потенция; освоено во все лезг. с теми же значениями, что и в аг. 


ГУЖ - БАЛ'АЙИЛДИ нареч. т – л с [большим трудом; с грехом пополам; 
насилу, еле[-еле], едва[-едва], кое-как; -акьу кар кар дава с таким трудом 
(едва, с грехом пополам) сделанное дело (это не дело. в тур., аз. ойёреа с 
трудом, насилу, еле-еле; в л. гуж баладалди, в таб, гуж - балайинди 14 аг. 
ГУЗ'УР р - т полевой сторож в селе, следящий, чтобы посевы и сенокосы не 
потравлялись и не обворовывались. 

~ В п. ©07аг проезд (действие), сотагоаб проход (место) в дари розаг а) 
проходить, протекать; б) уступать; хохагап проходящий; в пушту гузар удар; 
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гузаравел а) ударять; 6) бросать, швырять. Учитывая, что все эти действия 
присущи полевому сторожу, можно считать это слово персизмом. Однако тур. 
2071еу1с1 хотя несколько менее близко фонетически, точно указывает на 
функции ~ а: наблюдатель. Возможно влияние обоих языков. 

ГУЛ'ЕГ к-к ключ от замка; аа ~ большой ключ. 

~ В и. кеа, рут. гулег замок, таб. жюлег а) ключ; б) замок; л. куьлег ключ, 
куьлегар простореч. замок, цах. куклак, ав. кГула, кГулял, рекГул, лак. кГула, 
хин. укГуй, цах. мык]ай ключ. 

ГУЛЛ'А п-т а) пуля, снаряд (тупун ~); къуркъушумдин ~ свинцовая пуля; б) 
перен. досадный окрик при плохом настроении; Эй, Іели! - Гулла! Эй, Али! - 
Пуля [тебе]! 

~ В п. ѕоішШе выстрел, пуля, снаряд; в дари ѕоіша то же; в пушту гулула а) 
шарик; 6) пуля; снаряд; голей а) ракета; 6) пуля; снаряд; в) пилюля; в тур. ге 
а) снаряд; ядро; б) спорт. ядро, гантели, гири. В л. гуьлле, в таб. гюлля пуля. 
ГУМБ'АТ а купол, свод, дугообразное перекрытие, соединяющее стены, 
опоры сооружения, здания; ~ некьв могила с куполом. 

~ В ар. кьуббатун свод, купол, шатер. Во всех перс. свод, купол; в л., таб. 
гуьмбет (гюмбет) мавзолей (купольное строение над могилой, считающегося 
святым человека). 

ГУМР'АГЬ прил. т ред. обильный; густой; ~ мехісул обильный урожай 
(густые, пышные растения, злаки). 

~ Слово является довольно редким и в других лезг. яз., отчего такой довольно 
большой разнобой в значениях, разночтение с оригиналом. В тур. ойтгаһ 
обильный; густой; пышный, сочный; в л.- 


а) веселый; б) урожайный; таб. состоятельный, обеспеченный. 

ГУНАГЬ п грех во всех знач.; грехопадение; ~ арин Тефу хьурай пусть 
[Аллах] отпустит грехи; ~ ар акьас совершить греховные дела; хьас впасть в 
грех [из-за нечаянного, невольного поступка]; ~ кехьас оказаться 
согрешившим; ~ хьас акьуб быть, стать виновником грешного дела; ме 
идемис мидехТен гуж акьуб ~ э к этому человеку такое насилие применить - 
грех (букв. есть грех). 

~ В п. ѕопаһ вина, грех, провинность; в дари то же; в пушту гуна(гъ) то же; в 
тур. освоено ойпаһ грех; грехопадение; в л., таб. 14 аг. 

ГУНАГЬК'АР п 1. грешник; греховодник; Я Аллагь, залас, -дилас хил, 
гъуше (зас Тефу акье). О Аллах, прости меня, грешника; 2. грешный; жала 
хьин ~ инсанар э все мы грешные люди. 

~ В и. вопаһКаг 1. грешник; 2. грешный; повинный; виноватый; в дари 
сопаһкКаг а) грешник, виновник; 6) преступник; в пушту гунахгар грешник, 
виновник; в тур., аз. ойпаћКаг 1. грешник; греховодник; 2. грешный; в л., таб. 
1а аг. 
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ГУНАГЬС'УЗ; р - т - л безгрешный; шиник вв безгрешное дитя. 

~ В п. ріғопаһ безгрешный; непорочный; безвинный; в дари Бегопа(Ъ) то же в 
пушту бегуна невинный, невиновный; в тур. ойпаһѕіх безгрешный; в л., таб. 
~ 1а аг. 

ГУР! хурр – урарт - а миска, чашка, плошка (деревянные назывались вакъ -); 
хинкГарин ~ миска хинкала. 

~ В хуррито-урартском языке кере чашка, миска, в ар. бурматун (мн. бурамун) 
горшок из обоженной глины назывался ~ . Сейчас это большая чашка, чаша, 
миска для первых (обычно и единственных) блюд из какого угодно материала. 
В л. кур миска, чашка. 

ГУР? и узкая расщелина, проход, перевал в горах между двумя горными 
вершинами, высокими горами; суван ~ аас адине прошел (проехал) через 
перевал (проход между горами). 

~ В п. сагдапе перевал, проход в горах; в таб. гирва, л. гирве перевал. 

ГУР? : ~ гьа ~ т прил. а) прил. а) шумный, бурный, буйный; б) находящийся 
на пике, в разгаре (о компании, скоплении веселящихся людей); в) большой, 
пышно расцветший; ~ бахтари гїачархьуне крупно повезло, расцвело бурное 
счастье; гиштин гургьагур шадвел агуфтава такой буйной радости (веселья) 
не видел; гургъагурди нареч. буйно, шумно. 

В тур. ойг а) пышный, густой; 6) обильный; в) звонкий, громово громкий (о 
голосе); г) щедрый, большой (напр., о счастье). В таб. гур оживленный, 
шумный. 

ГУР“: ~ - кафанди нареч. и - а от чистого сердца, более, чем без всякого 
сожаления (в смысле: не жалея, отдавая просто так); ~ -кафанди хІелал 
хьурай пусть будет [что-л. кому-л. от меня] как [его (ее) собственное], данное 
богом в качестве дозволенного. 

~ Перс. виг, в дари оог могила плюс ар. кафанун саван. Эти вещи считаются 
безусловно дозволенными, более того, обязательными всякому мертвому 
мусульманину. Как их дают бескорыстно, так бескорыстно, мол, пусть будет 
то, что я даю, дарю, оставляю долг и т.д. Ни в одном другом языке такой 
клятвы не встречается. И в аг, те, кто употребляет эту формулу, точного 
смысла слова гур не знают. Скорее всего, подразумевают под гур миску, 
чашку. Возможно, связывают с садакой, съедаемой из гур. Но это чисто 
обыденное представление. Историческая правда связана с перс. гиг могила. 
ГУРБАГ'УР: ухь, ~ хьурай межд. п сгинь, пропади пропадом, да пропадешь 
ты пропадом, да сгинешь. -ди нареч. в пропащем состоянии, неизвестно где. 
~ Тоже восходит к п. гиг могила, ва предлог «с», в целом означает «могила 
[рядом] с могилой», т.е. пусть пропадет весь твой род. В современном 
использовании со словом «могила» смысл слова не связывается. Напр., в «Таб. 
- русск. сл.» читаем «ГУРБАГУР: яв аба - ишри!» бран. чтоб твой отец в 
гробу перевернулся! Приблизительно так же понимается и в л. языке. 
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Сказывается давнишняя оторванность лезг. языков от языка, из которого 
заимствовано слово. 

ГУРД а а) колода для рубки мяса; 6) чурбан, обрубок, отрубок бревна, 
используемый как подставку при рубке топором, тесаком тонких дров; 
мехъуьн ~ колода (чурбан) из дуба. 

~ В ар. находим кутлату хатаби чурбан. В таб. -14 аг. и еще ступица колеса 
(см. кьут?), в л. кІанчі. 

ГУРД'А п - квысоко ценимый в старину сорт сабель; хвалебный отзыв о сабле, 
шашке; шушка дава, ~ э это не шашка (сабля), а гурда. 

~ Вероятно, восходит к п. оша герой, в груз., осет. рога сорт сабель. 

ГУРП звукоподр. т шлепок, подражание падению тяжелого, падающего без 
ззона предмета; са ~ акьуне послышался звук падения. 

~ В тур. также звукоподр. ойгр - ойгр тук - тук (подражание биению сердца, 
что вполне приемлимо и для аг. ). В л. гурпна нареч. со звуком гурп (тоже о 
падении). ГЮЗ'ЕЛ т красавица; ~ арин красавица из красавиц; с загл. буквы 
и.с.ж. Гуьзел; 2. красивый, прекрасный; прелестный; ~ тукар прелестные 
цветы; ~ руш красивая девушка; ~ сес прекрасный голос; -гьава прекрасная 
погода. 

~ В тур., аз. значение слова ойхеІ шире, чем в лезг., 1. а) красивый, прекрасный, 
прелестный; 0) хороший, приятный, великолепный; напр. ейте ЯКг 
прекрасная идея выражение, не свойственное лезг.; 2. красавица а) красавица; 
красивое; 3. красиво, прекрасно. В лезг., таб. гюзел 14 аг. 

ГУЬЗ'ЕТМЕШ: акьас т – л а) наблюдать, караулить, охранять, смотреть за 
чем-л.; 0) присматривать, ухаживать, заботиться; аха шиниквари 
бишитарихъ ~ акьуна канде старшие дети должны присматривать за 
младшими. 

~ В тур., аз. г67ейтек а) смотреть, присматриваться; 6) наблюдать, надзирать; 
в) соблюдать, хранить и др. знач.; в л. гуьзетмиш ун 14 аг. 

ГУБЗЛ'ЕМИШ: -акьас т а) ждать, ожидать кого-л.; выжидать; 
подстерегать; кардин ахир - акьая жду конца дела (события); 6) наблюдать; 
следить; выслеживать, высматривать; гьавайин жуьревелар -акьуб следить 
за переменами погоды; в) смотреть, всматриваться; обводить взглядом, 
следить глазами; тисаас вееф фиш ичин - акьая всматриваюсь (смотрю) кто 
это, оттуда идущий. 

~ В тур., аз. эбетек, л. гуьзлемишун, гуьзетун, в таб. гюзлемиш ашуб 14 
аг. 

Г'УЬЗЧИ эт а) наблюдатель; надсмотрщик; надзиратель; патруль, дозорный; 
~ чардах наблюдательный чердак (обычно на высоких сваях - вышка); 6) 
шпион, соглядатай; вун гьинан ~ ичин, зас ахГая я знаю, чей ты соглядатай. 
~ В тур., аз. 207сй те же значения плюс глазной врач, окулист; в л. ~, таб. 
гюзчи 14 аг. 
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ГУБЛ п цветок (о красивой молодой девушке срв. тук; о некрасивой - с 
оттенком насмешки); с загл. имя с.ж. Гюль, Къизилгюл, Гюлпери и т.п. 

~ В п., дари 29] цветок; в тур. 201 роза; в азерб. 14 тур. В л., хин. , в таб. гюль 
14 аг. 

ГУБЛГ"Е т зонт, зонтик; кТаре ~ черный зонт. 

~ В тур. а) Ш зе тень, сень; б) защита; покровительство; из тюрк. значений 
«защитное устройства для создания тени» и получается аг. значение слова. 
Суф. -ое (-ге), несомненно, тюрк. происхождения. Видимо, данный тюркизм 
заимствован не из тур. а из какого-л. другого тюрк. языка или же налицо 
перенос значения функции на предмет, обеспечивающий данную функцию. 
ГУЬЛГ'ЕРИ и - т (уст.) сорт желтозерной пшеницы; ~ Іекі пшеница сорта 
гюльгери. 

~ На наш взгляд, скорее персизм, названный из-за яркого цвета зерна и 
желтоватой (цветной) муки. Если предположить, что это тюркизм, тогда надо 
думать, что это тенелюбивый сорт пшеницы, что трудно предположить. 
ГУБЛИСТ'АН и сказочная страна - цветущий сад. 

~ Персизм. В п. гай $ап, дари ое$ап розарий, да${аг0] букет. Освоено с тем 
же значением в тур., аз. «Гулистан» обобщенное название произведений Са 
ади. В пушту гулдаста букет. 

ГУЬН'А т солнечный, обращенный к югу склон горы (см. хункМар); хХГапар 
~йик ке овцы пасутся на южном склоне. 

~ В тур. ейп солнце; ойпеё (диал.) солнечная сторона; в аз. 14; в л. гуьне, таб. 
гюне солнечная сторона склона. 

ГУБНУРТАХАЙ'ИР эт (букв.: срединевного добра) приветствие при встрече 
в межвременье (не утром и вечером или ближе к ним, ав обед или ближе к 
обеду). Есть и чисто аг, вариант: гьеме вахтунин хайир (этой поры добра). 

~ См. гуьнуькъара. См. хайир. 

ГУЬРЗ п булава, железная палица с шарообразным утолщением на конце, 
оружие давних времен (обычно упоминается в сказках). 

~ В п. ойг булава; заимствавано в тур., аз. ойг, л. гуьрз, в лак. гурза. 
ГУЬН'УЬКЪАРА прил. т (букв. на душе черно) без настроения, с печальным, 
огорченным сердцем, душой (как средоточием чувств, настроений) гьава 
огорченное, печальное настроение. 

~ В тур. эапШ@ Кага недоброжелательный; зловредный (в аг. смена залога на 
страд.); эапШа Кагагтак чувствовать отвращение к жизни, не хотеть жить; 
211 Кігтак обижать, огорчать, портить настроение; оскорблять. В л. ~ ій аг. 
ГУБРУБШМИШ хьуб т-л а) видеться, встречаться; б) обращаться при 
случайной или подстроенной (организованной) встрече; чин хТел - хТел ~ вея 
мы иногда (порой) встречаемся (общаемся). 

~ В тур.. аз. 20г@$ а) видение, наблюдение; б) встреча и др. эбгабтек 
а)видеться, встречаться; б) разговаривать, беседовать, общаться и пр.; обгіѕте 
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встреча, свидание. В л. гуьруьшмигун устроить свидение; п. ~ хьун, таб. 
гюрюшмиш хьуб видеться, встречаться, общаться. 


ГЪ 


ГЪАБ а (диал.) охапка; ІуькІерин ~ охапка травы; ~ акьас действ. з. а) взять 
в охапку с целью переноса, передачи; б) обнять, Взять на руки (напр., ребенка); 
в) перен., шутл. взять, «забрать» неотбитые карты в карточной игре (напр., в 
подкидного дурака) (срв. в АРС нормат. хав? акьас). 

~ В ар. тагъаббата взять в охапку. В п. 1адае Кагайап обхватить, обхватывать; 
угк Баса! охапка (здесь инверсия: гъаб-багъ); в дари Бака! а) бок, пазуха; б) 
край, кромка; в) объятия; г) охапка; БакаЦеб внутренний карман; в пушту 
багъал а) подмышки; б) объятия. 

ГЪ'АВУР а а) понимание, осознание, проникновение (в суть), постижение 
сути; гьал зун -ди архьуне теперь я понял (осознал); 6) сознание; ~ дихъас 
хъатархьуне потерял сознание; ~ дихъ хъачархьуне пришел в сознание; ~ 
ди ахьуб быть в сознании. 

~ В ар. гъавиййун заблуждающийся, гъавиййатун увлечение (чем-л.), 
любимое занятие; гъавиятун а) соблазнитель; 6) любитель. В дари јажг а) 
проникновение (в суть), внимание; 6) изучение, рассмотрение; бауг Кагадап 
а) вникать, углубляться (во что); б) изучать, рассматривать; в п. ба\мг Кагадап 
также вникать, углубляться. Слово освоено также в тур.: бауг а) дно, самое 
глубокое место (чего-л.), б) перен. корень, основа, фундамент (чего-л.), напр., 
саугта уагтак добраться до су ги, докопаться до корня. В л., таб. 14 аг. 
ГЪАГЬД'АТ/АС а страд. з. не проснуться, не смочь встать, найтись мертвым 
со сна; - урай вун чтобы ты не проснулся [живым], не встал с постели. 

~ Скорее всего восходит к ар. гъадатун раннее утро, канун чего-л.; гъада, редко 
гадай (у) гъудувун а) отправляться, уходить утром; 6) становиться, делаться; 
в) начинать (делать что-л. ). Трансформация семантики с позитивного на 
негативное произошло в результате долгого отрыва от языка-основы, а также 
по причине наличия внутри основы слова слога -да-, идентичного аг. морфеме 
-ад(-да-), создающей морфемные антонимы глаголов и образованных от них 
слов. Между тем ~ ас в смысле «не ожить», «не проснуться» не имеет ничего 
общего с диал. гъатас-гъадатас (лит. гьархТас-гьадархТас) со значением 
«стоять-не стоять». Положительная форма от ~ ас «не проснуться» сагъди 
гъайишас имеет и свою отрицательную форму гъадишас. Поэтому ар. 
заимствование ~ яс стоит в аг. совершенно особо, отдельно. У этого слова нет 
и морфанта, так как в нем уже присутствует подобие инфикса, образующего 
морфант, а двойное звучание, напр. Гъагъдадатас, видимо, признано 
неблагозвучным и не оказалось принятым в языке. 
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ГЪАД аа) молот, молоток; б) перен. бедреная кость крупного рогатого скота 
(обычно, когда хотят подчеркнуть, что мяса мало, кости много); зас Таре - ине 
мне дали чистую кость. 

~ Восходит к ар. кьадумун молот, молоток. В л. Маш, гунз. кГучТа (срв. аг. кГуч1 
ручка молотка или другого инструмента). 

ГЪАД'АРХІАС а не оставаться дожидаться чего-л., уйти, уехать, отбыть 
сразу; зас гъархШас мажал адава у меня ждать (оставаться здесь, 
останавливаться где-л.) времени нет (сроки не позволяют). Слово является 
морфемным антонимом (морфантом) слова гъархГас остановиться, 
дожидаться. Интересно то, что в ар. гъадарагьу отбыть, не дождаться, не 
оставаться совпадает не с самим глаголом гъарх]ас, асего отрицательной 
формой, которую мы в наших словарях не переводим, а даем при глаголах и 
образованных от них словах как противоположную по смыслу форму (у нас 
морфант), которую иногда можно понимать и как положительную, но с 
частицей «не». Этому слову делается исключение как интересному факту 
заимствования морфанта. Видимо, для аг. первоначально это слово означало 
«отбыть», сразу уйти, уехать. Наличие в яз. морфантов саффиксами -ад-, -да- 
сделало ~ ас морфантом слова гъархІас, образованного методом 
отбрасывания аффикса, но с сохранением первоначального значения. 
ГЪАЗ'А а (см. кьаза). ГЪАЗ'АБ а (см. кьазаб). 

ГЪАЗ'АВАТ а рел. а) священная война мусульман против неверных; 
пайгьамбардин ~ ар священные войны пророка [Мухаммеда]; б) перен. 
неодобр. чрезмерные старания, усилия для достижения каких-л. 
неблаговидных целей; фи кедирківа ~ ар хьуне ве? что за бесконечные 
атаки (чрезмерно прилагаемые усилия) у тебя? 

~ Восходит к ар. гъазватун поход, набег, нападение, налет, нашествие. Слово 
довольно распространенное в странах как мусульманских, так и в 
немусульманских. В перс. в форме даға (мн. датауа и втур. гала (мн. сағауа!). 
В лезг., таб. 14 ае. В хинал. ближе к перен. аг. значению: тяжелый труд, 
старания. 

ГЪАЗ'АЛ а газель, лирическая стихотворная форма восточной поэзии, 
предполагающая определенный повтор первой рифмы; Низамин -ар газели 
Низами. 

~ Восходит к ар. гъазалун певец, музыкант, в тур. саха - то же. В п, дари, 
пушту 9ата| жанр лирического стихотворения, лирическая песня. Для 
дагестанских ашугов - это обычно песни на слова древних поэтов, сочиненные 
в форме газелей. 

ГЪАЗ'ЕФ а-к а) зеленый; б) перен. светло-рыжий. Есть и в формах гъаз зелень 
(цвет), гъазетар зелень (трава и овощи, т. е. огородная зелень); ~ зеф, иреф веф 
зеленое (т.е. рай) мое, красное (т.е. ад) твое, детская скороговорка; гъазетарин 
кьутГурар чуду (пироги) с зеленью (фарш из съедобных трав). 
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~ В ар. хузратун//хазарун зелень; хузарун овощи; хаззарун зеленщик; 
‘ихазара, ‘ихазза зеленеть; хазара озеленить. Имеет место совпадение обоих 
значений: и травы-овощей, и цвета в аг. и ар. языках. В п. хатег (хазер) зеленый 
край, близко к ар. звучит это слово и в ав. диалектах хочи, ТачТуб, чјаіуб и 
др., таб. чири, чуру зеленый (срв. аг. чиреф рыжий), чар всходы, зеленя; лез. 
къацуд зеленый, къац(ар) зелень. 

ГЪАЗ'И а рел. гази, участник газавата, борец за исламскую веру, победитель 
неверных; ~ врин некьвар кладбище, где покоятся борцы за веру ислама; 
Гъази (Къази) с загл. буквы - имя с. м., иногда часть имени 
Гъ(Къ)азимехІамад и пр. 

~ От ар. гъазвун завоевание, гъазийун завоеватель. В тур., аз. га71 а) гази борец 
за веру; б) звание особо отличившихся в войне; в) ист. золотая монета; в п. дал1 
кази, казий; в дари далі а) участник газавати; 6) герой, победитель; в) почетное 
звание; в пушту гази герой, победитель. В л., таб. гъази неупотребительно; 
къази сельский судья. 

ГЪ'АЙРИ а 1. послелог никто, иной, другой, прочий, посторонний; инсанди 
ме кар акьастава никто другой (никакой другой человек этого дела не сделает; 
2. послелог кроме, помимо, за исключением; милас-... кроме этого; гилас 
кроме того, что там внизу. 

~ В ар. гъайрун иное, другое; не то, гъайра “анна все-таки, гъайри гъуза иной, 
хЈала гъайри налака иначе. Слово является довольно распространенным на 
Востоке. В тур. хауп семантическое, и грамматическое совпадение с аг. В п. 
Веуг кроме, Помимо, исключая; в дари дауг, в пушту гъейри 1. другой, иной, 
прочий; 2. пре длог кроме, помимо, за исключением. вдари еще встречается 
слово даугетоткеп 1. невозможный, невероятный; 2. невыполнимый, 
аналогом которого в аг, является полутюркское слово намумкин (см.). Л. 
гъейри, таб. - 14 аг. В хинал. гъаьри послелог кроме, помимо. 

ГЪАЛ'А а продовольствие из злаковых и бобовых, пища из этих культур; кам 
дахьурай (пусть) не будет дефицита продовольствия (пищи из зернобобовых). 
~ Восходит к ар. гъаллатун урожай, умолот, продукты. Интересную 
трансформацию семантика слова претерпела в тур., где 

гала (перебой гъ г) означает дороговизну цен на продовольствие. Такое 
выборочное название дороговизны, видимо, в других языках не встречается. В 
перс. имеем следующие значения: в п. баШе собир. Название 
продовольственного фуражного зерна (бобовые һоіџБа?); в дари баПа, мн. баПаѓ 
и баПауаѓ а) зерновой хлеб; б) зерно злаковых; в) злаковые культуры (богатое 
словообразование на основе баПа); в пушту те же значения. В таб., хинал. 
слово не встречается; в л. 14 аг. 

ГЪАЛ'АБА см. къалабулух. 
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ГЪАЛ'АМИШ: ~ акьас т заметить, оказать знаки внимания, посчитаться, не 
проигнорировать, не унизить невниманием; касибар акьай андава бедных не 
замечают (игнорируют). 

В тур. полтора десятка слов от основы аб]ата, означающие плач, жалобы, 
стенания, сетования; напр., аб]ап1$ а) наплаканный; б) жалобный; плаксивый 
полностью фонетически совпадает саг. (есть аг. вариант агъламиш). Некоторое 
совпадение значения г. и тур. (аз.) вариантов, видимо, можно объяснить т.н. 
эффектом испорченного телефона. Однако можно предположить и 
зависимость этого слова от тюрк. основы аўа господин, т.е. связать его 
значение с тем, что кого-либо отметили, заметили господа или приняли за 
господина. В л. агъмишун 14 аг. 

ГЪАЛ'АТІ а ошибка; заблуждение, погрешность, провинность, неточность, 
недоразумение; неверное действие или выражение в речи; са биціи ~ хьуне 
вышла (получилась) небольшая погрешность (неточность); шуфирдин ~ и 
была ошибка (провинность) шофера. ~ акьас действ. 3. совершить неверное 
действие (возм., нарочито) ошибку; ~ хьас страд. з. ошибиться. 

~ Восходит к ар. гъалатіун а) ошибка; погрешность; 6) неправота, 
недоразумение, путаница; гьалатТа ошибочно; гъалит]а, халлага ошибиться, 
напутать. В тур. на основе бааё ошибка, погрешность богатое 
словообразование; в п. аб]а и байа{ а) ошибка; описка; б) провинность; в) 
заблуждение; в дари саја 1. ошибочный, неправильный; ложный; 2. а) ошибка, 
промах; б) неправда, ложь; баја - Ғаһті недоразумение; недопонимание; 
заблуждение; в пушту 14 дари. В л., таб., хин. 14 аг. 

ГЪАЛ'ИБ: ~ хьас а страд. з. побеждать, одолевать, преодолевать кого-что-л.; 
одержать победу, триумф; оказаться сильнее болезни или противника; 
душмандил (италил) хьуне победили врага (болезнь). 

~ В ар. гъалбун покорение; тагъаллубун преодоление; гъалаба превалировать, 
перебороть, превозмочь; хХТала тагъаллаба одолеть, победить кого-л., 
агьлабаййатун преобладание; в тур. встречается только сущ. баіеђе победа; 
бајер 1. победитель; 2. побеждающий, одерживающий победы; в п. бајађе 
Кагадап победить; в дари бајер а) брать верх, одолевать; б) превосходить, 
преодолевать; в пушту то же плюс победитель; в л., таб. 14 аг. 
ГЪАЛМАГЪ'АЛ см. къалмакъал. 

ГЪАМ аа) тоска, огорчение, печаль; скорбь, горесть, кручина; ~ ар маркьа 
не печаться; б) перен. забота, попечение; думы о других (нуждающихся); 
жалавридъас яр акьаф вун обо печалящийся (думающий) это ты. 

~ Восходит к ар. гъамун печаль, тоска, огорчение; гьаммун дума, кручина; 
гьамма омрачить; ‘аргьама неволить, магьмумун удрученный. В тур. 
встречаем ряд слов от основы зат горе, печаль, скорбь, в т.ч. ар.-перс. поэт. 
эпитет батађаї бренный (тленный) мир, юдоль печали (для лезг. языков ред., 
уст. слово). Продуктивной для словообразования основа бат является и доя 
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п.: батхаг соболезнование, сочувствие; бат @4е испытавший горе, 
страдания; сатет печальный, грустный; батађаѓќ и др. то же можно отметить 
в дари и пушту. В аг., таб. 14 аг. 

ГЪАМ'АЗ: ~ хьас а страд. оборот речи, означающий: оказаться в состоянии 
беспомощности, безвыходности от чьих-л. преследований, насилия, 
приставаний, причем относится к субъекту действия, к тому, кто преследует, 
а объект действия страдает от чрезмерной активности того, кто стал «гъамаз». 
Логически не совсем верная грамматическая конструкция, ибо субъект речи 
изображается в качестве впавшего в некое состояние преследования, хотя в то 
же время его субъективность сохраняется; вун зе кТилил фас ~ хьуна аеф э? 
Почему ть привязался ко мне (букв. ты [к] моей голове почему привязавшийся 
(преследующий) став находящийся есть ?). 

~ Несомненно восходит к ар. гъамаза а) злословить, клеветать; 6) 
сговариваться втайне (против кого-л.); гъамизун смутный, нечеткий (о мысли), 
таинственный, загадочный. Полностью понять аг. хьуб помогает слово из тур. 
баттах а) сплетник; клеветник; интриган; б) ябеда, фискал, доносчик, 
осведомитель и языка пушту гъамаз ябедник, доносчик. Видимо, 
первоначально хьуна а означало «стал ябедником, доносчиком». После, в ходе, 
на протяжении тысячелетий (ибо ясно, что В аг. слово перешло из пушту или 
одновременно с пушту, а связи между предками агулов и пуштунов утеряны 
более двух с половиной тысяч лет назад). Значение слова как «сплетник» было 
забыто, и оно с переменой залога превратилось в некую беду изза чьих-то 
преследований. Будет ли народ со временем употреблять слово как «ябедник», 
«сплетник», покажет время. Мы же свой долг в уточнении смысла выражения 
~ хьас и его появления в аг, считаем выполненным. Надо отметить, что нюанс 
значения о стремлении превалировать над кем-л. является усложнением 
семантики даже по сравнению с ар., хотя акцент таинственности, загадочности 
действий превалирующего в аг, исчез. В тюрк., перс. языки слово освоено с 
упрощением семантики: оно превратилось в синоним слов: клевета, ябеда и 
пр. из этого же синонимического ряда. В др. лезг. не освоено. ГЪАМ'АР- 
ДАРД'АР а-п обобщ.: а) горести – размышления о мире, печали, жизни; 6) 
страдания, муки; душевные боли; дуъяйцас кам дава горести - страдания в 
мире не исчезают. 

~ См. гъам и «дард». ГЪАМ-ГЪУСС'А а-л-т долгое, безутешное горевание; 
кТитихъас пара ~ дивуне о мертвом долго и безутешно горевали. 

~ См. гъам. Семантика и этимология слова гъусса неясны. Если это слово 
связано с тюрк. основой 6$ (напр., обѕќегі показ, демонстрация), то 
приходится думать, что первоначально данный дубитатив как будто означал 
показное горе. Однако здесь снова обнаруживается тесная связь аг. языка и 
языка дари, где находим слова фоѕѕа тоска, печаль; боѕѕа хаугаап тосковать, 
печалиться, грустить. Так что ~ , оказывается — это горе - тоска, горе - печаль. 
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ГЪАМ-ХАЖ'АЛАТ а продолжительное горе, существование; горестные 
раздумья, размышления поводу печальных событий; ~ пара вея печаль – горе 
увеличивается. 

~ Оба составляющие являются синонимами ар. См. гъам и хажалат. 
Употребляется для усиления рассказа о горе – печали. 

ГЪАМ-ХИ'ЯЛ а горестные, печальные мысли, овладевшие кем-л.; ~ 
акьунегъай жикГеф адава продолжением горевания ничего не найдешь (не 
получишь). 

~ Также оба составляющие слова-арабизмы. См. гъам и хиял. Употребляется 
с той же целью, что и предыдущая двулексема. 

ГЪАР'А аа) грабеж, разбой, опустошение, открытое воровство с насилием; 6) 
разорение, наглое лишение кого-л. имущества, напр., вымогательством; 
хЈададан хал мирасари ~ акьуни дом деда пограбили родственники. ~ акьас 
а) ограбить; б) разорить. 

~ Восходит к ар. гъаратун, агъаратун набег, налет, нападение; гъармун 
ущерб; ‘агърама, гъаррама оштрафовать; гъараматун неустойка и пр. В тур. 
сага опустошительные набеги, грабежи; разорение; в п. бага ограбление, 
разбой, грабеж, похищение; в дари 1 п. В родственные аг. слово не 
заимствовано. Такое явление замечается нередко: ар. слово заимствовано в 
перс., иногда не во все, и в аг., что, на наш взгляд, свидетельствует о более 
близких связях предков агулов с ар. и перс. народами, чем такие связи у других 
лезгинских народов. 

ГЪАР'АЧИ а-л а) грабитель, разбойник; б) разоритель, вымогатель- 
насильник; ~ХЇуькумат власть (государство) — вымогатель. 

~ См. гъара. В п. есть бага ат расхититель, бандит; багаќКаг грабитель, 
разбойник; в дари багаќКаг вор, грабитель, разбойник. 

ГЪАРБ см. магъриб. 

ГЪАРБ'АЛ диал. а-п-к решето для просеивания зерна; сито; ЦТае ~ хъертик 
кехъафе новое решето (сито) вешают на стену (см. хъерт). 

~ Восходит к ар. гъарбала сеять, просеивать; гъирбалун грохот, решето, сито; 
п. бага| сито, решето, грохот; дари, пушту баЪе| 14 п. В тюрк., лезг. не 
заимствовано, в аг. — только в кер. диалекте (см. зерфел). Есть близко 
звучащие слова в цез. гьир, хвар. гьел, цах. халбыр. 

ГЪАР'ИБ! см къариб. 

ГЪАР'ИБ? прил, а худой, костлявый, худощавый; изможденный, 
истощенный; ~ хъуьсу худое лицо. 

~ Трудно представить связь с ар. гъарибун фараси загривок (у лошади) с 
понтием худой, костлявый и пр. в лезг. языках. Однако полное фонетическое 
совпадение и то, что загривок не самое жирное место у лошади, дают 
основание предполагать общность этимологии этих слов. В перс. слова с этой 
основой связаны «бедность», «нужда»; в л., таб. 14 аг. 


163 


ГЪАРКТ: ~ акьас а-и дейст. з. убрать с глаз долой, заставить уйти, уехать, 
убраться подальше, исчезнуть; привести в состояние неприкаянности, 
оставить без места проживания, пребывания; ватандилас - хьутар пара а 
покинувших родные места (Родину) [исчезнувших из родных мест] много; 
хьас страд. 3. исчезнуть, покинуть обжитое им положенное место, стать 
бездомным не обязательно в результате насилия, а и в силу сложившихся 
обстоятельств. 

~ Видимо, есть косвенная связь с ар. гъаракьа тонуть; ‘агьракьа потопить, 
гъарракьа топить (в воде), менее вероятно связь гъарукьатун долгосрочная 
аренда, когда что-л. выпадало надолго из поля зрения, но все же связь со 
значением этого слова тоже возможна. В тур. заимствонано рагік (чередование 
гъ г, так как в тур. гъ в начале слова исключается) а) утонувший, потонувший; 
б) погруженный (во что-л.) и пр. В п. бага Кагадап потопить (в воде); в дари 
бага (гъаркь) 1. а) потопленный; б) погрузившийся; 2. погружение, 
потопление. Есть в дари и слово багааВ (гъаркьаб) пучина, где, конечно, можно 
и утонуть, и исчезнуть, что ближе к аг. Не исключено, что это слово 
заимствовано в аг. из языка дари, в пушту отым. гл. гъаркедал а) погружаться 
в жидкость; б) тонуть. В аг. осталось понятие исчезнуть, но без связи с водой. 
ГЪАСС'У а а) полагающийся, приходящий на чью-л. долю паек, порция; 6) 
то, что обычно является достаточным для сытости, насыщения; зе захъ рукьас 
акье мою долю (порцию) мне обеспечьте (до меня доведите). 

~ В ар. находим две основы, могущие быть «виновными» в возникновении аг. 
~, далеко отошедшего по значению от первоосновы: гъасун переполненный, 
битком набитый; гъасса обманывать, надувать, гъассун обман, 
мошенничество. Чтобы не стать, не остаться обманутым, необходимо каждому 
получить свою порцию поровну с другими. Видимо, в те времена, когда ар. 
среди агулов был распространен шире, при равноправном употреблялись и 
слово гъясун, т.е. требование наполнять, и слово гъасса обманывать при таком 
наполнении (кстати, есть аг, диал. слово хъасун мешок тара, которую 
наполняли при распределении). Со временем эти значения, связанные 
наполнением попытками обмана, забылись. Зато появилось распределении 
делимого на равные, справедливые доли, пайки, порции. Интересно, что 
данный арабизм не заимствован в тюрк., перс., языки, а только в аг. В 
неописательного, а выраженного одним словом понятии «порция, достаточная 
для насыщения», мне неизвестно. Русские слова «норма», «порция» имеют 
другие оттенки значения, отличные от аг. гъассу, т.к. не явно означает что-л. 
достаточное для сытости, хотя и это можно подразумевать. 

ГЪАФ'ИЛ прил. а а) невнимательный, беспечный, потерявший бдительность, 
четкость восприятия; спритупленным вниманием; 0) заблуждающийся, 
беспечный по причине неосведомленности, неведения; хьес хьас эхтигьар 


164 


адава у нас нет права быть беспечными. акьас действ. з. усыпить бдительность; 
хьас страд. 3. потерять внимание, бдительность, стать беспечным. 

~ Восходит к ар. гъафилун рохля, разиня, разгильдяй, головотяп; мугъафилун 
дубина, дурак; гъафилубатун забытье, хТала гъафлати неожиданно, врасплох; 
гъафала дремать; гъафватун дремота; гъафлатун забывчивость, рассеянность 
и пр. В тур. имеется богатое словообразование от основы бай с теми же 
значениями, что и в ар. В перс. несколько беднее, но баѓе! тоже является 
словообразующей основой, как и в лезг. 

ГЪАФ'ИЛВЕЛ а-л а) невнимательность, беспечность, беззаботность; 
опрометчивость из-за беспечности; 6) упущение по причине 
невнимательности; в) дремота; ~ багьана э, кар фишти хьуничин, гьинасра 
агундава беспечность – это ссылка, как дело случилось, никто не видел. 

В ар. ‘игъфалун а) упущение, невнимание; б) пропуск, опущение; тагъаффулун 
а) невнимательность, беспечность; 6) невежество, глупость; гъафалун 
невнимательность, небрежность; гъафлатун забывчивость, рассеянность; 
мугъафнлун дубина, гъафилубатун забытье; гьафилун головотяп (впрочем, 
субст. прил. гъафил и в г. понимается как головотяп). Как видим, в ар. эта 
основа весьма богатая как по словообразованию, так и по богатству значений 
и их оттенков. В п. ёеЙа упущение, небрежность; в дари баРейЙ а) незнание, 
неведение; б) беспечность, беззаботность; в) косность, несознательность; в 
пушту гъафлат невнимание, беспечность; небрежность; в тур. ѕаћеї (-0) 
невнимательность, нерадивость, небрежность; опрометчивость, оплошность. 
В л. гъафилвал 14 аг., в таб. неосведсмленность. 

ГЪАФ'УР: ~ у рах1мм а обращение к богу: всепрощающий милосердный 
Аллах! Гъафар – имя с.м. или часть имени Абдулгъафар. 

~ В ар. гъафирун, гъафарун, гъафурун всепрошающий. Выражение ~ у рахим 
распространено во всем мусульманском мире. 

ГЪИБ'А аа) сплетня, клевета, злословие; 6) высокомерие, вызывающая не 
скромность, унижающая чужое достоинство; в) поиск предлога для ссоры, 
готовность к ссоре: ~ акьуб ахТа гунагь э злословие (нескромность, поиск 
ссоры) — большой грех (из народной психологии). 

В ар. гъибт/атун зависть; гъибатун хула, поклеп; гьиба‘ун а) гордость; 5) 
высокомерие; гъибрун ненависть; бигъибатун блаженно. Как видно, в ар. 
основа гъиб весьма продуктивна и в семантическом, и в грамматическом 
плане. тур. ё1Ыќа//бірќа а) завидование, зависть; б) страстное желание чего-л.; 
о1ргаП с завистью, завистливый (о взгляде и т. п.). В п. Кеура( а) злословие; 6б) 
отказ; в дари бауђаї зле словие, хула, клевета; в пушту ій дари. В л. встречает 
гъибет сплетня кляуза; гъибетчи кляузник; в таб. ~ сплетня. 

ГЪИБГЪ'АР х калина (ягоды); ~ ин кур калина (дерево). 

В п. боБеуга ягоды рябины; 4егахё-е бофеуга рябина. (дерево). 
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ГЪИР'АТ а достоинство, честь; благородное усердие, самолюбивое рвение 
исполнению долга, обязанностей перед другими; - хъадава инсандикас 
халкьдис хайир адава недостойного (неспособного к исполнению долга) 
человека народу нет пользы. 

~ Восходит к ар. гъайратун а) ревность; б) рвение, усердие, пыл. Освоено в 
тур. ѕаугеі с богатым словообразованием а) усилие, усердие, старание; 
напряжение; 6) ревностное отношение (к интересам родины, семьи и пр.). В п. 
беуга( а) рвение, усердие; б) самолюбие, амбиция; в) воодушевление; в дари 
Вауга( а) чувство собственного достоинства; гордость; самолюбие; б) рвение, 
ревностное отношение к чему-л.; в пушту гъайрат а) рвение, стирание; 6) 
благородство. Как видно из значений слова в разных языках, аг, наиболее 
ближе к дари и пушту, т.к. в отличие от ар. ип. имеется нюанс моральной 
оценки того, что можно охарактеризовать словом ~. В л. гъейрат, в таб, 
гъир”ят 14 аг., т.е. также содержат момент моральной оценки. 
ГЪИРД//ХИЛД а липа; ~ ин (хилдин) кур липовое дерево. ~ Восходит к ар. 
гъирдатун вязь. 

ГЪУБ'АР а диал. пыль, наносимая ветром; пыльная дымка. 

В п. 5оБаг пыль, в дари добаг а) пыль (в воздухе); пыльная дымка; 6) туман, 
мгла; перен. тоска, печаль; в пушту гъубар а) дым; 6) туман. 

ГЪ'УЗ/АС а страд. з. а) стоять, оказаться способным встать, стоять стоймя; 
б) остановиться, подождать стоя или сидя (см. гъархІас); гьетисагь ~ е, 
найичра мева около этого места (здесь) стой, никуда не уходи. 

~ Значения слова -ас явно синонимичны значениям слов гъархІас (см.). 
Видимо слово является дополнительным заимствованием с использованием 
ар. гъараза сажать отросток (одно из знач.), гъарзун саженец, гъараса а) 
сажать, насаждать (деревья); б) прививать (привычки); в) вонзаться... гъарсун 
посаженное растение. Из всех значений преобладающим стала способность 
СТОЯТЬ СТОЙМЯ. 

ГЪУЛ'И п незначащее слово, означающее, что человек не совсем полноценен, 
легкое оскорбительное прозвище обычно для девушек и молодых женщин. 

~ Восходит к перс., где в п. іобоіџ (догъолу), в дари оби! (дугъули) означает 
близнецы-двойняшки (двойню). Видимо, когда-то называть кого-л. одним из 
двух означало считать его слабым, неполноценным, недоразвитым в физич. и 
умств. отношении. 

ГЪУМГЪ'УМАР п звукоподражание а) ворчанию, брюзжанию, невнятной 
речи; ~ маркьа, ататІуна уп не мурлыкай (не брюзжи), ясно выговаривай; б) 
урчанию в животе. 

~ В п. богге$ грохот, рев; боггійап грохотать, реветь; в дари ботёот а) 
бормотание, ворчание; 6) лепет (ребенка начинающего говорить), КоГКог а) 
глухой шум, гул, рокот; б) клокотание, рев (воды); в) урчание в животе; г) 
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ворчание, брюзжание; агкага полоскать горло; в тур. хигеиг урчание, бурчание 
в животе. 

ГЪУН и крутой склон горы, горки, холма, на котором обычно косят траву или 
выпасают скот. 

~ В пушту имеется слово гъундей холм, возвышенность, которое, несомненно, 
связано с аг. которое оказалось не только фонетически, но и семантически 
несколько усеченным: не весь холм (или горка), а его склон. В хварш. цез. хІон, 
арч, хоьн, чам. ~ 

ГЪУРБ'АТ а 1. субст. одиночка, живущий на чужбине; зунна вун суман эия 
такой же, как и ты, чужак (не здешний); 2. прил. чужой, не коренной для 
данной местности; человек. ~ мукь чужбина. 

~ Восходит к ар. гъарбун отделенность, даль; гъарбатун чужбина, гъурба'у 
иноземец, тагърибун изгнание, высылка; тагъаррабун оставление родины, 
эмиграция. в тур. хагаБе{ а) чуждость, отчужденность (см. къариб). В п. богђеѓ 
чужбина; баг (мн. јогаба) Чужестранец (см. къураба); в дари баг 1. а) 
бедный, нуждающийся, нищий; б) безродный, чужой; 2. мн. догаба и фапБап 
а) бедняк, нищий; б) чужак, иностранец. В л. ~ , в таб. гъурабат 14 аг. 
ГЪУРГЪ'АС а действ. з. а) говорит, поговорить, разговаривать; б) 
произносить рэчь; выступать; в) обсуждать; г) свидетельствовать на суде; 
гъамургъа не разговаривай; чалла магъа ни слова не говори. 

~ В ар. нагьа говорить, нагъвун разговор. Возможна связь, если не всех форм 
глагола гъургъас разговаривать, то, по крайней мере, между ар. нагъа говорить 
и аг. магъа не говори. 

ГЪУРС'А поэт. п печаль, тоска, скорбные переживания лирических героев в 
стихах. 

~ Восходит, к п. боѕѕе печаль; в дари Коѕѕа тоска, печаль; в пушту слово имеет 
и другое значение: гъуса а) гнев, ярость; 6) расстройство. В л. 1 аг. Перебой с 
р, видимо, произошел под влиянием аз. 

ГЪ'УШУБ а-па) покупка, купля; б) взятие, поднятие руками; базарнас кана]? 
покупка одежды на базаре. 

~ В ар. несколько основ, в которых сочетаются «гъ» и «ш», фонетически 
весьма напоминающих гъушас, гъушуб, но семантически значительно 
различающихся, напр., обманывать, надувать (что чаще всего происходит при 
покупкепродаже), гъа шун обманывание; подделывание; фальсификация; 
гъишшун обман, мошенничество, гъашама а) обижать, притеснять; 6) делать 
наобум, наудачу [и при покупке-продажи можно обижать бессильных, можно 
покупать и наобум). Все эти действия прямо или косвенно могут быть увязаны 
с покупкой, а что в конце концов за данной основой закрепилось именно такое 
значение, вполне можно допустить. В п. встречает выражение аг иКи$ оегеќап 
обнять. Напр., чтобы обнять ребенка, его надо взять на руки (гъушас по-аг.). 
Поэтому не исключаются и перс. корни этого слова. 
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ГЬ 


ГБА т-п 1. межд. а) выражающее побуждение ну, ну же; акье гьа ну делай 
(делай же); 6) выражающее удивление, восхищение ну и! вот это да!; амма 
батГарф э гьа! ну и красивый(-ая); в) выражающее предостережение ни-ни, ну 
смотри (же); ле кар дакьас гьа? ни-ни, этого не делать!; г) выражающее 
внезапное озарение, воспоминание да, кстати, верно; гьа, Квал хьуне: ире 
хТейван и да, кстати, вспомнил: конь был красный; 2, частица усилительная; 
хьастава гьа не сможешь кедь; пундава гьа не сказал же (ведь); 3. союз 
повторительныйі и...и...и; гьа сад пуни, гьа Гуд пуни, гъа хьибуд пуни и один 
сказал, и два сказал, и три сказал, 

~ В тур. һа межд. и частица с означенными выше значениями; в и частица Ва 
выражает предостережение; в дари частица Ва выражает а) согласие; б) 
предостережение; в) вопрос; в л. местоимение и частица; в таб, глаг, связка и 
усил. частица. В роли глаг. связки употребляется и в аг. 

ГЬАБ а (диал. ) иди сюда, подходи, пойдем, пошли со мной, с нами; ~ хьин вес 
давай мы пойдем; ~ ра-- ну пойдем, если хочешь (пойдем так пойдем). 

~ Слово повелительного (иногда с нюансом уговаривательного наклонения) 
занимает совершенно особое место и в языке (свойственно только тп. говору) 
и в глагольной системе: никакой другой формы, в т.ч. инфинитива от этого 
глагола в аг. не существует, глагол не спрягается, причастие, деепричастие 
образует. Ясно, что это заимствованное из другого языка слово, причем только 
в форме повел. наклонения. Истоки слова находим в ар., где имеются слова 
гьаба, гьабвун подходить, приближаться. 

ГЬАВ! межд. (диал.) п восклицание, побуждающее двигаться, идти вперед, 
обращенное к корове, теленку. 


в перс. сау (ооу) бык, корова, вол. Не исключено, что в отдельных говорах 
звучало һау (гьав). 

ГЬАВ'А! а а) воздух; атмосфера, в т.ч. и перен. смысле; ламу ~ влажная 
атмосфера (воздух); сакинсуз ~ неспокойная атмосфера; 6) погода; ачухъ ~ 
ясная погода; в) климат; микіил ~ ае мукь место холодного климата; г) легкий 
ветер, свежий воздух; дакТар дахъ: ~ ярхГурай открой окно: пусть ветром 
(воздухом) обдует. 

~ В ар. гьава‘ун воздух, гьаббатун дыхание ветра; манфизу гьава‘а 
отдушина; гьавва обвеять; гьавиялун гудение ветра и т.д.; В тур. һауа те же 
значения, что и в аг.; вп. һауа а) воздух; 6) погода; абоБаБа климат, в т.ч. и в 
перен. знач.; в дари а) воздух, свежий ветер; б) погода; ароһађа климат; в 
пушту 14 п. и дари; в л., таб. 14 аг. 
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ГЬАВ'А? а мелодия, мотив, напев, музыкальное произведение в форме музыки 
ко сти: м; са-Гу ~ вур ярх[ исполни несколько мелодий (произведений). 

~ В ар. малун биальгьавахи надувание; нафгъи альгьавай духовой; в тур. 
һауа мелодия, напев, мотив; дап$ һауаѕі танцевальная музыка; в п. һауа напев, 
но не мелодия и не мотив (аһапе); в дари һауа мотив, мелодия; в л., таб. 14 аг. 
ГЬАВ'А а 1, этаж (см. мертеба); высота (см. гьававел) са ~ сара гъадивуна 
поднял еще один этаж; 2. высокий, в т.ч. в перен.; ~ кур высокое дерево; ~ 
гафар высокие слова. 

~ В ар. гьава упасть с высоты; гьавиятун бездна; в тур. одним из значений 
слова һауа является право надстройки (над домом). В перс. понятия Бажа и 
высота не связаны друг с другом, только в дари и пушту есть слово ћамабах 
летчик, па\’аБа71 летное дело. В л., таб. также слово ~ отношения к понятию 
высота, высокий не имеет. ГЬАВ'А* а а) настроение, состояние, расположение 
духа; ~ фишти а? как настроение?; 6) ~ ярхТас свихнуться, сойти с ума, 
тронуться сознанием, стать мнительным, не совсем адекватным в поведении; 
Телис ~ ярхІу суман агвай Али как бы тронулся сознанием (не совсем 
адекватен). 

~ В ар. гьавиййун прихотливый, капризный; шахсун мутагьаввилун 
сумасброд; мутагьависун маньяк; тагьависсун, гьавасун мания, гьаважун 
безрассудный, буйный; гъавлун ужас. В перс. языки не освоено. В тур. 
находим акцент значения слова һауа перен. настроение, расположение духа, 
душевное состояние. Что Интересно: В аг. освоено и ар. как неполноценное 
сознание, и тур. как настроение, душевное состояние. 

ГЬАВ'АЙИ нареч. а-л даром, зря, впустую; зехьматар ушуне труды зря 
пропали. 

~ См. гьава'. Первоначально, видимо, означало, что трудились или что-л. 
продали за воздух, который понимался как ничто, как пустота. Постепенно 
понятие “воздух” ушло из семантики слова, отождествляясь с понятием 
“даром”. В л. гьавая, в таб. прил., означающий очень дешевый, дармовой. 
ГЬАВАЛЛ'У а-т-л а) подверженный психическим расстройствам, слегка 
свихнувшийся (о человеке); 0) не совсем соответствующие реальности, 
возвышенные, хвастливые (о словах, разговорах); эхтилатар акьая ведет 
возвышенные (хвастливые) речи. 

~ В ар. имеем гьавийун спричудами, капризный; гьаваму энергичный; гьавай 
каприз; гьавайун сумасбродство. Есть и акцент, свойственный гьавва’ун 
влюбленный; гъаввайун влюбленный. В г. такой нюанс м.б. только в контексте 
(срв. кан хьу гьава о как бы влюбленное состояние). В тур. форма слова һауа 
имеется, но значение связано с воздухом и погодой, а не с состоянием психики. 
В таб. гьавалу чокнутый, безумный. 

ГБА ГЬ'АЛ?! межд. а ну как теперь?! Что теперь скажешь?! Видишь, я был 
прав! Теперь убедился? Разве это лучше? 
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~ (См. гьа). В ар. гьал? ли?, разве? Данное выражение в этом виде в другие, 
знакомые мне языки не освоено, является присущим только аг. 

ГЬАГЬ'АЛ (агьал) и сейчас; только что, вот-вог; совсем скоро, сей момент; ~ 
ушуне сейчас ушел; ~ акьая сейчас делается; ~ Жезур хьасе очень скоро (сей 
момент) будет готов. 

~ В п. Ваа сейчас, Ват Ва]а скоро. 

ГЬ'АДИВУБ а ведение лошади под уздцы; ведение быков в ярме за веревку, 
намотанную на рога, по опасным местам дороги; вун вецар гъадив, зун фур 
фацасе ты веди (за веревку) быков, я буду колесо держать. 

~ В ар. гьадйун а) ведение по правильному пути; б) правильное направление. 
ГЬАЖ"'АР а обидное прозвище молодой женщины, девушки, не склонной к 
рукоделию, а более склонной к физической работе. 

~ В ар. Гьажарун от имени библейской Агарь. Видимо, из ранних 
заимствований из ар., когда часть арабов, особенно северных, исповедовала 
иудаизм. 

ГЬ'АЖУК/АЙ а обидное прозвище для человека, не имеющего постоянного 
занятия, стабильности; человек на побегушках, исполнитель чужих 
поручений. 

~ В ар. ‘аджиярун работающий за плату, слуга. 

ГЬ'АЗУРЗУБ а качание из стороны в сторону, потрясение за грудки; фацуна 
мухурар, батГарди -уне зу уч схватив за грудки, хорошенько потряс я его. 
~ В ар. Гьаззун трясти, качать. 

ГЬАЙ! межд. т ответ на обращение по имени, эй ЭхІмад! - гъай! Эй, Ахмед! 
- да, слышу. 

~ В тур. Вау межд., выражающее неожиданное удивление, испуг и т.п., 
наподобие русских о! ой! ох! ах! В аг. для выражение таких чувств существуют 
межд. вай, вайгьарай. 

ГЬАЙГЬ'АЙ! межд. т обязательно, ладно, хорошо, будет (есть) так и пр. 
выражение согласия и готовности действовать по совету собеседника; - 
гьелишти э конечно, так [а не иначе]; башуста, ~ ! Пожалуйста, конечно! 

~ В тур. Һауһау ладно! хорошо!, да, да!, охотно! с удовольствием. 
Выражение Вау - Вау из перс. встречаем в дари: межд. ай-ай, вот так так!, но 
не для выражения согласия, готовности, а для выражения сожаления, что 
совпадает с таб. В пуиту ћаућау означает также “увы”, “жаль!”. 
ГЬАЙГЬАР'АЙ! межд. п громкое и горькое стенание по поводу 
невосполнимой потери, смерти близких, пожаре, стихийном бедствии и пр.; ~ 
са чара! ой беда (горе, безысходность) помогите! 

~ В дари ВауВау означает громкий плач, вопли, стенания. 

ГЬАЙ-ГЬ'УЙ п а) шум, [и] гам, гвалт, галдеж; ~ киркТ, кар акьас ате кончай 
шум-гам, дай работать; б) бесконечные хлопоты, беготня, суета; ме халарин 
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арайи фас ичин - гужлу хьуна агвай между этими домами что-то суета 
(беготня, хлопоты), видно, усилилась. 

В п. һауаһи ажиотаж, һауаһу шумиха; в дари Вауобиу шум, гам; суматоха. 
Освоено в тур. һауһџиу с теми же значениями, что и в аг., в хин., л. ~ 14 аг. 
ГЬ'АЙДА! межд. а-т иди, давай иди, пойдем, идем и пр. команды- 
побуждения к тому, чтобы сдвинуться с места, идти, двигаться; - ях! давай 
идти; ~ мисаас пошли отсюда 

~ При кажущемся сходстве слова с тюркизмом, оказывается, оно присуще ар. 
гьайиа айда, гьайжа иди сюда. В тур. словарях как арабизм не помечен, так что 
возможно это арабское заимствование из тур. в тур. һауйа а) айда!, давай!, ну, 
пошел! (понукание животного); б) ну вот!, вот тебе [им] на! Оба значения с аг, 
не совпадают, тогда как ар. Значение с аг. совпадает. Поэтому приходится 
считать это слово заимствованием из ар. Возможно существование слова 
параллельно в ар. и тюрк. языках, причем без полного совпадения семантики. 
В перс. не освоено. В др. лезг. также. 

ГЬАЙТ! межд. а) возглас неожиданности: вот как! подожди, остановись! 
начинак понимать и пр.; ~ , гъузе, яваш! вот как, стой, не спеши!; б) возглас 
во время танца, когда танцор получает удовольствие от танцевального 
процесса. 

~ В аг. есть и выражение гьайтар (мн.ч.), что ближе к ар. гьиятІун крики, гвалт, 
шум. ~ и ~ар употребимы в разных контекстах. 

ГЬАЛ нареч. п-а теперь, сейчас, в данный момент, скоро, в настоящее время; 
~ дакьуф мус акьасе? Теперь (в данное время) не сделанное когда сделаешь? 
~В п. һаа теперь, сейчас; отныне, впредь; в данный момент, тотчас, сейчас же; 
в дари аћа], һҺа/а (срв. аг. агьал) теперь, сейчас, в настоящее времі; в пушту 
Һаја в то время; в это же время (как видим, временные рамки отодвинуты 
назад). Не исключается связь с ар. гьала а) до сих пор, до сего времени, 
поныне; все еще; б) в настоящее время, в настоящий момент, теперь. Впрочем, 
нельзя исключить и третий (напр., аккадский) источник заимствования и в 
перс., и вар. языки. В тур., несомненно, освоено из ар. В лезг. В этом значении 
не освоено. Л. гьал см. аг. хІел. 

ГЬ'АЛЛА нареч. а-т все еще, пока еще; до сих пор еще, и теперь еще, сейчас 
тоже (означает промежуток времени, продолжающийся с какого-л. момента до 
сих пор); ~ киркГуна адава до сих пор еще не кончилось. 

~ См. гьал. Суффикс -ла, имеющий значение союза и, да, в данном увязывать 
нынешнее состояние дел, нынешний момент времени с каким-то прошедшим 
моментом, подчеркивая непрерывность действия. 

ГБАМ п а) частица даже; ~ вунна хисаб акьундава даже с тобой не 
посчитался; 5) союз повторительный и, и; то ли, то ли... - вун хьасев, - вечу? 
То ли ты будешь, то ли твой брат? 
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В п. Бат а) уступ. союз и бы...; б) усилит. союз и как; в) частицы также, именно, 
даже. В дари Ват союзы и, и также; а; же; имеет и другие функции. Освоено в 
форме Бет в тур. с теми же знач. В л. ій аг., в таб. -союз как,... так и... 
ГЬАМБ'АЛ акк-а амбал, грузчик, насильщик; перен. рабски покорный 
чужому диктату человек; вун гьетин ~ эв? ты что, его амбал? 

~ В акк. шаммалун носитель котелка, сумки, помощник. В ар. хІаммала 
взвалить, хІаммалун носильщик, грузчик, хІамилун батрак. В тур. освоено в 
форме Вата! носильщик, грузчик; в п. Вате| несущий, везущий; Ватте] 
носильщик, грузчик. В л. 14 аг. 

ГЬАМБ'АЛВЕЛ а-л профессия носильщика; работа в качестве носильщика, 
грузчика; перен. покорность, подчиненность чужой воле; 

~ акьай вардиш хьуна а привык быть покорным (исполнять чужие приказы). 
~ См. гьамбал. В тур. имеется аналогичная форма сущ. ВатаШК (-01) а) занятие 
или профессия носильщика; 6) плата за эту работу; в) тяжелый, изнурительный 
труд (отличие от аг.: не покорность, а тяжесть труда). 

ГЬ'АМИША нареч. акк постоянно, всегда; вечно; ~ шатти илгурай пусть 
всегда останешься веселым. 

В акк. уьмишам(ма) день день, ежедневно (срв. гьамишанди). В п., дари, пушту 
14. аг. В л. ~, таб. гьаммишан также 14. аг. 

ГЬАР см. гьарф. 

ГЬАР'АЙ а крик с мольбой о помощи; крик, громкий возглас; шум, гвалт; 
крики животных; ~ акье, кумакис шавуп! Кричи, зови на помощь! Гьанан 
ичин гьараяр ун хьуне услышал чьи-то (громкие возгласы); шиникварин 
гьараяр детский гвалт. 

В ар. жагьаратун шум, крики; нагьара, нагьрун отгонять криком; нагьара 
покрикивать, бранить; жигъара гласно; гьариярун ворчание, собачий визг; 
гьарра визжать, выть, ворчать (о собаке), мурлыкать. В дари находим Вагап 
КагаЧап гудеть, сигналить; Вагап гудок, сирена. В л. ~ 14 аг., в таб. акцент 
тревоги, неотложной помощи. В хин, гьаре крик, шум. как крик о помощи в 
экстренных случаях принят почти во всех лезг. языках. 
ГЬАР'АЙ-ВУРГЬ'АЙ а-л крик, шум, гвалт; громкая перебранка; куьчайи ~ 
а на улице шум - крик. 


Видимо, первоначально означало крик - запугивание. слово в данной редакции 
свойственно всем лезг. языкам. Вургьай употребляется как для рифмы, так и 
для усиления значения нюанса беспорядков, гвалта. Однако обнаружить 
этимологию и точную семантику данного слова пока не удалось. Может быть, 
относить вургьай к ар. Ва’рун, ва’ра пугать, спугивать было бы слишком 
смело, хотя запугать криками в целом вообще-то допустимо. таб., хин. 14 аг. 
ГЬАР'АЙ-УН (гьараяр-унар) (См. гьарай-вургьай). Вторая часть, видимо, 
от ар. ванна жужжать, дудеть. Срв. л. ван. 
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ГБАР'АЯР а гул голосов, суматонные крики; куьчайиас ин унар хьуне с 
улицы донеслись звуки гула голосов. 

~ В ар. гьамгьаматун гул голосов; гьаража орать. В л., таб. 14 аг. 
ГЬ'АРГАГЬ союз п (см. нагагь) в случае если, если, ежели; несмотря если; ~ 
вун агъаф дуз хьучин, эхІтиятлу ухь в случае если сказанное тобой окажется 
правдой, будь осторожен. 

~ В п. һаграһ в случае если, если. В дари неожиданно другая семантика: Вагоав 
никогда. Так что слово освоено из п. в аг. и больше ни в какой язык 
ГЬ'АРГАЛАЙ нареч. п-л каждый раз, всякий раз; - вун удигь эв? Каждый 
раз ты первым (передним) являешься? 

~ Несомненно, восходит к п. основе гьар (см. гьарф). В пушту Вагк@а всегда, 
постоянно. Образовано по подобию других аг. слов: сагалай (раз), тегелай 
(тогда, в тот раз), мегелай (на этот раз) с послелогом, присоединяемым к корню 
- галай (гелай: подстановка а на е происходит под влиянием е предыдущего 
слога). Видимо, послелог -галай в прошлом означал “раз”, “кратно”. В хп. 


говоре употребительно гьарбара вм. ~ , что является чисто п. вариантом: Баг 
по-п. “раз”. 

ГЬАРДАНБ'ИР нареч. т иногда, порой, временами; иногда (редко) и сюда 
приходит. 


~ Тюркизм, восходящий каз., возможно, освоенный через сев. диалекты аз. 
слово применимо во всем Южном Дагестане независимо от владения аз. 
языком. 

ГЬ'АРЖУРА нареч. п всякий разный, разнообразный. 

~ В п. һаг всякий, каждый, любой; һагјиг разный. В дари, пушту 14 п. В л. 
гьаржуьре, в таб. - 14 аг. 

ГЬАРЖУРАЙИНФ п разнообразный, разных форм, разного качества, 
разного характера, назначения и пр. 

~ В и. встречаем ћагјиг всякие, разные. По этой же схеме образованы слова 
языка дари Ваггапга всякий, всевозможный, всех цветов и оттенков, һагкага 
мастер на все руки. 

ГЬ'АРИЖ/АС а совершать зигзагообразные движения, шататься, колебаться 
при ходьбе вертикальном стоянии; - ина алгъадаркуне зашатавшись 
[зигзагообразно] упал; перен. (с переменой залога) избить палкой, лозой, 
плетью; ижи ресуни - ине зун уч хорошо исколотил я его (ее) палкой. 

~ Освоено из ар. таарружун (чередование хі с гь) зигзаг; хаража хромать; 
‘ахГражу хромой; гьаражун засуетиться. 

ГЬАР'ИФА а-л? быстрая, обычно приближающаяся завершеющему этапу 
работа, старания, усилия к ускорению работы, дела; са ~ акьучин, хІавахъис 
кирк{васе еще одно [ускоренное] усилие если сделаем, к вечеру закончим. 

~ В ар. имеем ряд разнозначимых, но близко звучащих лексем: гьаримун 
отживший (о человеке), гьаннафа спешить, торопиться (наиболее близкое к 
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аг.), гьарваратун быстрый бег, гьарафа а) расхваливать; б) болтать. В тур. 
имеем освоенные из ар. һагіѓ 1. уст. осень, Ва 2. а) сослуживец, коллега; 6) 
приятель; һагіѓапе совместно, сообща, из которых только последнее косвенно 
может относиться к ускоренной работе. В перс. Вай соперник, противник, в 
дари Ва! а) соперник, конкурент, противник; б) партнер; в пушту 14 п. и здесь 
нельзя исключить косвенную связь: стараться работать быстрее соперника. 
Однако в целом можно предположить заимствование или из ар. или из 
стардир. языков. Поэтому мы сохраняем на помете знак вопроса. 

ГЬ'АРКАС п каждый, всякий человек; ~ уч учин эеси э каждый человек сам 
себе хозяин. 

~ Полный персизм (см. гьар, см. кас). Освоено только в г. В п. ћаг и Каѕ 
употребляется не в одно слово. В яз. дари ВагКа$ каждый, всякий человек, 
всяк. Еще один случай заимствования в г. не из новоперс., каковым является 
литературный язык иранцев, а из дари, который гораздо больше сохранил 
элементы древних перс. языков. В тур. ВегКе$ освоено, видимо, также из дари, 
ибо в отличие от литературного перс. в тур. это пишется в одно слово и 
означает “всякий”, “каждый” (о человеке). 

ГЬ'АРСАКАС (см. гьаркас). 

ГЬАР/Ф и каждый, любой, всякий; ~ сад каждый из них, каждый сам по себе; 
инсан каждый человек; тереф каждая сторона (напр., тяжбы); ~ шейъ разные 
вещи; ~ фиш хьучира каждый кто бы ни был. 

~ Персизм. В п. һаг всякий, каждый; в тур. освоено Вег с теми же значениями. 
В дари и пушту 14 п. В л., таб. гьар 14 аг. 

ГЬ'АТТА частица а даже, аж; ~ Іуьшуй сакинвел адава даже ночью нет 
покоя; ~ хьетин истикан эстева даже стакан воды не подаст; шадхьувелди 
негъвар фацас хьундава от радости аж слезы не смог сдержать. 

~ В ар. хЈатта даже; для аг. редкий случай перебоя х - гь, процесс, 
свойственный для слов, освоенных не прямо из ар., а через п. или лезг. В п. 
Баба даже (синоним һат); в дари, пушту 14 п. В тур. освоено из ар. с более 
богатой семантикой: Вайа даже, и при этом; ик тому же, вдобавок. В л. ~ 14 аг. 
ГЬЕВ'ЕС а а) чувство, чувственность; вдохновение, страстность, 
увлеченность, устремленность, склонность к кому- чему-л.; гин ~ жуьре 
бугухъди ушуна а его устремление пошло в другую сторону. 

~ В ар. мутагьаввисун, мугьаввисун а) помешанный, сумасшедший; б) 
глупый, выживший из ума и пр.; гьавасун сумасбродство; страсть; 
помешательство; гьавийсун мысль, идея. в тур. освоено с теми же значениями 
плюс страсть. В мп. һауаѕ страсть; сильное желание; вожделение; 
чувственность; в дари һауаѕ сильное желание; страсть; вожделение. В пушту 
гьавас а) органы чувств; б) чувства. В хин. ~ вдохновение, воодушевление. В 
л.- 14 аг. В таб.- а) интерес к чему-л., охота; б) вдохновение. Что интересно, 
ар. нюанс помешанности, сумасшествия не сохранился ни в одном из языков, 
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в которых это понятие оказалось освоенным. Видимо, в лезг. языки освоено 
через посредство перс. или тюрк. языков. 

ГЬЕВЕСЛ” а-л вдохновленный, воодушевленный помыслами; охваченный 
стр страстью; увлеченный мыслью, делом. 

~ См. гьевес. Форму ~ имеем в хин., л., таб., тур. В тур., перс. и таб. есть еще 
ар.-перс. лексема гьевескар с теми же значениями. 

ГЬЕЙ! межд. а возглас, служащий для погони коня, быков в упряжи; ~, 
бали! иди вперед, божья скотина! 

~ Ориентализм, свойственный восточным языкам: в ар. хІаза, хТайзун гнать 
(напр., скот). В тур. Веу возглас для подзыва, оклика эй!, послушай! В перс. в 
качестве возгласа, оклика не употребляется. В таб. межо. оклик эй! алло!, что 
не свойственно другим лезг. В л. 14 аг. 

ГЬЕЙ акьуб а-л понуждение животных к движению, к работе; вецарис акье 
заставь волов одти (двигаться быстрее). 

В ар. хГайзун гнать скот. Такой сказуемный оборот закономерен и для л. 
ГЬ'ЕЛБЕТ (гьелбетта) нареч. а конечно, разумеется, обязательно, 
несомненно, безусловно, однозначно; ~ вун агъаф дуз э разумеется (конечно 
и пр.) говоримое тобой [есть] правда. 

В ар. ‘албатта вовсе. В п. абаќе конечно, в дари аІбаќа конечно, разумеетсяя; 
в пушту албата конечно, безусловно, несомненно. В л., таб. гьелбетда 
конечно, разумеется, обязательно. В хин. гьаьбаьтда конечно. 
ГЬ'ЕЛБЕТКИ нареч. а конечно же, но..., разумеется же, но.., безусловно, но... 
и т.д.; ~ вун агъаф дуз э, амма... конечно же ты прав, но... 

См. гьел бет. Гьелбетки употребляется для подтверждения согласия с 
собеседником при наличии еще и других учитываемых доводов. Форма 
присуща только таб. и аг. 

ГЬ'ЕЛЕБЕЛЕ п всякое, Любое; обычное, рядовое, нечто, не выходящее за 
сбычные рамки; ~ шейъар хТисаби кедава рядовые (обычные) вещи за вещи 
не считает (относится к ним свысока). 

~ Фонетически восходит к @абаеа разг. в кой-то веки, хотя по семантике это 
ближе к аг, элбеэл (см.) тотчас же (наречие времени хотя и отличное несколько 
по знач.). Однако первичный смысл @аБае]а с течением веков могло быть 
забытым, а само слово в языке сохранилось, но получило другое значение. в 
таб. гьеле-меле означает никак". 

ГЬЕМ'ЕГУНА мест. нареч. п поэтому, по той причине, из-за этого (что мы тут 
имеем); ~ э зун буГуна аеф из-за этого я молчу. 

В п. Батегипе всякого рода, разнообразный, Ватбепап так же, таким же 
образом, Ватбепт также, тоже. Видимо, к формированию аг. лексемы ~ имели 
отношение все приведенные п. слова. Как связаны с этим персизмом слова 
гьегегуна, гьелегуна, гъетегуна (см.) еще предстоит выяснить. 
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ГЬ'ЕРЧИБАТАН а-п ветреный, безхозяйственный, безответственный, 
необязательный человек (чаще оженщине как плохой хозяйке, не умеющей 
думать о завтрашнем дне); вун суман ~ хьир зун са ягъара хала ухТастава 
такой безхозяственной (разбросанной) женщины я ни один день дома держать 
не стану. 

В тур. освоено из п. Вегсау а) скитающийся, бездомный; 6) переменчивый, 
непостоянный; легкомысленный, ветреный; в совр. перс. основа һегсау 
непродуктивна, употребительна основа һагғхасага (һегтавага) с переменой 
второй основы, для обозначения вертопраха, разгильдяя, 
праздношатающегося. Дальнейшая трансформация этого слова произошла в 
яз. пушту йалагерд а) бродяга, нищий; б) бездельник, где корень Ваг- (Вег) 
также заменен на йала - јаПа) все. Первоначально слово ~ Восходит к ар. 
гъерчун беспорядок, сумятица; столпотворение; хаос; смута. Как видно из 
современного значения г. слова ~ , оно стало вместо явления обозначать 
качество личности. Поэтому смысл можно считать значительно 
изменившимся, ставшим намного ближе к тур. заимствованию. 

ГЬЕТ'ЕБЕТЕ а-т лепет, бессодержательный, бессмысленный, алогичный 
разговор; неудачная попытка поговорить; ~ вур акьуне, амма зун гъавурди 
архьундава что-то лепетал, но я не понял. 

~ В тур. имеется слово ћеѓереѓе заминка в речи, заикание. Генетические корни 
слова, видимо, все же следует искать глубже. Если - рые можно считать некоей 
рифмической добавкой, все же она должна была быть добавлена к основе 
слова с определенным значением, каковым, на наш взгляд, является Ве — 
(возможна инверсия от огъте-). Можно предположить ар. итиманун 
доверие, так как ведущие не совсем убедительный разговор обычно просят им 
верить, доверять, откуда эте – пете - эгьте — пете гьетепете. И сейчас 
агулец может сказать: никакого доверия - моверия не знаю, т.е. такая форма 
словообразования в аг. была продуктивной в древние времена, продуктивна 
она и сейчас. 

ГЬИ'АНАТ а презренный, униженный, подвергнувшийся обструкции, 
оскорбляемый человек; вун суман ~ арихъай зун рехъуьра вестава с таким, 
как ты, презренными, я даже [вместе] в путь не тронусь. 

~ Восходит кар истигьанатун пренебрежение, презрение; “игьнатун 
оскорбление, надругательство; игьанатун унижение, оскорбление, 
пренебрежение; гьаййанун боязливый, робкий; магьанатун унижение; в тур. 
освоено ШапеЁ измена, предательство; вероломство, коварство (произошло 
смешение причинно следственных связей: в тур. причина вместо следствия). 
Из перс. в пушту есть слово гъанат а) обвинение; б) клевета; в дари еһапаї 
пренебрежение, уничижение, презрение. 

ГЬИНД'УШКА т зоол. обыкновенная индейка, индюк; ахја ~ большая(-ой) 
индейка (индюк). 
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~ В тур. Шиа4 обыкновенная индейка; в таб. пеи гьюндюшка, пеи 
гьяштархан индейка; датти гьюндюшка, датти гьяштархан индюк. 
ГЬ'ИРИХЪИН: ~ гаф а значащее, имеющее какое-л. (желательно полезное) 
значение в данных обстоятельствах слово; вун бУТ, ~ гаф пас вас ахТайдава 
ты молчи, нужное (подходящее к моменту) слово говорить ты не умеешь. 

~ Хотя смысл слова всеми носителями языка воспринимается приблизительно 
одинаково, однако сказать, что ясны корни, основы этой лексемы мы не 
можем. Созвучное слово мы нашли в ар.: мугьракьун а) лощеная бумага; 6) 
папирус, пергамент; в) документ. Если связать слово с этой ар. основой, то 
гьирихъ гьирахъин должно означать слово, достойное быть записанным [на 
папирусе, пергаменте], занесенным в документ. Судя по тому серьезному 
отношению к данному слову, можно предположить, что его знач. 
первоначально и было таким высоким. В другие языки не освоено. 

ГЬИЧ нареч. п а) в отриц. предложениях употр. для усиления отрицания 
нисколько, совершенно, совсем, вовсе, абсолютно; - фикир дакьу кар 
совершенно в голову не пришедшее дело; 6) в остальных случаях хоть, хоть 
раз, хоть что-нибудь, хоть когда-нибудь и пр.; ~ сагалайдехГера зун ае уе вас 
агуна ав? Хоть раз мое местопребывание ты видел? Сара - теперь уже все 
[кончено]; ~ хьастава никогда ни в коем случае не будет (не получится). 

~ Восходит к п. 16 ничто, совсем; ничего; никакой; №1617 ничто; Шкала нигде, 
никогда и др., в дари №16 а) никакой; б) ничто, ничего; ВебкКаз никто; в пушту 
гьичири нигде. В тур. освоено һи как полисемантическая лексема с довольно 
богатым словообразованием. В л., таб. 14. аг. 

ГЬ'ИЧРА нареч. п-л и вовсе ни в коем случае, никогда, нигде и т.д. (см.гьич); 
вас даканчин, зас ~ кандава если ты не любишь, я и вовсе не люблю. 

~ Форма, свойственная только аг. Послелог -ра, играющий обычно роль союза 
к, служит усилению отрицательного акцента. Несколько напоминает тур. -аз. 
ыёше, Ы16ИК и др. 

ГЬ'ИШАС а убежать во всех значениях; а) бегом удалиться; урчар - ине 
телята убежали; 6) уйти тайком, спастись бегством; мактаби девес, найич 
ичин -ине чтобы не пойти в школу, куда-то убежал; в) бегом спастись от 
погони ~ ина уларигьас гулуне убежав, скрылся из глаз. 

~ Восходит к ар. гьишшун иш!, иш! Видимо, слово освоено в аг. еще в 
древности, т.к. образуется гнездообразующих слов. Слов - дуплетов, 
полностью заменяющих в аг. нет. Укас (гъукас) бегать, обозначает процесс 
бега. 

ГЬУДГЬ'УДАЙ а удод. 

~ От ар. гьудгьудун удод. В русск. удод ‚ укр. вудвуд, нем. диал. уаййуоай, 
арч., хин. гьудгууд, таб. 14. аг. 

ГЬУМГЬ'УМАР а ворчание, невнятная речь; ~ акьай гъургъай маркьа, 
ататІуна гъургъ не ворчи невнятно, разговаривай четко. 
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~ В ар. гьамгьама а) ворчать; рычать; бормотать; б) жужжать; шуметь; греметь 
(о громе); гьамгьаматун а) рычание; ворчание; бормотание; 0) жужжание; 
шум; гром. 

ГЬУН'АР п а) подвиг в сражении или в труде; арис хъадуьхьуъ наградар 
достойные подвигов награды; 6) умение, достижение в мастерстве, искусстве; 
ме пагьлаванди ахіа -ар агвар акьая этот канатоходец демонстрирует 
большое (великое) мастерство (подвиги (на канате]); ва кее - вунна агваракь 
на что ты способен, и ты покажи; в) перен. «решительное» действие после 
долгих колебаний; ахира са - мира акьуне наконец один «подвиг» и он 
совершил. 

В п. Бопаг а) искусство; 6) умение; һопагріёе артист; Вопай художественный 
(игровой), т.е. под һопагі понимается умелая игра артистов. В тур. освоено в 
форме һіпег умение, мастерство, знание дела, искусство; способность 
проявлять талант. вдари Һһопаг а) искусство, художественное ремесло; б) 
искусность, умение, мастерство; в) талант; һопагтапа 1. артист, художник, 
деятель искусства; 2. а) умелый, искусный; 6) талантливый; в пушту гъунар а) 
талант; б) искусство. Л. таб. ~ , хин. гьуьнаьр 14. аг. 

ГЬУНАРЛУ п-л а) способный быть храбрым, мужественным, доблестным, 
решительным; 6) умелый, искусный, мастерски владеющий трудным делом. 

~ См. гьунар. В тур. һіпегіі, в хин. гьуьнаьрри, в л., таб. ~ 14 аг. 

ГБУНД'УР а-п 1. субст. счастливчик, человек, не обреченный думать о 
благополучии, о нужде и т.п., зун вун суман такой беззаботный человек, как 
ты; 2. прил. находящийся в эйфорическом состоянии, беззаботный, думающий 
только о развлечениях, веселье (срв. къудур). 

~ На наш вгляд, восходит к ар. гьана’ун счастье; довольство; благополучие, 
преуспевание, процветание. Вторая часть слова от перс. 4иг поэт. 1. далекий, 
удаленный, дальний; 2. далеко (слово освоено и в тур.). В целом слово верно 
выражает семантику составляющих: далекий от забот по случаю полного 
благополучия. В л. гьундуур 1 1г.; в хин. гьундуьр высокий. Ясно, что в хин. 
имеет место отход от первоначального знач. слова. 

ГБУППИТЪ'УППА (гьупп-Аллагь!) межд. т а) восклицание обычно после 
удачного прыжка; ~ ! алатишине гоп! прыгнул; 6) перен. вот так не 
ожиданно; ~ ! эв? гопп! да? (так?). 

~ В тур. һор!, һораПа! межд. гоп!, гопля!, опля! 

ГЬ'УРРА! межд. т урра! ~ ! хьин гъалиб хьуне! Урра! Мы победили! 

В тур. Бига|, һшта! межд. ура! В хин. гьурро, в л., таб. ~ 14 аг. 
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ГІ 
ГІАБИЧ/АЙ а болван, обалдуй, нелепый, смешной человек (необидное, 
беззлобное ругательство типа «простофиля»). 
~ В ар. Шабисун шутник. В тур. ВаБел болван, олух. В другие языки не 
освоено. ГГАДАРК/АС а а) смешивать, замешивать вместе разные составы, 
разные составляющие; хТалатутна, уьтна, чем -уна банкайи агьат смешав 
урбеч, мед и масло, налей в банку; б) заменивать, водить, перемешивать чем- 
л. жидкости; хин Мари кьуш ~ поводи (помешай) в хинкале половником 
(чтобы ко дну не пристало); в) замутить жидкость чем-л. сыпучим; хьетигі 
ругар гТаедмарка не мути воду илом (земляной пылью). 
В ар. каддара, хГаккара имеют значение «замутить». В аг. «замутить» (речь о 
самом процессе мутнения) не самый главный акцент значения - ас, главное — 
процессы смешивания, перемешивания. Есть в аг. Еще слово -ас? 
бродяжничать, шалопайничать, но оно рассматривается как омоним ~ ас!. 
ГГАКЫАС а действ. з. вплетать что-л. во что-л., напр. ленты в косы; зе 
чІараригІра бафта ~ и в мои волосы вплети ленту. 
~ Восходит к ар. хІакьсун плетение (действие); хІакькьаса плести; гІакькьаса 
заплести; гІакьада завязать. В другие языки не освоено. Г'АКЬВ/АС а 
страд. з. (безгл. гл.) скисать (о молоке); ~ у некк скисшее молоко. 
~ В ар. хІадикьун кислый, соленый, острый. В другие языки не освоено. 
ГГАЛАЛ - ГГАЛАЛ! межд. а дет. сл. восклицание при игре прятанья чего- 
л. методом передачи друг другу с убеганием. 
Упореблялось слово без понимания, что означает данное восклицание. В ар. 
Пала означает «на», «над». Видимо, первоначально понимали, что это 
означает «на-на», мол, спрячь. Позже ясный смысл слова был забыт. 
ГІАМБ'АР а (см. амбар). 
ГПАМГГАМАР (ГТАМП'АР) акьас а лаять, облаять (о собаке); ~ акьучира, 
фацаф дава хоть и лает, не кусается. 
~ В ар. гьабгьаба лаять, гьавгьавтун лай. В дари находим гІафгІаф лаять, 
тявкать. В л. ами лай. 
ГІАН'Е/Ф прил. а жирный, имеющий в своем составе много жира, 
пропитанный, смазанный жиром; -як жирное мясо; ~ ф алдарку кГеж 
пропитанная (смазанная) жиром бумага; перен. богатый, зажиточный (0 
человеке); ге хьин суман касибди яшамишди адава, Таниди а он как мы не 
бедствует, жирует (жирно живет). 
~ В ар. Манийун богатый, зажиточный. Что в «богатый» основным значением 
слова стал «жирный» свидетельствует о представлениях предков агулов о 
жирной еде как главном показателе богатства. В остальном- в одежде, 
Жилище, домашнем имуществе богатые и бедные мало отличались друг от 
друга. 
ПА'РИЖ/АС! а а) сплетаться, изгибаться, извиваться по деревьям, кустам, 
стеблям растений; переплетать, строить работать методом переплетения; б) 
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запутаться, завязнуть обычно в ногах; лекари фи ичин -ине в ногах что-то 
запуталось (см. Мадиржас?); гьеме Туькт кГурарин куларигі ~ ина а это 
растение вьется между ветками дерева. 

В ар. гІаража восходить, извиваться, делать извилины, петлять. 
ГГАРИЖ/АС? а возникнув в воздухе, проникнуть повсюду, окутать, 
обволакивать все вокруг (о тумане, о запахе, дыме, пыли и пр.); кум ~ ина 
кТаре хьуне дымом обволокло и стало черным. 

В ар. ‘аража издавать запах, аромат, благоухание; ‘арижун благоухающий, 
ароматный. 

ГГАРИЖТАС? а ударить с размаху в порядке наказания за проступок, 
неправильное поведение; агьал сад ва! Тас гіатахай ~ ичин, закас гьинара 
Тейиб акьастава если я тебя сейчас хорошенько с размаху ударю, меня никто 
не осудит (не будет порицать). 

—Данное слово восходит к ар. рижазун наказание свыше, которое в практике 
агулов превращается в наказание теперь и здесь. Перемена оттенка значения 
объясняется давностью заимствования. Интересно другое: все три омонима 
гІарижас из ар, заимствованы только в аг., что еще раз убедительно 
доказывает факт близости проживания агулов и арабов, причем длительный 
срок. 
ГГАРИШ/АС а переплетать, вплетать что-л. (речь — о действиях человека, 
редко – птицы, строящей гнезда методом переплетения растений) (срв. ришас 
ткать на станке); жалар -ая зун я переплетаю плесни (могут служить не 
только забором, но и дверьми или покрытием поверх арбы для удобства 
перевозки грузов, напр. камней). 

~ В ар. гІараша а) делать навес, беседку; б) виться, ползти на трельяж 
(растению) (см. гІарижас!). В аг. между гІарижас! и Маришас различие 
заключается в том, что в последнем случае речь может идти не о 
самодвижении растений, а о том, что получается в результате чьих-л. 
действий. В живой речи слова и их значения нередко путают, так как 
различения залогов требуется определенная языковая грамотность, которую 
трудно требовать у людей, чей язык не был языком письменности. 
ГГАРУЦАЙ а бродяга, шалопай, шатун (в смысле: любитель шататься), 
человек, не любящий сидеть дома или сидеть на одном месте; вун ~ э, вакас 
инсан хьастава ты бродяжка, из тебя человек не получится. 

См. Паруцас. 

ГГАРУЦ/АС а а) бродить, шататься (чаще – речь внутрисельском 
бродяжничестве), не любить сидеть дома или вообще на одном месте; ~ ас 
Тешкъар а, кар акьас хГав кедава шататься любит (букв. охоту имеет) 
работать терпения (привычки) не имеет; б) редко может употребляться и со 
значением попрошайничать. 
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~ В ар. Шара блуждать, бродить, странствовать. Имеет ли ~ ас отношение к 
ар. хІарусун невеста, трудно сказать, но фонетическая близость и допущение 
возможности, что невеста сегодня может быть в одном доме, а будучи изгнана 
(разведена), завтра в другом позволяет думать о возможном недостаточно 
трепетном отношении к невесте в те далекие (3 — 4 тысячелетия назад) времена 
как у арабов, так и у предкок агулов. Поэтому оба эти слова (Тара и ХГарусун) 
можно считать предшественникам аг, слов Таруцай, ГТаруцас и целого ряда 
слок из гнезда Таруцас (см. АРС). 

ГГАСУБ диал. а стояние, остановка, вставание (срв. гъузуб). 

~ Слово ~ не является нормативным для письменности аг. языка, а является 
диалектизмом из кушанского диалекта. Нормативное слово гъузуб 
фонетически отошло от ар. гІасун (подстановки г1—гъ, с-эз, а>›у) дозорный. 
В ат. есть слова гъархГуб остановка, стояние; гъайишиб вставание. Слово 
Пасуб (гъузуб) стало дополнительным синонимом к уже существующим 
понятиям, что является еще одним подтверждением факта заимствованности 
этого слова. 

ГГАТІУ/Б а общительность, коммуникабельность, привыкание, 
приспособление к новым людям и обстановке; геда учихъай хурае 
шиникварихъай батарди ~ на а а мальчик быстро пообвык к своим 
соученикам. 

В ар. Пащуфун участливый, любящий, любвеобильный, нежный, 
благожелательный. Как видим, акценты значения несколько смешались от 
участливости, благожелательности к общительности и приспособляемости, а 
такой акцент, как «любить» и вовсе исчез. Мало того, в аг, существует и 
ПатГуб? побить, ударить (срв. с Марижас?, в котором главный акцент «бить с 
размаху», а піатіуб? имеет значение более довести удар (удары) до конца, 
сделать их ощутимыми), но данное слово вряд ли имеет корни в ар., скорее 
всего это исконное слово г. языка. 

ГІАФ'АКЪКЪУ а несуразный и несерьезный человек, недотеппа, разиня, 
простофиля; эй, ~ , ве сив алакь! Эй, недотепа (разиня и пр.) закрой свой 
рот! 

~ В ар. восходит к ряду основ: ‘аффакъун бродяга, лгун; ‘афакъа 
бродяжничать; мухІаффалун простофиля. Видимо, все эти основы 
участвовали в освоении в аг, слова ~ , хотя глагольные формы от этого слова 
не образовались, а акцент «лжец» в этом слове не остался в качестве явного 
акцента, хотя не отрицает присутствия у него и способности лгать. 

ГІВАВ (ВЕВ) а восклицание, выкрик, приглашение, обращение с требованием 
внимания, вызов, громкий плач; вас че дада ~ акьая тебя наш отец 
приглашает; са арайи са вехіши ~ атархьуне в какое-то время (в некий 
промежуток времени) раздался какой-то дикий выкрик. 
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В ар. гавилун вопли, плач; Цаватун пронзительный крик. 
ПЕЛАЙКУМАССАЛАМ // ГІЕЛ'АЙКУМСАЛАМ а и вам мир, и вам доброго 
здоровья! (ответное приветствие саламунелайкум, саламегІлайкум) (см.) 

~ Известное во всем мире изречение. В словарь включено с целью ознакомить 
с принятым В аг. произношением данного изречения, слившегося в одно 
слово. 

ГІЕНКЬ а обжора, некое сказочное ненасытное существо; в перен. 
беспредельно жадный, не довольствующийся наличным, загребущий и 
завидущий человек; инсан дава, са ~ э не человек, сказочный обжора 
(жадюга...). 

Слово употребляется с нюансом, обозначающим обжорство и жадность, но 
откуда взялось слово, почему так говорят, а не иначе, в языковой памяти 
народа не сохранилось. Выясняется, что слово восходит к ар. Манкьанун 
грифон (мифич.), демон. Мифические, демонические качества -а сохраняются 
в сказках, а в бытовом употреблении те черты, о которых сказано выше. 
ГІИБ'АДАТ а а) молитва в мусульманской религии, кратко выражающая 
символ веры: лаиллпха илаллах, Мухаммед расулуллах нет бога, кроме 
Аллаха, и Мухаммед — посланник его; б) моление, обращение к Аллаху, 
особенно в моменты попадания в трудное положение с просьбой о помощи, 
особенно с просьбой спасти от «лукавого»; Аллагьдис ~ акьуна, керихьине 
обратившись к Аллаху, взмолился; в) культ, почитание, поклонение так 
называемым святым местам, могилам «святых» и пр., что в принципе 
противоречит последовательному единобожию и является остатками 
язычества. 

ГГИК/АФ! прил. а 1. то, во что заворачивается, то, чем что-л. обертывается; 
тот, кто что-л. во что-л. заворачивает, обертывает; шиникв ~ а Іедиял, одеяло 
для заворачивания ребенка; ге гиса ~ уф зун э (это) я его туда (в это) завернул; 
2. то, что заворачивается, обертывается, в т.ч. и кто-л. недееспособный, 
подвергающийся тем же действиям со стороны; ги зун Ми уне лефиг! он 
завернул меня в одеяло (стеганое). 

~-В ар. хикафатун заворачивание, обертывание, обволакивание. В аг. есть еще 
два омонима: гіикІас? окунать в жидкость или погружать в какую-л. рыхлую 
массу; Никас” уложить спать. 

ГУН а-ка) плечо; б) пазуха, место под предплечьем; зас -ихъае хГучар агвар 
маркьа мне из-за пазухи волков не показывай (не пытайся меня запугать). 

В ар. хуббун пазуха. В аг. имеет место перебой хХ1— и некоторое расширение 
семантики слова. Слова ГГунар (плечи, два, оба плеча) в аг. спина, хотя есть и 
чисто аг, синоним слова спина - утун. Данное слово является, как отмечает 
С.М.Хайдаков, и кавказизмом общедагестанского уровня: в таб. гъун, гъуьн; 
рут. гъуьн; лезг. къуьн; крыз. хына. Ар. корней Хайдаков не обнаружил. 
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ГТУР а-эк заяц, кролик; ~ ан шурпа суп из зайчатины. С.М. Хайдаков 
перечисляет следующие языки, в которых название зайца как бы восходят к 
общему корню: уд. гъу, таб. гъуьр, лезг. къуьр, ав ар. ганкі, дарг. Таьре. В 
том, что в этом списке нет аг. Тур, автора упрекнуть нельзя, а в том что 
ориентализм, восходящий к ар. “арбабун, баррайун заяц, кролик, свел к 
кавказизму общедагестанского уровня, его упрекнуть можно в сужении 
этимологии. 
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ДАБ'АКЬ л а) ящур; 6) перен. хромой человек, хромоножка; маларис -ин азар 
киркьуна а скот заразился ящуром. 

~ В яз. дари ќаБао (табакь), пушту табакь означает ветеринарный термин 
«ящур», то же значение слово имеет в л., дабагь в хин. В аг., таб. это 
первоначальное значение слова забыто и вместо него слову дано значение 
последствия заболевания этой болезнью. Как известно, парнокопытные 
животные в результате заболевания ящуром начинают хромать на все четыре 
копыта. Заимствованное из одного из староир-х или древнеперс. языков это 
слово не сохранилось даже в современном п. 

ДАБ'АН т каблук; ~ кее батинка ботинок с каблуком; ~ агвар акьас показать 
пятку (убежать очень скоро, перегнать других). 

~Тюркизм, видимо, заимствованный южнодагестанского диалекта азерб. В 
тур. слово имеет с десяток разных значений. При заимствовании в аг. через л. 
(каблук) произошло не только резкое сужение семантики: к самой ноге (в тур. 
абар а) подошва, ступня ноги) слово отношение не займело, а в обуви вместо 
«подошвы» стало обозначать ее часть каблук. В таб. и преимущественно аг. 
есть другие названия каблука: швякь и Ташв (чакмайин, ботинкайин). 
ДАБР'АГ у сумка (обычно для чабанов и пастухов) из сыромятной овчины 
чаще для хранения съестных припасов и других необходимых предметов во 
время выпаса скота; нередко бывает стесемками и бахромой из той же овчины; 
в наше время заменяется брезентовой или холщовой сумкой. 

~ Восходит, видимо, к древнеперс., откуда освоено в дари, в л. тапрак, в таб. 
ттапрак. В дари ќабрас (табракь) означает а) походный мешок с тесемками; 
сумма; 0) солдатский ранец; в) брезентовая или кожаная сумка; г) патронташ. 
В г., таб., л. кожаную пастушью сумку. 

ДАВ (даб) а большой неподъемный камень, каменная глыба; давар гъадивас 
алмучГа очень большие (неподъемные) камни поднимать не старайся. 

В ар. слово, несомненно, ~ Восходит к слову дабтун щебень, хотя трудно 
объяснить без привлечения эффекта испорченного телефона или насмешки: 
превращение щебня в каменную глыбу. Это можно считать случайным 
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заимствованием, тем более этим же можно объяснить отсутствие данного 
слова в других языках. 

ДАВ'А а (дарман-дава) а) лекарство, средство от болезни; б) панацея, спасение 
от недуга, нужды или чего-л. другого; вас гьемикас ах]а дарман - ~ хьурай 
да станет это [средство] тебе большой панацеей. 

~ Восходит к ар. давахГун лекарство, мудаватун излечение, лечение; дява 
прибегать к помощи; дава’ун хІаммун панацея. В тур. освоено 4еуа лечебное 
средство, лекарство; напр., Бег ӣегӣе 4еуа калькируется с аг. гьар дардунис 
дава панацея от всех болезней, бед. В п. дауа один из синонимов слова 
лекарство (напр., еще даги); в дари Ча\а а)лекарство; б) химикат; в пушту 
тадави лечение, дава лекарство, медикамент; в л., таб. 14 аг. ДАВ'АМ а а) 
безостановочность процесса, непрерывное продолжение; ме кар ~ акьуб ве 
бурж э продолжение этого дела -—твой долг; б) терпение, выдержка, 
выносливость; исарилди женг ~ акьуне годами выдержал борьбу. 

~ В ар. имеем примеры разнообразного употребления основы ~ : “аддавама 
хала неотлучно, “аддавами хІала непрестанно, хІала аладдавами Постоянно; 
муддаванатун тарихиййатун (букв. непрерывная история) летопись; хала 
давами постоянно, неизменно и мн. др. В тур. также освоено множество 
лексем с основой 4еуат, означающей а) продолжение; 6) продолжительность; 
в) посещение; г) упорство, настойчивость. Во всех перс. также есть слова с 
этой основой. В совр. п. из основы давам выпало -ва-, слово «продолжить» 
(не прерывать) звучит едате айап, а «продолжение» (действие) ейате, к 
корню дам добавилась приставка е-. В других перс. языках таких 
трансформаций этой основы не произошло. В дари Байауат а) длительный, 
продолжительный; 6) долго сохраняющийся, прочный; амат а) 
продолжительность, длительность; б) прочность. В пушту бадавана прочный; 
длительный, продолжительный; даван продолжение; давамдар длительный, 
продолжительный; мутадавам постоянный. В лезг. языках основа давам 
является словообразующей основой, по нескольку лексем этого корня 
встречаются в л., таб., хин. языках. Семантика 14 аг. Такие акценты значения, 
свойственные ар. оригиналу, как «неотлучно», «неизменно», лезг. яз. не 
свойственны. 

ДАВАМЛУ прил. а-л длительный, продолжительный, прерывающийся; ~ 
или --дурумлу способный к упорству, сопротивлению. В л., таб. ~, в хин. 
давамлы (влияние азерб.) то же значение, но в 


дополнительно 6) прочный, крепкий, ноский; в) перен. терпеливый. От сновы 
давам в таб. еще несколько слов: ~ лувал, ~ луди, ~ суз, сузвал, чсузди, 
которых нет в других лезг. языках. 

ДАВДАГЪ а 1. оболтус, дурень, недостаточно сообразительный, 
непрактичный человек, не умеющий быстро и верно соображать и делать 
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правильные выводы из увиденного и услышанного; хранить полезную себе 
информацию в тайне и пр.; 2. глуповатый, чрезмерно доверчивый, 
простодушный: ве - сив пара мадахъа свой дурной рот много не открывай. 
В ар. есть слово “явда Ша доверяя, передоверившись, сообщить что-л., 
которому, несомненно восходит аг. слово, не встречающееся в каком-л. 
другом языке, в т.ч. и в ар. Такое преобразование ар. глагола “авдагіа в 
именную часть речи — еще одно свидетельство имевшихся некогда глубоко 
проникших связей между ар. и аг. языками и вольного обращения предков 
агулов с богатствами ар. языка. ДАВР"ИШ п дервиш, бродячий религиозный 
мусульманстве; зун шуре канар алахьас вас ~ дава я тебе не дервиш, чтобы 
одеваться в старую одежду. Редко встречается имя Давришбек. 

~ Восходит к перс. дагу!$ дервиш; нищий; бедняк; странник; освоено в ар. 
дарваяшун дервиш. В тур. агу1$ а) дервиш; 6) нищий, бедняк; в) перен. 
простой, скромный человек. вдари агуеѕ по значению 14 п. В других лезг. 
языках, кроме аг., слово не встречается. 

ДАГ'ИШ акьас т-л действ. з. а) обменять что-л. на что-л.; б) подменить кого- 
что-л. кем-чем-л.; в) изменить место нахождения мукь ~ акьас; Іемалилди 
заманавур ~ акьуне хитростью заменили [одни] времена [на другие]. ~ хьас 
страд. з. т-л измотаться, стать неузнаваемым (плохо узнаваемым); инсанар 
чІире бугухъди ~ хьуна а люди изменились в худшую сторону. 

Из тюрк. языков в азерб. встречает дэйишдирмэк обменять. В тур. же основа 
ӣеу1$ имеет совсем другое значение, из чего можно сделать вывод об освоении 
слова дойиш из лезг. языков (л., крыз., будух.) в азерб., а не наоборот. Во 
многих лезг. языках основа ~ , дегиш, дигии является словообразующей 
основой и в основном его Значение не отличается от аг. 

ДАГЪ! п накал сильного нагрева обычно сковороды для поджаривания мяса 
или приготовления какой-л. приправы на масле -иб подвержение чего-л. 
накалу на сильном огне; пара ~ майища: угасе сильно не нагревай [на 
сильном пламени]: обуглится. 

~ В п. даб Кагайап нагревать, прижигать, даб $1йап нагреваться в прямом и 
переносном (выйти из себя) смысле: аб тадап клеймить (животных); аба а) 
клеймо, тавро; б) раскаленный, очень горячий. В дари к приведенным выше 
значениям добавляются еще а) пятно, след, шрам; 6) проплешина; в) боль, 
душевная скорбь. В тур. Освоено почти с теми же значениями, что и в дари. В 
таб. ~ айТуб поджаривание лука; -ламиш ашуб жарить, поджаривать что-л., 
в хин. -’ (-ырдыр) клеймо, тамга; ~? (-ырдыр) поджаренная приправа из лука 
на масле. 

ДАГЪ? т гора; зас ~ хьуна фи э, багъ хьуна? Мне что [какая разница] гора 
ли, сад ли? 

~ Во всех почти лезг. языках, кроме слова ~ для обозначения горы существуют 
другие синонимы, но слово - является общеупотребительным в Южном 
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Дагестане. Во всех тюрк. языках ад однозначно обозначает гору в прямом и 
переносных значениях. 

ДАГЪ'АЛ и дробинка, осколок, мелкий кусочек, крошка; гъвандин ~ ар 
киіменная крошка, щебень. Гунин -ар п@ерис кехъ хлебные крошки часыпь 
курам (более употребительно ф. мн. ар). 

~ Восходит к ]аба]а 1. мелкий, дробленый, измельченный; 2. а) осколки; 
мелкие куски, крошка; б) гравий, щебень, речная галька в языке дари. В пушту 
джагъала щебень, щебенка. В совр. п. слово отсутствует. Это наталкивает на 
мысль, что слово почерпнуто в аг., как и в дари и приту, из древнеперс. 
праязыка-основы, т.е. задолго до формирования совр. языка. Подстановка ж-д 
свидетельствует об этом же, как и отсутствие данного слова в других лезг. 
языках. Это говорит о самостоятельности аг. языка не менее 3-3,5 тысячи лет. 
ДАГЪЛ'У т... горец, житель гор; 2. прил. горный; ~ усар горные 

места. 

ДАГЪР'АГЪАР а звукоподражание падающим керамическим или 
металлическим предметам; са арайилас ~ ин ун атархьуне через некоторое 
время послышался шум [падающих твердых предметов]. 

~ Встречается давда’ун шум, крик, гам. Кроме аг., слово освоено в тур. дабдаба 
а) шум. крик, гам; 6) суета, суматоха; хлопоты, тревога, беспокойство. В аг. 
перемена акцентов семантики, в тур. - добавление дополнительного нюанса. 
ДАГЬ'АР а пропасть, расщелина, отвесная, вертикальная или с 
отрицательным (вогнутым) уклоном перепадная обычно скальная поверхность 
в горах; машин ~ илас алархьуне машина упала в пропасть. 

~ Восходит к ар. дахІрун вершина горы, пик. Освоено в нескольких лезг. 
языках, хотя главным значением - является пропасть, место, куда можно 
упасть. Слово имеется в л., таб., хин. языках. 

ДАГЬ'АР АР-ДАВ'УР а см. дагьар. Добавочное слово для того, чтобы 
подчеркнуть многочисленность, отвесность, глубину окружающих расщелин, 
пропастей; ~ ин хьурай ве малар да станут пропасти, расщелины судьбой 
твоего скота. 

Интересно, что иногда в аг, заимствуются не только основы, отдельные 
лексемы, но и нюансы, акценты, звуковые различия ар. слов. В данном случае 
необходимо обратить внимание на то, что в ар., кроме дахШрун для 
обозначения тех же пиков, вершин существует и слово «духІрун». ДахГрун- 
духІрун в аг. превратилось в дагьар-давур. 

Д'АГЬЗАМАНА (дегьзамана) а давно прошедшая эпоха, стародавние 
времена; ~ йи хьу карар «вал маркьа дела, случившиеся в давно 
прошедшую эпоху, не вспоминай. 

~ Восходит к ар. основам дахТрун эпоха, век; ие заманун время; п. іеһлатап 
деревенская эпоха. В таб. дагъзамяна 14 аг. 
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ДАГЬЛ'ИЗ п передняя, сени, коридор, галерея; лекар -и алатахъа Тедат э 
обувь по обычаю снимают в коридоре (передней). 

В п. ДдаБа|7, даб коридор, передняя, прихожая, вестибюль. В языке дари 
ЧаМе7 а) галерея, коридор; б) анат. предсердие; в пушту дагылиз коридор, 
прихожая. Освоено в ар. Дагълизун коридор, передняя; в тур. Ае бя а) 
вестибюль, прихожая, коридор; б) анат. слуховой проход. В л., таб., дегьлиз 14 
аг. 

ДАГЬРА т-акк секач, одноручный, режущий инструмент тига большого, 
заостренного с одной стороны тяжелого ножа для рубки, сечки; иркар 
якТвани ГГархТ, йи кьат[Г маркьа кости руби топором, секачом не руби. 

~ В тур., азерб. {абта садовый нож (для рубки тонких деревьев или толстых 
сучьев). В л., таб., хин. дегьре по семантике 14 аг. Возможно, что слово ~ 
восходит к акк. дзахТру (на егише-урском языке дагьра) нечто очень крепкое, 
твердое, жесткое (перевод не совсем понятен). 

ДАД! п отец; зе ~ мегїелим э мой отец - учитель. 

~ Слово дада отец встречается в яз. дари, пушту, ав. и анд. В аг. конечное -а 
отброшено. ДАД? т а) вкус; -хъае емиш фрукт имеющий вкус (вкусный) (см. 
тЈегІем); 6) удовольствие сказанного кем-л., ~ хъадава эхтилат разговор, не 
вызывающий интерес (удовлетворение). 

В тур. {а (-91 а) вкус; б) сладость, пряность; в) удовольствие, наслаждение и 
пр.; в азерб. 14 тур. Освоено в лезг. языки. В л. основа с богатым 
словообразованием; в таб. а) вкус; б) выгода, интерес; также имеется богатое 
словообразование; в хин, аналогично. 

ДАД?: ~ бид'ад п мольба, настойчивая просьба о спасении, о даровании 
милости или справедливости; --бидадира кумак акьундава и мольба не 
помогла (не спасла). 

В совр. п. ~ означает правосудие, ~ооѕїагі юстиция; может употребляться, 
означая в разных контекстах справедливость, крик о помощи, вопль, 
междометие «караул!» пр. Основа словообразовательная: Ча4са$ иск, дадзеап 
прокурор, ӣайеаһ суд и Т.Д. райоЫыдаа означает шум, скандал, сожаление, 
призыв на помощь. В дари и ~ , и офеда4 по значению близки аналогичным 
словам совр. п. В пушту встречаем слово имдади (видимо, вариант слова 
бидад, как и в л., таб. языках) вспомогательный. В тур. встречаем полный 
персизм ӢааБаһѕ$ несущий (дарящий) справедливость (эпитет бога). РадЫЧдаа, 
ЧаРаг]а4 в тур. не освоено. основой аа освоены намного богаче: в хин., напр, 
«мольба» может означаться словами «дад», дад-бидад, дад-ферйад и др., в л. 
дад!, дадбидад, дад-ферыяд, имдад, в таб. дад-бидад, имдад. 

ДАД'АЛМИШ акьас т-л действ. з. привлечь к себе (обычно о ребенке), 
отвлекать от капризов; заинтересовать ребенка чем-л.; шиникв училди ~ 
акьуне привлек (внимание) ребенка к себе; ~ хьас страд. з. ребенку отвлечься 
от чего-л., увлекшись чем-л. другим. 


187 


~ Восходит к тюрк. ќайаітак получать удовольствие от вкусовых ощущений; 
смак эвать. В л. даданмиш хьун отвлечься от чего-л., увлекшись чем-л. 
другим. В таб. - хьуб повадиться что-л. делать; приучаться чему-л. плохому; 
в хин. дадандырмышкири попустительство ать кому-л. в каждом из лезг. яз. 
свой акцент значения, но близкий с какой-л. стороны к оригиналу. 
ДАДЗ-ИМДАД см. дад?: ~ бидад. 

ДАДЛ'У прил. т-л сладкий, вкусный, обладающий приятным вкусом; ~ ямак 
блюдо (еда) с приятным вкусом. 

В тур., аз. слово ќай, да4П многозначно: а) сладкий, вкусный; б) годный для 
питья, без привкусов, пресный (о воде); в) приятный, милый, очаровательный 
и пр. Слово может субстантивироваться и адвербиализироваться. в лезг. 
языках преимущественным, почти единственным является значение 
«вкусный», фонетически оформлено почти как В аг., только цах, дадукьан. 
ДАД-ФЕРЙ'АД (дад-файрад) п см. дад-бидид. 

Второй корень здесь-персизм. В совр. п. агуа4 крик, зов, вопль; в пушту 14 п.; 
в дари а) крик о помощи, зов; б) жалоба; плач. С теми же знач. Ѓегуаѓ освоено 
в тур. В л., хин. дад-феряд, дадферйад означает мольбу, настоятельную 
просьбу и по значению не различается со словом дад-бидад. Выходит, что в 
лезг. объединили ар. дад (мольба) и перс. Гагуа4, создав однознач. двусловие. 
ДА'ИМ нареч. а 

всегда, вечно; постоянно, беспрерывно, длительно; - са эхтилат акьай 
маркьа вечно один [и тот же] разговор не заводи. 

~ Восходит к ар. да’има ежеминутно, ежечасно, постоянно; бисурати да’имати 
постоянно; да’имун неослабный, сплошной, нескончаемый; ридун да’имун 
завсегдатай; дадима, да има, да аман; гъайру да?имун непостоянный и др. 
Освоено в тур. йат 1. постоянный; 2. постоянно, всегда. Вп, даует, Чауетап 
всегда, постоянно; в дари дауетап постоянно, всегда; вечно, В л., таб., хин. 14 
аг. 

ДАЙ'И т ред. дядя (обращение к старому человеку, обычно не являющемуся 
родственником). 

В тур., аз. Дау! а) дядя (со стороны матери); б) дядя, дяденька (обращение); в) 
рука, влиятельный покровитель. Освоено в п. ау дядя (брат матери). Слово 
употребительно, общеизвестно во всех языках Южного Дагестана и 
практически тюркизм не воспринимается. Однако в словари не включено. 
ДАЙР'А (давра) а круг, окружность. 

~ Восходит к ар. да’ирятун круг, окружность; да’ирун а) окружающий; б) 
вращающийся; давварун постоянно вращающийся. В п. дауеге, до\уег, йомг 
круг, окружность; в дари ауега, да\’па круг, окружность; в пушту дайра круг, 
окружность (во всех языках эти слова имеют и другие значения). В другие лезг. 
языки не освоено. 


188 


ДАКЪ'ИКЬА а минутка, очень малый промежуток времени; са ~ йи йирків 
алихь одну минутку слушай. 

Современное значение слова конечно, не совпадает сего первоначальным 
значением, которое оформилось еще задолго до появления часов, но и в ар. 
слово дакьикьатун означает «минута», однако дакьикьун означает мелкий, 
некрупный, тонкий, т.е. что-то малое, но что точно, не называется. И 
первоначально это последнее, возможно, было не значением слова 
«дакьикьатун», исключено, что слово возникло на основе дакьикьун именно 
для обозначения минуты. В аг. функционируют и слово "минута", минут], и 
слово дакьикьа. Втур., аз. РракіКа минута, но есть слово акік а) точный, 
совершенный; б) тонкий, изящный и пр. в п. ӣадіде (дакьикье) минута, Чада 
(дакьикь) точный, правильный; так же и в дари: йада минута; Чада а) 
точный, верный; б) тщательный; в) тонкий, деликатный; в пушту 14 дари. В 
лезг. языки освоено слово дакьикьа (аг., таб.), декьикьа (л.), даьгъигъа (хин.) 
минута, очень малый промежуток времени, т.е. слово полным аналогом 
"минуты" не является. ДАКЪ'УБ: гвар ~ аа) процесс пахтанья, раскачивания 
кувшина с окисленным или окислившимся молоком с целью сбивания масла; 
б) раскачивание люльки с младенцем для усыпления. 

~ Восходит к ар. дакькьун сбивание масла. В другие языки не освоено, кроме 
дари, где јак (с перебоем а-у; а(кь)—к) большой глиняный кувшин с ручками 
для пахтанья молока. Еще одна аг. -дари связь языков. 

ДАЛ'АГЪ т мед., вет, воспаление селезенки. 

В тур., аз. ӣајак анат, селезенка; ӣајак оітак разг. страдать воспалением 
селезенки. В л. далах, в таб. селезенка. В аг. для обозначения селезенки слово 
зуьлерз, а тюркизм ~ стал обозначать болезнь селезенки. 

ДАЛ'АЛ а маклер, посредник в торговле; - зун дава, Рамазан э маклер 
(посредник) не я, [а] Рамазан. 

В ар. даллалун а) глашатай; б) маклер, посредник; в) аукционист. В п. даПа1 
маклер; в дари ЧаПа| а) посредник (в торговой сделке), маклер, комиссионер; 
б) разг. сводня, сводник; в пушту далал маклер, т.е. полное совпадение и 
фонетики и семантики саг. В лезг. языках маклер, посредник называется арачи, 
хотя произнесенное с экспрессией оно означает портящего отношения. 
ДАЛГЪ'АС акк в значении распасться на части, рассыпаться, расстроиться 
как целое... 

~ Акк. дзалх[Пу не быть в порядке. 

ДАЛД'А т укрытие для защиты от опасности, место или средство защиты от 
природных сил; микіилагьас ~ укрытие от холода. 

~ В тур. ааІаа (ашаа) заслон, навес. Освоено в л., таб. укрытие; хин. а) укрытие; 
б) засада. 

ДАЛД'АМ (дамдам) и барабан двумембранный. 
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В дари датдат звук барабана, бубна; барабанный бой. В л. ~ , в таб. далдабу 
барабан. 

ДАЛ'ИЛ а-акк довод, аргумент, доказательство, основание для каких-л. 
рассуждений, выводов, действий; фи - ар хьай э вун ле эхтилат акьуф? 
Какие у тебя основания (аргументы) для подобного (этого) разговора? 

~ В ар. далилун а) довод, доказательство; проявление; б) улика, признак; 
показатель, справочник; в) проводник, гид; далалатун значение, мутадалатун 
полемика, приведение доводов. Можно предположить, что ар. слово могло 
быть освоено из акк., где слово дзалишу означато почитание, восхваление, 
которые также требуют доводов, обоснования. В тур. еШ освоено 
значениями, что и в ар. В п. даа доказательство, свидетельство; аі 
причина, мотив; вдари да а) довод, основание, аргумент, доказательство; б) 
признак, критерий; в пушту далил довод, доказательство, аргумент. В л. делил, 
в таб, ~, в хин. даьлил ій аг. 

ДАЛЛ"'У т-к 1. субст. дурень, глупец, болван; 2. а) дурной, ненормальный, 
безумный; сумасшедший, помешанный; - хьуна больницайи файшуне 
(когда) сошел с ума, отвезли в больницу; 6) бешеный, больной бешенством; в) 
сумасбродный, безрассудный, легкомысленный, ветреный, потерявший 
голову (от любви, горя, страсти и пр.); ккан хьувелди ~ хьуф суман э от 
влюбленности как бы с ума сошел; г) перен. буйный, быстрый, бурный; ~ 
тГурфан бурная гроза (буря); нев бешено быстрая река; укьар бодливый 
баран. 

~ Восходит к т., аз. дей почти со всеми теми значениями, что указано выше. 
Освоено в ар. далун а) заблуждающийся; 0) потерянный; в) неправильный, 
ошибочный, неверный; как видим, с резко изменившимися акцентами 
значения. В перс. языки не освоено. С сохранением основного значения 
дурной, ненормальный и пр. освоено в л. дил и, в таб. деллу, в хин. давли. 
Слоно встречается в осет. дела, груз. їе. Трудно предположить связь аг. ~ с 
акк. дзаллу жалкий, бедный, скудный, хотя сумасшествие с этим совместимо. 
ДАЛЛ'У-ДИВ'АНА т-п сумасшедший, помешанный (чаще о тихом не 
буйном помешавшемся обычно по причине несчастной любви). 

~ Вторая часть восходит к п. йімапе (см. дивана в наст. словаре). Слово 
присуще аз. и всем южнодагестанским языкам с некоторыми фонетическими 
различиями. 

ДАЛЛУХАН'А т-п сумасшедший дом, больница психбольных; перен. место, 
где обитатели ведут себя ненормально: ме хал эв, дахьичин ~ эв? Это дом 
или психбольница? 

~ Слово -хана персизм, являющееся обычно второй частью сложных слов и 
означающее помещение, напр., бузхана комнаталедник, мегьманхана 
гостиница и пр. 


190 


ДАМАЗЛ'УГЪ акк приплод, молодняк данного года, результат отела, окота; 
ти ~ ижи адина а в этом году добрый приплод. 

~ Восходит к имени аккадского бога-пастуха Думуза (Таммаза). В тур. їаті211К 
а) семенной, селекционный; б) племенной (о животном). Возможно, что к 
этому имени имеют отношение и п. слова атрагуаг животноводство, 
скотоводство (рагуаг божество); датретезК ветеринарный врач, ветеринар. 
Освоено в лезг. языки: л. дамазлух, таб. ~ племенное животное; хин. дамаздыгъ 
племенной, предназначенный на племя для разведения (животное). Как 
приплод значится только в аг., но к воспроизводству, племенному делу имеют 
отношение все значения. 

ДАМ'АКЪ а а) спесь, форс, высокомерие, гонор, заносчивость; ~ар кее 
къуллугъчи спесивый (высокомерный и пр.) служащий (начальник); б) 
нарочитая обида, видимость обиды; захъай гъургъай адава: ~ акьуна а со 
мной не разговаривает: делает обиженный вид. 

~ Восходит к ар. дамаха форсить. Освоено в перс. В п. іаттар (даммагъ) а) 
спесь, заносчивость; б) нос; їіатаре нос судна; в дари батар а) головной мозг; 
б) разг. нос; в) заносчивость, гонор, спесь; в пушту демагь а) мозг; 6) ум. В 
словообразующей основой. В л. дамах, в таб. дамагъ 14 аг. знач. «а». 
ДАМ'АР а анат. кровеносный сосуд; вена; артерия; жила, прожилка, несущие 
кровь по организму; иин ~ рукъурай да высохнут кровеносные сосуды. 

В ар, дамун кровь; дамавиййун кровяной. В тур., аз. многзначное слово, 
главным значением которого «кровеносный сосуд». В л. таб., хин. ~ 14. аг. 
ДАМД'АМАР а (звукоподр.) грохот, громыханье, громкие звуки (напр., 
барабанный бой). 

~ Скорее всего восходит к ар. дамдаматун грохот, дамдама громыхать; в дари 
аатаат звук барабана, бубна, барабанный бой. 

ДАН'А т шутл. -пренебр. теленок (в отношении кого-л., кого хочешь слегка 
оби деть: еще не доросший, умственно еще не зрелый и пр.) 

~ Восходит к тюрк. (тур., аз. и др.) апа теленок; перен. тупоумный, глупый. В 
л. дана теленок; перен. может использоваться и как необидное прозвище. 
ДАН'АКЬУРУЦІ т-л пренебр.-ирон. брынза из обезжиренного коровьего 
молока. 

Этимология второго слова кьуруці не установлена, хотя корня кьур 
свидетельствует о чем-то высушенном, освобожденном от увлажняющей 
составной (в данном случае от жира, масла). Слово используется и в л. 

ДАНГ и (звукоподр.) звон, лязг, стук (напр., камня или упавшего 
металлического предмета). 

В дари апо означает звон, лязг, стук, как и в аг. Подобное, но не совсем 
одинаковое слово дапгег: дипгиг с шумом, с треском встречаем и в птур. 


191 


ДАНГ акьас крепко-накрепко запереть ворота, двери, заложив их дубиной, 
деревом, шестом; ракар акьай хъикТуне ворота крепко-накрепко [за бревно] 
запер. 

В п. апе плотно (напр., закрывать двери). В дари апо, омоним 
звукоподражания апо (см.), имеет еще значение а) палка пастуха; б) дубинка, 
палица; в) бревно. Раньше у агулов ворота закрывались не на замки 
(металлические), закрывались толстыми деревянными шестами, что 
называлось данг акьас. Почему «данг», было совсем непонятно. Теперь, же 
ясно, что это выражение связано со смыслом слова апо бревно из языка дари. 
И снова чуть похожее в тур., в котором есть сло зо ӣапғајак дубина; тупица, 
балда. В яз. пушту дьанг палка, дубинка. 

ДАНГЪ! межд. т звукоподражание шуму громкого выстрела из ружья (срв. 
Мен, см. в АРС); акьуна, туфангин ун хьуне со звуком услышали звук 
[выстрела] из ружья. 

В курд. дапе звук, шум, голос; в осет. ӣепе звук выстрела. Источником 
заимствования всей вероятности, был древнеперс. язык, хотя тогда оно 
обозначало не выстрел, а просто громкий резкий звук. 

ДАН'ИШКА: къара ни черной копейки (выражение, употребляемое при 
утверждении, заверении и пр., что у говорящего нет ни гроша, ни черной 
денежки); заф са къара дехера фадава у меня нет даже черной копейки 
(денежки). 

Судя по наличию тюрк. слова Кага (черный) и аапіѕКа в тур.: лучшее, 
наилучшее, в целом выражение „несомненно, является тюркизмом. А как 
тюрк. лучшее, в аг. стало пониматься как мелкая медная монета ми объяснить 
не можем. Видимо, тут сыграл свою злую шутку эффект испорченного 
телефона, нередко случающийся при заимствовании слов, особенно из 
неродственных языков. Но скорее всего “данишка” это искаженное на 
дербентском базаре “денежка”; черная денежка стала звучать “къара 
данишка”. 

ДАР' т а) узкий, тесный; куьча узкая улица; дере узкое ущелье; б) огорченный, 
обиженный (букв. сузившийся); зе йирків ~ ди а мое сердце огорчено. 

В тур., азерб. даг многозначное слово: а) тесный, узкий; 6б) скудный, 
ограниченный; в) убогий и т.д. В лезг. языках (л., таб., хин. ~ ) 
преимущественно означает узкий, тесный, хотя в хин, слово является более 
многозначным. 

ДАР п балка, брус, шест, толстая длинная палка; хилиф азман ахГа 
фачархьуне в руки попал большой шест (палка). 

В перс. сохранилось слово ааг, йог для обозначения виселицы. В тюрк. 
освоено как а) балка, брус; 6) виселица. В лезг. языке не освоено. 
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ДАР: эс а избить, побить палками; фигурально можно так называть и при битье 
без помощи палок, если побои были основательными; зун чипис Іударис ижи 
ине я их (сам) обоих хорошо избил. 

~ Восходит к ар. дараба бить, ударять, колотить (кстати, в аг. масдар звучит 
дар иб), дарасатун цеп, орудие для молотьбы. В перс. и лезг. языки не освоено. 
В тур. есть слово дагафап пульсация, биение пульса, где все, кроме последнего 
звука, совпадает с а. дараба и смысл несколько близок к ударам, хотя и без 
избиения. 

ДАР АГЪАЖ т виселица; акьас действ. 3. повесить; страд. з. быть 
повешенным. 

~ В тур., аз. дагазаст виселица; в и. аг, ќиђе-уе аг виселица; в дари йаг а) 
виселица; б) столб, шест; в) сооружение для хождения по канату; в пушту дар 
виселица. В л. тарагъаж, а таб., хин. Виселица. 

ДАРАЖА а а) положение, степень успешности, ступень в общественной 
градации, достигнутая высота в карьере, науке, учебе, в общественном 
признании с учетом заслуг; са-са инсанар чилин карди ахТа -врихъ 
хъачархьай некоторые люди в своей работе достигают высоких ступеней 
(большого успеха, признания заслуг); б) место, номер, степень, разряд не при 
арифметическом, а при общественно-оценочном распределении разрядов, 
мест и пр.; саду ~ йин диплом; ціејуду ~ йин меелим учитель 
двенадцатого разряда. 

Освоено из ар., от основы даражатун звание, ступень, ученая степень, 
квалификация, градус в различных значениях; даража подниматься 
ступенькам, даражун лестница; мударражун сулламун шкала; хТарарати 
уровень температуры. В аг. из приведенных акцентов значения не получило 
закрепления акцент показателя температуры. Между тем, во многих других 
языках этот акцент закрепился. В тур.. аз. дегесе степень а) подразделения 
распределения ступеням общественной лестницы; 6) градуирования самых 
разных значениях, температурного. В совр. п. ӣагаје означает степень, уровень, 
градус, градусник, звание: (воинское или почетное) и пр.; в дари аӣагаја, в 
пушту даряджа 11 п. В л., таб. дережа, в хин. даьраьджаь в основном совпадают 
с аг, добавочный акцент указание этим словом градуса температуры. 

ДАР АМАТ а здание, сооружение, строение, добротная, больших размеров 
постройка (см. имарат); гьал девлетлуври Тедатин халар ваъ, ~ ар алихьай 
хьуна а теперь богачи не обычные жилые дома, стали строить [больших 
размеров] здания. 

В ар. дарун учреждение; дараматун головня, огонь; Тариматун беседка, 
будка, каюта. Здесь трудно уловить прямую связь между в лезг. и ар. ~ ун, 
НС, видимо, освоено в те времена, когда почтительное отношение к 
охраняемому огню распространялось и на помещение, в котором он хранился 
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и виде еще не потухших головешек передавался людям для разжигания огня в 
своих очагах. 

ДАРБАДАГЪ: акьас а-л разгромить в пух и прах, разрушить до основания, 
до состояния невозможности восстановления; перен. учинить в доме 
страшный беспорядок; жала кІенакбуг вартал акьуна, акьуна перевернуто 
вверх дном, учинен катастрофический беспорядок. 

Признан факт заимствования, напр., в тур. из ар., где слово тТТарбакьатун а) 
опрокидывание; б) разрушение, разбивание. В тур. аагђајатак агЪе а) удар 
в разных значениях; б) переворот; дагрејетек а) наносить удар; б) вредить; 
дагђеётек а) бить, наносить удары; 6) чеканить (монету); в) мат. умножить; г) 
вскрывать (опухоль, вену и т.д.); їегђедег скиталец, бродяга (освоено из п.). в 
п. ќаготаг разгром, дагБедаг бездомный, бродячий, скиталец; близко к этому 
значения аагђадаг в дари. В л. дарбадагь, таб. дербедер, хин. 
даьрбаьдагьымкири тоже имеется акцент разрушения, разбивания в прах. 
Все же в этом единодушии есть один непонятный момент: вторая часть: - 
бадагъ, Байат, -Бедег и т.д. означает разрушение, разбивание, но не ясно 
значение первой части слова дар- (дер-). Здесь может помочь один 
исторический факт: в 721 г. до н.э. эламиты в местности Дер разгромили 
войною ассирийцев, разгром был очень жестокий. Видимо, с этим событием 
связано появление и в ар., и в перс., и в лезг. слова ~ . Первоначально, 
вероятно, все это означало «разгром как при Дере». 

ДАР хьас т-л страд. з. стать, оказаться а) узким, тесным; б) скудным, 
стесненным, зажатым обстоятельствами; зас ІерІе дуья хьуне мне просторный 
(широкий) мир стал тесен. 

тур. дӢагаітак а) становиться узким (тесным); 6) мед. сужаться, сжиматься; в) 
становиться скудным. В л. хьун, таб. ~ хьуб ій аг. 

ДАРД п а) горе, переживание, печаль, скорбь; икас кееф адава от 
переживаний (скорби и пр.) пользы мало; б) нужда, потребность; фи бадалди 
э вун мич адиф? Какая нужда привела тебя сюда? 

~ Восходит к и. аага а) боль, нездоровье, болезнь; б) хлопоты, заботы; в) 
страдание, мучение, горе; Ч4агатапЯ болезненный, хилый; аагапак а) 
болезненный, мучительный; б) печальный, горестный. в дари основа еще 
более богатая по словообразованию и Многозначное: слова ага, дагда 49, 
дагӢераг, дагатапа, дагапа2 содержат оттенки многих значений: боль, 
недуг; горе, страдание, мука; забота, беспокойство и т.д. В тур. из п. освоено 
Дега поэт, увы жаль!, дегдӢаѕіпа поэт, переживший много горя. Ясно, что 
освоение происходило из-за увлечения турецких читателей персидской 
поэзией. Заимствовано слово дага из п. и в груз. ага, и в осет. дага скорбь. 
В л. дерт, дерди-бала, в таб. дерд, дерди, дерди-бала, в хин. даьрд, 
даьрдаьсаьр, даьрд-баьла и тд. свидетельствует о широком 
распространении слов с основой дард в лезг. языках. 
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ДАРД акьас и-л действ. з. а) горевать, скорбить, переживать, печалиться; б) 
поделиться мыслями, переживаниями; рассказать онужде о потребностях. 

В п. дагд-е де] Кагадар поделиться мыслями, думами, поверять кому-л. свои 
думы, в дари 14 п. В л. дертламишун; в таб. дерд апуб, дердигьял апТуб 
делиться своим горем; в хин. даьрдлав и дирмиш кири доставлять горе, 
страдание, печаль (явно ощущается влияние аз.); дакьае морфемный антоним 
(морфант) акьае с обратным Значением. 

ДАРДИ-БАЛ'А п-а (букв. печаль, беда) собеседование. диалог, разговор о 
заботах, нуждах, потребностях; ~ йикае эхтилат акьугуна, йиркГурас 
рехТет хьуне [когда] переговорили о нуждах, заботах, на сердце стало легче. 
См. дард, см. бала'в л. дерди-бала 14 аг.; в хин. даьрд-баьла забота, 
ДАРДУМ'АН прил. п дорогой, любимый, обожаемый, любезный сердцу и 
душе; перен. вот какой! непонятно поступающий (- в кавычках); гьей -, ве 
гъавурди архьас четин э эх «любезный сердцу», тебя понять трудно. 

~ Восходит к п. даг4тап@ болезненный, хилый; в контексте сочувствующий; 
в дари дагатапа а) больной (чем-л.), страдающий (от чего-л.); 6) 
сострадательный, сочувствующий; в пушту Чашикь дардманд влюбленный. 
Здесь своеобразная перемена залога. В перс. прилагательных самоопределение 
субъекта, внутренние качества, а в аг. прилагательных выражение отношения 
к кому-л. стороннего субъекта. ДАРЖАН и дюжина. 

Заимствовано, видимо, из древнеир. языка. В совр. п. сохранилось, там 
используется латино-романская основа апт. Слово сохранилось в дари агјап, 
в пушту дарджан и означает а) дюжина; 6) набор посуды. 

ДАРЗ'ИЧИ по-л портной. 

Тюркизм ќег2і с добавлением суф. -чи, служащего в лезг. языках для 
обозначения человека по профессии. Ар. дарзиййун портной можно считать 
заимствованным из тур. В перс. не освоено, кроме дари, в котором аагті 
считается обл. диалектизмом (видимо, в туркм. языковой среде). В л. дерзи, в 
таб. дерзичи, в хин. даьрзи гортной. В л., хин. чувствуется аналогия с аз. 
ДАРЗ'ИХАНА т-и ателье, портняжная мастерская, пошивочная фабрика. 

В тур. ѓег:гћапе пошивочная мастерская, ателье. Вторая часть слова —һапе — 
персизм. 

ДАР'ИН т 1. прил, в разн. знач. глубокий; ~ фикирар глубокие мысли; ~ къуй 
глубокий колодец; ~ ярхІун глубокая рана; 2. в разн. знач. глубина; йиркТуран 
~-диас из глубины сердца; ~ ар глубины; ~ ди икі вложи (засунь) в глубину; 
и архьуне упал в глубину. 

~ Восходит к тур., аз. ӣегір с полным совпадением адъективносубстантивного 
характера и значения в обеих формах. Освоено только в лезг. Языки: в л., таб. 
дерин, хин. даьрин, в л. и хин. Также субстантивируется. В дари закрепилось 
слово егіп со значением давний, старинный; древний. Часто в дари 
осваиваются тюркизмы, не свойственные другим перс. языкам. Видимо, 


195 


сказываются контакты времен, когда турки долго находились территории 
современного Азербайджана, туркменской частью населения. 

ДАР'ИН акьас т-л углубить, сделать более глубоким; стать, сделаться 
глубже; в перен. оба выражения не употребляются в тур. аегищепайтек 
делать более глубоким, углублять; 4егиеттек, дегіпеотек делаться глубже, 
углубляться. В л. соответственно дерин авун, дерин хьун; в таб. дерин апуб, 
дерин хьуб. 

ДАР'ИХ прил, а тоскующий, скучающий, ностальгирующий, обеспокоенный 
сердцем в чем-л.; йирків сердце в беспокойстве; инсан опечаленный, 
скучающий (ностальгирующий) человек. 

В ар. Шари:Ма быть печальным, огорченным. В п. дач? (даригъ) жалость, 
сожаление, раскаяние; в дари ӣагео то же. Как видно из приведенных значений 
слова, перс. языках 

ДАРК'УБ!: повернуть назад, чтобы вернуться обратно туда, откуда начал путь 
(см. алдаркас“ в АРС) зун хав даркас мажбур хьуне я вынужден был 
повернуть назад. 

~ Восходит к ар. даркун обход, дозор. В другие языки не освоено. 

ДАРК'УБ? а пахота, распахивание почвы; ме заманайи я даркай, я узай яваля 
суман пара андава в наше время, как прежде много не пашут, не сеют. 
Возникновение даркуб как пахоты связано также с ар. даркун, от которого 
появилась «повернуть назад». Как известно, пахота, особенно в горах, связана 
с поворачиванием на 180 градусов назад, чтобы пройти гон обратно, из-за чего 
пахоту стали олицетворять с частыми даркун (поворотами назад), отчего слово 
«піахота» в аг. языке стала называться даркуб. 

ДАРМАН ип а) лекарство, лечебное средство; са дира италис кумак акьундава 
никакое лекарство (средство) от этой болезни не помогло; 6) средство выхода 
трудного, затруднительного положения, избавления, спасения от тягот; ге 
кардин фи ичин, зас ах/ай что является средством [используемым] для этого 
дела (с этой целью), я знаю. 

~ Восходит кир.-перс. основам. В совр. п. дагтап лечение; лекарство; 
средство лечения. Как выход из трудного положения используется слова бага 
(чара) (см.), а как само безвыходное положение Чагтап4ес1, безвыходность 
Ы9агтапт. Значит, понятие дагтап как средство выхода из затруднительного 
положения в п. используется. В дари почти 14 п.: аагтапр лечение; аагтапӣаоі 
а) немощность, беспомощность; 6) нужда, несчастье; в пушту дурмал 
лекарство. В тур. освоено с несколько иными значениями: ӣегтап а) сила, 
крепость (физическая); б) лекарство, средство (лечение); в) избавление, 
спасение; утешение. Обращает на себя превращение средства избавления, 
спасения в само избавление... В л., таб., ~ , в хин. даьрман лекарство, средство 
лечения. Удивляет, что слово отсутствует в словарях Абаева и Хайдакова. 
ДАРМАН-ДАВА сл. дава, см. дарман. 
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ДАРМАНХАН!А и аптека; зе дустуран гедайн йи кар акьая сын моего друга 
работает в аптеке. в перс. языках слова нет, есть дагихапе аптека, Чагтапгай 
лечебница, клиника (букв.: лечебное место); в л., таб. 14 

ДАРП межд. а звукоподражание стуку в дверь или удару при драке; перен. 
удар; гъина ичин акьуна ракахъ хъархГуне кто-то со звуком «дарт» стукнул 
в дверь; зун учиера са акьуне я его тоже разок ударил. 

В ар. дардгун удар в разн. знач. Освоено в тур. дагр а) биение, удар; б) чеканк 
(монет); в) умножение. Возможно, что и в ар., и в аг. заимствовано и третьего 
источника, напр., из акк. языка. 

ДАРС аа) урок в разн. знач.; сад пу арифметика з первый урок арифметика; 
гис ~ канде следует проучить; 6) наука, пример для подражания; те кардикас 
зас ~ хьуне то дело стало мне уроком; в) выговор, нравоучение; зас ~ ар 
майиціа, вун дузди икьве мне уроки не давай (меня не учи), сам веди (себя] 
правильно. 

~ Восходит к ар. дарсун урок, изучение, задание, учение; вывод; дарасатун 
изучение, учение, учеба, научный труд; дирраса учить; дарасса заниматься с 
учениками. Освоено в тур., аз. 4ег$ а) урок, лекция; б) урок, пример, наука для 
подражания; в) выговор, нравоучение, наставление. В п. агѕ а) урок; б) 
назидание; в дари аагѕ а) урок, занятие; б) урок как назидательный пример; 
ѓайгіѕ а) обучение; преподавание; б) учительство; педагогика; в пушту дарс а) 
урок; б) учение; дарси ученый, школьник; тадрис обучение, преподавание. Ел. 
тарс, в таб. ~ , в хин. даьрс ій аг. зн. «а», «б». 

ДАРТМИШ акьас т-л действ. з. давить, учинить допрос с пристрастием, 
жестко побеседовать с целью добиться признания; суре акьуне полдня 
допрашивал с пристрастием (давил). 

Несомненный тюркизм. В совр. тур. есть слово (агітапр а) вешать, взвешизать; 
б) взвешивать, хорошо обдумывать; оценивать; хорошо знать; в) пробовать, 
испытывать, прикидывать, примерять; г) дергать; раскачивать; трясти. Все это 
действия с какой-л. стороны вполне применимы к допросу с пристрастием, тем 
более к жесткой беседе. В таб. -- апіуб беспокоить, тревожить. В хин. 
дартмишкири а) дергать кого-что-л., 6) тянуть, тащить кого-что-л., в) 
натягивать что-л. на что-л.; г) тянуть, растягивать что-л. В хин. есть и глагол 
страд. а) дергаться, рвануться; б) волочиться, тащиться; в) тянуться куда-л. 
ДАР'У-ДАРМАН и лекарственное средство, быстро, эффективно 
помогающее лекарство; вас гьетикас жала италарин хьурай пусть это станет 
для тебя лекарством от всех болезней. 

Обе части слова персизмы. В п. ӣӢаго лекарство, средство; дагиза7 фармацевт; 
в пушту дару а) лекарство; б) порох. В тюрк. и другие, кроме а!., лезг. не 
освоено. ин кур коричное дерево. В п. дагКт, в дари агі, да корица 
(пряность). Освоено в тур. ѓагёіп корица, в л., таб. ~ , в хин. дарчын корица. 
ДАСМ'АЛ (тасмал) и полотенце; ЦТае ~ фаша принеси новое Полотенце. 
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В п. азиат (носовой) платок, салфетка, шейный платок, шарф; в дари дезта1 
(даѕта]) а) платок; косынка; носовой платок; салфетка; б) полотенце; в пушту 
дэсмал платок. В некоторых аг. говорах дастамал). Снова выявляется близость 
аг, заимствований из перс. языков к языку дари. В л., таб. ~, в хин. даьсмал 
14 аг. 

ДАСТА па) пачка, кипа, колода, связка, стопка; са ~ Межар киркГуне одна 
пачка (стопка) бумаги кончилась; 6) ~ тукарин букет цветов. 

~ Восходит к п. ӣаѕќе а) группа, команда, бригада; отряд, взвод (о людях, в т. 
ч. солдатах); б) стадо, отара, стая и т.д. зверей, животных, птиц; да$е?о] букет 
цветов; в дари, кроме людских групп, обозначает а) связка, пучок, пачка, 
стопа; б) букет цветов, подтверждает или заимствование персизмов в из дари, 
или общность их источника заимствования. Во всех остальных лезг. языках ~ 
‚ десте, даьстаь обозначает группы людей или других живых существ, что 
близко к п. В пушту знач. слова совпадает с п., а не с дари. 

ДАФТ бубен, тамбурин, одномембранный ударный музыкальный 
инструмент; ~ ярхТай мени акьуне под звон бубна (ударяя в бубен) запел 
песню. 

В ар. дафун бубен. Освоено в тур. (е, аз. аеР бубен, тамбурин; в п. Чар, л., таб. 
~ ‚ хин даьф бубен. 

ДАФТАР уст. а-к а) тетрадь; б) книга для записи (в прежние времена – для 
бухгалтерского учета и других канцелярских записей); и ликТине записал в 
тетрадь (книгу записей). 

~ Восходит к ар, дафтарун книга для записи; тетрадь. В тур. дейег ((еќег) те 
же и множество других знач. В п. дайаг а) тетрадь; 6) Книга для записей; 
ДаЁйагКке книжка; в дари даЙаг а) книга (канцелярская, бухгалтерская); 0) 
реестр, опись; в) контора, бюро; в пушту дафтар контора, учреждение, бюро. 
В дари и пушту учреждения, где ведут записи в дафтаре, сами превращены в 
дафтары. В ряде дагест. языков слово дафтар (таб.), даьфттаьр (хин.), таптар 
(ав.), табтар (дарг.) или в знач. тетрадь или с обоими значениями (см. выше) 
употребительно. 

ДАФТ'АРЧИ (дафтард ар а-п) уст. счетовод, книговед (приходнорасходная 
книга), бухгалтер. 

К ар. основе дафтар (-ун) добавлен тюрк. -лезг. суффикс -& (чи), служащий 
обозначению в данном случае специальности, т.е. профессию. Употреблялось 
и ар.-перс. слово дафтардар, в котором вторая часть от перс. аага имеющий, 
владеющий обозначает более владеющий умением работать с книгой, 
владеющий бухгалтерскими навыками, чем человека профессии. Ныне оба эти 
слова практически вытеснены словами "бухгалтер", "счетовод". Здесь 
приведены по причине того, что данный словарь является историко- 
этимологическим включаются все слова, сохранившиеся так или иначе в 
народной языковой памяти. Освоено в тур. в ар.-перс. варианте йайегӣаг 
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((еКегдаг) а) заведующий финансами какой-л. административной единицы; б) 
министр финансов. вдари аќагӣаг конторщик. В словарях лезг. языков слово 
не отражено. 

ДАФТАРХАН'А а-л место хранения конторских книг, архив бухгалтерских 
документов; -йи те исярин ачутар амичгукь в архиве тех лет отчеты 
проверь, остались ли. 


Образовано от ар. дафтарун и перс. -хана вторая часть слов, обозначающая 
хранилище. Освоено в тур. дейегапа (еЁетрапа) ист. термин, обозначающий 
бывшее управление кадастра. 

ДАХ акьас днал. а действ. з. звать, кричать с целью вызвать; вас че бава ~ 
акьая тебя наша мать зовет [к себе]; ~ 

~ Восходит к ар дах]а, дахіхја звать; дахТун зов. Свидетельство освоения в 
какой-л. другой язык не имеется. 

ДАХ'И нареч. п-л а) давно, прежде, в прежние времена; б) рано; в) быстро; 
срочно; скоро; хьу кар э дело давно случившееся (букв. случившись есть). 

~ Восходит к др.-ир. дигаКа, саккскому дигаа-4игаКа-дагоа; др.-инд. дигакКа, 
русск. давно. Заимствование возможно предположить из саккского Яагоа с 
подставкой чо—һ иани. Слово Дарга В аг. также сохранилс сь качестве муж. 
имени. Из близких к перс. сохранилось в осет. В хин, встречаются дах 1. 
быстрый; 2. нареч. а) рано; б) быстро; Е) срочно, рано; дах-дах нареч. а) часто; 
б) быстрее. 

ДАХИ-ДАХ'И нареч. п-ка) быстрее, побыстрее, скорее, поскорее, сноровисто, 
сноровистее; акьа кар - акьуна канде выполняемую работу надо делать 
быстрее; б) явно быстро, заметно быстро; келар ~ ахТа вея ягнята заметно 
быстро растут. 

Аналог имеется в хин. (см. дахи). есть еще дахи-дахи а) явно, заметно; 6) 
быстро; дахи-дахондав 1. нареч. быстро, незаметно; 2. все, что видел (букв. 
виденное-невиденное). 

ДАХ'ИЛІТАХ'ИЛ а выдвижной ящик стола, шкафа, тумбочки, комода; 
гулегар -и икТ ключи положи в ящик стола. 

~ Восходит к ар. духулун заход, тахила внутри. Освоено в тур. ааһі 1. 
внутренность; 2. а) внутренний; б) входящий и т.д. В п. даће] а) входящий; б) 
Е Ключенный; в) имеющий отношение; 2. внутренняя часть; дахей внутренний 
в разн, знач. В дари дахе! 1, находящийся в 

внутри (чего-л.); 2. отым, предлог внутри; в, внутрь. В пушту дахили 
внутренний; дахилавел отым. гл. включать в (напр. , в состав чего-л.). В таб. 14 
аг. ДАХТАДТАЙ шутл.-ирон. неуч, человек, не владеющий знаниями, 
информацией; оболтус, тот, кого держат за болвана. в ар. дахТаба Пу) 
подтрунить, вышутить. Информация об освоении в какой-л. другой язык 
отсутствует 
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ДАШ-, (-даш) т составная часть слов, означающих «камень» или что-л. 
связанное с камнем: дашкъала, Мармардаши (см.) и др. 

~ Восходит к тюрк. (аѕ (4а$) камень. Заимствовано в лезг. языки: напр., в да 
Шкъалагъ, в таб. дашгъала избиение камнями (самосуд), в хин, дашкуьмуър 
каменный уголь. 

ДАШБАШ т взятка, подношение; агъзур манат ~ ине дал взятку в тысячу 
рублей. 

~ Восходит к тюрк., но не к 9а$, ак основе {азитак а) носить, таскать, возить; 
б) переносить, перевозить плюс слово Ба$, которое в тюрк., кроме значения 
«голова» имеет множество других значений, в Т.Ч. глава, руководитель; 
вождь. Так что здесь речь не идет о том, чтобы дать камнем по голове, а речь 
о том, чтобы таскать, носить, возить главе, руководителю. 

ДАШКЪАЛА т (см. даш, см. къала) 

ДА ягъ т 1. субст. опора, надежда, заступник, тот, на кого можно положиться, 
опереться в трудную минуту; вун э зе являешься моей опорой (надеждой); 2. 
прил. ~ ф верный, надежный в минуту опасности, трудности хьас заступиться, 
выручить, помочь в трудностях 

~ Восходит к тур. ӣауак а) побои, телесные наказания; палка для побоев; 6) 
подпора, опора, консоль, определенное, материальное, без модальных 
оттенков, но в лезг. яз. л. даях, таб. 14 г.) заимствовано почему-то со 
значением, когда подпорка превратилась в опору (защиту), а палка для биться 
в палочкувыручалочку. Видимо, вернее, вероятнее 

заимствование происходило из южнодагест. диалекта аз. языка, где 
фонетически, значительно отличаются литературного тур. или литературного 
азерб. языка. ДЕ: де сагъул! межд. т-л ну до свиданья, ну будь здоров!Восх. к 
тюрк. 4е(4а) многозначной частице многозначному союзу. 

ДЕВ п фольк. а) див, злой дух; чудовище; 6) гигант, великан; дехенф 
величиной с дива. 

~ Восходит к перс. основам. В совр. п. йіуа а) див, демон; 0) злодей, изверг; в 
дари 14 п., в пушту деб (див, дев) а) злой дух, див, демон; 6) исполин. В тур. 
Деу многозначное слово, означающее а) фольк. Злой дух, демон; 6) гигант, 
великан; в) перен, гигант, гений, выдающаяся личность; упортребляется как 
прилагательное. В л., таб. 14 аг. 

ДЕВ'Е т верблюд; девейин хьей верблюжья шерсть; ~ суманф похожий на 
верблюда. 
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В ряде тюрк. языков 4еуе, в уйгур. (ауа, в чув. теве верблюд; в перс., ар. не 
освоено. В л., таб. -, в хин. даьваь верблюд. Слово освоено в некоторые 
европ.: венг. {еуе верблюд, фин. (еуа лось, сербохорв. 4еуа, алб. 4ееуе верблюд. 
ДЕВ'ЕКЪУШ м страус; ун мурщар страусиные перья. 

Обейми частями слово ~ Восходит к тюрк. основам. тур. їеуеКкиѕи страус (букв. 
верблюд-птица). В л. ~, в таб. девегъуш страус. 

Д'ЕВИР а неопределенный промежуток времени: эпоха; время, пора, чаще 
прошлое время, куыгына старая этоха (пора); мус. пайгъамбардин эпоха 
(время) пророка [Мухаммеда]; ар-вахтар алатушуна ушуне эпохи-времена 
прокатились, ушли. 

~ Восходит к ар. давриййун а) периодический; 6) циркулярный; даврун а) 
оборот: б) период; в) цикл; г) стадия и мн. др. знач. Освоено в тур. деу!т а) 
эпоха; время; пора; период; 0) кругообразное движение, вращение; 
кругооборот и др. знач. В п. 4о\ег эпоха; период; аоугап пора, период; в дари 
слово дауга в числе множества знач. имеет и а) эпоха, эра; 6) цикл, фаза, 
стадия; слово Да\тап а) эра, эпоха; 6) время, период; срок; почти так же и в 
пушту: давра а) период; эпоха; б) сессия; в) круг; давран а) вращение, оборот; 
обращение; б) время, период. (срв. аг. дайра (давра). В лезг. языках ій аг. 
ДЕВЛ'ЕТ а сс стояние, богатство в след. знач. а) обилие, избыток, излишество 
материальных ценностей; 0) совокупность материальных ценностей; 
накопления; имущество, добро; хъая, ехі хъадава богатство есть (имеет) чести 
(достоинства) нет (не имеет). 

В ар, давлатун а) богатство; б) государство, держава, господство; в тур. 
освоено 4е\е со знач. государство, держава, империя, а оттенок «богатства» 
получило неожиданный акцент: счастье, благополучие, благо. В п. ӣожм1аё 
заимствовано только с первым значением: государство, держава; б) власть, 
могущество; в) богатство, состояние; в пушту давлат а) государство; 6) 
богатство. В таб. 1а В хин. доьвлаьт, мал-доьвлаьт богатство. 
ДЕВЛЕТХАН!А а-л место хранения имущества, богатства, накоплений; казна 
(о государстве); хХТуькуматтин ~ йи кар акьая работает в хранилище 
государственного богатства (имущества). 

В тур. деуіеһапе дом Вашей милости, Ваш (процветающий) дом (для 
подчеркивания особого уважения к собеседнику); в таб. казна. 

ДЕВР'АН а состояние блаженства, наслаждения, удовольствия, полнейшей 
развязанностью, свободой, успехом, отсутствием забот; вун яхіа ~ арихъ 
хъячархьуна а состояния большого удовольствия (большой свободы, 
развязанности); иникварис каникулари хьуна каникулы привольем 
(свободой от учебы). 

В ар. основы дуварун головокружение, тошнота; давварун а) постоянно 
вращающийся; б) вращательный; в) странствующий и др. имеют все большее 
отношение к обороту, вращению. кругу, периоду и пр. и только если понимать 
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«головокружение» как от успехов, а «странствующий» как свободно 
гуляющий эти сравнить со значением в лезг. языках. В перс. значение основы 
Доугап (даугап) совпадает с аг, девир (см.), только в пушту означает еще 
вращение, оборот; обращение. В тур. имеются две основы: 4еуегап а) оборот; 
б) вращение, циркуляция, круговращение и еугап судьба, участь, рок, но без 
подразумевания счастливой и свободной доли. В л., таб. 14 аг. В хин. доьвран 
эпоха, т.е. совпадает с аг. девир. 

ДЕГЬЗАМ'АНА п-а очень старое время, о котором никто не помнит ио 
котором никто ничего не знает; ~ йин карар гьал КТвал маркьа дела очень 
давно прошешего времени сейчас не вспоминай. 

См. замана. Дегъ, по всем приметам, ~ Восходит к перс. 4е(ъ) деревня, село, 
аӢеһай деревенский, сельский и, видимо, первоначально означало время такое 
старое, когда еще не существовали города, т.е. время существования только 
деревень, сел как мест проживания. ООе основа слов, связанных с деревней, 
почти во всех перс. В таб. 14 аг. В л. словарях водно слово почему-то не 
приводится, хотя отдельного слова дегь не сущетсвует в языке. Считаю это 
упущением. В л. должно существовать единое слово дегьзаман(а) и по 
значению, Идентичное аг. и таб. ~. 

ДЕГТУЬ акк-а а) война; адад -йи кТине дядя умер (погиб) на войне; 6) ссора, 
конфликт, столкновение, перебранка; фи кедирква вур э ве? Что за 
бесконечные ссоры (конфликты) у тебя?; в) бой, битва, сражение; - йин худ 
вахтуни ярхГун хьуне в самый разгар сражения был ранен. Знач. слова резко 
расходится с аналогичными словами ар., тюрк., перс. языков. Объясняется это 
заимствованием акк. языка, где дзегігіу означало ярость, борьба что 
соответствует знач. в лезг. языках. 

~ В ар. давайун означает иск, претензию, притязание. Освоено в тур. Дауа а) 
юр. [судебный процесс, тяжба; жалоба, иск; б) претензия, притязание; в) дело, 
проблемы, вопросы; Ӣауасе истец, жалобщик. В п. ауа иск, претензия, 
притязание; в дари 4аЪуа а) претензия, притязание; 6) иск, тяжба, судебное 
дело; в) утверждение чего-л., йа\уяјајаб сутя:Кник, Ча\уасаг претендент, 
жалобщик, истец; в пушту да'ва иск; претензия. В л. дяве, в таб. дяви, в хин. 
дагва 14 аг. 

ДЕГТУЬК'АГ” а-л любитель драк, ссор, скандалов, конфликтов. 

Аналоги находит в дари Дда'\агаг претендент, жалобщик, истец. Л. дявекар, 
тай. дявикар, хин. даг[вакар 14 аг. В тур. встречаются формы Яауасе истец, 
жалобщик; дауасс]ек тяжба, иск. 

ДЕЛ'ЕК п парикмахер, цирюльник, брадобрей. 

В совр. п. слово не употребляется. В дари аак а) парикмахер; 6) цирюльник 
при бане (делающий кровопусканье); в) банщик; в пушту далах парикмахер. в 
ар. даллакун массажист. В таб. деллегьчи, в хин. далаыг парикмахер. 
ДЕЛЕКХАНА п парикмахерская, цирюльня. 
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~ Персизм, свойственный почти всем перс. и лезг. языкам, кроме совр. п. 
ДЕМ а-п томленье пищи после приготовления перед подачей на стол; дивас 
томить; суре с@ети дивас ате полчаса оставь томиться. 

~ Восходит, возможно, к ар. мудатмасин вареный, тушеный, но по всей 
видимости в ар. слово является заимствованием из перс., как и в тур. или через 
пур. В п. дат наряду со значениями «дыхание», «миг» и пр. имеет и знач. а) 
томление (кул.); б) заварка; заваривание; в) парение, тушение, что ближе к ар. 
оригиналу; в дари 14 п.; в пушту дам дыхание, вздох; дата а) отдых, покой; 6) 
остановка (для отдыха). В л. 14 аг. В тур. слово имеет те же значения, что в п., 
в т.ч. завариване, настаивание чая. Основа является для тур. словообразующей 
епетек заваривать (чай), Чет крепко заваренный; йет ПК заварной чайник 
и пр. 

ДЕМ див'АС а-л томить, дать упреть пище после приготовления перед 
подачей ні стол. 

В п. аат Іеагадар томить; в дари Кагадап дат а) заваривать (чай), настаивать 
(травы) и т.п.; б) парить, тушить; роо\ дат Кагадап дать плову упреть и пр.; в 
пушту дамавел отым. гл. а) заваривать (чай); 6) тушить (пищу); в) 
заговаривать, заклинать (последние значе чия характерны и языку дари). Л. 
чугваз 14 аг. 

ДЕМБЕДЕН нареч. п моментально, в тот же миг, сразу; зе гафарис ги жуваб 
ине моим словам он дал (нашел) моментальный Ответ. 

В дари встречаем слово аатбадат 1, беспрерывно, часто; 2. беспрерывный, 
частый. Как видим, акцент довольно сильно смещен от быстроты исполнения 
чего-л. к постоянству, в совр. п. одним из значений основы дат дыхание и пр. 
(не путать с омонимом Яап скот) является миг, момент, мгновение, т.е. 
идентично аг, значению, хотя в целом виде слово аатБадат в совр. п. не 
употребительно, по крайней мере в использованных мною словарях (см. 
литературу к изд.) такое слово не обнаружено. 

ДЕМЕК и курятник, ягнятник, временное отгороженное помещение для ягнят 
внутри овчарни. 

~ Восходит к перс. основе 4ат скот. В совр. п. Чат собир. скот; Чатрагуаг, 
аӢатааг скотник, скотовод; датрагуам животноводство, скотоводство; в других 
перс. слова с основой Чат к животноводству отношения не имеют. В л. 
курятник; в таб. а) курятник; б) хлев; в хин. даьмаьг курятник. 

ДЕРБ'ЕНТ эт город Дербент, неофициальная столица Юждага, один из самых 
интернациональных городов Дагестана. 

~ Восходит к перс. основам. Слово в целом означает а) горный проход, ущелье; 
б) крепость в горах. Оба значения непосредственно относятся к данному 
городу. Слово 4егБепЕ освоено и в тур. 

ДЕР'Е п-к широкое ущелье, долина; Магъудере собств. географическое 
название долины реки Чирахчай между селами Друштул и Хюредж, 
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Агъулдере собств. геогр. название той же долины от Чирага до Друштула; 
Кушандере долина реки Кушанчай. 

В перс. языках аг(тје долина, ущелье, горный проход (совр. п.); в дари ага 
ущелье, каньон, горный проход; в пушту дариа а) река; 6) море. В научном 
«Большом тур.- рус. сл.» еге указано как незаимствованное слово. Но исходя 
из того, что тюрк. племена Изначально были степняками, у них пару 
тысячелетий назад, возможно, не было такого понятия и слова для его 
обозначения, но они могли, общаясь с персоязычным населением при 
прохождении через Афганистан, Иран (нынешнее название) незаметно 
подхватить это слово, которое могло давно стать для тур. яз. как бы 
эндогенным. Я отдаю предпочтение в первоначальном возникновении слова 
перс. языкам. Это подтверждается еще и чрезмерной многозначностью 
(недифференцированностью) слова: еге а) речка, пересыхающая летом; 
ручей, русло пересыхающей речки; б) [горная] долина, ущелье, теснина, овраг; 
в) желоб (для стока воды), водосток, канава и пр. Эта полисемия данного слова 
одно из свидетельств того, что история, условия жизни народа накладывает 
свой явный отпечаток на язык. В языках горских народов все эти понятия 
никак не могут быть объединены в одно слово. В л., таб., цах. 14 аг. в крыз., 
хин. даьраь а) ущелье; б) овраг; в) долина; лак. даре 14 аг; аз. еге 14 тур. 
ДЕР'ЕБЕГ шутл.-ир. п-т лучший парень в ущелье, долине, якобы самый 
уважаемый, влиятельный человек всех сел долины; вроде первого парня на 
селе. 

Воспринимается как несерьезное, шуточное слово, однако в тур. у него есть 
ист. и совершенно серьезное значение: 4егефеу! а) деребей (бей, бай долины), 
феодал, монарх; 0) притеснитель, тиран, деспот. И в других лезг. яз. слово 
является понятным и воспринимаемым как шутл. -ироническое. 

Д-3-3-3! межд. а звукоподражание гудению пчел. - ~ Восходит к ар. даздазатун 
гудение пчел. 

диБ а оснс ва чего-л.; корни, истоки; зас агвая, вун диас тГуршуна а я вижу, 
[что] ты начал с основы (с корней...). 

~ Восходит к ар. дибажун введение, предисловие; мутадиббун 
добропорядочный, благовоспитанный; мудаббарун заранее подготовленный, 
подстроенный. В п., видимо, слово устарелое. Как и в тур. сохранилось ар. 
слово бае предисловие, введение, которое используется редко (обычно: 
рріѕѕоќа тодайіате (мокьаддаме). Зато слово используется в лезг. языках: л., 
таб. основа; хин. НИЖНЯЯ часть чего-л. 

ДИБ'АХАРАЙ п тафта, шелковая ткань с разводьями; берхїем платье из 
тафты. 

В совр. перс. языках слово не употребительно. Видимо, в ар. дибажун шелк, 
парча; тур. Ч1Ба тафта освоено из фарси-пехлеви или более древнего ар. языка. 
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В л., таб., диба парча; в хин. хара парча. В л. парча называется зарбаф. 
див'АНпдиван, кушетка, софа; цГуре старый Диван. 

С этим значением в п., дари, тур., ар. и во всех лезг. языках, где это слово 
ближе к европеизму, чем к ориентализму. Оставляется в этой части словаря по 
причине распространенности слова на Востоке. 

див'АН? па) высший совет, высший судебный орган; б) судебное решение, 
наказание в виде попадания под разбирательство судебного органа; акьурай 
пусть тебя обсудят на диване; Аллагъди акьурай пусть Аллах накажет. 

В совр. п. в этом значении (совет, высший суд) употребляется тајіеѕ, Зо\т 
(меджлис, шура). вдари йімап а) суд, трибунал; б) государственный совет (при 
эмире). В ар. хотя как орган власти не употребляетсяг, но связанные с этим 
слова имеются, напр., даввана записывать, заносить (в книгу); регистрировать; 
кьази мин дивани инквизатор. В птур. уар а) как диван, высший совет; б) юр. 
суд, трибунал. В таб. 14 аг., в хин. дыван суд, судебное разбирательство, 
судебное решение. 

ДИВ'АН?” п пост-поэт, диван, собрание стихов какого-л. поэта, 
расположенных в алфавитном порядке рифм. 

Данный омоним характерен п., дари, пушту, ар. дияванун сборник стихов; тур. 
Чуап в том же значения. В словарях лезг. языков данное слово даже как 
устарелое не приводится, хотя меньше оно было довольно широко 
распространено среди образованной части общества. 

ДИВ'АНА и человек, ставший бедным, жалким, заслуживающим сострадания 
по причине сумасшествия, безумия (см. далу-дивана). в совр. п. йуапе а) 
сумасшедший, безумный; б) безумно влюбленный; в) сумасбродный, 
безрассудный; г) глупец; в дари 4е\уапа 14 п. В тур. освоено Фуапе со 
значением: а) сумасшедший, безумный; б) разг. дурачок, идиот; в) падкий на 
что-л. В таб. - 14 аг. 

ДИВ'АН-ДАВ'АНА п-а долгая, нескончаемая судебная тяжба; ве фи ~ 
кедирк{ва хьуне? Что за бесконечная судебная тяжба? 

См. диван2 Ар. Даввана записывать, заносить (в книгу), регистрировать. Как 
видно из этого, давана вовсе не для рифмы в этом двусловии, именно для 
характеристики судебного разбирательства нескончаемого, очень долгого. В 
словарях других языков это слово не зафиксировано. ДИВАНХАН'А 
помещение, проходит судебное разбирательство, здание суда; мактабин 
калидурдиказ яга хьуна а школьный коридор сегодня стал помещением для 
судебного заседания. 

В перс. языках слово является ушедшим в прошлое вместе с падишахским 
режимом. в тур. освоено ФуапВапе а) приемная комната, зал; 6) широкий 
коридор (между комнатами). В таб. помещение, здание суда. 

ДИГАРИ состояние созрелости, спелости, перемена одного состояния другим 
(напр, отрочества - юностью и пр.) (срв. чагъари). 
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См. дигари адиб. 

ДИГ'АРИ: - адиб я придти в состояние спелости, созрелости, готовности к 
уборке; хупур лап а, уцас вахт э поля совсем созрели, пора убирать [урожай]. 
в п. Феаг, іғагі, Фоаггип связаны со значением “иной”, “другой”, не такой, 
как прежде; в тур. освоено йіоег с теми же значениями. В дари Ч1аг также 
другой, иной, но есть еще 4егаг время после полудня. В л. с корнем диг есть 
дигин уйти в другую сторону, чем остальные, и дигмиш значением “спелость”, 
“созрелость”. В таб. дигмиш, в хин. даьгмишккун созревать. 

ДИДАР п а) сокровенное желание, мечта; 6) забота, озабоченность, 
отражаещееся на состоянии, настроении, здоровье; ве йиркГуран час ачухъ 
акье твое сердечное (сокровенное) желание нам открой. 

~ Восходит к перс. основам. В совр. п. йаг визит; свидание; посещение кого- 
л.; іаап увидеть, навестить, осмотреть и пр. Более многозначным слово аг 
является в дари: а) свидание, встреча; 6) посещение, осмотр; в) вид, облик, 
Ч1Чап1 1. достопримечательный, интересный; б) видимый, зримый; 2. то, что 
пережито; испытания, лишения, горе; йійапійаг много испытаний, видевший 
горе. Как видим, значения слова в дари нечто среднее, переходное от п. к аг. 
значениям. Отсюда можно сделать вывод об через дари. Л., таб. 14 аг. В тур. 
Ч1Чаг поэт. освоении слова термин, означающий лицо. Значение, 
сохранившееся под влиянием персоязычной литературы. 

ДИКЪКЪАТДИ нареч. а-л предельно внимательно, осторожно; аккуратно, 
тщательно; прилежно (06 учебе); вун ъал зал йирків алихь геперь ты меня 
очень внимательно слушай. 

в ар. Дикькьатун щепетильность; биаладикьати точно, пунктуально; била 
дикЬКъати неточно; бигъайри дикькъати неаккуратно; освоено в тур. йіККаїѓ в 
разн. знач. внимание; ЧЩККаее нареч. а) внимательно; с вниманием; б) 
тщательно, аккуратно. В п. едда (декь кьат) пунктуальность, точность, 
внимательность, правильность; бе едда внимательно; в дари 14 п. В других 
лезг. яз. - отличие от г. встречается и сущ. дикъат, дикъет и др. грамм. формы, 
но значение в основном связано со вниманием, Внимательность). 

ДИКЬАР а беда на голову, передряга в форме бесконечных скандалов, ссор. 
препирательств с кем-л.; ах!а алди а жандил большая беда находится (не 
кончается) на мне (букв. на теле) [попал в бесконечную пгредрягу]; 
ракатандин рак арсуранф, хъатикатин у попрошайки дверь серебряная 
(спокойная), у вора в доме скандал. 

~ Восходит, возможно, ар. никьарун ссора, скандал, препирательство. Правда 
не меньшую беду означает аккадо-эламское Ват4адаг (гъам дакьар) сборщик 
налогов. Нельзя исключить связь 

Нечто близкое к этому с ар. суф. - йат находим в яз. дари Яедіуаѓ а) 
расстроенность, опечаленность, тоска; б) обида, огорчение где, кИК и ваг., уже 
произошла подстановка н -д, а также переход акцента значения от просто 
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ссоры, скандала к их отражению на настроении подвергающегося этой ссоре. 
Еще одно свидетельство былой близости г. и дари. 

ДИЛ АВАР прил. п-т красноречивый; умеющий обделывать свои дела 
сладкого языка; пара - очень красноречивый, умелый человек. 

в совр. п. а@ауаг 1. мужественный, храбрый; 2. храбрец, смельчак; в дари ій п. 
Резкое отличие семантики 4еауаг-дилавар в перс. и лезг. языках 
свидетельствует о том, что в лезг. данная основа как будто образована от тюрк. 
ап язык, речь. Однако все дело в том, что напр., в тур. ЧПауег по значению 
полностью совпадает с перс.: 1. отважный, смелый, храбрый; 2. храбрец, 
герой, что несколько запутывает ситуацию. Освоена в лезг, все-таки перс. 
основа от ав] (41) сердце, душа, но в результате потери связей с перс. языками 
и близкого общения с носителями тюрк. языков в лезг. основе АЙ стали 
придавать значение “язык”, “речь”. В л., таб., хин. красноречивый. 
ДИЛ'АГЪИЗ (ар) п обычно долгий приятный разговор, задушевная беседа 
между близкими людьми; чве -ар кирків, хала вере вахт э кончайте ваші 
задушевный разговор, пора идти домой. 

~ Восходит, видимо, к древним формам перс. слов, означающих “приятное”, в 
которых в совр. п. сохраняется основа 4е]-, напр., йеІрахіг приятный, еІраѕапа 
привлекательный. Более близкое по звучанию к аг. слово находим в дари: 
Деауе7 восхитительный, пленительный, приятный. С теми же значениями 
Пасі освоено в тур. На каком этапе произошел переход от просто 
“приятного” к “приятному разговору” в аг. для бесписьменного языка 
определить невозможно. Еще дальше от первоначального отошло значение 
слова в таб., где - означает просто: беседа, разговор без указания на 
“приятный”. 

ДИЛ-ЖУВ'АБ т-а слово-ответ, слово в ответ, краткий словесный ответ на 
чьи-л. слова; ве гафарис зе ~ : ицЦТайдава на твои слова мой словесный ответ: 
не даю (не дам). 

~ Восходит к тюрк. основам АЙ язык, речь и ар. ужувабун ответ. В п. јауар 
ответ, в пушту джаваб ответ, в дари јауађ, јоуар а) ответ, отклик; 6) 
послание, сообщение; в) отказ; г) увольнение. В тур. јерађер ответ. В хин. дил- 
джаваб устный ответ. 

ДИЛБ'ЕР п поэт. возлюбленная красавица; обращение к любимой; магьи- 
возлюбленная красавица из слоновой кости. 

~ В перс. языках в данной форме не сохранилось. Видимо, в других 
(неперсидских) языках освоено 

из произведений средневековых персоязычных поэтов, поэтому можно, 
вероятно, отнести к фарсипехлеви. Первоначально, вероятно, означало груз на 
сердце, на душе (4е] сердце, душа; Баг, Бег груз, тяжесть), а позже, в других 
языках значение трансформировалось, как, напр., с совр. тур. Бег 1. 
красавица; возлюбленная; покорительница сердец; 2. красивый; 
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привлекательный. В перс. вместо второй части Бег появилось еп от Ѓегебі 
обманный, хитрый. В п. АеМегт® обольстительный; в дари аеШетеЬ а) 
обольстительный, обманчивый; б) прелестный, чарующий. В словарях лезг. 
языков слово не зафиксировано, хотя в песнях это слово встречается во всех 
этих языках. 

ДИЛМАЖ: чТаларин ~ т-л краснобай, умелый говорун; хорошо владеющий 
языком и умеющий убеждать; чТалар ахІа ~ э знающим [какие надо] слова 
умелым говоруном является. 

~ Из тюрк. Шта, перс. Штаёі. В л., таб., ‚хин. ~ переводчик. В кавк.: лак. 
дилмаж, дарг. тилмаж, ав. тирмач, чеч., инг. талмач, убых. телмаш, абаз. 
телмач, русск. толмач. В осет. телмаж (телмажи), л. дилмаж, лак. дилмач, 
таб. дилмач, хин. дилмадж. В европ. языках: в ст. слав. теъмачь, русск. 
толмач переводчик: укр. товлмачити переводить. Как видим некое перен. 
знач. закрепилось только в аг. 

ДИН а-л религия; хачпарас- христианская религия. 

~ В вопросе о происхождении слова существуют различные мнения. Одни 
считают, что слово восходит к ар. динун религия. Абаев считает 
первоначальным вариантом перс. (иранское) Чапа, откуда т. йіп, осет. 4, 
пехл. еп, согд. дзен (дзин), авест. даепа вера, религия. Однако задолго до 
появления перс. племен около арабских земель существовало шум. слово 
тот бог. У эламитов существовало имя Динила, видимо, не без влияния 
имени шумерского божества плюс акк. слова ила бог, что в целом дает: 
верующий в бога. Так что основа дин в околоарабских землях существовала 
раньше появления там персо-иранцев, и в ар. язык проникло не из иранского, 
а скорее всего из шум. языка, причем минимум за полтора тысячелетия до 
возникновения ислама и за несколько веков до появления оседлых персов. 
Д'ИНАГЬЛИ а религиозный, набожный, благочестивый, верующий 
[человек]; ~ Тиса верующий Иса (обычно о мусульманах, если нет иного 
контекстекста). 

—Обе части слова - ар. (См. дин и агьали). В этом варианте таб. ~ , л. динэгьли, 
но есть и другой ар.-п. вариант слова йпааг во всех перс. , тур., хин. языках, с 
тем же значением религиозный и пр. 

ДИНГАР шум-т крупорушка; ~ ин ун шум [работы) крупорушки. 

~ Такую помету можно ставить, если принять за верную версию Абаева, 
считаюшего семантическим дериватом (словом, перенявшим значение и 
звучание слова другого языка без применения других словообразующю: 
способов) шум. тен небо, бог; тюрк. {епот1 небо, бог, осет. Аупеуг большой. 
Однако мы не исключаем происхождение этого слова от простого 
звукоподражания динг (данг) стуку, который беспрерывно и обязательно 
сопровождает работу ~ , причем это Звукоподражание одинаково звучит на 
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всех языках, ак божествам крупорушка, конечно, не имеет никакого 
отношения. 

ДИНД'ИРМИШ акьас т-л действ. долго и подробно расспрашивать, 
допытываться истины, мучить вопросами недоверием; ~ дакьуна, 
фататундава не расспросив подробно (не допытавшись испины) не отпустил. 
~ Восходит к тюрк. основам. Напр., в совр. тур. іпаігтек означает 
останавливать, смягчать, унимать, ослаблять (гнев, боль и т.п.). В таб. -ащуб 
расспрашивать ожитье-бытье (при встрече с кем-л.); в хин. диндирмишкири 
заговаривать с кем-л., расспрашивать о житье-бытье. В л. ~ ун Маг. 

ДИНЖ прил. т а) сытый (в прямом знач.); зун ~ хьуне я сыт; б) сытый, 
довольный жизнью, успокоившийся, не жадничающий, не мечущийся в 
поисках достатка (не имеющий необходимости в этом или стремления к 
большому обогащению); йиркурин - инсан человек с сытым (не жадным) 
сердцем; Гуьмур обеспеченная жизнь. 

~ Тюркизм. В совр. тур. ӣіпё (динч) крепкий, сильный, здоровый; бодрый, 
полный жизни. На каком этапе в диалектах аз. или уже в самых лезг. 
произошло изменение семантики: крепкий, сильный и пр. на сытый, 
довольный, вряд ли можно точно установить, но где-то сработал феномен 
испорченного телефона. В хин., носители которого живут на пограничье аз. и 
лезг. языков, диндж а) молчаливый; 6) тихий, а динджвал спокойствие имеют 
некое промежуточное значение между тюрк. и лезг., ибо молчаливым, 
спокойным можно быть и от крепости и силы, и от сытости и довольства. В 
собств. лезг. языке динж также более довольный, обеспеченный, чем сытый. 
Только в аг. и таб. к спокойствию, довольству присоединяется и акцент 
сытости в знач. слова динж. 

ДИНС'УЗ а-т-л 1. субст. атеист; 2. прил. неверующий (о человеке); идеми 
неверующий человек; атеистический (о времени, учении и пр.); вахтар 
безбожные (атеистические) времена. 

~ В тур., аз. іпѕі 1. атеист; 2. а) неверующий; б) перен. жестокий, 
безжалостный (аг. см. инсафсуз); в л., таб. ~ , в хин. динсиз 14 аг. 
ДИН-ТТЕГЕТ букв. вера-обмен (мнениями); фаеф исполняющий все 
религиозные правила, установления; ~ акьуб бусулмандин шарті э 
исполнение установлений веры обязанность мусульманина. 

В таком виде в словарях других языков, в т.ч. в ар., не встречается (см. дин., 
тЈејет), хотя обе части ар. слова {еай обмен поар., освоен и в тур. с тем же 
значением. 

ДИРБ'АШ т 1. субст. храбрец; умелец; человек, умеющий находить выход 
из сложного положения; 2. прил. а) живой, энергичный; деятельно бойкий, 
теряющийся в трудных обстоятельствах; 

б) быстро и без устали работающий, справляющийся сделом; лихунис пара ~ 
э в работе очень способный (быстрый, не устающий). 
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~ Тюркизм. Аналога в совр. тур. нет. Видимо, освоено хазарского или 
тюркских языков (диалектов) Южного Дагестана. Дирибаш букв. живая, 
энергичная голова. В л. освоено дирибаш, в таб., хин., 1 аг. 

ДИРГІ/'АС: жан ~ а-л страд. з. одеться, обуться так, чтобы почувствовать 
полную безопасность от погоды, чтобы телу стало удобно, хорошо в этом 
одеянии; кан дуьхьуьна, жан ~ уне [когда] надел (на тело) одежду, стало 
уютно, безопасно телу. 

~ Восходит к ар. диргіун латы, надев которые воин в прошлые времена 
чувствовал себя безопаснее, как бы спокойнее. Слова с той основой в словарях 
других языков не встречаются. В аг. освоено, видимо, очень давно, т.к. сущ. 
диргІун превратилось в глагол ~ , который является гнездообразующим 
словом, каковыми обычно поздно заимствоізанные существительные не 
становятся. 

ДИР'ЕВЕЛ а-т-л а) бойкость, сноровка, сметка в делах, умение быстро 
ориентироваться в обстановке; б) шустрота, Ловкость, подвижность (телесная) 
~ хъай хура зад э, вардиш акьас четин э бойким (сметливым) рождается, 
воспитывать трудно (народная психология). 

~ В ар. дарай знать, ведать; ‘адрай наиболее знающий, сведущий; дирайатун 
знание, осведомленность, т.е. имеется только один позитивный акцент — 
знание. В тур. освоено уже с рядом акцентов, несколько усложненных по 
сравнению с просто знанием: йгауеѓ а) сообразительность, понятливость, 
смышленность; б) проницательность; в) способность, умение; ловкость, т.е. 
содержит модальный элемент семантики оценка качества ума. В тур. же есть 
основа Аи, несомненно, связанная сар. йігауеі: а) живой (не мертвый); 6) 
живой, свежий, не увядший (о растениях); в) сырой, недоварившийся (0 мясе); 
г) перен. живой, полный жизни, оживленный [из всех значений наиболее 
близкий к знач. в лезг. языках]; д) перен. жестокий, твердый; суровый; строгий 
[данное значение близко к смелости по отношению к врагам]; в кавк.: лак. 
дирисса, рут. дирид, цах. дириа, л., таб., хин. диривал в основном имеют 
основой семантики слова понятие «шустрый», т.е. от оценки ума к оценке 
способности действовать, для чего нужно и знание (ар. акцент) и качества ума 
(тюрк. акцент), но уже в действии. На этом примере можно Воочию видеть 
трансформацию семантики при освоении в языки чужеродного элемента. 
ДИФ а низкая облачность, туман; ~ Тикуна а туманом обволокло. 

~ В ар. диф'ун тепло. Как известно, низкая облачность, туман обычно 
приносит и повышение температуры. В л. циф, в таб. облако, туча, туман. 
Сопутствующее условие — повышение стало именем самого тумана. 
Д'ИШАГЬЛИ т-а женщина (см. хумбеф); Іекьуллу ~ умная женщина. 

~ Первая часть - тюркизм. В тур., аз. 4181 а) самка (о животных); б) женская 
особи. (о растениях); вторая часть - арабизм, см, агьали. Букв. значение 
человек, житель женского пола. В л. дишэгьли, в таб. ~ 14 аг. 
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ДИШ'И-ЭРК'ЕК эт весь народ, включая людей обоего пола; кТилди ~ кардил 
айчТуне народ (букв. все женщины - мужчины) вышел на работу 

~ Обе части — тюркизмы. ЕгКеКк а) самец; б) мужчина; в) диал. муж; 
употребляется и как прилагательное. В обеих формах употребительно и во 
всех языках Южного Дагестана. 

ДИШЛ'ЕМА т вприкуску (о чаепитии); ~ чай ух пей чай вприкуску. 

~ Тюркизм. В тур. аз. 95 зуб, йіетек кусать, откусывать. В дари ае ата 
вприкуску. В л. ~, в таб. дишлама 14 аг. 

ДИ'ЯТ а мус. откуп (плата, вира) за кровь (родственникам убитого); 
къандилас ~ иже хисаб акьуне плату (откуп) предпочли мести (крови). 

В ар. дийатун выкуп за убитого, плата за кровь; в тур., аз. йіуеѓ а) откуп; 6) 
перен. стоимость цена. В словарях лезг. языков слово не зафиксировано. 
ДУГЪ п пренебр. кислое молоко, пахтанье из кислого молока (обычно для 
подчеркивания жидковатости нежирности, недовольства снятым молоком); ме 
~ вун ух, зас нек тин это жидкое (разбавленное, нежирное) молоко ты пей, а 
мне дай молоко. 

~ Абаев возводит основу к иранск. ӣӢаиё-па, к глаголу ӣоёпі доить, к др.-перс. 
05 кислое молоко, пахтанье. В осет, догъ молоко одного удоя. В совр. п. ди? 
кефир; в дари 40ба а) прохладительный напиток из кислого молока, 
смешанного с водой и специями; б) пахтанье. Данное значение наиболее 
близко к аг., хотя у агулов молоко специально водой не разбавляется, т.е. таких 
напитков нет. 

ДУГЪР'Е/Ф прил. т 1. прямой, правдивый, откровенный; честный, искренний 
человек; 2. прил. с теми же знач. эхтилат правдивый разговор; хасият прямой 
(искренний) характер. В тур. имеет две основы: Яобга со значениями 
совпадающими с аг. ~ и добги, фонетически совпадающая саг., но значительно 
разнящаяся по значению: а) прямой (о линии, угле); б) ровный; в) верный, 
правильный, действительный; г) справедливый; честный, правдивый; прямой 
плюс почти те же значения в качестве сущ., нареч. и пр. Эофга, по всей 
вероятности, заимствование из болгарских, а Потому в аг. заимствован 
тюркизм ~ ‚ с которым совпадают значение «а» и «г», а «а» и «б» не 
совпадают. В л., таб. ~, хин. догъру 14 аг. 

ДУД'АЛАЙ п оскорбительное прозвище, касающееся живущих в дымных 
закопченных домах. 

~ Ви. Чада дымный, дади дымовой; в дари ди@ дым, чад, копоть, сажа; 
Дидаш4 а) окутанный дымом, дымовой; б) закопченный, весь в саже (см. 
шајалай). 

ДУДУК т свисток, дудка; свирель; ~ ярхІіас играть на дудке (свирели), 
свистеть на свистке. 

~ В тур., аз. айайк свисток, дудка; флейта, рожок, свирель и др. В хин. дуьдуьг 
специальная мочеотводная трубка в колыбели. 
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ДУЗ прил. т а) верный, правильный, достоверный, соответствующий 
действительному положению дел; хабар верная весть; б) справедливый, 
законный; ~ кьарар законное решение; в) исправный, такой, каким должен 
быть; машин ~ акьуне машину исправили, карар ~ хьуна я дела исправились 
[стали такими, какими должны быть, какими мы хотели, чтобы они были); г) 
прямой; ~ хаті прямая линия; д) ровный, плоский; майдан ровная площадь; ~ 
акьас а) поступить справедливо, правильно, следовало поступать; б) 
исправить, выпрямить, разровнять, довести до нормального состояния; ~ хьас 
то же в страдательном залоге, т.е. не делать, а стать; ~ дакьас действия, 
обратные ~ акьас; ~ дахьас; действия (состояния) обратные ~ хьас. 

~ Многозная семантика тур., аз. слова Чая (ите) и образованных о. этой 
основы многочисленных лексем не во всем совпадает также с 
многочисленными словами аг., но совпадает. Попробуем в данной статейке 
разобраться с значениями, чтобы дальнейшие статейки этому вопросу не 
посвящать. Слова с корнем 4и1 в тур., аз. означают а) привести в порядок; б) 
улучшать (-ся); в) чинить; г) корректировать. в форме прил. а) правильный, 
верный; 6) точный; в) справедливый; г) приведенный в порядок; д) 
исполняющийся (о задумке); равный по росту; ж) настроенный, гармоничный; 
3) согласованный (о договоре); и) успокоенный, устокоившийся; к) 
соответствующий нормам. В прямом или переносном смысле такие значения 
основы дуз в аг. также допустимы. Л., хин. ~ 14 аг., таб. а) прямой, ровный; 6) 
перен. верный. Основа ~ освоено и в ар. дузуввун поход (действия); дузанун 
настройка. В акк. дуз название месяца (июнь-июль), но точный смысл слова не 
установлен. 

ДУЗ'АН т равнина, ровное место; сувар кирк[Гуна, ~ ди атархьуне [как] горы 
кончились (остались позади), попали равнину; 

2. прил. - чулар узовные степи. 

~ В тур., аз. нечто совсем другое понятие: 4о7еп а) порядок; устройство; б) 
режим, [общественный строй, устройство; в) спокойное течение жизни; г) 
гармония, аккорд и пр. В л. дуьзен, таб. дюзен, хин. дуьзьн равнина, ровное 
место. 

Д'УЗВЕЛ т-л а) справедливость, прямота, отсутствие лукавства как присущее 
кому-л. качество и как моральная категория; ~ хъадава сут 

несправедливый суд; б) адекватность, действительности; гафарин ~ 
соответствие слов (действительности); в) прямизна; тахгайан ~ ахтармиш 
акье проверь прямизну доски; г) ровность, гладко ть местности, поверхности 
и Т.П. 

~ В тур., аз. ааакК а) ровность, гладкость (поверхности и т. п.), 6) ровное 
место, ровная площадка; в) равнина; г) простота, отсутствие украшений 
(вычурности); ие а) справедливость, правосудие; б) юстиция. в л. дуьзвал а) 
правдивость, прямота; б) верность, соответствие истине; в) справедливость, 


212 


равноправие; налаженность, исправность. В таб. дюзвал а) прямизна; 
ровность; б) перен. верность, правильность; правдивость. В хин. дуьзвал а) 
прямизна; 6) ровность; в) перен. верность, правдивость. В таб., хин. ближе к 
тюрк. оригиналу, а модально-оценочные значения являются переносными. В 
аг. ил. эти значения составляют основу семантики слова, т.е. имеет место 
смещение значений от позитивных жизненнобытовых определений к 
позитивным моральным нормам и установкам. 

ДУЗГ'УЬБНВЕЛ т-л полный порядок; состояние упорядоченности, 
исправности, устроенности, отсутствия отклонений от нормы. 

~ В тур., аз. ай7еащИК а) ровность; 6) порядок, организованность; состояние 
упорядоченности. В л. дуьзгуьнвал 14 аг. 

ДУЗ-ДУГЪР'И прил. т справедливо-прямой, правдивооткровенный, 
совершенно верный, абсолютно правильный; ~ инсан абсолютно 
справедливый, прямой, откровенный человек. 

~ В тур., аз. 4оз4обта 1. совершенно прямой, прямой как стрела (о дороге и 
т.п.) абсолютно ровный; 2. 1) прямехонько, прямо, прямиком; б) совершенно 
верно, абсолютно правильно. В другие лезг. яз. не освоено. 

ДУЗЛАГЪ т а) солончак, солонец; ~ чулар солончаковые степи; б) соляной 
промысел, добыча соли. 

~ В тур., аз. іџ2]ак, в л. дузлах, таб., хин. ~ 14 аг. 

ДУЗМ'ИШ акьас т-л действ. з. а) наладить, привести в порядок, в 
надлежащее состояние, в надлежащий вид; гьеме тар ~ акье эту тару наладь 
(настрой, приведи в надлежащее состояние); 6) воссоздать нарушенное, 
пришедшее в упадок, разрушевшееся; колхозар хав ~ акьас пара четин хьасе 
колхозы вновь воссоздать станет очень трудно; в) уладить, устранить 
противоречия между сторонами; г) грубо уже сделать, совершить нечто 
предосудительное, напр., опозорить женщину насилием; ~ хьас страд. з. а) 
восстановиться, придти в нормальное состояние, стать способным нормально 
функционировать; карар са хел ~ хьуна а дела более или менее (букв. до 
некоего состояния) нормализовались; 6) восстановиться прерванным 
отношениям, наладиться взаимосближению; аравур ~ хьуна а отношения 
наладились; в) восстановиться разрушенному, начать нормальную 
деятельность; мазгит ~ хьуна а мечеть нормально функрасполагат 

В тур., аз. айттеК (4й7ег) а) приводить в порядок, налаживать, улаживать, 
устраивать; б) располагать в определенном порядке, систематизировать; 
приготовлять что-л. для чего-л.; в) чинить, исправлять; г) сочинять; д) творить, 
создавать, изобретать; е) настраивать (муз. инструмент); ж) груб. 
изнасиловать. В л. дуъзмишун 1. аг., в таб. дюзмиш апуб создавать что-л.; в 
хин. дуьзмуьшкири а) расставлять что-л.; б) построить что-л.; в) устраивать 
что-л.; г) исправлять (ошибки). 

ДУКЪ''А т большая пуговица, пряжка, застежка; кетархьуне пряжка упала. ~ 
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В тур., аз. юКа пряжка, застежка (ремня, пояса). В дари 4окта (ќокта) а) 
пуговица; 6) кнопка (напр., звонка). 

ДУКЪМ'АКЪ, м а) пест; колотушка; киянка; 6) палка наконечником в форме 
мяча у чабанов для защиты от хищников; хГучар пара хьуна а, ~ гъушуна 
канде волков много стало, надо брать -. 

~ В тур. юКтак а) пест, колотушка; деревянный молоток; б) металлический 
предмет, подвешенный у двери (вместо звонка). Освоено в ар. дукьмакьун 
киянка, деревянный молоток. 

ДУКЬ'УМ эт нить а) нитка, пряжа, то, что употребляется при шитье, ремонте, 
починке, одежды, обуви, в т.ч. шерстяных самовязаных нос ков, чулков (см. 
дукьас шить); б) стежок при шитье. 

~ В тур. аокит тканье, аокота ѓађгікоѕі ткацкая фабрика, аокитак ткать. 
ДУКЬ'УР (дикьур) а природный тонкий камень в виде плиты, 
использовавшийся в прошлые времена для кроя крыш и мощения дворов, 
редко улиц; ~ ари алахъу гъвад крыша, крытая тонкими каменными плитами. 
В ар. дикьун тонкий. В куш. д. кІилехІан тонкий камень, обе части чисто аг, со 
значением "тонкий камень". 

ДУКІ а просо; уту ~ (букв. рушеное просо); ~ ун нирхі пшено. 

В ар. духнун просо; духни просяной. В таб. просо; ~ ун аш пшенная каша. В 
л. цІуькі просо. 

ДУЛ т а) приплод, потомство животных, полученный в результате тела, окота 
и пр. кампаний по получению приплода; девлетлу богатый приплод; ~ гъушас 
получить приплод (совр. дамазлугь); б) период окота, отела (ягнения, 
рождения телят); башламиш акьая окот (отёл) начинается. 

~ Тюркизм. В тур. 49 биол. [утробный] плод, зародыш; б) бот. завязь; г) 
потомок, отпрыск. В лезг, воспринято в посл. знач. В л., таб. -. В хин. доьл 
14 аг. 

ДУЛ'АМИШ акьас т-л действ. з. содержать, кормить напр. семью, создавать 
условия для проживания каким-л. способом; Абукара хизан ижи - акьая 
Абакар хорошо содержит (кормит, одевает и пр.) семью; ~ хьае т-л страд. з. 
а) проживать где-л.; че хТури ~ вея живот в нашем селе; б) жить, иметь какие- 
л. условия для проживания, содержания семьи; са ХТилла ~ вея еле-еле (букв. 
кое-как ухитряясь) проживает. 

См. дуланажагъ, значение слова іојаптак, которое перешло в лезг. яз. как 
содержать, напр., семью. якьяс в некоторых случаях звучит и как оправдание 
любых способов для содержания семьи. Это, видимо, от того, что слово 
соотносят ис тур., аз. 4о]ап или уаап ЯоІап обман; мошенничество; 
надувательство, уловки. От этих способов выживания к пониманию 4о]ап 
(дулан) как существования — таков путь изменения семантики слова при 
освоении из тюрк. В лезг. языки. Слово все более отходит от первоначального 
значения выживания любыми способами кобеспечению условий жизни 
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вообще. Дальнейшая трансформация семантики, видимо, будет зависеть от 
пути развития общества. В л. дуланмишарун; таб. дуландирмиш апіуб. 
ДУЛАНАЖ'АГЪ т-п жизнь в семье; житье-бытье; ~ дин шартар условия 
жизни, существования; фишти а ве - ? как тебе живется (как твое житье- 
бытье)? 

~ Первая часть слова восходит к т. іоіаптак а) обматываться, обвиваться; б) 
ходить вокруг чего, кружить, колесить; в) обходить, объезжать, огибать; г) 
споткнуться; запутаться в чем-либо (о ногах). Однако все эти старания для 
жизни в лезг. Языки перешли как понимание самой жизни, способа 
проживания. Вторая часть слова тоже тюркизм — о]аК, в числе значений 
которого и очаг как очаг, и как дом, жилище, но не в тур. звучании, ав перс. 
его редакции о]ау (ожагъ) близкой к лезг. ужагъ с тем же значением. Так что ~ 
букв. можно понимать как жизнь без амбиций, без претензий, вне политики 
(даже сельской), в своем домашнем очаге, в своей семье. В последние годы 
слово стало употребляться и для обозначения жизни как таковой, т.е. в целом. 
В л., таб. ~, в хин. доланаджагъ 14 аг. 

ДУЛДУГ шум-акк аг. село у слияния реки Чирагчай с речкой Кушанчай (см. 
в АРС Кьушаннеців). 

~ На наш взгляд, название местности (еще не села) восходит к УП-УІ вв. до 
н.э., когда агульцы, поселившись в местности от Мамраша (в 15 км от 
нынешнего Касумкента) до Дербента, начали летом отгонять скот в горы, на 
территорию нынешнего Агульского района. Выйдя из тесного Магу-дере и 
через несколько верст оказавшись сравнительно широкой долине у слияния 
рек, в местности, покрытой зеленой травой, разноцветьем и бегущими 
родниками, они не смогли удержать восхищение и назвали местность скорее 
всего словом Дулькуг. Они еще не освободились от религии аккадо-шумеров, 
а в этой религии название Дулькуг носило место на небесах, где рождались, 
вырастали боги, например, Лахари и Ашнак, дети Энлиля, он же Мардук. А 
превращение Дулькуга в Дулдуг по законам сингармонизма – дело времени. 
ДУЛД'УРМА уст. т домашняя колбаса (срв. ащТутар). 

~ Тюркизм. В совр. тур., аз. 4о!ЧиттаК а) наголнять в разн. знач.; б) 
формировать и мн. др. Данные знач. освоены в лезг. яз. в слове ~ ; в таб. 
свиная колбаса; вл. ~ 14 аг. 

ДУЛМ'А т голубцы (мясной фарш, завернутый в капустные или виноградные 
листья); рушари ~ вур хІезур акьая девушки готовят голубцы. 

В тур., аз. йоЇта а) гл. имя от йоітак наполнять; б) голубцы, начинка, фарш; в) 
земляная насыпь и еще ряд значений. Как в аг. , так и в л., таб. ~ , хин. долма 
освоено в весьма узком смысле слова, как блюдо с начинкой из фарша, 
отбросив первоначальное значение «наполнять». Освоено и в ар. дулматун. 
ДУН акк-п а) бык (моста); 6) подпорка, выложенная из камня, или подпорное 
бревно для поддержки потолка, стены; в) опора для одной или двух (в разные 
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стороны) арок при арочном строительстве; г) промежуток между рядами арок 
в помещениях для скота; ~ цГуыте дахьучин, чархар цГуьппе верефтава 
если опора крепкой не будет, арки крепкими не бывают. 

В акк. было слово дуну укрепленное сельское поселение. Видимо, слово было 
знакомо предкам агулов. Из него — главный 

смысл понятия крепость, прочность. В перс. есть слово дип со значениями 
«низкий», находящийся ниже (под, внизу), чему соответствует аг. подпорка. 
Есть в п. еще созвучное слово зо колонна, столб, что также может быть 
связано с аг. ~ . Почти с теми же значениями слово зоип в дари. Считаем, что 
значениями формировалось под влиянием и акк., и перс. языков. 

ДУНГЪ'УЗ т ругательное слово типа свинья, негодяй. 

Этимология, вероятно, тюркское и скорее всего понятием ф0пби7, (ипёбих в 
тюрк., означающее тунгус и связано с неприятием тунгусами мусульманства 
и продолжением есть свинину. Отсюда оттенки нового, мусульманского, 
значения слова. 

ДУНГЪУЗГЪУЛ'И эт букв. сын тунгуса; понимается в аг. как сын свиньи. 
ДУРБ'И п бинокль; подзорная труба; гужлу ~ сильный (многократного 
увеличения) бинокль (подзорная труба); Турчахъандин ~ охотничий 
бинокль. 

В п. ди а) бинокль; 6) дальновидный; проницательный; прозорливый; в 
сари ішЫп 1. дальновидный; 2. бинокль, подзорная труба; в пушту дурбин 
бинокль; с теми же значениями Яџгбіп (4й1йп) освоено в тур., аз. В л., таб. 
дурбу, в хин. дирби бинокль, Подзорная труба. 

ДУРН'А т зоол. журавль, журавлиный клин. 

~ Восходит к тюрк. основе їштпа (аита). В п. наряду с КоІапе антоним слова 
«Фагпа» есть синоним 4огпа для обозначения журавля. В л., таб., хин. журавль. 
ДУР'УМ: ~ акьас акк-т торж. действ. з. л стойко переносить трудности; 
продолжать делать то, что делал до этого, не прерывать, не прекращать какое- 
л. действие или пребывание в каком-л. состоянии; душмандихъай женг ~ 
акьай аме борьба с врагом продолжается; ~ хьас продолжаться тому же (см. 
~ акьас). 

~ Восходит к акк. 4игат долгая продолжительность. В тур. йџгтак (4игог), 
среди множества значений которого есть и такие: а) пребывать, продолжать 
находиться (где-л.); б) терпеливо, стойко ждать; в) находиться в каком-л. 
состоянии; г) занимать какую-л. позицию, т.е. быть в некоем статистическом 
состоянии, что сближает семантику этого слова с аг, заимствованием из 
аккадского источника. Л. ~ 14 аг, таб. стойкость. Слово для лезг. Языков 
торжественного стиля. Для рядовых ситуаций используется слово давам (см.). 
ДУР'УС прил. п-к мус. дозволенное Аллахом, разрешенное для потребления, 
исполнения, использования в каком-л. качестве; то, что не является хїіерамом 
(см.); бусулмандие Терекъи-чихир ухуб ~ дава для мусульманина питье 
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водки вина не является дозволенным, разрешенным. акьас дозволить, 
употреблять, использовать, быть дозволенным. 

Еще один пример придания религиозно-мистического значения словам, 
которым в оригинале такой смысл присущ не был. Персизм 4огози (совр. п.) 
означает правильность, верность; честность, неподкупность. В дари Яогоѕ 1. 
а) правильный, верный; б) порядочный, честный (о ком-л.); в) исправный, 
целый; 2. а) правильно, верно; б) хорошо, хорошенько, как следует; аого$Каг 
добросовестный, честный, порядочный. В пушту дуруст правильный, верный. 
Освоено в тур. ійгіѕі а) правильный, верный, безошибочный; б) честный, 
правдивый, верный (своему слову и т.п.). В таб. справедливый; праведный; 
верный. Как видим из приведенных значений, слово только в аг. является 
чисто религиозным термином. Напр., в осет. дуруб точный, ав ар. дурус, 
вайнах. дуррус, дурус правильно, точно. 

ДУРХГУБ а-л игра, детские развлечения, веселье; пара ~ ар маркьа: вун 
шавла хьасе долго (много) не играй: ты устанешь. 

~ Восходит к ар. талах[убун а) игра; б) обман, мошенничество; талх Табун 
игривый, веселый. От основы дурхІас в аг, образуются все формы, что 
свидетельствует о древности этого заимствования. В других языках такого 
слова нет. Для аг. дурхТас - синоним другого ар. слова тамашивур акьас (см.) 
и аг. даваттар акьас уже с оттенком не только играть, но и баловаться. 

ДУСТ и 1. друг, подруга; приятель, приятельница; йиркГуран ~ (близкий) 
друг; ~-руш девочка (девушка) — подружка; 2. дружественный, дружеский, 
дружащий; хьибу - гедавур три дружащих парня (юноши, мальчики); - халкь 
дружеский народ. 

~ Персизм. В совр. п. 41$ друг; любимый, возлюбленный; в дари 40$ друг, 
приятель; ӣ0ѕійаг друг, доброжелатель; в пушту дост 1. друг, приятепь; 2. прил. 
дружественный, дружеский. Освоено в тур. 405$ 1. а) друг б) разг. 
возлюбленный; любовник (ср. аг, илдеш); в) друг, сторонник, защитник; 2. 
дружественный, дружеский, дружелюбный. В л., таб. 

1а аг., хин. дост друг. Слово дус друг освоено и в лск., однако, на наш взгляд, 
этого недостаточно, чтобы отметить его как кавказизм. ДУСТ'АГЪ р а) 
тюрьма в прямом и перен. знач.; ме хал эв, ~ эв? Это дом или тюрьма?; б) 
перен. заключенный; ~ ар ататуне агъай говорят, что заключенных 
выпустили; в) вынужденное затворничество; гьина э вун ~ акьуф? кто тебя 
закрыл [в помещении]? 

~ В перс. языках есть слово йџғах освоенное в тур. 4итап ад., в ар. дизагъи 
адский, означающее ад. Тюрьма на востоке 7епдап, 71п4ап. Однако в лезг. яз. 
слово зиндан в активный словарный фонд не освоено, а восточное слово, 
означающее ад, стало аналогом слова «тюрьма». В л., таб. 14 аг., в хин. а) 
арестант; б) арест. 
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ДУСТ'АГЪ акьас и-л двухзалож. гл. 1. арестовать, посадить в тюрьму; 
Телихъули ~ акьуне, агъай говорят, Аликули посадили в тюрьму; 2. оказаться 
в тюрьме, быть посаженным в тюрьму. 

ДУСТ-ДУШМ'АН т букв. друг-недруг, друг-враг; окружение человека, 
человеческая среда обитания отдельной личности; ~ хъадава инсанар лап 
чТукв э не имеющих друзей — недругов людей 

~ Двусловие, обе части – персизмы (см. душман). В таб. другнедруг. 
Д'УСТКАС фамильярно п-л обращение: друг-приятель, приятель: э ~ кар 
хьуф лишти дава э-э-э, приятель, дело было не так. 

~ И в данном случае обе части слова персизмы. Каѕі вп, некто, что 
соответствует и значению в лезг. языках. Слово употребительно почти во всех 
лезг. языках. Близкое по конструкции слово 4о$Чаг друг, доброжелатель 
встречается в дари. ДУСТАГЪХАН'А ред. п здание тюрьмы. 

Чаще употребляется просто дустагъ, но для уточнения, что речь не о 
саключенном, ао здании могут так сказать, как и в л., таб., ~. 

ДУХІА акьас а-л действ. з. а) обменять, обменивать, вести бартерную 
торговлю товар за товар; кьварагьас укьарар ~ акьуне обменял баранов на 
зерно; б) подменить; зе чакмавур ~ акьуна а мне сапоги подменили; ~ хьас 
измениться, перемениться, стать другим на вид; вун ахар вей андава: ~ 
хьуна а тебя нельзя узнать: изменился; ~ хьас страд. 3. оказаться 
подмененным. 

~ Восходит к ар. истихІазатун замена, мухЈавазатун мена (от мухІавазатун 
образовано и аг. яваз якьас (см.), означающее дать взамен), духІхІа прятать. 
Есть и ар. слово духІа утро, сутром связываются перемены, произошедшие по 
сравнению с вечерним состоянием, хотя с аг. якьяс ар. «утро» трудно увязать. 
В других языках слово не обнаружено. 

ДУШМ'АН па) враг, неприятель, недруг, противник; халкъдин душман враг 
народа; 6) перен. рел. черт, сатана; ди рекъуълас алатихьуня я враг [рода 
человеческого] сбил с [правильного] пути; в) перен. разг. тот, кто много 
потребляет (чего-л.) иин, кровный враг, якун «враг» (любитель) мяса, 
уничтожитель мяса; врагом; , акьас сотворить врага. 

В совр. п. дозтап враг, противник, неприятель, недруг; в дари ій п.; в пушту 
душман (дух ман) враг, нерпиятель. Освоено в тюрк. В совр. тур. и аз. їйѕтап 
а) враг в прям. и перен., неприятель, противник; б) разг. тот, кто много 
потребляет чего-л. рПау Айзтапт большой любитель плова. Освоено во все 
лезг. яз. В л., таб. ~ , хин. дюшман @ аг. 

ДУШМ'АНВЕЛ п-л а) вражда, неприязнь, враждебные отношения; ге Ту 
хизандин - дахимф э вражда этих [что ниже] семей старая; 6) недружеский 
поступок с чьей-л. стороны; зун вас фи - акьуф э? какой же враждебный 
поступок [по отношению] к тебе я совершил? 
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В п. ӣоѕтапі вражда, враждебность; в дари оѕтапі вражда, неприязнь; 
ненависть; в пушту духІмани вражда. В тур., ЧизтапПК вражда; неприязнь, 
враждебность. Л., таб. душманвал, хин. дуьшманвал 14 аг. ДУЬГМ'Е диал. т- 
л пуговица; рукьан ~ металлическая пуго-вица. 

В тур. диете а) пуговица; б) кнопка (выключателя); в) тех. зажим, клемма и 
мн. др. значения. Освоено в п. іорте, іокте пуговица; в дари йокта, іокта а) 
пуговица; б) кнопка (звонка); в пушту тухма 14 дари. В л. дуьгме, таб. дюгме, 
в хин, дуьгмаь бот. почка. 

В аг. свойственно только говору селения Хпюк. 

ДУЬГТ'Е а мус. молитва; Аллагьдис ~ акье молись Аллаху. 

В ар. духПа’йун призыв, моление, молитва, молва; даги агитатор (мн. 
дугІитун), ди[аятун агитация. Слово освоено во всем мусульманском мире, 
причем из очень развитых даже в древности языков (напр., перс. ) вытеснило 
прежние понятия молитвы. В п. 4о’а, в пушту ду’а, в дари 4о’а, в тур. іџа 
молитва, обращение к Аллаху. То же в осет. дуа, вайнах. дугьа, авар, ду’а, л. 
дуьа, в таб. дюаь молитва. 

ДУБГГЕЧИ а-т-л молящийся, просяций Аллаха за себя или за кого-что-л.; 
вун бадал ~ э [я] молельщик, проситель за тебя. 

~ В дари 9оагоу 1. благословляющий, молящийся (за кого-л.); 2. 
благожелатель. В тур., аз. йџасі, в таб. дюаьчи молящийся, 

проситель у Аллаха. 

ДУЬЛБ'ЕН п тюрбан, материя или платок, повязанный вокруг головы в форме 
чалмы (см.); кЈазун ~ але руш девушка, повязанная шелковым материалом. 

~ Восходит к перс. ішБепа ткань из крапивы; в тур. ішБепа батист, газ, из 
которого освоено в русск. тюрбан. В лезг., видимо, освоено из перс. 
источников. 

ДУЬПЕД'УЗ шутл.-ирон. нареч. а) совершенно верно, правильно, точно; так, 
а не иначе, тютелька в тютельку; мегела - акьуне на этот раз совершенно 
правильно сделал; б) как раз (о соответствии одежды, обуви по размеру); ~ 
акьуне как раз по размеру. 

В тур., аз. ійтайх 1. а) совершенно ровный (гладкий), безо всяких 
шерохозатостей; б) простой, безо всяких украшений; в) перен. ограниченный 
о человеке); 2. прямо. Однако аг. не от 4йт9й1, а от тур. Ирайр точь в точь, 
точно, как раз. Освоено в л. дуьм-дуьз прямо, точно; в таб. дюм-дюзди точно, 
тютелька в тютельку; вхин. дуьмбаь-дуьз, дуьм-дуьз а) прямо; б) точно. 
ДУБХГУЫБ а а) сустав; ~ ар фацуна а суставы прихватило; 6) сочленение – 
место соединения частей тела или частей органов тела у человека и 
асивотного; ~ ар жуьра хьастахШен руьхьуьне варил, пока не распались 
сочленения. 

~ Восходит к ар. кухГубун анат. сочленения; в таб. дюгьюб сустав. 
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ДУЬШ'УЬШ т а) непредвиденная встреча; сад сайил Маскавди ~ хьуне 
друг с другом в Москве встретились; 6) случай, случайность, совпадение 
случайностей; случайное событие, происшествие; кТилил гьемиштин ~ 
алчархьуне на [мою] голову и такое происшествие пало (случилось); ~ хьас 
случайно встретиться. 

Тюркизм в тур, аз. 91505 падение; характер падения (от 4й5иптек ронять, 
валить); 0) случайная встреча; [счастливый] случай; оказия, случайность. 
Освоено также во все лезг. яз. напр., в л. дуьшуьш, в таб. дюшюш а) случай, 
случайность (о событии); 6) встреча. 

ДУЬ'Я а а мир; вселенная; Земля (планета); дуья рагъухъас хъаруцай а 
Земля вращается вокруг Солнца; 6) весь мир, весь свет, все люди, все 
окружающее; ~ зеф, зун-аждагва агъай амаруца весь мир мой, я великан, (так) 
говоря не живи; ве гьунар килди йис ах]ар хьуне о твоем подвиге узнал весь 
мир; в) жизнь; ~ йихъ ахиратра хъа после жизни есть и потусторонний мир 
(народная психология); час чунсумантаригьас - агвай андава из-за таких, 
как вы, мы жизнь не видим. 

~ Восходит к ар. дуййя свет (вселенная), общество; аддуййа, аладдуййа земная 
жизнь; альдуй’йа вселенная; дунйавиййун мирской и др. Освоено в тур., аз. 
айпуа, т. дипуа, авар., лак. дунимал, дарг. дуне, осет. дуне/дуйне, инг. дуне, 
чеч. дуьни, каб. дуней, абх. адэвней, л. дуънья, таб. дюнья, хин. джинаь, с теми 
же значениями, что в ар. 


Е 


Е межд. т эй!, о! употребляется вместе с обращением (е идеми! ей (0), человек, 
мужчина! е геда! эй, (0), мальчик!) для усиления нюансов укоризны, 
неудовольствия, просительных интонаций и т.п.; е инсан, чТирх[е кар маркьа 
ахир! о(эй!) человек, не делай же плохое дело (не поступай плохо)! 

Срв. в тюрк. уе (уа) межд. эй! о!; уа АПаһ! О боже! Восклицание йе (е!) 
распространено на всем мусульманском Востоке. 

ЕГЬ? вопр. межд. т-л выражает вопрос в разговоре при не до конца понятном 
смысле речи собеседника, побуждая повторить; подтвердить сказанное или не 
подтверждать; егь? гьелишти эв? ду? Как? это так? нет? Егь? фигъай вун? 
Да? Что ты сказал? 

В тур. еһ межд. выражает согласие, удовлетворение или неудовлетворение. 
ЕГЬ-УЪ (тк. ед.) общение по крайней необходимости, краткие вопрос - ответ; 
~ а, алтухъ фира адава общение по необходимости есть (имеется), [но] 
больше ничего нет. 

ЕЗИД а бран. изменник, предатель; вероломный, коварный, жестокий человек. 
~ Восходит к имени арабского правителя Езида (Язида), сына Муавии, в 
борьбе с которым погиб сын двоюродного брата пророка Мухаммеда Али- 
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Хусейн, который считался законным наследником своего отца — четвертого 
халифа Али Бен Муталиба. Язид якобы отличался отменным коварством и 
вероломностью. Слово езид (уе71) известно во всем мусульманском мире, 
особенно среди шиитов. В словарях советского периода не зафиксировано. 

"Е ТЕЗИМ! межд. обращение к богу: о великий боже!» 

~ Восходит к ар. азамун величие, авторитет. В тур. еатіт мн. от ағат 
величайшие, высшие; знаменитые, почетные, авторитетные. Слово известно в 
среде верующих мусульман. 

ЕЛК'АН т парус; ~ ар але гами парусное судно (корабль); ~ ин кьумаш 
парусина (срв. катан). 

~ Восходит к тюрк. корням. В совр. тур. уеКеп парус, уе] ветер (срв. аг. ял). В 
л. елкен, в таб. ~ , в хин. малкан парус. 

ЕМ'ИШ љм-к а) фрукт, плод фруктового дерева; ~ арин базар фруктовый 
базар; ~ ар алгъаве кТур плодоносящее дерево; 6) нечто редко достающееся 
для употребления; ~ деен агвайдава еше реже, чем фрукты, достается (букв. 
видится); в) перен. плод неких усилий, стараний, в т.ч. ребенок как потомство 
(ср. русск. яблоко от яблони недалеко падает); кур суманф кГуранил 
алгъайи - ра э каким является дерево, таков и плод, на нем выросший. 

~ Тюркизм. В тур., аз. уепи5 а) фрукты; б) плод; ует корм, фураж; уетек еда, 
кушанье; блюдо (разновидность кушаний). В перс. не освоєно. В л. ема) корм, 
фураж; б) питание, еда; фрукт; в таб. ем корм, фураж; йимиш фрукт, плод; в 
хин. йер-йемиш фрукты, плоды, йем кори. В аг, ямак блюдо, кушанье. 
ЕМИШЛ'УГЪ т. место произрастания плодовых деревьев, в том числе 
диких, напр. леса, и культурных сады, садовые, лесо-садовые участки, богать 
е фруктами, ягодами (древесными); ке бугу - мукь самое близкое богатое 
фруктами (произрастающим) место. 

В тур. уепи5ПК а) фруктовый сад; б) хранилище для фруктов; в) блюдо для 
фруктов; г) диал. инжировый сад. В другие лезг. слово не освоено. 

ЕНГ'И т незамужняя девушка — подружка невесты на свадьбе (срв. диал. 
чТаран руш волосяная девушка). 

~ В тур., аз. уепое а) невестка, жена брата или дяди; б) женщина, провожающая 
новобрачную в дом мужа. В хин. йенглав 14 л. 

ЕНГ'И-БУСУДМАН ирон. т-а человек, перешедший христианской или 
другой веры в мусульманскую. Видимо, енги иронически означает вступление 
в новую религию, как в новую семью вступает невеста. Это не столько 
общепринятое отношение к мусульманскому неофитству, сколько недоверие, 
выражаемое к отдельным вновь вступающим, недоверие, выражаемое к их 
искренности. 

ЕР-ЕМ'ИШ т (букв. место-фрукт) общее название, означающее наличие 
всяких плодов, фруктов, овощей, ягод, их совокупность, обилие; тиан ис чин 
ис энынешний год год (урожайный) на фрукты, овощи, ягоды (плоды). 
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~ Двусловие тюркизм, не свойственный тюрк., а свойственный некоторым лезг 
Напр., кроме аг, еще и хин. йер-йемиш фрукты, плоды. 

ЕР'И т место в знач. положение, которое можно занять, роль, которую можно 
играть; гьетин ~ зун фацасе его (ее) место (положение, роль) я займу (возьму 
на себя); б) уст. качество; бармакин ~ качество папахи (возможен перевод и 
«вместо папахи»). 

Тюркизм. В совр. тур., азерб. уег многозначное слово, означающее в т.ч. а) 
земля; б) место в разн. знач., в) пункт, место назначения; г) вакансия; 
должность; место и пр. Как видим, основное знач. аг. как бы соотносится со 
всеми приведенными акцентами тюрк. Значение «качество» скорее по 
аналогии с лезг. напр., в таб., л., хин второе значение слова – качество. 
ЕР'И-БИНА т-а прошлое, основа, корни кого-чего-л; место, условия (дом, 
окружение) возникновения явления, рождения человека, его воспитания, 
формирования; гин ахтармиш акьуна канде надо проверить его (ее) корни 
(основы). 

~ См. ери, см. бина. Двуязычное двусловие, свойственное всем лезг. В л. ери- 
бине 1а. аг., в таб. а) родина, родные места; б) хозяйство; в хин. йери-бина 
постоянное место жительства. Как видим, в таб., хин. значение слова с 
прошлым, корнями и пр. не связано. 

ЕРИН т место, которое возможно замещать, заменить; ~ фацас заменить 
кого-л. на его месте; инсанарин ~ машинари фацуне места людей заняли 
машины. 

ЕРИНДИ нареч. т-л вместо, взамен; сайин ~ Гуд вместо одного-два; ве ~ зун 
вместо тебя – я; фитин ~ э и иціаеф? Вместо чего это дают? 

ЕР'ЛИ нареч. т совсем, совершенно; ~ хьас кее кар дава дело, совершенно 
невозможное случиться; ~ уларис агуфтава совсем в Глаза не видел. 
Тюркизм. в тур., азерб. 1. уроженка, коренной житель; 2. а) местный; 
туземный; б) неподвижный; невозможный переместить. Как видим, аг. ближе 
по акценту ко второму знач. тюрк., но без полного совпадения, совпадает 
только нюанс полноты признака абсолютизм чего-л. Этот нюанс совпадает 
исл. , ис хин. йерлидибли совсем, стаб. совпадает тюрк. уроженец; местный, 
относящийся к местности. 

ЕРЛИ-ГЬ'ИЧ т-л см. ерли. 

~ Двусловие как бы усиливает акцент "совсем", "совершенно". 

ЕРС'УЗ прил. т а) легкомысленный, необузданный, неуместный; сказанное 
или сделанное не к месту и времени (о слове, разговоре); эхтилат неуместный 
разговор; 6) легкомысленный, не умеющий думать соответственно серьезному 
моменту (о человеке); ~ идеми легкомысленный, неадекватный человек. 

В тур., аз. уег$17 неуместный. В л. ерисуз 14. аз., в таб. еришсуз а) неопрятный, 
неаккуратный; б) безалаберный, бессистемный, беспорядочный (06 образе 
жизни). ЕС'ИР а 1. плен, пленник; душман - ~ враг-пленник; 2. а) пленный; 
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эскер пленный солдат; б) перен. попавший в одиночество, беспомощный; ~ 
арин ~ , Гежизарин Тежиз из плененных пленный (в смысле: бедняк), из 
бедняков — бедняк. 

~ Восходит к ар.: ясирун пленные рабы; сарун пленник. В тур. еѕіг//уеѕіг 
пленный. 

ЕТТ'ИКЪАРДАШ бран. уст. т. (букв. семь братьев, один из семи братьев) 
насильник, безнаказанный обидчик, задавака, по причине сильной поддержки 
родни. 

~ Обе части двусловия тюркизмы: уе семь, Каг4е$ а) брат, сестра; б) братец, 
братишка (в обращении). 

ЕТТ'ИЛУЬГ т уст. содержащий что-л. в семь крат, семь единиц; лампа 
семили нейная лампа (о керосиновой лампе). 

~ В тур., аз. уе@ ШК 1. семи-: стоящий (весящий, содержащий) семь единиц; 2. 
платье, которое невеста одевает на седьмой день после свадьбы. В хин. 
йеддилиг поминки (на седьмой день). 

ЕХІ (тк. ед.) а а) честь, совесть, человеческое достоинство; смелость, 6) 
мужество; упорство совершении благородных поступков, достижении 
благородных целей; ех| хъае манатигьас халкь масса эстава человек чести 
за рубль народа не продаст; ехі хъадахьас быть, являться честным, смелым, 
благородным; ехі хъадахьас наоборот, не быть таковым. 

~ Восходит к ар. йахТун совесть, честь, благородство; ла йахІйа неутомимый. 
Как видно, значение основы йахі в ар. воссоединяет положительные морально- 
нравственные качества с положительной физической характеристикой. И в аг. 
человека, отлынивающего от физической работы, могут обвинить в нехватке 
ехТ. В перс. и тюрк. не освоено. В л., таб. ягъ честь, совесть. 


Ж 


Ж'АБИР акьас см. мажбур акьас. 

ЖАВ'АГЬИЛ р-а молодой красивый парень, юноша особых достоинств, 
пример для подражания (см. жаван). 

~ Видимо, образовано в результате сокращения и слияния в одно слово 
двусловия: жаван-жигьил (см. жаван, см. жигьил). В другие языки слово не 
освоено. 


ЖАВ'АГЬИР с а) драгоценный камень, б) перен. некто любимый, дорогой, 
как драгоценность (обычно в причитаниях при смерти любимого и молодого 
человека); ~ геда драгоценный, любимый сын. 

~ Восходит к ар, жавгьаратун драгоценность (см. гавгъар). Освоено во многие 
восточные языки. в п. сомћаг драгоценный камень; в дари јауаБег, ]а\уВег 14 
п.; в пушту джавагьир драгоценный камень; драгоценность. В тур. үеуаһг мн. 
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от демһег драгоценные камни. В лезг. несколько уточненное значение: в л., 
таб. ~ жемчуг, в хин. джавагьир; а) драгоценный камень, жемчуг; б) 
жемчужина. Как видим, в аг, слово имеет перен. знач., сравнивающее человека 

с драгоценным камнем; в л. в последние десятилетия с жемчугом 
(жемчужиной) стали сравнивать лучшие произведения художественной 
литературы, в чем нельзя не заметить влияния калькированного 
русскоязычного эпитета «жемчужина». 

ЖАВ'АН: см. жигьил – ~ ЖАВ'АНВЕЛ п-л юность, молодая незрелость; ~ 
фаме (еще) незрелость (юность) осталась (при нем, при ней). В перс. широко 
употребительная словообразующая основа. В совр. п. јауап молодой; ]ауапап 
молодежь; јауаптага благородный, великодушный; јауапі молодость, юность. 
В дари ]а\ап 1. а) молодой, юный; 6) разг. молодцеватый; в) смелый, удалой; 

2. молодой человек, юноша; јауаптага 1. а) благородный, великодушный; 6) 
мужественный, отважный, доблестный; 2. а) молодец, смельчак; б) 
джентльмен; јамапі молодость, юность и т.д. Освоено в тур. јеуап//јіуап поэт. 
а) юноша; 6) красивый парень; јіуапік юность, молодость и мн. др. слов этой 
основы. В л. жаван юноша; в таб. живан 1. юноша, молодой человек; 2. юный, 
молодой; живанвал юность, молодость; в хин. джаван 14 таб. 

ЖАВГЬ'АР а см. гавгьар; с заглавной буквы имя с.ж. Жавгьар. ~ См. 
гавгьар. 
ЖАГЪР'АФИЛЯ уст. а география; ~ н дарс урок географии. 

~ Восходит к ар. жугърафийун географы, жугърафийа география. Освоено в 
тур. ]оагаЯ географический, јодгайуа география и пр.; в п. ]одгаЙЧап географ, 
]одгайуа география. ЖАГЬ'АНА: багьана ~ ~ см. багьана - ~. 

ЖАГЬР'А д-т 1. прил. ярко-желтый (о цвете); ~ рангунин тун ярко-желтого 
цвета нить; 2. трефы, крести (масть в карточной колоде); ~ ерхьид шестерка 
треф. 
~ Восходит к ар. жегьре веретено, мотовило, перевернутом виде похож знак 
масти треф. Что касается названия цвета ~ , то оно ~ Восходит к тур. јећп а) 
жостер; б) резеда желтая. Встречается и в таб. жэгъре а) прялка; 6) трефы, 
крести; в хин. джаьгьраь прялка. 

ЖАЗ'А а а) наказание, взыскание [дисциплинарное]; ишу ис ~ иб атТуне 
десять лет наказания вынес [суд]; иштарафин - ине наказали штрафом; 
къекъе (цГуьппе) тяжелое наказание; 6) мучение, боли от болезни или пыток, 
пытка; кести гис пара ~ ине перед смертью он очень измучился; 
душманарин - вур пытки врагов; в) возмездие, кара (чаще имеется в виду - 
божественная); гунагьарин - кара за грехи. 
~ В ар. жаза’ун расплата, платеж; мзда, неустойка, отплата; жаза'и возмездие; 
жазйун ист. джазия. налог (на иноверцев в мусульманских странах); жазалун 
ликование; жазаба вздернуть (дергая, поднять), ‘анжаза прикончить (кого-л.), 
жазахТун награда, взыскание; рижазун, ражзун наказание свыше и мн. др. слов 
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данной основы, как видим, с большим разнообразием акцентов и оттенков 
значения. Освоено в тур. также во множестве лексем с разными значениями: 
]е7а а) наказание; б) штраф; в) возмездие, кара; ]ета414е наказанный; јехаемі 
тюрьма и мн. др. В перс. также является широко распространенной основой. В 
совр. п. јата возмездие, кара, штраф; в дари јағха а) наказание, кара, возмездие; 
б) взыскание, штраф, пеня и пр.; ]атау1 а) карательный; 6) уголовный; в пушту 
джаза наказание, кара, возмездие. дисциплинарное взыскание; джазайи 
уголовный. В л., таб. ~, хин. джаза 14 аг. 

ЖАКЬВ а а) птичка, обобщенное название мелких птиц; 0) воробей; ~ алан 
чаркв птенец птички. 

~ В ар. накькьару птичка, что очень созвучно аг. Жакьвар птички. 

ЖАЛ и плетень, забор, перегородка из лозы; ~ ун цал перегородка из лозы. 
~ В дари јаІ а) невод; 6) сеть для ловли птиц; в) подвох; ја сетка; решетка; 
марля; в п. јайуа] сетка, схема, шкала. В таб. жал плетенкакорзина для саней. 
ЖАЛГЪ'А! а-т тропинка, узкая дорожка обычно в горах; ~ рехъ фацуна ях 
иди держась узкой дороги. 

~ В ар. созвучные слова жаввалатун а) выдающийся путешественник; б) 
мотоцикл; жавлун хождение и пр., жаьлатун путешествие и пр. связаны с 
понятием «хождение» без указания на ширину пути; в тур. ба тропинка в 
горах; в перс. не освоено. В таб. жилгъа тропинка; в хин. джыгъыр то же. 
ЖАЛГЪ'А? суставная связка сухожилие, соединительная ткань, 
соединяющая суставы; более употребительна ф. мн. ч. ~ вур связки, 
сухожилия; ~ вур алгъахъуна а суставные связки натянуты (болят от 
натяжения) (см. дуьх/уьб). 

~ В ЛЧІС по поводу ~ (место воссоединения суставов) имеется помета туьрк. 
указывающая на тюрк. этимологию слова. Мы решили придержаться того 
мнения, хотя нам не удалось найти подтверждающие: примеры. В хин. 
джалгъа сустав. 

Ж'АЛЛА определит. мест. а все, все вместе; целиком все имеющееся 
количество; ~ адине все пришли; ~ вас гъуше все имеющееся купи (возьми) 
себе. 

~ Абаев в ЭСОЯ находит ряд аналогов ос. јша (жулла), в каб. јеПа, черк. јеПа 
общество, мир, народ, но он не установил связь данных слов с ар, жалла, 
жулла) великий, славный; б) самое главное; в) большая часть: жалла весьма и 
пр. 

ЖАЛЛ'АТІ а а) палач; ~ баши главный палач; 6) перен, жестокий, 
безжалостный, бессердечный (человек); ~ суман гъамургъа захъай со мной 
палач, как жестокий, бессердечный (человек) не разговаривай. 

~ В ар. находим жаладун палач, и Голиаф (библейский великан, славившийся 
очень большим ростом и отменной жестокостью). В тур. јШаї, в п. јаПаа, в дари 
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ЈаПаа, в пушту джалат, в л., таб. ~, хин. джаллад палач, причем в ряде языков 
слово имеет и перен. значение, обозначающее очень жестокого человека. 
ЖАМ (жумла) (уст., мало употреб.) а итог, сумма. 

~ В ар. джам является многозначным, в числе значений и сложение, матем. 
суммирование, напр., ‘ажмала «подытожить». Освоено в тур. јет слово, 14 ар. 
В п. јат итог, сумма; в дари опа, јат” и јата а) совокупность, итог, сумма; 
б) сложение, прибавление и множ. др. знач.; в пушту джумла, джам и джама а) 
итог, сумма; 6) грам. мн. число. В таб. жямъ сумма, жями итог, в л. жем: авун 
подытожить, суммировать, создать; в хин. джаьм итог. Надо заметить, что во 
всех лезг. Языках - вытесняется русизмами — европеизмами «итог», «сумма». 
ЖАН! ла) душа, дух; ~ дивас душу вытащить; атархьурай пусть душа отлетит; 
б) тело, сила, мощь человека; чаще употребляется во мн. ч. азман -ар хъая 
имеет большое (крупное) тело (телеса); в) жизнь; ватандихъас ~ ине отдал 
жизнь за родину; г) здоровье; учин ухТас ахГафе умеет беречь свое здоровье. 
~ В п. јап а) душа; б) жизнь; в) ласковое обращение: милый, дорогой; јапі! а) 
жизненный, сердечный; б) смертельный (о враге); јапі? преступник; в дари јап 
а) душа, дух; б) тело, организм; все существо человека; в) ласк. обращ. милый, 
дорогой; душа, душенька и пр.; в пушту дзан а) душа; 6) тело; в) сам; джан 
дорогой, любимый. Различие этих основ в пушту, видимо, свидетельствует о 
слиянии в одно слово (одинаковое произношение) двух разных слов древнеир. 
языка. Богатство ар. лексем сосновой (корнем) жан свидетельствует, что это 
слово вовсе не является поздним заимствованием в язык. В ар. жанун сердце, 
душа; жанийун зародыш (биол.) жанбун бок человеческого тела; жаниййатун 
боковой. В тур. освоено јап с теми же знач., что и в г. (см.); дополнительные 
знач.: а) энергия, жизненная сила; 6) употр. как счетное слово душа, человек; 
в) рел. (словообразование от жан: жанлу и пр.), в таб. жан, в хин. джан 14. аг. 
ЖАН? прил. п. напр., ~ геда, ~ руш ит.д. любимый, дорогой, милый сын (дочь) 
и т.д. Ласк. обращ. со словом ~ или с прибавлением родственного, дружеского 
термина или собственного имени; ~ Іели, сара муха любимый (дорогой и пр.) 
Али, больше не пей. 

См. жан! В качестве ласкового обращения распространено на всем 
мусульманс сом востоке, кроме арабоязычных стран. 

ЖАН'АБИ уст. а господин, почтит. обращ. к имеюшему власть, Влияние, 
всякие возможности человеку; ~ неченик господин начальник. в ар. 
употребительно все более в религиозной риторике: Жанаби Аллагь Великий 
Аллах. Освоено в тур., где, кроме как для обращения к Аллаху, используется 
почтит. обращ. вышестоящим начальникам. в п. јепаб а) пре- 
Восходительство; б) господин как обращение в послании, напр., к президенту; 
в дари јапаб, јепаб 14 п. В л., таб. ~ , в хин. джанаб господин. 

ЖАН'АВУР х диал. волк (см. хІуч). 
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~ В совр. п. слово не употребляется. В тур. заимствовано, видимо, из фарси- 
пехлеви: хищник, зверь; б) диал. боров, дикий кабан; волк; в дари јапамаг и 
Јапуаг а) животное; живое существо, тварь; б) бран. дурак, болван; в пушту 
джанавар и дзенавар зверь; животное. Как название волка только в лезг. 
языках: л.- , таб. жанавар, хин. джанавар. 

ЖАН'АЗА а а) похоронный обряд, заключающийся в ритуальном омовении 
покойника и чтении молитв перед похоронами; 6) покойник (тело, прах). 

В ар. жаназатун а) похороны, похоронная процессия; 6) погребальные носилки 
(см. сир); катафалк. Слово заимствовано во всем мусульманском мире, причем 
почти в каждом языке в данное понятие внесены свои оттенки значения. В тур. 
]епате а) покойник, останки, прах; 5) гражданская панихида во время похорон; 
в) похоронная процессия; в совр. п. ]апате труп, покойник; {азу!”-е ]апа7е 
похороны; тагазет-е {азу1-е јапағе похоронная церемония; в дари ]арата и 
]епата а) мертвое тело, труп; 0) носилки с покойником; в) похороны, 
похоронная процессия; в пушту дженаза и дзеназа а) покойник (лежаний на 
похоронных носилках, в гробу); 6) похороны. В л. чтение молитв на церемонии 
похорон. 

ЖАН'АН/АЙ а ирон. а) любимец, изнеженный баловень, не способный к 
самозащите, маменькин сынок; 6) трус, жалобщик (о ребенке). 

~ В ар. жананун трус. 

ЖАН'АР: ~ – жандакар и-л телеса, тело громадных размеров. Обычно о 
болыисми могучем человеке; ~ ~ жандакар хъа, ех1 хъадава телеса 
(громадные?) есть (имеет), чести, достоинства нет (не имеет). 

~ См. жан!; сл, жандак (жендек). Хайдаков не совсем справедливо возводит 
к словам общедаг. уровня обобщения, подтверждением чему служат 
приводимые ниже примеры: л. жендек, рут., таб., цах, хин. джандак (14. аг.), 
крыз. жандак, аванд. кьаркьала (и во всех северодаг. языках тоже). Так что ~ 
можно возвести только на общелезг. уровень. Однако первичная основа – 
персизм. Поэтому даем двойную помету и относим к ориентализмам. 
ЖАН-ГГАН п-л ласки, произносимые ласковые любовные слова; ~ акьуна, 
са бицТа сакин акье сказав любовные слова, немного успокой. 

~ См. жан!; Ман по-аг. внутренность. Считается, что любимого можно 
сберечь, как бы положив вовнутрь себя. Отсюда Шан как к жан, т.е. 
выражающее любовное отношение, особенно к детям; л. къен, таб. гъян 
внутренность. Двусловия, подобного аг. ~ , в других языках нет. 
ЖАНЖ'АЛ а-п скупой, алчный, скрывающий скупость хитростью; ~ 
МехІемад скупой, но хитрый Магомед (о взрослом); хитро озорной, 
шаловливый (о ребенке). 

В ар. жаша ун алчность, однако созвучность слова аг. и его аналогам в лезг. 
языках можно подвергнуть сомнению. В совр. п. јапјаІ скандал, шум. ]ап]а| 
скандальный (о человеке); ]аго]ап]а|] Кагайап скандалить. вдари ]ап]а| а) 
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осложнение, затруднение; неприятность, конфликт; б) шум, скандал, ссора; в 
пушту джанджал шум, ссора, скандал. В лезг. языки перешел в качестве прил. 
В л. женжел, в таб. жинжал а) хитрый, изворотливый; б) хитро шаловливый (о 
ребенке); в хин. джаьнджал 1. шалун, озорник; 2. шаловливый, озорной 
(только о ребенке) в отличие от аг., в котором является довольно обидным 
эпитетом для взрослых. 

ЖАНЛ'У прил. п-т мощный, имеющий крупное тело, крепкого, сильного 
телосложения; пагьливан крупный, большой борец (силач, жонглер, 
канатоходец и пр.). 

В тур. јапіі а) одуществленный, живой; б) живой, подвижный и пр. без акцента 
на мощь, силу. В л., таб. 14 аг. В ар. жаннарун могучий, что ближе по семантике 
к лезг. языкам, хотя суф. -лу (-ли) тюркской этимологии. 

ЖАР! т а) слой, горизонтальный ряд чего-л. в природе или сложенный 
руками; са - ругдин алатив один слой земли сними; са жар сара цал акье 
еще ряд кладки (стены) делай; 6) корж, мембрана и др., сложенные на 
подобные же; хьибу. ан торт торт из трех коржей; в) чуть затвердевший 
верхний слой 

полужидких консистенций (веществ); умажин жар затвердевший слой 
полужидкой мучной кашицы; г) диал. сметана (первоначально как верхний 
слой заквасившегося молока, теперь самого продукта); - алатив, арутай ух 
сметану (верхний слой) сними, самоквас выпей (ешь); неполный синоним: 
къат. 

~ В тур., азерб. јаг слово из омонимического ряда; одно из значений – другое 
название для чаршафа покрывала, в которое закутываются женщины. В таб. 
слой, ряд; в л. чар, рут. - 14. таб. 

ЖАРХ п одно из названий ячменя (см. мух); ~ ан мусу толокно из ячменя. 

В совр. п. уагАБаё рана; в дари ]а а) ранение, травма, увечье; б) нанесение 
раны, увечья. Закономерно возникает вопрос: какое отношение имеет название 
ясменя к ранам, увечьям пр. Оказывается, имеет самое непосредственное. 
Дело в том, что до появления в г. горах советского законодательства, там 
царило так называемое здатное право (право обычая). По этому праву, когда 
кому-л. возмеща ти ущерб за рану, травму, их (эти раны, травмы) измеряли 
ячменным зерном, возмещая одну длину ячменного зерна одним бараном 
(овцой). В языковой памяти народа перс. слово ]а как рана, ушиб нг 
сохранилось, но связь с этим понятием сохранилась в другом (чисто аг. — мух) 
названии ячменя. В другие языки в такой форме не освоено. 

ЖАС'АД аа) тело, плоть, туловище человека; б)труп; са - ами, кТил алди 
андуй одно тело оставалось, головы не было. 

~ В ар. жуссадун труп, туша; бафа’йа жуссати мощи жасаманийун 
‘их!тималун телесная (физическая) выносливость; жасадун плоть, корпус, 
туловище. В тюрк. не освоено. В п. ]аза4 труп; в дари а) тело, корпус (человека, 
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животного); 0) мертвое тело, труп. В других лезг. языках понятие «труп» 
выпало: в л. (жесед) тело; в таб. а существо; 6) скульптурная фигура человека; 
в хин. ДжаьсаЪТ а) туловище, тело; 6) существо. Здесь снова приходится 
отметить очень большую близость смысловой нагрузки слова в ас. и дари. 
ЖАС'’УС ред. а шпион, лазутчик, соглядатай; вун зе дуст дава, зе душманари 
гьикунае ~ э ты мне не друг, а подосланный моими врагами шпион 
(соглядатай). 

В ар. жасусун лазутчик, шпион; в п. јаѕиѕ шпион, лазутчик; јаѕиѕі Кагадап 
ціпионить, в пушту джасус шпион, агент, разведчик; Джасуси а) шпионаж; 
разведка; 6) шпионский. В тур. јаѕиѕ шпион, лазутчик, јаѕиѕіК. шпионаж, 
Јаѕиѕјатак шпионить. В л., таб , в хин., джасуз 14. г. 

ЖАТТ'АЛ а) рел, якобы ожидаемый посланец Аллаха на землю перед концом 
света для расправы с неверными, небесный воин, перед которым ничего 
земного не устоит; б) перен. ненасытный во время еды человек (см даччал). 
Слово носит предпочтительно акцент ненасытности. 

В молитвенных мавлидных (см. мавлид) текстах встречается жаттал 
ХТуьсейни небесный воин Гусейни (сын имама Али, двоюродного брата и зятя 
Мухаммеда). В словарях восточных языков советского периода в силу их 
светского характера такие сугубо рел. вещи обычно опускались, хотя во всем 
мусульманском мире. В дари встречается јайа! и ]а44а|] задиристый, 
драчливый; јайаІ а) спор, ссора; б) битва, сражение, распря, драка, скандал. 
Опущено слово и в дагестанских словарях. 

ЖАФ'А аа) тяжелый труд, трудное усилие, прилагаемое для Выполнения 
какой-л. нелегкой работы, для достижения цели; лихагуна пара - хьуне 
[когда] трудился, приложил много усилий (испытал трудности); 6) тяготы, 
трудности (физические моральные); ~ вур дивучира, учин метлебихъ 
хъачархьуне хотя Тяготы испытал, своей цели достиг. 

В ар. жафанун трудность. Слово из омонимического ряда, есть слова со 
значительно отличающимися значениями: жафафун, жафбун засуха; жафалун 
испуг, тревога; жафа странствовать, в которых трудности можно 
предположить только косвенно. Освоено в тур. јеѓа а) мучение, мука, 
страдание; б) жестокость и пр. В совр. п. не освоено. В дари јаѓа а) жестокость, 
безжалостность; б) обида, притеснение; в пушту Джафа 14 дари с добавлением 
в) неверность, вероломство. В л. трудность, страдание для тела или души; в 
таб. а) усилие; б) трудности, тяготы; в хин. Джафа 1. а) труд; 6) трудность; 2. 
нареч. трудно. 

ЖВАГІРТІ акьас т-л вернуть долг растраченного, растранжированного 
чужого имущества; присвоить чужое как свое собственное; агъзур манат, ~ 
акьуна, ПТачатуне тысячу рублей, присвоив, не вернул (букв. всосал, напр., 
как воду в песок). 
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~ Семантика слова ~ не была ясна [многим она не ясна и поныне], хотя слово 
употребительно довольно широко. Оказывается, в тур. есть созвучное слово 
]ла( звукоподражание рвущейся материи, бумаги, впрочем, такое слово 
звукоподражание жартІ и жирт[ употребительно и в аг.; другим значением 
этого слова в тур. является «наобещать с три короба» и вместо арготических 
бахвал, слова "трепло" употребляется јагі. Это очень близко подходит к аг. 
понятию ~ – пообещать, но не вернуть долг. Видимо, и в дагестанских 
диалектах азерб. слово јагі употребляется, откуда с некоторым изменением 
фонетики и семантики оно перекочевало в аг. Можно даже дербентский базар, 
как место оживленных связей дагестанских азербайджанцев с горцами, 
предположить как место, где заимствовано в аг. слово -. В таб. жварт 
расходовать чужое. 

ЖЕГЬЕНН'ЕМ (ЖЕГЬЕЛЛ'ЕМ) а а) ад, преисподняя; а) рел. геенна 
огненная; б) адское пекло ; ~ дин Ца а) рел. геенна огненная ~ дин Іезабар 
адские муки; б) перен. невыносимо трудные условия жизни; руш, дадан халан 
жейнаттиас атархьуна, шуван халан ~ ди архьуне девушка, из рая 
отцовского дома уйдя (букв. выскочив), в мужнином доме в ад попала (букв. 
упала). 

В ар. жагьаннаму ад, пекло, огонь; жагьаннаму жахШияму геенна; валад 
жагьаннаму исчадие ада. Слово освоено на всем мусульманском востоке. В 
тур., азерб. јеһеппет, в п., дари јаһаппат, абх. јаһапет, л., таб. жегьеннем, хин. 
джегьеннем и пр. 

ЖЕЙН'АТ а прям., перен. рай; ~ тин тук цветок рая; рай, место блаженства 
(о том, кому повезло попасть в хорошее место, на хорошую работу и пр.) 

В ар. жаннату эдем; жаннатун а) сад; б) рай; альжаннату рай. В тур. освоено 
јеппеѓ прям., перен. рай; Соппай Ади сады Эдема, рай. В совр. п. не освоено. В 
дари јаппаї рай, райский сад, в пушту джанат рай. В л., таб. женнет, в хин. 
джаьннаьт рай. В северодаг. яз. прижилась усече зная форма от ар. слова 
альжаннату — алжан 

ЖЕЙР'АН п-т а) джейран, парнокопытное животное, антилопа из рода 
газелей, семейства полорогих; 6) местное сравнение для юноши, девушки 
особой красоты. 

В п. јеугап, азерб. јеугап; Л., таб. ~, хин. джейран. 

ЖЕЛБ акьас а-л действ. з. мобилизовать, организовать людей на 
общественные работы, повинности, вовлечь в общее дело; студентар 
тивитТГар завул акьас ~ акьуне студентов организовали (мобилизовали) на 
уборку винограда. 

~ В ар. жалаба навезти, привлечь [для выполнения чего-л]; жалбуна а) завоз, 
импорт; привоз, доставка; 6) ввоз; в) вовлечение [в общую работу). Освоено в 
тур. ]ер а) привлечение, притягивание; б) призыв (новобранцев); в) повестка, 
вызов, приглашение; г) созыв (собрания и пр.). В п. ]аЪ а) привлечение, 
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вовлечение; б) завоевание симпатий, внимания; в дари ]а а) вовлечение, 
привлечение; 6) призыв на военную службу; в) приманивание к себе; в пушту 
джалбавел а) привлекать, притягивать; б) призывать (на военную службу); 
джалби призывник. В л. - авун вовлечь в общее дело; в хин. Джаьлбкири 
привлекать кого-что-л., вовлекать кого-л. во что-л. 

ЖЕМ'ЕТЕТ а а) джамаат, общество; совокупное, организованное население 
одного населенного пункта (чаще села); хГурин сельское общество (община, 
население); б) рел. мусульманское население, мусульманская община земли 
(см. МехТеммадан насил); в) перен. толпа, сборище людей; ~ завул маркьа 
не собирай толпу... 

~ Восходит к ар. жамихІатун община, общность людей; жамах]атун ватага, 
коллектив; община, группа и пр. В тур. јета аѓ а) собрание; общество; толпа; 
б) население; в) община (религиозная). В п. јате'е общество, община; јЈатіууаї 
население, населенность, коллектив, групола; в дари јате'а а) общество; 
коллектив; б) лига; содружество; јата'аѓ а) толпа; 6) общество, публика; в) 
собрание, сходка; г) уст. класс (в школе); в пушту джам'а а) общество; 6) лига, 
союз; джама'ат а) класс; б) собрание. В л. жемят и жемият, в таб. жямяаьт, хин. 
джаьмаьгјаьт 14 аг. 

ЖЕМ 'ЕІЕТИН/Ф прил. а-л общественный, общий, народный; 
принадлежащий, напр., всей сельской общине, жем@етин чТир общественный 
(общинный) выпас. 

В ар. Ижжима’итун сийасиййун общественно-политический, ижжима?итун 
инсанун общественность; в п. ејіета’1 общественный. В л. жемятдин, в таб. 
жямаьтин 14 аг. 

ЖЕНГ п а) борьба; противостояние, поединок, противоборство; 
душмандихъай диву ~ борьба с врагом, (противоборство); 6) 
организованные долгие усилия (обычно больших коллективов или народа в 
целом) для достижения какой-л. цели; мехісул гъушубахъас диву ~ усилия 
(старания), приложенные для получения урожая. Вп јапе война; в дари јапе а) 
война; б) ссора, конфликт, драка; в пушту джанг а) война; б) бой, битва, 
сражение. В л. ~ а) усилия, борьба за какие-л. достижения; б) бой, сражение, 
напр. женгера кечмиш хьайибур погибшие в боях; в таб. борьба; в хин. 
джаьнг а) борьба, сражение; б) соревнование. 

ЖЕР'ЕХІ а врач-хирург; в старину чаще так называли самоучек, умеющих 
делать операции, вправлять вывихи и т.д. в отличие от табиба, лечащего 
травами и снадобьями. 

В ар. жаррахІун и джара’хГанун хирург; жаррахГа ранить, поранить; 
мужаррахГун (срв. аг, ярхГун хьуф) израненный; в тур. јапһ ранящий; 
наносящий рану (холодным оружием); в п. јаггаһ хирург; јагаһаѓ рана; јагаһі 
хирургия; в дари, пушту, тур. 14 п. В л. жерягь а) лекарь; б) костоправ; в таб. 
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жярагь целитель, употребляющий народные методы средства лечения; 
джаьраьхіІ а) лекарь-самоучка; б) костоправ. 

ЖЕР'ЕХІВЕЛ акьас и-л действ. з. заниматься хирургией, работать 
целителем-костоправом, лечить народными методами; зас акьас кан хьуфтава 
мне быть (стать) целителем не захотелось. 

В п. јаггаһ хирургия; в дари, пушту 14 п. В тур. лета ШК а) занятие или 
профессия хирурга; 0) хирургия. В таб. жарягъвал занятие народного 
целителя; в хин. джаьраьхІвал профессия лекарясамоучки, костоправа. 
ЖЕХГЕТ: хилин - (букв. на руку жадный, не умеющий протягивать дающую 
руку) а. скупой, жадный, скаредный; ХІесан хилин ~ инсан э Гасан скупой 
(жадный) человек. 

В ар. жахІнун скупой. Освоено в тур. с изменением семантики: јаһї 
старательный, деятельный. В перс. яз. не освоено, в другие лезг. также 
ЖЕХІТ а двухразовый чих. Одноразовый чих (см. сабур?) считается неким 
предупреждением о несвоевременности начать чтол., двухразовый, наоборот, 
удачным и своевременным, трехразовый – враньем (из народной психологии). 
В ар. жагьдун усилие. Освоено в тур. ]еВи и јећ усилие, старание, усердие. в 
п. ]еЧ4туаЕ старание, усердие; в дари јаһа старание, усилие. Все эти, 
несомненно, слова общей этимологии с аг. -. Однако возникает сомнение: 
причем здесь двойное чихание и приложение усилий, стараний. Выше указано, 
что один чих считается неблагоприятным знаком. Поэтому, естественно, 
просили у чихнувшего еще раз постараться, приложить усилие и чихнуть. В 
этом у меня нет никаких сомнений. Удивляет другое: как из этого требования, 
из этой просьбы на ар. образовалось аг. название двойного чиха, не 
существующего в этом качестве ни в одном языке, в том числе и в ар., откуда 
образовано аг. ~. Правда слово жягьт встречается в таб., но не для 
обозначения двойного чиха, хотя одинарный чих, как и в аг., называется сабур, 
а для обозначения спора, ссоры. Также встречается в л. жегьт старание, 
усердие, что говорит о заимствовании слова в л. из тюрк. языков. 

ЖИБ а карман, кроме нагрудного (см. къултугъ). 

В ар. жайбун, жабун карман, пазуха; в п. јіЬ карман, в дари ]еЪ карман; л. 
жибин; курд., пушту, удин., таб. 1 (жиб), в ряде тюрк. также ]16; јауб; груз. 
Бе, арч. ]71р; лак. жип, каб. жеп, абх. а – жеба, коми, удм. жеп, морд. жепа. 
ЖИВ'А п ртуть; ~ ае термометр ртутный термометр. 

~ В п. луе, в тур. јауаи ]1уа, в л., таб. живе, в хин. дживаь ртуть. 

ЖИГ'ЕРАР мн. ч. п легкое; - угуне легкое сгорело (о жажде в жару); см. 
хурдул, хурдулар-лекТер легкое, легкое с печенью (в совокупности). 

В совр. и ]егаг печень; в дари ]егаг а) печень, печенка; б) смелость; отвага; в) 
великодушие; в пушту дзигар печень. Абаев возводит слово к 
общеиндоевропейскому уровню и приводит примеры из древних и 
современных языков: авест. јакаг, др.-инд. јаКгі, ср.-перс. #1еаг, курд. ]еКг, 
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белудж. јағаг; пам. идга јејеп < јахпа ; сак. јиағагге и др. Добавим еще ряд 
примеров: тур., азерб. јісег а) печень; 6) легко:; в) ливер; г) перен. душ вл., в 
таб. жигерар легкое 

ЖИГЪ'ИР эм узкая тропинка не только в горах [в отличие от жалгъа (см)], но 
и в лесу, кустарнике, между посевами, в траве, в долине и пр., т.е. просто узко 
проложенная колея; суьлен хуйи!Тас гьина ичин ~ рекъ акьуна а в посевах 
ржи кто-то проложил тропу. 

В тур., аз. йёіг а) ложбина (русло, борозда, след); б) тропа, тропинка; в) перен. 
путь, дорога, колея, стезя. В л. узкая дорожка, тропа; в хин. джыгъыр тропинка. 
ЖИГЬ'ИЗ! а инструмент, снаряжение мастера; ~ ар хІезурди а, герек хал 
алихьа шейъ э инструменты готовы, необходимо иметь материал для 
строительства дома. 

~ В ар. этому омониму соответствуют слова жагьгьаза снарядить, готовить; 
тажгьизун оснащение (процесс); жигьазун прибор. Освоено в тур. Вал а) 
прибор, аппарат, аппаратура (можно предположить, что авторы словаря 
использовали современное толкование, первоначальным значением можно 
предположить «инструмент»); б) анат. система; аппарат; орган (т.е. то, чем 
снабжено тело). В совр. п. не освоено . В дари јећах и јаһах, в пушту джагьаз 
14 тур. по значению в части определения слова как инструмента, аппарата, 
органа. В лезг. у слова такого значения нет. 

ЖИГЬ'ИЗ? (жигьизар) а а) приданое невесты; б) все необходимое для 
подготовки покойника к погребению. 

Этому значению слова соответствует ар. жа’изатун награда, премия; хХТаруен 
жигьазун приданое. В тур. см. јіһах имеет оба знач. (см. жигьиз!). В перс. 
языках сл. јаһах значения «приданое» не имеет, зато в л. жигьизар (жегьизар), 
таб. жигьиз, хин. джигьез имеют значение только «приданое невесты». 
ЖИГЬ'ИЛ а 1. а) юноша, молодой человек (обычно до женитьбы), б) перен. 
жених; са - сара адине еще один молодой человек (юноша) пришел; 2. а) 
молодой, юный, не достигший среднего возраста; руш молодая девушка; 6) 
перен. неопытный, начинающий; ~ пирсидаил молодой (в смысле 
«начинающий») председатель. 

В ар. жиллун наси’йун молодежь, подрастающее поколение; жагьулун 
невежда; жагьилун недоросль, неуч, глупец; жагьлун невежество, незнание. 
От этой основы образовано и сл. джахШилиййа, так арабы-мусульмане 
называют период до возникновения мусульманской религии, т.е. «период 
незнания». В тур. јеһ невежество, незнание, неведение, т.е. значение 
«молодой» с этой основой не связано, а связано с ]еуап (јіуап) (см. жаван). В п. 
]абе] невежда, јаһајаї невежество; в дари ]аВа]а а) невежество, неведение; б) 
темнота, некультурность; в) дикость, варварство; в пушту Джагъалат дикость; 
невежество. В л. жегьил а) молодой; 6) неопытный; в) умственно 
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неполноценный, неуч; в таб. а) юный, молодой; 6) неопытный, неискушенный, 
незрелый, зеленый; в хин. джаьгьил 14. г. 

ЖИГЬ'ИЛ-ЖАВ'АН а обобщ. молодежь, юноши, подростки, молодое 
поколение; ~ , завул хьуна, далдамар акьай а молодежь, собравшись, 
танцует под зурну и барабан. 

В тур. оба слова употребительны (см. жигьилвел), но двусловия не образуют. 
В л. жегьил-жаван ій г., в хин. джаьгъил-джаван означает почему-то одно лицо: 
молодой человек, юноша, совокупно молодежь и пр. 

ЖИГЬ'ИЛ-ТУС'ЕФ прил. а-л обобщ. (букв. молодой-старый), хотя обе части 
употреблены в ед. ч., они обозначают совокупный народ, население, всех 
собравшихся; ~ атахьуна, хьибу ягъан арайи му! акьуне молодой-старый 
высыпавши, за три дня мост построили. Такой оборот речи возможен в л. 
жегьил-кьуьзуьд, в таб. жигьилкьаби, в хин. джаьгьил- анаж. 

ЖИД'А а штык; але туфанг винтовка со штыком. 

Словарь ЛУИС отсылает слово к тюрк., каковук отсылку мы также решили 
было принять, хотя в совр. тур. нами слово не было найдено. Оказалось, что в 
ар. штык называется санжатун, где — жат созвучно аг. жида. Поэтому мы 
считаем, что это арабизм. 

ЖИЖ'ИМ т вид шерстяного паласа, у которого вместо рисунка полосы из 
разноцветной шерсти. 

~ В тур. сісіт 4 аг., в л., таб. ~ вид паласа, ковра. 

ЖИЖ'ИХ мп необидное прозвище мелкого, рано сморщившегося, рано 
начинающего стареть человека, обычно мужчины; - Рамазан мелкий, 
морщинистый Рамазан. 

~ В дари встречаем слово уеуед (жежекь) со знач. а) жареное баранье сало, 
шкварки (срв. аг. КачТахар); 0) разг. очень смуглый, загоревший дочерна. 
Үејед КаКадап разг. мучить, терзать; причинять муки, страдания; доводить до 
белого каления. И в аг. угуна, кТачТах хьас акьуне означает высшую степень 
мучений, испытанных с чьейлибо стороны (букв. сгорев спалив на огне) в 
головешку првратил. Удивляет, что кТачТах (-ар) — полная калька јејед, а 
жижих в аг. варианте имеет и близкое, но переносное знач. То, что 
заимствовано из дари, у нас не вызывает никакого сомнения. 

ЖИЛД а обложка [твердая], переплет [мягкий] книги, альбома, тетради и пр.; 
~ ар. алататГ обложку (переплет) сорви. 

~ В ар. жилдун, жилдатун обложка, переплет книги, жилдаятун изделия из 
кожи; жилдатун переплет (действие); жилду гъазали, жилду шамвати замша, 
жилдун кожа у человека и животного. В тур. 1, а) кожа; б) переплет, обложка; 
в) том; ]1141 анат., мед. кожаный. В п. ]е14 обложка, переплет; ]е141 кожаный; в 
дари ]о14 и ]е14 а) кожа, шнура; б) штука (кож, шкур); в) переплет, обложка 
(книги), г) том, экземпляр, в пушту джилд том, экземпляр; джилди кожаный. 
Вл. - 4аг., в таб. а) обложка, переплет; б) том; в хин. джилд том. 
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ЖИЛ! а а) земля, почва; уза - посевная земля; хГуькуматтин - 
государственная земля; 6) пол в помещении; халан - пол комнаты (дома). 
Хайдаков относит это к общедагестанскому уровню обобщения, приведя 
примеры: таб, рут. жил (джил); л. ччил; хин. инччи; лак. лухччи. Мы с этим 
не можем согласиться, так как существуют ар. 'ажласа усадить, баквийа 
жалиса усидеть и др., где корневые -жл, -жал, – четко указывают, что 
первооснову слова искать в ар., так как садиться, а на востоке особенно, 
имеется в виду «садиться на землю». С учетом эффекта испорченного 
телефона, который существовал задолго до изобретения этого аппарата, при 
заимствовании перепутать действие «сидеть», «садиться» с местом, где сидят 
и куда садятся, вполне возможно. 

ЖИЛ'АР-ЗАВ'АР мн. ч. а (букв. земли небеса; в аг. могут стоять как в ед., 
так и во мн. ч.); выражение, употребляемое для обозначения экстремальных, 
катастрофических ситуаций; - фацуна буран атархьуне (внезапно) возник 
буран, закрыв землю и небо (букв. земли-небеса); гин гьарай - ис ун хьуф 
хьасе его (ее) крик наверное услышали земля и небеса (об отчаянном крике, 
вопле). 

~ См. жил, зав (завар). 

ЖИН а а) джинн, [злой] дух, бес, демон; ~ ари файшуне джинны унесли 
(украли) (в сказках или народной психологии); 6) хитрец, тайный соглядатай; 
человек, умеющий скрытно, незаметно для других совершать поступки (чаще 
проступки); жинди кетГурша ~ тайком шевелящийся (действующий) джинн; 
в) оскорб. тщедушный, маленький человек (чаще о женщине); гьегин хьир ~ 
суманф э его жена похожа на джинна (т.е. маленькая, худенькая, неказистая). 
В ар. жиннийун джинн; жанун, жинун духи, демоны. В тур. јіп а) Джинн; б) 
хитрец, пройдоха; в) чертенок, шалун (о детях). Распространено во всем 
мусульманском мире. Вот некоторые примеры: в осет. жин/жун; п. јіпп, авар., 
л., таб., чеч. жин, каб. жен. Слово через ар. и вообще восточный фольклор 
известно во всем мире. 

ЖИН'АВАН: ~ карар а тайные, скрытые от других дела, поступки (включая 
проступки, преступления); (есть собствен. прил. жинавантар во мн. ч., 
означающее нечто тайное, секретное, скрытое); кТилди Гуьмур карар акьай 
ушуне вся жизнь прошла в тайных деяниях (букв. тайные дела делая, прошел); 
ве жинавантар вартал атархьуне твое тайное стало явным (букв. наружу 
выскочило). 

Данная лексема к "джинн", видимо, имеет весьма косвенное отношение (то, 
что делается якобы джиннами тоже скрыто от людей, является тайной). Аг. 
жинеф, жин акьас, жинаванф и пр. связаны с другим, созвучным ар. словом 
джиннди тайный, скрытый от других, в п., где ]фепауааг преступник, 
јепауаіКагі преступность. Косвенное подтверждение этому находим и в 
пушту, где встречаем ряд слов: джинайат преступление, джинайаткар 
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преступник, джинайаткарана преступный, которые созвучны аг. ~ кар, 
которое понимается не столько как тайное, скрытое, сколько как преступное 
деяние. В тур. јіпауаі и ]пауе преступление; јіпауеікаг преступник; 
лпауеКагапе преступный. Исходя из сказанного выше, можно утверждать, что 
аг. слова жин (джин, бес) и жинеф (тайный, скрытый) произошли от 
созвучных, но разных ар. основ, освоенных в перс., тюрк., лезг. языки. В л. 
чинебан, в таб. жиниди тайно, перс., тюрк., лезг. секретно. 

ЖИН'АРГВАЙ а-л а) человек (чаще о женщине), в которого якобы вселились 
джинны (бесы); кликуша, подверженная припадкам и говорящая во время 
припадков; б) внешне неказистая, тщедушная женщина (якобы бестелесная, 
как дух); са - суманти вас ун акьая некая похожая на дух тебя вызывает. 

~ В л. чинер хъведайди, в хин. джини хинаткТир кликуша. 
Ж'ИНДИ-К’УНДИ нареч. а-л тайно от окружающих, без соблюдения 
положенных церемоний, осуждаемыми с моральной точки зрения методами; 
обычно данный оборот употребляется для осуждения чьих-л неблаговидных 
тайных проделок. 

См. жинаван. Этимология и семантика слова «кунди» не Выяснены. Можно 
предположить первоначальное «курди» вслепую. Под влиянием процессов 
сингармонизма могло получиться чередование р-н, вместе с которым и слово 
потеряло свое значение, превратившись в некое подобие рифмы. О верности 
этого мнения свидетельствует л. чинеба-буьркьвеба букв. тайно, вслепую. 
ЖИНС а а) порода скота; -унин мал породистый скот; 6) перен. 
происхождение по месту, род, национальность, раса человека; в) род 
человеческий; адаман жинс; нае ~ арикас э ве хТалашуй из какого сорта 
людей [откуда, какой национальности и пр.] твой гость? 

В ар. жинсун а) сорт; 6) раса; в) порода; г) пол (биол.); д) масть (в картх); 
жинсиййатун подданство; жинсиййиди а) этнический; б) половой (биол.). В 
тур. освоено јіпѕ со множеством разнообразных значений, в том числе почти 
все перечисленные выше. В п. ]еп$ а) род, вид; 6) пол (биол.); в) род (грам.); г) 
качество; в дари јепѕ а) природа, натура; б) вид, род, класс, разновидность, 
порода; в) род человеческий; г) пол (биол.); д) сорт, качество; т.е. почти полное 
совпадение с п., причем пајепѕ в обоих языках означает отсутствие всех 
перечисляемых свойств и качеств; в пушту джинс а) род; б) качество; джинси 
а) материальный; 0) половой, сексуальной; джинсийат а) качество; 6) 
однородность; в) пол (биол. ). В л. разновидность; в таб. а) порода; 6) род, вид; 
в хин, джинс 14 таб. 

ЖИР а резина и другие упругие, тянучие, резиноподобные вещества; -ин 
чТил резиновый ремень. 

В ар. жирратун жвачка. В тюрк., перс, не освоено. В таб. резина; вл. а) резина, 
каучук; б) ластик. 
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ЖИРКЬ-ЖИРКЬ акьас и-л страд. з. звукоподр. скрипу сапог; скрипеть 
сапогами; силевари жиркьер акьас скрежетать зубами. 

~ В п. уагад-уагад скрежет зубов; ~ КогиќКкогиё сКрип; бетбех Кага4ап 
(гъезгъез карадан) скрипеть обувью. 

В таб. жакьракь/жикьрикь скрип, скрежет. 

ЖИРХГ/АС а вырвать, вытошнить; бицТити ~ уне маленького затошнило 
(вырвало). В ар. шурбатун жирхГТатун глоток жидкости. На каком этапе 
сработал эффект «испорченного телефона» сейчас установить невозможно, 
однако то, что ар. «глоток» превратился в противоположное явление в аг., 
факт, на наш взгляд вполне допустимый. 

ЖИХГАД а джихад, священная, религиозная война, борьба, мусульман за 
веру, против врагов ислама (см. гъазават). 

~ В ар. жигьатун борьба; первоначально слово религиозной окраски не носило, 
такая окраска появилась в процессе войн за распространение ислама. В тюрк. 
не освоено (употребляется раза, сахават). 

В перс. освоены оба синонима: джихад и газа (газават). В совр.п. јеһай и ваха; 
в дари јаһай а) священная война... б) беспощадная борьба; даті (гази) участник 
газавата; дағауа газават; в пушту Джагьад священная война. В ряде 
современных дагестанских словарей зафиксировано слово гъазават и не 
зафиксировано слово джих]ад, что соответствовало реалиям недавнего 
прошлого. Теперь же оба эти слова, на наш взгляд, одинаково употребительны, 
что должно получить отражение в новых словарях. 

ЖИШ дер. сл. п мясо; ма гедайис ~ на мальчику мяса. 

Абаев возводит слово к общекавказскому уровню. Так в осет. это тоже когда- 
то было дет. сл. жижа, также в груз. чичиа, в сван. жижил, чеч., инг. жижигъ. 
Однако при этом упускается один из синонимов п., означающий варить, уи$ 
аӢадап (жуш дадан). А это уже дает право возводить слово к более древнему 
(др.-иран., др.-перс.) уровню, откуда слово могло перейти в эти языки. В дари 
уої осн. наст. вр. гл. јуёапаап кипеть; в пушту джош а) кипение; б) 
возбуждение. Для ребенка вполне естественно, когда успокаивающее слово от 
корня жуш (жош) "мол, варится" становилось синонимом ожидаемого мяса. 
Удивляет другое: как такое сугубо бытовое слово стало детским словом аг, 
языка. Вряд ли кто-нибудь имеет право после этого сомневаться в тесных 
связях предков агулов с предками нынешних перс. народов. И этот пример не 
единственное тому подтверждение. 

ЖУВ'АБ аа) ответ в прям. и перен. (напр. понесенное наказание), отклик; - 
эй! -гьай! -эй! -да! (это считается ответом); вас инаесуалис тин на заданный 
тебе вопрос дай ответ; хъатикТутти ~ ра ирай укравший пусть и отвечает 
(букв. пусть и ответ дает); б) ответное письмо; ади кежис зун ~ ине на 
полученное письмо я ответил (имеется в виду: письмом), в) отказ, отклонение; 
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гьеме э ерхе чГалан жехъе - таков на длинные слова короткий ответ (об 
отказе). 

~ В ар. ажаба ответить, отозваться; жаваб а) ответ; б) реплика; в) письмо; 
истажваба обратиться и потребовать ответ; истажавабун допрос. В тур. 
ссвоено в ф. дееприч. јеуађеп отвечая и прил. јеуађе ответный, а сущ. јауар 
(Јіуар, јеуар) имеет в конце -р (-п), звук, отсутствующий в ар. В п. јауаБ ответ; 
в дари јауаб и јоуаһ а) ответ, отклик; б) послание, сообщение, в) отказ, 
отклонение; г) увольнение (кроме поледнего значения, все совпадает саг., и 
такое явление приходится констатировать многократно и фактически уоуаБ 
наиболее близко к аг. жуваб]; в пушту джаваб и дзаваб ответ. В л., таб. жаваб, 
хин. джаваб ответ. 

ЖУВАБД'АР а-и а) ответственный 

за кого-что-л; 6) привлеченный к ответственности, обвиняемый, ответчик. 

~ В п. јауарреһ ответчик; в дари јауараеһ (ответственный, несущий 
ответственность, отвечающий (за что-л.); таб. жавабдар, в хин. джавабдегъ 14 
аг. 

ЖУГЬУТІ а-п а) 1. еврей (нередко так называют и иудея); 2. еврейский; ~ 
базар еврейский базар; 6) перен. болтливый, хитрый, склонный к обману 
человек, иже инсан дава, ~ э не хороший человек, [а] еврей (народная 
ПСИХОЛОГИЯ). 

~ В ар. ягьудийун и гьудун еврей, иудей. Слово имеет некоторые отклонения 
от оригинала, широко распространенного мусульманском востоке. В тюрк. 
уаһа, у1уії, утуиЕ; в перс. уаһиоа, уаһи (в аг. заимствован этот вариант). В 
кавк. языках: осет. жутты, живитт; каб. жут; л. чувуд; таб. жугьуд; хин. 
джугьод; арч. жугъуті (полное совпадение с аг.) 

ЖУГЬ'УТІ ДИН (букв. еврейская религия) иудаизм (монолексемнего понятия 
для обозначения иудаизма в лезг. нет). 

~ В ар. ‘аддинун ал’ягьудиййун иудаизм. В тур. јаһоашкК еврейство, иудаизм 
(общество и религия). В п. јаһийууаѓ и йп-е ]аби4 иудаизм; в дари 14 п. В л. 
чувуд дин, в таб. жугьуд дин; в хин. джугьод дин иугаизм. 

ЖУЖ'АЙ де. сл. а-т курица, петух, цыпленок, птичка. 

~ В ар. есть слово дажажатун курица. В тур. јўјик птенец; в азерб. жуьже 
цыпленок. В п. јије цыпленок; в пушту чучай птенец; в л. жуьже переросший 
цыпленок, еще не ставший курицей, в хин. джуьджаь цыпленок. 

ЖУЗ аа) рел. одна из тридцати частей Корана, обычно записывающихся для 
удобства ношения карманного формата; кьул?анин ~ часть Корана; б) том; 
хьибу - три тома. 

В ар. жузун а) часть, доля; б) буклет, тетрадь в полиграфическом значении; в) 
одна из тридцати частей Корана. В тур. освоено с теми же значениями плюс 
атом; частица. В п. јохуе брошюра; јохуейап палка; в дари јоғБапаі 
брошюровка, переглетение; ]074ап папка, портфель, сумка для учебников; јох 
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а) часть, доля, частица; 6) часть, раздел (книги), выпуск (печатный) и пр.; в 
пушту джуз часть; частица; комплект. В л. религиозная книга; в таб. а) книга; 
б) том; в хин. джуз 1/30 часть Корана. 

ЖУЗ'АН а проказа, лепра. В аг. есть еще эвфемизм Таеф киркьуне (букв. 
плохое, дурное ударило). 

~ В ар. жузамун проказа. Освоено в тур. уйхат; в п. уо7ат, в пушту джузам, в 
л. , в таб, жазан (азаьр), в хин. джузам проказа. 

ЖУЗХАН'А а-л книгохранилище (срв. китабхана). 

~ См. жуз, см. хана. 

ЖУКЬ и таз с седалищем, место присоединения ног с туловищем, область 
ягодиц; ~ арис итар акьуне тазу больно стало. 

~ В одном только языке — в дари встречается разг. слово јод (жокь) в 
выражении јод хигадап шевелиться, двигаться, ворочаться. Ни в перс., ни в 
лезг. языках больше это слово нам не встречалось. Сейчас трудно 
предположить, из какого языка в какой слово заимствовано, возможно оно 
освоено из третьего языка и в дари, и в аг. Общность семантики почти 
очевидна: место присоединения органов движения ног (в аг.) и само движение. 
Еще одно доказательство былой близости предков агульцев и дари. 
ЖУМ'АРТ прил. п-т щедрый (без определяемого субстанти-вируется); ~ 
арикас ~ из щедрых щедрый. 

Абаев и авторы БТРС относят слово к перс. основе, хотя в такой форме в перс. 
этого слова нет. Абаев считает, что тюрк. јотага от перс. јауаптага щедрый, 
великодушный, хотя «щедрый» в п., дари ѕахауатагі, а ]ауаптага 
благородный, великодушный, хотя разница здесь не очень существенная. В 
совр. тур. јӧтегі а) щедрый; великодушный; 6) плодородный (к земле). В л., 
таб. ~, в хин. джомаьрд щедрый. 

ЖУМЖ'УМАР акьас (звукоподраж. невнятной речи) а бормотать под нос, 
что-то нечетко, непонятно говорить; ~ маркьа, ве агъаф ататГуна уп не 
бормочь, говоримое (сказываемое) выскажи внятно. 

~ Аналог встречали только в ар., где жамжама, гьамгьама (см. гьумгьумар) 
означает «проворчать». 

ЖУН"'А а марля, марлевый бинт; ярхІунил ~ алиті перевяжи рану марлей. 

В ар. жуна, жунатун щит, прикрытие (для защиты). В тюрк. и перс. не освоено, 
вл., таб. ~, в хин. джинайи марля. 

ЖУНГ'АВ п-л (в л. бычок, бык - производитель) в аг. фривольноперен. а) 
сексуально озабоченный субъект мужск. пола; б) подросток - упрямец. 

~ В дари 4012 верблюжонок. 

ЖУНГ'АВ – КЬУР'УЦІ п-л см. дана - кьуруці. 

~ Кьуруці, видимо, от л. кьурай сухой, высушенный качества: сухости и 
твердости обезжиренной брынзы. 
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ЖУР’'А а-п? а) сорт, разновидность; ме сае ~ это другой сорт; б) определенный, 
отличный от другого порядок, образ, манера, способ [деятельности общения и 
пр.]; ле ~ захъай гъамургъа в такой манере со мной не разговаривай. 

~ В ар, жара отходить, отклоняться; жарра’а разделить. В п. јог 1. род, вид; 2. 
а разный, разнообразный; б) такой, всякий, какой-н.; јойаѕат1 разъединение; в 
дари јойау1 а) разделенность, 6) разобщенность; в пушту джудайи разлука. 
Сейчас трудно установить, ар. или перс. Является первоначальная основа 
слова. Поэтому мы поставили две пометы под вопр. знаком. В л. жуьре а) 
порядок, образ чего-л.; б) разновидность; в таб. жюре а) сорт; б) тип, вид; в) 
манера, способ; в хин. джуьраь а) вид; род; сорт; б) способ, образ. 
ЖУРАБАЖ'УРА (ЖУРБАЖ"'УР) прил. а-п-л разнообразный, различный, 
разный; всякий, всяческий; всевозможный; - инсанар адина уй всякие 
(разные) люди приходили. 

В п. Һһагјаг разный, всякий (см. гьаржура). В л. жуьреба-жуьре прил. 
разнообразный; в таб. жюрбажюр 1а аг. 

ЖУР'УМ! а возмещение убытков, штраф (обычно за потраву); херал хІапар 
алчикучин, ве ~ акьасе если ты луг овцами потравишь (букв. овец на луг 
направишь), тебя оштрафуют. 

~ В ар. мажара штрафовать, запрещать, назначить опеку; мажрун штраф. в тур. 
освоено јегете, јепте а) возмещение убытков; б) [денежный] штраф в п. јагте 
штраф; јагте Кагайап штрафовать; в дари ]агипа взыскание, штраф, пеня; в 
пушту джарима штраф, пеня. Е. л. жерме (жарма) а) штраф; 6) подарок награда 
за хорошую весть; в таб. ~ , хин. джорма штраф. 

ЖУР'УМ2 : ~ хьунев? а (букв. провинился [что ли]?) 

В аг. осталось понятие ~ только как штраф за потраву, хотя уст. выражение ~ 
хьунев свидетельствует о наличии в прошлом и второго омонима с тем же 
значением, что в ар. журмун преступление; мужримун преступник; в тур. 
]агат а) вина, проступок, провинность; 6) преступление, правонарушение 
(освоен как арабизм). В п. ]огт а) преступление, б) провинность; в дари 14 п., 
в пушту джурм также 14 п. В другие лезг. с этим значением не освоено. 

ЖУТ и пара; чет; шав хьин тек - ~ акьас давай играть в чет - нечет (букв. 
единица – пара (чет). 

Абаев приводит примеры осет. јай/јада пара [быков в упряжке]; дари ]адап, 
но на кавказ. уровне обобщения останавливаться справедливо считает 
недостаточным, так как существует славянское чет, освоенное, по мнению 
автора, через скифский язык. Не совсем понятно, почему почти персоязычного 
автора не потянуло поискать в перс. корнях, где в совр. п. јоќ а) пара; б) четное 
число; в дари 14 п., пушту джуфт 1. пара; 2. парный; в тур. ќЁ а) парный; 6) 
четный; в) двойной, сдвоенный. В л. жубт две совместно используемые 
одинаковые вещи; в таб. , хин. чуьт 14 аг. 
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ЖУФТ прил. п плотно, без щелей, подогнанный (о дверях, окнах, их частях по 
отношению друг к другу); ба Мар ~ ракар акьуне хорошие плотно 
пригнанные двери сделал. 

~ В дари ]оЁ как пара и пр. имеет омоним, означающий «Тілотно сдвинутый, 
хорошо подогнанный» [напр.: плотно закрывающиеся двери). В л., таб. 14 аг. 
ЖУФТ'АР акьас п-л бить одновременно обеими задними ногами, брыкаться, 
лягаться (о лошади, осле, муле, лошаке); хХейванди ~ акьая лошадь 
брыкается. 

В п. јоќак за4ап брыкаться; в дари јоќак а) прыжок (сразу двумя ногами); 6) 
брыкание, лягание. 

ЖУБМГЕ а пятница; - йин къулгун пятничный намаз; выходной день для 
мусульман. 

~ В ар. жум'а неделя; жумхГатун//явмун альжумхГати пятница; в тур. ушта 
и уитаейпй пятница; в п. јот" пятница; в дари јот'а а) пятница; 6) соборная 
мечеть; в пушту джум'а пятница. В л. жуьмя, в таб. жвуми пятница. 
ЖУБМГЕ МАЗД'ИК а соборная мечеть в городах и крупных населенных 
пунктах, где верующие Пятницам совершают обеденный намаз. 

~ См. жуьмТе; см. маздик. 

ЖУЪЬР'Е акьас а-л-л действ. з. отделить кого-л., разделить имущество; 
разнять дерущихся (см. МататТас); дада геда ~ акьуне отец отделил сына. 

~ В п. јойаѕат1 разъединение; ]о4а Кагадап разъединить; в дари 14 п. В л. чара 
авун; в таб. жара апГуб отделить. 

ЖУБР'ЕЖУРА и-л другой сорт чего-л., другой, иной способ, метод делания 
работ, дел; другого сорта, характера (о ком-л.); ме хьес агу жура дава, э это не 
того сорта (способа) что мы видели, это другого сорта... 

~ См. жуьрехилди созвучный ]о4а]о4а вв дари означает: порознь, по одному, 
по отдельности. 

ЖУБРГЕТ а а) храбрость, смелость; дерзновение; б) способность к делу; ве ~ 
жалаврис агурай пусть твою смелость все видят. 

В ар. жур'атун дерзание, удаль; бижур'атун жара'атун смелость; жара’ату 
альжанани неустрашимость. В тур. јігеі а) храбрость, смелость, отвага, 
дерзновение; б) горячность; в п. ]ог'аё дерзание, смелость, решимость; в дари 
14 п.; в пушту джурат ій п. В л. жуьрэт а) способность дерзать; б) храбрость, 
смелость, отвага; в хин. джуьраьт 14 таб. 

ЖУБРТЕТЛ'У прил. а-л а) храбрый, смелый; б) дерзновенный, способный 
исполнять свои мечты и планы. 

~ В ар. жари’ун храбрец; в тур. јігеікаг а) смелый, храбрый, отважный; б) 
горячий, неблагоразумный, легкомысленный. В совр. п. от јога прил. не 
образованы. В дари Катуог'аѓ робкий, несмелый (см. аг. кам). В л. жуьрэтлу 14 
аг., в таб. жюретлу храбрый, смелый, отважный, в хин. джуьретли смелый. 
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ЗАБИТ а сухой, жесткий, склонный к формализму человек, не реагирующий 
на просьбы, увещания; вун инсан дава, ~ э ты не человек, а сухой формалист. 
С загл. Забит имя с. м. 

~ В ар. забита, забитун и пр. многозначные слова, означающие 
протоколировать, завоевывать, офицер полиции и пр., т.е. слова, связанные с 
исполнением законов. В тур. освоено также множество слов от данной основы 
та, зара, хаб тате и пр. с теми же значениями. В перс. не освоено. В таб. 
~ офицер. 

ЗАБ'УНФ прил. акк-п. худой, хилый; забун мал худая скотина; кіиркі 
забунди а мальчик худой (похудел). 

~ Восходит к акк. дзабун крепостные люди, т.е. бедные, которые раньше 
ассоциировались с худыми в отличие от богатых и упитанных. В ар. два омо 
чима забунун 1. а) жестокий (о бое); б) глупый, слабоумный; 2. дурак и 
посетитель (кафе и пр.); покупатель, клиент; приезжий (в гостинице). Как 
будто к «худой» никакого отношения не имеют. В дари имеется прил. табип 
а) слабый, хилый, беспомощный; 6) несчастный, жалкий [второе знач. аг. не 
свойственно, хотя оно вытекает из первого]. В совр. п. и пушту также не 
освоено, как и в другие лезг. Снова получаем свидетельство сохранения в дари 
и аг. общих лексем, аимствованных из др.-ир. языка, откуда могло быть 
освоено забунун и в ар., но с другой семантикой, которая, конечно, менялась в 
течение веков и тысячелетий. 

ЗАБ'УР а (рел). Псалтырь (книга песнопений - псалмов) иудейского пророка 
Давида. 

~ Ар. Забурун псалтырь Давида, в тур. 2еђиг и т.д. Слово практически 
является общеупотребительным на всем мусульманском востоке. 

ЗАВ а-п небо, атмосфера, воздушное и безвоздушное пространство вокруг 
Земли; чаще употребляется -ар небеса (считалось, что над Землей семь небес); 
жилар ціуьппи э, завар гьава земли (почвы) крепкие, небеса высокие (об 
атмосфере безысходности); йирків ~ ари агъушуне перен. сердце в небеса 
поднялось (от радости); ~ ун хІадар небесные звезды. 

~ В совр. ар. слов с основой зав, имеющих отношение к понятию «небо», 
имеется. Приводим основы, имеющие Косвенное отношение к этому понятию: 
заварун яркий, ослепительный; жавун воздух, атмосфера; лазавардиятун 
лазурь; заввара цвести; лазавардиййун небесно-голубой; зав'ун, завбахІатун 
(мн. завабигІун) ураган. В тюрк. не освоено (видимо, по причине более 
поздних, чем аг., связей этих языков с ар.]. В п. јау атмосфера, воздух, 
стратосфера; јаға воздушное пространство. вдари ]а\\1 а) атмосферный, 
метеорологический; б) воздушный. Хайдаков возводит зав к общему даг. 
уровню обобщения, приводя следующие примеры: ав., таб. зав, крыз. зав, дарг. 
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зак, зубра, л. цав, хин. цва. Конечно, такой уровень обобщения недостаточен. 
Оно восходит к др.-ир. и др.-ар. уровню обобщения. Если поискать, основа 
будет найдена и в совр. ир.-перс. языках. 

ЗАВАЛ а бедствие, несчастье [чаще от стихии], связанное в том числе и со 
смертью, страданиями людей; пара ахГа ~ рукьуне кТилил очень большое 
бедствие настигло (букв. дошло до головы). 

В ар. завалун многознач. сл. [практически — ряд омонимов), в числе значений 
которого имеется «гибель». В тур. освоено в ф. прил. 7тауаШ несчастный, 
бедный, жалкий (может субстантивироваться). В совр.п. хауа] упадок; в пушту 
завал гибель, упадок, закат; в дари тама! а) закат (светила); б) упадок; 
отмирание; в) исчезновение, гибель. В л. а) гибель, исчезновение; 6) урон, 
потери, несчастье; в таб. несчастье, беда; в хин. - 14. л. 

ЗАГЪ!: кТаре загъ акк-а (букв. черный загъ) медный купорос. В акк. инзагъ 
некое красящее вещество. 

В ар. загъун купорос. В дари зак а) купорос; б) квасцы в п. 7а] купорос. В л., 
таб. ~ 14. аг., в хин. заьгъ квасцы (?). 

ЗАГЪ?: жагвар ~ акк. (букв. белый загъ) квасцы. 

В акк. загъиндуру, загъинну ляпис - лазурь. См. загъ. В дари хак б) квасцы. 
Другое значение – квасцы и в лезг. языках. 

ЗАГЬИР прил. а а) явный, ясный, очевидный; ве жинаван карар час ~ хьуна 
а твои тайные дела стали явными для нас; 6) с загл. Загьир имя с.м. 

~ В ар. загьирун а) очевидный; б) кажущийся; в) видимый, внешний. Освоено 
в тур. хашг с этими и дополненительными значениями. 

В п. таБег а) явный; б) внешний; в) видимый; ғхаһега нареч. а) внешне, по виду; 
б) вероятно, по-видимому; ғаһегі прил. внешний, наружный; в пушту загьир 
ясный, явный, очевидный; загьири внешний, наружный. В л., таб. ~ 14. аг. 
ЗАГЬРИМ АН! па) то, что должно стать смертельным ядом; яд, отрава; 6) 
нечто очень горькое; в) нечто надоевшее, являющееся причиной 
неприятностей; гьеле ~ ухай аме хин вун гъалла этот [горький, постылый 
яд) ты еще продолжаешь пить (о водке, вине). 

~ В п. хаһг яд, так змея, таго смерть; в пушту загьер яд, отрава; загъерморя 
противоядие; в дари хаһгетаг змеиный яд (срв. аг. сказ. шагьмар король змей); 
7аһгтога и ғаһгтопга черный камень, используемый как противоядие (якобы 
добывается из черепа змеи). Все эти «яды» и «противоядия» довольно 
затрудняют поиск этимологических корней аг. ~ : то ли это неверно 
истолкуемое ныне противоядие, то ли все-таки змеиный яд. Мы склонны 
считать, что более соответствующим является происхождение слова от 
общеперс. табтетаг змеиный яд. Слово таге смерть, на наш взгляд, в качестве 
составной части в слово не входит, поэтому считать л. зегьримар! межд. 
пожеланием смерти кому-л. несколько жестоковато (см. ЛЧТС, т. 1, с. 266), все 
же здесь можно было использовать несколько мягче: «змеиный яд тебе!». В 
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таб. сущ. зегьриман толкуется как проклятие, проклинание, ругательство. Ни 
с ядом, ни тем более со змеей слово , зегьримар, зегьриман ни в одном из 
лезг. языков не связывается, и точный смысл слова употребляющим его в 
живой речи, конечно, не известен, хотя в л. варианте почти целиком слышатся 
обе части, составляющие слово: таг яд и таг змея. Можно было 
предположить связь с зорострийским понятием ахриман (начало зла на Земле), 
если бы так четко не выявляются в слове перс. основы таг и таг, хотя на 
звучании слові. В аг, варианте, "ахриман" мог иметь влияние. 
ЗАГЬРИМ'АН2! межд. п отзыв на зов надоевшего человека, на которого 
отзывающийся явно, открыто сердит, которому он желает всяческих 
неприятностей и которого он не хочет выслушать. 

~ См. загьриман!. Кроме сущ., смысл которых указан выше, в аг., л., таб. слово 
употребляется и как межд. отзыв, после которого диалог может вовсе не 
состояться или прозвучать на высоких тонах. ЗАГЬРИМ'АН акьас п-л 
действ. з. причинить кому-л. зло, сделать кому-л. нечто неприятное или доброе 
дело превратить в дурное; ве акьа кар вун - акьуне твое делаемое дело ты в 
кошмар (неприятность) превратил. 

В этом составном сказуемом (именно — глагольном образовании) наиболее 
четко слышатся нотки, близкие к зороастрийскому Ахриману, воплощению 
зла. 

ЗАГЬРИМ'АНДИ: вахь са ~ ! и-л отзыв в ответ на вопрос: отчего, почему так 
делает или говорит. 

См. загьриман!. В древности существовали так называемые женские языки. В 
акк.-шум. такой язык назывался эме сал. Не знаю, исследован ли этот вопрос 
в дагестанском языкознании. Должен заметить, что междометия типа 
загьриман! Тежал! (яд, смерть, мол, тебе!) и пр., хотя в целом являются 
всеобщими, но более употребительны в женских между собой диалогах. 
Редкая женщина скажет Тежал! даже ребенку мужского пола, тогда как 
девочкам — девушкам может сказать спокойно. Мужчины обычно 
воздерживаются от таких междометий, чтобы, не дай бог, не показаться 
похожими на женский пол. 

ЗАД! а) вещь, предмет, нечто, являющееся принадлежностью имущества; 
теврихъ пара ~ ар хъа у них много вещей (имущества); б) нечто ценное, 
представляющее интерес, являющееся творением рук или ума; ме зад зас 
герек ~ э это мне нужная вещь [есть]; тукани миштин ~ адава в магазине 
такой (этой) вещи нет; (срв. шейъ) в) перен. некто, имеющий о себе большое 
самомнение; агъа, вас ахГар хьас канчин, ле са - э гьа! Ага, если хочешь 
знать, он этакой-то [себе на уме] некто! 

~ В ар. бизатигьи предмет, товар; задун запас; ахйазатун трофей вещи с 
войны. В тюрк. и перс. не освоено. В л. затІ а) вещь, предмет; б) нечто 
всамделишное; в хин. вещь, предмет. 
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ЗАЗ акк 1) щип, колючка; ~ ачархГуне колючка впилась; 2) куст терновника, 
шиповника(плод шиповника см. чи! В); ~ ар колючий кустарник 
шиповника, дикой мушмулы и кустов; ГГур ~ аригі Шачучшуне заяц залез в 
кустарник [из колючих кустов] (срв. тикан). 

~ Восходит к акк. азадза некое колючее растение. Слово широко 
распространено в ир.-перс. языках. В п. хах вид чертополоха или вереска; пехл. 
7а7 сорная трава; памирск. вандж. јој боярышник; осет. хах дерево тис. 
Встречается данная основа и в ар. хаззада искусать, которая, возможно, была 
заимствована от аккадских корней. Слово распространено по всему Кавказу: 
арм. ат; груз. хеп; чан. 4ап71 терновник; груз. хата боярышник; ав ар., анд., 
таб. заз терновник, колючка; чеч. заз лиственница; шиповник; л. цаз 
терновник. 

ЗА'ИЛ прил. а см саил. 

ЗАЙ'ИІ прил. а несчастливый, беспомощный, бессильный; бедный; ~ инсан 
бедный, несчастный человек. Надо иметь в виду, что основа зайи означает 
крайнюю степень бедности, беспомощности. 

В ар. саййи’у альхаззи несчастливец; в тур. ғауі 1. потеря; 2. потерянный, 
пропавший; мн. 7ау1аё а) потери, урон; б) убытки, ущерб. Вряд ли это ар. 
заимствование можно отнести к той же ар. основе саййи‘у, хотя в результате 
потерь, урона стать несчастливым вполне возможно. Поэтому мы решились 
оставить тур. гау1 вместе с ар. основой. В перс. и другие лезг. данная основа 
не освоена. 


ЗАКЪКЪ'УМ а рел. а) нечто невообразимо горькое, ядовитое, чем кормят 
грешников в аду; 6) перен. так называют то, что очень не понравилось по 
вкусовым ощущениям; ме ямак дава, ~ э это не еда (см. ямак), а яд [нечто 
невозможное есть из-за вкуса]. 

В ар. закьнун адское дерево, плодами которого будут питаться грешники. В 
тур. ғаккит а) олеандр; б) рел. дерево, растущее в аду; в дари хогит (зокьум) 
а) кактус; б) анчар; в) горечь, отрава (о чем-л. горькам, непршітном). Снова 
имеет факт полного совпадения смысла аг. с дари. В л. закьум 14. аг., в таб. 
закъум, арч, зукьум яд, отрава. 

ЗАГИФ прил. а худой, бледный; обессилевший, ослабевший, похудевший из- 
за болезни или недоедания; ~ шиникв худой (слабый ребенок); может 
употребляться и в субст. ф. са ~ ушуне, сае адине один худяк (худой человек) 
ушел, другой пришел. 

В ар. захГуфа слабеть; асбагІа захТифа худеть; захІифун тощий, худой, тщедуш 
кый; за'ифун смертельный и пр. В тур. та! и тауй а) слабый; ослабленный; 
расслабленный; 6) худой, истощенный и пр. В п. 7аМ слабый, хилый, 
немощный; в дари 7а[ 1. а) слабый, бессильный; 6) старый, немощный; 2. 
слабое существо [признак субстантивации совпадает с аг.]; в пушту за'иф 14. 
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п. В л. зайиф а) бессильный; 6) больной; в) низкий по степени, рангу, 
положению; в таб. зяиф слабый, хилый, бессильный; в хин. зайиф бессильный, 
слабый. 

ЗАЛЗАЛ'А а землетрясение, подземные толчки (см. зурзуб: жилар ~ ); 
Япониъ гьар иса -вур вей в Японии каждый год происходят землетрясения. 
В ар. залзалун сотрясение; зилзазун трясение, землетрясение; залзала трясти, 
колебать. В п. 7е17@е, в дари хе17еја, в пушту залзала, в л., таб. ~, в хин. 
заьлзаьлаь. 

ЗАЛ'ИЛ прил. а униженный, забитый, вызывающий жалость, оскорбленный, 
подавленный сильными; Бари мерти - акьуна а Бари окончательно (совсем) 
подавлен. 

В ар. заллала омрачить (унизить); залилун смиренный, ничтожный; теневой. 
В тур. 2еШ а) низкий, презренный; ничтожный, гнусный; б) униженный, 
оскорбленный; в п. почти то же: а) низкий, презренный; 6) несчастный, 
униженный; в дари 14.п. Во всех приведенных значениях имеются и акцент 
сочувствия к «залилу», и акцент осуждения. В л. зелил бедный, вызывающий 
жалость; слабый, как и в аг, не содержит акцент осуждения, т.е. 
оскорбительным словом. 

ЗАЛ'УМ а 1. прил. жестокий, несправедливый; тиранический; деспотический 
(напр. о решении, поступке, отношении и пр.); пара - кар акьуне очень 
жестокий поступок (букв. дело) совершил; 2. субств. а) тиран, деспот в прям. и 
перен. (напр., о главе семьи); ~ арин 

~ самый деспотический (тиранический) из деспотов; б) человек, не желающий 
понимать кого-л. (напр., собеседника) я ~ ‚ вас сара фишти агъа?! О, 
жестокий (непонимающий, не слушающий и пр.) человек, как еще тебе 
сказать?! 

~ Восходит кар.: зулмун тиран, мучитель; заламун угнетатель, тиран, злодей; 
залимун жестокий; зулумиййун мракобес. Освоено в тур.: 2Шіт 1. жестокий 
и пр. 4.аг., 2. в ф. нареч. в п. тет 1. жестокий; 2. тиран; в дари ій.п., имеется 
ф. нареч., в пушту залим 14. п. В л. таб. ~, в хин. залым @ аг. Абаев 
приводит примеры употребления данной основы в груз. хаіит 1. сильный, 
мощный; 2. силач; в ав ар. залим, залин великий, силач, насильник; залум 
жестокость, насилие. 

ЗАЛУМ'АТ а а) угнетение, гнет, насилие, притеснение; инсанарин килил 
угъунаеф мучТе ~ э на головы людей выпал темный гнет; 6) жестокость, 
несправедливость. 

В ар. `азлама темнеть; заламатун угнетение, притеснение; заламийун 
мракобесие. В тур. таШмеп несправедливо; насильно, деспотически, 
тиранически. В п. тот гнет, угнетение; в дари той и 700т а) гнет, 
притеснение; б) несправделивость; жестокость; в пушту зулм а) угнетение, 
притеснение; гнет; б) тирания, деспотизм. других лезг. слова типа ~ нет. 
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ЗАМ'АНА а-и а) время, большой период времени (см. авалзамана); 
никТалин ~ время царствования Николая; куьгьна старинное время; б) эпоха, 
определенный, отличающийся своими особенностями период времени; ушу ~ 
вур прошедшие эпохи [периоды времени |. 

- В ар. заманун а) время; б) эпоха; период; в) пора; (освоено в тур. хатап с 
теми же значениями); заманигьу отживший (о человеке); лизамана тТавилли 
надолго. В и. хатапе а) век; эпоха; 6) судьба; в дари татап а) время; период; 
эпоха; 6) грамм. время (глагола); хатапа а) время; времена; б) мир; свет; 
судьба; в пушту замана время, эпоха. Абаев склонен отнести основу атап к 
общим семитско-иран. корням, против чего трудно возразить. Вот некоторые 
из его примеров: осет. хатап время, пора, эпоха, эра; хатапа беда напасть; 
пехл., согд, тюрк., аг., пушт., абаз. атап, чеч-инг. замен, каб. земан; абх. а- 
заман. 

ЗАМ'ИН! а 1. гарант, поручитель в знач. а) берущий на поруки; б) 
гарантирующий возвращение взятого на время или в долг; Мажид ~ хьуна 
Іуьсман дустагъи ачикундава из-за поручительства Мажида Усмана в 
тюрьму не посадили; 2. надежный, обязательный; ~ кас (инсан) надежный 
человек [чьему слово можно верить]. 

В ар. заминун поручитель; дзаминун, замина гарантировать, ручаться; но 
гъайри ильзамиййун необязательный, ненадежный. В п. хатеп а) гарант, 
поручитель; б) гарантия, поручительство; ќахтіпі гарантийный; ғетапаќ 
письменное поручительство. В дари хатер 14. и., в пушту поручитель, гарант; 
тазминавел гарантировать. В таб., хин. ~ 14 аг. 

ЗАМ'ИН? а залог, замена ме мал зак кее пулун еринди ~ э скотина является 
залогом, заменой за деньги, которых я должен. 

Казалось бы, значение обоих лексем ~! и -? обозначает поручительство, 
создание надежности в деле оплаты долга и пр.. но, нам кажется, что это все- 
таки близкие по значению омонимы, ибо в одном случае речь идет о человеке- 
поручителе, гаранте возвращения долга, а во втором случае — о вещи. Путать 
человека и вещь в объеме значения одного и того же слова считаем для себя 
непозволительным. В ар. обозначение залога даже фонетически разнится от 
обозначения поручителя, гаранта; заминатун и рагьиякатун заманун залог 
(вещь). Правда, в перс. такое различение не прошло. в п. хатеп означает и 
залог; в дари одно из значений ғхатеп лицо, внесшее залог; хатапай 

а) залог, обеспечение уплата долга; 6) гарантия, обязательство уплаты; в 
пушту тазмин гарантийное ручательство. В л. ближе по значении к аг. -, 
обозначает то, чем что-л. можно заменить. 

ЗАМИНД'АР и поручитель, гарант; ~ фиш э, заминди ативуф фиш? 
Поручатель кто, поручились за кого? (букв. поручившись, вытащенный кто?). 
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Это слово употребляется в аг. с утерянным значением. В п. тзатіпӣаг а) 
земледелец, а поручитель #атеп. В аг. перепутаны ар. и п. основы, значение 
ар. основы перенесено на п. лексему. В другие языки не освоено. 

ЗАМ'УЛ а в прежние времена: дыра для спуска в чабанское жилище, 
служащее и для выхода дыма, на летних пастбищах, теперь так называют 
маленькое, обычно без рамы, окошечко, проем для спуска в подват или в стене, 
используемый как окно или дверь; игь некъвар гьин заложи окошечко (проем) 
соломой (сечкой из соломы). 

~ Нами слово в словарях не найдено. В «ЛІС» «зумул» а) подземный или 
тайный ход; 6) подвал с пометой араб. Мы решили согласиться с мнением 
автора, а в родстве аг. -и л. зумул сомнений быть не может, несмотря на 
определенное различие в их семантике. 

ЗАНБ'ИЛ акк-а плетеная из прутьев, камыша, соломы кошелка, корзина; са ~ 
хТечар маса ине одну корзину яблок продали. 

~ Восходит к акк. забили от арам. хаб ЪЙа или др. -ар. зиббил. В совр. ар. 
замбилун плетеная корзина; освоено в тур. хет И плетеная кошелка; в дари 
татьи а) дощатые или плетеные носилки; 6) корзина, кошелка; в л. занбил и 
зинбил, в таб. зимбил, в хин. заьмбил корзина. Абаев возводит осет. зимбил 
к перс. основам, приводит примеры арам. хат И, груз. хат Ш; русск. 
зимбиль, плетеная корзина, в которых доставляли фрукты из Персии. Мы 
склонны согласиться с мнением авторов БТРС, которые отводят к ар. корням, 
добавив и возможный вариант акк. влияния. 

ЗАНГ, -у, -уъ, -ари п. звонок во всех знач.: дверной, телефонный, школьный и 
пр. и как звук, и как устройство для издания звука; гьана ичин якьая кто-то 
звонит; цТае ~ гъуне купи новый звонок. 

- В п. тапе во всех знач.; Каподаг звонкий, в дари запе и тепе а) звон 
(колокольчика ит.п.); бой (часов), звонок, сигнал, лязг; б) колокольчик, звонок 
(устройство); в пушту занг звонок (во всех перс. апе омоним, означающий 
еще и ржавчину). В тур. тепе тройной омоним, означающий 1) негр; 2) 
ржавчина; 3) звонок. В л., таб. зенг @ аг.; в хин. звонок, колокол. 

ЗАР! п а) позолота; жидкое золото для золочения; къизилдин ~ але арсуран 
тур позолоченная серебряная ложка; б) золотой блеск, золотистый цвет -— 
~дин ранг; в) золотая волосинка в нити; нить, содержащая золотую волосинку, 
используемая для вышивки и для изготовления особо ценных тонких 
декоративных ковров – -хаят. 

В и. заг а) золото; б) золотые деньги; ғхаггіп золотой; в дари таг а) золото 
(обычно о червонном); 6) серебро; в) деньги; тагап4иаЧ золоченый, 
позолоченный, инкрустированный золотом, та сотканный из золотых нитей, 
парчовый; в пушту зар, срезар золото; зарин золотой. В тур. тег а) поэт. 
золото; б) монета; #ег4иг парчовый; тегеп и теггіп золотистого цвета; золотой, 
золотистый. В ар., видимо, освоено из др. -ип. зарябун жидкое золото. В осет. 
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зар красное золото, не исключено освоение через белудж. 20г красный. В л. 
многозначн. слово, но все знач. связаны с понятием «золото»; в таб. ~ 
позолота. 

ЗАР? т игральная кость (обычно употребляется мн. ч. зарар); нардун ~ ар 
игральные кости для игры в триктрак (нарды). 

~ В тур. заг? игральная кость. В л., таб. ~, в хин. заьраьр ій аг. 

ЗАР? акк блеск, сияние. 

~ В акк. дзарру искриться, в ассир. хаггаг сияние (сре. аг. Шарщар). 
ЗАР-ЗИБ'А п-а (букв. золотой пушок, ворс, начес) роскошная одежда из парчи 
— ткани, содержащей золотую нить. 

~ См. зар!. В ар. за'бара начесывать, делать ворсистым (ткань), зи'барун 
пушок, ворс. 

ЗАРХАР'АЙ п-а тафта; -ин валжагь платье-накидка из тафты. ~ См. зар!: 
см. харай. 

ЗАР'АР а а) вред, ущерб, урон, убыток, причиненное зло; сирка тунт 
хьудехГен, къабус ~ э [чем] более крепчает уксус, [тем] более это вредно 
посуде (пословица); угъу меркура аха ~ ине выпавший град нанес большой 
ущерб (урон); ве малари зе хуйис и ~ хъатат[ нанесенный моему полю твоим 
скотом ущерб (убыток) восстанови; б) вред, урон здоровью (раны, ушибы, 
вывихи и пр.); машин алархьуна, паратарис ~ ар хьуне (когда) машина 
упала [в пропасть] многие получили вред здоровью (антоним: хайир). 

В ар. зара, `азарра нагадить, навредить, повредить (причинить вред); 
тазаррага побагроветь (получить синяк); `анзара предостеречь о возможном 
ущербе; б`изари вредно; била зарари безвредно, безобидно; зарарун вред, 
зло, ущерб; урон и пр. Освоено в тур. ғагаг 14. аг. В п. загаг вред, убыток; в 
дари тагаг вред, ущерб, убыток; в пушту 14 дари. В л., таб. ~, хин. заьраьр 
14. аг. 

ЗАРАРЛ'У прил. а-л а) ущербный, вредный, вредоносный; дарман вредное 
лекарство; б) убыточный; ~ ариш-вериш убыточный торг (торговля). 

~ В и., дари, пушту Ба тагаг а) вредный; б) ущербный, убыточный; в дари 
тагагпак а) вредный; б) приносящий убыток; в тур. ғагагіі а) вредный, 
вредоносный; б) убыточный. В л., таб. ~, в хин. заьраьрли 14. аг. 
ЗАРАРЛ'УВЕЛ а-л а) ущербность, вредность; 6) убыточность. 

В п., дари тагагаеһі убыточность; в тур. тагагШік вредность; хагагуйК 
вредительство; пакостничество. В л. зарарлувал состояние вредности, 
убыточности; в таб. вредность; убыточность, в хин. заьраьрливал 14. таб. 
ЗАРАРС'УЗ прил. а-л безвредный; безубыточный; безобидный (последнее – о 
характере человека); хІелди в безвредном виде; тин дадра уч суман ~ ииего 
отец, как и он сам, был безобидный. 
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~ В и., дари, пушту ШМтагаг безвредный; в тур. тагаг$1я а) безвредный; 6) 
недурной, сносный. В л. - а) безвредный, безубыточный; в таб. то же плюс 
безобидный; в хин. заьраьрсиз 14 таб. 

ЗАРАРС'УЗВЕЛ а-л безвредность, безобидность как присущие кому-л. 
качества; час тин ~дикас хабар э нам про его безобидность известно 

В перс. подобные конструкции лексем нами не замечены. В тур. лексемы, 
имеющие после корня двойные суффиксы — $12К вполне употребительны, 
напр., еѕаѕ5121К необоснованность, а в употребительности слова тагаг$1яЙК 
значении безвредность, безубыточность, мы совсем уверены, хотя 
теоретически это допустимо. То же можно сказать и о л., где также, возможна 
форма зарарсызвал. Реально такая форма существует в таб. и означает 
безвредность, безобидность. 

ЗАР'АТ: мискь'ална ~ а (букв. около пяти грамм и мельчайшая частица) 
употребляется отрицательных оборотах речи при отрицании факта получения, 
взятия, покупки чего-л. вообще, означает, что даже мале зькой частицы не 
брал, не получал, не покупал; са мискьална -ра уларис агундава даже 
маленькой частицы и мельчайшей частицы [даже] в глаза не видел. 

~ В ар. мискьалун мера веса в полтора дирхема (дирхем - 3,12 гр.) см. 
мискьал); зарратун а) мелкий муравей; б) частичка, пылинка, атом. Освоено 
в тур. пи$Ка! полтора дирхема, ғеггаї мн. ч. 7егте частицы (мельчайшие, типа 
пылинок). В п. ғхагге (мн. ғагга() частица; в пушту заря а) атом; 6) частица; в 
дари тага мн. от загга а) атом; б) молекула, корпускула; в) мельчайшая 
частица, крупинка, частичка; г) немножко, чуть-чуть. В л., таб. освоено 
мискьал (см.). В л. еще и зерре (т). 

ЗАР'АФАТ аа) шутка, шутливый разговор; Іисайи гъамишанди ~ ар акьай 
Иса все время шутит (срв. синоним Женаг); б) незлая насмешка, розыгрыш, 
смешной поступок по отношению к кому-л.; зун вахъ руж ~ бадалди хъитіуф 
и тебе прицепил хвост ради шутки (в шутку) (срв. игъанат, лахшан, 
келхъуьб); в) перен. необдуманный поступок, могущий служить недобрую 
службу, привести к чему-л. непредвиденному; лиштин -~ар маркьа: ижи 
дава такие шутки (шуточки) не шути: [это] нехорошо (букв. хорошо нет). 

В ар. зарафатун остроумие, элегантность; зарафати высыпать (о людях); 
залбат шутка. Есть еще созвучная основа зарафа плакать, которая, видимо, 
отношение к аг. ~ не имеет. В тур. загаѓеё а) Изящество; тонкость; грация; 
элегантность; б) остроумие, тонкость ума. 

Ви. загаѓаё элегантность, тонкость, изящество; в дари тагаѓаѓ а) изящество; 6) 
изысканность (слога, манер); учтивость; в) тонкость ума; остроумие; г) шутка, 
острота. В л. а) смешной разговор, шутка; б) насмешка; в хин., таб. ~ шутка. 
ЗАРБ! а 1. быстрота; скорость; резвость движений, работы; хилариф -фаме, 
лекар яваш хьуна а в руках быстрота [движений] (резвость) осталась, в ногах 
резвость потеряна (букв. медленными стали); ~ акье быстрее (букв. скорость 
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делай); 2. прил. быстрый, сноровистый, резвый; нахьи ве ~ тїуршубар? Где 
твои быстрые движения? 

~ В ар., видимо, с основой ~ имеется омонимическая пара, а, может быть, и 
ряд, т.к. значения созвучных слов расходятся; зарбун 1) избиение, наказание, 
порка, побои; 2) загородка; зарбунун грубиян; зарбатун удар (спорт.), толчок, 
кровоизлияние в мозг; забратун, забрун ударение (лингв.). в тюрк. не освоено. 
В перс. также многозначная основа таг такт (муз.); хагђаќё удар; таге 
ударение (лингв.); тагђаї уаге ауаг4ап нападать; 2аг-0]-таза! поговорка; 
близкие к этим значения наблюдаем в дари: таг а) удар, битье; б) такт (муз.); 
в) разг. повреждение, увечье; ущерб; г) умножение (мат.); д) чеканка (монет.) 
и др.; хаг фа и хагђа а) удар, толчок; б) атака (воен.), в) очередь (пулеметная); 
тагђоітаѕаі пословица, поговорка; в пушту зарб а) удар; 6) умножение. В таб. 
1а. аг. В л. зарбачи, в хин. зарбаьчи ударник труда. 
ЗАРБ? а умножение (мат. действие); къад хьибуйис ~ акьугуна, яхьціур 
ятархьай [если] двадцать умножить (букв. умножение когда сделав) на три, 
получается шестьдесят. 
В ар. зарбун умножение; зарибун множитель (мат.); зараба умножать (на 
какое-л. число); мазрубун множимое; мазрубун фигьин множитель. В перс. 
одним из значений слов с основой таг) является значение, связанное с 
понятием умножения. В таб. ~, ~ ашувал умножение. 
ЗАРБ'АР-КЪУРХ'АР мн. а-т угрозы, насилие, применяемые с целью 
внушения страха, опасения, для подчинения кого-л. своей воле; 
зас ве ~ агвар маркьа, вагьас гучТатарис агвар акье мне свои угрозы не 
демонстрируй (букв. не показывай), [а] демонстрируй (их) боящимся тебя. 
См. зарб!. В тур. КогКи боязнь, страх, испуг, основа образует весьма длинный 
ряд лексем. Слово къурху (къурхут) как страх, внушение страх. Известно во 
всех языках Южного Дагестана (см. къурхут). 
ЗАРБ'АФ п парча, шелковая ткань с переплетающимися золотыми, 
серебряными нитями; ~ ин берхІем парчовое платье. 
В п. 7тагфай парча; ғагђаѓі парчовый; в дари агра 1. парча; 2. прил. тканый 
золотом; в л., таб. ~ парча. 
ЗАРБ'АЧИ а-л передовик, ударник труда; сноровисто, быстро, умело, 
хорошими результатами выполняющий трудовые обязанности, - Мемуд 
ударник Махмуд (срв. л, таб. ~ , в хин. заьрбаьчи ударник труда). 
ЗАРВАР'АКЬ. см. къизилваракь. В дари ғагуагад (зарваракь) золотая 
фольга. ЗАРГАР//ЗАРГАРЧИ и золотых дел мастер, ювелир; заргарчиврин 
уставел четин уставел э мастерство ювелиров — трудное (трудоем кое) 
мастерство. 
~ В п. хаграг золотых дел мастер, ювелир; в дари 14. п., в пушту заргар ювелир; 
вл., таб. заргар золотых и серебряных дел мастер; в хин. заьргаьр ювелир. 
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ЗАРГАРХАН'А п ювелирная мастерская, ювелирный комбинат, фабрика; 
къубачин кубачинский ювелирный комбинат. 

См. заргар; см. хана. 

ЗАРД'АГУШ и обидное бранное слово очень ясной семантикой вроде 
ничтожества, мрази, подонка, дряни. 

~ Несомненно восходит к перс. основам. Сложное слово, образованное от двух 
основ: тега (2ег4а) и 20$. Основа хага связана а) с обозначением желтизны; 
тага желтый; таг! желтизна, желтуха и пр; 6) с обозначением зависти: 
7тагдтага дадап смотреть с завистью, тоской; в) с обозначением желчи: таг4а 
а) желчь; б) желтуха (мед); в) сладкий плов (с фруктами и шафраном). Соёпа 
означает жадный, завистливый, ненасытный (все примеры из языка дари). При 
сложении основ получается что-то вроде желтой зависти, возможно, аналога в 
русск. яз. зеленой зависти. Выходит это очень сильно завидущий, завистливый 
человек, каковое значение В аг. явно утеряно. Не исключено и другое, а 
именно, что не эти перс. основы, а имя одного человека — царя Харахора, 
одного из эламских племен, Зардагуша, имели предки агулов в виду, когда 
начали употреблять имя этого царя в качестве нелестного эпитета. Этим 
можно объяснить отчасти отсутствие у слова какого-л. конкретного смысла. 
Возможно и другое: древние цари вместе с престолом получали и новое имя, 
иногда исходя из их человеческих характеристик. Просто с того времени 
прошло слишком много веков и даже тысячелетий, чтобы в народной 
языковой памяти, кроме самого имени, сохранилась и семантическая 
конкретика лексемы. 

ЗАРР'АТ см. мискьална заррат в АРС. 

В др.-ар. мискьалу заррати вес пылинки; зарратун пылинка. В совр. ар. 
пылинка х{ажжату зужари. В другие языки не освоено. 

ЗАХ а глиняная или медная посудина средних размеров; отдельных говорах – 
миска); нек уза ~ фаша дай (подай) посудину для дойки молока. 

~ В ар. сахТнун блюдо, посуда (правда, по созвучности более подходит как 
аналог аг. сеї (см.); звахара накоплять, запасать (значит зах, звах могли 
относиться к большой посуде, в которой что-л. хранилось про запас). В таб 
глиняная миска (блюдо). 

ЗЕГЬ'ЕР п а) яд, отрава прям. ред., перен. чаще (срв. агъу); ~ кее ямак 
отравленная (букв. в составе яд, отраву содержащая) еда; вун акьу хГуьлмат 
зас ~ хьуне хи тобой сделанное благодеяние мне отравой стало; б) эпитет для 
характеристики очень холодной погоды; яга гьавайик ке сегодня погода 
ядовитая (очень холодная); в) ругательный отзыв на обращение по имени, 
когда очень сердит на того, кто обращается: – Тешура! – Зегьер! Фи э канде 
аеф? - Ашура! — Отрава тебе! Что тебе надо? 
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В п. тайг яд, отрава; в дари хайг, в пушту загьер 14. и. Освоено в тур. 2еђіг 14 
.аг., тет Пу содержащие отраву (о чьих-л. словах); в л. яд, отрава; в таб. ~ 
іа.л., в хин, заьгьаьр а) яд, отрава; б) горечь. 

ЗЕГЬЕРЛ'У прил. п-л а) ядовитый, напитанный ядом; ядовитая змея; 6) 
язвительный (о языке, слове); ~ жуваб ядовитый, (язвительный) ответ. 

В п. тайга 9, в дари табгаот и ғхаһгађоа, в пушту загьрухен ядовитый, 
отравленный; в тур. 2ешге а) ядовитый; б) перен. ядовитый, иронический; 
саркастический. В л. ~ содержащий яд; в таб. ~ ядовитый, отравленный; в хин. 
заьгьаьрли ядовитый; 6) перен. язвительный. 

ЗЕГЬЛ'А: ~ хасаа) испугаться, натерпеться страху, вызвать, испытать ужас; 
~ вере унар атархьуне послышались вызывающие ужас крики; б) 10 предела 
надоесть, бывать не в себе, испытывать самые неприятные чувства к кому- 
чему-л. , по поводу кого-чего-л.; тикас са гаф ун хьуба зе ~ хай одно слово о 
нем услышав, я бываю не в себе. 

А. Гюльмагомедов в ЛЧІС ко слову зегьле дает помету фарс, т.е. персизм. 
Нам удалось в дари найти созвучные слова таг страх, ужас; хаВег, ғхаһегі со 
значениями внешний, видимый, показной и пр.; 7ер а) струна, б) кетгут, в) 
тетива. Более созвучных и близких по знач. слов в перс. не обнаружено, зато в 
ар. находим зухірун испуг; "азхІала рассердить, прогневить, которые 
полностью совпадают с семантикой лезг. ~ , что позволяет усомниться в 
помете «персизм» и заменить его пометой «арабизм». В л. зегьле душа, сердце 
(?), в таб. зегьле мабхан не стой над душой; в хин. заьгьлаь душа; зейлав ккуи 
надоесть до крайности. 

ЗЕГЬМ'АТ а- т-п а) труд, работа (как процесс); багами хав, ~ акьуна, хер 
уцуне с утра, потрудившись (букв. труд сделав) косил траву (букв. луг; срв. 
кар, лихун); б) усилия, старания, связанные с преодолением трудностей; 
хТекь ативубан бадалди вакила пара ~ ар дивуне чтобы добиться (букв. 
вытащить наружу) правды, адвокат приложил много усилий (букв. труды 
протянул) (срв. четинвел); в) перен. трудовой результат, воплощенный в 
продукте труда; зе ~ э вун ІуьтІаеф [это] мой труд ты кушаешь. 

В ар. находим два омонима: захІматун! а) толчея, давка, толкотня, теснота; 6) 
стенание, затруднение; в) толпа, масса, уйма; заматун? преводительство, 
руководство, ведущая роль, т.е. в первом случае более речь о затруднениях, 
трудностях, во втором — о труде в качестве руководителя. Оба косвенно 
относятся к труду, процессу работы. Почти то находим в тур., где хаблтей 
затруднение, стеснение, трудность; хлопоты, беспокойство, забота, но и труд: 
таһтеї Биуигдипог вы взяли на себя такой труд. В п. хабтай труд, усилие; 
хлопоты, беспокойство; в дари и пушту 14. п. В л. зегьмет 14. аг., в таб. 
зегьмет труд; в хин. загьмаьт @ таб. 

ЗЕГЬМАТК'АР/ЗЕГЬМАТ(К'ЕШ) а-и 1. трудящийся, труженик; ~ дис 
четинвеларигьас гучТ верефтава труженик трудностей (в труде) не боится; 


253 


2. прил. трудолюбивый; сад - чу и, сад кулин чу один был трудолюбивый 
брат, другой - ленивый. 

~ В п. заһтаќКке$ 1. трудящийся; 2. трудолюбивый; в дари тайтайКа$ 1. 
трудящийся, труженик; 2. трудолюбивый, старательный; в пушту загьматкаш 
трудящийся. В л., таб. зегьметкеш, в хин. зеьгьмаьткаьш 14. аг. 

ЗЕЙД'А нареч. а а) много, немало, значительно; халаас адайчівай ~ гагь 
хьуне значительное время оставался дома (не выходил из дома); 6) больше; 
цацалас - хьуна загвай видно, что больше прологоднего; ухуб - хьуна а 
выпитого оказалось больше (чем нужно, чем можно было себе позволить). 

В ар. бикалами заиди талаффаза наболтать лишнее, зийадатун увеличение, 
нарастание; зейилун приложение, добавление (к письму). Освоено в тур. тай 
1. плюс (матем. ); 2. а) превосходящий, превышающий; 6) излишний. 
ненужный; таіае прибавленный, прибавочный. В п. уаа 1. много, 
многочисленный, многий; тіуааі 1. множество, излишек; 2. излишний, 
лишний; 7ауе4 лишний и пр. В яз. дари основа также представлена очень 
широко: 2іуаё 1. многий, многочисленный; большой; 2) а) много; б) сильно; 
луадаѓ а) множество; 6) увеличение, прибавление, прирост и т.д. В пушту зйат 
много, очень; зйатара большая часть; зйатавал отым. гл. увеличивать; 
добавлять и др. В другие лезг. не освоено. 

ЗЕЙТ'УН а маслина, оливка; -ин кТур оливковое дерево. 

В ар. зайтунун маслина, оливка; в тур. 7еуйп, в п. 7еуйп, в дари ғауѓип, в пушту 
зейтун, в таб. зейтун, в хин. зейтун оливка, маслина. 

ЗЕМЗ'ЕМ а мус. название водного источника у Ка абы в Мекке. 

В ар. Земземун название колодца-источника воды; замзамун обильный. В тур. 
тетет а) Земзем; б) очень вкусная вода; в п., дари хаттат; в пушту Замзам; 
в л., таб. Замзам (Земзем) источник у Ка абы. 

ЗЕРФ'ЕЛ и сито (диал. срв. гъарбал); ~ икас акьас (кетас) пропустить через 
сито (просеять). 

В перс. 21г-, тег- (зир-, зер-) составная часть обозначающих низ, нижний, 
находящийся внизу. Ободок, подбитый снизу сеткой (в дари ѕаѓа марля, сетка). 
При сложении основ тег+ѕаѓа и с учетом чередований вполне могло 
получиться осет. зерфун чистить и аг. ~ , приспособление для чистки, 
очищения. В л. саф, в таб. сиф, рут. сивхі. К этим примыкает аг. саф акьас 
(см.) очистить от всех примесей, сделать предельно чистым. В совр. п. сито, 
решето называется бега! (гъербал), что совпадает с рич. (кер.) диал. аг. Есть 
еще, на наш взгляд, более правдоподобная версия происхождения слова ~ . 
Сетка для сита обычно делалась из подстилающей пленки, которая бывает под 
корой липы. Перс, название липы тп. Есть в п. слово тагё, означающий 
сосуд (собир. посуда таги). В любом случае перс. основы слова очевидны, но 
какие именно из приведенных основ участвовали в появлении в аг. слова ~, 
думаем, не так существенно. 
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В ар. также есть основы зарфун а) сосуд; б) конверт и т.д., есть также слово 
гъирбалун (кирбалун) решето, грохот (приспособление), но мы считаем их 
возможными заимствованиями из др.-ир. и др.-перс. источников. 
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ЗИГЪЗ ИГЪ -м. кьискьис. 


ЗИГЬИН а а) острота, проницательность ума, одаренность, 6) 
сообразительнос Ъ, ПОНЯТЛИВОСТЬ. способность ко скорой 
мыслительной деятельности; хјуьте ~ острый ум, быстрая 
сообразительностъ; 6) память; ~ди фацай яндава память не 
удерживает. 

~ В ар зигьнун а) ум, разум; 6б) голова, интеллект; в) 


понятливость; зигьниятун умственный, умственно развитый. В тур. 
Вт а) ум, разум, рассудок; сознание, понимание, мысль; б) память. В 
п. тейп (мн. ағһат) а) память; б) ум, разум; в дари хейп ум, сознание, 
интеллект; в) пушку зигьн ум, разум. В л, ~ способность к глубокому 
мышлению; в таб. зигьим талант; способность; одаренность; 
даровитость; в хин. зигьин понятливость, способность к восприятию. 
Трансформация семантики при освоении в тюрк. и перс. не 
происходит, в лезг. обычные ум, разум преобразуются в острый ум, 
талантливость и тр. 

ЗИГЬИНК УР прил. а-п лишенный способностей, дарований, не 
отличающийся эольшой сообразительностью, одаренностью (срв. 
зигъинсуз). 

~ См. зигьин...-кур, видимо, искаженное от перс. кач глухой (срв. 
аг. кера) или перс. же кир слепой, невидящий. В любом случае — 
глухой ли, слепсй ли к способностям не столь важно: вторая основа 
слова означает отсутствие способностей и заимствован от перс. основ. 
Еще один случай образования от ар.-перс. основ сложного слова в а2., 
такого, которого нет в языках-донорах. 

ЗИД акк-а 1. субст. злой, жадный упрямец, любитель 
прерыкаться, противоречить (обычно из жадности); учин дад суман ~ 
э такой же жадный и упрямец, [как] его отец; 2. прил. зло упрямый из 
жадности, склонный к противоречивости, несогласию с чужим 
мнением; пара ~ инсан э очень по злому упрямый человек. 

~ В акк. дзиду слиток серебра. В ар. Мала Газзиди наоборот, 
зидун недружелюбие. Широко освоено в перс. В совр. п. тоѓатайай 
резко контрастирующий, абсолютно несхожий; в дари теа(9) 
1. а) противоположный, резко контрастирующий; б) враждебный, 
антагонистический; 2. разг. злое упрямство, злость; в пушту зид 1. 
противоположный; 2. противодействие. Из перс слово перешло в осет. 
зуд, но со значением 1. жадный; 2. жадность. В л. ~ противоположный; 
в таб. зидд противоположный, противоречащий; в хин. ~ Я таб. Из 
всех знач. аг. еще раз оказалось наиболее близким к знач. языка дари. 


ЗИКРИ а-акк. (рел.) зикр, ритуальное групповое радение в 
исламе, справляемое в завершение тазията (см.) и мавлида (см.); ~ 


акьатари!! Тиса гТадуй среди вставших на радение Исы не было. 
~ В ар. халиду ‘алаззикру незабвенный; зикирун упоминание, 


воспоминание. Не исключено выхождение и акк. зикру (м) имя, 
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воспоминание, высказывание, Это тем более верно, что воспоминание 
(повторение) имен Аллаха и Мухаммеда — основной элемент зикра. 
Освоено во все восточные языки мусульманских народов. В тур. к 
а) упоминание, воспоминание; б) радение дервишей (зикр); в совр. п. 
текг упоминание, воспоминание; в дари текг и хеКег; а) упоминание, 
6) замечание; высказывание; в) рел, повторение эпитетов Аллаха 
(часть молитвенного ритуала). Это последнее знач., пожалуй, 
исчерпывает знач. ~ в аг.’ групповое повторение эпитетов Аллаха 
вовремя радения (моления). В лушту зекр упоминание, В л, таб, 
зикир (зикр) молитва, восхваление Аллаха; в хин. а) повторение; б) 
обращение к богу. 

ЗИЛ л подголосок, втора в дуэте или в группе музыкантов, 
играющих на духовых инструментах, когда подыгрывающий 
обеспечивает непрерывность звука; зурначи адина а, ~ фихьаф 
рукьуна адава зурначи (см.) прибыл, а подыгрывающий [еще] не ] 
прибыл. | 

~ И авторы БТРС, и автор ЛЧІС дают помету о перс. основе слова, | 
что у нас не вызывает возражений. В тур. 211 а) звонок; 6) тарелки 
(муз.), перен. тощий, худой. В л., таб. ~ іа. аг. 


ЗИЛЛ'АТ а угнетенное состояние, беспросветность, крайняя 
нищета; инсанар хав ~ икна, хузиянарин пацарик кечархьай а 
люди снова впадают в беспросветную нищету, попадают под лапу 
хозяев. 

~ В ар. зиллатун угнетение, позор; заллатун погрешность. 
В тур. Ще а) унижение; приниженность; 6) позор, стыд. В совр. п. | 
теПа# униженное состояние; в дари низость, Байн — 
униженность. В л., таб. зиллет, хин. зиллаьт іа аг. | 

ЗИММИ а ист. иноверец, чаще христианин, онон 
подданным мусульманского государства и уплачивающий подать за. 
право оставаться в своей вере. 

~ В ар. зиммийун, в тур. хіппі, в л, дари, пушту тепті иноверец, 
подданный мусульманского государства. А, 

ЗИН'А а (рел) прелюбодеяние, нарушение супружеской верно са 


блуд. 

~ В ар. зани прелюбодей; зина блуд; занна прелюбоде У, яни 2 х 
Освоено в тур. ғіпа прелюбодеяние, блуд. В и. 2іпакиг прелк юбодей 
тап-е Байкаг проститутка. 


ЗИНДАН а (устар.) яма (реже подвал) для содержания п. % 
заключенных; авалзаманайи есирар ~и ихьуна ухіайн в а ну 
пленных держали в зиндане. М тк і 
~ В п. тепдап тюрьма; в дари книжн. тюрьма, темнит аа) . 
тюрьма. В ар. зандзанатун застенок, кутузка, темница. В, и ода ја! 
а) темница, тюрьма; б) перен. темное и мрачное место; 2 Чиа у 
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тюремщик. заимствовано по все леэг яма лля содержания пленных: 
перен. темнина. 

ЗИНДИКЬ 2 1. грубиян; 2. дерзкий, непочтительный человек, 
нарушающий правила приличия, 

~ В ар. зиндикьун вероотступник. В тур. тепаік, в лушту зинлик 
ар. В лезг. отступничество от бога заменилось отступлением, 
отказом от приличий, вежливости и пр, В л., таб., хин. = 4 аг 


ЗИРАВАН: ~ вахь и вырезанная из дерева, разрисованная и 
отлакированная чашка. 

~ Восходит, по всей вероятности, к перс. основам, но только 
трудно установить от какой лексемы: ғхігѓип липа (посуда могла быть, 
скорее всего, вырезана из материала этого дерева), хагИ изящный: 
таг( сосуд, чаши; ага тмин (напр. сосуд для хранения тмина) и еще 
целый ряд созвучных основ в яз. дари и пушту. 


ЗИРАК прил. п ловкий, подвижный, расторопный, быстрый в 
движениях и физической работе; бойкий; ~ руш ловкая, подвижная 
бойкая девочка (девушка) (срв. зиринг, кТубан). 

~ Восходит к перс. корням. В совр.п. тігак а) хитрый, 
изворотливый; 6) смышленый, догадливый; в) ловкий, расторопный. В 
дари тігак сметливый, находчивый; в лушту то же, влобавок 
расторопный; есгь еще дзирак смышленый, сообразительный, умный. 
Как видим, в мерс. основной акцент делается не на бойкость, 
подвижность, а на бойкость ума. Это значение в качестве перен. 
сохранилось в таб., где зирек, кроме как бойкий, живой, подвижный, 
в сочетании ~ аькьул живой ум. В л. зирек быстрый, бойкий. 


ЗИРЗИБ ИЛ » а) всякая мелочь, мелкие вещи в совокупности; 0) 
хлам, сор; хїеятра, гіамбарра ~ди ащуна а и двор, и амбар полны 
всякой [нужной -- ненужной] мелочи. 

~ Восходит к перс. основам, где 2и` (тег) низ, тођаје мусор, что при 
сложении дает: «‹подметенный снизу (там, внизу) мусор». В л. ~ М аг., 
таб. ~ хлам; в хін. ~ сор, мусор. 

ЗИР'ИНГ прил. п быстрый, проворный, ловкий в движении, при 
ходьбе, прыгучий, легкий; ~ геда ловкий (быстрый) юноша. 

~ В п. тегац, расторопный; в дари тегапе разг. ловкий, дошлый, 
разбитной. В ткрк. не освоено. В л., таб. ~ ій. аг. 


ЗИЯН л вред во всех знач. (материальный, моральный, здоровью 
и пр.); убыток, ущерб, изъян, потеря, в т.ч, от стихии, ~ эс нанести 
вред; причинить убыток, ущерб; пострадать от стихии; херал хІапар 
алчикуна, зас ~ ине потравив луг овцами, нанес мне ущерб; перен. ~ 
алихьас установить стоимость нанесенного ущерба, 

~ В п. дуап вред, ущерб, убыток; в дари ій п.; в пушту зйан также 
іа. п. Освоено в тур. тіуап 14. аг. В л. ~ М аг.; в таб. ~ а) рана; 6) 
перен. вред; ущерб, убыток. 
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2! 
ЗИЯНК АР л 1. вредитель во всех знач.; 2. причиняющий врел 
(убыток, ущерб), зловредный; ~ хїіешаратар насекомыс-врелители. 
~ В тур. тіуапКкаг, п л., таб. ~, в хин. зийанкар вредитель, 


ЗИ ЯРАТ а рел. могила, захоронение угодника или связанное с 
каким -л. другим знаменательным ДЛЯ верующих событием 
посещаемое мусульманами для молитвенных ралений место. 
религиозная святыня; Пира ХІешуман ~ зиярат Пира Гашима, 

~ В ар. нет существительного для обозначения зиярата как 
некоего священного места, чем объясняется, что и в ряде других 
языков место посещения называют зияратгагь, зияратхана, В ар 
зияратун отгл. сущ., обозначающее а) заход; экскурсия; посещение; 
визит; 6) паломничество. //алр., зияратун хатїифатун наезд, 
посещение; хШалату аззийарати непосещение. Как видим, 
первоначально в ар. это слово не носило целиком религиозного 
оттенка (не носит его и сейчас), а паломничество в ар. не обязательно 
означает паломничество к святым местам, Это очень ясно отражается 
на фактах тур., где зіуагеќ а) посещение, визит; 6) рел. посещение 
могилы угодника, паломничество; 2іуагеќсаһ место хождения 
(поклонения, паломничества); злуагеё посетитель (в тюрьме, 
больнице и пр.). В п. тіуагаё паломничество; хауег паломник; в дари 
і. п. плюс посещение, наведывание; дуагаеай место паломничества; 
святыня. В л. ~ а) усиленное служение Аллаху; б) место поклонения 
Аллаху; в таб. ~ паломничество; ~ хана место паломничества. 


ЗУГЬМ'АТ а тухлый, зловонный запах, вонь; балугьарин 
бочкайихъас вееф ниъ дуй, ~ и от бочки с рыбой не пахло, а воняло 
(несло зловонием). 

~ В ар. зугьматун вонючий, тухлый, зловонный. Примеров 
освоения в другие языки не отмечено. 

ЗУГЬРА а астр. Венера. Есть еще название Шекунин хіад 
рассветная звезда (утренняя, предутренняя). С загл. — имя сж. 
Зугьра. 

~ В ар. Зугьрайун Венера. В тур. хаВге, в п., дари тоһге Венера, а 
также и имя с.ж. Зухра. В л. имеются и ~ и экуьнин гъед, т.е. 
название планеты и предрассветной звезды, однако почему-то в 
словарях ни то, ни другое отражения еще не нашло. 

ЗУЛМ АТ акк-а а) полная темнота, мрак; 6) перен. 
беспростветность, беспросветное, безысходное существование; са- 
садаринф Іуьмуьр дава, ~ э для некоторых [это] не жизнь, а 
беспросветность. 

~ В акк. дзалмит темная; дзалмут каркаду черноголовые люди. В 
ар. азнама потемнеть; залма'ун темнота, мрак; зулматун, заламун 
мрак, тьма, потемки, темнота. Как видим, в ар. природное явление — 
темнота. В тур. 2шітеї темнота, мрак; но хайтейтек поступать 
жестоко; тиранить; угнетать; притеснять кого-л.; пытать. Здесь уже 
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охватыимотся и социальные отношения. В п зоа а) темнота (ночи): 
0) темнота (мово: кестеа), зону е угиетенный, притеоняемый. В дари 
тота! кромешиия тьма, мрак, зону я и тоя я притесияемый, 
обиженный. Из л?зо. слово оспобно п ум мрик, темнота 

ЗУЛУМ акка иасилие. притеснение, угнетение; тирания, 
деспотизм; ~ икм акьу кар кар давя, азият э насилһотпенио (пол 
насилием) сделанное дело не дело, Га! мучение. 

В акк лиазум притеснять, угнетать. В ар залмун гниет, 
угнетение; залами угнетать, душить гиетом; зулмун иго, Освоено п 
тур. зим і аг. В п. хойм гнет, притеснение, угнетение; жестокость, 
насилие; в дари /.л,; п лушту зулм а) угнетение, притеснение, гиет; 
0) тирания, деспотизм, жестокость, В л. ~ а) эксплуатация, угнетение, 
присвоение чужого богатства; б) насилие, жестокость к кому-л.; в 
таб. ~ ій. аг., һ хин. зуьлуьм а) деспотизм, тирания; насилие; б) 
злодеяние, зперство, 

ЗУЛУМЧИ а-л см. зулумкар. В л. ~ 4 аг 

ЗУЛФ ИКЬАР а (рел.) зюльфикар, меч пророка Мухаммеда, С 
загл. ~ имя с.м. Зулфикьар. 

~ В ар. Зулфикьарун, в тур. ХЁЙКаг. Слово известно на всем 
мусульманском Востоке. В ар. означает "обладатель позвонков", 
видимо, по причине наличия у меча волнистых выступов в виде ребер 
(зул по-ар. ребро). 

ЗУМР УД а изумруд, смарагд. С загл. ~ имя с.ж. Зумруд. 

~ В ар. зумрудун, в тур. тйттйё зеленый изумруд; в л, дари 
тотоггой, в пушту зумуруд и замуруд. В л., таб. ~, в хин, зуьмруьд. 

ЗУР' па) сила, мощь; ве гужар- ~ар зас агвар маркъа свою силу- 
мощь мне не цемонстрируй; 6) насилие, нажим, принуждение, 
давление как применение на деле силы, мощи; Надиршагьди 
дагъустандин халкьдис пара зулумар – ~ар акьуне Надиршах к 
дагестанскому народу много жестокостей и насилия применил. 

~ В п. таг а) сила, мощь; 6) принуждение; хигаг! насильно, против 
желания; хиагтапй сильный, мощный. Освоено в ар., в том числе и с 
некоторым изменением семантики: зурун ложь, несправедливость, 
неправда; 'азару невооруженный (тот, кого не надо опасаться), 
шагьиду зури лжесвидетель; 'азрун сила. В дари тог 1. а) сила, мощь; 
усилие, напряжение; б) нажим, давление, насилие; 2. сильный, 
бурный, яростный; 3. сильно, здорово [обращает внимание то, что в 
дари прил., нареч. образуется не с помощью морфем, а в зависимости 
от контекста те же сущ. употребляются в их роли]. В пушту зор а) 
сила; б) насилие. В л. ~ мощь; сила; в таб. ~ а) насилие, произвол; 6) 
страх, боязнь; в) угроза; в хин. зор а) насилие, произвол; б) угроза. 

ЗУР? т моча, 

=. Слово встречается еще в осет. зоро моча, каз. гога мочащийся в 
постели и чуваш питог мочиться. Два последних языка относятся к 
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тюрк. причем казахский к кипчакокой группе, чувашский к 


булгарской группе тюрк. семьи языков. Значит, слово восходит к 
древне-тюрк. основам. В осет. и аг. слово могло попасть из 
хазарского языка где-то в период от У до нэ, до У ~ Унэ, Это тем 
более вероятно, что табуизированные слова, означающие в какой-л 


мере не совсем приятные вещи, из родного языка были не очень 
употребляемы. Их аналоги из чужого языка могли применяться чаще, 
так как на них табу не распространялось, Так этот тюркизм попал, 
вероятно, в аг. и в осел. 


ЗУРБА я 1. прил. а) сильный, смелый, умелый, ~ геда смелый 
парень (умеющий и могущий что-л. делать тоже); 6) перен 
громадный, несоразмерно большой, крупный; ~ жанар хъа имеет 
крупное тело; 2. субст. храбрец, силач, умелец; ме зе ~, те ве ~, Это 
мой силач (храбрец и пр.), тот – твой. 

~ В м. таммайЯ сильный, мощный; хагри насильник; в дари 
тогаууаг 1. сильный, обладающий недюжинной силой; б) упрямый, 
своевольный; 2. упрямец, своевольник; в пушту зоравар сильный, 
мощный. Как явствует из приведенных примеров, отдельной основы 
со значением как в аг. смелый, умелый от зор сила, мощь и пр., в перс. 
нет. Все примеры, словообразовательные формы от названной основы. 
В аг. зур' и зурба стали очень заметно разниться, хотя генетически 
они от одной перс. основы. Освоено в ар. зараба драться на кулачках; 
журбиййун боевой. В тур. освоено хогБа 1. тиран, деспот; насильник; 
2. необузданный, буйный; грубый; непокорный. Хотя грамм. (и прил., 
и субст.) формы совпадают, но семантические акценты отличаются 
заметно. В других лезг. преимущественно употребляется с акцентом 
громадный, большой, хотя и другие акценты не исключаются. В л. ~ а) 
больших размеров; 6) с большим смыслом, значением; в) имеющий 
большую практику (некоторое сомнение в верности такового 
толкования в ЛЧІС у нас остается); в таб. ~ а) огромный, 
громадный; б) большой, значительный. Более точным таб. аналогом 
аг. ~ является слово кТубан бойкий, ловкий, умелый, но тоже без 
акцента «смелый». 

ЗУРНА п а) зурна, духовой музыкальный инструмент, 
распространенный на Востоке, особенно на Кавказе; куьгьна ~ старая 
зурна; б) необидный отзыв на обращение по имени к кому-л. – 
Кьурбан! – Зурна! Фи э? – Курбан – Зурна [тебе]! Что? ~ вур чукь 
ярх{ много [06 одном и том же] не говори. 

~ В перс. зогпа (ѕограу, Кагпау); в ар. зурна; в тур. хигпа, в лезг. 
~. Слово известно в арм., груз., аз., в языках народов Сев. Кавказа, а 
также в русск., укр. и др. славянских языках. 


ЗУРН АЧИ, -/, -ъ, -ври п-т музыкант, играющий на зурне, 


карнае, 
~ В перс. ѕзорпаёі, в тур. тигпаўі, в л. зуьрнечи в таб. ~. 
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ЗУЩУЬФРАН, -ли, -лиъ, -яри а а) шафран; б) ярко-желтый, 
шафрановый цвет; ~дин ранг але къумаш шафранового ппета 


материя. 
~ В ар. захіфаранун шафран; за \фараниййун шафрановый; в 
тур. таГегап шафран; в м. ха’Гагап шафран. В таб, зяфиран шафран; 
в хин. заьх1фераи шафран 
ЗУЬЛ а полсска, то, что отрезается, отмеряется длинной узкой 


лентой, напр., полоска материи, овощи, мясо, нарезанные в лапшу. 

~ В ар. зулфун бахрома, зулуфун локон, прядь волос. Освоено в 
тур. т@Ие бахрома; клеточка; 71 локон, завиток волос. Меч пророка 
Мухаммеда носит название Зюльфикар, в котором первая основа 
зуьл говорит о том, что меч разрезал врагов на полоски, В перс. не 
освоено. В л. зул полоска, в таб. полоса, полоска. 

ЗУБЛЕРЗ п селезенка. 

~ В п. $его72 селезенка. 


И 


ИБ АРА см. г(иб’ара 
ИБЛИС, а рел. а) черт, дьявол, бес-искуситель, демон, сатана; ~ 
ти инсанар рекъуьлас алатихьафе иблис сбивает людей с пути 
(праведного) из психологии верующих); 6) перен.: хитрец, интриган, 
плут; ~ суман арайи амархьа как иблис, людей не сталкивай (букв. в 
посредничество не вступай); в) бран. Черт! Дьявол! Гул мисаас, ~! 
Убирайся отсюда, черт! 
~ В ар: иблисун и иблиясу, дьявол, сатана; иблисиййун 
дьявольский, бесовский; иблисатун нечисть (рел). В тур. 1014$; в п. 
еБііѕ, в осет. иблис, ибилис; в вейнахских йилбаз, лилбаз; во всех 
лезг. ~. Слово ғвляется всеобщим для восточных мусульманских 
языков. Отличием от синонимов является оттенок искушения. 
ИВАЛЛ'АГЬ: ~ хьурай а-л да будут удивлены твоим хорошим 
поступком, да похвалят тебя за что-л. хорошее, одобряемое людьми]; 
вас ~ хьурай: вун дустурас пара кумакар акьуне да заслужишь ты 
похвалу: ты другу много помог. 
~ Несмотря ға то, что данная лексема содержит в звучании ~ 
аллагь, нам кажется, что она все-таки к божеству отношения не 
имеет. Нам предсгавляется более правильным связать данный арабизм 
с основой валигьа быть расстроенным, терять голову; валигьун 
расстроенный; сбезумевший; валагьун смятение, расстройство; 
безумие. Обычно ~ хьурай употребляется как похвала при 
совершении необычайно достойных, на грани непонимания обычным 
житейским рассудком поступков. Время, содержание в слове элемента 
– аллагь (случайное совпадение) привели к забвению того, что ~ 
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ранее употреблялось как оценка безумного действия, которым 


конечно, также удивлялись, В современном значении слова также 
сохранился некоторый акцент удивления, но больше акцент похвалы 
за удивительно хороший поступок. В другие языки не освоено. В тур 
правда, есть близкий по звучанию освоенный арабизм еууа Пай 
(эйваллать ), а) ло свиданья, с богом: 6) спасибо. благодарю; В) пусть 
будет так; г) конечно, на наш взгляд, с аг. ~ это никак не связано, ибо 


в значении слова нет акцента смятения или удивления, 


ИВРА т жеребенок (взрослый; см. кукутай). 

~ В тур. р@те жеребенок (от одного года д0 трех лет) 
Значительное различие в произношении между а2. и тур. вариантами 
слова свидетельствует о возможном заимствовании слова ие из тур. 
или азерб., а из другого тюрк., где слово могло звучать, напр. как 
бйууге, скажем из хазарского языка, с которым у предков агулов 
контакты были на протяжении нескольких веков. Слова кукутай 
название жеребенка до годичного приблизительно возраста и это 
слово скорее детского языка, а не взрослого, 


ИГИТ » 1 субст. а) смельчак, удалец, молодец; герой; ~ женгини 
айчІвафе, гучІрахі Іуькјеригі жин верефе смельчак (герой и т.д.) 
на битву выходит, трус в сене прячется; 6) обращение: «молодец», 
«парень», «юноша»; вун найич э, ~ ? Ты куда, молодец (юноша)?; 2. 
прил. отважный, смелый, бравый, храбрый; мужественный; стойкий; ~ 
идемар чіукь вей а храбрых людей становится все меньше. 

~ В тур: уіјі 1. а) парень; 6) храбрец, молодец, герой; 2. отважный, 
храбрый, смелый, бравый, мужественный. В л., тат ~, в хин. игид ій. 
аг. 


ИГРАМИ р 1. субст. тот, кто очень дорог, любим, уважаем, 
бесценен для кого-л.; зе ~ моя драгоценность (о человеке) [мой самый 
любимый человек]; 2. прил. любимый, уважаемый, дорогой, 
бесценный; ~ суе любимая невеста. 

~ В п вегапи дорогой (не по цене, а перен.) любимый; в дари 
дорогой, уважаемый. В л. ~ дорогой, любимый. 


ИДАРА а учреждение, контора; здание руководства, 
администрации, дирекции и пр; райондин ~ вур районные 
учреждения. 

~ В аг. слово освоено с резким сужением семантики. В ар. 
идаратун ведение дел (круг обязанностей); управление, дирекция; 
заведование; дару кьаза’и учреждение суда; ‘алидарати 
нераспорядительный; даиратун учреждение (процесс), заведование. 
Расширительно освоено в тур., где 14аге а) управление (самолетом и 
т.п.); 6) управление, руководство; заведение, ведение; правление, 
режим; в) администрация [у|правление, дирекция; бюро; комитет; 
отделение; командование и мн. др. В п. ейаге ведомство, ведение 
[дел], руководство, управление (действие и учреждение); в дари 
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сдагя 4 п., в тушту идара 1 п. плюс а) алминистрация; б) релакиия, 
Вл, таб. хин ій. п 
ИЛД ЕТ а мус. рел. срок, в течение которого разпеленная жена ити 
плова не можег ‘ступить анор к орак 
В ар. ‘иддетун, в тур 04е. В словарях советского периода 
издания как сугубо рели! иозный гермин не фиксируется. 
ИДЕМИ аа) человек: б) мужчина; человек мужского пола; вун =. 
э, зун хунбеф ты мужчина, я женшииа; в) убу муж, глава семьи 
(обращение жены к мужу; иногда практиковалось во мн.ч. = илемар); 
я ~, вас урч агунев? Эй муж, ты теленка видел; г) настоящий 
человек, уважаемый мужчина (похвала); ме хХТекь ~ э это настояиий 
мужчина (мужик, не размазня). 
~ В ар. ‘эдмиййун человек (сре. куш, д. алми). Слово является 
некоей трансформацией слова адам, которое в тюрк. употребляется 
как а) человек; б) мужчина В тур.: ядат кроме принеденных, имеет 
еще ряд значечий: в) воспитанный (порядочный) человек; г) деятель: 
д) слуга и пр. вплоть до имени библейского Адама, В лерс. наряду с 
епѕап также для обозначения человека употребляется слово айат. 
В л. итим, в 126. адми, в хин. хїаьдми а) человек, 6) мужчина, 
ИЖ'АРА а уст. наем, аренда (см. кираихъ иб); канар дукьа 
кархана дахьас хал ~ акье [чтобы] открыть пошивочную 
мастерскую, арендуй дом (комнату, квартиру). 
~ В ар. ‘ижарун наем; ‘ажарун наемник; вижари внаем; айжарун 
аренда; ‘аджарун наниматель, хозяин; ‘аджара а) вознаграждать, 
оплачивать; б) сдавать в аренду; в) нанимать. Освоено в тур. іјаг а) 
сдача в наем (в аренду); б) наем, аренда; Цаге а) арендная плата; 6) 
доход, рента В л. ~ аренда, в хин. иджара наем, аренда 

'ИЖМА а рел. согласие, единодушие алимов-богословов (по 
вопросам религии). 

~ В ар. ‘ижмун согласие, единодушие. В тур. іутауі итте 
иджма, согласие в мнениях. Несколько иное знач. приобрело слово в 
таб. ижми, ижмивал, ижмиди и пр. связано со знач. «твердый», 
«крепкий» и пә. Нельзя исключить такую трансформацию семантики 
в связи с потерей первоначального религиозного значения. 

ИЗИН а р?л. разрешение, позволение, согласие (чаще связано с 
разрешением совершать какие-л. рел. действия, напр. замещать 
женскую сторсну на церемонии никяха — бракосочетания и пр.). 

~ В ар. ‘изнун позволение, разрешение. В тур. а и им а) 
разрешение, позволение, согласие; 6) отпуск, увольнение. В перс. не 
освоено. В л. таб. хин. ~ 4. аг. Считаю, что и в других языках слово 
должно быть освоено. 


ИЗУАГЪ прил. т незапятнанный, ни в чем перед кем-л. 
невиноватый, не совершивший поступков, за которые приходится 
краснеть, а насборот, имеющий право прямо смотреть кому-л. в глаза 
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(антоним: изукъара); зе ~ тур жалаврис ях ле э мое исзапятнаниос 


имя известно псем, 
В совр. тур. созвучного слова нет, есть несколько созвучное 


изукъяря: кага аб! зложелатель, недоброжелатель, злопыхатель, В 
лезг., видимо, освоено от других тюрк (хазарского, северо-аз. онал. и 
пр.) образовано от тюрк. рбх глаз с отбрасыванием р и подстановкой | 
умляут вместо тюрк. о умляут (из-за отсутствуя о в лоезг.) и с 
использованием основ агь белый (светлый, ясный, незапятнанный) и 


къара черный (и все остальные ~ наоборот). Самих слов уьзуьагь и 
уьзуькъара нет не только в тур., аз., но даже в лезг. хин:, который 
испытал сильное влияние аз, В аг. и в ~ ив изукъара имеет место 
непонятная подстановка гласных уь-»и, ~ (вл, уьзягь, в таб. узиягъ) 
подразумевает буке. открытый прямой взгляд в отличие от изукъара 
(л. уьзуькъара, таб. узикъара) антонима ~. 


ИКАС акк страд. з. а) заполняться стоячей водой (о луже, 
запруде); банду хьед икуна алавея запруда, переполнившись водой, 
переливается; б) нарывать, гноиться (о фурункуле, ране и тд.) ахсай 
икуна киркіуне фурункул созрел (букв. наполнившись [гноем]) 
кончился (завершилось наполнение). 

~ В акк ику(м), &ку (аку) ручей, канал, плотина, те. то, что 
полнится водой. Со временем аг. икуб стало обозначать не то, что 
заполняется водой, а само заполнение жидкостью, причем не только 
плотину, ручей, канал, но и фурункулы, раны. 

ИК ИБАШТАН (К'ИБАШТАН) частица п-т конечно, конечно 
же, разумеется, несомненно; ~, Мекьвел — не екьвел ахира арайил 
атархьафе конечно, правда или неправда, в конце концов выяснится 
(обычно выясняется). 

~ Этимология слова затемнена. Фонетическое оформление слова 
заставляет искать его корни в тюрк. Напр., в тюрк. находим ікіБаќ&]і 
многозн. слово со значениями в том числе а) двуглавый; 6) обоюдный, 
взаимный; Ба$аК инициатор, защитник (срв. лезг. башчи); БаёѓапкаІа 
опрометчивый, берущийся за рискованное дело. В перс. созвучные 
лексемы: Ба$а@ ладно, пусть, пускай; Ы$ќаг больше, дольше, чаще. Не 
из тюрк., не из перс. основ прямое значение «конечно», «разумеется» 
не вытекает, немного приближается к этому перс. Ба$а4. Если в лезг. 
имеем лексему, образованную из турк. ікі плюс перс. Бабай основ, то 
значение как бы образуется что-то вроде «вдвое ладно», «дважды 
пусть», а время этого образования нужно отнести на три-четыре 
тысячелетия назад, ибо свое одинаковое для аг., л., таб, хин. языков 
значение удержалось без изменений. Значит, оно существовало в 
пралезг. языке, т.е. время образования можно отодвинуть еще дальше 
в глубь веков. Прослеживание изменения семантики слов на 
протяжении многих десятков веков в бесписьменных языках, конечно, 
дело невозможное. Вывод: на наш взгляд, слово, несомненно, 
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заимствованно>, вероятность тюрк, основ велика, 


а перс. основ 
возможна. В ЛЧК` слово дано без помет. 


ИКРАГЬ а отвращение, докука, надоелливое сочетание: 
антипатия, нерасположение; якъу буг агва уьхьерик ~ хьуна уй 
испытывал докуку от видимых во все четыре стороны снегов (срв, 
бизар). 

В ар. каругьа быть ненавистным, быть отвратительным: 
кургьун а) не желать; 6) не любить; ненавидеть; чувствовать 
отвращение; в) делать (чуто-л.) против воли; каррагьа возбуждать 
ненависть; ант лпатию и т.д, В тур. гай ейпег чувствовать (питать, 
испытывать) отвращение к кому-л., чему-л., гнушаться кого-л., чего-л 
В я, Кегаһаќ Ча$(ап, брезговать, чувствовать омерзение; в дари, 4. п 
В л. ~ авун заставить надоесть; ~ хьун надоесть, быть недовольным 
кем-чем-л. В таб. икрагь ап1уб надоедать, докучать кому-л.; икрагь 
хьуб утомляться от кого-чего-л.; оказываться в затруднительном 


положении. В хин. ~ кири надоедать, досаждать кому-л., ~ кьи 
претить, осточертеть. 


ИКРАМ а а) поклон, поклонение в знак покорности, 
подчиненности; пачагьдис ~ акьуне поклонился падишаху (царю, 
королю); б) поклон в знак почтения заслуг кого-л.) дегіуьйи Ки 
игитарис ~ хьурай пусть будут почитаться герои, павшие на войне; в) 
имя С.М. (с загл буквы) Икрам. 

— В ар. ‘акрама уважать; ‘икрамун почет, уважение; макруматун 
благодеяние. В тур. ікгат а) честь, почтение, уважение; почести; 6) 
подношение, подарок, угощение; в) уступка, скидка (6 цене). В перс. ~ 
как поклон, почтение и пр. не освоено. В дари встречаем акгат 
книжн. щедрейший, всемилостивейший (эпитет Аллаха). В л. ~ а) 
форма большого уважения; б) поклон; в таб. а) поклон; 6) 
поклонение; псчитание. В хин. 14 таб. 


'ИКУФ: ику мукь а (букв. густо заросшая [кустарником, высокой 
травой, лесом] местность) заросли кустарника, трав, чащоба леса 
~ В ар. ‘ийкун заросли, чаша. В другие языки не освоено. 


'ИКЬВ/АС а страд. з. 1) сесть, садиться в след. знач. а) принять 
сидячее положзние; устулил ~ е сядь на стул; 6) войдя, поместиться 
где-л. хала ~ е сиди дома; фургъуне ~ е сядь в фургон; в) опуститься с 
высоты, прекратить полет; ла! дагьарал икьуне орел сел на скалу; г) 
оказаться в заключении; дустагъи икьуне в тюрьму сел; 2) сидеть в 
след. знач. а) чзловеку не передвигаться, находиться на нижней части 
тела; б) то же о неподвижных птицах, зверях, насекомых и пр.; в) 
находиться внутри дома, в клетке, в тюрьме и пр.; г) оставаться в 
прежнем положении, напр., рушди икьуна а сидит в девках, субайди 
икьуна а сиди” (остается) холостяком. 

~ В ар. бакьийа высидеть; факьахТа посидеть; ‘акьхада усадить, 
бакьийа талиса усидеть. В л. ацукьиз сесть, садиться, сидеть. 
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Наличие к корне звуна «къ» говорит также о возможном родстве ‹ ар 
основой, но не исключается и случайное совпадение. В других лез? 
этого корня нет. В таб. сесть лиг, силеть лусуб; в хин. ччивыри 
сесть, сидеть, зяхилкъи сесть (солнцу). 


ИЛАН шум-т? а) змея, все разновидности, кроме ужей (см 
рашв); агъу яле ~ ядовитая змея; 6) перем. очень шустрый, не совсем 
порядочный, умеющий добиваться своего любыми средствами 
человек; ру дава, ~ э не девушка (дочь, девочка), а змея. 

~ В БТРС слово ућйап змея дается безо всяких помет, т.е. как 
тюркизм. Из истории известно о сушествовании в Двуречье города 
Вавилон задолго до появления в этих местах предков современных 
турков (тюрков), в названии которого ВяђЬіоп (ворота змеи) имеется 
слово Поп змея, баб. ворота по-семитски, к которым некоторые 
авторы относят акк. язык. Если илон тюрк. слово, приходится считать 
правильным мнение, что шумерский язык относится к тюркским. 
Следовательно, название Вавилон образовано сложением акк. и шум. 
корней. И тогда моя помета шум-т? тавтологична, раз шум. тоже 
тюрк. Однако считаем пока возможным давать только такую помету 
(до расшифровки шум. языка) ибо такая помета, на наш взгляд, более 
позволяет избегать ошибку, чем какая-л. другая. В л. ~ а) обманщик, 
подлец; 6) себялюбец. В аг., по нашему предположению, ~ 
заимствовано из шум. Эвфемизмом слова ~ в аг. является ерхеф 
(длинный). 

ИЛДЕШ т а) товарищ, друг; б) спутник; сопровождающий; в) 
любовник; г) пособник, товарищ в недобром деле. 

~ Искаженное от тюрк. уоійа$ (букв. дорожный камень). В тур. 
спутник, товарищ. Слово в данный форме или в форме юлдаш (напр., 
узб.) присуще всем тюрк. и в форме юлдаш - лезг. языкам. Значение 
во всех языках приблизительно одинаковое и не очень разнится с 
приведенным аг. значением. 


ИЛЛ'АГЬИ частица а одна из форм упоминания имен Аллаха, 
чаще в бытовых разговорах, чем в молитвах; ~ гьич лиштин кар 
маркъа во имя Аллаха такое дело не делай [ни в коем случае]. 

~ Слово Аллах образовано от аль (али) великий и илагьу 
божество и означает само по себе великий бог, великое Божество. 
Слово ~ употребительно во всем мусульманском мире. 


И ЛЛАГЬ-Ф'ИЛЛАГЬ нареч. а а) во что бы то ни стало, 
непременно, обязательно, хочешь-не хочешь, но... (срв. ву ра-вузра); 
~ агъай алархьугуна, дайис фи чара а? Если, говоря «обязательно» 
(«во что бы то ни стало» и пр.) пристал, не давать какая возможность 
есть? (дословный перевод); 6) еле-еле, с трудом, едва успевая что-л. 
делать (напр., дышать); са ~ агъа суман жан алми едва-едва был жив. 
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~ Арабизм “ша освоен в тур. со знач а) во что бы то ии стало 


обязательно; 0) особенно, в особенности. В таб обязательно, 
непременно. Знач, «6» от пуш. илабила с трулом, елва-елва. еле-еле. 

ИЛЛАКИ (иллагъки) а 1. союз но, однако: гера луз э, ~ ся кар 
ижи акъундава и он прав (и она права), однако олно дело сделал (-а) 


неправильно; 2, частица все же, в конце концов; =~• вун рази лава все 
же ты на согласен (пне согласна), 

= В образовании данной а2.-лезг, лексемы, на наш взглял. 
участвовали две ар. основы: лакина, лаканун олнако и ‘илла, ‘инла 
если не... Созвучную лексему находим в тур. Шакі простореч 
обязательно, непременно, во что бы то ни стало, из чего можно 
сделать вывод об их этимологической неодинаковости. В тур. к 
арабизму Ша добавлен мерс. суф. Кі, но семантика Ша от этого ие 
изменилась. Эта созвучность лексем есть случайность, В перс. не 
освоено. В лезг. ~ но, однако, в таб. иллагьки особенно, в 
особенности. 


ИЛЛАЛЛАГЬ а составная часть формулы: ля иллагьа 
нллаллагь нет бога, кроме Аллаха 

~ В тур. употребляется ШаПаћ в качестве межд. О, боже [ты] 
мой!; о, госполи! Сколько можно!, надоело [мне], [о] ужас! В других 
языках отдельно обычно не употребляется, хотя известно слово во 
всем мусульманском мире и даже за его пределами. 


ИЛЧИ т а) ист. гонец, вестник, посол, в настоящее время — 
человек, высылаемый вперед свадебного кортежа, чтобы выстрелом 
из ружья или доугим способом известить о скором прибытии невесты 
в дом (при условии, что невеста из другого села) (срв. хабарчи); б) 
путник; ~ рекьуь хьуна канде путник должен быть в пути. 

~ В тур. уо!іји а) путник; пассажир; 6) собравшийся в дорогу; в) 
ребенок, который должен родиться; г) безнадежно больной; 
обреченный. Е ар. ‘илжитун посол, посыльный, не исключено 
заимствование из тюрк. языков. В дари ИЯ уст а) посол; 6) гонец, 
вестник; парламентер. 

ИМ'АМ а рел. а) религиозный глава мусульманской общины, тот, 
кто имеет право стоять впереди всех на молитве; имам мечети; 
главный священник мечети; 6) духовный и гражданский глава 
теократическогэ государства (напр., Дагестана 30-50-х годов ХІХ в.); 
~ Шамиль имам Шамиль; в) (с загл. буквы) имена см. Имам, 
Имамай. | 

~ В ар. ‘имамун имам, руководитель, глава, вождь. В тур. ітат, 
а) имам, старший мулла; 6) глава религиозной школы; в) духовный 
глава мусульман; г) глава государства в некоторых маленьких 
государствах мусульман; д) титул халифа Али и одиннадцати лиц из 
его потомства (12 шиитских имамов); е) титул, даваемый великим 
мусульманским ученым и духовным писателям. Пожалуй, это самое 
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развернутое толкование слова имам. В перс. етат, в лезг, и всех да. 
имам. Слово употребительно на всем мусульманском Востоке и в 
славянских языках. 


ИМАМАТ а теократическое мусульманское государство во главе 
с имамом; Шамилан ~ имамат Шамиля. 

~ В ар. ‘имаматун а) руководство, главенство; б) имамат; в) 
должность, звание имама. В тур. ітате( а) звание или обязанности 
имама; б) имамат. В том же ключе толкуется слово ~ и в лругих 
языках мусульманских стран. 


ИМАН т ед. а а) религиозная вера, убежденность в правоте 
религиозных истин; ~ фае инсан верующий (истинно) человек; б) 
часть религии Ислама, содержащая основы веры в Аллаха; диндин 
асулар хьибуд э: иман, ислам, суннат у религии три основы: иман, 
ислам и суннат (см. ). 

~ В ар. ‘иманун вера, убежденность; ‘иманун биальхайби 
оккультизм. В тур. ітап а) вера, религиозное верорание; б) 
признание, принятие Ислама; в) вера, уверенность. В л. ітап вера, 
уверенность; ипап даѕќап веровать; в дари ітап а) вера, верование; 
вероисповедание; 6) вера, убежденность; в лушту иман а) вера, 
убеждение; 

б) совесть. В л., таб., хин., во всех лезг. и даг. языках #4. аг. 

ИМ'АНАГЬЛИ см. динагьли. 


ИМАНС УЗ а-т 1. а) субст. атеист, безбожник; 6) грубиян, 
хулиган, своевольщик; 2. прил. а) неверный, неверующий, безбожный; 
6) непослушный, хулиганистый, своевольный; (чаще — о детях, 
подростках); ~, дада агъатил йирків алихь своевольщик, слушайся 
того, что говорит отец. 

~ В аг. слове преобладает не столько религиозный, сколько легкий 
этический оттенок значения, оно более означает нарушителя порядка, 
правил и т.д. В тур. то и другое более сбалансировано: ітапѕіх 1. а) 
неверный, неверующий; безбожный; б) бесчеловечный, бессердечный, 
безжалостный; жестокий, лютый, зверский; [пожалуй, тур. эпитеты 
морального уродства намного сильнее того, как имансуз понимается в 
аг.]; 2. а) безбожник, атеист; б) негодяй [и здесь тоже!]. В п. Бйтав, в 
дари һеітап а) немусульманин, неверный; б) атеист, в дари еще 
негодяй; в пушту БЫ тай неверующий. В л., таб, хин. имансыз 4. аг. 

ИМД АД асм. индад-бидад (дад-бидад). 

ИМТ'ИХІЕН а экзамен, испытание; ~ ар киркТуна, танафусар 
башламиш акьуне экзамены кончились, начались каникулы. 

~ В ар. ‘имтианун экзамен, проба, искус; в тур. ипйВап то же в 
прям. и перен. В л. имтигьан, в таб. имтигъян, в хин. имттагьаьн; в 
п., дари етїеһап экзамен, 


282 


ИМУН: ~ фай а деелр. оборот имея спокойствие. не рискуя, 
ничем не угрожая чьеи-л. безопасности, тихо, скромно; . фай 
гьамишя икъьпе всегда будь спокойным, тихим, безопасным лля 
окружающих. 

- В ар. ‘амуну, ‘имуну самый безопасный. В этом слоле, близком 
по звучанию > иман (см), пожалуй, выражена суть философии 
верующего мусульманина. В другие языки не освоено, зато в аг, на 
этой основе образован целый ряд (гнездо) слов. 


ИНАНДИРМ ИШ: ~ акьас т действ. з. убелить, заставить 
поверить в прағоту своих доводов; зун ~ акъас ялмакъа меня уверить 
не старайся. 

~ В тур. іпапбігтак заставлять поверить; уверять; убеждать; 
уговаривать; в таб. ~ апуб уверять, убеждать кого-л. в чем-л.; в хин. 
инандырмышкири а) уверять, убеждать кого-л.; 6) верить, доверять 
кому-л. В л. ининмишарун, инанмишун /4. аг. 


ИН'АНМИІШ акьас т-л действ. з. см. инандирмиш акьас. 


ИН АНМИШВЕЛ отел, сущ. т-л внутреннее состояние 
убежденности в верности каких-л. сведений, утверждений, слухов, 
уверенности в чем-л.; уч хіекь идевелдин ~ уверенность в своей 
правоте. 

~ В тур. іпапбігйуік убедительность [речь о говорящем, 
стремящемся убедить, а не об убежденном]; в л. инанмишвал, в таб. 
ннанмиш`вал 14 аг. 


'ИНГИЛИС т (уст) англичанин. Прежде под этим словом 
понимался европеец (любой). 

~ В тур. ше Их, в л., таб. ~ англичанин. 

ИНЖ'ИКЛИ акьас т действ. з. а) побеспокоить, оторвать от 
занятий, беседы с кем-л., побудить или заставить обратить внимание 
на что-л.; ~ акьуне пуна 1ейиб маркьа не осуждай, за то, что [тебя] 
побеспокоили; 6) надоедать, приставать, мучить чрезмерными 
требованиями и пр.; гьар ягъа зун чГукь ~ акье каждый день меня 
меньше мучай; ~ мева, са чЧукь вун базар акьуна канди а не 
обижайся, [но] необходимо тебя немного побеспокоить. 

~ Слово в лезг., видимо, освоено из хазарского или северных 
диалектов аз. В совр. тур. созвучное слово іпјіг тройной омоним, 
имеет только не очень близко подходящее значение: 1. слегка 
поврежденный, ушибленный, пораженный; 2. незначительное 
повреждение, ушиб, растяжение связок. Конечно, и малое 
повреждение способно причинить беспокойство человеку, но в 
данном случае речь идет о чересчур конкретизированном 
беспокойстве, тогда как в лезг. инжикли (инжиклу) беспокойство с 
чьей-л. стороны, а не как внутреннее состояние. В л. инжиклу авун 
привести в состояние беспокойства, обеспокоенности; в хин. главный 
акцент делается на то, что в л., таб. отсутствует, а в аг. является не 
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главным: инджитмишкири а) мучить, терзать, изводить ко?о-л., 0) 
беспокоить кого-л., нарушать покой, Здесь и созвучность, и семантики 
слова более соответствуют тур. -23. и/тек а) причинять боль; 0) 
обижать, оскорблять, ранить, задевать; изволить ШИ! а) 
причиняющий боль (стралание); 6) обилдный, оскорбите НБ /о 
словах, деиствиях) 


ИНЖИКЛУ бизар т-м (букв. беспокойство гомление, 
утомляющее беспокойство) форма вежливого обрашения обычно к 
старшим по возрасту: не беспокоят ли пас, не причиняет ли вам кто-л 
неудобства и пр. 

~ Данное двусловие из разноязычных лексем (см. бизар) обычио 
употребляется без гл. св., так как само произношение формулы уже 
понимается как обеспокоенность спрашиваютисго тем, не беспокоят 
ли, не утомляют ли человека. Освоено в аб., где инжиклу-бизар 
понимается как вообще житье-бытье, что можно считать очень 
расширительным толкованием семантики формулы. 


ИНЖИЛ! п-т? инжир, винная ягода (плод) ~ ин кур (лар) 
(фиговое дерево, смоковница). 
~ А тур. іпўіг, в перс. апйг, в лезг. инжил, инжир. 


ИНЖ'ИЛ' а рел. Евангелие; Новый завет. 

~ В ар. ‘инжилун, в тур: іпјі, в перс. еп, в лезг. иижил 
Евангелие. 

ИН ИХІЕЖАТ »-п всякая мелочь, крайне необходимая в быту, в 
случае отсутствия просимая или занимаемая временно у соседей, 
напр., что-л. из посуды, домашнего утваря, керосина для лампы, соли, 
огня и т.п.; ~ ис Тае къуншивур дава для оказания соседских услуг 
(см. выше) неплохие соседи (сре. бакархьум). 

~ В совр. п. пайадае (Ката!) хагига крайняя необходимость; 
епбуауаї потребности. В дари пева]аё крайняя степень, предел. 
Фонетическая и семантическая близость перс. лексемы несомненно 
указывает на то, к каким основам выходит аг. понятие —. В другие 
языки не освоено. 

ИНК'АР прил. а отказывающийся от содеянного, признания 
таковым увиденного, услышанного, ранее сказанного и пр.; 
отрицающий; не признающийся в чем-л.; ~ иде угъри [все] 
отрицающий вор. 

~ В ар. ‘инкара отрицать; ‘инкарун отрицание; “анкара 
игнорировать. В тур. іпкаг отрицание; непризнание; отказ. В п. 
епкаг отрицание; в дари а) отрицание; непризнание бога; 6) в лушту 
инкар 4. дари. В л., таб. ~, в хин. инкаьр ій. аг. 

ИНКЪИЛАБ а революция; Ахіа Октябрдин социалист ~ 
Великая Октябрьская социалистическая революция. 
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~ В ар. ‘инкъилабун революция, перепорот, перемена, изменение 


В тур. шКЙар, ви. епдейаЪ (энкьелаб), в дари. епдеіаЫ (энкьелаби) 

В пушту инкьи.таб, вл, таб. инкъиляб. в хи. инг ьнляб революция 
ИНСАН а а) человек (вдали, когла непозможио различать, 

независимо от тола, вблизи о мужчине); ся >. ялине, [у упгуие 


один человек пришел, два человека ушли; 0) бигьам ~ достойный 
называться человеком (в зависимости от контекста милосерлным 
или способным); ге ~ э, пун суман тарта лава это человек. а не 
собака, подобная тебе. 

В ар: ‘ипсанун человек. В тур, іпѕап |. человек, люди 
іпѕапіяг. 2. человечный, гуманный; 3. абстр. безл. некий человек 
Ви, дари епѕап, в пушту инсан, во вссх лезг. инсан человек. 


ИНС АНВЕ1 отел. сущ. а-л а) человечность, гуманность, 
человечески милосердное отношение; 6) доброта, добропорядочность; 
~ на хїіекь йирхІуралас гъамата человечность и справедливость не 
забывай (букв. из сердца не выбрасывай). 

~ В тур. іпѕамік человечность, человеческое отношение к кому-л. 
В п. епѕапіууа! человечность; в дари епѕапіуаќ а) человечность, 
гуманность; 6) любезность, доброта; в пушту, іа. п В л. инсанвал 
человечность, добропорядочность; в таб. человечность, гуманность; в 
хин. человечнослъ, сердечность; добропорядочность. 


ИНСАНИЯТ т. ед. а человечество; ~ тин багагь ягь будущее 
(букв. завтрашний день) человечества. 

~ В ар. ‘инсаниятун человечество; в тур. іпѕапіуаё а) 
человечество; б. человечность, гуманность. В п. епзашууе в дари 


епѕапіуеї, в лушту инсаният; в л., таб. ~, в хин. инсанийет 
человечество. 


ИНСАФ т. ед. а милосердие, сочувствие, жалость; сострадание; 
пощада; ~ хъае пачагь милосердный правитель. 

~ В ар. имеет значение с акцентом в сторону беспристрастности, а 
в аг. и таб. болег — в сторону милосердия, пощады. Интересно то, что 
семантика слова в разных языках находится как бы между этими 
крайностями. Игак, в ар. ‘инсафун справедливость, правосудие, 
беспристрастие; насафун, насафатун справедливость; бинсафи 
справедливо; гъайру мунсифу  несправедливый; сафухіун 
всепрощающий. В тур. іпѕаї а) справедливость; беспристрастие; 
совесть; 6) милосердие, сочувствие, жалость; сострадание; 2. межд. 
будь [те] справедлив [ы], будьте милосердны, сжальтесь! В перс. — 
возврат к ар. семантике слова: епѕаѓ справедливость, беспристрастие в 
п., дари, пушту. В л. ~ а) справедливость, правосудие; 6) пощада, 
милосердие; в хич. ій. л. 

'ИНШАЛЛАГЬ межд. а если будет угодно Аллаху!, бог даст!, 
даст бог!, дай-то бог! Будем надеяться на Аллаха! (совершенно 
конкретного значения не содержит, каждый обычно вкладывает свой 
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смысл, но с акцентом надежды на Аллаха); ~, муш кетихьастава 
хьин надежду терять мы не будем, дай бог! 

~ В ар. необходимо было выяснить значение первого корня этого 
сложного слова, а именно ‘инш-, Оказывается, есть ряд слов, напр., 
‘инша‘ун а) учреждение, основание; б)состояние; в) составление и 
пр. мушта а) основанный, учрежденный; 0) возведенный, 
построенный; маштя‘ун причина (одно из значений), из смысла 
которых вытекает, что ~ в прямом смысле означает: пусть булет то, 
что сделает (создаст и т.д.), чему причиной будет воля Аллаха. Во все 
восточно-мусульманские языки слово освоено в одной редакции и, 
как правило, означает то же, что приведено выше при толковании 
загл. слова 


ИПАК › шелк, шелковая нить или ткань; хьибу митри ~ три 
метра шелка. 


~ В тур, аз. рек; вл., таб. ипек (пек), в хин. ипаг шелк, 

ИПАКХАРАЙ т-п шелковая материя, муар (ткань) с 
волнообразным отливом цветов. 

~ Тур. ірек, перс. хаге муар. В другие языки не освоено. 


ИРГ УНВЕЛ а а) легкость, невесомость; Кежин ~ бумажная 
маловесность, легкость; 0) мерен. ловкость, подвижность, 
нетяжеловесность, легкость движений; аруцубан ~ легкость ходьбы; 
в) перен. легкомыслие, игривость мысли; шиниквин ~ фаме сохранил 
детское легкомыслие. 

~ В ар. ‘ирбун а) ловкость; 6) умение; искусство, сноровка. В тур. 
уоггишиК как бы и не имеет отношение к аг. ~ и, почти наоборот, 
означает усталость, утомление. Однако усталость можно согнать, 
отдохнув, после чего становится легко. Поэтому какая-то связь здесь, 
возможно, есть. В хин. йонгул а) легкий, незначительный по весу; 6) 
легкий, легкоисполнимый. 


' (9 
ИРГ УН акьас а-л действ. з. сделать так, чтобы а) стало меньше 
весом; шишалар ~ акьуне мешки сделал легче (уменьшил вес); 6) 
кто-л. стал подвижнее, ловчее в движениях; в) кто-л. стал 


легкомысленнее; вун ~ акьуф пулу э тебя легкомысленнее сделали 
деньги. 


ИРГЪВ'А‘ т субст. а) лошадь-рысак; са ~ на са хъуртач одна 
[лошадь] рысак и одна галопирующая; 6) рысца (аллюр). 2. прил. 
рысистая (о лошади, муле); ~ Мейван рысистая лошадь. 

~ В тур. уогра рысца, те. ход лошади, когда она одновременно 
двигает ноги, расположенные по диагонали, а не по правую или левую 
сторону, как это делает иноходец. Поэтому не кажется существующий 
в ряде дагестанских словарей перевод слова юргъа, йургъа, как 
иноходь, иноходец, бесспорным. Правильным, на наш взгляд, 
является тур. толкование слова, ибо в Дагестане юргъа называется 
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лошадь, вынссящая одновременио НОГИ, располож 
диагонали, т.е. ‹«одящая рысцой 

ИРК а кость; зас ~ кее як тин мне дай мясо с костью; ~ ари Гуьр 
акьуне кости болят 

~ В ар. виркун бедро. В таб. йирки кость (есть еше слово кїуряб 
кость; орв, л. к! араб кость): А хим: иик| а) кость; 0) косточка (ПЛОЛОВ. 
ЯГОД). Иркарин: ~ ХАВ (букв. охапка костей) очень худой, как говорят, 
кожа да кости (обычно о человеке, реже о худом ‚животном ). 

ИРС а) наследство; доля, богатство. лоставшиеоя от предков: 
лаларилас ~ фачархьатар гьал чукь э от отиой наследство 
получающих ныне мало; 6) наследие; атабабаврин ~ [екьуларна 
фикирар э наследие от предков ~ это советы и раздумья, 

~ В ар. ирсун наследственность; наследие. Освоёно в тур. із 

наследственность; ікіѕ наследственный; унаследованный; іғѕіуе! 
наследственность; врожденное свойство, В лезг, ближе к 
материальному наследству: в л. ~ а) наследство; б) завет, завещание: в 
таб. 
а) наследство; 0) наследие; в хин. — наследство. В отличие от тур. в 
лезг. это слово не является словообразуюшей основой, что 
свидетельствует о его позднем освоении, видимо, вместе с освоением 
Шариата, как одна из его норм. 


ИСКЬ АТІ акк-а а) милостыня, раздаваемая на похоронах; 
6) разновидность садаки (см. садакъа) после смерти кого-л., когда 
удерживали, вычитали из наследства прямых наследников долги, 
утратившие облзательность по закону выплаты другим близким и 
неблизким людям, в т.ч. неимущим, нищим и пр. 

~ Слово существовало еще в эламо-акк. времена искату (не 
исключено искьатТу) и означало долю по дележу. В ар. искьащун а) 
вычет, скидка, ’держание; б) сбрасывание, свержение и мн. др. знач.; 
сакьатГа и сукъутіун отпадать, утрачиваться (о праве). Видимо, речь 
идет о таких вь платах, по которым право на их получение утрачено, 
но родные или распорядители по наследству их отдают, чтобы 
облегчить покойному существование на «том свете», чтобы за ним не 
оставалось долгов, по которым ему «надо отвечать». В уже вышедших 
словарях, видимо, как рел. термин, данная лексема не содержится, 
хотя во всех мусульманских странах она используется именно с 
приведенным нами значением, т.е. как одна из разновидностей садаки 
после чьей-л. смерти. Напр., в тур. Ка! а) кладбищенский нищий; 
б) лицо, читающий Коран на могиле за подаяние, в дари езда 
(эскьат) милостыня, раздаваемая на похоронах. 

ИСЛАМ а рел. а) ислам, мусульманство, магометанство, 
мусульманская религия; ~, иман, суннат, диндин асулар э ислам 
(религия), иман (вера), суннат (предания) о пророке Мухаммеде ~ 
[это] основы религии; б) с загл. буквы ~ имя с.м. Ислам. 


ПЯТ по 
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~ В ар. ‘алисламун мусульманская религия покорности Аллаху. 
Распространено по всему мусульманскому миру и за его пределами 
без какого-л. варьировании семантики и орфоэпии поэтому нет 
необходимости приводить какме-л. варианты. 

ИСЛАМ-ИМАН а убежденность мусульманства я 
существовании Аллаха, Его ангелов, в верность Его писания, в учение 
Его пророков, в неизбежности наступления Судного дня во всем 
мусульманском мире. 

~ В ар. ‘имануи вера, 
употребляется во всем мусульманском мире. 

ИСЛЕХ! прил. а а) справедливый; б) мирный, не настроенный к 
кому-чему-л. враждебно; в) бескорыстный; не зарящийся на чужое; ~ 
инсанди къаляр ативафтава справедливый (мирный и пр.) человек 
свари не затевает. 

~ В ар. ислахун тихий, спокойный; ‘'аслагІу байна примирить. В 
тур. слово іѕіаһ получает неожиданные акценты: а) улучшение, 
поправка, реформа; б) исправление, перевоспитание (видимо, в 
мирном духе). Почти в том же ключе толкуется слово еѕіаћ в дари и и. 
В л. ислягь а) мирный, спокойный; б) миролюбивый; в таб. тихий, 
смирный; в хин. тихий, спокойный, мирный. Акцент «справедливый», 
«бескорыстный» в знач. слова ~ присущ только аг., что 
свидетельствует о давнем освоении слова и своеобразной 
трансформации семантики по причине оторванности аг. от других 
ЯЗЫКОВ. 

ИСПАГЬИ а 1. субст изящный человек, который ест мало; зун ~ 
э, вун суман фунхьур дава я изящный малоед, а не обжора, как ты; 
2. прил. стройный, воздержанный в еде, едящий очень мало; ~ инсан 
едящий мало человек. 

~ Малоедство, видимо, в прошлые не очень сытые времена 
считалось немалым достоинством (считатеся таковым и в 
мусульманской вере), как и сохранение стройной фигуры, так как все 
это становилось условием экономии продуктов и сохранения 
трудоспособности. Поэтому ~ в аг. является похвалой человеческой 
воздержанности, непозволения излишеств. В ар. ‘асба а худеть; 
‘исбагїун палец (срв. русское «худой как палец»); ‘асбаха заифа 
захиреть. Как видим, в ар. словах никаких оценок не содержится, а 
только информация. И такого напрямую слова, обозначающего 
стройного и воздержанного одновременно в ар. не имеется. В л., таб. 
успагьи. Снова приходится заметить, что предки агулов строили из 
арабских слов собственно аг. слова, что говорит о серьезном владении 
когда-то нашими предками древнеар. языком. 

ИСТЕМИШ акьас т-л жестко потребовать, настоять на просьбе; 
зун вакас тїалаб акьастава, ~ акьасе я у тебя не попрошу, [а] 


потребую. 


убежденность. В этом значении 
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В тур. ізќіете а) желание, хотение, охота; б) просьба; 
требование; &етек а) желать, хотеть; б) просить, спрашивать. 
запрашивать (цену). В л, истемиш авун жестко, грубо потребовать; в 
хин. исттяьмишкири просить; исттаьмииикуи требовать. Полное 
смысловое совпадение между л, и аг., а также межлу тур. и хин., 
который испытывает сильное плияние азерб... что рапиосильно 
давлению тур. 

ИСТИВУТ с‹-ю” перец; кТаре ~ черный перец; (красный перец ие 
определяется). 

~ В ЛЧ ~ помечен как тюркизм, а в БТРС этого слова нет 
Существует ар. лексема истива экваториальный, Возможио, это 
растение считалось экваториальным. Также возможно, что оно 
освоено в азерб. Откуда автор ЛЧТС взял се как тюркизм. Мы считаем 
более первичной ар. основу. 


ИСТИЛ: кТежин ~ хурр. (букв. бумажный фунт, имеется в виду 
гиря) очень легкомысленный человек, не умеющий думать, реально 
оценивать события, обстановку. 

— Слово встречается, кроме аг., в хин., арч. языках. Можно 
предположить первоначальные хурритские корни, так как арчинцы- 
потомки хурритов, как и чеченцы и некоторые другие народы. Слово 
в аг. могло быть освоено в период совместного проживания агулов и 
арчинцев в Алпанской области Лакз (УІ до н.э. — начало У] в. н.э.). 


ИСТИСМ'АР а эксплуатация в знач. угнетение классов и групп 
людей, отдельного человека, подчинение их интересов своим; 
капитализмайин ~ капиталистическая эксплуатация. 

~ В ар. ‘истисмарийун эксплуатируемый; мустасфирун 
эксплуататор; ‘истисмарун эксплуатация. В тур. іѕііѕтаг а) 
эксплуатация, в разн. знач. а) использование; разработка, добывание; 
6) злоупотребление. В п. еѕќеѕтаг эксплуатация; тоугей-е еѕќеѕтаг 
эксплуатируемый, в дари ефезтаг эксплуатация; еѕќеѕтагваг 
эксплуататор; в лушту истисмар эксплутация в разн. знач, 
истисмаргар эксплуататор. В л. ~ эксплуатация, присвоение 
результатов работы трудящихся, в таб. угнетение; в хин. исттисмар 
эксплуатация. 

ИТБ'АТ: ~ хьас т-п безадресно исчезнуть вон с глаз долой, 
немедленно уйти, пропасть, чтобы не попасть на глаза того, от кого 
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надо уходить как можно скорее; ~ ухь зе уларигъяс! Пропади вон ‹ 
моих глаз! 

- Ни а олном из тюрк. или перс словарей, пилЛимо. такого слова 
все-таки нет, но есть в тюрк. И собака, пес, а в перс. Баї (Баа) ветер и 
мн. лр. знач, в том числе газы (в кишечнике). При сложении 
получается как бы собака на ветру, а в целом выражение точно 
означает: исчезни как собака на петру. В таком смысле сейча: 
носители аг. это слово не понимают, а просто как «иемелленио куда 
хочешь исчезни». И это не удивляет, ибо агульцы сейчас так хорошо, 
как тогда, когда они жили в Передней Азии, ни юрк., ни перс. языков 
не знают. А раньше, видимо, знали так хорошо, что вольно с ними 
обращались и из слов разных языков путем сложения корней строили 
свой собственные слова, не свойственные ни одному другому языку 
И - - один из таких примеров. 


т 
ИТН И а понедельник; ~ ня талати зас вахт адава в понедельник 
и вторник у меня нет времени. 
~ В ар. ‘алитнийун понедельник. Освоено в таб. ~, вл. ислен. 


'ИТЖЕЛ, -ди, -диъ, -ари т-а (букв. собачье состояние) состояние 
хуже некуда, полная беспросветность, безнадежность; ~ алли а в 
очень плохом состоянии (о больном, обнищавшем). 

~ Арабизм Хелун (Ва!) освоен и широко применяется в тюрк. 
языках. Напр., в тур: означает а) состояние в разл. знач., 6) вид, 
манера, образ действия и мн. др. знач. Слово И чистейшей воды 
тюркизм. Есть, напр., в тур. и созвучное ~ слово ИВа1, но далекое от 
аг. ~ по значению: а) введение, внесение, включение, зачисление; б) 
ввоз, импорт; привоз. Дело в том, что это полный арабизм и не 
содержит в основе тюрк. корень іё собака Слова, объединяющего 
корень И и ар. корень Мелун — состояние в тур. не образовано. Нет по 
всей вероятности такого слова и в азерб., в том числе в его северных 
диалектах, ибо тогда оно могло оказаться в лезг. языках. Однако в л., 
таб., хин. этого слова нет. Приходится думать, что это сложное слово, 
образованное путем сложения тюрк. и ар. корней, свойственно только 
аг. Возможно, здесь есть ошибка, ибо невозможно исследовать все 
языки, но пока такое предположение нам кажется правомерным. 


'ИТТЕШЕТ а повиновение, подчинение; единение на базе 
подчинения мюршиду (см). 

~ В ар. ‘итт’етун единение, союз, соединение. Освоено в тур. 
йбһаќ а) единение, объединение, союз, общество, корпорация, 
федерация; 6) единение, соединение (сил, людей). В п. еМевайууе 
лига, объединение, союз; в дари и пушту 14. п. В лезг. освоено с 
некоторым изменением семантики. Напр., хин. иттаьгіаьт 
повиновение, подчинение. Единение на почве подчинения как бы 
выпало из смысла слова. В словарях других языков не отражено, 
видимо, как рел. термин, 
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ИТТАС са) споясаться Пил ремнем опоясаться; о) перепязать 
вязать лля крепости для того, чтоом не падало; къякъар ~ поклажу 
|на арос, ос пе. лошали, перолюде и пр | алязать версиками, в) перен 
заговорить ласт, хишника, чтобы не могла открыться; хГуч 
заговаривать [пасть] волка 

В ар. ‘итаря гинуть, сгибать; ‘итірун сгиб, перегиб, Семантика 
значительно разошлась Впрочем, опоясываться чем-л. можно и сгибая 
зто что-то. От «согнув, опоясаться» произошел переход к просто 
опоясаться, а там и перевязать и пр. В другие языки не освоено. 


ИХІРАМ а рел. а) особое состояние посвящения в паломники, 
соблюдение соотзетствующих ему условий; б) одежла паломника. 

~ В ар. ‘и рамун соблюление условий вступления паломника на 
святую землю, каковой считаются Мекка и Медина в Аравии, и 
одевание одеждь паломника, Слово освоено во всем мусульманском 
мире в связи с практикой совершения хаджа в Хилжаз, область, где 
находится Мекка и Медина, напр., тур. Шгат а) туника, бурнус; 
6) рел. обращение паломника на хадже; в) плед, покрывало, подстилка 
(шерстяная); последние предметы обычно служат постелью 
паломникам. Хотя слово известно во всех восточных мусульманских 
языках, в словарях оно стало встречаться только в последние годы. 


ИХІС АН а рел. осознание существования Аллаха и совершение 
религиозных действий, всех человеческих поступков в соответствии с 
таковым осознанием; ~ иманин шартї э осознание [Бога] — условие 
веры [в Него]. 

~ В ар. ‘исанун осознание; ‘ихісасун чувствование ощущение. В 
тур. Шзапе а) благодеяние, милость, доброе дело; б) расположение, 
благосклонность. в) награждение, награда, подарок. В перс. ећѕап дар, 
милость, доброе дело. В л. игьсан милостыня, раздаваемая после 
смерти кого-л., его родными; В других словарях не упоминается. Здесь 
чувствуется одна закономерность: чем дальше данное слово отходит 
от ар. территорий, тем меньше в нем остается от первоначального его 
смысла, слово все более грубеет, материализуется, лишаясь при этом 
подлинного смысла, которое заключается в чувствованиях, 
ощущениях, предшествующих операциям разума. В заимствованиях 
остается только действие в соответствии с ~, а сам процесс 
чувственного осознания не отражается. В переводе обычно все 
грубеет. И этот пример тому подтверждение. 

ИХІТ' ИМАЛ а см. эхітимал. 

ИХІТИЯЖ с см. эхітияж. 

ИХІТ'ИЯТ а см. эхітият. 


ИЧКИ т алкоголь, спиртное; хмельные (опьяняющие) напитки, 
спиртные (алкогольные) напитки (водка, коньяк, вино и пр.); ~ масса 
иша тукан магазин, торгующий спиртными напитками. 
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~ В тр. іскі й а2.; вл. таб. 


В хим ичкки спиртные 
(опьяняющие) напитки. В перс. не освоено 


“, 

ИЧ УН: кеф ~ (букв. кайфа, удовольствия рали) просто так без 
объяснений, так хочу и делаю: Фас ярхТуф ) пун лис? Кеф 
Почему ты побил его? — Хочу и побил (рали удовольствия) 

См. кеф. В тур. т для, ради; из-за; на. В лезг, и други» 
юждаговских языках формула является общепонятной и широко 
применимой 

ИШ т женское (обычно) занятие, рукоделие, силячая работа 
сложной профессии, нуждающаяся п прелрарительном обучении 
напр., шитье, ткачество, прядение, вышивание, вязание и пр.; ишар 
акъа ях!я руш хьуна я руколельничающей большой девочкой стала 

~ Тюркизм, существующий во всех языках. Напр., в тур, 15 весьма 
многознач. слово (более 10 разных оттенков значений) а) работа, 
деятельность, занятие, труд; 6) рабочий процесс, работа, служба; в) 
дело. положение [вещей]; обстановка, обстоятельства и пр. Также и в 
др. тюрк. языках. В аг. из этого богатства и многообразия значений и 
акпентов, нюансов знач, освоено лишь очень узкое и точное значение. 
В перс. и др. лезг. не освоено, Исключение ~ осет, где ишчи рабочий. 


ИПГА: ~ вес л-л а) продаться, реализоваться (о товаре); зе як ~ 
ушуне мое мясо продалось; 6) заполучить значимость, стать 
значимыми, заиметь какой-то вес (чаще о словах) ~ деве гафар магъа 
не говори слов, не могущих иметь вес. 

~ Иша (ише) видимо, косв. падеж от & работа и пр. Каким образом 
объединение этого слова с лезг. фин, аг. вес (ушуб) (вес — «идти») 
преобразовало работу в торговлю, в значимость слов — дело будущих, 
дело более тонких исследователей языков. Нам остается только 
отметить факт такого преобразования. В таб. ише гьябгьюб иметь 
вес (авторитет, значение); хин. ишеккуи иметь вес, значение. 
Приходится отметить, что нас удивляет очень частое полное 
совпадение семантики слов в таб. и хин. языках. 

ИШАН акк-п а) метка, отметка (срв. эрж); ~ ар алакь: 
хъатикіучин ах1архьас приметь метками: [чтобы] узнать, не украли 
ли; 6) признак, симптом; чахуткайин ~ ар признаки (симптомы) 
чахотки; в) мишень, цель для стрельбы; ~ дик фаце держи на прицеле; 
г) суеверие, некий знак, примета какого-л. якобы ожидаемого 
события, случая, бедствия и пр.; ахирзаманайин ~ ар знаки 
(признаки) конца света; д) качество, признак кого-чего-л.; игитвелдин 
~ признак геройства. 

~ Абаев возводит слово к перс. основам. Дело в том, что ему, 
видимо, не был известен Аккадский настольный словарь издания 
Гельдербергской Академии наук, в котором встречается слово ишану 
честность, достоинство, порядочность, т. е. характеристика 
человеческих качеств. Так что часть многозначной семантики слова 


292 


ишан (нишан) моно отнести к еше боле: репним, чем лперс.. т.е. к 
акк. корням. В п. пап знак, метка, примета, цель при стрельбе, 
мишень, отметка В ар. нишанун мишень; знак на местности. на 
дереве. //ехл. пк, піќап 14 п, арам. пікапа, др-ино. піка колет. 
прокалываеї Вошло во многие иран. и неир. языки: курд пап. 
белудж. пі&ап, пал. ш. бий знак, пКбопя пель, мишень; согд, пап 
знак, примыкает к др. мно. піКЅапа, тюрк. пібап, арм. п%ап; груз. 
піќапі, сван. №$ап, піќап; таб, Пап знак, мишень; авар. Зап прицель: 
чеч. пбап мишень; лезг. лишан, хин. нишан, каб. п#$ап знак, мишень 
и др. Сюда же относится русск. мишень с такой диссимиляционной 
заменой н-+м, как в осет. шу$ап, пуёап, пбап. /2. ишан нужно 
возводить более к акк, чем к лерс., даже по такой причине, что в а2., 
кроме единственно авар., слово, как и в акк, не начинается с 
согласного н, а с гласного и, что справедливо абаевское утвержление 
относительно перс. основ по отношению ко всем языкам, кроме авар, и 
аг., можно вполне согласиться, 


'ИШБАКЪУ т-лак оскорбительный эпитет в адрес жеишины, не 
владеющей рукодельными работами. 

~ Иш, видимо, слово, присущее лак, дарг. и другим 
северодагестанским языкам; бакъу искаженное от лак, бакъкъар нет, 
не имеется и т.д. Лакцы могут сказать иш бакъкъар делать нечего, 
ничего не поделаешь, но слитного единого слова из этих двух слов в 
лак. нет. По законам словообразования аг. и здесь образовано слово 
сложены тюрк. и лак. корней. Слово это могло в а2. появляться и 
недавно, и полторн-две с половиной тысячелетий назад, когда предки 
агулов и лакцев жили неподалеку от Дербента. 

ИГ АРАТ (ишара) а а) сигнал, подаваемый знаком, жестом; зас 
са ~ акье, зун гьачайисе мне какой-л. сигнал [жестом, знаком] 
подай, я подойду; 6) намек, иносказание, понятное не всем. 

~ В ар. ‘ишаратун а) сигнал, знак; 6б) сигнал, гримаса. В тур. 
іќагеё знак в разл. знач., сигнал; в п. еаге сигнал; в дари е$ага{ знаки 
препинания; еќага а) знак, сигнал; б) грам. указ. мест; в) намек; в 
пушту ишара а) знак; б) указание; ишари указ. мест В л.; ишара 
(ишарат), в таб., хин. ишара знак, сигнал. 

ИШК'АН: са ~ прил. акк (диал.) нечто маленькое, незначительное, 
размерами, которо го можно пренебречь. 

~ В акк. ишку яичко (мужская половая железа). Интересно то, что 
слово не только не освоено в какие-л. другие языки, но и в говоры 
всех остальных агульских сел, кроме душтульского, в котором только 
и сохранилось данное заимствование из древнего, ныне не 
сохранившегося а‹к. языка Связь семантики слов, на наш взгляд, 
несомненна. В рич. (керен.) диалекте, напр., очень мелкая вещь 
обозначается словом хардал горчичное зернышко. 
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ИШЛАМИШ акһас т-л использовать в работе, в быту 
употреблять что-л.; пользоваться чем-л.; применять что-л. зе 
саниїетар ~ маркья, вас ветар гъуше мои ииструменты не 
используй (ими не пользуйся), себе спои купи; гъургъягуна хьии 
Туьрус гафара ~ якъяе когда говорим, мы употребляем и русские 
слова 

В тур. Чете а) работа; действие, хол; функционирование; б) 
совершение чего-л.; в) обработка, отделка; механическая обработка и 
пр. рабочие процессы, а не использование, употребление чего-л 
(мапр., инструмента) для выполнения работ, как это обоиачается в 
лезг.: ишлемишун использование в деле; в таб. ишлемиш апТуб 4, 
в хин. ишлаьтмишкири использование кого-что-л. 

ИШ-ПИПГА 72-7 (букв. рукоделие ~ профессия, специальность); ~ 
фи э? какова профессия?, Чем занимается?, Чем живет 
(зарабатывает)?, Каков род занятий? 

~ Формула спроса об интересах, занятии, чаще заочно ~ о другом 
человеке, чем, мол, занимается, какова специальность, образование и 
пр. В л. р&е один из синонимов понятия профессия, специальность 
(см. пиша). В таб. ише-пише работа, род занятий. 

ИШТ'АГЬ а аппетит в прям. и перен. знач.; ~ аетари Іуьтіурай, 
зас канди андава; у кого аппетит есть, пусть едят, мне не хочется; 
батїар руш ккан хьу качалан ~ ар Іайи дава у полюбившего 
красавицу плешивого неплохие аппетиты (букв.). 

~ В ар. ‘иштахіайун аппетит, иштагьа сильно хотеть. Освоено в 
тур. 51а а) аппетит; б) желание, охота В п., дари еМева аппетит; в 
пушту иштигъа аппетит В л., таб. ~, в хин. ишттагь аппетит. 


ИШТ'АРАК акьас а-л страд. з. участвовать, принимать участие; 
зун демонстрации ~ акьуне я принимал участие в демонстрации; ~ 
хьас оказаться участвующим в чем-л.; Мурад те карди ~ хьундуй 
Мурад в том деле не участвовал. 

~ В аг. от данной основы сущ. муштари и иштаракчи. А слово ~ 
без гл. св. не употребляется. В ар. ‘иштиракун приобщение, общность 
интересов, соучастие (и мн. др. знач), ‘иштиракун фи подписка; 
муштарикун подписчик; иштарака фи участвовать; биалиштараки 
совместно. В тур. освоено одной лексемой іёёігак участие; соучастие; 
присоеденение, солидаризация; содействие, сотрудничество. В л. 
ебќегак участие; совместные действия, членство; б) подписка; 
абонемент. В дари, пушту іа п. В перс. это словообразовательная 
основа, как и в лезг, В л. иштиракун, в таб. иштирак апуб, в хин. 
иштирак кири участвовать в чем-л., принимать участие. 


ИШТ'АРАКЧИ а-л участник, соучастник, сообщник. 
~ В дари еМегаКопаде, в п. Хегкакопапӣе, в л., таб., в хин. 
иштиракчи участник, 
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КАБАБ акк-а 1. кебаб, мясо, зажаренное на углях (ие обязательно 
на шампуре); ШАШЛЫК; ~ ин як жуьре якье для кебаба мясо утлели; 2. 
прил. йирків (букв. обгорелое сердце) печальное, горестное 
состояние кого-л. ; (сре. ужу як мясо, зажаренное другими ‹ пособами). 
Обычно возволят первоначально к ар Но это, на ваш ВЗГЛЯД. 
происходит по причине недостаточного изучения нашей лингвистикой 
акк. языка, где встречается слово в форме инфинитива кабаби 
(обращает вниманче, что по форме инфинитив в акх похож на 
инфинитив в ар., где он также обычно имеет суф, «а» или «и») жечь, 
обжигать. В аг, именно то мясо, которое зажарено методом 
обжигания. Даже с ар. Х.К. Баранов переводит это слово одиозначно 
«кебаб», «шашлык». В тур. Кевар кебаб (жареное или тушеное мясо), 
шашлык (первоначальное знач. расширено). В совр.и. и в русско-перс. 
словаре Г.А. Воскаляна и в перс. -русском словаре тегеранского издания 
1997 г. «кебаб» и «шашлык» отождествляются. Несколько иначе 
толкуется слово в «Дари-русском словаре» изд. АН СССР от 1978 г.: 
кабаб кебаб, жарксе (на вертеле); шашлык. В «Пушту- русск. словаре» 
толкуется идентично л. В ЛЧІС дается более дипломатическое 
толкование: ~ специальным образом зажаренное для съедения мясо 
(перевод с лезг. толкования). В таб. и хин. словарях ~ однозначно 
«шашлык». Казалось бы пустяк, но пустяк с точки зрения кулинарной, а 
в семантике слов пустяков не бывает. Поэтому первоначально ~ - это 
зажаренное на углях и поэтому немного обгорелое мясо. Именно с этим 
значением связаны и перен. знач. 


КАБАЧ а комолый, безрогий (обычно о козле или баране, т.к. 
среди самок это распространенное явление); ~ укьар ягїа марука 
безрогого барана сегодня не режь; 6) перен. одинокая, без родни и 
поддержки, обычно молодая женщина; зун суман -ар дуьяйил фас 
хьуфегъан? Такие, как я, одинокие зачем на свете появились? 

~ В ар. кабшун баран; в л. ~ комолый, безрогий козел; в хин. ~ а) 
комолый, безрогий козел; б) комолый, безрогий (вообще). 

КАВ а гроздь (винограда, смородины и пр.); са ~ Чивийар 
алататГуне один гроздь винограда сорвал. 

~ В ар. встречаем, напр., кавзун-зуракьун початок кукурузы, 
кавзун-альсанабар еловая шишка,т.е, те формы соцветий, где цветы 
и семена гроздьями. В другие языки не освоено. 

КАВ'АЛ п диал. см. аакул. 

~ Помета заимствована из ЛЧІС. 

КАВАН п пастух коровьего стада; зун ~ дава, хЇапахъан э я не 
пастух, а чабан; перен. приставленный стеречь детей, цыплят и пр.; 
ягїа зун миса ~ ди атуна а сегодня здесь пастухом (сторожем) меня 
оставили. 
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- Восходит к мерс. раЙеБап — пастух, табуншик, который в пушту 
звучит горван пастух коров, гъябун пастух, волопас. В таб. и аг 
(диал.) гаван. 

КАВК а головка, короста заживающего нагноения, фурункула и 
т.п. (срв. гар); ~ алатархьуне короста упала. 

- В ар кавкатун а) светило, звезда; планета; 6) бельмо. В тур 
каукі раковина (улитки и т.п.). Аг, семантика ~ по внешнему сходству 


КАГЪ АЗ » бумага (диал, кагъат, кагъар). 

В. м Кауах а) бумага; 6) документ; в дари бумага; в пушту 
кагъаз. а) бумага; в) письмо, В л. ~ и. пушту плюс документ. В таб. 
хин. ~ ій, л 

КАГЬАЛ ля 1. субст. ленивец; ленивый, лодырь, бездельник из-за 
лени; ~ ф кар акъай адава лентяй не работает; 2. прил. ленивый, 
флегматичный, медлительный из-за лености; ~ вец ленивый вол. 

~ В ЛЧЕ дана помета араб. На самом деле в ар. есть основа 
кагьула стать взрослым, возмужать; кагьилун плечо; кагьлун 
взрослый, возмужалый; средних лет; кагьулатун, кагьувиййатун 
возмужалость, зрелый возраст; кагьамун а) усталый; б) слабый, 
бессильный, дряхлый; в) жалкий; г) тупой (о режущем инструменте), 
кагьаматун а) слабость, усталость; 6} тупость. Никакого намека на 
леность, которая является главным акцентом семантики слова. 
Поэтому мы считаем более правильной помету, указываюшую на 
восхождение слова к перс. основам, т.к. семантика аг. и перс. 
созвучных слов стопроцентно сходится. В совр. п. каћһаі, каһеіапе 
ленивый (хотя основной массив понятий этого порядка связан с 
основами ќатђаіі и БіКагі); в дари Каней ленивый; Каһеіі и Каван 
лень, инертность, пассивность; в лушту кагьул ленивый, 
медлительный; кагъали а) потягивание; б) зевота. В л. кагьул не 
имеющий охоты, желания работать; в таб. ~ М аг., в хин. каил 1. 
лентяй; 2. ленивый, флегматичный. 

КАГЬР'АБА п янтарь; ~йин кулегъар янтарные бусы. 

~ В совр. п. Каһгођа янтарь; Каһгођа и Каһгођауі янтарный (о 
материале и цвете); Каһгођајігапе янтарный цвет (срв. аг. 
аналогичное кагъраба ранг). В дари коһгођа янтарь. В тур. Кепгіђаг, 
кећіБаг янтарь. В л. ~ янтарные бусы. В хин. ккагъраба янтарь. 

КАГІФИР а 1.субст а) рел. неверующий [человек]; 
немусульманин, гяур; МехХТамад-Эфенди пуна а: «Са бусулман ищу 
кагіфирас акси айчІуна канде» Магомед-Эфенди сказал: "Один 
мусульманин против десяти кафиров должен на борьбу выйти". 
(пример заимствован из ЛЧІС); 6) быт. легкое ругательство с 
обвинением в необязательности, неблагодарности, упрямстве, 

своеверии; ~ а учис пуф акьайдава неверный не исполняет ему 
порученное (сказанное); 2. прил. неверный, неверующий, 
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В ар кафирун неверный куфрун кафрун иль јалун в яфирун 


безбожник. Оспо*но в түр КаПг л) нев: рующий; гяур: б) мошениих 
каналья, бестия; В сори. КаГег (мну КоПМог) синоним слава гяур и 
несловообразующая основа. В дари Кяег. 1, а) иеперный гяур 
богоотстуиник: 0) кафир, нуристанец 2 ЗТОЙ  ‹ пирепыяй, жестокий ц 
пушту кафер а) пепериый; неверующий; 06) злой. серлитый 


Интересно, что основной смысл слова совпадает! во ясех языках: я 
перен. знач. почги у всех разное АК А 92 ОНО гораздо мягче (ие 
является злобным ругательством), чем п льгле па бытовом уровие 
кафир тот, кто поотив адатов, осной общежития челопеского. В таб, 
хин. слово, кажется, ие освоено. Первооснова всех этих понятий 
связана с понятием кафар (север), где жили иемусульмане 


КАЙВАНИ ян ред. супруга, жена более в энач, хозяйка; ~ учи 
къайгъу акъасе кена (хозяйка) сама позаботится. 

~ В ЛЧІС находим помету туьрк., что, на наш взгляд, не может 
быть верной. Данная лексема образована от мерс, кайБђапи, которая в 
свою очередь является заимствованием из др.-ино. В п. вапи синоним 
слова жена, хани дом, здание. В лушту находим карбана хозяйка 
дома; кор а) дом, б) семья; карбэ, корба хозяин дома. Трудно сейчас 
объяснить разницу между л. кой (Код Бапи) и луштунским кор 
(корбана), но подстановка 4 — г или г -+ 4 (д ~» р или р =» д) 
привычна для многих восточных языков. Здесь напрашивается 
сравнение с дагестанским словом кар, кари, хьар (в разных языках) 
домовая пекарня. Появление в слове слога кай єм. и. кад-, кар- 
можно объяснить более поздним арабо-аморейским влиянием, в языке 
которых кай- (кей-) связано с распредлением [налр., обязанностей], в 
данном случае — хозяйки. В тюрк. основы ~ нет. Если и есть в азерб., 
то это можно считать освоенным из л. В таб. ~ 4. аг.; в хин. кайваны 
а) жена, супруга; 5) повар в доме. 

КАК'АВ а какао. 

~ Здесь нами не подвергается сомнению, что какао ацтекское 
слово, через испанский вошедшее почти во все мировые языки. 
Характерно только одно: и в ар., и в аг. слово имеет в конце «в», что 
свидетельствует ‘6 освоении слова в аг. через ар. В тюрк., перс. 
освоено как какао, в других лезг. словарях не отмечено. 


КАЛ'АГЪАН и головной платок из шелковой кисеи; ~ алмахьа, 
харалачак алахь кисейный платок не одевай, надень муаровую шаль. 

~ Именно этого слова в перс. нет. Есть множество слов с основой 
КаНа а) череп; б) голова, напр., каПаеі головной. Отсюда не трудно 
сделать вывод, что ~ и есть головной [в данном случае - платок]. А 
что такое название получил кисейный именно платок, так это можно 
объяснить и делом случая, и тем, что в лезг. не оказалось слова для 
обозначения кисеи. В тюрк. не освоено. В л. келегъа тонкий платок 
из шелка; в таб. келагъа і4.л, 
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кА Г 
КАЛАМ аа) сказанное (изреченное) слояо; речь; са ~ сивиас 


яматихьа не произноси ни слова (буке. ни слова изо рта ие выпускай): 
б) мусульманское богословие, как содержание Корана; Аллагьдин . 
хІесрам хьуряй! Да будет [мне] противопоказано слово Аллаха 


(содержание Корана)! 

~ В ар. каламун речь, язык, слово; такалляма говорить; калама, 
такаллафя поговорить (сре аг таклиф); каламун, мукалиматун 
разговор; кънллатун алькалами неразговорчивость; къьалилу 
алькалами немногословный; япа алькалама приврать, 
алькалами танмикьуи фи фразерство и т.п. и т.д. Как видим, в 
первоисточнике и в помине не отождествляются слова каламуи и 
Коран. При освоении ар. слов в другие языки их семантика резко 
трансформируется с уклоном к религиозности. В тур. уже нахолим, 
что Ккеіат не только речь; слово, но и мусульманское богословие (лля 
краткости названо одним словом), а также филос. логос истина (крен в 
научную сторону на основе фидеизма). В совр.п. богословие 
называется иначе: ејаћіууаќ, е]т-е Піп, а Каіат речь; слово. В л. ~ 
книга, содержащая требования, постулаты мусульманской религии 
(перевод из ЛЧІС), В других словарях лезг. не зафиксировано. 
Отождествление, как в данном случае понятий ~ и Коран объясняется 
тем, что верующие в качестве синонима слова Коран употребляют 
каламуллагь, называя Коран словом Аллаха, каламкьадим Коран 
(букв. предвечное слово) и другие. Употребляемое просто калам все- 
таки должно прежде всего пониматься как слово, речь и без 
соответствующего контекста не отождествляться с Кораном. 

КАЛ'АМ? а-л? капуста; ~ ин салат салат из капусты. 

В БТРС К@ёет капуста дано с пометой арабизм, в ЛЧІС - с 
пометой персизм. В работе З.К.Тарланова и Е.3.Тарланова 
«Общевосточный лексический фонд и северокавказские языки» 
авторы также склонны считать это слово персизмом. Нами в словаре 
Баранова (АРС) слово не обнаружено. В "Русско-арабском словаре" 
Борисова капуста переводится как курумбум, курунбун, кочан 
капусты как курунбит. Поэтому не можем встать на одну из двух 
сторон и даем слово с двойной пометой и вопросительным знаком. В 
таб. келем, в хин. —. Считаем, что слово присуще всем лезг. 

КАЛАМД'АР а-п (букв. знаток слова) человек, владеющий в 
данном случае знанием Корана, слова Аллаха. 

~ См. калам; - дар суффикс п., обозначающий человека по 
профессии, специальности, наклонностям. В рассмотренных нами 
словарях не зафиксировано. 

КАЛИМА а слово (срв. гаф); са ~ дузди агъафтава ни слова 
правды не говорит; гьар ~ са къизилдии кея каждое слово стоит 
золотой монеты. 
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” Шагъадат калима основной символ мусульманской веры, 
освидетельствование того, что Аллах елин, а Мухаммад ~ посланник 
его. 

КАЛИМА-_КАЛ ИМАДИ нареч. а дословно, слово в слово; зун 
вас пуф ~, ушуна, учис уп то, [что] я тебе сказал, слово в слово иди и 
самому скажи. 

В ар. мукалиматун разговор; калимун слово, собеседник; 
мукаламати беседа; калимиййун схоласт, любитель придраться к 
словам; калимата - калимата дословно. В тур. Кейте слово, 
Кемер ит лексикология. В совр.пм. (ќакаПат разговор, речь, язык; 
Ке]ете слово; В дари кмета а) слово; 6) речь; в) символ веры 
мусульманина; В лушу калима слово. В л, келима слово, словесный 
оборот; в таб. келима а) слово; 6) фраза. 


КАЛИ’АК т колпак, войлочный или матерчатый головной убор, 
похожий на шляпу; ве кТилил але ~ фи жура э? Что это за колпак на 
твоей голове? 

~ В тур. Каірак ирон. шапка, папаха, головной убор 
неопределенной формы. В тюрк. давно известное слово, о чем 
свидетельствует название народа каракалпаки (черные калпаки). Из 
тюрк. слово перзшло в славянские языки, напр., на укр. ковпак, на 
рус. колпак. 

КАЛУШ а-л галоша (калоша); дургъу ~ рваная калоша. 

— М. Фасмер в «Этимологическом словаре русского языка» (в 
дальнейшем ЭСРЯ) относит русский галоша (калоша) к ром. 
корням. Мы не исключаем, что в ром. через исп. было заимствовано 
более старинное ар. слово. В ар. страны и сама обувь в форме калош 
могла попасть задолго до Европы. В ар. калушун, в тур. Каю$, в л. 
саю$ галуша; в гушту калавши, калоши галоши. В л. таб. калуш, 
калуша. 

КАМ АКЬАС и-л действ.з. взвесить, измерить что-либо с 
нехваткой, с недостачей, с уменьшением против ожидаемого; 
допустить нехватку вверенного (например, овец в отаре, доставленной 
продукции, дене). Са тонн кьур ~ акьуна а одной тонны зерна 
допустил нехватку. 

~ В совр. п Каш мало, немного (срв. аг. чіукь, чукьди), 
недостаточно, нечасто; Кат Кагабап уменьшать; катќаг редко, мало. 
В дари кат а) мало, немного; незначительно; минимально; 6) редко, 
нечасто; в пушту кат мало, незначительно. Освоено в ар. камиййату 
‘альхХТазатри недочет, нехватка; каммун каммиятун количество; 
каммийбатун взвесить на весах; камина скорбеть; камила вылинять, 
поблекнуть; камили незавершенный; в тур. Кет а) плохой, дурной; 
6) имеющий недостаток, неполноценный. В л. кими а) то, чего не 
хватает; б) не имеюший настоящей цены, значения; 6) умственно 
отсталый (срв. аг. камф, кумеф); в таб. ~ хьуб не хватать. 
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р 
КАМ АЛ прил. а зрелый; экьулдин ~ хьу жигъил умственно 
зрелый молодой человек (юноша). С загл. имена м.с. Камал, Камиль 


~ В ар. основа камал (камил) очень продуктивна относительно 
словообразования и многозначна: камилун целый, весь, полный; 
совершенный (безукоризненный); ‘икмалун завершение, отделка; 
биалькамали сполна; мукаммала ‘ахтГа шаклуи оформить (придать 
форму); каммаля довершить; камалун совершенство, зрелость 
(перен.); бисурати камилати полностью и пр. Однако в 42. из всего 
этого богатства содержания слова освоено только значение 
умственной зрелости. Видимо, в аг, освоено поздно, в периол 


господства Ислама, а синонимов, обозначающих и зрелость, и 
совершенство, и завершенность в аг, довольно много (сре. гьуркТас, 
тамам акьас, балугъ хьас, бигьам хьас и многие другие). В тур 
кета! а) зрелость; б) совершенство; в) достоинство. В я. Кате]ап а) 
полный, исчерпывающий; 6) совершенный, безукоризненный; в) 
законченный, завершенный; Ката! а) совершенство; 0) предел, 
крайняя степень; в дари Ката! а) полный, комплектный; 0) 
исчерпывающий; законченный; в) совершенный, безукоризненный; г) 
достигший совершенства; в мушту камил совершенный, полный; 
камал совершенство, полнота; макамал завершенный, законченный. 
В л. ~ ум, умственные способности; в хин, ~ а) разум; б) совершенство. 


КАМ'АР п широкий женский пояс из мельхиоровых, серебряных, 
позолоченных или золотых пластин и с застежкой из металла с 
украшениями, вправленными полудрагоценными камнями на 
застежке (обычно); сусан яТуна къизилдин хьед и арсуран ~ итіуна 
уй стан невесты был опоясан позолоченным серебряным поясом 
(женским). Мужской пояс называется иначе (см. чТил). 

~ В совр. п. Катаг поясница, талия; Ккатагђапа пояс, поясной 
ремень; в дари и пушту все Чип. В ар. камарун пояс, кушак. Освоено 
ив тур. азерб. Кетег а) пояс; б) арка, свод, пролет (моста) и пр. В л. 
таб. ~, в хин. каьмаьр Даг. Освоено в осет. камари женский пояс. 

КАМБАР п смесь мелко накрошенных листьев и черешков дикого 
чеснока с кислым молоком (готовится как закуска, или для 
немедленного употребления, или впрок на несколько дней). 

— Помета заимствована из ЛЧТС. В л., таб. канбар блюдо типа 
окрошки. 

КАМЧ' (КАНЧ) т а) клык, зуб, расположенный сразу за резцами; 
са ~ ра андава, фира чІиркьвас вейдава ни одного клыка не 
осталось, жевать не могу; 6) костный орган загнутый в форме крюка, 
выступающий из пасти некоторых животных (например, у кабанов); в) 
крюк, крючок; (срв. гьегьец, къармах; рыболовный крючок см. 
кух!); дагьаран ~ выступ скалы, похожий на зуб, клык. 
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~ В тур. Капа крюк, крючок; палка с крюком, багор, В л, Капё 


угол, выступ; в дари, пушту Кит 92, коп угол, уголок. В таб, ккамч 
а) зуб; б) кабаний клык. 
КАН а предмет одежды (пиджак, рубашка и другие в 


отдельности); ~ ар одежда в совокупности; захъ са иТае ~ на хъадавя 
у меня нет ни сдного нового предмета одежлы; ~ ар алахт одевайся; 
~ ар алатахъ раздевайся. 

~ Ар. словосочетание канарун алькьумаши, видимо, имеет 
косвенное отношение к аг, ~ (тем более в лезг, одежда ~ партал, 
палтар), т.к. оно непосредственно одежду не обозначает, а означает 
кант (вышитую или окаимленную полосу), кайму (полоса по краю 
одежды). Есть еще ар. камзатун джемпер (букв. окаймленный 
предмет), но это слово позднего происхождения вряд ли могло оказать 
влияние на аг. В лезг. ~ в разных языках означает разные понятия, но с 
одной закономерностью: это нечто внешее. Так, в л. это грязь от 
почвы на коже человека; в маб. эпидерма, наружный слой кожи; в хин. 
перхоть. 

КАНТЕ л нож (родовое понятие); ~ ХТуьте акье наточи нож; якар 
- ~ ар (букв. мясо (во мн.ч.) ~ ножи) непримиримые враги друг другу; 
молотилкайин ~ режущее устройство молотилки. 

~ В п. Кага зож вообще; кага а$ратхапа кухонный нож. В дари Ч 
п. В пехл. каг; курд. Кета, бел. Кагё, пушту ќага нож; пам. ш. Сей, 
пам. сгл. К! нож. 

КАР п а) работа, труд (срє. зегьмат), дело, занятие, действие, 
деятельность (сэв. лихун); 6) должность; в) профессия, специальность 
(срв. пиша); вун фи ~ акьая? Какой работой (каким делом) ты 
занимаешься? На какой ты должности? Какая у тебя специальность 
(профессия)? Вун зас ~ ар ахТар маркьа, зас левур валас пара ахХТае 
ты меня работам (специальностям, профессиям) не учи, я их больше 
тебя знаю; г) случай, происшествие (срв. дуьшуьш); миштин ~ 
алчархьасе пуна йиркТурара адуй [что] такое событие случится, и в 
мыслях не было (букв. и в сердце не было); д) поступок,нечто 
содеянное по отношению к кому-либо; гъеме ~ акъас вас неч хьунду? 
Этот поступок совершить тебе стыдно не было? 

~ В п. Каг дело, работа, труд, занятие, служба, увлечение, 
поступок, проблема, мероприятие, усилие. Почти то же и в дари (в 
сгруппированном виде): а) работа, труд, дело, занятие; 6) дело, 
поступок; в) работа, функция, функционирование. В пушту ~ дела, 
работа, занятие. В тур. Каг а) прибыль, барыш, дохода; выгода, 
польза; 6) дело. работа, действие. В л. ~ а) трудовое достижение; 6) 
занятие, деятельность; в) случай, происшествие; г) нечто содеянное; д) 
профессия, спепиальность. В таб. ~ дело, работа. 


КАРАМАТ см. керамат. 
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1 
КАРВАН » караван, вереница, колонна, шеренга людей; — итїуна 
ушуне пошли колонной (шеренгой); девеврин = верблюжий караван 


~ В л. Кагуяп, причем не обязательно перблюжий, например 
Кягуяп Ке$ караван судов; п дари Кагуап караван, вереница 
колонна; в лушту карван караван. Оспоено п ар кьайраванун 
карван; более созвучное караванун означает наляание ряла тти. а) 


кроншнеп; 6) каравайка; п) дрофа и другие; В тур, Кегуяп а) караван; 
6) название птицы кроншнеп, В л, таб. хин. ~ кярван. Полное 
совпадение семантики аг, отмечается с дари 

КАРВАНБАШИ лол караван-баши, главный караванщик; = чвас 
пуф чун якье [что] лам караван-баши прикажет, вы выполняйте. 

~ В мерс. слово не освоено. В тур, во всех лезг. ~ главный 
караванщик, руководящее лицо. 

КАРВАНСАРАЙ п караван-сарай, постоялый двор. 

~ См. карван. В п, загау дворец, по смыслу. слово ~ означает 
гостиницу для караванщиков и их тягловой силы. В л. Кагуапзага, в 
дари. Кагуапѕагау, в тур. Кегуапѕагау, в лезг. ~ постоялый двор. 

КАРВ'АНЧИ »-т а) караванщик, участник каравана; б) хозяин 


каравана. 
~ В л. загБап. В тур. Каегуапјі караванщик, проводник каравана. 
В л. ~ хозяин каравана. 

КАР-К'ЕСПИ »-а (букв. работа (дело) - профессия) то, чем кто- 
либо занимается, в чем заключается его работа, дело, какова 
профессия; обычная формула проявления интереса к новому, 
неизвестному ранее человеку; Іейиб маркьа хабар гъушунегъай, ве 
~ фи э? Не обессудь, что спросил, какова твоя работа (дело) ~ 


профессия? 


См. кар., см. кеспи. 

КАРМ'АШ: ~ хьас т? превратиться в нечто оставшееся после 
обгорания; перен. прийти в тоскливое опечаленное, грустное 
настроение, объясняемое какой-либо бедой или неожиданно дурными 
поступками кого-либо из близких, любимых; вун зун угуна ~ хьас 
акьуне хи ты меня в нечто обугленное (обгоревшее) превратил же. 

~ Слово ~ находим в ар. кармаша а) помять, морщить; мять; б) 
ложиться складками; мукармаша помятый. Однако не исключается, 
что слово для ар. является освоенным из тур. В тур. Карта$а а) 
смешанность; запутанность; беспорядочность; б) путаница в мыслях; 
в) психологический комплекс. По всей вероятности, слово первично 
тюрк. основ и в аг. заимствовано из одного из тюрк. языков. В л. ~ іа 


аг. 
І Са 

КАРМ АШ акьас: угуна ~ т-л действ. з. довести кого-л. до 

состояния отчаяния, тоски, безысходности тем, что с кем-либо 
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случается или тем, что кто-либо сознательно или несозиятельно 
делает 

В тур кКагтак а) месить, замешипать; смепгилать {‹ ЯОЛОЙ и пр.) 
6) пгонять. попзать. В л кармашун имеет и прямое значение 
обуглить, а д 22. в прямом мачении Кагтак не употребляется, А СЛОЋО 


имеет только перен. знач 


КАРХАНА п произволстленное прелприятие, пех, мастерская: 

машинар ремонт акъа — мастерская по ремонту автомобилей 

См. кар., см. хана. В л. Кагхапе фабрика, завод. В дари кагхапа 
а) мастерская, предприятие; 0) цех; в) розг, кухня, повария, Осяоено в 
тур. Кагхапе а) уст. мастерская; 6б) публичный лом. В л 
производетвенное предприятие, в 1746. а) промышленное 
предприятие; б) мастерская; в хин. ~ мастерская. 

КАРЧИ »-л'г а) работник, человек, работающий ради заработка; 
гъал рабочивур анлава, жалаврикас ~ вур хьуня а теперь рабочих 
не осталось, все стали работниками; б) умелец (срв. шутл. л. 
карчидаев работу знающий). 

~ См. кар. В я. Кагкоп работник; Кагтап9 работник учреждения; 
в дари КагКоп то же имя прил. работоспособный, Каграг рабочий, 
трудящийся; в пушту каргар рабочий. В тур. Кагјі продавец льда (от 
тур. Каг снег). В л. ~ а) работник; б) умелец. 

КАС: са ~, са касра л (букв: некто, некий человек, ни одного 
человека) неопределенное название некоего человека; са ~ тихъ хъай 
хьуни са батїар руш у некоего человека, оказалось, была красивая 
дочь (из сказки). сасра ~ ти те кар акьастава другой человек это дело 
не сделает; са ~ тин мезуралас ушуф агъзуран ивури архьай 
сорвавшееся с одного языка (букв. с языка некоего одного лица) 
попадает в уши ‘гысячи [людей]. 

~ В п. Каѕ человек, некто, кто-нибудь; в дари Каз а) человек лицо, 
личность; б) родственник, близкий человек (срє. аг. те час са ~ ра 
дава он нам никто (не родственник); в) некто, кто-то; һаг Каѕ каждый, 
всякий (полное говпадение с аг.). В пушту кас лицо, человек. В тур. 
Кез лицо, челоғек, персона; һегкеѕ всякий, каждый, все. В л. ~ а) 
человек, некий человек; б) обращение жены к мужу вместо имени; В 
таб. ~ лицо, человек. 


КАСА п см. кеса. 


КАСИБ а 1 бедняк; вун ~ э, те девлетлу ты бедняк, [а] он [тот] 
богач; 2. а) бедный, не имеющий богатств, с трудом сводящий концы 
с концами; са ~; кас некий бедный человек; б) перен. горемычный, 
заслуживающий жалости, сочувствия; ~ шиниквдин дадахъ Іайи ул 
хъархьуна а бедный ребенок по отцу очень сильно соскучился (ант.: 
девлетлу, варлу). 

~ В ар. нахсдим основы с несколькими оттенками знач.: касаба 
[касаби] заработать; касигїун инвалид, убогий, увечный; касибун а) 
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песчаный холм, дюна, бугор; б) добывающий, приобретающий; в) 
выигрывающий. В тур. освоено Каѕір а) зарабатывакиций своим 
трудом; 6) торговец; Кеѕаќ а) отсутствие сбыта; 6) нелостаток. 
нехватка. В дари приобретает несколько иной оттенок: Казев 
ремеслекник, кустарь; мастеровой; в лушту А дари. Одиозначное 
значение «бедный» лексема получила в лезг. В собствл. кесиб не 
имеющий богатства, еле сводящий концы с концами (перевод из 
ЛЧІС), в таб 1. бедняк; 2. бедный, не имеющий средств к 
существованию; в хин. касыб 1, а) бедный; 6) несчастный, 
горемычный; 2. бедняк. 

КАСИБ-КУС УБ а-л обобщ. бедность, бедняки в совокупности, 
как некое сообщество бедных, нуждающихся людей; ~ яр ачахъуна, 
са калхуз акьуне соединив вместе всех бедняков, создали один 
колхоз. 

~ Вторая часть двусловия, видимо, бессмыслица ради рифмы. По 
крайней мере нам ее этимологию установить не удалось, но 
смысловая нагрузка в виде собирательного послелога у нее налицо. 
(срв. л. кесиб — куьсуьб, таб. ~ беднота, бедный люд). 


КАСЛ’'АН а невысокий медный или гончарный полукувшин ~ 
кружка с ручкой и наметкой носика в форме желобка; ~ и нек агъат 
налей молока в —. 

~ В ар. каслану лентяй, лодырь; калилун ленивый. Освоено в 
тур. Каззйе{ леность, лень, нерадивость. В аг. освоено, конечно, из ар., 
причем является лексемой, свойственной только аг. Видимо, 
первоначально означало «ленивый кушин», т.к. изделие по сравнению 
с настоящим кувшином выглядит недоделкой, хотя для некоторых 
целей является более подходящей посудой, чем обычный кувшин. 

КАС-МАС п-л неопр.-обобщ. кто-либо, кое-кто, кто-нибудь; мич 
ади ~ хьунев? Сюда кто-нибудь пришел? 

~ См. Кас. Вторая часть двусловия — свойственная лезг. 
бессмысленная добавка для рифмы, когда начальный согласный 
заменяется на «м» и слово повторяется типа: карават — марават, 
корзина — марзина, парта-марта и пр. В данном случае -мас придает 
оттенок ббльшей неопределенности. 

КАТ'АН шум очень плотная прорезинованная хлопчатобумажная 
или льняная ткань для производства трансмиссий, пожарных рукавов, 
костюмов пожарных; дачіирхвас чакмаврик ~ керхі [чтобы] не 
скользить, подбей сапоги ~ ом. 

~ В современном виде в аг. древнее название каких-либо других 
плотных тканей присвоено сравнительно новому ткацкому изделию ~ 
кордной ткани. Поэтому трудно определить, что прежде в аг. 
именовалось ~ ом. Но прежде приведу перечень языков по В.Абаеву, в 
которых тысячелетия назад существовало данное слово, но, конечно, 
не для обозначения кордной ткани: шумер. вай полотно, ассир. 


304 


Кии; сир. кеКапа, др.-евр. кеќопе(; араб. каќап; перс. каќап лен, 


льняной; тюрк. Ккеёќеп, Кеќап лен, полотно. полотняный; арм. Кќал; 
груз. Каќапі; дари Кай; лезг. Кееп; адыг. Каќеп холст: осет 
кеќеп//реїеп холст и др. В совр ар. катанун лен; къумашуи 
каттаниййун полотно из льна. Добавим таб. ~ полотно. холст. хин, 


каьтан лен, холст. Видимо, и в аг. прежде это слово означало очень 
плотный холст, а не кордную ткань, которой в те времена попросту не 
сущее гровало, 

КАТИБ а а) ут. секретарь; пишущий человек, грамотный, 
умеющий писать; переписчик Корана; че хТадяд ~ и наш дедушка был 
переписчик Корана; б) с загл. буквы имя см, Катиб. 

В ар. катибун 1. пишущий; 2. писец, переписчик; катийбатун а) 
письмена, надпись; 0) письменный документ; мукатабатун 
персписка, корреспонденция; мукатибун пишущий человек, 
корреспондент, Освоено в тур. Кабр секретарь; писец, писарь, 
письмоводитель; КайрИК занятие или должность секретаря и пр. В п 
Каќеђ писарь; гагаѓ-е токаќеђе состоящие в переписке; в дари Кайев 
а) делопроизводитель, писец; 6) димл. должность второго секретаря 
посольства. В л. ~ уст. секретарь. 

КАФ п диал. см. хурт. 

~ В совр. п. Каї пена; в дари, пушту 14 п. В л., таб, ~ пена. 


КАФ АЛ а а) спина человека (между и под лопатками до крестца) 
(срв. гіунар); зе ~ ик дарман кикв мою спину помажь лекарством; 6) 
круп некоторых животных (обычно лошади); Мейвандин ~ ил яр ун 
хьуна а на спизе лошади образовалась язва (спина изъязвилась). 

~ В ар. кафалатун залог (то, что за спиной, что уже обеспечено 
оплатой); кафал альфарат круп лошади; кафлун седалище (у 
животных), кагъилун, катфун плечо, кавалигьун плечи. В тур. Каѓа 
(голова) богато словообразующая основа, в т.ч., например, Ка{аН 
прям., перен. имеющий голову [на плечах]. В перс. Кара! круп лошади. 
Вл. ~ мясистое место спинного хребта (перевод из ЛЧТС). 


КАФ АН а гаван; хьибу ~ атЕ скрой три савана. 
~ В ар. кафана хоронить (прятать), хТикафатун обертка; кафанун 
саван. Отсюда в аг. ~ и иКМас в саван положить, похоронить, а не ~ 
гІикіас в саван завертывать, хотя действие заключается именно в 
этом. Здесь сказывается прямая связь с семантикой слов ар. Слово 
освоено в тур. Ке{еп, в п., дари Ккаїап; в пушту капан и кафан вл, 
таб. ~; в хин. гафан; в каб. себеп; в осет. веђеп / саБеп саван. 
КАФ'АР а-л. север, северный; ~ буг северная сторона; зе рекъ ~ 
дихьди а моя дорога лежит на север. 
~ В ар. кафирун северный; в п. КоЙаг мн.ч. от Кайг и означает 
«неверные». Вполне возможно, что северная сторона, где персы 
мусульманами стали гораздо позже , так и называлась КоЙаг. Слово с 
переходом в лгзг. преобразовалась в кафар, потеряв при этом свое 
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изначальное рел. знач. В совр. перс, слово в таком смысле не 


сохранилось. В тур. есть КеГеге от КаЙг, но слова 
обозначения севера также нет. / л кефер. в таб. кафари 1. север; а) 


ТОЙ ОСНОВОЙ ПЛЯ 


северный. 


КАФТАР па) ска? ~ или 
облике дряхлой старухи, якобы ненавилящей и преследующей людей; 


- къари некое сушество, иногла в 
6) брань, оскорбление в адрес нелюбимого старого человека (чаще 
старухи); Тусе ~ кс кедава старый (-ая) кафтар умирать не 
собирается. 

~ Несомненно восходит к мерс. основам. В совр. дари КаЙаг гиена; 
КаЦаг и КаБитаг сказочная ненавистница людей в облике старухи. В 
л. ~ а) сказочное существо, повдающее трупы из могил; б) старая 
грязная старуха; в таб. ~ а) жена; 6) ведьма; в) дряхлая старуха; в хин 
кафттар а) старый, лряхлый, обессилившийся (о старухе, волке); 
6) кафттар къари ведьма (сказ. персонаж). 

КАЧ л сука, самка собаки; жагвар ~ белая сука. 

~ В словаре В. Абаева осет. раја (гажа) сука возводится к кавк. 
языкам. Приведены примеры: дарг. гажа сука, каша щенок, авар. 
гвази//гванзи, анд. гежи, арч. гуча сука, волчица; лак. качи собака, 
л., аг. кач. сука арм. Каё самка и т.п. Однако созвучные слова находим 
в мерс. например Кабаг мул, таќа самка (собаки, осла), Кобок 
кутенок, щенок. Так что ~ все-таки не кавказизм, а ориентализм от 


перс. основ. 
КАЧАЛ п 1. а) мед. парша, струпья (см. кьурк!); ~ кехьас болеть 
паршой; 6) с/х парша картофеля; в) человек, больной паршюй (см. 
кьуркіач); вун э, ~ зун дава ты паршивец (болеющий паршой), а не 
я; бран. в адрес плешивого, облысевшего; 2. прил. паршивый, 
шелудивый; ~ Іели паршивый (больной паршой) Али. 
~ Слово ~ перс. происхождения. В совр.п. Кава! плешивый; КабаН 
плешивость; Каёаі $14ап оплешиветь. В дари. Кава! разг. кривоногий, 
косолапый; Ка! а) лысый, плешивый; б) паршивый, с паршой на 
голове. 
КАШИШ л православный священник, разг. поп; ~ Василий 
священник Василий; Пушкинан ~ ахъасна Балдайихъас хЇекаят 


сказка Пушкина о попе и Балде. 
В совр. п. Ка \\Ке 5 разг. поп, священник. В пушту ~ священник. 


В л. кетиш служитель православной веры, в таб. кешуш поп; в хин. 
ккашыш священник. 

КАШМ'ИР а-п кашемир, старинная тонкая шерстяная или 
полушерстяная ткань (от названия индийского штата Кашмир). 

~ В ар. кашмирун, в п., пушту Каётіг; в дари Каётіга; в тур. 


Каётіг, в л., таб., хин. кишмир кашемир. Как видим, слово освоено и 
в русский. 
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КАШУ у» кушак, вязаный поясок, опояска из шерстяных нитей 
шириной в несколько пальцев для зимнего опоясывания сверх чухи 
(см. чуха) или шубы (обычно у мужчин) 

В перс. есть сл. Каёїідап (в лушту кашавел) натягивать, тянуть, 
растягивать и пр. Грудно утверждать, что это не явлется случайным 
сходством звукового строя с лезг. ~. В тур. есть слово кя$аѕі лента, 
повязка (на лсб, голову). Повязка более соответствует знач, ~, чем 
тянуть и пр, В ЭСРЯ др-рус., укр., русск. кушак отводят корнями к 
тур., крымско- тат, началам, Мы склонны считать правильным такое 
мнение. 


КВАНИШ а браслет (мельхиоровый, серебряный или золотой), 
украшение для охвата запястья или зажима рукава платья; хиларихъ 
арсуран ~ ар хъитї надень на руки (запястья) серебряные браслеты. 

~ В ар. камшун зажим. В тур. находим освоенное из ар. катіѕ а) 
рубаха, рубашка; 6) биол. оболочка, покров, т.е. тоже нечто 
охватывающее снаружи. Обнаружить доказательства освоения в 
другие (перс., лезг.) языки нам не удалось, Есть только в лак. кванши 
и в арч. квениши а) браслет; 6) кольцо; но в этом нет ничего 
непонятного, ибо почти каждое четвертое слово этого языка – 
агулизм. 

КВАР а-п межа, межевой знак; зе ~ ук кемархГа мой межевой 
знак не трогай. 

~ В ар. находим кувратун//куварун а) район, округ, область; 6) 
шар, т.е. все объекты, имеющие границы, ограниченные межой, 
очертаниями. В перс. Кагіђапіі межевание; Кагіђрапіі Кагадап 
межевать. В другие языки не освоено. 


КВАСА м а) не имеющий усов и бароды, безбородый или 
имеющий жидкие (редкие) волосы (растительность на лице); 6) хитрец 
из бытовых сказок; ~ йихъас хХТекаятар пара а сказок о безбородом 
много. 

~ В п., дари Коза, в тур. Ккӧѕе, в осет. Коза, груз. Коза, таб. кваса, 
хин. коса безбородый, редкобородый. В л. кваса а) одетый козлом 
клоун при канатоходцах; б) шутник, пересмешник (обычно в селе); в) 
шутл. заяц. В срч. куса-тт-у безбородый. 

КЕБИН а рел. брачное соглашение (см. неКехТ), бракосочетание 
по шариату с обусловлыванием взаимоотношений и прав 
собственности супругов; м.б. временным. 

~ В ар. кабинун брак по соглашению. Как сугубо религиозный 
термин в словарях не зафиксирован, хотя ничего религиозного здесь 
нет, кроме нормы брака, взятого из жизни в шариат. 


КЕВС АР си. абукевсар. 
КЕГЬЕР прил. п гнедой (о лошади); ~ хїейвандин леїенар 
шаетар э у гнедого коня подковы новые. 
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~ Вл. Кацаг гнедой, в дарг. каурый; гнелой (о лошади). В л таб 
в хин. катъар гнедой 
КЕГІБ А а рел Кааба, глапный храм мусульман: кой религии 


расположенный в т Мекке. кула мусульмане совершают халж (см 
ХТеж ). 

(Слово известно во писем мире, по-ар буквально означает лом 
куба (храм имеет форму куба). Различаются написания слова в разных 


языках. В тур. Кава, вл таб. каъба, в хин, каъг1ба, в ар. аль- 
Ках1бату. 

КЕК л-»т петух; ире ~ красный петух 

- В мерс. Кагак перепел. В тур., азерб. КекКИК серая куропатка. 3 
Гарланов считает, что в мерс. КегК курица, в чем, к сожалению. 
приходится сомневаться (по-п. курица тогй, а КегК антипатия по 
дари). 


Р І 
КЕЛА ФАР нитки для основы ковра (обычно не шерстяные); ~ ии 
угъар искусственные нити основы. 
~ В тур. кеіер бобина (ниток), в л., таб. ~ в хин. каьлиьф моток 
ниток. 


КЕЛЛА л а) голова от лба до затылка, череп, макушка головы 
человека; ве ~ алатархьурай да упадет твоя голова; б) пренебр. 
башка; ве ~ йи къаціра кар акьай адава твоя башка вовсе не 
работает; в) макушка, вершина горы; суван ~; хГапар суван ~ йик ке 
овцы [пасутся] на макушке горы; г) предмет, очертаниями 
напоминающий голову, череп (срв. кТил, башкъа, гуг). 

~ В п. КаПе голова в перен. ум, рассудок; в дари КкаПа а) череп; б) 
голова; в тур. Кейе а) голова, макушка; б) предмет, напоминающий 
собой голову; в) головка; колос. В л. келле а) голова от лба до 
затылка; б) орган мышления человека; в) перен. балда; г) головка 
сахара; в таб. а) башка; 6) перен. голова, башка, соображение; в) 
перен. головка сахара; г) главарь шайки; в хин. калла а) голова; 6) ум, 
рассудок; в) головка чего-либо, например, сахара; а) вершина, 
макушка. 

КЕЛЛАГ'УЬЗ п-т 1. субст. бестолочь, балда; дадра ~ и, гедари ~ 
хьуне и отец был бестолочью, и сын бестолочью стал; 2. прил. 
бестолковый, неумный, безалаберный; ~ Шагібан бестолковый 
Шабан. 

~ В аг. есть более растянутая формула, аналогичная ~: аванкьулди 
улар аеф лобоглазый (~ головоглазый), также означающий что-то 
вроде русск. голова — два уха, т.е. глаза в голове есть, а ума нет (см. 
келла). В тур. сложного слова ~ нет, хотя подобные другие 
(например, кее — ри$ головной убор (феска) есть. В дари есть слова 
КеНабах разг. 1. упрямый, своевольный; 2. самодур. В л. келлегуьз, в 
таб. келлегюз, в хин. калласыз глупый, бестолковый. 

КЕЛІГИТ а спичка; ~ арин къаб спичечный коробок. 


308 


В ар. кабрата покрывать, пропитывать серой, хТалбатун спичка 
(жвоено в мур Кіри а) спичка; б) сера; пи. керге! спичка; в пушту 
гугер а) спичкі; 0) сера (сре. аг, гугурт сера). В л., таб, хин, кирбит 
спичка. ПравлЕ, столь же употребительным по всех лезг. является и 
русизм «спич‹а» в разных редакциях, как, напр, «сапичка», 
«сипичка», «ие тичка» и пр 


КЕЛП УИ!» кирпич; ире ~ красный кирпич 
В тур, агро, кум. Кеғріс, тат. кирпич, сыреп необожженный. 


КЕМ ЕН/КЕМ ЕНЧИ п восточный смычковый музыкальный 
инструмент типа скрипки, на которой играют ставя ге ножку иа 
колено, кеменчин сяс пяра хуп сяс э звуки кемана (кеменчи) очень 
приятные. 

В дари Катапќа а) кеманча (рол скрипки); 6) смычок; катап а) 
лук (оружие); 0) дуга; в) арка (срв. сходство лука со смычком), В совр. 
п. катап а) лук (оружие); 6) дуга. Освоено в ар. каманун ист, а) 
каман (смычковый муз. инструмент); 6) скрипка; виолончель; 
контрабас. В тур. Ккетап а) скрипка; 6) лук, дуга; в) Стрелец 
(созвездие). В л. кемен (кеменчи) іс а2,; в таб. каманчи гармонь; в 
хин. каманча муз. кеманча. 


КЕН АФ иһд-евр нити кенафа, используемые в качестве основы 
ковровых изделий; используется и выражение ~ин тунар нити 
кенафа. 

~ Вероятно, для аг. индо-европеизм. Название аналогичное русск. 
конопля, перс. Капаї, л. канаб, хин. кканап, кум. кенаф. Взято в эту 
ҷасть словаря из-за близости слова м. генев конопля (волокно). 


КЕНТЛ'У прил. т шутл. селянин, житель села [в отличие от 
горожанина]; Тевам ~ вур э сара неграмотными селянами являются 
же (однако). 

~ В тур. кепі горожанин; Кепё город, но в Южном Дагестане 
кент село, например, Касумкент, Кашкент и множество других 
названий сел. В л. кентчи а) селянин; б) мало что видавший местный 
абориген (шутл.). В других словарях не отмечано, хотя слово является 
общеупотребительным в Юждаге. 

КЕНТХУД'А т-п (букв. сельский бог) самый богатый и 
влиятельный человек в селе (м.б. и не в ед. ч.); ~ Мази учин 
бугулихъас му! Т акьуне кентхуда Мазай от себя мост построил. 

~ См. кентлу; хода ло-п. бог. Есть п. слово Кайхода староста, 
однако букв. оно означает хозяин дома, старшина рода (в мерс. слово 
хода многозначно). В дари КадхоЧа а) хозяин дома; старшина рода; б) 
женатый человек; новобрачный; жених; разг. бесцеремонно ведущий 
себя в чужом доме, любитель распоряжаться. Возможно, этот акцент 
знач. стал главзым при освоении слова в аг., ибо в аг. ~ тот, кто 
распоряжается п селе, хотя и не официально. В тур. слово не освоено, 
но освоено в ар. где катхуда эконом, управляющий. Возможно, в лезг. 
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~ - это искаженное перс. кайходйа, когда слова Кай — в сочетании с ~ 
худа (бог, старший) стало непонятным для народа, Кеит (село). 
наоборот, стало очень понятным. В л. ~ старший в селе; в таб. ~ а) 
сельский старейшина; 0) перен. богатый, уважаемый, почтенный 
человек; в хин. кенттихуда сельский староста. 

КЕПКИЛ м шумовка, большая ложка с дырочками; иТае = новая 
шумовка. 

~ В п. Каїріг шумовка; в дари Каѓріг//КаПех: половник, черпак (для 
густой пищи). Не исключается и значения шумовки для снятия пены 
(Каб по-п. пена); в тур. Кербе разливательная ложка. В л., таб. 
кепкир, в хин. кяьфккир шумовка. 

КЕРА я 1. субст. человек, лишенный слуха; просто глухарь (о 
человеке); зуп я сукъур дава, я ~ я не слепец и не глухарь; 2. прил. 
глухой, не слышащий или плохо слышащий; ~ руш глухая девушка; ~ 
хТу овца с отрезанными ушами или глухая от природы. 

~ В п. Каг глухой, Кагі глухота; Каго]а! глухонемой; в дари также 
каг глухой. В л. кере овца с отрезанным ухом, в таб. безухий баран, в 
хин. безухая овца. 


КЕРА ХІУ л-л (букв. глухая овца) ругат. бранное слово даже в 
адрес чуть слабослышащих, если есть желание оскорбить, обидеть 
кого-либо, 

~ Видимо, раньше и в аг. ~ относилась к безухой овце, но 
постепенно это слово вытеснила аналитическую форму ун девеф звук 
не воспринимающий как более удобное. Монолексемное бупиТак 
(глухой, срв. л. биши) более грубое и оскорбительное понятие. 


КЕРАМАТ а нечто необычное, сверхординарное, удивительное, 
вызывающее необычные чувства, эмоции (положительные и 
отрицательные, чаще вторые); миштин ~ ар кіилил алчархьаф 
гьинас ахТайи? [что] такие беды на голову падут, кто знал? 

~ В ар. караматун а) честь, достоинство, престиж; 6) щедрость, 
великодушие; благородство; в) чудо. В п. Кагітапе великодушный. В 
дари и пушту ~ а) чудо; б) щедрость, милость. В л. керемат' 
действительность, справедливость; керемат’ неожиданная беда; в 
тур. кегатеї чудо (совершенное святым); зав у Кегатеѓ чудотворец; 
в таб. керемат невидаль, удивительная ведь (срв. Іеламат - ~). 

КЕРАСТА п ручной инструмент мастера, например, плотника, 
столяра, сапожника и пр.; ве ~ ра фай шав багагь пол ярхіас со 
своим инструментом приходи завтра пол подбивать. 

~ Нами слово в словарях перс. не найдено. Помета поставлена 
согласно таковой в БТРС, где персизм Кегеѕќе переводится как а) 
строевой лес; б) рабочие инструменты сапожника. В лезг. под ~ 
понимается большее разнообразие инструментов. Так, в таб., как и в 

а2., караста инструменты (вообще). 
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КЕРИМ: ~ АЛЛ'АГЬ!; АЛЛ’АГЬ = -1 а бог милостив! Один из 99 
названий — эпитетов Аллаха. < загл. имя с.м. Керим 

В ар. керим а) благородный, знатный; почетный; 6) 

медрый, милостивый. Слово известно во всех 


великодушный; 
востока и запала В ЛЧІС помечен как 


мусульманских языках 
поркизм, что. конечно, не гак, и лано только одно значение шелрый. 


КЕС А п большая чашка, чаша, миска, обычно используемая для 
подачи жидкой пищи, например, супа, молока, окрошки (сре. барсуй, 


гур). 
В п Ккаѕе млска, чаша; в дари Каѕя большая чашка, чаша; миска; в 


пушту каха чапга, чашка, В љлорк, не освоено. В другие лезг. тоже. 

КЕСЕК т кусок, частица, комочек, крошка чего-либо (срв. гика, 
къун, гвад итт.); гунин ~ ар хлебные крошки. 

- В тр. Кеѕек а) кусок; глыба; ком (земли и т.п.). б) сухой навоз; 
в) дерн. В л ~ ‹омок твердой земли; в таб, кесег часть чего-либо, в 
хин. каьсаьг ком земли. 

КЕСК'ИН ›рил. т. ред. а) вспыльчивый, резкий (о характере 
человека); ~ хьир резкая жена (женщина); 6) резвый, горячий (о 


лошади). 
~ В тур. Кез юм а) острый тж., перен. режущий, колющий; колкий; 


6) резкий (например, звук). В л. — горячий (о характере); в таб. — а) 
резвый, горячий (о лошади); 6) перен. резкий, горячий, вспыльчивый 
(о характере). 

КЕСМ'А т .мед. геморрой; ~йи зун пара бизар акьуне геморрой 


мне много неприятностей доставил. 
` ~ Помета поставлена вслед за автором ЛЧІС, хотя в наших 


словарях подтверждения тому мы не нашли. В л., таб. кесме 
геморрой; в хин. каьсме сечка зерновых. 

К'ЕСПИ п пэиобретенная профессия, специальность, ремесло, зе ~ 
дарзичи дава, харат уста э моя профессия не портной, а столяр 
(плотник). 

~ В п. КазЬ 2) получение, усвоение; 6) приобретение; в дари то же 
плюс в) ремесло, занятие, дело; КаѕЬйаг ремесленник (срв. аг. 
кеспичи); в лушту касб ремесло, занятие, промысел; касбгар 
ремеслинник. В л. ~ а) ремесло; 6) работа; в таб. а) ремесло; 6) 
профессия. В лур. Кеѕр — арабизм, обозначающий приобретение, 


добывание. 
_ КЕСТИРМА т 1. прил. уст. краткий (о пути); короткий (о слове, 
ответе); ~ жалгъа краткая тропинка; 2. нареч. кратко, ясно, 


категорично ~ ди; агъаф ~ уп говоримое скажи кратко. 
~ В тур. КезЯгте окончательный, категорический (об ответе) 


[есть и другие значения]. В л. ~ очень краткий; в таб. кесдирма 
кратчайший (о расстоянии); кесдирмавал краткость; кесдирмади 
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нареч. напрямик. В хин. каьсттирма 1. краткий, кратчайший; 2. нареч 
напрямик. 

КЕФ а а) кайф, удовольствие, наслаждение, блаженство, 
приятность (07 окюизни, общения, времяпрепровождения и пр.);, 6) 
легкое опьянение; в) смак, услала (от еды); г) экстаз; зе Гуьмурли зас 
сара миштин ~ ягуфтавя в своей жизни я больше не получал такое 
удовольствие (усладу и пр. ); д) каприз, желание. 

- Интересная закономерность: чем ближе к ар. оригиналу, тем 
меныпе акцента удовольствия в значении слова, и, наоборот, чем 
дальше, тем этот акцент богаче и разнообразнее: каждый народ 
добавляет в этот акцент свои нюансы. В ар. кайфун а) кайф; 6) 
наркотик; кайфиййатун качество; кафиярун икра (кушанье). 
Освоено в тур. КеуИ а) самочувствие, здоровье (сре, аг. кефи); 6) 
хорошее расположение духа, веселое настроение; веселость; в) 
блаженство, наслаждение, удовольствие; г) легкое опьянение; д) 
каприз, прихоть. В п. Кеуѓ а) наслаждение, удовольствие; б) 
настроение, самочувствие; в дари Кауѓ а) опьянение; б) наслаждение, 
удовольствие; в) качество, свойство; в лушту кайфи качественный; 
кайфийат а) качество; 6) обстоятельства дела. В л. ~ удовольствие, 
наслаждение; в таб. удовольствие, наслаждение, блаженство; в хин. 
наслаждение, блаженство. 


КЕФИ а-т а) самочувствие, состояние здоровья; б) настроение, 
состояние духа; ~ фишти а? Каково здоровье (состояние)? 

В тур. Кеуй прежде всего состояние здоровья и настроение; в л. 
кефи состояние человека; в таб., хин. ~ Чаг. 

КЕФИЧУН нареч. а-т (букв. кайфа ради) так себе; как хочу; не 
собираюсь ни у кого спрашивать, ни с кем советоваться. 

~ См. кеф. Тур. послелог ки для, ради; из-за; на; служит также для 
оформления придат. предл. цели, причины. Например, Кага го ег ісіп 
ради прекрасных глаз. В л. кеф уьчуьн ради кайфа. 

КЕЦИАС* (фун ацГас) а насытиться, пресытиться; зе фун ~ уна а 
мой живот наполнен (переполнен). 

~ В ар. казза пресытить, заставить кого-либо переесть; ‘ихтазза 
пресытиться, переесть. Имеет место подстановка з®ці. Возможно, в 
аг. первоначально переесть было кезас, потом по аналогии с кеціас' 
перепачкаться стало произноситься как теперь. В другие языки не 
освоено. 

КЕЧ'ИРМИШ: вахт ~ акьас т проводить попусту время; вас ае 
алтухъ вахт гьавайи ~ маркьа свое свободное время попусту не 
проводи. 

~ Основа, безусловно, тюркская и по наличию суф. -ир. и — миш, 
несомненный тюрк. является и корень кеч, означающий направление 
от говорящего. ~ означает попусту проводить время, т.е. как бы 
отбрасывать его от себя. В л. кечирмишун, в таб. ~ апуб; в хин. ~ 
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кири проводить время. Есть в тур. слово Кесігтак а) заставлять 
бежать; 
б) угонять; в) упускать (случай) и т.п, Видимо, аг. кечирмиш аз.-тур. 
вариант. 

КЕЧМ ИШ хьас т торж. преставиться, скончаться, умереть; 
накь Іуьмар ~ хуне вчера скончался Умар. 

Помета взита из ЛЧІС (считаем ее безусловно правильной). 

В л. ~ прошеди ий; ~ хьун умереть; в таб. ~ хьуб а) проходить, 
истекать (о времени); 6) умереть, скончаться, [кечмиш и кечирмип — 
однокоренные слова]. В тур. Каѓтак а) бежать... 6) исчезать, 
пропадать и т.д. Смерть, видимо, уподобляется исчезновению. 


КЕШКЕШАР: ~ алататТасе [зун ве] а угроза, снять, содрать что- 
то не совсем понятное с лица или тела, 
~ Все становится на свои места, когда узнаем ар. слово кушшатун 
локон. Видимо, и в аг. когда-то было правило, хотя и редко, 
образовать мн.ч. методом удвоения корня. Теперь становится ясно, 
что речь идет о сдирании (сбривании) локонов, хотя угроза в устной 
° речи звучит более основательно. В другие языки не освоено. Срв. аг. 
кучар косы (волосы). 
КЕШКИ (КЕШКИНА) межд. п жаль! Ах, если бы! Ох, сожалею! 
- о ичин! Жаль, если бы не было сделано! (срв. хІейиф!). В 
куш. диал. слово имеет другое значение: пусть с тобой что угодно 
(дет, нам все разно. 
~ зіч п. Ка$ Ке если (выражение пожелания); в дари ау Ка$! О, если 
|, пусть бы; в пушту кашки о, если бы; о, хорошо бы! Освоено в 
ту р. Кебке если бы!, лучше бы! Что бы! В л. кешкин союз ежели, 
Е. ск ‹ешкина//л:ешкени пусть так бы; пусть бы; в таб. кешкена ах; 
ли бы ‚ хоть бы!. 
с иа „п же; ахир ки в конце же. 
| ке присоед. союз ведь; в пушту ки, ке ог предл. в, на; Ка 
пту в таб. ки послелог, придающий значение «ведь», 
| е ывается; в хин. а) послелог со знач. будто; 6) усил. част. со 
ем ведь, же. 
98 п см. икибаштан. 
<ИБЕ ЕР а азан, призыв к молитве; ~ ахъуна а, къулгун акьуна 
де азан ое а надо помолиться. 
Зо ах ремя пен я азана повторяется Аллагьу акбар (экбер) Аллах 
Эт. к снова звучит и в экбер высочайший, величайший и 
1, старший. Аг. ~ несколько искаженное (переставлены 
асні ные) от кебир. В форме акбар слово известно далеко за 
му; ты ьманского мира. В перс. звучит АПав-аКБаг, в тюрк. 
ег; в лез зг. ть экбер. 
иКл ИК ЕЙ т одна из разновидностей мушмулы (по- 
шип жи); = ъ дикорастущая (в предгорных районах Южного 


ГА > арна Г 
| : Р .. 


Дат 
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Дагестана) и садовая; ~ ерин хьел настойка (водная) на шишках 
мушмулы. 

~ Слово, видимо, вошло в аг. через южодаг, диалект азерб. Дело в 
том, что продавцы ИЗ азербайжанских (то языку) сел продавали 
шишки за Кік что в тюрк, означает костра, очески (сре аг 
хъертар); пакля; кудель. Из названных остатков предки агулов, 
конечно, могли дать только очески шерсти, которыми в Дагестане 
набивали матрасы, подушки. Конечно, продавцы предлагали мушмулу 
за Кік, а покупатели считали, что их товар называется килик. В л. 


кицик (ер), в аб. чич (яр). 

КИЛИСА а-т церковь, собор, здание христианского 
богослужения; шагьурди цае ~ ялихьуна а в городе построили 
новое церковное помещение (здание церкви). 

~ В отличие от тюрк. в перс. и лезг. ~ не означает конфессию, а 
только здание. В ар. калисатун кирка; тур, КИ бе а) церковь (здание); 
б) церковь (христианское вероисповедание); в п. КеЙза церковь; в 
дари, пушту ка\іѕа ій п.; вл. таб. ~, в хин. килса церковь (здание). 


КИМКИМ А нареч, т (букв. кто кого) полная неразбериха, хаос, 
когда невозможно разобрать, кто и что приказывает, кто кому 
подчиняется и пр.; хХГуькуматтин карар ~ хьуна а дела в государстве 
стали неразбери — поймешь. 

~ В тур., ким кто, кима — искаженное кими род. п. от ким. В таб. 
кимкима беспорядок, хаос; в хин. кимкимаь анархия, беспорядок. 

КИР 'А а арендная плата; вун халагьас ~ фидеен ишай? Ты за 
жилье (дом, квартиру, комнату) сколько даешь арендную плату? 

~ В аг., л. ~ не аренда сама по себе, а плата за аренду (теперь чаще 
за аренду жилья, раньше практиковалась аренда лошадей для разных 
целей), называлось это кирайихъди эс, т.е. отдавать за арендную 
плату. Это называлось рехъуьн ~ дорожная плата, которую платили за 
использование чужой лошади, а при сопровождении ее (или их, 
лошадей) хозяином и за его работу (сопровождение гужевого 
транспорта). Теперь же более употребительным становится машинин 
~ плата за использование машины. Плата за провоз пассижиров или 
грузов не ~, а кьимат, т.е. цена за провоз. Аренда же по-аг. ижара 
(см.). 
~ В ар. кирватун плата за наем, аренда; биалькирахТи напрокат; 
‘икйира’ун наем, арендование. В тур. Юга а) сдача в аренду (внаем); 
б) арендная плата. В п. Кегаре а) аренда, взятие напрокат; б) арендная 
плата, плата за прокат; в дари ій п.; в пушту кира наем, аренда, 
прокат. В л. кири плата за прокат, наем, за услуги (перевод из ЛЧІС); 
в таб. ~ а) аренда, наем; б) арендная плата; в хин. ~ аренда. 

КИРАЖ т известь, известка; ~ и икас побелить (помазать) 
известкой; ~ уга пич печь для обжига извести; хам ~ негашеная 


известь. 
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- В тур, аз. @гес известь, известка, В ар, существует созвучиое 
каряжун плесень, карижун заплесневелый, К 
отношение вещество пол назланием геж (сра 


гому могло иметь 


перс. гаиж, гаич), 
оседаемое на мокрых скалах в форме плесени, собираемое и 


используемое вместо изпести для побелки. БТРС лает слово Ютес без 
помет, поэтому мы также решили дать помету ‹«тторкизм». В л 
киреж. 


тай. 


КИРАЧИ а-т а) наниматель, аренлатор, съемшик; жилья, 
квартирант, платящий аренду; 0) хозяин, отлающий что-либо в 
аренду, внаем; в) платный возчик. 

В ар. мукари, ж.р. мукариятун а) отлающий внаем (мулов, 
ослов); 0) погонщик (мулов, ослов); мукйари, ж.р. мукйариятуи 
съемщик, арендатор, В тур. Югау! М ар., кроме значения сб». Вя 
Кегауспе\ м наниматель (квартиры, дома), берущий что-либо 
напрокат, в дари Кегауадаг арендатор, наниматель; Кегауаказѕ 
извозчик, занимающийся извозом, Кегауапезт арендатор, квартирант; 
в лушту киранивукнай арендатор. В л. киричи а) арендатор; 6) 


возчик за плату; в таб. кирачи а) сдающий что-либо в аренлу, внаем; 
б) возчик за плату. 


КИРИН а? диал. задвижка, щеколда; ~ хъатив отверни задвижку 
(открой дверь). 

~ Прямые аналогии аг. ~ нами не найдены. Однако в ар. - 
караннун кривошип, коленчатый рычаг; киранун мотня, т.е. основа; 
киран, каран употребляется для называния вещей, имеющих изгиб, 
кривизну, как и щеколда. Слово не имеет созвучных аналогов в лезг., 
поэтому его можно считать очень древним заимствованием из ар. В 
перс., тюрк. такж? не освоено. 


КИРКИРАР а? оговорки, придумки, обмолвки, недомолвки и 
прочие речевые неясности, затуманивающие суть и придумываемые 
для того, чтобы не делать то, что нужно, не выполнять обещание; ~ 
маркьа, акьайдава пуна икьве недомолвками (оговорками и пр.) не 
говори, скажи, что не сделаешь. 

~ В ар. каркара а) повторять, делать повторно; б) пыхтеть (есть и 
другие значения); каркаратун повторение (и пр.). Нужно признать 
возможным понимать повторение одного и того же как оговорки, 
нежелание исполнить что-либо. При наличии других синонимов в аг. 
для обозначения повторения данный арабизм приобрел 
специфическое значение. В другие языки не освоено. Данная лексема 
— одно из подтверждений давних связей аг. и ар. языков, в результате 
которых в аг. освоено значительное число бытовых терминов из ар. 

КИССА а уст. кисет, кошелек, очень маленький карманный 
мешочек для табака, хранения денег и других мелких предметов в 


кармане (чаще у мужчин); авала идемари жибари ~ вур и Шафи 
раньше мужчины клали в карманы кисеты. 
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~ В ар. кисун а) мошонка; 6) мошна; я) кошелок, г) сума; киссун 


а) кошелок; б) кулек; в) куль; кийсу, киссу табхи кисеть. В тур. Кіѕ а) 
кошелок; 0) анат. мешочек, сумка. Освоено и в перс, совр п. Кіѕе а) 
мешок; 0) сумка; в дари Кіѕа а) кисет, кошель; рюкзак; б) рукавица 
(для растирания тела); Катагкіѕа сумка с порохом (носится на 


пояснице). Распространено В кавк. и слав. языках; арм КзаК кошелек; 
груз. Кіѕа, л., таб. кисе кошелек, кисет; авар. кесе кисет, карман: 
дарг., чеч., киса, каб. кисе карман; хин. кисаь а) кисет, кошелек; 6) 
маленький мешочек, торба; русск (диал. ) киса, кисет, мошиа, кошель, 
пол. кіеѕѕе мошна и другие. 

КИТАБ а книга; ~ ари Іешкъар яеф любитель [читать] книги; 
пуре ~ старая книга; мактаби хура ~ школьный учебник; бусулман 
диндин ~ Коран (букв. книга мусульманской религии). 

~ В ар. китабун книга, справочник; катибун писатель; катаба 
писать, записать, пописывать; китабатун процесс письма, действие 
пищущего. Освоено во все мусульманские языки. В тур. КИар а) 
книга; б) Священное писание. В я. кеќаЬ, Коќођ а) книга; букварь; б) 
рукопись; в) учебник; справочник; г) том; в дари 4 п.; в пушту китаб 
книга. В л. ктаб, цах., крыз., таб. китаб, хин. киттаб книга. 

КИТАБХАН А а-п уст. библиотека; книгохранилище. 

~ В тур. Кіќарһапе книжный магазин. В м. кеќађхапе библиотека, 
в дари Кеќађхапа библиотека; в л. ктабхана, в таб. ~, в хин. 
киттабхана библиотека. 

КИТАН евро-аз.? кот, кошка; къарихъ хьибу ~ хьа у старухи 
имеются три кошки. 

— Слово только условно можно считать ориентализмом, так как 
оно распространено не только в восточных (семит. кавк.), но и в 
западно-европейских, в славянских, угро-финских и пр. языках мира. 
В ар. къитіанун (дйапип), в лат. саібиѕ, саНа, арам. дав, (срв. арч. 
таб. гату, аг. /куш; рут. гет, авар. гету, дарг. гата и пр.); в итал. 
гаНа, фр. сһаї, ирл. саН, нем. Каќзхе, лит. Каќе; рус. кот, осет. вайі, л. 
кац, анд., ботл., годоб., гунз. — геду, бежт. гедо, тинд. гиду; буд., 
цез. к1етіу, хварш. кТи\у; лак., дарг. (кубач.) ччиту; чамал ч1Іетіи, 
цах. бисий (срв. аг. дет. сл. писинай котенок, кошка). Фасмер в 
ЭСРЯ приводит все славянские названия этого животного, в 
основном это кот, кота, кошка. Единого мнения об источнике 
названия кошки не существует. 

КИФ ИР а негодник, обманщих, трус, не сдерживающий данных 
обещаний, необязательный, хитрый человек; инсан дава, гьакан ~ э 


не человек, а этакий негодник. 
~ См. кагіфир. Слово является своеобразной, разговорной 


редакцией слова ка]Йфир неверный, но без религиозной окраски, с 
добавлением других отрицательных черт. В тур. арабизм КШ{@г также 
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считается бранным, ругательным словом, а не только 
религиозную окраску. 

КИШ-Ш! межд. п кш, кыш, возглас, которым отгоняют птиц, в 
частности домашних кур; пелас ~ лееря акъяфтуй даже курице 
киш-ш не делал (был до таком степени добрым, что не решался 
курицу даже обисеть). 

~ В ар. каша отгонять, прогонять, в т.ч. птицу; в тур. ЮЖ, в дари 
кеё, вл., таб, хин. киш! Возглас, который отгоняют кур. 


носяшим 


КИШИ: къужа - ~ т (букв. некий человек: старый человек) 
уважительное обращение к пожилому или старому человеку; магъа, 
къужа ~, вас мукь вот, уважаемый старый человек, тебе место. 

~ В тур, аз. ЮЯ а) человек, лицо, личность, индивидуум; б) 
действующее лицо (в пьесе). В л. ~ эпитет, присоединяемый к имени 
уважаемого чг2ловека, например, Агьмед-киши; слово 
употребительно и в других южнодагестанских языках. 

КИШМ'ИШ 5 кишмиш; кТаре ~ черный кишмиш. 


~ Вл, дари Кезте$, в пушту кишмиш, в тур., азерб. кіѕтіз, в л., 
таб., хин. кишмиш. 


ККЕРИЖ/АС а страд. з. 1. шататься, качаться, колебаться из 
стороны в сторону, принимая неусточивые позы; пиян хьуна, ~ ай - ~ 
ай ушуне опьянез, шатаясь — шатаясь, пошел; 6) подвернуть (обычно 
о ноге}; лек ~ ина, хала аме подвернув ногу, остался дома. 

~ В ар. Маврижа а) ковылять; 6) быть тесным, оттесненным, 


находиться в критическом положении (и пр. знач.). В другие языки не 
освоено. 


КК'ЕТІ/АС а подбивать (например, обувь), подшивать (например, 
подкладку пальтс); зун лекар ~ ас фачайина а я отдал обувь, чтобы 
подбить (подбили); пенжекик ~ уна ае кьумаш лургъуна а материя 
подкладки пиджака порвалась. 

~ В ар. батітіана подбить, мубатітіанум а) подбитый 
подкладкой; 6) обитый (тканью); в) устланный (о гнезде); 


мубатИТана род верхней одежды на подкладке. В другие языки не 
освоено. 


КУК УТ/АЙ а дет. сл. жеребенок (срв. ивра); зе к1ирк1ан ~ 
жеребенок для моего сына (мальчика). 

~ В ар. каткутун цыпленок. Переход названия цыпленка в дет. яз. 
на название жереўенка (тоже ребенка) вполне нормальное явление. В 
другие языки не освоено. 

КУЛ' а а) ветвь, ветка, отросток, побег дерева, кустарника, 
древовидного растения; гьеме кіуранин кулар кейхь режь 
(отбрасывай резанием) ветки этого дерева; 6) рукав, потекшая 
отдельно часть потока реки; ме арайи нещв ~ - ~ хьуна а в этом 
месте река разделились на рукава; б) отделившаяся часть отары, стада, 
стаи (в т.ч, птичеей), роя пчел и т.п.; са ~ ахь ушуне, аметар варт 
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одна часть (группа) вниз пошла, другие наверх; г) перен. керхьу 
слабый ребенок не очень здоровых родителей; слабый из близиепов 
(букв. отпавшии отросток). 

- В ар. калиятун лоза (виноградная). В тур Ко! очень 
многозначное слово, одним из более десяти значений является 
«столон» (стволообразующий побег при вегетации древесно 
кустарниковых растений). В азерб. Ко] куст, кустарник. В л а) 
низкое кустарниковое растение с нежными шипами; 6) виноградная 
лоза; в) группа птиц, насекомых (перевод из ЛЧІС); я хин. кол куст. 


КУЛАК и ветер; ~ яе гьава ветреная погода; ~ и файшуне унесло 
ветром. 

- В м. КшШак буран, в л, ~ сильный ветер, т.с. буря; в таб. ~ ветер, 
вихрь; в хин. ~ ветер. 


КУЛИНВЕЛ а лень, инертность, нерадивость, любовь к 
бездельничанью, праздному времяпрепровождению; ~ иисандии 
бедбахтвел э лень несчастье для человека. 

~ По сравнению с ар. калалун усталость, утомленность в аг. с 
понятием ~ связана другая причина нежелания (вместо 
невозможности) работать ~ лень. В другие языки не освоено. 


КУЛК УС а-т место, заросшее кустарником, бурьяном, камышом 
и другой высокой растительностью, кроме деревьев. 

~ В ар. калиятун лоза. В тур. Ко] столон; в азерб. Ко] ветка, ствол 
тонкого растения; КоНиз кустарник. В л., таб. куллух кустарник, цах. 
Ко, рут., крыз. кул ветка. 

КУЛЛИ нареч. а значительно, изрядно, немало; ~ вахт ушуне 
прошло значительное время; авалалас ~ иже хьуна а по сравнению с 
прежним изрядно лучшее стало (о здоровье, характере и т.п.). 

~ в ар. это основа с богатыми словообразовательными 
возможностями и гораздо большими оттенками значений: куллийун 
тотальный, общий, универсальный, совокупный, сполна; кули 
сахїати ежечасно; лакулли ‘аддавлати общегосударственный; 
кулли все, везде; весь, каждый; кулмита вовсе, всецело; куллиба 
полностью; куллугьун поголовно и мн.др. Главное изменение в 
семантике — это замена оттенка всеобщности, полноты охвата чего- 
либо оттенком частичности, хотя и значительной, того, о чем идет 
речь (о времени, количестве и пр.). В другие языки не освоено. 

КУЛЛ'УХ см. кулкус. 

КУМ'А л землянка или надземная хижина, временное жилье 
чабанов в горах, иногда утепленное для зимнего проживания, обычно 
с дымоходом-дырой в потолке (срв. чардах, чадура). 

~ В п. ките шалаш. Не знаю, можно ли отнести к созвучным 
лексемам Катр лагерь, палаточный городок в языках дари, пушту. В 
тур. Кит! шалаш азерб. кома лачуга, хата. В л. ~ шалаш (в саду, 
огороде и пр.), в таб., ~ Чл., в хин. ~ землянка. 
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КУМ АК » помощь во всех значениях (например, и как содействие 
в чем-либо, и как облегчение от чего-либо, и как материальная 
поддержка и пр... подмога; поддержка, подспорье; опора; скорый 
помошдин духтурди пара ~ якъуне доктор скорой помощи очень 
помог; авала пяра шиниквар хъяетарис хГуькуматти ахіа ~ акьайи 
раньше многодегным [семьям| госуларство оказывало большую 
ПОМОЩЬ, 

~ В п. котак помощь во всех значениях, В дари Котак а) помошь, 
поддержка; б) подкрепление; в) пособие; л лушту кумак помощь. Вл 
куьмек действия по улучшению наличного состояния (перевод из 
ЛЧІС); в таб. кюмек помошь, подмога; в хин. кумаьк помошь, 
поддержка. 

КУМАН/Ф прил. а-л а) дымчатый, имеющий цвет дыма; ~ ранг 
алеф имеющий пвет (обладающий цветом) дыма; 6) залымленный; ~ 
диф икуф заполненный дымной тучей (дымом как тучей). 

~ В ар. встречлется созвучная основа: кумайтун гнедой, кумайтун 
‘амхГабу чалый; кумайтун ах/амму караковый темно-гнедой. И в аг. 
есть масть лошади, определяемая как ~ ранг алеф имеющий цвет 
дыма. В л. гум., в таб. кум дым. 

КУМТУМТУР АБА хьас а все унести ветром, развеять ветром; 
перен. остаться эедным, разоренным, будто унесенный ветром; ~ 
хьуна, хал кетархьуне как унесенные ветром [дым и семена] дом 
разорился (опустел). 

~ Слово образовано от трех ар. корней ~ кум дым, тум семя, 
семена, турабун ветер, причем ар. языку слово не свойственно, а 
является аг. образованием из ар. корней. В другие языки не освоено. 

КУР прил. п-т? слепой (срв. сукъур); Гудар улар - хьурай да 
ослепнешь на оба глаза; иврар кера, улар ~ эв ве? Твои уши оглохли, 
глаза ослепли что ли? 

~ В БТРС слов Кӧг а) слепой; 6) тупой; в) тусклый (о свете) и пр. 
дается без помет, т.е. как тюркизм, в ЛЧІС дается помета фарс., т.е. 
персизм. В таких случаях одним из методов предпочтения той или 
иной пометы является проверка многозначности слова — основы и 
богатства словообразования. В обоих этих аспектах предпочтение 
приходится отдавтаь тюрк. началу. Поэтому из двух приведенных 
выше помет лучше оставить вторую. В п. Киг слепой, невидящий. В 
дари КигКигапа а) слепой; 6) безрассудный; в осет. курм//курма; в 
курд. Киг слепой; в лит. кигтіѕ крот. В л., таб. ~ слепой. 

КУРБАЗАР т-п (букв. слепой базар) мена, обмен какими-либо 
предметами не глядя (обычно мальчишески-юношеская игра, в 
которой меняют то, что спрятано в карманах); вун ~ акьунив, 
гьемиштин хїуни гъушагуна? Ты [что], в «слепой базар» играл, 
когда покупал такую корову? 

= См. кур; см. базар. 
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КУРСАВДА »љ»-а слелка на курбазаре (см.) 

~ См. кур. В ар, севдайун любовь, страсть. В лез» получила 
значение торголая или какая-либо другая слелка ЕТ могут 
иносказательно назвать и брачный сголор 


КУРС И а табуретка, стул; —л икъве сяль на табуретку 


В ар. курсийун многозначное слово’ пъелестал (полножие 
памятника), сиденье, стул, кресло, качалка, трон; курсийун била 
табурет. Освоено в тур. Кге а) трибуна, кафелра; б) мерем 


профессорская Должность, кафедра. В я. КогЯ а) кресла, стул; 6) 
кафедра; б) перен. кафедра как должность. В дари Ког% а) стул, 
кресло; 6) депутатское место, п) цоколь (здания). В таб кусри 
табуретка; в хин. курсу сооружение для нагрева ног с помошью 
горячих углей. 

КУРУТЕ: иин ~ а сгусток крови, тромб (сре, иии лахта). 

~ В ар. къайрутіун тромб. В л, куруп тромб, 

КУСТАХ прил л эгоистичный, своевольный, форсистый, 
избалованный, высокомерный, не считающийся с чужим мнением и 
реальным положением дел; зе шиникварикас садра ~ инсан 
кейчїундава из моих детей ни один эгоистичным (высокомерным и 
пр.) человеком не вышел. 

~ В п роѕќах дерзкий, грубый, наглый, нахальный; роѕќахапе 
нагло; в дари ії п.; в пушту густах знач. ій п. Освоено в тур. Киѕќаћ іа 
п. В л. кстах считающийся только со своим мнением, делающий все, 
что вздумается, не спрашивая никого (перевод из ЛЧІС). Как видим, в 
тур. освоено с сохранением семантики в первозданном виде, а в лезг. 
происходит перемена акцента «дерзкий», «наглый» на «своевольный», 
«высокомерный», что приводит к значительному изменению 
семантики. 

КУТ п побои, избиение, удары, полученные при драке или 
избиении; дада гедайис ~ ине отец побил сына (ударил много раз). 

— В п. Кок побои (удары); в дари Коѓак палка, дубинка; Кой а) 
удар; 6) ушиб (сре. кюфта жаркое; коќеі бить, колотить. В тюрк., 
другие лезг. не освоено. 

КУТ'АЛ т плуг, сельскохозяйственное орудие для пахоты; 
трактордии ~ тракторный плуг. 

~ В тур. КШап большой плуг; в л. куьтен, в таб. кутан, в хин. 
ккотан плуг. 

КУТ'ЕХІ (диал.): кулли ~ фатехме л-а (букв. значительно 
закончил-начинай) бессмыслица, имеющая перен. смысл: вот тебе и 
закончил, начинай сначала (делать, объяснять и пр.), когда что-либо 
делается, бестолково, понимается неверно и пр. 

В л. Кшав короткий; низкий, низкорослый; непродолжительный; в 
дари а) короткий; б) краткий, непродолжительный; лаконичный, 
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сжатый; Кам и) малость, краткость; б) нехватка (сре л. кувтягь 
къун окончиться, не хватить); упупение, оплошность 


КУ ФИ прил. а куфический (по названию города Куфы), олна их 
разноводиностей ар. рукописного письма (почерка, шрифта) 
В ар. куфиййун, в мур. Куй куфический. 
КУЧ' а коса (золосы, уложенные в косу); ерхе ~ ар длинные косы 
В ар. куштатун (мн. кумашун) локон (волосы). Освоено и в 
таб. куш а) коса; 0) чуб, полосы; в) грива. 


КУШ АР а мучная каша, густая мучная болтушка на поле, молоке; 
кКирк!ас ~ пара кан вей моему мальчику мучная каша очень 
зится. 

— В ар. кишкун кушанье из пшеничной муки и кислого молока; 
парийун кушанье из риса и чечевицы в виде каши, плова. Освоено 
` дари Кебг! (кечри) густая каша или запеканка из риса, чечевицы с 


УТ УН м болезнь, которая заставляет чесаться, что-либо 
Е и; фи э, вак ~ керхьуна ав? Что это, ты чесоткой 
агана 

тис обозначает сразу две болезни: а) дифтерию 
) и некую глазную болезнь; б) видимо, ту же дифтерию, 
быч чно может распространиться и на глаза. 

К ут І ГАР т тихий, тайный разговор (обычно шепотом) за 
о, < 259 ‘речь; подозрительное шептанье в обществе; чун 

Е ьаеф? Про кого вы тайно шепчетесь? 

К ў и = испуг, тревога, боязнь; б) подозрение; 
} ‚ скептицизм; б) недоверие, подозрительность; 


ани ние, в вхин. кушккуш шепот. 

па) сл ветхий, изношенный; ~ хьу канар 
кда; то тарый, ушедший в прошлое; ~ заманавур 
Д =, ; в) старый, надежный, проверенный; ~ 
|” ра сены; давний; ~ китабар старинные 
~ ат старый обычай; д) старый, вышедший 
г пальто старинного покроя, моды; е) 
2 латар старые (неактуальные) разговоры. 
ет почти все те оттенки значения этого 
са = (кроме значения «е»); значительно 
\ «4 тде Коһпа а) старый, ветхий; б) 
Освоеғ А кугьнатун 1. старый, 
ажиййун тряпичник; в тур. 
ай; изношенный; 6) устарелый, 
л. куьтьне 
в) негодный. 


о гач 


НЕ уу 
а 


К УБДАС а а) ощипыпая, пылирать полосы, шерсть из шкур, кож 
или из животных, человека; 6) мелкими порциями вышипывать сено, 
солому из скирды, стога; в) перен, отбирать что-л. (напр,, деньги) у 
кого-либо мелкими порциями; зун куьмуда, зуи вас хїапан къулекъ 
лава меня не выщипавай (не обирай), я тебе не овечья шкура 

~ Слово, несомненно, восходит к арабским корнями связано с 
понятиями куйнутун (кутун ~ от катан лён, значит корень куй связан 
с процессом очесывания), кадаса собирать в кучу (очески обычио 
кучу и образуют), каддаса скирдовать (но в аг, имеем процесс, 
наоборот, постепенного разрушения скирды, стога). Есть еше 
кулдасун, кудласатун а) куча, порох; б) стог, скирда и миожество 
других слов тех же корней, но считаем, что привиденных лексем 
достаточно для потверждения тезиса об арабских основах слова ~. В 
другие языки не освоено. 

КУЬЛУЪНГ см. туьлуьнг. 

КУЬЛФЕТ а а) член семьи; б) эвфемизм: жена, муж; чаще 
употребляется ~ ар семья в совокупности для ее главы, 
обремененного заботой о семье, о жене и детях; ~ ар пара вере шейъ 

дава членов семьи много не бывает. 

~ В ар. била кулфати по-домашнему. Есть еще созвучные слова, 
которые являются или словами приведенной основы или 
омонимичной другой основы; кулфатун а) напряжение, труды; б) 
натянутость; деланность, неестественность; в) стоимость, цена и пр.; 
калафа кормить (скот), ухаживать (за скотом) и пр. Если иметь в 
виду, что ради семьи надо и напряженно трудиться, и кормить ее, то 
вполне понятно, что эти понятия могли быть переняты как нечто 
соответствующее понятию «семья». В тур. освоено как арабизм со 
значением КиМеё трудность, трудное положение; обременение; а 
КиНей! в т.ч. и обременительный. Однако в лезг. получается 
«обремененный семьей» - куьлфетлу (см.). В любом случае ясно, что 
слово килфет (куьлфет в лезг. освоено из ар., о чем свидетельствует 
помета и в ЛЧГС. В хин. килфаьт семья. Отличие аг. в том, что в 

совокупности семья- то же слово, но во мн,ч. 

КУЫП т окрашивание материи, ниток, в кипящем водном 
растворе красок; нанди э миса ~ акьа ус аеф? Где здесь заведение 
(место), где окрашивают? 

~ /Ло-тур. К@р куб. При крашении использовались большие 
(кубовые) чаны, чтобы легче было отмерить краски на объем воды. В 
тур. правда, и кувшины, кубышки, бочонки тоже называть словом 
кір — (русск. кубышка также образовано от куб. Кстати, никем не 
доказано, что чему предшествовало: ар. Кааба или гр. кубос (лично я 
склонен отдать предпочтение Каабе, так как греки у арабов 
заимствовали многие математические и астрономические понятия, а 
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не наоборот). Вл куьп а) место крашения; б} чан для крашения; в 
таб. кюп ій л. 

К УБПЕЙИУГЪЛИ › (букв. собачий сын) бран. одно из сильных 
ругательств в аджс лица мужского пола, ле е кар лу: акһунлава 
этот [которыи наверху, выше по месту рас положения] собачий сын 
мое дело не поправил (ме решил, отказался что-то соелать ); = вуння 
э, ве дадра собачий (сукин) сын и ты, и твой отец. 

~ В тур. корек собака, Кӧроріи (куьпогълу) а) бран, сукин сын, 
подлец; 6) пройдоха; хитрец; каналья, В л, куьпейугъли//кепейугъли 
ругательство; в словарях таб, , хин. слово опушено. 


КУБРЕН т-" гнедой (о масти лошади); ~ алас пурар алатив 
расседлай гнедого. 

~ В тур. Юг светло-серый, грязновато-белый; седой (о масти 
лошади). В дари Ккогапр гнедой (о масти лошади) срв. аг. куре ранг 
цвет пыли; в я, дари пыль рага; рагдгапр (ранг ~ увет, окраска) с 
течением времеғи вполне могло превратиться в Когапр, т.е. можно 
предположить, что в дари первоначальное значение слова ~ цвет, 
похожий на цвет пыли). В л. ~ лошадь светлой масти; в таб. кюрен 
рыжий, буланый. 

КУЪРЗ » а) наковальная; ме кам ~ крепкая наковальня; б) уст. 
боевая палица; Рустама ~ завари агъатуни, хьибу ягъалас адайисе 
пуне Рустам палицу в небо забросил, сказал, что через три дня 
вернется [на землю] (из сказки о Рустаме и Зале). 

~ В др.-перс. тигт боевая палица. Освоено в осет. вагт, туш. 4егс 
оружие. В л. туьрз палица, меч; в таб. гюрз меч; гаварзал 
наковальня. 


КУБРПЕ ирил., т младенческого, детского, подросткового (еще 
не молодого в уком значении слова) возраста ребенок; ~ са шиникв 
(так могут назвать любой из этих ранних возрастов). 

~ В тур. Кбгре молодой в разн. знач.; свежий, нежный, т.е. может 
относиться и к лодям более старшего возраста, а также не к людям, в 
т.ч. к растениям: Кбгре Шуаг свежий огурец. В аг. произошло более 
адресное сужениз семантики. В л. ~ Я аг. В таб. кюрпе 1. мальчик, 
младенец, ребенок, т.е. по возрасту 4 аг.; 2) молодой; кюрпе ччил 
молодой ягненок, т.е. в отличие от аг. определение распространяется 
не только на людей. В хин. ккарппа 1. а) ягненок; 6) малыш, ребенок 
(до трех месяцев); 2. молодой, нежного возраста. В отличие от таб., 
хин. в аг. слово ~ не субстантируется. 

КУЪТ т 1. злой, не совсем умственно развитый, упрямец; вун 
пара Іайи ~ э ты очень злой упрямец; 2. прил. по-злому упрямый 
недоброжелательный, стремящийся из-за умственной недоразвитости 
к плохим поступкам, делам; ~ инсан злоупрямый человек. 

~ В тур. Кбш плохой, дурной; кӧќірапќ несчастный, злосчастный, 
злополучный; Кг! недоброжелательный. В л. ~ а) глухой; в) 
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умственно отсталый; в таб. кют а) испорченный, поломанный; 6) 


затупившийся; в) тупоумный; бесталанный. В хин. кут а) 
парализованный; 6) тупой; тупоумный; бездарный; в) тупой 
(например, нож). В лезг. наблюдается отход от значения просто 
«ПЛОХОЙ», «дурной» к умственной неполноценности, в хим. 
добавляется акцент «парализованный» (влияние аз.), а в аг. «зло- 


упрямый». Слово является мало употребительным во всех лезг. 
языках, откуда и произвольность освоения семантики торк. лексемы 
(срв. надинжвел). 

КУЪЧ: вар - ~ тл (букв. состояние — кочевье; надо понимать: все, 
что имеем, и все, с чем кочуем) ~ см, вар-юх, 

КУЬЧ акъяс л-л, дейстєв.з. заставить откочевать, уехать, уйти 
куда-либо в другое место (срв. гъаркі акъас, атикас, кетикас, 
гьикас); чин мисантар дава, мич ~ акъутар э мы не здешние, а 
принужденные сюда откочевать. 

~ В п. Киё кагадап кочевать, Кибие$ Бидап вести кочевой образ 
жизни; Киё, Коёпехіпі кочевка (действие), переселение. В тур. Ко$и 
состязание в беге; скачки; КобийтаК а) прям. и перен. запрягаться; 
Кофи упряжка, упряжь. Хотя эти действия косвенно могут 
относиться к понятию «кочевка», мы не уверены в связи этих 
понятий. В л. куьчарун//куьчун переселить; в таб. куьч апуб 
переселить; в хин. коч а) скарб, домашнее имущество; 6) переселение, 
кочевка кого- чего-либо. 


КУБЧА л а) улица в знач. проход между рядами домов; 
шагъурдин ~ городская улица; ціаку ~ кривая улица; 6) улица как 
среда; ~ бегенмиш хьуна а улица (уличная компания) понравилась; в) 
пространство под небом; ~ йи мекї а на улице холодно. 

~ В п. Киќе, в дари Киба, улица, переулок; в лушту куца улица. 
Освоено в аз. куче (Киќе), одинаково возможно и из и. и изл. В тур. 
не освоено. В л. куьче а) улица, как проход между домами; б) 
пространство под небом; в таб. кюче улица; в хин. куча улица. 

КУЬЧ'ЕБАН п-л бездельник, любитель праздно бродить по 
улицам, попусту проводить время; 1ели биціигуна суман ~ ди гьалла 
аме Али, как был бродяжкой в детстве, таким и остался. 

~ В дари Коќваѕє разг. кто-либо слоняющийся по улица, 
бездельник; в пушту куцадраб бродяга. В л. ~ бездельник, любитель 
уличного времяпрепровождения; в таб. кючебаз бездельник, 
праздношатающийся; бродяга; в хин. куччабирхер бездельник, 
уличный зевака. 

КУЪЧ'ЕРИ п-т? кочевник, любитель кочевать, переселяться в 
разные места, долго нигде не задерживаясь. 

~ В п., дари Кибтебшт кочевник; тоћһајег (от ар. муаджир) 
переселенец; в л. ~ а) любитель кочевать, переселяться; б) отходник, 
временно переселяющийся ради заработка; в таб. ~ а) кочевник; б) 
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любитель не задерживаться на одном месте; в хин. кочари 


перелетный (о птицах) 
КЯСРА а грам. подстрочный знак (косая черта), служащий для 
обозначения гласного звука ци» в ар. письме 
Слово известно во всем мусульманском мире, пользующемся ар. 


письменностъю, 


КЬ 


КЪАБ ља) один предмет посулы (посуда в целом ~ къабар), чаще 
чашка, тарелка (блюдце ~ см. бушкъяб ); шае ~ аргїуне новую чашку 
(или другой предмет посуды) разбил 6) футляр, спичечный коробок, 
кобура, тара, имеющая форму, кроме ящиков); тупанчин = кобура 
для пистолета; в, блюдо, порция; гъяртис са-са ~ чТевене каждому 
по одному блюду (по одной порции) хватит. 

~ В тур. Кар, кроме названных выше, имеет еще значения: 
бесформенная тара, чехлы, обложки книги, В совр. п. дав (къаб) 
означает только «футляр. В дари значение слова почти совпадает с аг.: 
дав (къаб) а) глубокое блюдо; б) футляр, кобура; в) рамка (для фото); 
в) пушту гъяб тарелка. В ар. встречаем слово къабрун могила и, хотя 
могила — это и футляр для мертвеца, трудно предположить здесь связь 
с основным значением слова, означающим «посуда». Правда, здесь 
есть одна зацепка: первоначально древние народы хоронили своих 
мертвых в болыгих глиняных амфорах, которых, несомненно можно 
называть къаб ‘кьаб), потом это название похоронного атрибута 
могло перейти на название могилы и беспосудной. В л. мн. ~ къапар 
означает а) посуда; б) футляр; есть и перен. къапарай акъатун 
означает потерять терпение, совершить действия, связанные с этим. В 
таб. гьаб блюдо, тарелка. В хин. ~ - кьаджагь посуда, ~ спичечный 
коробок. 

КЪАБАН л а) кабан, вепрь, дикая свинья, боров; Рамазана накь 
~ кІине Рамазан вчера убил кабана; 6) перен. большой, неуклюжий, не 
очень развитый умственно человек; грубиян. 

~ В совр.тур. слово не встречается. В лезг., видимо, заимствовано 
из азерб. Слово встречается и в других тюрк.: тат., казах, кыпч.. 
балк., карач. Заимствовано в ряд слов, но не встречается в перс. В л., 
хин. къабан. 

КЪАБАХ т тыква, кабачок; ~ ин кьуп!Иур пирог из тыквы. 

~ В тур: каБак а) кабачок, тыква; 6) вид кальяна (у курильщиков 
гашиша); в) прост. лопух (о человеке); г) перен. грубиян. Встречается 
слово также в тат., азерб.. чагат и др. тюрк. В рус. заимствовано 
слово кабак (кабачок). В л. къабах, в таб., хин. къабагъ тыква. 
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КЪАБАЧАИ › а) старая, примитивно сшитая овчинная шуба, 


теряющая или потерявшая товарный вил верхняя одежда бедного 
человека до революции; ~ хъай х!алашуйди вес хьастава в старой 
[потерявшей вид] шубе в гости пойти не смогу; 6) перен. бедняк, 
пастух. 

~ В тур. Каваба 1. грубо, примитивно; кое-как, наспех; 2 


грубоватый; КерепеК бурка, накидка из войлока (у пастухов). В балк 
дерепек пальто из войлока, (в дари. даба (къаба) просторная мужская 
одежда), в абх. а-деђепе пастушья шерстяная одежда. Абаев склонен 
считать слово тюркизмом. С ним не согласен А. Гюльмагомелов, 
давший в ЛЧІС к слову кьабачи а) пересмешиик; 6) лгун ~ помету 
араб. В ар. встречается слово къаббутіун а) плащ, накидка; 6) 
презерватив. Мы склонны согласиться с Абаевым, так как ар; 
къяббуун могло быть видоизмененное заимствование от тур. 
дерапек (кьебенек). Что касается резкой перемены семантики л. 
къабачи, то это легко объяснимо, Если знать, во что в прошлые 
времена рядились шуты-пересмешники, одетые козлами. Название 
одежды перешло на ее носителей, а что касается смешения людей, 
вранья в три короба, то это было прямой обязанностью носителей 
къабачай. Слово богато представлено в дагест.: авар. хъабарча, ано. 
хъапача бешмет; лак. къавечу, рут. къабачай, арч. къапачи. 


КЪАБЛАМ А т могильная ниша в форме сосуда, укрытая сверху 
обычно каменными плитами (срв. кимнекьв); хье усари ~ некьвар 
акьафе в наших местах [обычно] устраивает могильные ниши, 
покрытые плитами. 

~ В тур.: карата покрытие, облицовка, обшивка, покрышка и мр. 
знач., не относящиеся к данному случаю; ар. кьабрун могила, видимо, 
также повлияло на перемену семантики слова ~ в лезг., в л ~ также 
означает могилу с такой же формой ниши. 


КЪАВАХ – т 1. сущ. тополь; гьава ~ высокий тополь; 2. прил. ~ 
кТур дерево (растение) тополя; 3. перен. а) что -л. высокое, стройное: 
6) рукъу ~ высохший тополь (о нерожавшей женщине). 

~ В тур. КауаК бот. а) тополь; б) перен. дылда; в) перен. дубина. в 
л. ~ 1. тополь; 2. тополиный; в хин. ~ тополь; в таб. гъавагъ тополь. 

КЪАВР АХ: — жил а плодородная земля. 

~ Помета заимствована из ЛЧІС. В ар. плодородный хасибун, 
мухсибун. 

КЪАВ'УМ пт 1) родственник по женитьбе кого-л. на ком-л.; хьин 
гьал ~ ар хьуна а мы теперь стали родственниками (по женитьбе); 6) 
«родственник», слово, которым называют обычно тех, кого нельзя 
называть «мирас» (см.), «чихвар» (см.); къуллугъар жалла учин ~ 
арис ине должности все раздал своей родне. 

~ В п. домтох! (кьовмухиши) родственник по отцу, т.е. то, что 
в лезг. мирас (см.). В дари. дамт (къавм) а) народ, народность; 6) 
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род, племя, клан, в) родня, родственники. В лушту къаум а) племя; б) 
народ. В л. ~ Ма?. В таб. гъавун сват, сватья 

КЪАВ УН 4-77? дыня; хъачархьу ~ спелая дыня. 

~ В ар: къавунун мускусная дыня, В тур. даупи дыня. В другие 
пезг. не освоено. 

КЪАВ УРМА т» мясо, зажаренное в посуде на масле, жире или 
тушеное на небольшом количестве воды; зас ~ ижи дуьхьейлава мие 
кавурма не очень подходит. 

~ В тур. Каумгта 1. жаркое, хранимое в замороженном виде; 2, а) 
жареный; б) сушеный. Основа Кауигтак жарить, печь имеет богатое 
словообразование, Ар, кьавурматун, жареная на сковороде баранина, 
скорее всего — заимствование из тур. хотя 42. ~ является, видимо, 
заимствованием из ар. или азерб. В дари рогта, (къорма) каурма 
(жаркое со спецуями); в лушту коурма //гъаурма жаркое. В л. ~ 4 аг, 
в таб. гъавурма жаркое; тушеное мясо; в хин. къявурма і таб. 


КЪАГЬВЕ а кофе. 

~ В ар. кагьвейун, в тур. Кавуе кофе, Каһуеуі а) продавец кофе; 6) 
содержатель кофейни; ви. даһуе (къагьве), в лушту Кавуа; в л. 
къагъве, в хин. къаьгьаь кофе. 

КЪАГЬВЕДАН а-л кофейник. 

~ В тур. КавуеЧап коробочка для кофе, каһуеһапе кофейня, кафе; 
в п. каһеји$ кофейник; вл. ~ ій. аг. 

КЪАГЬРИМ АН па) богатырь, герой; дегіуьйи ~ ари чипин 
игитвел агвар акьуне на войне богатыри (герои) показали свое 
геройство; б) с зггл. буквы имя с.м. Къагьриман. 

~ В п даһғгатап (кьагьраман) чемпион, герой, герой 
художественного произведения; в дари, пушту 14. п. В л. ~ ій. аг; в 
хин. къаьгъраьман герой, храбрец. 

КЪАД АГЪА т-а-? а) запрет (по указанию, религии, закону и 
пр.); мисари гізрч акьас ~ акьуна а на охоту здесь наложен запрет; 
б) перен. запрещенное; заповедник; ~ ~ э запрет есть запрет (т.е. то, 
что запрещено). і Форма прил. ~ акьуф). 

~ В ЛЧІС находим помету туьрк, но в БТРС этого слова нет. 
Абаев возводит слово к ар. основам, указывая на слово дауа 
(къавад) месть, хотя ни по созвучию, ни по семантике слова 
къадагъа и кьазад не совпадают, а запрет по ар. Жерамун. Между 
тем в и. есть слово дадабап (кьадагъан) запрет; то же слово в дари 
означает запрещение, запрет. В близком к ним осет. кьоди означает 
неприкосновенный, заповедный, отверженный, подвергнутый 
бойкоту, штрафу. В груз., видимо, из перс. дайафа (къадагъа) запрет. 
Мы бы слово отнесли к др.- перс. основам В л. хин., таб. ~ запрет, 
запрещенный. 

КЪАД'ИМ /'къадима прил. книжн. а ) прочный, крепкий, 
надежный, осноғательный; б) относящийся к античности, к старине; 
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ме шейъ паря ейъ а это очень надежная (прочная и пр.) старинная 


вещь: в) с загл. имя с, м, Къадим. 
В ар. къадимун а) старый, древний; б) античный, старинный 
КЬЯЛлИМУН бизатигьи особый [прелмет лля пролажи [; къалиматун 


кутубун мат бухГатун инкунябуни (древние книги излания ло 1501 
г.). В тур. кайіт 4 ар. В совр, п. дайіт (къалим) старый, бывитий 
древний, В дари, дядит (къялим) древнее прошлое, старина; дадіті 


(къадими) старый, древний, старинный; п лушу къалим лревний. 
старинный. В л. къалим // къалими старинный. В таб. къалим 
древний, минувший; в хим, къяьдим а) древний, лавний:; 6) прочный 


рассчитанный на долгие годы. Редкий случай совпаления июансного 


оттенка семантики только в аг, и хин. В других языках июаиса 


прочности нет. Возможно, что есть в азерб. 

КЪАЖ'АР 7-я название персов и азербайджанцев, исповелуюших 
шиизм; по этому признаку могут назвать так и представителей лругих 
народов, а также отдельные роды, тухумы (см. . 

~ Исторически слово возникло от названия тюркского племени и 
шахской династии «каджаров», более века правившей Ираном (1796- 
1925 гг.) и является общеупотребительным в Азербайджане (по 
отношению к персам) и в Южном Дагестане (к шиитам), но в 
словарях этого слова почему-то нет (видимо, считается чем-то вроде 
прозвища, хотя на самом деле — это историческое понятие). 

КЪАЗ гт гусь, гусыня; жагвар ~ белый гусь (гусыня); перен. слово 
может служить необидным прозвищем по каким-л. внешним или 
речевым признакам человека. 

~ В тур. аз. Ках а) гусь; 6) перен. глупец, дурак; в) арго горлодер, 
горлопан; может служить и прозвищем. Освоено в перс. В совр. п бах 
(гъаз), в дари. дат (къаз) а) гусь; б) лебедь; в) фламинго; уах (гъаз) 
гусь; в пушту къаз гусь. Слово освоено в большинство кавк.: осет. 
кьаз, л. къаз, дарг. къаз, арч. къаз, анд. къази, чеч. къаз, каб. балк 
къаз, абх. а-къез гусь 

КЪАЗАБ а мучение от болезни или по другим причинам, 
издевательство, насилие, гнет, испытываемые кем-л. со стороны 
сторонних сил (срв. Іезаб); кіилди 1уьмур ~ икк ккей ушуне вся 
жизнь прошла в мучении (-иях). 

~ В ар. гъазабун гнев; гъайзун ярость, гнев; нападение; агъзаба 
рассердить, прогневить; кьаздагіа терзать. Освоено в тур. дагар 
гнев, ярость, негодование. В обоих случаях слово обозначает чувства, 
испытываемые субъектом действия. Та же линия продолжается в 
таб., где гъазаб по знач. ій тур.; то же в хин., где къазаьб гнев, 
ярость. В аг. происходит как бы перемена залога: вместо чувств 
субъекта действия слово употребляется для обозначения чувств 
объекта действия, становится полным синонимом слова Іезаб (см.). И 
это не единственный случай такой трансформации семантики. 
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КЪАЗ АИ ай) слежавшийся в ти рлыи ‹ ой (кияк) опечий помет: 
мехьниь ' пт Тис ях п овчарню овечий кизяк резатт или, 6) 


отложившийся где-л слой грязи (п том числе, на теле): ушуня хилар 
Туьч: ~ и фацунл а иди руки помой: грязь слоем отложилась 
В ар.: къазирун нечистый, покрытый слежавшейся грязью 


В другие языки не освоено. 


КЪАЗАКЪ' » казак: ~ арин полк казацкий полк 
В тур. КатаК’ а) казак; 6) муж, главенствующий над женой; 
деспотичный муж. Освоено в ар. къудакьун, в л. 427784 (кьаззакь), в 
дари. датяф (къззакъ ), в хин, къязах, 


КЪАЗАКЪ', № (ст.) наемный работник, обычно мальчик 
слуга при доме уз вольных, не связанных крепостным правом. 

- Слово по значению связано с —, означающим вольный поселенец. 
С тем же смыслом, видимо, первоначально употреблялось и 
нынешнее слово казах- къазах (см.). Видимо, эти три значения слова 
объединяет и Абаев. 


КЪАЗАМА?` а а) тюрьма; б) нечто темное, не имеющее выхода, 
замкнутое, олидетворяющее безысходность, страдания, бедность, 
нищету; зун фи ~ и керхьуне? В какую беду (безысходность) я 
попал? 

~ В словарг В. Фасмера поиски основ слова «каземат» а) 
прикрытие б) тюрьма — ограничиваются европейскими языками, хотя 
фонетическое оформление слова (правда, наличие звуков къ или къ, 
задненебных спирантов, автором в слове, видимо, не предполагается) 
указывает на необходимость поисков в ар. основах, где основы с «кь» 
и «з» — такьаззазун отвращение, КьузахІун имя дьявола, и заодно 
ангела, ведающего облаками; кьазамун карлик, пигмей, лиллипут, т.е. 
человек, обиженный Аллахом; кьазалун порок, недостаток; кьазалун 
хромота; кьасара принуждать, заставлять силой (делать что-л), – все 
это указывает, что корни слова залегают гораздо глубже европейских, 
т.е. в ар. В тур.: арабизм кьазамат в трансформированном виде 
бегатеЁ означает а) большой объем; размеры, громадность; б) 
дородность; в) важность, величие. В аг. этому соответствует слово 
Іезамат (см.). В аг. есть и вариант «кьазамат», но более 
употребительно «къазамат», которое мы предполагаем предложить в 
качестве нормативного варианта. В л., хин. — тюрьма. 


КЪАЗАМИШАР, т заработки, то, что удалось получить за счет 
труда; ти ижи ~: акьас хьундава в этом году хорошо заработать не 
удалось (не получилось). 

~ В тур. Ке‹ешй а) заработок (сдельный); б) барыш, прибыль в 
бизнесе; доход. (Слово скорее всего освоено в аг. не раньше полутора- 
двух веков назад из азерб. В Азербайджан на нефтяные промыслы и 
на другие работы агульцы стали выезжать в конце ХІХ - начале ХХ в. 
И так как они не имели ни барышей, ни прибылей, в аг. закрепилось 
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только значение ‹‹ заработок» (‘амо слово релко употреби 


В лезг употребляется голько в форме «‹зарабатылатт | 
къазалмишун // къазанмишун, в таб. гъязалмиш яп!уб, в хим 
къязалмьникири, в аг. къязамиш акъас (см. ) 
КЪАЗАН эт большой котел, обычно мелный или чугунный; са 

аш киркіуне один большой котел каши кончился 

В турм аз. (почти во всех тюрк.) Кахап; в ар. кълзанун; а пер. 
не освоено: вл большой котел; в таб, гъязаича, в хин. къазанча 
кастрюля. В аг. основа является словообразовательной: къазаичи 
котельщик, къазанчивел занятие профессией котельщика; 


къазанхана мастерская по производству котлов, Слова эти также 
присущи тюрк. и лезе. 

КЪАЗАНЖИ » то, что удалось заработать, заполучить, заиметь, 
выгодно приобрести и пр; са исан ~ годовой заработок, доход; 
прибыль, выигрыш; приобретение и пр. 

~ В тур. аз. Катапр а) заработок, доход; прибыль, барыш; 
выйгрыш; б) приобретение, завоевание. В л. ~ прибыль; в таб. 
гъазанж выгода, прибыль; в хин. къазандж прибыль, барыш, От 
основы образованы слова: ~ лу имеющий заработок, доход, прибыль и 
пр.; ~ суз не имеющий их; ~ сузвел неимение их; ~ сузди нареч. не 
имея их. 

КЪАЗМ'А' т землянка, времянка, лачуга, хижина, наспех 
сооруженное жилье обычно небольшого размера, объема и без 
хорошей отделки (обычно для чабанов на летней стоянке); куьгьна ~ 
арчїуне, цЈаеф акьуна адава старая хижина развалилась, новая не 
построена. 

~ В тур. Катта 1. а) гл. имя от Каттак рыть, копать и пр.; б) 
кирка, мотыга; 2. вырытый, выдолбленный, т.е. скорее означает 
«землянка». В ар., перс. не освоено. В л. ~ а) землянка; б) низкое, 
бедное жилище; в) времянка. В таб. гъазма а) хлев, сарай; б) мазанка 
для чабанов; в) ферма; г) лачуга, хижина. 

КЪАЙГЪ АНАХ т омлет; багаминтарис ~ на ширин чай акьуна 
уй на завтрак приготовили омлет и чай с сахаром (букв. сладкий чай). 

~ В тур. Каубапа а) омлет (с сыром или фаршем); 6б) гоголь- 
моголь; в л., хин. ~ яичница; в таб. гъайгъанах яичница, омлет. 

КЪАЙГЬУ эт а) дело, раздумье о делах, беспокойство о деле, 
хлопоты; сагалай ме кардин ~ акье вначале об этом деле 
побеслокойся (похлопочи, предприми что-л); б) мысли, беспокойство 
о ком-чем-л., раздумья, озабоченность; ваф пара ~ вур фай агвай 
видно, что ты многим озабочен (в состоянии обеспокоенности); в) 
забота, уход за кем-чем-л, сохранение, недопущение развала, гибели 
чего-л; халкьдин ~ акьа Хекимар ме заманайи жикТес четин э 
руководителей, заботящихся о народе, в наше время найти трудно. 
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В тур Куй! забота, дума; горе, печаль. Осрпоено в лез? Я 
собств 
1 проявляем ме ради чьего т олага мысли, хлопоты, лело лля 
кого-л (перевол из ЧК); в маб. гъяйгъу а) забота, янимание:; 6) 
пела. заботы. беспокойство: в хин а) забота; 0) хлопоты; в) 
беспокойство. 13 отличие от тюрк, в лезг как горе, печаль ие 
грактуется, усиливаются акценты боты, беспокойстяа 


КЪАЙДА о порялок, распорядок, система условностей пояеления, 
правила, нормы чего»л. необходимые длЯ успешного 
функционирования, напр., коллектива, семьи, общества и пр.; вас 
ме еллис иТае ~ пур ахїар хьуня алавя ты пока новые порялки не 
узнал (не изучил); суз неправильный (противопорядковый) 
порядок, 

~ В ар. кьһайлатун ведение (действие), къайада зарегистрировать, 
къайдун а) ограничение, условие; 6) размер, расстояние; в) запись, 
регистрация (приведены не все значения). Освоено как арабизм в тур 
поэтому помету А. Гюльмагомедова в ЛЧІС к слову ~ как тюрк., 
конечно, правильной признать нельзя;  Кауде а) правило; 6) 
основание, фундамент, цоколь пьедестал (более точное 
заимствование ср. семантики, чем в лезг.). Есть в тур., и Кауд (Кауй) 
(см. къейд). О>воено в перс; в совр. п Ҷаеде (къа `еде) норма, 
правило; в дари. даедя (кьаеда) а) правило, закон; 6) обычай, 
порядок; в) норма; в лушту къа`ийа правило. Не исключается, что 
изменение семантики в лезг. произошло под влиянием перс. 
заимствований, а не непосредственно из ар. как в тур. В л. ~ порядок 
осуществления чего-л., функционирования чего-л. (из ЛЧІС); в таб. ~ 
а) порядок, систгма; б) правило; в хин. правило, порядок. 

КЪАЙ ИШ т очень толстый прорезинованный материал из 
крученых кордных нитей, из которого изготавливаются трансмиссии, 
ремни, пожарные рукава и пр.; ~ ин чил хъае чанта сумка с ремнем 
из прорезинованного материала. 

~ В тур.: Кау ремень, лямка, постромка и пр. Освоено в ар. 
кьайшун ремень для правки бритвы. В л. ~ ремень, полоска 
прорезинованной ткани (из ЛИС). 

КЪАЙМ АХ т (диал.) сливки, сметана ( см: кїум; жар). 

~ В тур., азерб., крым-тат., тат., казах. кајтак густая вареная 
сметана, сливки (снятые с вареного молока). Из перс. освоено в дари 
дајтад (кьаймакь) сливки; в осет., дайтад // дајтад (кьаймакь // 
кьаймакь). В оус. (диал.) каймак. В л. ~ (чар), верхний слой, 
снимаемый с сырого молока; в таб. гъаймах (хах) а) сметана, сливки; 
б) пена на молоке. В лезг. обычно является тюрк. синонимом (кроме 
хин.) уже существующих незаимствованных лексем. 

КЪАКЪАВУР (мн.ч.) а звукоподр. кудахтанье кур; гъурегъал 
дакьучира, ~ ур акьая [хоть] яичко и не снес, кудахчет. 
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В ар. кьякьун, къявкьун, къавкьа атун кудахтаньс. В л. къак ьра 
а) крики птиц (гусей); б) бездоказательные речи; в таб. а) кудахтанье 
б) болтовня; в хин, къакъылдямышкуи а) кудахтать; б) гоготять 

КЪАЛ а-т ссора, спара, скандал, препирательство, возможно 
кончающиеся дракой, шумной потасовкой и пр.; ~ аматива ссору н 
затевай (букв. не вытаскиваи) (сре. дегТуь. шуллугъ, басрукъ) 

В ЛЧІС слово ~ дается без помет, т.е. как исконно л. Межлу тем 
нельзя исключить его тюрк. корни. Олно из знач, слово Каїау в тур 
брань, ругань, что близко к лезг. семантике слова. В ар. также есть 
близкое по звучанию и значению слово къалаба, яесьма 
многозначная, лексема, в частности означающая а) переворачивать; 0) 
выворачивать; в) свергать (власть); г) поднять всех на ноги; л) 
извращать нормы, факты. В л, къал, 771аб.: гъал, хин. къал-макъал 14 
аг. 

КЪАЛА' а а) крепость, цитадель, укрепление; дербендии 
дегьзама - наври акьуф э дербентская крепость построена в очень 
древние времена; 6) мерен. большой прочный дом, сильно 
отличающийся от остальных; Шарафа акъаеф хал лава, ~ э Шараф 
строит не дом, а крепость; в) перен. защита, опора в лице какого-л 
человека; Эхімад Таре чу дава, ге че ~ э Ахмед не просто брат, а 
наша крепость (защита). 

~ В ар. къалхІатуп крепость, цитадель. Освоено в тур., азерб. 
каїе крепость, укрепление. В л. даГе (кьъал`е) крепость, цитадель, в 
дари даїа (кьала) дом, обнесенный высокой стеной с башнями; 
ЧаТаБе?? (кьал`абеги) комендант крепости, форта; начальник 
гарнизона; в лушту келай деревня, село. Слово вошло почти во все 
горские языки: осет. даПе (кьалле), авар., дарг., лак., лезг., хин., рут., 
цах къала, таб. гъала, чеч, инг. кыъала, каб. къале. 

КЪАЛ'А? а-п-т? а) олово (металл); ~ ккетива мегдан 
месторождение олова; 6) полуда, лужение (результат); хіуьягик ~ 
кедава эта кастрюля не полужена (на ней нет полуды); в) перен. 
показуха, обман зрения; мезуралди ~ ярх!аф языком лудящий 
(покрывающий блестящим слоем). 

~ Абаев относит ~ к ар.- перс. основам. БТРС дает слово ка[ау без 
помет, т.е. как тюркизм. С этим согласен и автор. ЛЧІС, который дает 
помету туьрк. Мы решили дать все пометы, но с вопросительным 
знаком. В ар. находим кьалдаратун, кьилла` ун биалькьисдири 
полуда, лужение. В тур. КаГау а) олово; полуда; б) арго брань, ругань; 
в) показуха; мишура; КаТау! а) лудильщик; б) обманщик, мошенник; 
шарлатан; Ка{ауЙи занятие или профессия лудильщика. В совр. п. 
Баг (кьал`) олово, раГапди4 Качайап лудить, вылудить, полудить; в 
дари раТау (къалай) олово; полуда; в пушту кьала`и олово. Освоено 
во многие кавк.: груз., сван., диг. къала, туш. къал, дарг., адыг., 
лак. къалай; л. къеле; чеч. кыгъали, тюрк. (куман) даТау нов-гр., 
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болг., серб. №МШау, в таб. кълляйи олово, полуда; къалайчи 
ЛУДИЛЬЩИК, ВАНН. КЪЯЛе ОЛОВО полула; къялечи лулильшик 


КЪАЛАБУЛ УХ а а) беспокойство. нервничанис; вун ~ ли агвай 
хи, фи хабар э? Ты чем-то обеспокоен, в чем дело?; 6) некая 
неразбериха, беспорядок, переполох, беготия и пр. действия чем-то 
обеспокоенных; фи келирк!ва ~ ә миса яеф? Что за бесконечный 
беспорядок здесь творится? 

ЬТРС и ЛЧІС выдают данную лексему за тюркизм. В тур. 
КаТађаїк а) толпа, масса (народа); б) скученность, давка, толкотня в; 
л. ~ беспокойстно, В ар. есть слово къалябя (см. комментарий к слову 
къал), где в числе значении есть «поднять всех на ноги» (значение, 
близкое к аг.); хъаликъа а) беспокоиться, тревожиться, волноваться: 
0) тревожить, беспокоить, не давать покоя. Мы не склонны думать, 
что къалабя, тъалихьа в ар. заимствованы из тур, Поэтому даем 
помету ар. В таб. гъалабулугъ переполох. 


КЪАЛ АГЪАН а белладонна, красавка, многолетнее травянистое 
лекарственное ғдовитое растение семейства пасленовых; ~ дин тук 
цветок красавки. 

~ Слово калган //къалагъан // кьалгьан имеет широкое 
распространение, хотя в разных языках означает совершенно 
различные травянистые растения. М. Фасмер в ЭСРЯ относит его и 
ар. основам: холанджанун калган из кит. ко-Теипд-Кеипд. Не 
исключаем и связи этой основы и с ар. же кьулкьасатун бот. 
колокасия;; кьаликьун а)  беспокоящийся, тревожащийся; 
взволнованный; 6) физ. возбуждающийся, Это тем более может быть 
верным, имея в виду возбуждающие, дурманящие качества красавки. 
Об освоении в ғерс. и тюрк. мы сказать не можем. В л. къалгъан (с 
пометой тюрк.) растение с шипами (не только на стебле, но и на 
листьях: ясно, что не красавка, а репейник, чертополох); в таб. ~ тоже 
репейник, чертополох. Слово заимствовано в укр., русск. калган; ср.- 
лат. ааіапда; ср.-греч. даіадда. 

КЪАЛ АТ а незначительный по последствиям проступок, чаще 
совершаемый не предполагая возможные последствия, без их учета; 
ме ~ вун акьуне, сара маркъа этот проступок ты совершил, больше 
не совершай (не делай). 

~ В ар. мугъалабатун а) спор; 6) борьба; кьалатун а) слова, 
разговоры, речи; б) злословие. Возможно участие обеих основ в 
синтезе аг. понятия ~. Трудно предположить, что діїодаї (кьилокьал) 
в дари а шум, кэик: 6) пересуды, разговоры из той же ар. корней (в 
другие перс. кажется, не освоено). Но определенная фонетико- 
семантическая близость и здесь имеет место. В л. къелет 
необузданный поступок. В других языках мы аналогов не нашли. 


КЪАЛ'ИБ а а) форма для отливки; къуркъушум ~ и агьат; налей 
свинец [расплав! в форму [для отливки]; б) спичечный коробок. 
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~ В ар.: къйлабун //къйлибун а) форма (для отлмаки, для теста и 
др.). б) колодка (сапожная). Освоено в тур Каїр а) форма, модель 
болванка: обра е1, шаблон; 0) кусок, брусок чего-л в) ВНИИНС 
оболочка. вид: г) хитрость, обман, уловка. В м даіеп (къалеб) а) 
форма для отливки, модель; б) кололка, В дари, пушту 10 п. В 
(другме ) не освоено. 

КЪАЛИН/ФХ миры, т л а) густой, частый, густо выросший 
кулкус густой кустарник, сес густой голос; б) плотный, как бы 
спрессованный; ~ диф плотный туман (низкое облако); ~ жанарин 
идеми человек плотного телосложения; ~ лит плотно слежавитаяся 
бурка (войлок); в) перен. ~ жиб богатый, денежный карман 

~ В тураз. кайтп а) толстый; 6) густой, плотный; я) линга 
велярный, задненебный; г) арго богатый, имущий. В л. къалин а) 
плотный, густой, частый; 6) усиливающийся (о споре, скандале), в 
таб. хъалин а) густой, частый; б) плотный; в хин. къалын 1. густой. 
частый; 2. нареч. густо, плотно. В аг. словообразовательная основа: 
см. ~ акъас, ~ хьас, ~ вел, ~ велди, ~ ди. Почти все эти формы 
имеются и в тур., ивл., таб., хин. — меньше, 


КЪАЛИЯН а кальян (не имеется в виду прибор с водяным 
охлаждением дыма), трубка курительная, чубук, люлька; зе хІадада ~ 
диваф и мой дедушка курил трубку; ~ дин тембеку табак для 
трубки. 

~ В ар. гъалянун восточный курительный прибор, в котором дым 
очищается и охлаждается, проходя через воду; хал`йунун обычная 
курительная трубка, люлька. Освоено в перс. В совр. п., дари даТуап 
(къальян) кальян. В л. ~; в таб. гъаляйан. В хин. къавлийан кальян, 


трубка курительная. 

КЪАЛЛ'У т-л а) кровник, человек, из места убивший кого-л; 6) 
убийца, которому еще не отомстили; че ~ йин къайгъу чин акьасе о 
нашем кровнике мы позаботимся (примем меры сами). 

~ В тюрк. Кап кровь, поэтому основанное на кан слово должно 
было звучать къанлу (см. л. къанлу), но в аг. под влиянием 
последующего «л» произошло. чередование н — л и в аг. къанлу не 
говорят. В таб. тъанлу кровник, в хин. къанлы 1. убийца; 2. 
кровавый. 

КЪАЛМАКЪАЛ т-а ссора, спор, скандал, шум-гам, 
препирательство, обычно вызванные чьим-л недовольством, обидой и 
пр.; ~ ар герек дава, маслиетилди гъургъ ссоры о и пр.) 
не нужны, мирно разговаривай, 

~ В ЛЧІС слово ~ дано с пометой «туьрк», с чем трудно не 
согласиться (исправлено упущение со словом къал), тем более в тур., 
напр., находим, что ка!ауУТатаК «лудить» имеет арготическое 
значение «дать жару, стругать, пропесочить», Однако здесь не все 
ясно: во-первых, одностороннее руганье — это не -, не ссора; во- 
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вторых, вторая часть слова макъал получается что-то вроде 
бессодержательного довеска. Между тем в БТРС приводятся 
арабизмы такаї1 речь; слово; такай статья (газетная, журнальная) и 
пр., или в АРС Баранова при всей его ужасной неполноте находим 
слово тах!аллийатун (отдел хроники в газете), из которых явствует, 
что вторая часть разбираемого слова не пустышка и имеет ар. основу. 
Поэтому мы здесь безо всякого вопроса и сомнения ставим двойную 
помету. Тем более, из семантики слова явствует, что ~ ~ это обычно 
словесное препирательство, а не драка, борьба и пр., хотя эти явления 
в речи отдельных людей могут попасть под данную категорию, Из 
перс. мы слово эбнаружили в дари: ўаһпаўа! (гъалмагъал) шум, гам, 
крик; фаітаё:иі Кагадап шуметь, кричать, скандалить, т.е. слово 
толкуется как словесная ссора. В таб. фонетически совпадает с дари: 
гъалмагъал ссора, скандал; в хин. ~ ссора, грызня, И вл. толкование 
слова отвечает понятиям шум, крик, словесное препирательство. 

КЪАЛПАГЪ т а) ред., шутл. головной убор в форме конуса; 
гьеле фи ~ э һун алахьуна аеф? Это что за колпак ты надел [на 
голову]?; б) оболочка разных предметов (налр., светильников -— 
абажур); гъазе ~: зеленый абажур. 

~ В тур. Каірак шапка, папаха; каіракёі шапочник; с такими знач. 
слова встречаются почти во всех тюрк.: тат., кум., балк., крым.~ 
тат., казах. \Азвестно название народа каракалпаки «черные 
колпаки», одна из ветвей кыпчаков. В л. ~ внешняя оболочка чего-л; в 
таб. гъалпагъ 41) ставня, ставень; б) крышка (напр., кастрюли). 

КЪАЛП'УЗ //къарпуз п арбуз; хъачархьу ~ спелый арбуз (см. 
халписак). 

~ В п. хагЬо2е дыня (букв. с перс. ослиный огурец); выходит к 
перс. (дари) хаг осел, авест. хара и ср.перс. виќипӣ огурец. 
Заимствовано в тюрк. (тур. крым.- тат., азерб.) Кагрих арбуз с 
подстановкой 
р> л). Вл. ~, в хин. къарпыз арбуз. 

КЪАЛТ АГ?» 7 ленчик, орчак, деревянная основа седла; пурарин 
Щае ~ новый ленчик седла. 

~ В тур., аз. каќак а) седло; лука седла; б) разг. потаскуха, шлюха. 
В перс., ар. не освоено. В л. къалтак потник, войлок или тряпичное 
покрывало под седлом (см. такалту); в таб. гъалтагь ленчик 
(деревянная основа седла); в хин, ~ ій аг. 

КЪАЛУМ прил. а? ставший наказанием за что-л, запретом; ~ 
хьас страд. з. оказаться таким, что запрещено Аллахом, за что 
неминуемо наказание на том свете (срв. мерам), что будет 
свидетельствовать против тебя; вас Іуьтіутар ~ хьурай да окажется 
съеденное вредом тебе (чтобы не пошло съеденное впрок). 

~ В ЛЧ слово ~ дается без помет, следовательно, признается 
исконно лезг. лгксемой, в чем мы полностью уверенными быть не 
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можем. Мы предполагаем, что это все-таки арабизм, хотя в 


имеющихся у нас словарях слово нами не обнаружено (л. кьалам 
(перо) имеет еще знач. пошечиняа, а къалаун означает ненависть 
Возможна связь этих лексем с понятием Вл хьУН ЛО ко20-л 
дойти божьему наказанию; в таб. гъалум апіуб проклинать кого-л, 
желать кому-л. зла. С таким залогом и связанным с ним акцентом 
значения согласиться трудно, если не невозможно, хотя нарол гакой 
оборот речи употребляет. В хин, слово не встречается, нет этого слова 


и в тур., азерб., а также в перс. 


КЪАЛХАН та) щит (оружие); турия ~ меч и шит; 6) кольчуга, 
рубашка из стальных колец; хіададян ~ делушкина кольчуга 

~ В тур. какап а) щит (оружие); б) воен. шит, щитовое 
прикрытие. В л. ~ а) щит; 6) защита от врага, В других дагест. есть 
как названия щита, так и названия кольчуги. Наяр., авар. хъалъаи; 
лак. дарг. къалхан, таб. гъялхан, азерб. галхан щит; авар., анд. 
къолден // гъулдин, лак. хіурни, л. къеркь, лаб, занаг, рукъан палат 
(последним присуще и аг), дарг. халчук кольчуга. 


КЪАЛХМ ИШ: ~ хьас т-л уст. дружно всей массой устремиться в 
одном направлении; халкь душмандил ~ хьуне народ [все вместе] 
поднялся [устремился] на врага; хіейванарин рама дагьарахь ~ 
хьуне лошадный гурт устремился к обрыву. 

~ В тур. это многозначная основа: Каікатак а) вставать, 
подниматься; 6) перен. восставать, подниматься; в) отправляться, 
отходить, отбивать; г) отменяться, упраздняться, уничтожаться и еще 
ряд значений. В л. ~ хьун, в таб. гьалгъмиш хьуб а) возмущаться; б) 
восставать. В хин. къалхмышккуи а) подниматься (снизу); 6) 
подниматься (о тесте); в) воздуваться (о реке); 
г) раздражаться. 

КЪАЛЧ'АГЪ т (диал.) анат. бедра и таз (совокупное название); 
1ере ~ широкий таз (и бедра). 

~ В тур. Каїќа, диал. Ка!6аК бедра, таз. В л. ~ къалчах ягодицы ног 
человека; в таб. гъалчагъ бедра и таз. 


КЪАМ'АТ а стан, фигура, рост, габариты человека; агубар але, ~ 
ис гаф алдава руш видная, без изъянов в фигуре (росте и пр.) 
девушка. 

~ В ар. кьаматун а) стан; б) рост (человека); в) талия, фигура; 
кьатру алькьамати низкорослый; тіавилун алькьамати рослый; 
би`астикьамати порядочно. Освоено в тур. Катей а) стан, фигура, 
рост; 6) призыв муэдзина к намазу. Освоено также в перс. В совр.л. 
зата (къамат) рост (человека), фигура, стан; в дари. веап@ высокий, 
рослый, высокого роста; чата @п; в лушту къадукьамат стан, 
фигура. И совр. п. даН также обозначает стан; фигуру. В л., аг. 
употребительно также сложное слово къаш-къамат для обозначения 
стана, фигуры, достойных восхваления, т.е. с оценочным акцентом. 
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КЪАМ ИШ » тростник, камыш, заросли камышника: ~ ии гъур 


сухая тростинкл камыша; гъазе еленый камыш (заросли) (сре 
нещвар). 
- В тур. Капи$ |, тростник; камыш; б) соломинка (лля коктейля): 


в) арго мужской [половой] член; г) зоол. моллюск; 2. тростниковый. 
камышовый, Слово имеется и в других тюрк. в кылч,, крым. тат. 
азерб., тат. катау$, откуда оно перешло в русск, камыт. Вл. ~, В хин 
къаьмиш камыш. 

КЪАН м-м-а? а) кровная месть; явял заманайи, багьаня 
фацуна, пара инсанар кіейи в прошлом из-за мести многих убивали; 
о) цена крови иги увечья (сре. жарх); хьибу х!унилди ме ~ баранбар 
акъас хьаставя цену крови невозможно уравнять тремя коровами. 

~ В ЛЧІС находим помету туьрк, против чего трудно возразить, 

если речь идет о крови, а Кап кровь по-тюрк. Однако Абаев относит 
основу к ир.-мгрс. корням: Кеупа // Кяупа; Кіл//Кіпя ненависть, 
вражда, месть (отсюда напр., в осет.. Кіпа //Кепа месть, отмшение). 
Автор приводит и лехл., арм. Кеп вражда, Мы в ар. обнаружили 
лексему интикъамун месть, мщенье; къала `ун ненависть. Ир.- перс. 
освоили слово из семитских или, наоборот, семитские из первых, 
трудно установить (по крайней мере, нам это трудно). Что касается 
тюркизм-нетюркизм, то это зависит от семантики слова: если в основе 
ее кровь, то тюркизм. Если же в основе месть, ненависть, то это 
скорее надо отчести к цр.-сем. корням. Мы здесь вопрос ставим. 
Пусть ее решают те, кто лучше нас разбирается в древних восточных 
языках. 
Видимо, совр. п епіедат (энтекьам) месть, Кіпејі ненавистник; в дари 
ешадат месть мщение; лушту интикьам месть вполне 
соответствуют по звучанию современному кан (кьан, къан), а по 
семантике — древним ир.-перс. образцам. Арабизм шИКаш месть, 
мщение, реванш освоено и в тур., что еще раз подтверждает наше 
предположение об ар. корнях слова, а что даш путем подстановок 
может превратиться в къан, то это вполне вероятно. Удивляет 
отсутствие слова — в словаре Хайдакова, что, вероятно, объясняется 
отсутствием слова в дагест. и кавк. В л. ~ а) кровь; б) месть, вражда; в 
таб. гъан а) кровь; б) цена крови; в хин. къан кровь (явное влияние 
азерб.). 

КЪАН'АВ аа) канава, арык; окоп (срв. хандакі, арх.); бустанин ~ 
огородная канава (арык.). 

~ В ар. четко различаются канал и канава. Так кьанаятун канава, 
арык; кьунаййғтун маленький канал, канава (срв. къанал). В тур. 
понятие канава заменяется словом агік//агк арык. В совр. п.хапйад 
(хандакь) канава (срв. аг. хандак!); в дари., пушту ійлп. В л. ~; в таб. 
гъанав, хандак., арх.; в хин, къано, хандег канава. 
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КЪАН АЖАГЪ /КЪАНАЖАГЪЛ'У прил. а-т? облалающий в 


достаточной мере практическим умом, умелый, способный к 
разумным действиям, размышлениям; инсан разумный, 
рассудительный человек. 

~ В ЛЧІС находим помету туьрк, что кажется справедливым, если 


иметь в виду язык, из которого заимствовано слово, да и окончание 
слова явно тюрк. происхождения. Однако в совр. тур., напр., нет 
такой основы, имеющей значение разума, ума, сознательности. В ар. 
есть основа с богатым  словообразованием къани-къанихіа 
/къанах!атун 1. а) быть нетребовательным, довольствоваться малым; 
удовлетворяться (чем-л) б) убеждаться; 2. убеждать, уговаривать, 
уверять: 3. соглашаться и пр, В мусульманстве умение 
удовлетворяться малым считается одним из высоких моральных и 
умственных достоинств человека. Отсюда из этой ар. основы, на наш 
взгляд, и происходит ~. (Сре. аг. кьаниет), В лезг. ~, скорее всего, 
освоено из азерб. где ар. слово Капаа нетребовательность, 
удовлетворенность, довольство трансформировалось в тюркизм 
Капааќ со значением разум, сознательность, с каковым значением 
закрепилось в л., таб. ~, хин. къанаджагъ. В аг. сущ. ~ отсутствует, 
И ~, и ~ лу одинаково употребительные прилагательные. 


КЪАНАЛ а-(т?) канал; Суэц ~ Суэцкий канал. 

~ У М. Фасмера сапа! выходит к лат, сараііѕ, но в русский 
заимствован не непосредственно от лат., а через возможное 
посредство гол, нем. или фр.. языка. В ЛУИС ~ помечен как русизм. В 
БТРС Капаі дается без помет, т.е. как тюркизм. В ар. словаре Х. 
Баранова къаналун канал; такьниятун прорытие каналов. Как 
известно, когда у арабов существовали каналы, их сети и системы, ни 
латиняне, ни другие европейцы понятия о каналах не имели. Поэтому 
арабы не могли не иметь названия этих сооружений, пока Европа его 
им подарит. Думаю, что и в лат., и в тюрк. слово освоено из ар. 
Нельзя согласиться, что в л. слово заимствовано из русского. В 
Азербайджане каналы рыли задолго до прихода русских на Кавказ. 
Считаю, что этот арабизм освоен в л. через тюрк. посредничество. Так 
же и в другие лезг. в таб. гъанал, в хин. къанал. В п. Капа! канал; в 
дари а) канал; б) канал; связи; в) тоннель (в горах); в пушту п. 

КЪАНЖ'УГЪ т а) ослица; б) бран. блудница, шлюха. 

~ В тур. КаШег а) самка животных, в т.ч. ослица, сука; б) арго 
дама в картах; ( в арго баба; г) арго сука, шлюха. В л. къанжух а) 
ослица; 6) шлюха; в хин. къанджыгъ а) ослица; б) блудница. 

КЪАН 'ИХ прил. а а) испытывающий жажду; хьетихъ ~ хьуна а 
испытываю сильное желание выпить воды; 6) жадный в разн. знач., в 
т.ч. напр. до получения знаний; ~ идеми жадный человек. 

~ В ар. мы не нашли слов, совпадающих полностью ни 
фонетически, ни семантически. Думаем, что лезг. ~ произошло от ар. 
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къанНЯ /) къанв\ а) приобретать, забывать; 0) владеть и производных 
икьтина ун приобретение, добывание, къйни а) приобретающий: 6) 
владелец, хозяин с определенной грансформацией тукового 
оформления и значения слов. В тур. Капік (от Капааї) скромный и 
пр.; Каптаг имеет одним из значений утолять жажду, насыщаться 
(другой акцент: в аг. испытывать жажду). Нелегко находить полные 
аналоги в языких, персставших давно влиять друг на лруга. В л. 
жадный в разн. знач.; в таб. гъяних алчный, жадный, ненасытный; в 
хин. къаныгьъ жаждущий, сильно желающий пить. Вилимо. в акпенте 
«жаждущий» и аг. и хин. испытали влияние азерб 

КЪАН УН а закон, право, правопорялок; свод законов: правило, 
которого должны придерживаться; уьмурдин ар жалаври, чіир 
дакъай, ухіуна ханде жизненные законы (правила и пр.) все должны, 


не нарушая, соблюдать. 
~ В ар. къһанунун весьма многознач, слово, означающее а) 


конституцию; 6` свод законов, правил; в) постановление; г) права; д) 
норма (закона); з) кодекс; кьануниййатун законность, правомерность 
къанунийум 1оридический; бисурати гъайри кьануниййати 
незаконно и пр. Освоено почти во все восточные языки. В тур. Капот 
а) в разн. знач. а) закон; б) кодекс; Капипі законный; Капипіуеќ 
законность. В совр. п. дапип (кьанун) закон; дапипі Бийап 
законность, празомерность; дапипі законный; в дари. дапип закон; 
дапиптапі (къанунманд) закономерность, дапипіуаё законность; 
дапопі законный; в пушту бекьануни беззаконие. В л., хин. ~ ій аг. 

КЪАПАНА?Р т-м? большие напольные весы (срв. терезар, 
ратіалкьулар); калхузин искалати ае ~ находящиеся на колхозном 
складе большие напольные весы. 

~ Слово Карп а) [большие] рыночные весы; 6) весовая контора на 
рынке; в) уст. -- базар, базарная площадь в БТРС дается без помет, 
т.е. как тюркизм. Согласен с этим и автор ЛЧІС, дающий л. къапан с 
пометой туьрк. Слово освоено и в ар. (не исключено, что из тур.) 
кьаббанун безмен, десятеричные весы, городские весы; алькьаббани 
безмен. В и. варап (къапан) большие весы; в дари товарные весы. В 
перс. существует и некая мера веса, обозначающая словом гарап, от 
которого слово могло произойти и оказаться заимствованным из перс. 
Однако в пользу тюрк. происхождения свидетельствует освоение 
слова в русск., где капан «мера зерна» (см. сл. Даля). Предполагается 
заимствование из тюрк. чагат, где Карап большие весы. В хин. 
къапан большие весы. Форма во мн. ч. присуща только аг. 

КЪАПКЪ АНАР т капкан, захлопывающееся устройство, 
сооружение лля ловли зверей птиц (яма, һприкрытая 
захлопывающимися дверцами на пружинках); Муьсуки, ~ гъахъуна, 
Пудар фацуне Гусукай, расставив капканы [над ямами], поймал 


куропаток (срв. тавар; хин. тіаб). 
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~ И Абаев, и Фасмер единодушны в определении слова как 
тюркизм, с чем трудно не согласиться (правда, в совр, тур., кажется 


этого слова нет). А оно есть а тат... коиральском дипл. хакас. яз.. 
сагаиском диал. хакас яз. каркап. (Јсвоено в каб, кьяпкъљан. Абаев 
склонен считать слово звукоподражанием схлопыванию капкана 


Освоено в русск. капкан. 


КЪАП У »н а) ворота; рукъан ~ железные ворота; б) перен. рот; 
алакь рот закрой; в) перен. фрив. ширинка; ве ~ дахъуна а твои 
ворота (ширинка) открыты. 

- В тур. Карі а) дверь, дверца (машины и т.п.); ворота; 6) мор 
люк; в) служба, место службы; В дари. дађи (кьабу) ворота, дверь. В 
л. ~ а) ворота; б) вход во двор; в таб. гъяпу 4. л, в хин. хъапы 
ворота. Из мерс. в дари, находим даБби (къябу) ворота, дверь. Обычное 
для перс. дагуате. 

КЪАРА № 1. сущ, а) пики (масть в картах); зе уйин хачар, ве 
уйни — моя масть кресты (трефы), твоя масть — пики; 0) кличка собаки 
черной масти; зе къарайи вун ачатастава моя кара (черная) тебя не 
пустит; 2. прил., черный, темный, смуглый; мрачный; ~ дифар темные 
облака; ~ хиялар мрачные мысли. 

~ Безусловный тюркизм. В тур. азерб. кага 1. а) черный; 6) 
смуглый, темный; в) перен. черный, мрачный и пр. 2. чернота. В л. ~ 
черный. «Чернота» в лезг. образуется от незаимствованных основ: аг. 
кіаревал, мучіевел: л., чіулаввал, таб. кіарувал, хин. мичіаввел. 


КЪАР АБАШ р» (букв. черноголовый) кличка собаки 

~. В тур. Кагађа$ очень многознач. слово а) [черный] монах; 6) 
перен. аскет; старый холостяк; в) бот. гречиха; г) бот. лаванда 
настоящая; д) уст. рабыня. В л., хин. ~ Ч аг. 


КЪАРАБУЛ'АХ т (букв. черный родник, источник) родник, не 
замерзающий в зимние морозы; ~ ин хьед вода незамерзающего 
[зимой] родника. 

— Оба корня сложной основы — тюркизмы, заимствованные почти 
во все лезг В словарях лезг. языков слово почему-то не 
зафиксировано, хотя в самих языках оно имеется и является всеми 
употребляемым. Часто встречается в народных песнях, напр., в 
Къусардавай къарабулах карабулах, который в Кусаре имеется. 

КЪАРАВАШ » служанка, рабыня, женщина, прислуживающая в 
чужом доме; перен. подхалимка, прислуживающая в доме начальника; 
зун вун суман гьинан ичин ~ дава я вроде тебя чьей-либо 
прислужницей не являюсь. 

~ От тюрк. Кагауа$ рабыня, наложница. В л. къаравуш, таб. 
гъараваш, хин. ~ служанка, прислуга. 

КЪАРАВУЛ т а) караул, охрана, дозор; банкдил ціуьппе ~ алди 
а у банка крепкая охрана; б) караульный, сторож, охранник; Мусайи ~ 
ди кар акьая Муса работает охранником; в) :соглядатай, сыщик, 
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досматривающий за кем-л, высматривающий кого-л. ели хьибу 
хіефта э зун фикьачукъяс ~ акъай Али как [уже] три недели [все] 
высматривает, что я делаю (чем занимаюсь); г) мушка на прицеле 
ружья, винтовки 

Аоаеп относит русск. караул к тат.-монг. основам цагари1, 
фагауя!, дагаи! от къара смотреть в даль, наблюдать. В осет. 
дагар, чаарий. В лат. дагаеи пограничная застава, пикет; в груз. 
ЧагацН, мерг. дагий, каб. дёгйри!. Фасмер укр. калавур считает 
заимствованным из чагат,, казах, телеут., диал. горно-алт, языка. 
дагаші, тур. Кагауи. В л некто, охраняющий что-л от воров 
(перевод из ЛЧІС); в таб. гъяравул а) сторож, караульный; 6) перен. 
мушка, прицел; и хим, ~ іа таб 


КЪАР АГУЬН т (букв. черное солнце) человек, противостоящий 
общим делам, интересам, противопоставляюший себя всем 
остальным, эгоист, злопыхатель; халкьдис акси ~ противостояший 
народу человек с черной душой, 

~ См. къара. Трудно доказуемо, что от рбп (кожа, кожица, 
кожаный, напр., в кум.) или (солнце) образована вторая часть 
сложного слова. Мы предполагаем #йп (гюн), хотя и черная кожа 
(напр. лица — см. уьзуькъара) тоже не хвала для кого-л. В любом 
случае речь идет о черных сторонах человека. В л. ~ враг, противник. 


КЪАРАГЪАЖ т карагач или вязь, дерево семейства ильмовых. ~ 
ерхе ва пара ціуьппе кур э карагач-высокое и очень красивое 
дерево. 

~ В тур. Кагласаќ букв. черное дерево: в уйг. кагараќ. В л., таб. ~ 
карагач, род вязг. Освоено и в русск. карагач. 

КЪАРАГЪЛ У. межд. т сердитый отзыв на обращение по имени 
(срв. туфанг, къара гулла! и пр.). 

~ Первая часть, несомненно, кара черный, второй корень 
несколько размыт, поэтому трудно предположить, что же 
недоброжелатель хочет на словах подарить собеседнику: агъу (яд)? 
Или что-то черное плюс что-то белое, под которыми когда-то что-л. 
понималось, возможно, в арготическо-эвфемизтической форме? В 
любом случае семантика слова несколько затемнена, хотя тюрк. 
этимология споров не вызывает. 


КЪАРАДАГЬЛУ т-л (от назв. селения Карадагълы) другое 
название терекменца (см. терекменлу). 

~ В тур. под названием Кага4а5й известны черногорцы из бывшей 
Югославии. 


КЪАРАЖИГ'ЕР т уст. анат. печень (срв. лекі, хурдулек!ер); ~ 
и гъванар хьуна а в печени образовались камни. 

~ В тур., азерб. кагајідег (каражигер) анат. печень. Слово, 
несомненно, устарелое, из тех времен, когда сердце понималось как 
средоточие всего, в т.ч. ума, милосердия, а печень и легкие, как некий 
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единый орган дыхания и каких-то чувстя, переживаний Вл оеЦаг-е 
ѕіуаяһ печенка (еда) (печень-Ккађей); в дари. редаг а) печень; печенка; 
6) смелость. отвага; в) великодушие; уесаграл а осерлие ливер 

КЪАРАЗ а а) злой умысел. нелоброжелательное намерение, 
подготовка (мысленная) к сопершению какого-л пероломствя, 
подлости; Жамалутин акьуня кінф и Джамалудин погиб от 
заранес подготовленного пероломстта; 0) тшательно скрывасмая 
месть, вражда, злопыхательство; къулбанан йирк1ура ай хьуне у 
Курбана в сердце [в качестве заднеи мысли] пражла существовала, 
оказывается. 

В ар. тъаразун объект, над которым совершают действия, 
манипуляции; гъараза а) колоть чем-л; 0) вонзать и пр.; гьаразиййун 
инстинктивный; непроизвольный. Освоено в тур. дагах а) цель, 
намерение; 0) неприязнь, недоброжелательство; вражда, ллобл, 
ненависть; в) скрытая враждебность, злопыхательство; тайное [злое] 
намерение; задняя мысль. В дари ўагах (гъараз) а) пель, намерение, 
желание; б) интерес, корысть; фагахатех а) корыстный, эгоистичный ( 
о чем-л); 6) пристрастный, предвзятый; в лушту гъараз а) цель, 
намерение; 6) задняя мысль; в) корыстная цель; бегъараза // 
бегъаразана бескорыстный. В л. ~ , в таб. гъараз злой умысел. 

КЪАРА-КЕГЬЕР прил. т-п темно-гнедой (о масти лошади) (см. 
кьегьер). 

~ См. къара; см. кегъер. 

КЪАР 'АЛТУ //КЪАРАНТУ » силуэт, контур; промелькнувшая и 
исчезнувшая (или едва видная) тень в форме человека; некое 
неопределенное видение; мучіилакас са-1у ~ падил хьуне в темноте 
промелькнули один-два (несколько) силуэта (тени). 

В тур., азерб. кагаій черное (темное) пятно; черная (темная) 
точка; силуэт, контур; тень. В л. къаралту едва видимое лицо 
человека (пер. из ЛЧІС); в таб. гъаранту а) тень; б) перен. 
привидение, призрак; в хин. къаранты силуэт. 

КЪАРАМ'АЛ т-а (букв. черный скот) крупный рогатый скот; 
ахиран исари хјапара са пай хьуне, ~ ара хъара чукь в последние 
годы овцы ополовинились, [а] крупного рогатого скота стало еще 
меньше (срв. кіаремал). 

~ См. къара; см. мал. 

КЪАР'АТ а а) карат, мера веса алмазов и драгоценных камней 
весом 0,2 г; суре ~ ае алмаз алмаз весом в полкарата; 6) с загл. буквы 
— имя (или прозвище) м.с. Къарат. 

~ М. Фасмер возводит не то к греч., не то к араб., тогда как слово 
ар. происхождения; от кьиратіун рожковое дерево, чьи семена 
первоначально служили мерой веса драгоценных камней. Освоено вл: 
дігаќ (кьират) с сохранением ар. фонетики, во многие слав. и европ. 
языки. Международная мера веса драгоценных камней и металлов. 
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КЪАРАТИК АН » лержидерево с шипами, обычио и‹ польтуемый 
в качестве бурно разрастакуцегося забора, п природе образует 
труднопрохо им ые кустарниковые лжунгли 

См. къаря лур. КагасаЙ а) терн, терновник; 6) вид барабульки 
(рыба); дікеп а) щип, колючка; ость; 0) тери, териовник; репейник, 
чертополох; боғрышник; в) игла; г) жало; д) перен. препятствие, 
помеха; противодействие (смликан); «керік место, поросшее 
колючками. В л, къяратикен заросли колючих растений, в том числе 
держидерева, д лим. тиккяьн а) колючка, шит; б) жало (пчелы). 

КЪАРАФИЛФ ИЛ ›-» черный перец; тукани ~ ядава в магазине 
нет черного перца. 

~ См. къара. В ар. кьаллаба наперчить; кьяраффилуи пветок 
гвоздики; кьябисун аль кьараффилун пряность; в м. ГеМе| черный (и 
красный) перец; в дари ГеМе] черный перец; в лушту къарранфул 
гвоздика. 

КЪАРАЧИ м а) цыган; б) гипнотизер-мошениик, обманщик: 
улар итіа ~ глаза завязывающий [мысленно] обманщик; ~ врин къуш 
цыганский табог. 

~ Слово, несомненно, тюрк. происхождения, но с тур. созвучным 
словом значение не совпадает. Так, в тур. караја черноватый, 
темный; смугльй; Кага& офицер или солдат сухопутных войск; 
Кага&’ клеветник . В ар., перс. не освоено. В л. ~ представитель 
цыганского этноса; в таб. гъарачи а) цыган; б) бродяга; в хин. 
къарачы а) цыган; б) лицемер, фарисей; притворщик. 

КЪАРГЪА т а) зоол. ворон, ворона; ~ врин унар атархьуне 
послышались звуки карканья ворон; б) перен. Іусе ~ старая карга, 
оскорбительный выпад в адрес слишком активной старухи, пожилой 
женщины; вун 61, Іусе ~ ты замолчи, старая карга (срв. къвет). 

~ В тур., азерб. кагва зоол. ворон, ворона. Освоено в лушту 
къаргъе ворона. В л. ~ ворон, ворона. 

КЪАРГЪИШІ т проклятие; проклинание, призывание бед, 
несчастий; (срє. агь) возможно также агь-~ , двусловие, усиливающее 
акцент проклинания; Бажихь пара агь хъа Бажая многие 
проклинают. 

-В тур., азерб. кагеі& проклятие; проклинание; Кагұіё1і 
проклятый, проклинаемый. Освоено в л. ~ , в хин. къаргьыш 
проклятие; проклинание. 

КЪАРД'АШ т а) брат; ме зе ахЙа ~ э это мой старший брат (срв. 
чуй); б) разг. друг, приятель (срв. кьут- ~); я ~, хье арайи саевур 
адава эй приятель, между нами никого нет; в) с загл, буквы ~ имя с. м. 
Къардаш. 

~ В тур., азерб. кагӣеҳ) а) брат, сестра; 6) братец, братишка 
(обращение); 2. братский; Каг4е$Шг а) братство, родство; б) дружба и 
пр. Вл. ~ Маг. 
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КЪАРИ та) старая женщина, старуха; вун мехіелдис лилехіен 
[усе ~ давя ты еще не столь [уж] старая старуха (бука, старой старухой 
не являешься); б) ред, другое название для свекрови; че ~ Іайеф лава 
наша свекровь не злая; в) перен., простор. жена; замужияя женшина 


(может быть и совсем молодой); ~, зе бармак няхьи? Жена, где моя 
имя с.ж. Къари, часть имени Къаричай, 


шапка?; г) с загл, буквы 
КъарихІлбяв. 

В тур. Каге а) жена; замужняя женщина; б) женшина, старая 
женщина; в) прост. баба. Освоено п ар. кьяринятун жена. Вл = /0 
аг., кроме собственного имени; лезгины такое имя не лают, В таб 
гъари а) старуха, старушка; б) жена, хозяйка, в хин, къяры старуха 

КЪАРИБ //КЪАР'ИБА прил. а а) странный, любопытный, 
причудливый, интересный своей необычностью, вызывающий 
удивление; 1елихъули ~ эхтилатар акьая Аликули ведет странные 
разговоры; б) с загл. буквы ~ имя с.м. Къариб, 

~ В ар. гъарабатун чудачество, странность; гъарибун страиный. 
посторонний, чужой; гъарибун` алатвари чудак; бисурати 
гьарибати удивительно, невероятно, странно; бихјахімали 
гъарибати начудить (срв. аг. къариб Іемалар якьас); гъариби 


Освоено в тур., азерб. фагіђе а) неслыханное 


непривычно. 
а) 


происшествие; 6) диковинка; в) странная история. В л. 
удивительный, вызывающий удивление; 6) имя с.м. Къариб; в таб. 
гъариба странный, удивительный, любопытный; в хин. къаьриб 4 


таб. 

КЪАРИБЛ’УХ а-т чужбина, чужая сторона, неродные края; вас 
пара исари ~ кьисмат хьуне твоей долей на многие годы стала 
чужбина. 

~ См. къариб. И в ар. гъарибун имеет одно из знач. «чужой». В 
тур. багіріік а) заброшенность, покинутость, одиночество (на 
чужбине); 6) странность, необычность (чего-л). В л. ~ чужие края, в 
таб. гъариблугъ, в хин. къаьриблыгъ чужбина. 

КЪАРИ- КЪАРТ т сказочная старуха-ведьма, обычно 
настроенная против людей, людоедка; багьадура ~, шишали ик!уна, 
щий Пихьуне богатырь, завязав старуху-ведьму в мешок, бросил в 
огонь (из сказок). 

~ См. къари. В тур., азерб. Кагі а) старый, пожилой; 6) твердый, 
черствый, несвежий. Къарт къари, ~ сказочные персонажи почти 
всех лезг., но почему-то в словарях этот факт не нашел отражения. 

КЪАРИШМА т а) смесь; б) путаница, неразбериха; миса кіил- 
руж ативас четине, ~ акьуна а здесь начало — конец (букв. голову- 
хвост) найти трудно, все смешано. 

~ В тур., азерб. Кагіёта отгл. сущ. от кагіётак а) смешиваться с 
чем-л. 6) скрываться, исчезать; в) прям., перен. спутываться, 
запутываться и др. В л. ~ смесь; в таб. гьаришмиш апіуб впутывать 
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кого-л; в хин. къарышет гырмышккири вмешивать, впутывать кого-л 


В чым-л дела 

КЪАРМАКЪАТИШ т полный беспорядок; запутанность, 
неразбериха; беспорядочная смесь, всякая всячина; жала гіачахъуна, 

акъуна а все смешав, сделал полную неразбериху. 

В тур. азерб. КагтаКа в полном беспорядке; запутанный, 
спутанный, В л. къарма-къариш смешанное, спутанное, ставшее 
смесью, в хин. къалрма-къарышыгъ смесь, всякая всячина. 
Подстановка согласного «т» вместо «р» имеет место только в аг, 


КЪАРМАХ » а) крюк, крючок, металлический наконечник багра; 
пожарникари ~ але рукьарилди угае ціяхунар къирагъихъ 
гъативайи пожарники металлическими баграми горяшие бревна 
оттаскивали в сторону; б) когти, инструменты монтера; лекарил ~ ар 
алихьуна, устулбайик кегъучіуне надев на ноги когти, полез на 
столб; в) когти хищных птиц; лаіура ~ ар икіуна, кел завари 
агъафайшуне вонзив когти, орел унес ягненка в небо. 

~ В тур. КагиаиК крюк, багор. В л, ~ а) коготь; 6) длинный ноготь; 
в) крюк, крючок; г) когти монтера; д) угнетение; е) знак внимания; в 
таб. гъармах а) крючок, крюк; б) клешня; в) коготь хищной птицы; в 
хин. къармагь 2) крючок; б) клешня. В л., цах., дарг., лак. ~ азерб. 
гармах. 

КЪАРМ УКЪ прил. курчавый, кучерявый, кудрявый; ~ чіарар але 
руш кучерявая (кудрявая) девушка (девочка, дочь). 

~ Слово ~ в знач. калмыцкий, видимо, заимствовано из тюрк., так 
как лезг. народы с калмыками не граничили и контактов каких-л. не 
имели. Так, в совр. тур., азерб. КайаиК калмык (при заимствовании 


произошла подстановка л —» р). В л. къармукъ разновидность шкуры 
овцы. В хин. къаомугъ вид каракуля. 


КЪАРНИ т ненасытный желудок, желудок как живот, утроба, 
чрево человека, ‹оторый любит есть очень много; гьеле ~ фидехіен 
икіай вун? В этот ненасытный желудок сколько ты кладешь? 

~ В тур.Кагш, кагш а) живот, утроба, чрево; желудок; 6) корпус 
(напр. судна); 0) перен., прост. нутро, душа, ум; г) ред. прост. очень 
большой, вечно голодный живот; аќ Кагпіпа на голодный желудок, 
Кагпіт аё я голоден, я проголодался. В л. ~ синоним слова дурна 
(журавль). Нам кажется, что слово ~ как ненасытный желудок, должно 
быть известно во всех языках Юждага, однако в словарях его почему- 
то нет. 

КЪАРС' а пляска, быстрый танец с приседаниями; пара 
1ешкъунилди ~ 2кьуне очень охотно сплясал. 

~ В ар. ракьсун пляс; ракькьасум плясун; ракъаса приплясывать. 
Инверсия и подстановка согласных (р ~» кь, кь -+ къ) вполне 
допустимые. В другие языки не освоено. В лезг. для обозначения 
пляски обычно употребляется словосочетание «быстрый танец». 
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Арабизм, заимствованный в ог, единственное исключение в этом ряду 


слов. 


КЪАРШИ » 1. та сторона, тот предмет, который находится 
напротив, куьчайин - багт уличная сторона напротив; 2 прил 
встречный; протипостоящий; ике рекъуьл сад сайис ~ хьуне на узкой 
дороге оказались встретившимися друг с лругом; } предл. против, 


навстречу; ~ айчівас выйти навстречу. 
Тюркизм в "ур., азерб КагЯ |. то, что находится напротив; 2 
противоположный, противный; 3, послелог а) против, напротия; б) по 
отношению (к кому-л); в) напротив и пр. Осяоено в ар. кьъяршуи 
натравливать, пускать друг на друга (одно из энач.), Вл 1. 
противоположная сторона 2, противодействующий; 6) встречный; 
подходящий; в таб. къаршу; 1. лослелог против.:2) встречный, 
выступающий против; в хин. къаршы противоположная сторона. 


КЪАСУН а мешок, чувал; са ~ и ае картуфар в одном мешке 
имеющаяся (поместившаяся) картошка (сре, шишал, чувял, харал). 

В ар. макъассун мерка, гъасун переполненный, битком набитый. 
Видимо, и в аг. первоначально ~ не значился просто как мешок (для 
обозначения мешка существовали и другие слова), а означал некую 
объемную мерку, которая постепенно забылась, и название мерки 
позже закрепилось за мешком, В другие языки не освоено. 

КЪАТ а а) слой, горизонтальный ряд, пласт, складка; са ~ руг 
алатив один слой земли сними; са ~ руг, са ~ Маре гъван идеф ахіар 
вей и [что] один пласт земли (почвы), один пласт каменного угля 
было видно (узнаваемо); б) комплект, смена (06 одежде, белье); іу ~ 
канар хъара гъушуне два комплекта (смены) одежды еще купил; в) 
подкладка (одежды) — кіенак ~ нижний слой; складка одежды, белья. 

~ Абаев низводит слово к ар. кьатар ряд, к перс. дайаг, тюрк. 
ваќаг @ ар., не указывая конкретно, что же он считает из них 
первичным. В ЛЧІС дается помета «туьрк». В БТРС содержится 
некоторое противоречие: Ка{ а) слой, ряд; 6) этаж и пр. дается как 
тюркизм, т.е. без помет, а Кайаг а) вереница; караван; колонна; стая; б) 
поезд, эшелон; состав с пометой «арабизм». Мы склонны считать, что 
с Ка имело место ошибка редактора (корректора). Данное слово, на 
наш взгляд, все-таки арабизм. В ар. еще находим: тіабакьатун слой, 
сословие, наслоение, пленка; тіабакьата наслаивать; фассала 
тіабакьата разрушать слои; тіабакьатун махіданиятун залеж (геол. 
слой), т.е. имеется богатое словообразование, свидетельствующие о 
древности слова в ар., чего нельзя сказать о тур. В совр.п. не освоено. 
В дари 4аї (къат) совпадает по значению с аг.: а) слой, пласт, ряд; б) 
подогнутый край (одежды) (срв. аг. аст. складка; в пушту къитар 
//къатар колонна, ряд; кьатарвазна патронташ. В л. ~ а) слой, пласт; 
б) слои населения (последнее знач. в ЛЧІС более из контекста, чем из 
онтологии (внутренней сущности слова); в таб. гъат а) слой, пласт; 6) 
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перемена одежды, в хин а) слой, пласт; 0) смена; комплект 
(одежды). 


къ АТ Е хьис а Яя! усилиться стать резче (0 ветре ом? 
урагане); кулак пея ветер усиливается; б) перен решительно 
разозлиться, стать непримиримо противоборствуюшим, беспошалным 
к кому-л., категоичиым; авала вун явяшти уй, гъал фяс хьуфе? 
Раньше ты был спокойнее, почему геперь стал категорично против? 

~ В ар. къиталн, къатилмийун боевой, Освоено как арабизм в 
тур. азерб. КяЙ окончательный; категорический, решительный, 
твердый. В м цабі (къятГи) категорический; в лушту къат и 
решительный, категорический; къат капел а) резать, отрезать; 
отрубать; б) разрывать, прекращать, прерывать (сре. аг, кьаті акьас); в 
дари. чае (кһатіе ) а) режущий, секущий; 6) решительный, 
категоричный, Кзк видно из данного (последнего) примера, в дари 
имеет место сли ние семантики двух ар. основ: приведенной выше и 
кһъатіахіа резать, ампутировать, что не случилось в лушту и аг. 
Однако мы не можем не отметить и здесь очень большое количество 
совпадений семантики ар-перс. заимствований аг. с их аналогами в 
пушту и дари. Несомненно, эти народы когда-то были очень близкими 
соседями. В л. къати прил. а) сильный; 6) злой, беспощадный; в таб. 
гъати а) сильный, резкий; 0) мерен. грозный, ожесточенный; в хин. 
къаты а) жесткий; б) густой. 

КЪАТИР т а) мул, лошак; каре ~ черный мул (лошак); 6б) 
обидное прозвише для бездетного семьянина (независимо от пола). 

~ В тур. азерб. Кабг а) мул; б) перен. упрямый как осел (о 
человеке). В перс чафег //дайг; в азерб. гатыр в осет. къадыр // 
къадир, груз. даќагі, каб. кьетер, рут. катер (диал.). В л., таб., рут., 
крыз., цах. ~, в таб, гъатир, в хин. къаьтыр мул, лошак. 


КЪАТЛАМ ИШ хьас т-л страд.з. терпеть, терпеливо переносить 
трудности, сдерживать порывы, уметь молчать, когда хочется 
жаловаться на трудности; зафас ~ акьас вей андава я больше терпеть 
(переносить) не в силах, 

В тур. КаЧантак а) быть сложенным, складываться, сгибаться; 
быть свернутым; б) покоряться, примиряться; быть готовым на все; 
терпеть, переносить. Как видим, знач. «6» полностью совпадает с 
семантикой аг, а также других лезг. в л. ~ хьун уметь (суметь) терпеть; 
в таб. гъатламиш хьуб превозмогать, терпеть, переносить что-л; в 
хин. къатташмы шккуи терпеть кого-что-л. 

КЪАФКЪАЗ.ТУ т кавказец, житель Кавказа. 

~ К тюркизмам отнесено из-за наличия суф.-лу (-е, -Й в тюрк. 
превращается в —лу в лезг.). 

КЪАФЛ'АН т а) тигр (и некоторые другие кошачьи, налр., 
леопард, рысь, барс (срв.пеленг, тарлан); хье сувари ~ ар андава в 
наших горах тигров не осталось; б) с загл. буквы — имя с.м. Къафлан. 
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~ В тур. каріап тигр. В других лезг, тигр ~ тарлан, пеленг. В лак 


дарг. къаплан, хварш. гъаплаи, азерб. гаплан лев; кум. къяплан 
тигр. 
КЪАЧ АГЪ, т бандит, разбойник, грабитель; беглый дезертир 
даран ~ лесной разбойник (грабитель). 
В тур., азерб. касак а) беглый дезертир; 6) контрабандист. В пм 


часад (къачякь) а) контрабанда; б) контрабандный товар; даќаді а) 
контрабандный; 0) контрабандист; в дари і л, в лушту къачакъ 
контрабанда; къачакьи п. Как видно, в тюрк. перс. акцент делается 
на контрабанду. В лезг. акцент делается на разбой: вл, хин. —, в таб. 
гъачагъ разбойник, бандит, грабитель. 

КЪАШКЪ А па) белое пятно (звездочка) на темной или черное 
(темное) на светлой голове животного (КРС, лошади); ~ урч теленок 
со звездочкой; б) с загл, буквы – Къяшкъя, кличка животного или 
прозвище человека с пятном или белой прядью среди тёмных волос. 

~ В м. 925апд красивый, изящный; даќапді красота, да$да 
(кьашкьа) пятно, религиозный знак на лбу (у индусов). Последнее 
слово, несомненно, восходит к первым, так как в старину пятно, знак 
на лбу и у человека, и у животных считались признаком красоты. В 
дари. Ап. В ар. ащкьру белобрысый, белокурый с белой прялью. В л. 
~ ,в таб. гъашкъа 2. аг. 

КЪАШ-КЪАМ'АТ я-а рост, стан, внешние данные человека; 
жигъил, батіар, ~ хъае руш молодая, красивая, с прямым станом, 
рослая девушка. 

~ См. къамат. Къаш < от къат <= кьадд. В п. дай, дата рост 
(стан) человека < кьадд. В тур. КаЙ связано с понятиями твердый, 
жесткий, сильный и пр., т.е. или Катей имеющий какой-л рост, то 
Кай Ката! должно означать высокий, твердый и пр. рост. Так что в 
образовании лезг. ~ смешались ар. пере., тюрк. компоненты. В дари 
гаша рост, стан человека. В л. таб. ~ 14. аг. 


КЪА ЮМ/КЪА'ЮБ а а) опекун (срв. аманаткар); б) с загл. 
буквы —имя с.м. Къаюб. 


~ В ар. кьаййитун а) служитель в мечети; б) опекун. Освоено в 
тур. с тем же значением. В л. даууеш опекун; в дари. даует Кагадап 


также имеет одно из знач. «прикреплять» (закреплять); в пушту 
кьийадам руководство. В л. кьаюм опекун. 

КЪВАЛ'АЖ т-п мера длины — маховая сажень (при раскинутых 
руках — расстояние от и до кончиков средних пальцев), используемая 
преимущественно при продаже кизяка, сложенного наподобие стенок. 

~ Кроме а2г., слово встречается в дари ҷоіаќ (кьолач); в тур. 
Кшаё мера, длина, равная размаху рук; в таб. гъуллаж ій. аг. 

КЪЕЙД акьас а а) записать, зарегистрировать; б) выявить 
наличие, обратить внимание, указать на существование, наличие; в) 
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УТОЧНИТЬ, оговорить о чем-л; аехилли акьуня кянде надо 
зарегистрировать (записать и пр.) как есть ПЕ леле|. 

В ар къайдун АПИСЬ, регистрация; кьайлиййун 
регистрационный Освоено в тур, Кау я) записывать, запись, 
регистрация; отметка, примечание; 6) ограничение, оговорка; в) 
придание значения, заострение внимания. В л дојиа //дейа (къойуд 
Пкъейл) условис, оговорка, пометка: реги! грация, запись в документи 
пр.; в дари ҷауі наречие, В л. ставшая известным, обнародованная 
мысль, смысл, значение чего-л (перевод из ЛЧК`); я хин. къяьйл 
примечание, оговорка 

КЪЕЙСИ: =. -машман (см. машмаш) садовый крупноплодный 
абрикос (в отличие от непривитого дикого, мелкого) 

- В тур., азеэб. Кауіѕі абрикос. Освоено в л. къейси //къайси сорт 
сладких абрикосов; в таб. гъейси белый абрикос; в хин. къайси 
Икъаьънси а) абрикос; б) курага; сушеный сладкий абрикос, 


КЪЕЛБИКЪАР А прил. ат  черствый, завистливый, 
недоброжелательный человек с черной душой; Мазанай пара 
инсанарикас э Мазанай из людей с черной душой. 

~ См. къара. В ар. къалбун сердце, душа, кьялбиййун сердечный. 
В тур. КаїЫ сердечный, душевный, искренний (в тур. сложное слово 
с кара не образовано). В л. ~ хьун почернеть сердцем, душой. 


КЪЕМЕ а-п-т? — шутл-пренебр. старый, используемый в 
хозяйственных делах кинжал в простых ножнах; гьеме куьгъна ~ 
ханжал эв? И этот старый къеме тоже кинжал? 

— Слово воистину является интернациональным. Абаев относит 
гат`а к ар-пегс. корням. БТРС Ката дает без помет, т.е. как 
тюркизм, в ЛЧИС къеме также дается без помет. Слово освоено почти 
во все кавказские языки: осет. кьама // кьема, каб., абаз. къаме, 
убых. дата, абх. а-кьама, мегр., чан., груз. къама, чеч. къама, перс., 
курд. дата (кьана) чаще кинжал, редко — шашка. 

КЪЕМЧИ т кнут, ременная плеть с рукояткой, бич; хлыст; 
нагайка; хіейвандис къемчи ваъ, алчахьар тин лошади не кнут, а 
овса дай (срв. къирмаж). 

~ В тур. Ка, азерб. гамчы плеть, кнут; хлыст; нагайка и пр. 
знач. Освоено в ар. кьамшатун плеть, кнут. В дари дашёт 
(кьамчин) бич, кнут; плеть; в пушту кьамчина плеть; кнут. В л. 
къамчи кнут; в рут. къамчи, чах. къамча. 

КЪЕХИПГА а а) распутная женщина, проститутка; б) вероломный, 
подлый, продающий друзей и близких человек (независимо от пола); 
Пайзулаев дустди фамаца : ~ э. Пайзуллаева за друга не держи, 
продажный (буке. продажным человеком является). 

~ В ар. кълхібатун (во мн. кьих!абун) проститутка, шлюха. 
Освоено в тур. азерб. Каһре 1. распутная женщина, проститутка; 2. 
вероломный. подлый. В п. даһа (кьагіба), л. къагьбе, в таб. 
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къегьпе, в хин. къагьба блудница, проститутка; груз. дахр а 


(къахпіа), мегр. къяхма, сван. дахма, авар. къях!ба, лак. къкъахба, 
дарг. къехЮа, ваинах. къахіпа, каб., осет. кьахше. 

КЪИЗ » ред. а) девочка, девушка; 6) дочь, п) с загл. буквы 
с.ж. Къиз или составная часть имен Къизхалум, Къизбав, Къизаляй 


ИМЯ 


и пр, 
~ В тур. Кі а) девушка, девица; девочка; б) дочь. Слово известно и 


употребительно во всех языках Южного Дагестана, хотя в словарях 
пезг. отсутствует, 

КЪИЗГЪ ИН прил. л а) разъяренный, очень сильно разгневанный, 
раздраженный, сердитый (о человеке) инсан; 0) сильно 
раскаленный, жаркий, очень сильно греющий (о солнце, огне); ~ рагъ 
(ціа); в) очень жаркий, ожесточенный, сильный, яростный (о ветре, 
буре); ~ кулак (буран); г) перен. пылкая любовь ~ каневал; 
состояние возбуждения (у самцов) и течки (у самок) животных в 
период случки ~ ~ малар. 

~ В тур. Кира а) горячий; раскаленный; б) перен. разлраженный, 
разгневанный, разъяренный, взбесившийся; в) палящий, знойный, 
жгучий; а) находящийся в периоде течки (о животном). В л. ~ а) 
знойный; жгучий; 6) очень сильный, буйный; в) находящийся в 
апогее, в высшей фазе; в таб. гъизгъин а) горячий, раскаленный, 
жаркий; б) перен. горячий, жестокий, ожесточенный, яростный; в) 
перен. пылкий, страстный (0 любви); в хин. къизгьын @. таб. 

КЪИЗД'ИРМА » малярия (сре. кучхъун, знач. «б», ціавур адиб). 

~ В тур. Кігйегта гл. имя от Кегйегтак а) подогревать, накалять, 
раскалять; 6) перен. сердить, раздражать, злить. Аналогом Кегйегтак 
по смыслу является аг. куче хьас разогреться, раскаляться, от 
которого образовано кучхьун жара, теплинь, но частью населения 
употребляется как синоним слова ~. Но оба эти слова постепенно 
вытесняются словом «малярия». В л. ~ малярия; в хин. къиздырма 
малярия, лихорадка. 

КЪИЗИЛ эт 1. золото; са пут ~ пуд золота; 2. золотой; ~ пул 
золотые деньги; ~ варакь позолота. Есть имена Къизилгуьл, 
Къизил. 

~ В тур. Е2И а) красный в прям. и перен.; 6) чрезмерный; в) со 
словом акёе-кіх11 аКёе золотой (золотая монета). В л. ~ ій аг.; в таб. 
гъизил, в хин. къызыл золото; рут., цах. къизил; крыз. къизыл, 
азерб. гызыл. 

КЪИЗМ'ИШ прил. т а) являющийся в сильной мере, степени 
вошедшем в раж, возбужденным, разъярившимся, разозлившимся, 
ожесточившимся (о человеке); 6) разгоревшимся донельзя (об огне, 

пожаре); вун ичира бУТ, гьеге хъара ~ хьас маркьа хоть ты замолчи, 
не доводи его до еще более сильной ярости. 
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~ В тур. ЮМимаК а) делаться горячим, накаляться, раскаляться; б) 
раздражаться, сердиться на кого-л, горячиться, возбуждаться и пр., т.е. 
это продолженуе словообразования от Кіріп, получившее в лезг. 
несколько оспабленное, но почти то же знач.. что прямо от к1701п. В 
7 очень, в высшей степени горячий; п таб. не освоено; в хин. 
къызмыт а) раскаленный, горячий; 0) перен. пылкий, страстный; в) 
перен. ожесточенный, яростный, т.е. почти сохраняется знач. 
къызгъын. 


КЪИЛИНЖ т фольк. сабля, шашка, меч (сре. ханжал, шушка, 
тур, гурда); Рустама, ~ ативуня, са-сатти яждагьайин срилар 
кіилар алайхьуне Рустам, вытащив меч, по олной сиес все семь 
голов дракона (из сказки). 

~ В тур. К<, азерб. гылынж сабля, шашка, меч; киат меч- 
рыба; вл ~ в гъилинж меч; в хин. къилиндж //къылындж меч, 
сабля; мах, къилыдж. 


КЪИЛИХ и связанный с внешним видом облик, умение 
одеваться, характер, манера поведения, привычки человека; иже ~ 
арин инсан человек с хорошими привычками (манерами). 

~ В тур. КИ а) внешний вид; внешность, облик; форма, образ; 6) 
костюм, одеяние. В лезг. происходит перевод акцента с внешнего вида 
на характер и пр. В л. ~ совокупность душевных и психических 
особенностей человека, проявляющихся в общении с людьми; в таб. 
гьиллигь характер, манеры поведения, в хин. къилыгъ характер. 


КЪИЛМ'ИШІ хьас т-л на что-то решиться, что-то сделать, 
перейти от раздумий к действиям; гьеме кар акъас фишти ~ хьуне 
вун? На это дело (букв. это дело сделать) как ты решился (осмелился, 
как твоя рука псднялась)?. 

~ В тур. КИшаК (вм. «ебтек») делать, совершать, пополнять. В л. ~ 
авун создать (?). 

КЪИР' п кружево; мелкая сетка из ниток; ~ ди руху шалус тур 
агъафе сотканное как кружево шаль называется «тур». 

~ Одно из названий невода по-п. таћірігі, т.е. рыболовная сеть. В 
ЛЧІС слово дается с пометой «фарс», каковую мы решили сохранить. 

КЪИР” п-т? битум; асфальт; толь (срв. Варе Іуьркі); ~ алгъату 
рекъ асфальтированная дорога. 

~ К этому слову в ЛЧІС дается помета «туьрк». Нами в тюрк. 
языках примеры не найдены. В м. фіг (кьир) гудрон, вар; Кагќоп 
гапди@ толь; в дари аи а) вар, смола; 6) битум, асфальт, толь; в 
пушту кьир смола; в ар.тудрон, т.е. под понятие кьир в перс. 
подпадает даже больше веществ, чем в аг. Поэтому мы решили 
выразить сомнегие в тюрк. основах слова ~, тем более в совр. тур. Кіг 
обозначает простую грязь вязкую глину. В л. ~ 
а) битум, гудрон; 6) асфальт; в таб. гъир а) смола; 6) асфальт, гудрон; 
в хин, къир а) смола, вар; б) асфальт, 
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КЪИРАГЪ м а) берег реки, побережье моря, озера и пр 
водоемов; вун те ~ и ке, зун ме ~ ик ты на том берегу находишься, я 
на этом берегу; 6) край; окраина; кромка; олушка (леса); архун 
арчіуне кромка рва обрушилась; в) крайний кусок, напр. каравая; 
икас тика кетатіуна, гедайис ине от края кусок отрезав, лал 
мальчику. 

В тур. Югап а) край, берег; 6) хребет, гребень (горы). В л 
къерех а) берег, побережье; б) край, конечное [лля чего-л] 
пространство; в таб. гъирагъ а) берег, побережье; 0) край, кромка 
окраина; в хин. къарагъ а) край чего-л.; 6) берег; в) опушка леса; в 
цах. къырах, азерб. гыраг. 

КЪИР АГЪ-БУЖ'АГЪ т (букв. край-предел) все то, что 
составляет окраины, окрестности, то, что находится вокруг (часто и 
не близко); ~ ярмуна, 1урдис Іуькіер хъихьуне окрестности покосив 
(букв. побив), на зиму запасся сеном; 6) перен место, та среда, куда 
ходят с неблаговидными целями; гьай аман, ~ ик керхьуна ачин 
хав? ой, яй, неужели привык (-ла) к злачным местам? 

~ См. кънрагъ. В тур. виё конец; предел, граница; виќик 
половина (при целом). В л. къерех-бужах край известной местности; в 
таб. тъирагъ-бужагь а) окрестности; 0) перен. окружение, 
окружающая среда. 

КЪИРМ'А т крупная дробь, картечь (сре. сачма). 

~ В тур. гта гл. имя от іагтак а) прям., перен. разбивать, 
ломать, дробить; 6) уничтожать, потреблять и др. Освоено в л. къирме 
дробинка, дробь, дробинка; дробина; в хин. къырма а) дробина, 
дробинка; б) мелкие камешки. 

КЪИРМ'АЖ и" кнут, хлыст; плеть; арсуран кіучі хъае ~ кнут с 
серебряным кнутовищем (срв. къемчи). 

~ В тур. КпЪаё, в азерб. гырманж кнут, хлыст; плеть; Ккігђайі а) 
с плетью; б) погонщик (вьючных животных); В л. ~, таб. гьирмаж 
кнут, плеть. 

КЪИРМ'ИЗИ прил. инд ярко-красный (обычно о цвете ниток); ~ 
ранг ижи фацуна а ярко-красный цвет хорошо окрасился (букв. 
задержал [краску]). 

~ Восходит через ар-перс. дилийА (кьирмизи) пурпурно-красный к 
др.- инд. Кгті-ја (букв. производимый червем). Известно слово во 
многих языках: рус. кармазин, пол, кагтатуп, итал. сагтза21то, груз. 
дігті2і алый. В тур.. азерб., Кеги красный, ярко-красный; кроваво- 
красный (о цвете). В ар. кьирмизун а) красная краска; б) кармин. 
Слово для обозначения цвета и ниток известно во всем Южном 
Дагестане, однако отсутствует в словарях лезг. 

КЪ ИРХАЙ » зоол. сороконожка. 

~ В тур., азерб, КегК сорок, Ки'КауаК зоол. сороконожка. В л., таб. 
къирхаягъ сороконожка; в хин. къырх сороковины (поминки). 
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КЪИРХ АЯ Ъ т 007 рак, ~ ИН къярмях клешня рака 
В озеро. гмрхяягъ рак (споено вл как поркизм; рак; в хин, 
къирхайягъ рак, 


КЪИШЛ АХ » место зимнего содержания овец (сро, яйлах). 

В тур.. азерб. КК зима; Как а) зимнее пастбище; зимовье; 6) 
уст. зимние квартиры; КіќіатаКк наступать (0 зиме ~ в основе слова 
главное «зим?» как время года). Вл Ч аг., в хин. КЪЫШЛЯГЪ 
къиштагь зимнее пастбище, зимовье, Освоено в русск. кишлак 
селение в Средкей Азии. 


КЪУБУ а ‹упол (над мечетью, другими зданиями, мавзолеями 
святых); сподчатый потолок строений; шихдин пирдин ~ арчіуна а 
купол мавзолея шейха разрушился. 

~ В ар. къабун а) глава; 6) главная часть; кьаббаба а) строить 
купол, возводить куполом; б) делать (что-л) выпуклым; мукьаббабун 
а) сводчатый; куполообразный; 6) выпуклый. Освоено в тур. киђБе а) 
купол, свод; б) воен. башня, колпак; КуШей а) имеющий купол, с 
куполом; 6) куполообразный. В л., хин. къубу арык, канал. 


КЪУД УГЪ т осленок [ругательство в адрес мальчишек- 
озорников, в прим. знач. не употребляется]. 

~ В тур. Кийик осленок, жеребенок. В таб. гъудугь, в хин. 
къудугь осленок. 


КЪУД УР прил., акк а) неадекватно переоценивающий свои 
возможности, взбалмошно высоко о себе мнящий; 6) избалованный, 
не видевший трудности, легко получавший жизненные блага; вун 
тиласра ушу ~ э ты еще более, чем он, взбалмошный (неадекватно 
мнящий о себе). 

~ Восходит к акк. основам. В акк. кудурру (не исключено 
звучание къудурру или кьудурру) назывался акт о пожаловании 
земельным участком и привилегиями, а эти условия вполне могли 
отличать их от тех, кто таковыми не был наделен, и в сторону 
повышенной самооценки, самомнения. Что касается тур. созвучий: 
Кидигтег а) заболеть бешенством: 6) взбеситься; Кидигипак бесить и 
пр., то они абсолютно далеки от смыслового знач. аг ~. Поэтому мы 
не повторили ломету туьрк из ЛЧІС. Не совсем устраивает и 
толкование слоға ~ а) бессовестный; б) нетерпеливый. Нам кажется, 
что 42. и л. ~ по смыслу полностью совпадают. В таб. гъудур 
переводится сумасбродный, взбалмошный, в хин. къудуран 
сумасброд. Стремление переводить подбором аналогов не всегда себя 
оправдывает. 

КЪУД'УРГЪАН акк-л тот, кто находится в эйфорическом 
настроении, имеет повышенные самооценки, не способен трезво 
оценивать обстоятельства, 

= Абаев возводит ~ к тюрк. основам, На самом деле, напр., в тур. 
есть полностью созвучное слово Кидуграп, но со значением 
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«бешеный, разъяренный, ярый», тогда как осет диіограп 
(къутургъан) означает «брезгливый», т.е. свысока относящийся к 
людям, что, конечно, намного ближе к акк. значению кулурру. Но 
здесь нет вины Абаева: тогда, когда он работал над ЭСОЯ акк. ие был 
расшифрован. В л. къудургъан № аг, в хин. къулургъанвал 
сумасбродство. 

КЪУЖА т а) старик, старец; жагвар мужур кее — белоборолый 
старик; б) муж, муженек (обращение жены к мужу) 

~ В тур. Која муж, супруг. В л. ~ а) старик, старец; 6) муж, супруг; 
в) свекровь; в таб. гъужа, в хин. къожа іа аг. 

КЪУЖАГЪ т а) объятия; шиникв ~ акье возьми ребенка [в 


объятия]; 6) охапка (срв. 1еч!), ~ и кичикіу сумар фай адине с 
охапкой соломы (букв. солому неся пришел). 


~ В тур.: КисаК а) объятия, 6) охапка. В л. ~, в таб. гъужагъ 
объятия; в хин. . къуджагь а) охапка; б) объятия. 

КЪУЗА »т северный теневой склон горы, теневая сторона дома 
(снаружи); ~ вур агъал 1уьтіас акъасе, гуьнавур Пурдис атасе 
северные склоны сейчас скормим [скоту], южные [солнечные] на зиму 
оставим (срв. хункіар). 

~ В тур. Кихеу 1. север, норд; 2. северный. В л. къуза пад теневой, 
северный склон, сторона; в хин. къузе а) теневая сторона, б) тень; цах. 
къузай, рут. къузуй. 

КЪУИ љт колодец, яма; уркіе ~ аті глубокий колодец (яму) вырой. 

~ В тур.. азерб. гую а) колодец; скважина; б) шахта, яма; в таб. 
гъуйи, в хин. къойу колодец; вл., цах къуй. 

КЪУЛ'АЙ прил. т удобный, подходящий по удобству (напр., 
инструмент, место, время и пр.); ~ шартіар подходящие (удобные) 

условия; ~ дерец удобная коса [для рук, для работы]. 

~ В тур. КоЇау 1. легкий, нетрудный; 2. нареч. легко, без труда. 
Освоено в тадж. ашау удобный, подходящий, благоприятный; адыг. 
дуіау удобный, подходящий, умелый; каб. ашау богатый; осет. чи!ау 
согласный, ладный. В л. ~ прил. всесторонне подходящий, 
отвечающий условиям; в таб. гъулай удобный; гъулай ашуб делать 
удобным; в хин. къуле а) удобный; уютный; б) подходящий, 
приемлемый. 


КЪУЛ'АН т неожеребившаяся молодая кобыла. 

~ В тур. КУап кулан, дикий осел. В л. ~ 4 аг,, в хин. ~ трехлетняя 
кобылица. Освоено в русск. кулан дикий осел из казах., тур., чагат, 
кирг., монг., калм. дикая лошадь. 

КЪУЛЛ'УГЪ т а) служба; должность по службе; зун ~ арий 
Пандава я на службе не состою; б) уход за больными, старыми, 


малыми; акьае ~ ис къутурфугуна, сагъ дахи хьасе (если) 
посмотреть на уход, быстро выздоровеет; в) просьба, услуга; в) прост, 
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обхаживание, подхалимаж; Кьалир ~ ис ~ акъай аме Калир остался 


обхаживающим [тех, кто] на службе [большой | 
В тур. К Пар а) рабство, невольничество; 6) уст. караульная, 
кордегардия (гиултлахта); караульная будка, пост. В л а) чин, 


поручение; б) с.тужба, должность; в таб. гъуллугъ а) служба, работа; 
6) должность; чин; в) просьба; услуга; в хин. къуллогь а) служба, 
работа; должность; 0) услуга; в) поручение. Как видно из 
приведенных знач., в лезг. резко изменена семантика по сравнению с 
тюрк. оригинглом. Между лезг. различия в семантике слова 
незначительные. 

КЪУЛЛ УГЬЧИ т-л а) служащий, должностное лицо; б) уст. 
слуга; в) прост. подхалим, обихаживатель. 

~ В тур. КкиЈакёи а) ист. унтер-офицер (у янычар); 6) уст. сторож, 
дневальный; в) служащий, чиновник; г) слуга. В л. ~ а) служащий, 
должностное лицо; б) ухаживающий за кем-чем-л человек; в таб. 
гъуллугъчи а) служащий; б) уст. слуга; в хин. кьуллогьчи 4. таб. 

КЪУЛТ'УГ? т нагрудный карман (у всех типове одежды) пул ~ и 
амикіа деньги в нагрудный карман не клади. 

~ В тур. КоНаК а) подмышка; б) кресло; в) закоулок, укромное 
место и т.д. (но не карман). В л. къултух, в таб. гъултугъ; в хин. ~ 
нагрудный карман. 

КЪУМ љт пегок во всех знач. (кроме сахарного, см. пусук) цемент 
аме, ~ киркіуне цемент остался, песок кончился (срв. шим. ). 

~ В тур. Кит а) песок; 6) мед. песок, камни (в печени и т.п.); в) 
твердые каменистые клетки (в мякоти фруктов) и т.п. В перс не 
освоено. В л., хин. —, в таб. гьум песок. 

КЪУМ'АРаа) игра в карты; б) игральные карты (напр. колода); ле 
~ мич фаша. Эти карты (колоду карт) сюда дай. 

~ В ар. кьамара //кьамрун играть (в азартные игры); побеждать в 
игре, выигрывать; кьумира страд: проигрывать; такьймара играть 
вместе (в азартные игры); кьумаратиййун игрок, картежник. 
Освоено в п. алтег азартная игра; в дари датаг азартная игра (є 
кости, карты). В тур. Катаг азартная карточная игра (на деньги). 
В груз. кьаматели игральная карта; в осет. къам игральная карта. 
В л., таб., хин. ~ ій аг. 

КЪУМ'АРБАЗ а-т азартный игрок в карты, картежник; ~ Хіесан 
азартный игрок в карты Гасан. 

~ В ар. имеем сложное слово кьумаратиййун со вторым корнем, 
означаюшим что-то связанное с вином, пьянством, букє. видимо, 
означает картежный пьяница, В тур, КитагЬат, Китагси игрок в 
азартные игры, картежник. С тем же значением употребляется в дари 
детагђат. В п. датагђағхау картежная игра. В л., таб., хин. ~ ій аг. 
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КЪУМКЪУМАЙ аа) фляжка солдатская; 6) уст. самодельная 
бутылка из снятой трубкой бересты (обычно липовой); ~ и хьел 
андава в фляжке (берестяной бутылке) воды не осталось. 

~ В ар. кьумкьумун а) флакон для духов; б) бутылка. Освоено в 
тур. КатКита а) кувшин; б) перен. средоточие, вместилише чего-л. В 
п. дотаоше фляга, фляжка. В другие лезг. не освоено. 

КЪУМПАРА т пограничный, межевой знак (обычно 
стационарный); ~ вур далгъас акьуна я пограничные знаки 
разрушили. 

~ В тур. КитЬага а) копилка; 6) уст. бомба, граната. В л 
самодельная детская игрушка в виде пушки; къумп межевой знак. В 
осет. ~ бомба, мортира. 


КЪУМРАЛ прил. т смуглый, смуглолицый, цвета загара, ~ руш 
смуглая девушка. 

~ В тур. Ккитгаі 1. шатен; 2. а) светло-каштановый (0 цвете волос 
человека); 6) гнедой (о масти лошади). В л. ~ темного (смуглого) 
цвета (о цвете лица); в таб. гъумрал а) темно-коричневый; 
каштановый; 6) смуглый; в хин. ~ ягненок цвета загара. 


КЪУНАГЬ т кунак; гость как человек, связанный 
необходимостью взаимопосещений; приятель (срє. хіалашуй); чин 
1уд ~ ар э мы оба гости /друг для друга]. 

~ В тур. копак а) ночлег; остановка, стоянка; б) воен. квартира; в) 
[однодневный] переход; г) особняк, большой дом. В л. ~, в таб. 
гъунагъ гость, кунак, в хин. къунагьлыгь угощение, званый обед. В 
осет. кьаникькь приятель, кунак. В русск. из кавк., тур., кыпч., 
чагат., казах. кунак гость; тат. Кипак. 


КЪУНД'АХ т а) приклад винтовки, ружья; ~ аргіу туфанг ружье 
со сломанным прикладом; б) перен. высокий ширококостный худой 
мужчина; ~ Мех1амад приклад Магомед. 

~ В тур. Кипӣак в числе прочих имеет и знач. «воен. лафет, 
приклад (оружия), ложа (винтовки). Освоено в ар. гъундакьун // 
кьундакьун приклад. В п. 40п4ад (кьондакь) приклад; в дари 
Чопдау //допдач (кьондагъ//кьондакь) а) пеленка; б) приклад 
(ружья); в) лафет (орудия); в пушту кьундагь приклад (ружья). В л. 
~, в таб. тъундагъ приклад; в хин. къундагъ а) свивальник; б) 
деревянная часть винтовки, ружья. 

КЪУНЖ љт ирон.-пренебр. верхняя мужская длинная одежда типа 
плаща, отслужившая свой срок; гьеле ~ мус хъамацасе вун? Этот 
старый [так сказать] плащ когда ты снимешь? 

~ Этимология слова была не ясна, поэтому и знач, было не совсем 
понятно, Из тур. выясняется, что Копё голенище сапога. В л. два 
слова къунж: къунж сорт травы; къунж голенище; в хин. къундж 
голенище, Видимо, когда-то такое слово было и в аг. и означало также 
«голенище». Что касается разновидности одежды, то ее так назвали 
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из-за того, что по длине она дохолила ло голени! Но | гечением 
веков первое значение (голенище) исчезло из языка (см кух). а 
название ~ закретилось за одежлой типа плаша 


КЪУНИ-КЪУНШ И т обобщ близкие и лальние сосели. 
соседство как совокупность исех соседей; хъалавай яштамит хһас 
четин э без соседей (не имея соседей), жить трулно 

- Слово ~ есть в л. таб. как некая СОВОКУПНОСТЬ, сообсшество 
соседей, но при -том первая часть слова остается бесплатным (вернее, 
бессодержательным) приложением к къунши сосед. Обычно в языке 
такие явления не наблюлаются: все имеет какое-л. знач. Наши поиски 
привели к тюрк. слову (совр. тур.) Кби@ справедливый. Мы 
предполагаем, что двусловие появился как сопоставление 
противопоставлечие двух его составляющих. Человек как бы ставился 
перед выбором между справедливым и соседствующим. А если сосел 
оказывался и справедливым, то это оказывалось исполнением мечты. 
Из понятия справедливый сосед в результате утери смысла первого 
корня получилос» понятия сообщество соседей. 


КЪУНШИ м 1. сосед во всех знач. (напр., рядом сидящий; рядом 
живущий домами, селами, регионами, государствами); ~ ~ хъай 
маслихетти яшамиш хьуна канде сосед с соседом должен жить в 
согласии (мире); 2. соседний; ~ хіур соседнее село, 

~ В тур., азерб. Кот$и 1. сосед; 2. соседний, соседский. В л. ~ 
1. сосед; 2. соседний; в таб. гьунши 1. сосед; 2. соседний; соседский; 
в хин. къонши іс а2. 


КЪУР АБА а чужак, не свой, не местный, пришелец, переселенец, 
живущий здесь временно или решившийся жить постоянно; хьин 
миса ~ вур э мы здесь чужие, не местные (сре. гъурбат). 

~ В ар. гъарибун чужак, нездешний, незнакомый, неизвестный; 
незнакомец; иноземец, чужеземец; тагьаррабун оставление родины, 
эмиграция. В тур. освоено две разновидности основы: дите 
чужбина (сре. аг. гъурбат) и дигера (от дагір бедный) больница для 
бедных. В и. га (мн. гогаБа) а) бедняк; нищий; 6) чужестранец, 
пришелец (пришлый, не местный); в дари вогађа (гъораба) іа п. 
Освоено и в даг., напр. частица имени Кьура Мехіемад от этой 
основы. В л. ~ пришелец, решившийся на постоянное жительство; в 
таб. гьураба а) пришелец, переселенец; в) пришлый, чужеземный; в 
хин. ~ переселенец. 

КЪУРАХ прил. т засушливый, без осадков; тиъ ~ хьуне, 
мехісули бигьар адава в этом году наступила засуха, урожай будет 
бедный (букв. в урожае продуктивности нет). 

~ В тур. Кигак 1. засуха, бездождье; 2. сухой, засушливый; 
КигаКкИК засуха, бездождье (срв. къурахвел). В л. кьур состояние 
сухости, засушливости; в таб. къурагь сухой, засушливый; 
кьурагьвал засушливость, сухость; кьурагьди нареч. засушливо, 
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сухо; в хин. къурагь |. сухой, засушливый; 2. засуха; къурагьвял 
засуха. 

КЪУРКЪ УШУМ т свинец; ~ дин гулла свинновая пуля 

В тур. Кат$ип а) свинец; б) пуля; в) пломба. В л. кьуркьъумум, в 

таб. гъургъушум, в лин. къуркъошон свинец; в дарг гъургъашан, в 
рут. къургъужен; крыз. ~, азерб. гургушун 

КЪУРМ АГ! п старый, матерый кот; котине; Іусе хьу = и Тулар 
фяцай андава постарепший кот мышей не ловит. 

~ В п. когђе кот, кошка; в дари дягра кошка. 

КЪУРМ ИШ акьас гл, действ. з, а) заводить; сеет ~ акье часы 
заводи; 0) основывать, организовать, «завести» какое-л дело, 
мероприятие; шадвал ~ акьуф Расула э организовал («завел») 


радостное мероприятие Расул, 
~ В тур. Кигтак а) основывать, формировать, устраивать, 


устанавливать; создавать; б) приготовлять; собирать, монтировать; в) 
заводить (часы и т.п.); взводить (курок); г) задумывать; вбивать себе в 
голову. В л, ~ авун а) заводить; 6) задействовать; в) перен, поднять 
настроение (?); г) направить; в таб. гъурмиш ат уб а) заводить что- 
л; 6) создавать, образовывать; в) начинаться; в хин. къурмушкири 
строить, создавать что-л. 

КЪУРСАХЪ т шутл-ирон. брюхо, бурдюкообразный, 
ненасытный желудок (срв. къарни, къарфун; ве ~ ягъалас ягъа аха 
вея твое брюхо изо дня в день растет. 

~ В тур. Кагѕак а) зоб; б) прост. брюхо; в) мехи (волынки). 

КЪУР'УЛУШ м а) строй (общественный) нечто созданное, 
основанное, устроенное; ціае хіуькуматтин ~ дин гъавурди зун 
адава в устройстве нового государства я не разбираюсь; 6) структура, 
внутренняя организация; учин ~ фи ичин, эхтилат акье в чем его 
структура, расскажи. 

~ В тур. Кигши$ а) гл. имя от Кигштак; 6) создание, основание, 
организация; устройство; в) учреждение; организация; г) воен. боевой 
порядок; д) структура. В л. ~ нечто организовавшееся; в таб. 
къурулуш формация, строй; в хин. къурулуш строй; форма, 
структура. 

КЪУРУМС'АХ т оскорбительное обращение к лицу мужского 
пола типа подонок, сволочь, негодяй; ~ дин геда ~ сын къуромсаха 
къурумсах. 

~ В тур. КигитзаК сводник. Первичное значение слова ~ 
крымчанин, Известно, что через Крым шла работорговля 
украденными из кавказских и российских регионов людьми, в т.ч. 
женщинами, детьми на рынках рабов в Турции (отсюда ~ сводник). В 
дари 4ототзад (кьоромсакь) также сводник. Видимо, временами 
работорговля шла в Иране и Афганистане тоже. В л. ~, в таб. 
гъурумсах, в хин, ~ негодяй, подлец, подонок, Слово известно во 
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многих языках Сев. Кавказа. В русск. в старину житель Крыма 
назывался крымчак. 

КЪУРХ У та) страх, опаска, испуг, боязнь; = ккей гъургъуб 
разговор с опаской (со страхом); б) угроза, запугивание; зас ве, 
вригъас гучіайдава я твоих угроз не боюсь 

В тур Когси а) боязнь, страх, испуг; 6) боязнь, беспокойство: 
опасение; в) отасность; Когкиш а) страшный; 6) вызывающий 
опасение, В л. страх, опасение; в таб. къурхулу страшный, 
опасный; къурхулувал трусость. В хин |, угроза, запугивание; 2. 
трусливый, пугльвый, боязливый; къурхъулу страшный, опасный 

КЪУТ АРМИШ акъас + л действ.» выручить, спасти от беды, 
несчастья, стихии; вун зун я\а ахіа балайикяс ~ якьуне ты сеголня 
спас меня от большой беды. 

В тур. сзерб. Коѓагтак а) освобождать, опорожнять; 6) 
разливать (суп и тп.); в) диал. кончать, завершить; в азерб. Коќагаїт 
кончилось, т.е. в тюрк. основа обозначает освобождение посуды от 
содержимого и конец чего-л. В лезг. получилось значение 
освобождать от Седы, несчастья, спасти от них, кончить с ними. Вл 
къутармишун спасти от беды-несчастья, в хин. къутармышкири 
спасать, выручить, освободить кого-л от несчастья; къутармышккуи 
спасаться, избавляться от кого-чего-л, выпутываться из беды. 


КЪУТ УР т чесотка, кожное заболевание (срв. угалар). 

~ Абаев относит слово к тюрк, корням: дог короста, шелуда, 
парша.. В л., хин. ~ крыз. хътур, цах. къутур чесотка. В, авар. кьутур 
шелуда, сыпь; груз. (диал.) хотірави болезнь, сопровождаемая 
выпадением волоз; къетри проказа. 

КЪУЧ'АГЪ љт 1. храбрец, удалец; молодец (обычно о молодом 
человеке, юноше); ~ дегіуьйин вахтуни кіил кетивутис агъафтава 
молодцом не называют того, кто в войну уклонился [от призыва]; 2. а) 
храбрый. удалой; ~ геда храбрый парень (юноша, мальчик); 6) 
обязательный, исполняющий долг, обязательства, верный слову; 
Мажид ~ идеми э Мажид — обязательный (верный слову) мужчина. 

~ В тур., азерб. Коќак а) отважный, храбрый, смелый, удалой; 6) 
щедрый. В л. къуччагъь а) храбрец; 6б) борец за правду, 
справедливость; в таб. гъучагь 1. храбрец, удалец; молодец; 2. 
храбрый, удалой; в хин. къочагъ 1. храбрец, смельчак; 2. удалой. 

КЪУЧ'И т? разбойник, грабитель, изображающий из себя 
молодца, храбреца; ~ Сефер вор, грабитель Сефер. 

~ По всем признакам слово является тюркизмом (см. къачагь, 
къучагъ), но, видимо, образовано от тур. дет. слова Киёи собака, что 
очень подходит к занятиям ~. В л. ~, в хин. къочи разбойник, 
грабитель. 

КЪУЧМ А м” друг, приятель (срв. къут, дуст), зунна зе ~ дара 
ушуна уй я с приятелем были в лесу. 
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По фонетическим признакам слово ~ явный тюркизм, Возможно, 
освоено от хазар или других тюрк. народов. В совр. тур. встречаем 
Чибет (сре. иногда девочки называют подруг вместо къучма- 
къучум.) надобность, необходимость, Что хороший друг 
необходимость, споров не вызывает. Видимо, это слово раньше 
обозначало «нужный человек». 

КЪУШ а летний лагерь, стоянка (обычно летняя чабанская) хъин 
тиъ ~ гъемисал ярхіасе мы стоянку в этом году здесь разобьем. 

В ар. кушкун ларек, павильон, киоск; кашшатун лоток 
(торговца), т.е. временные сооружения. 

КЪУШ љт вторая часть (второй корень) сложных слов типа 
тутукъ уш, байкъуш и т.п. 

- В тур. Ка$ птица; освоено в л., хин. къуш птица. 

КЪУШГА » 1. а) пара, чет (срв. жут); б) двустволка (ружье); ~ ра 
гъунихъ хьихьуна, ушіуне закинув за плечо двустволку, ушел; 2. 
парный; ~ ракар двухстворчатая дверь. 

~ В тур. Ко$а а) одновременный, синхронный; 6) параллельный; в) 
сопутствующий, сопряженный. В л. ~ двухствольчатый; в таб. гъуша 
а) парный, старинный; б) мат. параллельный; в хин. ~ 1. пара, двойня; 
2. параллельный. 


КЪУШКЪ УН т-а? подхвостник (обычно палка, реже ременный 
или веревочный) лошади, осла, мула для удержания седла на спусках; 
~ къат! хьуне подхвостник сломался (лопнул). 

~ В ар. къавшун подхвостник от седла; в тур. гиѕкип 
подхвостник, пахва. В таб. гьушхъун 4. аг., в хин. къушкъу прицеп; 
вл. кьушкьун а) подхвостник; б) шлея. 

КЪУШУМ и а) армия, войско; туркарин ~ турецкое войско; б) 
перен. множество, большое количество кого-л, са ~ хіучар целая 
армия волков. 

~ В тур., азерб. Ко$ии а) армия, войско; б) ряд, строй. В дари до$иа 
армия, войско. В л., хин кьушун, в таб. кьушум армия, войско. 

КЪУЬМ'ЕЦІ »? (диал.) парень, молодой мужчина небольшого 
роста и не очень крепкого телосложения (обычно употребляется в 
форме прозвища). 

~ Созвучное слово имеется в тур. Китез а) курятник; птичий двор; 
6) перен. лачуга, хижина. Видимо, ~ в аг. слово древнего 
заимствования, связанное с тем, что за птицей ухаживали люди 
неболыпого роста, слабые, больные (из рабов). Со временем все это 
забылось, а прозвище типа «птичник» за маленькими мужчинами 
сохранилось. 
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КЬ 


КЬАБ КЬАВ.. -у; \. -ари с-м а) основание. опора чего-л.: 
минарайин снование минарета, 0) прикорневая часть растения, 
органа челонеческого тела, имеющего основание. напр кіуранин 
прикорневая часть дерева у основания или оставшийея после рубки 
пень. чаран место соединения волоса с волосяной сумкой; в) 
ручка. рукоятка черенок инструмента (обычно - с остриём вместо 
конца): ревун ~ ручка шила (срв. кїучі, руж); г) разг. рео. усеченная 
форма субстант зва от нареч. кьабахъ // кьавахъ (см.). гьемин ул 
фие. - фие? («место удигь буг фие, кһавахъ буг фие?) перед где. 
ал где” (вместо распространенного передняя сгорона где, задняя 
сторона где”). 

В ар. кьабун анат. копчик: кьаббун дулаби ступица колеса; 
къабву байти подвал; кьабзатун сайфи рукоятка (мапр.. сабли). В 
совр.п имеется адав (акьаб) залняя часть, тыл. Освоено в таб. къаб 
а) ствол дерева: 0) пень; в) основание чего-л.: г) перен. богатство, 
состояние (срв. аг. къавахъ хъаеф сзади имеющий поддержку и 
состояние}; в хи” кьаб бабка (игральная кость). 

КЬАБАТ/КЬАВ АТ!, -а, аъ, -ари а разг оскорбительное 
прозвище безразличного к женскому полу мужчины вроде импотента 
(в мсивой речи обычно звучит не очень грубо). 

В ар. къавватун сводник. сутенер. Освоено в тур. Кауа 
сводник. В лезг. не освоено. В некоторых говорах не совсем верно 
къаваті называют женщину (молодую), не сумевшую сохранить 
девственность до замужества. 

КЬАБ УЛ лрил. а а) подходящий для чего-л, понравившийся; зас 
- инсан мне подходящий (нравящийся) человек; б) принятый за 
истину, без возражений: ле гафар зас ~ э эти слова я принимаю [за 
истину, не возрсжаю}; в) принятый, встреченный [в качестве гостя, 
посетителя]: учин халади - акьуф в своем доме принятый; г) 
принятый в качестве, считающийся близким, очень дружественным; 
чувелди ~ акьуне принял в качестве брата; д) ~ акьуф принятый 
(напр., на учебу . 

- В ар. многезнач. основа с богатым словообразованием: кьабула 
а) принимать, всгречать; б) принимать на веру; в) терпеть; кьабилун 
годный; кьубулун прием. приемлимость, терпимость; кьабила 
набрать; кьабилун предрасположенный; ли йукьбалу нелопустимый; 
гьайру макьбули неприемлемый и т.п. Освоено в тур. КаЬй 
возможный, допустимый, осуществимый; Кађііейі а) ‹ | 
годный (к чему-л.); 6) талантливый, одаренный; КаБи| а) принятие, 
согласие; б) при?м. В п. дабш (къабул) принятие, согласие с чем-л., 
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одобрение; дабе]! достойный, заслуживающий уважения, внимания, 
интереса; в дари дађе! а) достойный, стоящий; б) способный, умелый; 
дари! принятие (условия, предложения); в) прием (гостей); тодаБаіа 


С 


а) сопротивление; противоборство; конфронтация; 6) сопоставление с 


чем-л; в пушту къабил а) лостойный; 6) способный; в) 
допускающий, позволяющий. В л. кьабулуи а) встретить, принять 
(гостя); 6) принять за истину; в) верить; г) принимать за своего; д) 
принять на работу; дать аудиенцию и пр.; в таб. ~ приемлемый; 


удовлетворительный, подходящий; в хин. кьабулкири а) принимать 
кого-что-л.; 0) одобрять кого-что-л. Как видно при сопоставлении 
значения слова в разных языках, полного совпадения семантики слова 
даже в двух языках не отмечается, При обилии оттенков позитивных 
значений наблюдается такое же обилие различий между языками в 
интерпретации (толковании) значения слова. 

КЬАВАЛ' аред. употребительно; см. кьявалар. 

КЬАВАЛАР а музыканты, играющие на свадьбах и прочих 
торжествах; обычно зурначи (см. ), зилчи (см.) и барабаншик; иже ~ 
жикТей андава хороших музыкантов находить не удается. 

~ В ар. кьаввалун а) многоговорящий, многоречивый; б) 
народный поэт; в) болтун; Маббалун барабанщик; тТаблун барабан 
(срв. аг. далдам). Освоено в тур. Кауа! пастуший рожок, свирель. В 
груз. дауа! (къавал) свирель. В и. ќаЬђаі // фа тап барабаншик. В л. ~ 
музыканты, играющие на свадьбе; в таб. кьавал музыкант на 
свадьбе. 

КЪАГЬ АР прил. а горестный, печальный; полный (наполненный) 
печалью, замученный горем; ~ йнрк в сердце, наполненное (полное) 
горем. 

~ В ар. кьагьара превозмочь, перебороть; кьагькьаратун, 
такьагькьурун упадок, кьагьрун подчинение, завоевание, 
покорение, преодоление; къайриййун принудительный. Освоено в 
тур. Каһег а) горе, скорбь, печаль, б) насилие, подавление, 
подчинение; Капіғіаптак печалиться, сокрушаться; мучиться, 
терзаться. В п. даһг (кьагър) гнев, ярость, злоба; в дари даћг // даг а) 
гнев, раздражение; 6) обида; даһгап против воли, скрепя сердце; в 
пушту къагьор гнев; раздражение. В л. къагьар а) спазм в горле; б) 
неудержимый плач; в таб. къагьур спазм в горле, прерывание 

дыхания при плаче. При освоении в лезг. происходит перемена залога: 
действ. з. ® в страд. 

КЬАД'АМ а а) шаг; са ~ин удигь чукГ на один шаг вперед 
подвинься; б) перен. нога в знач. посещение, навещание, визит; сара 
зе ~ хьастава миса больше моей ноги здесь не будет; в) очередной 
небольшой или значительный успех; мегелай гевур са ~ин удигь 
ушуне на этот раз они на один шаг вперед ушли [по сравнению с 
прежним или с окружающими]; г) са ~ра ничего, никаких уступок. 
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снова довольно широко употребительна в ау къалямун а) 


ступня нога (‹ опа) о) ша! 58. фу кһялляма ПЫЛЯИНУтТЬь полать 


вперед. мукьһалламатун лхіалрабатун перелок (арбы повозки 
макьдамун кьулумун наступление сезона; такьаллама полаться 
(вперед); акьдами топот и тп Осиойное значение лексем панной 
основы связано с движением вперед. Освоеио в љур. Кадет а) шаг; 6) 
стопа. нога; в) Карс (мера длины, равная одному шагу 9 ем): г) 
счастье. удача. В п дадат (къадям) шаг; а дари ре да4ат 
(пешкьялдам) | опережающий (других), илуший ппереди; 2 
переловик, отличник, ударник; еддбата( (экъламат) а) меры, шаги; 6) 
воен операции; дадат а) шаг. походка; б) пя (в танце у; в) 


мероприятие, мера, шаг; в пушту къадям шаг. В л. къадам шаг как 
расстояние межлу ступнями ног; в таб. къадам шаг. 


КЪАД'АР а а) число, количество; гьеме ~ ҷіевене этого 
количества хватит; са ~ инсанар хав ушуне некоторое число людей 
пошли назад (обратно); б) соответствие мере, размеру, величине; ве 
~ин кан гьуше купи одежду по своему размеру; в) судьба, рок, 
фатум, предопрэделение, доля; Аллагьдии ~ э сара это же 
предопределенное Аллахом. 

~ В ар. кьадрун а) количество, число; б) величина, размер; в) рок, 
фатум; кьадарун судьба, рок; микьадарун размер; кьядарра 
измерить; кьаддара алькьимати расценить, определить цену. В тур. 
освоена основа къадарун: кадег предопределение; судьба, рок; доля; 
отдельно освоеға основа кьадрун: кабаг а) количество, степень, 
мера; 0) величина, рост, размер и пр. В п. обе основы в 
трансформированном виде: шеа4аг (мекьдар, срв. аг. микьдар) а) 
размер, величина; 6) количество, мера; фаа@й` (такьдир) судьба, рок; в 
дари дайег а) количество; мера, степень; 6) цена; ценность; значение; 
дадаг рок, судьза, предопределение; шеддаг а) количество, мера; 6) 
доза (напр. лекарства); тодайдагаї предопределение; в лушту 
къадр а) достоинство; б) цена в разн. знач. В л. ~ а) количество, число; 
6) размер; в) судьба; в таб. а) количество, счёт; б) перен. судьба, 
предопределение; в хин. къаьдаьр а) количество; счёт; б) объем, 
величина. В лез. как видно, произошло слияние семантики основ 
къадрун и кьадарун. 

КЪАДАРС УЗ прил. а-т а) бессчетное по числу, количеству, очень 
многочисленное; Тамерланан ~ къушумари Дагъустандин са-си 
мукьар фацуне бесчисленные войска Тамерлана захватили 
некоторые земли Дагестана; б) ~ ахіаф базразмерно, несоизмеримо 
большой. 

~ Интересно отметить: прил. с отрицательным оттенком 
образовано и в аг., и в других лезг. от ар. основы къадрун, но не от 
основы кьадарун судьба, рок. 
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КАЛИ // КЬАЗИа а) лезг. уст, судья [по идее — духовныи, но в 
дореволюционном Дагестане в основном адатныий|; б) с загл, буквы 
- имена м.с. Къади, Къази. 

~ В ар. къадзийун судящий; судья (шариатский). Слово известно в 
перс.. тюрк., кавк. языках: къали, кьадий, къази 


КЬАДИР : ~ Аллагь а. 1. эпитет Аллаха, означающий а) 
могущественный, сильный; 6) всемогущий; 2) с загл. буквы - имя с.м 
Къадир. 


~ Эпитет известен во всем мусульманском мире. 

КЪАДР И а цена в перен, умение признать нужность, ценяость 
чего-л. для себя. быть благодарным; вас дадання баваинагіай 
хьуфтава ты даже отца и матери ценность признавать (понимать) не 
умел (не умел быть благодарным). 

~ В ар. такъадирун признательность; мукъаллирун а) 
определенный; оценённый; 6) подразумеваемый; я) 
предопределенный; предрешенный; такьдириййун оценочный; 
такьдирун а) исчисление, определение размера; 6) признание 
(достоинства, заслуг и т.п.); оценка и пр. Освоено в тур. Кади" а) 
ценность; цена в перен. 6) достоинство; сан, ранг; степень и пр.; 
Каан: знающий цену, умеющий ценить; благодарный (сре. аг. ~ 
аеф). В совр. п. дайг (кьадр) а) ценность, значимость; б) мера, 
степень ценности; в дари адегдап а) отдающий должное, 
признающий достоинства кого-л.; б) благодарный, признательный; в) 
ценитель; знаток; дагегдапі а) должная оценка, признание заслуг; б) 
признательность, благодарность (необходимо отметить, что знач. 
слова в дари наиболее близко подходит к аг. ~); в пушту къадр а) 
достоинство; б) цена в разн. знач. В л. къадир а) значение, цена; в 
таб. — оценка, знание цены кому-чему-л.; в хин. къаьдирли знающий 
цену чему-л., оценивающий что-л. по достоинству. 

КЬАЗА а а) беда, несчастье, злоключение, несчастный случай, 
стихия с плохими последствиями; зе Килил фи ~ э рукьуф? что за 
бедствие обрушилось на мою голову?; б) наказание по решению суда; 
в) отложение молитвы (намаза) на поздний срок по каким-л. 
обстоятельствам. 

~ В ар. кьаза’ун судьба, рок; приговор; къаза’и исполнение долга; 
‘анкьиза вызволить из беды; дару къаза суд (учреждение); къазибун 

розга; кьассата рассрочить (уплату долга) и т.п. Освоено в тур. Ката 
а) судебный процесс; 6) несчастный случай; крушение, авария 
катастрофа; в) судьба; случай; г) епитимья (наказание рел. 
характера); Кага} юридический, судебный и пр. В п. Чаха’1 судебный; 
в дари даза (къаза) судьба, случай; рок, предопределение; чахау! а) 
ен судебный; б) роковой, фатальный; в лушту къазават 
разбирательство. В л. къаза а) несчастье, бедствие; б) 
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трудная доля; в таб осела, несчастье, зпоключение я хин къаза 
беда. несчастье, роковой случай 
кь АЛ а #) верхний заплесиевелый слой на органических 
веществах (напр, на молочных); плесень; ~ алатив, дахьичин муртал 
чІир хьһясе плесень сними, иначе гворо! испортится, б) 
заплесневелый спой грязи па одежде, посуле и пр 
В ар тааффамая къалили полгнить. В лругие языки не 
освоено 
КЪАЛ? а стебелёк, сухая былиика, остов, стебель травинки; 
Турдана хіапарт суван Ширари ТуьтТаф ахїа пай гар э зимой 
овцы на горных пастбищах в основном едят былинки. 
- У Абаева ~ - кавказизм, В осет, хал// хале травинки, былинки; 
в груз. хай // хали отрезанная ветвь, длинная палка; в лак. хьулу // 
хьалил сено; в чеч, хал стебель травы. Мы считаем, что слово 
относится к ар. основам, где встречается, напр. кьалулун а) малый; б) 
худой ит.п.; кьальхіафа быть сухим, твердым, одресвенелым (т.е, все 
признаки того, что называется ~). Вл. ~ а) стебель растения; 6) 
спичка (деревянная часть); в таб. ~ ветка, стебель, прутик, былинка. 
КЬАЛАМ' а прививка деревьев, кустов (процесс и результат); ~ 
акьас заниматься прививками; ~ фацае привиться черенку к дереву- 
подвою; зун акьу ~ар цац фацуни, тиъ фацундава мои (букв. мною 
сделанные) прививки в прошлом году принялись, в этом году не 
принялись. 
~ В ар. кьглама // кьалмуч обрезать, подрезать; такьлимун 
обрезка (ногтей). подрезать. подстригать. Освоено в тур, Кайет, одно 
из знач. которого — черенок; Каіетаќіѕі бот. кривой. В дари дашта 
черенок; ашаті привитый. В л. къелем а) черенок; б) поэт. любимая; 
в таб. гъелем // къелем а) саженец; 6) черенок; в) молодой побег; в 
хин. къаьлаьм дерево, молодой саженец; къаьлаьм кири прививать 
(привой или черенок). 
КЬАЛ'АМ? а карандаш; ~и маликТе, ручкайи ликі карандашом 
не пиши, ручкой пиши. 
~ В ар. кьаламу карандаш; кьаламун калеми (тростниковое 
перо), карандан; микьламатун пенал; коробка для калемов, 
карандашей и т.п. В тур. Кает а) карандаш; тростниковое перо; перо; 
ручка (с пером); 5) канцелярия; в) письмо; слог, стиль; почерк и т.п. В 
совр. п. дайат (къалам) ручка, авторучка; в дари фаіат а) калам 
(тростниковое перо), ручка; 6) карандаш; — слог, стиль; манера 
письма ит.п.; в пушту къалами рукописный, В л. къелем карандаш; в 
таб. ~ перо, ручка; в хин. къаьлаьм карандаш. 
КЬАЛИ а мясной суп (сгущенный). 
~ В ар. кьғзле прожарить; макьмаййун жареный (видимо в 
технологию приготовления ~ входило предварительная обжарка 
мяса или лука). 
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КЪАЛ'ИБ а а) форма для отливки металла; хїерфун матрица 
для отливки литеры; б) формочка для теста; буханкайин ~ форма для 
буханки. 

~ Вар. къалибун // къйлабун а) форма (для отливки, для теста и 
т.п.): модель; полигр. матрица; б) колодка (сапожная) (в аг. см 
кТалиб). Освоено в тур. со значительным изменением знач Кайр а) 
форма, модель; болванка; образец, шаблон; б) кусок, брусок; в) 
внешность, оболочка, вид и т.п. В совр. п. дмеЪ (кьалеб) а) форма, 
образец, модель; 6) колодка (для обуви); в) матрица; г) трафарет, 
техлитамп, в дари га. п.; в пушту къалиб а) форма; б) матрица. В л. не 
освоено. В таб. кТалиб а) трафарет, форма; 6) виешний вид, облик; в) 
колодка; в хин. къалыб а) колодка; б) фигура. 

КЪАЛИ прил. а а) поддельный, фальшивый; ненатуральный, 
липовый; ~ пул поддельные (фальшивые) деньги; б) являюшийся 
порчей, искаженным по смыслу, испорченным; шариїети ле кар ~ 

идеф агвар акъае по шариату это дело считается порчей. 

~ В ар. къалбун как сердце, душа, видимо, омоним слов 
къалбун’ как превращение, переворот и кьалбун’ поддельный, 
фальшивый, хотя и то, что делается не от чистого сердца тоже может 
пониматься как переворот, фальш, порча. Кьаллаба переворошить, 
къалби подделка, фальсификация; басатіту алькьалби 
неиспорченность, ‘алькьалабун метатеза (перестановка звуков в 
слове, напр. илбис єместо иблис). В тур. заимствованные омонимы: 
Кар’ сердце; Каф’ превращение; обращение; изменение; Ка!р’ 
поддельный, фальшивый. В совр. п. дав сердце; ќадаПові 
(такьаллоби) поддельный, фальшивый; в дари Ш. п. В л. кьали а) 
фальшивый, поддельный; б) искаженный, переделанный в неправду; 
в таб. къалп фальшивый, поддельный; в хин. къаьлп фальшивый; 
2. подлог; 3. нареч. фальшиво, поддельно. 


КЬАМКЬАШ а хрящ, сухожилие (органический материал, из 
которого они состоят); якна ~ар жуьре акье мясо и сухожилия 
отдели друг от друга. 

~ Вар. кьаркьушун хрящ. В лак. къапалу, дарг. кьамсик\, гунз. 


къаскьалу, таб. кьашкьаш, л. чіахачіах, чїахчіах, крыз. 
чІихчіихи, хин. чТахчТаха. 


КЪАН ИЕТ а экономия; умение расчетливо, бережливо 
расходовать имеющиеся ресурсы; аеф ~ акье, сара жик1е ус адава 
имеющееся экономь, больше искать (находить) негде. 

~ В ар. кьанихТа, кьанаМатун а) быть нетребовательным, 
довольствоваться малым; удовлетворяться чем-л.; б) убеждаться; 
‘икьтинахТун а) убежденность; б) убеждение; в) удовлетворение; 
довольство; кьанахГун нетребовательность; къанах1атун 


умеренность, неприхотливость, невзыскательность. Как видим, в ар. у 
основы гораздо больше оттенков знач., чем в аг. Освоено в тур. 
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Капаа{ а) нетребовательность, удовлетлорениость. 


довольство; 0) 
убеждение; мнение, — изглял В 


совр п апе (къанеї) 
ловольствующий ся, удовлетпоряюшийся; в дари ід п: в пушту 
довольство, Акцент кономии. 


встречаем в хин, где къяьнаьгіаьт 
экономия, расчетливость, осрежливость, В лругие лезг. ие освоено. В 


аг. от данной основы имеется богатое словообразование. 


кьяна! ат удозлетворенность, 
бережливости, кроме аг. 


КЪАНТІА ак 1. куцехвостое или бесхвостое животное (кличка 
животного, чаше собаки); 2. прил 


м : 


не имеющий хвоста или 
имеющий укорсченный, короткий хвост; ~ тарта бесхвостая 
(куцехвостая) сосака. 
~ У Хайдакова находим данную кличку, употребляемую в ряде 
дагестанских языков: цез хъанда, таб. кьаитЙа, рут. кьатТый, лак., 
дарг. къант Па, лск. кїутіасса. Есть в лез. хин., ав аг. ~. Однако, нам 
кажется, что основы данной лексемы восходят к ар. кьатТахТа резать, 
отрезать. Ведь обычно без- и куцехвостыми становятся после 
нарочного или случайного отрезания хвоста. По нашему мнению, 
данное слово — все-таки арабизм. 

КЬАП а ссохшийся на какой-л. поверхности слой грязи; ве 
жандил ~ алихьуна а твое тело покрыто слоем ссохшейся грязи. 

~ В ар. кьъафиа сморщиваться, ссыхаться, стягиваться; 
мукьаффахПун (срв. аг. къап ярхіуф) а) сморщенный, высохший; б) 
худой. В другие языки не освоено. 

КЬАР'АР! а решение, постановление, резолюция; соглашение как 
решение (взаимһое) двух или нескольких сторон; жемејетин ~ 
решение джамаата (общества села); Ту хТуькуматин ~ соглашение 
двух государств. 

— В ар. кьарарун постановление, резолюция, решение, декрет; 
кьаррара доложить, констатировать, засвидетельствовать, 
предрешить; ‘акьарра утвердить. Эта основа в ар. является 
полисемической, и ряд слов имеет другое значение: кьараясун 
выжидание; мукьаррарун требуемый; хІаламу, алистикьрари 
неустойчивость, зетерпеливость. В тур. основа также полисемична: 
Кагаг а) решение, постановление, резолюция; приговор; б) твердость, 
постоянство, устойчивость; в) темп. В совр. п. дагаг (къарар) 
решение; соглашение, уговор; дагаг4а@ договор, соглашение, т.е. 
имеет только то знач., которое мы придаем къарар"; в дары. ~ 
неожиданная трансформация семантики: дагаг а) покой, спокойствие 
(срв. с аг. кьграр, где терпение понимается как спокойное 
выжидание); 6) порядок, расположение; в) решение, постановление; в 
пушту къарар а) покой, спокойствие; 6) решение, что схоже с дари. 
Интересное явлеғие отмечаем в л., где ар. полисемия не сохранилась, 

а вместо неё образовались две лексемы: къарар решение, 
постановлени; приговор и кьарай терпение, спокойствие, 
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терпеливость В аг.. хотя разнозвучащих лексем не возникло, все же 
имеет место омонимия, а не полисемия, так как между, напр., 
постановлением соорания и терпеливым ожиданием чего-л. ничего 
общего быть не может. Поэтому мы выделили къарар’ (см. ниже) 
как омоним. В маб. имеем то же явление: къарар решение, 
постановление, къара апїуб терпеть, выдержать; в хин къаьраьр' 
решение, постановление; къяьраь у терпение. В лезг 
словообразование на основе къарар , а къарар. оказывается 
непродуктивной основой, 

КЪАРАР? а терпение, выносливость, терпеливость; умение ждать, 
терпеть, переносить трудности, долго и спокойно выжидать; ~ келава 
инсандихъ абур верефтава у нетерпеливого человека ие бывает 
достоинства. 

~ См. кьарар'. 

КЪАРИ аа) уст. мус. чтец корана; б) с загл, буквы — имя см. 
Кьари, 

~ В ар. къар а’а читать, прочитывать; къарра’а а) заставлять 
читать; б) обучать чтению. Освоено в тур. Кам а) читатель; б) мус. 
чтец Корана; в пушту къари чтец Корана. 


КЪАРТГАН/АЙ а а) лопух (растение); б) корень лопуха; в) 
перен. короткая верхняя одежда; человек в короткой одежде 
(сравнение); фи э вун ~ кул къацуна айчіуф? что это ты в такой 
шубе-коротышке вышел? 

~ Слово, несомненно, ар. основ. В ар. ряд растений носит 
созвучные названия: кьурт1ун а) бот. трилистник; 6) бот. люцерна; 
кьуртутун // кьиртїимун бот. желтяница, дикий шафран; сафлор; 
кьуртГуманун овес (срв. аг кьур зерно); кьартіамийсатун 
цикламен и пр. Кроме того, в ар. кьаратПа означает крошить, резать 
на мелкие куски. Надо знать, что корень лопуха очень хрупкий и не 
выдергивается, а крошится. Видимо, одно из этих названий 
сохранилось в народной языковой памяти и позднее было так названо 
растение лопуха. 

КЪАРЧТ звукоподр. п звук откусывания чего-л. с хрустом; ~ 
акьуна, кьутіус кьаці икТуне с хрустом разгрыз (откусил) морковь. 

~ В п. догиброгие // дегёдегё (кьоручкьоруч // кьерчкьерч) 
хруст; дегбцегё кагайап хрустеть; в дари ҷегё тайап разг. громко, с 
хрустом разгрызать или откусывать что-л.; ; дегёегё скрип; скрежет. 

КЬАС' а-к? а) полка из камней, каменная плита на подставках для 
кувшинов с водой обычно в коридоре горского дома; б) ред. полочки 
из доски на стене, над дверью и пр. для хранения керосиновых ламп и 
прочей домашней мелкой утвари (срв. хъини знач. «6»); бадра ~ал 
алихь положи ведро на полку. 

~ Хайдаков причисляет данную основу к кавказизмам. В арч. 
кьас, дарг. къаси, л. къаці, таб. къарці, рут. кьулудан, л. рефт 
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(срв. аг раф), таб. раф. Нам же оно представляется арабизмом, 
восходящим к ср. кьясирун низкий, макьсуратун скамья (в совр. ар. 
скамья подсудимых). ибо не что-ниоудь иное, как низкая скамья 
для домашней утвари в коридоре или хозяйствениой комнате, а 
«полкой» она стала позже, по аналогии. 

КЬАСАБа убой скота для продажи мяса; -ии як гъушуне купил 

мясо забитого для пролажи скота 

В ар. къасаба разрезать на части; къясабун мясник; къасама // 
къясамун делить; распределять; ‘укьсуматуи лоля, часть, В тур. 
Казар прям. перен. мясник; 6) арго шофер-нелотепа; Казарваие 
бойня; гаѕаріег а) занятие или профессия мясника; б) плата мяснику за 
убой [скота]; ©) перен. резня, кровопролитие. В я. даззая одно из 
названий мясника, в дари 4. п; в лушту къасаб также означает 
мясник. В л, кьисаб // къясабчи мясник; кьясабхана бойня; в таб, 4 
аг., в хин. къяьсаьбчы а) мясник; б) торговец мясом, 

КЪАСТ а а) стремление, решимость, цель, которую решил 
достичь; хурас учіас ~ акьуне поставил цель поступить учиться; б) 
замысел, желание, намерение, [злой] умысел; ме учин килди хьу 
кар дава, -унин кар э это дело не само по себе случилось, это 
результат умысла в) покушение [тайное]. 

~ В ар. кьасдун умысел, перен. цель; кьасада залумать; гъайру 
макьсуди непреднамеренный; бисабкьи алькьасди предумышленно; 
такъассудун сознательность, преднамеренность; била къасди 
нечаянно, ненамеренно; къасди нарочно и т.п. В тур. Каз а) цель, 
желание; б) [злой] умысел, замысел и т.п. В п. хаѕќап а) хотеть, 
захотеть; б) просить; фазі (къасд) намерение, цель; замысел, умысел 
[злой]; в дари ій. п.; в пушту къасд а) намерение; цель; б) злой 
умысел; в) покушение; къасдан преднамеренно, умышленно (срв. 
къастан в куш. Эиал.). Еще одно сравнение: аг. кьасусти специально, 
нарочно и в язьке дари ќахаѕѕоѕі специальный, специализированный. 
Эти сравнения - доказательство очень близких связей в древности 
носителей этих ззыков. В л. къаст цель, намерение; замысел, умысел; 
в таб. ~ Ч л.; в хин. къаьст а) намерение, цель, замысел; б) 
покушение. 

КЪАТГа а) отрезок, обрубок, кусок, отрывок, часть; ме ~ ерхи э, 
те ~ жекъи этот кусок (часть и пр.) длиннее, тот короче; 6) окурок – 
піапірусин ~; в) шутл.-ирон. поллитровая бутылка (обычно ~ водка); 
са ~ гьушуна, ухуне купив поллитра, выпил; г) арго кусок твердого 

кала; шиникви ~ар акьая ребенок ходит кусками [твердым калом] 
(не поносит); д} часть отары, стада; са ~ хіапар базари файшуни 
некоторое количество овец [меньше отары] повели на базар. 

~ В ар. на основе къатГ очень богатое словообразование, из 
которого мы используем несколько слов: кьатіахіа резать, 
ампутировать, обезглавить, отсекать; кьадда резать, разрезать; 
"инкъатагіа нафасату прерываться дыханию; мукьатітіахіун 
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изрезанный; къятінягіун гурт; кьатіун стадо овец и т.п. Освоено в 
перс. В совр. п. даб" (къаті) прекращение, прерывание, перерезание, 
разрезание, отрезание; да('е (къят[е) отрезок, участок, отрывок; даб“ 


(къат!и) решительный, окончательный; в дари даб // дя (къаті // 
къата) а) отрезание, отсечение, 6) прекращение; в) мат. сечение; г) 
формат книги; дафаап а) окончательно, решительно; б) совершенно, 


совсем; в лушту кьатИкьавел а) резать, отрезать; отрубить; 6) 
разрывать, прекращать; прерывать. В л. къатіун а) резать (по длине); 
б) прервать (напр. разговор); в таб. ~ а) отрезок, обрубок, кусок, 
отрывок; б) окурок. 

КЪАТІКЬАТІАР а зубовный скрежет, стук зубов при сильном 
волиении, озлобленности; зас ве ~ игъас гучТайдава я не боюсь 
твоего зубовного скрежета. 

~ В ар. кьаЧаба // кьатШбун нахмуривать, хмурить [брови]; 
тахьатітіаба принимать сумрачный вид (о лице); къаракъатіа а) 
грызть удила; б) скрежетать зубами. 

КЬАЦГ аа) укус; са ~ гуни ва один укус хлеба; тартайин ~ 
собачий укус; б) зарубка, насечка на дереве, на шве шубы; рубец от 
зажившей раны (срв. ишан); в) перен. освободившаяся сверху малая 
часть заполненного сыпучим материалом сосуда; акъурил ~ 
алихьуна адава в ларе совсем нет освободившегося места (по- 
прежнему полон). 

~ В ар. хїазза кусать; кьатіматун а) укус; б) кусок; Освоено в 
дари 92$ (кьаш) ломоть (обычно арбуза, дыни); аатідап кусаться, 
жалить. В тур. ех (гез) а) насечка, зарубка; б) прицел, прорезь 
прицела оружия. 

КЬАЧГУМ : ~ акьурай а? злое пожелание смерти и 
употребления (использования) чего-л. после смерти в качестве 
предметов для раздачи (одежды, каких-л. других предметов 
покойника родственникам или бедным); зе чакмавур хъатикПутис 
гьетевур ~ акьурай пусть мои сапоги для укравшего их станут 
предметом къачїума (раздачи после смерти). 

~ Семантика лексемы неясна. Поиски созвучной лексемы в перс., 
тюрк., на наш взгляд, безуспешны. Из лезг. в хин. встречаем 
созвучное и также связанное со смертью выражение вы кьачіын кьи 
(букв. ты камнем стань, срв. аг, вун гъван хьурай да будешь 
(станешь) ты камнем, т.е. умрёшь). Однако в аг. выражении ~ 
акьурай явно речь о камне не илет. Поиски в ар. затруднены из-за 
появления звука чі (в ар. звуков ни ч, ни чГ не имеется). Из ар. основ, 
имеющих корень къаш, немало таких, которые могут лечь в основу 
проклятий: кьашила // кьашалун быть без копейки денег; быть 
бедным; кьашифа // кьашшафун вести жизнь, полную лишений и 
т.п. Возможно, аг. ~ акьурай первоначально означало пожелание: [раз 
ты у меня украл], так будь ты обречён на бедность, лишения, но со 
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временем связь 2 заимствованными основами забылась, но появилась 
несколько обессмыслившаяся связь с послесмертной раздачей лишних 
вещей 


КЬВАТИ т коробка, ящик, ящичек, шкатулка [обычно 
запирающаяся] для хранения бумаг, ценностей и пр.; кежар яе ~ 


угуне коробка (ящичек) с бумагами сгорел. 

В тур. Ющи а) коробка, яшик, ящичек; жестянка; 6) перен, 
средоточие чего-л. В совр. п. аши (къуту) коробка, ящик, коробок 
спичек; в дари 490 а) коробочка; ящичек, шкатулка б) жестяная 
баночка; банка; в пушту кьути коробка. В груз, осет. ий коробка, 
шкатулка. В л, ~ запирающаяся коробка, утварь для хранения 
хозяйственного инвентаря (перевод из ЧІЛС). 

КЬЕБЛА а мус. а) Кибла (сторона, куда обращаются лицом во 
время молитвы ~ направление к Каабе); б) перен. юг; в) перен. 
почитаемый начальник для подхалима-подчиненного. 

~ В ар. къиблатун, в тур. КИе, в перс. деа (къебла), в л. 
къибле, в таб. къибла со знач. преимущественно а) направление к 
Каабе (Мекке) и 6) юг. Слово известно на всем Востоке 
(мусульманском). 

КЬЕБЛАЛАМА а-п компас с указателем на Киблу (на юг). 

~ В перс. сеЫпота // деЫапотау, в тур. ЮЫепйта, в л. 
кьиблема компас. 


КЬЕХГЕЛ а ? 1. субст. герой, молодец, храбрец, смельчак; 2. 
прил. храбрый, смелый, геройский, героический; ~ гедаври чипин 
жанар дегіуьйи ватандихъас алихьуне героические ребята свои 
жизни в войне за родину положили. 

~ В ЛЧІС дается помета араб. Если соглашаться с этим, видимо, 
надо относить соснову слова к ар. къахїилуни зрелый, достигший 
зрелого возраста (30-50 лет: из этого возраста в основном в те времена 
состояли войска). Освоено в тур. каћії // Кевй в знач. 24. ар. Связано 
ли с этой основой этимология перс. Каһгатап (герой, храбрец) 
трудно установить, но по знач. слова такую связь предположить 
возможно. В л. кьегљал, таб. кьягьял 14 аг. Трансформация 
семантики вполне объяснима, если предполагать, что служение в 
армии в зрелом возрасте понималось как героический поступок, и 
воин, и смельчак, герой зачастую воспринимались как синонимы. 


КЬЕХГЕТ крил. а являющийся дефицитным, нехватаемым, еле 
достающимся, невозможным как хочется расходовать; дегіуьйин 
вахтуни Телеф ~’ хьуне в войну еды стало недоставать (нехватать). 

~ В ар. кьахітіун засуха; кьахТаун недоставать, терпеть 
дефицит, нехватку; кьехІада ан прекратить. В тур. Капё засуха; 
голод; Кав@ раја голод и дороговизна. В совр. п. чаВИ (кьагьти) 
нехватка, недостаток; в пушту къагьт // кьагьти голод, В л. кьегьят, 
в таб. кьягьят 14. аг. 


371 


КЬИД ИБИЛ аа) еж; б) перен. маленький человек 
В ар. къудахун @&ж. 


КЪИМ АТ аа) цена, стоимость; халичайии ~ цена (стоимость) 
ковра (сре. хШекъи); 6) перен. ценность, уважение; значение: 
достоинство; вун сумантин ~ базарин ягъа хьибу кепек э цена 


(ценность) такого, как ты в базарный день три копейки; иисанари тин 
гафарис аха ~ ищайи люди высоко ценили его слова 
(выступления) (срв. къадри); в) оценка, отметка (за знания) ятТа 
ме[елимари зас иже ~ар алихьуне сегодня учителя мне поставили 
хорошие отметки. 

~ В ар. кьиматун а) цена в прям. и перен., стоимость; б) отметка; 
къиматун макушка; кьъаййама оценить; гьубутГун алькъимати 
обесценение, ла кьимати лагъа настоящий и т.п. Освоено в тур. 
Кіутеї а) стоимость, цена; ценность; б) перен. ценность, значение; 
достоинство. В совр. п. деутае (къеймат) цена; стоимость; в дари 
дітаќ 1. цена, стоимость; 2. дорогой, дорогостоящий (срв. тур. рава, 
аг. багьаф); дітааһа разг. ценный, драгоценный (полное 
совпадение со знач. лезг.); в лушту къимат @ дари., кьиматдар 
дорогой, ценный. В л. къимет а) цена, стоимость; 0) школьная 
отметка; в таб. ~ ій л; в хин. къиймаьт а) цена, плата; 6) 
достоинство, авторитет; в) школьная оценка. 

КЪИСА а а) случай, событие, история, происшествие, оказия; зал 
алчархьуфе са ~ со мной приключилось происшествие (случай); 6) 
рассказ о случае и пр.; зас Мажида хъатакьуне са ~ мне Мажид 
поведал один рассказ о [некоем] событии. 

~ В ар. кьасса повествование; кьисадатун, кьисатун 
хГакьиййатун быль, рассказ о бывалом; кьисатун мута валлатун 
сказ, сказка; повесть, новелла; кьисатун рассказ, поверье и т.п. 
Освоено в тур. Кіѕѕа повествование, история, рассказ. В совр. п. ҷеѕѕе 
(кьесса) сказ, сказка; в дари дезза а) рассказ, повесть; б) сказка; басня; 
в) история, случай; деѕѕахапі рассказывание сказок, историй, притч; в 
пушту кьиса рассказ, повесть. В л. ій. аг., в таб. ~ сказание, легенда. 

КЬИС'АС а кара, возмездие, отплата; месть, око за око, зуб за 
зуб; акьучин ~ арин ахир вере шейь дава если осуществлять 
[всякий раз], возмездиям конца не бывает. 

~ В ар. кьисасун кара, возмездие, наказание. В тур. Кіѕаѕ 14. аг. 
В дари деза$ (къесас) возмездие, казнь (за убийство, предательство); 
впушту къисас месть, возмездие. В л., таб., хин. ~ месть. 


КЪИСКЬИС а 1. скупердяй, жадюга, скряга, скаред; 2. жадный, 
скупой, алчный, скаредный; ~ хьир жадная женщина (жена). 

~ В ар. такьассуфун крайнее воздержание, аскетизм; кьасафун 
воздержание; кьасифун суровый, полный, лишенный (0б образе 
жизни). Освоено только в таб. ~ скупец, жадюга. 


372 


КЬИСМ АТ аа) судьба, обстоятельства, рок, прелопределение, 


сложившиеся жизненные условия (сре. бахт); Туьмурдии м 
жизненная судьба (счастье); 6) доля, участь; суженый, суженая; 
бедбахтвел ~ лакьурай несчастье да ие станет судьбой (долей); зе ~ 
гьегиштинф и моя судьба (сужёный, суженая) такова была; в) то, что 
досталось каким-л. образом (лодаренное, найденное, оставшееся 
после других); зе ~ амехьасе [то, что судьбой] мне положено, 


останется. 

- В ар. кьисматун участь, делёж, удел; кьисмун доля, часть; 
кьасама делить. В тур. Ю5 тега) счастье, удача; судьба, участь, доля; 
б) судьба, суженый; в) уст. деление, раздел, делёж. В м. деѕтаќ 
(кьесмат) частъ, доля, отдел, раздор; в дари. 4лп.; в пушту къисмат 
4. п., бакьисмата обездоленный. В осет. кьисмет, груз. кьисмат, 
нем. Ккіѕтеќ, снг. Катей неотвратимый рок, судьба. В л, кьисмет, 
таб. ~, хин. къисмаьт ій. аг. 

КЬИТ при. а а) недостаточный, не хватающий, дефицитный; 
скудный; ~ дуья мир (свет), в котором нужда, дефицит; ~ мехісул 
урожай, которого не хватит [напр., до следующего урожая]; 6) 
жадный, с узкой душой; ~ йирків аеф имеющий узкую (боязливую) 
душу (букв. сердце). 

~ По сравнению с ар. оригиналом произошла трансформация 
семантики. В ар. кьатара скупиться; не выдавать денег (напр., семье); 
къаттара скряжничать; кьаткьирун (срв. аг. къискьис) а) 
скопидомство, скряжничество, чрезмерная экономия; скупость; 6) 
бедность, скудссть. В тур. уже другой акцент: КИ недостаточный, не 
хватающий, дефицитный, скудный. В л., таб. ~, в хин. къит 
дефицитный, нєдостаточный. 

КЬИФ а-л? воронка, приспособление для переливания жидкостей 
в узкогорлый сосуд. 

~ В ар. кьитхун воронка, къитгіун лейка, воронка. В и. ай 
(кьиф) воронка (для наливания); в дари ЧИ а) воронка, лейка; 6) 
воронка, яма; в лушту кьиф воронка (для наливания). В л.; хин. 
къиф, в таб. ~ воронка (поливная). 

КЬИ'ЯМАТ а 1) а) рел. армагеддон, светопреставление, конец 
света, воскресенье из мёртвых, судный день; ~дин ягъа китарик 
жалаврик хав жан кихьасе в день армагеддона все мертвые вновь 
воскреснут (рел. представление); 6) перен. светопреставление, 
столпотворение, невообразимая суматоха; куьчайил са ~ алди а на 
улице творится столпотворение, нечто невообразимое; в) перен. очень, 
невообразимо много; ти’ ~ уьхьер угъуьне в этом году 
невообразимо много снега выпало; 2. перен. нечто странное, 
непонятное в речах, поведении кого-л.; зас са ~ эхтилат ун хьуне я 

услышал (-а) нечто невообразимое (странное). 
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В ар. къняматун воскресение (последнее воскресение, день 
страшного суда); къиямун возникновение. Слово освоено во все 
языки мусульманских народов с теми же знач (с возможными перен 
вариациями): в тур. Кіуятеќ; п л. діуата( (кьиямат), в дари діуатаќ; 

в пушту къийамат;в осет. кьиамет; авар. къиямат; чам. къиамети; 
каб. къаймет; инг. къемает; л. къиямат; таб. къиямат; хин 
къийамат. 

КЬУВАТ аа) сила в прям. и перен.; мощь, крепость, могущество 
(в т.ч. хозяйства, экономики, государства и пр.); зе ~ ме кар акьас 
гьурк1астава моей силы, мощи для выполнения этой работы 
недостаточно; хїуькуматтин яракьин ~ сила (мошь) оружия 
государства; б) энергия, интенсивность мощи (напр., ветра, бури, 
водного потока); в) мощность. 

~ В ар. кьувватун а) сила, мощь, мощность, крепость; 6) насилие 
(физич.); в) интенсивность, напряжение, усилие; би кьувватун 
влепить; харикьати ду кьувватун героизм; рама бикьуввати 
запустить (бросить с силой); факьада кьуваттагьу захиреть и т.п. 
Освоено в тур. КиууеЁ а) сила в разн. знач.; мощь, крепость; 
могущество; 6) военные силы, военная мощь; в) мат. показатель 
степени. В п. доууаѓ (кьовват) сила; в дари дожа (кьова) (в аг. къува 
диал.) а) сила, энергия, мощность; б) власть; в пушту къува а) сила, 
мощь; б) власть; осет. кьвате; груз. кьуати; каб. кьеват; л. къуват; 
таб. къувват; хин. къувва (но къувватисез) сила, мощь. 

КЬУДРАТ а рел. а) божественное могущество, мощь, сила; ~ин 
эеси эпитет всемогущего Аллаха по-аг.; б) сила, мощь, могущество 
как атрибуты власти, государства; пачагьлугьдин ~ МОЩЬ 
государства; в) перен. сила, решительность кого-л. в осуществлении 
каких-л. намерений; вун фи ~ар хъаеф ичин, агвасе хьес какие у 
тебя силы (решительность намерений), мы увидим; г) 
самостоятельность, покупательная способность,наличие богатства; д) 
сзагл. буквы имя с.м. Кьудрат. 

~ В ар. къудратун а) могущество, всемогущество; мощь, 
мощность; 6б) способность, состояние; фа’икьу алькьудрати 
сверхмощный; мукьшадирун а) сильный, могущественный; 
всемогущий; б) способный; в) состоятельный. Освоено в тур. Кидге 
а) в разн. знач. сила, мощь; 6) природа, естество; в) всевышний, 
всемогущий (эпитет Аллаха). В п. дога (кьодрат) а) могущество, 
мощь; 6) способность; в) мощность; в дари аодгеё а) сила, 
возможность; б) могущество, власть; держава; в) физ. мощность; г) 
законная сила, действенность; в пушту кьудрат а) сила, мощь, 
покупательная способность. В л. къудрат а) мощь, сила; б) сильное 
прочувствование (? перевод из ЛЧІС); в таб. къудрат мощь, сила; в 
хин. къудрат сила, мощь, могущество. | 
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КЬУЛ адсека в след. знач. : а) плоский с двух сторон срез дерева; 


кїнле гонкая доска (сре тахта); 0) пластина, плита разного 
назначения, мармарин ~ мраморная доска (пластина); в) перен. разг 
прозвише худого, плоского человека (обычно женщины): Г) крышка; 


х(уьягин ~ крышка кастрюли (сре. ~ вл., таб. ). 
В ар. къулафатун, кьилфун кора; кожура, кожица, в лезг. къул 
доска, дощечка в разн. знач 


КЪУЛБАН а мус. а) жертвенное животное, жертва в честь бога, 
приносимая ежегодно мусульманами для получения облегчения, 
прощения грехэв; -дин мал жертвенное животное; б) другое название 
(--байрам) главного праздника мусульман Ид аль-адха, праздника 
жертвоприношения, совпадающего с окончанием хаджа (см. еж); в) 
с загл. буквы ~ имя с.м. Кьулбан (Курбан). 

~ В ар.кьурбанун а) жертва; б) церк. причастие; къурбанатун 
церк. причастие; къурбан а) близость, родство б) доброе дело 
(совершаемое Эля снискания милости божества). Освоено во все 
языки мусульманских (и не только) народов. В тур. КитБап а) 
жертвенное животное; 6) жертва; в) праздник мус. курбан-байрам. В 
п. догђап (къорбан) жертва; дога! 1. жертвоприношение; 2. 
пострадавший от чего-л.; дога Кагадап жертвовать собой; в дари 
догђап жертва; догђапі приносимый или принесённый в жертву; в 
пушту къурбан // кьурбани жертва. В л. къурбан // къурбанд а) 
жертва; 6) готовность пожертвовать собой; в таб. гъурбан а) жертва; 
б) жертвопринршение; в хин. кьурбан а) жертва; б) рел. праздник 
жертвоприношения; в) животное, предназначенное для 
жертвоприношения. 

КЬУЛГЬУ а другое название 112-й суры Корана «Аль Их!лас» 
(очищение). 

~ В ар. кьулгьува, къул’агьува скажи. С этих слов начинаются 
суры 112, 113 («аль фаляхь» рассвет) и 114 («ан нас» люди). Во 
многих языках они соответственно называются кьулгьу, фалакь, нас, 
т.е. несколько искаженно по сравнению с ар. оригиналом. Эти краткие 
молитвы-суры обычно троекратно повторяются всеми 
присутствующими при чтении ясина (заупокойной молитвы», на 
мавлиде (мероприятие в честь рождения пророка Мухаммеда), во 
время зикра (см.) и пр. Слова известны во всем мусульманском мире 

КЪУЛЛ'А а родник, источник воды (обычно не обустроенный, а 
природный) (св. булах); ругъу хьетин ~ родник с прохладной 
водой; суван ~ горный родник. 

~ В ар. кьуллатун кувшин без ручки; гъуллатун сильная жажда. 
Кроме аг., есть в лак. ~ ; анд. кьулл’а, къгул; таб. штин кул (букв. 
выход, голова воды). 

КЬУЛЬАН а мус. Коран, священная книга ислама; -ин китаб 
Коран (книга). 
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В ар. кьуранун чтение, Алькьур’ану Коран. Слово известно во 


всем мире. В каждом языке определенный интерес представляет 
звуковой строй слова. 
КБУМ АШ а материя, ткань, текстиль; материал, мануфактура: 
иціу митри ~ десять метров материи (ткани). 
В ар. къумашун ткань, текстиль, хлопчатобумажная ткань; 


къумашун каттаниййун полотно; ‘акьмишатун мануфактура 
(ткани). Освоено в тур. ашта ткань, материал, В совр. п 4ота$ 
(кьомаш) ткань. В ср.-перс. дита$ (кьумаш), куро. дита$, груз., чам. 
къумаши, арч. кьумаш ткань. Освоено также в русск. (через тюрк.) 
кумач красная материя (срв. таб. ~ кумач красное полотно). Через 
русск. и тюрк. слово вошло в болг., серб., чеш., рум. языки. 
КЬУРАМАТ а суша, материк, континент, континентальная (не 
водная) часть планеты; твердая земля (напр, остров для 
мореплавателеи); крокодил хьетира, ~илли яшамиш вей крокодил 


может жить в воде и на суше. 
~ В ар. кьарратун континент, материк. Освоено в совр. п. дагге 


(кьарре) материк, континент. В л. ~ суша. 

КЬУРКЬ инд.-евр. а) шея (обычно у птицы); Хежилеглегин ~ 
журавлиная шея; для обозначения человеческой шеи используется в 
выражении типа ~ фацас задушить [схватив и удавив за шею]; ~ 
дагъас вытянуть шею (срв. гардан); б) горло, гортань; гуни -а 
укъуне хлеб в горле застрял (в прям. и перен.). 

~ В др.-инд. КтКа горло; ст.-сл. кръкъ; чеш. КК; русск. къркъ, 
корк; груз. кьорхь, осет. хорх, мегр., чин. хурхи, абх. къеркье, каб. 
кьуркь; арч. кьакьира; лак, дарг. къакьари; беж. къайкъат1а; 
чамал. кьамкьарг. 

КБУРКЬ УЛ лри. а а) горький в знач. имеющий едкий и 
неприятный вкус; ~ Те ем горький, едкий вкус; б) перен. ~ гафар 
едкие, неприятные слова. 

~ В ар. кьакьула лебеда. Освоено в лак. кьурчІисса горький; 
таб. къуркьал // кьуШкьли горький, неприятный; в хин. кьал 
горький в прям. и перен.; в арч. кы уТудут горький. 

КЬУРКЬ УРАР а звукоподр. а) мурлыканью кота; китанин ~ 
кошачье мурлыканье; б) урчанию в животе; хьед пара ухуна, фуни ~ 
акьая от выпитой много воды в животе урчит; в) грохоту грома; 
завари ~ акьая небо грохочет [от грома]. 

~ В ар. къаркъаратун урчание; кьаркьара а) мурлыкать; б) 
грохотать (о громе); в) урчать (є животе); г) булькать (о воде) срв. аг. 
къуркьур). Полное совпадение семантики. В таб. гъургъур урчание 
в животе. В л. кьуркьур шум падающей воды. 

КЬУРТГ а а) глоток, глотательное движение, заметное по кадыку; 
(срв. хуп); са ~ акьуна, алгъатуне проглотил одним глотком; б) 
кудахтанье курицы (чаще наседки или желающей стать наседкой). 
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В ар къурлухіатун адамово яблоко, кадык. В л, къуртіун 


присвоить, «проглотить» себе. Абаев дает еще ряд примеров [не 
доходя при этом до ар. основы лексемы]: ягнаб. диге, тадж. (диал,) 
де, деге; сейно къгьурд, лак. къгъарт глоток. 

КЪУР УТ а сгусток крови; шавларик иин ~ар кеми на брюках 
сохранились сгустки крови. 

~ В ар. къарата, къурутун свертываться (о крови), 


Непосредственно как сгусток крови ни в один другой язык не освоено, 
но с учетом, что свертывание есть засыхание в какой-то степени, а 
основа къур как сушь, сухость есть в лезг. и даже в арч., аг. ~ к очень 
оригинальным заимствованиям причислять нет необходимости. 

КЬУРЦ а а) четвертинка лепешки, кусочек любого хлебного 
изделия; са ~ гуни кусочек хлеба; б) куски лавашей или лепешек, в 
прежние времеча раздаваемые на похоронах и поминальных 
мероприятиях на кладбище (обычно с кусками мяса или халвы); б) в 
отд. говорах: оторвавшийся кусок чего-л.; фурин ~ фатархьуне от 
колеса оторвался кусок. 

~ В ар. кьурсун а) диск; 6) пластинка (граммофонная); в) лепешка 
ит.п. В другие языки не освоено. Правда, в арч. находим слово къьаїс 
делить, раздават), что косвенно не может не быть связанным с аг. ~, 
которое, несомненно, связано с обоими этими действиями. 


КЬУТІБА а чьё-л. высказывание, противоречащее религии 
ислама, словам религиозных авторитетов; речь, выражающая 
недовольство гозорящего; учин хилди ~ акьуне по-своему (по своей 
привычке) несогласие (противоречие) высказал. 

~ Созвучное ар. кьутбун полюс и пр. знач. к данному понятию 
может относиться только в перен. знач. — полярное, противоположное. 
Более правильным, на наш взгляд, будет отнести слово к кьатГубун 
хмурый, угрюмьй, следовательно, недовольный и вполне могущий 
высказать это недовольство. Освоено в тур. Кишр в разн. знач. 
полюс; Ки@фу полярный. В других языках (словарях) мы данную 
лексему не обнаружили. 

КЬУШ п черпак, большая деревянная разливательная ложка; са ~ 
сара агьат еще одну разливательную ложку налей. 

~ В совр.п. даход (кьашукь) ложка (разливательная, столовая, 
чайная). В другие лезг. языки не освоено. В уез, каши, в дарг. 


кущул. 
722 


КІАЗ а шелк (волокно); шелковая очень тонкая ткань; ~ дин 
ягълухъ платок из очень тонкой шелковой ткани (срв. ипак). 
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В ар. кьазун шелк, шелковая ткань. В перс. не освоено. Трудно 
предположить, что тур. дах а) марля; 6) газ, флёр как-нибудь связано 
с ар. кьазун. В лезг. освоено: в л; бабочка, гусеница шелкопряда; в 
таб. тенёта, паутина; в хин. а) шелкопряд; 6) шелк-сырец; в) моток 
ниток (на спице прялки); в арч. большой головной платок. Удивляет, 
что полностью друг с другом не совпадает ни одно из приведенных 
знач., а наиболее близким к оригиналу является аг, знач 

КІАЛ'ИБ. а а) формочка для отливки; б) болванка, модель, 
колодка обувная (оба знач. относятся и к слову кьалиб см.); 
дополнительные знач. в) очертания, конфигурация чего-л.; г) перен 
облик внешний и внутренний, вид, привычка, характер в их 
совокупности; иже ~арин идеми дава хорошего характера (вида и пр.) 
человеком не является 

~ См. кьалиб. В л. кІалуб а) очертания предмета; б) вид, 
внешность; в таб. ~ а) трафарет, форма; б) внешний вид, облик. 

КТАНД ИЛ/АЙ а светильник, лампада на четырех ножках в 
форме животного, из головы которого торчал фитиль, работающая на 
нефти или масле; верш ис милас удигьай ахТа пай агъуларин халари 
угаеф ~ аяр и сто лет назад в большинстве домов агульцев горели 
светильники [на нефти в форме животного]. 

~ В ар. къиндилун светильник, лампа; фонарь; люстра. Освоено в 
тур. дап@ а) светильник; лампада; б) арг. пьяный. В другие языки не 
освоено. 


КАПГАЛ // КІАПЛ'А п ряд, группа, стадо кого-л., напр. людей, 
животных, птиц (срв. даста, жарга, Карат|, луж); хіапарин са ~ 
дагьаран вартал алди а большая группа овец пасется над кручей 
(обрывом). 

~ В дари даа (кьафела, срв. аг. кїафла) а) караван; обоз; 
б) эшелон; в лушту кьафила а) караван; б) эшелон. 

КТАЧГАЛ/АЙ п мизинец, пятый палец на руке или ноге; вун зе ~ 
на кее идеми дава ты моего мизинца не стоишь. 

~ В афг. пушту встречается качейгута и качагута мизинец. 
Возможна связь с перс. разг. КовоК кутенок, щенок и сиѓа, апео5ё 
палец в разн. языках, т.е. щенок — палец, маленький палец напр., в 
совр. п. мизинец апроўќе Кибек, т.е. палец-шенок или маленький 
палец (срв. дари КибеК небольшой, маленький; мелкий. 

КІАШН'ИШ п кинза, кориандр; ти чин ~ узундава мы в этом 
году кинзу не посадили. 

~ В пушту гашниз кориандр. 

КІЕЖ л а) лист дерева (срв. пагіаж, срв. цав); кіуранил ~ ар 
рукъая листья дерева сохнут; б) лист бумаги; бумага; титратин ~ 
тетрадный лист; 6) письмо; гедайин ~ письмо сына (срв. кагъаз // 
кагъар // кагъат). 

~ В дари Кај сосна; в п. Чегаже Ка] сосна; в пушту кадж сосна. 
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КТИЛДИ нереча а) отдельно, отдалившись от других; уч ~ 
лихай и сам отдельно работал; б) прост. целиком, полностью; ~ учис 
атуне всё себе оставил. 

В ар. кьилиятун полностью целиком, Сре, л. кьилдаказ. 

КІУКІ к-п. а) вершина, верх, макушка, верхушка, то, что стоит 
выше остальных частей; даран ~ верхушка дерева; к1ваталан. = (см. 
кІват) та часть содержимого мерки, которая находится выше её краев 
(мерка с верхом); б) перен. то, что превышает пределы допустимого, 
законного, разрешенного, приличного и т.п; -ра хьуна, алайшуна 
вея и выше краев стало, и переливается (о возмущении, гневе и т.п.) 
(с рер русск. переполнилась чаша терпения). 

- В лерс. находим почти созвучные слова: в лушту цука а) 
вершина; макушка; пик; б) острие; в) перо; в совр. п. Кић гора, 
вершина горы. Слово имеется и в ряде дагестанских языков: в л ~ а) 
верхушка; 6) трхпичный головной убор; в таб. кКукуш макушка; в 
хин. ~ маленькая лепешка; в уез. ~ папаха. 

КТУР” а жребий; ~ ихьас провести жеребьевку; зас ~ уас мукьу 
ус алчархьуне мне по жеребьевке выпало близкое место (близкий) 
участок). 

~ В ар. кьурхІатун жребий. Освоено в тур. Ки’ги а) жребий; б) 
воинская обязанность (по жребию). В п. дог’е (кьор’е), в дари даг”а 
/ дога, в лушту къуріа жребий. В другие лезг. не освоено. 
Пикантность ситуации заключается в том, что агульцы проводили 
жеребьевку, бросая в шапку или сумку одинаковой длины и формы 
деревянные брусочки, и были абсолютно уверены в том, что кур 
ихьас это от букв, знач. бросать деревяшку, хотя фактически они 
бросали не деревяшку, а деревяшки, и деревяшку каждый вытаскивал, 
а не бросал. Есть еще также заимствованное от ар.-перс. основ фал 
ихьас гадать. Видимо, гл. ихьас имел определенное эвфемистическое 
знач., связанное с некоторыми таинственными действами. Здесь же 
нам нужно ПОНЯТЬ, что ~? ар.-перс. слово, не имеющее никакого 
отношения к ~ , т.е. к дереву (см. АРС). 


КІУР'АНДУРАКЬ прил. т оранжевый; ~ ранг оранжевый цвет. 

~ Этимологи затруднена. Возможно нисхождение к тюрк. (совр. 
тур.) основе доги гнедой (в сочетании, в контексте может обозначать 
и другие оттенки цветов). Первая основа от кТур' (см.), означает, что 
краситель добывается из дерева (кажется, из коры). 
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ТА а частица с вопросительно-сомневательным оттенком; эв 1а? 
Неужели так? Так ли? Разве так? Дава Іа да нет же; все же нет (без 
полной уверенности). 

Ар. а («а» с придыханием) вопросительная частица «ли, 
«неужели», «разве» освоена только в аг., а в аг. только в говоре 
селения Тпиг. По всем законам, можно отнести к диалектизмам. Но, 
учитывая исключительность этого ар. заимствования и колоритность 
знач. всего одного звука, этой частице можно сделать исключенис, 
включив её в нормативную лексику аг. письменного языка. 


ТАБА а хламида, бесформенная одежда, одежда в виде накидки, 
халата, плаща; гьеле ~ фас хъацуф э вун? Чего ты оделся в эту 
хламиду? 

~ В ар. Жаба’ун, хХабахТатун накидка. Освоено в тур.ађа: а) 
грубая толстая шерстяная ткань; б) бурка, накидка без воротника из 
этой ткани. В л. аба плащ-накидка из грубой материи; в таб. аьба 
халат, мужская верхняя одежда; в хин. абы халат. 

ТАВ а колыбель, люлька, зыбка, детская кроватка-качалка на 
полозках-дужках (для раскачивания); геда ~ аас атив! мальчика из 
колыбелька вынь! 

~ В ар. авай, ивадун, увийун искать убежища, приюта; 
укрываться где-либо. Если иметь в виду, что в колыбели ребенок 
запеленат и завязан, укрыт от холода, то связь с ар. авай нетрудно 
обнаружить. 

ІА ЕФ”: субст. прил. а (букв. плохое) эвфемизм слов змея (срв. 
ерхеф), волк; зас Іемкіикас ~ агуне я во сне плохое (надо понимать: 
змею) видел. 


~ В ар. ‘аймун крупная змея, полоз пестрый. В другие языки не 
освоено. 


ТАКАР а крестьянин — издольщик, обрабатывающий 
арендованную землю за какую-л. часть (напр., за половину) урожая. 

~ В ар. ‘акара, ‘акрун пахать, обрабатывать землю на правах 
издольщика. Освоено в тур. аКаг: а) недвижимость, земельная 
собственность; б) юр. недвижимое имущество (сдаваемое в аренду). В 
перс. и лезг. не освоено. 


ГАШУКЬУН а-л а) паяц, клоун, шут, одетый козлом, в маске с 
рогами, развлекающий публику во время представления канатоходцев 
и на народных празднествах; Валихана ~ велар акьай андава 
Валихан не занимается клоунадой (шутовством); 6) перен. любитель 
шутить, паясничать, заигрывать вживе, т.е. и без маски. 
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В ар ‘абля‘ун пугало, ‘ун окьуи (козел) из-за козловского 
наряда шута. В другие языки ис освосно 

АР акьас йс и) освободить от содержимого; бадра-якье 
вылей содержимое велра; 0) очистить, опустошить (съев, украв 
ограбив); зе Маладан хал мирасари-акьуие дом моего леда 
опустошили паши родственники 

Вар ‘ирама, ‘яармун кусать, ость, посдать. 

1АРБА а суматоха, скандал, шумное буйство, разгром; миса фи -- 
э хьуна аеф? Что за разгром (буйство и пр.) здесь был? 

~ В ар. Чарабатун, а) прилирчивость; 6) буйство, разгул. Освоено 
в тур. аге4е тарарам, шум и крики, суматоха, скандал. В перс и лезг 
не освоено. 

ТАРПА, -йи, -йиъ, -врн т уст.ред ячмень; я-даваф, я шурпа 
даваф и не ячмень, и не суп ; чарпа чух, ~ юх овец много 
(см.чарава), кормов (букв. ячменя) нет. 

~ В тур., аз. агра ячмень. В кум. арпа ячмень (растение и зерно). 


1АФАКЪКЪУ а ротозей, очень доверчивый, нелепый, не похожий 
на других, простовато-глуповатый мужчина; фикьафе гьеге ~? Что 
это за простак (глупец)? 

- В ар 'аффакьун а) путешественик; турист; 6б) искатель 
приключений; 'яффакун лжец, клеветник; 'афикун глупый; 'афикун 
ахімакъ набитый дурак; 'афакьа бродить по свету. Не уверен, что 
тур. аѓакі — арабизм, означающий пустой, бессодержательный, прямо 
связан с приведенными выше лексемами, но некоторая связь здесь все 
же чувствуется. В перс., видимо, не освоено, по крайней мере, с 
близким к оригиналу значением. 

АЧГ а а) промежуток, трещина, прореха, расщелина, узкая, 
длинная дыра, отверстие в стене, скале, между плотно прижатыми 
друг к другу предметами, живыми существами; ~ гіархьас появиться 
на чем-л. или между кем-чем-л. такому промежутку; цалиг!/ сагалай ~ 
Пархьуне, хъа ява-явашли далгъас хъачучіуне в стене вначале 
появилась трешина, потом она стала потихоньку разрушаться; 6) 
перен. ~ хьуне разошлись, прекратили близкие отношения; дустарди 
андава: — хьуне друзьями не остались: разошлись. 

~ В ар. шакькьун (мн. шукьукьун) а) трещина, расселина, щель, 
прореха, дыра; @) половина, часть. В аг. имеет место подстановка кь 
— І и инверсия. 

АШ а? а) мокрота, влажность, сырость, волглость; -кеме (еще) 
влажность есть; ~ ун ниъ запах сырости; 6) осадки в виде дождя или 

снега; тиъ ~ ар хьуне, мехісул ижи адисе в этом году осадки были, 
урожай будет хороший (букв.хороший придет); в) лерен.эвфем, моча 
(особенно, если ребенок взрослый или речь идет о больном взрослом); 
~ акьуне влагу сделал (о моче). 
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В ар. шакья//шикъа полить, смочить, оросить; мирашшату 


ялкьяшши кропило (уст., церк.). В перс. азК слезы. В другие языки 
не освосно. 

ТАШ/В а а) пятка ноги человека; лекун ~ угая пятка ноги 
чешется; 6) каблук у сапога, ботинка; ~ кетархьу чакма сапог с 


отлетсвшим каблуком. 

В ар. 'абщун подколенная яма. Каким образом это названис 
опустилось сще ниже, сейчас трудно установить, но связь между аг. 
Гав и ар. 'абшун, на наш взгляд, несомненная. Видимо, таб. швякь 
пятка несколько дальше от. ар. первоисточника. 

ІЕБ АБ а 1. субст. а) тот, кто является немым, глухонемым; ~ 
Вагьаб молчун (от немоты) Вагаб; 6) перен. не знающий языка, не 
способный объяснить что-л.; фира дахГатар ~ ара э, сукъурара не 
знающие ничего и глухари, и слепцы; 2. прил. глухонемой, немой; ~ 
инсанарин чТал язык немых (глухонемых) людей. (срв. лал). 

~ Вар. 'емам глухой. В аг. произошло чередование м-+6 в обоих 
позициях. В другие языки не освоено. 

ТЕБАЙ а отец, старший брат, дед, дядя; че ~ ин тур Рамазан э 
имя нашего отца Рамазан (срв. дад, диал., гаг, чучу); с загл.буквы ~ 
имя с.м. Тебай. 

~ В ар.'аббун отец; 'аббавиййун отцовский. В тюрк. аБа’ мать, 
старшая сестра, слово не имеющее отношение к ар., есть еще а'Ба мн. 
от еб отцы, предки, что является заимствованным из ар. В п. аБ//аБа 
отцы, предки; в дари іа п., в пушту аба отец. В таб. аба а) дед, 
дедушка; б) отец; в хин. аба дедушка; в арч. аб-ай родители. 

ГЕВАМ а 1. субст. невежда, неуч; ле вун агъадехїен ~ дава не 
настолько, как ты считаешь (букє. говоришь) неуч; 2. прил. а) 
невежественный, не учившийся в должной мере, неэрудированный; ~ 
инсанар гъалла пара а невежественных людей и сейчас много; 6) 
перен. несведущий, неинформированный, поэтому не понимающий 
всего разговора, особенно подтекста; ант . савадлу, Кили аеф, Іеян. 

~ В ар. гїавамун простой народ, 'емам забитый. Освоено в тур. 
ауат а) народ; 6) простонародье, чернь. В дари ауат народ, простой 
народ, простонародье; в пушту авам простой народ. При освоении в 
лезг. произошла трансформация семантики: от характеристики 
социально-классовой произошел переход к характеристике по уровню 
грамотности, эрудированности. Так, в л. авам а) неграмотный, 
неэрудированный; 6) неспособный к мыслительным действиям, к 
предугадыванию возможного; в таб. авам невежественный; 
необразованный; неграмотный. 

ТЕВ'АН прил а знающий, информированный; догадливый, 
способный к предугадыванию и избеганию ошибок при принятии 
решений; — инсан алдатмиш акьас четин э догадливого (способного 
угадывать) человека обмануть трудно. 
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|з ар 'Авинун а) время, сезон созревания, о) узнавание о чем-л 


раньше времени. В другие языки не освоено. 

[ЕД АЛАТ а основаный на адатах (обычаях) уклад, распорядок 
общественной и семейной жизни, принятые нормы общественного 
поведения; ~ чар акьуб ахфа Тейибии кар э нарушение 


общественного уклада очень осуждасмое дело (срв къаЙЛа). 

В ар. 'адалатун правопорядок, справедливый закон, решение. 
Освоено в тур. айаІеќ правосудие; справедливость, беспристрастие; В 
совр. п. айаіаї правосудие, справедливость, в дари, пушту 14. п. В л, 
адалат справедливость, правда, правдивость в делах; в таб. аьдалат 
справедливость, беспристрастие. Во всех языках акцент делается на 
законность, правопорядок, только в аг. и уклон в морально-этическую 
сторону. 

ЕДАТ а а) адат, обычай, традиция, правила, порядок, 
укоренившийся в народе, в какои-л. среде, семье, передающийся из 
поколения в поколение; халкьдин ~ ар хьудехіен, чіир дакьуна, 
ухГуна канде народные обычаи по возможности, не портя, надо 
сохранить; 0) уст. обычное право; в) перен. привычки, повадки, 
укоренившиеся правила отдельного человека, коллектива, группы; че 
~ лиштинф дапа наш обычай (правила, привычки) не таков. 

~ В ар. `Мадатун обычай, повадки, привычки; 'ихТадатун 
‘алаттарбиятун перевоспитание. Освоено в тур. айеї (мн. айай) а) 
обычай; б) адат, обычное право. В совр. п. адай (хадат) обычай, 
привычка, традиция; в дари а) обыкновения, обычай; б) привычка; в 
пушту а) привычка, навык, б) обычай, хХадатан во всех перс. по 
обыкновению, 10 привычке. В л. адет а) обычай; б) привычка; в таб. 
аьдат адат, обычай, традиция; в хин. хТадаьт адат; обычай, привычка. 

ЕЖ'АБ. прил. а ах какой! Какой поразительный! Какой 
удивительный! ~ иже кар акьуне очень удивительно хорошее дело 
сделал; ~ Тевам инсан э очень удивительно некомпетентный 
(несведущий) чзловек; ~ гафар удивительные слова. 

~ В БТРС арабизм ‘ажаба толкуется как «интересно было бы 
знать», «разве», «неужели»; ли, так ли, а; асаа кіт ред? 
Интересно, кто это пришёл? В совр. п. ауа удивление, изумление, 
удивительный; дари ајаьЬ удивительно, странно, поразительно, 
то’адеь удивляющийся, изумляющийся; в лушту аджаб 
удивительный, поразительный. В л. ажеб (ажебай) очень 
удивительный, поразительный; в таб. аьжаб какой удивительный, 
восхитительный; в хин. эджайиб удивительный, изумительный. 

ІЕЖ'АЙИБ прил. а странный, чудный, не совсем понятный, 
необычный, удивительный, поразительный [6 т.ч. и, из-за 
невозможности понять, объяснить]; ~ гьава хьуна а удивительная 
(непонятная) погода стала; пара ~ эхтилат акьуне вун очень 
странный разгозор ты повел. 
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В ар. мМажибатун чудо. В БТРС арабизм асауір, освоенный в 
тур., имеет знач. 1 а) странный, необычный, удивительный, 
поразительный, 0) смешной, комичный; 2. уливительно, 


поразительно! В м. ай удивительный, поразительный, странный, 
необыкновенный; в дари ій п, в пушту аджиб удивительный, 


странный, необычный, В л.ажайиб 1. удивительный, поразительный; 
2. удивительно, поразительно; в таб. аьжайиб чудной, странный, 
удивительный; в хин. эджайиб 1. удивительный, изумительный, 


дивный; 2 удивительно, изумительно, 

ЇІЕЖ'АЛ а смертный час, смерть, гибель, кончина; хабарсуз ~ 
внезапная смерть; ~ ис мажал адава смерти отсрочки нет (срв. кТиб). 

~ В ар. ‘аджилатун рел. загробная жизнь; альмахМун 
аль’аджалун неизбежный конец, смерть. Освоено во все почти 
восточные языки, В тур. е]е] смертный час, смерть, кончина. В дари 
ајаі смерть, погибель; ајеісеге ќа обреченный (букв. слепо идущий 
навстречу гибели; срв. аг. Лежали файшуф), в лушту аджал 
смертный час, смерть. В л, ажал, в таб. аьжал, в хин. хіаьджаьл 
смерть. 

ІЕЖ'АМ а аджам, арабская графика, приспособленная для других 
языков, в т.ч. дагестанских, а также лезг. 

~ Восходит к ар. 'аджамун перс. Одним из первых, если не первым 
языком, к которому начали приспосабливать ар. графику, был 
персидский, отчего измененная графика получила в ар. название, 
соответствующее современному «персидский». Освоено в тур. ајет 
разг. ајетіе. 1. персидский язык; 2. по-персидски. В л. аджам, в таб. 
аьджам приспособленная ар. графика. 

ТЕЖ'ИЗ а / субст. а) бедняк (срв. касиб); ~ ар са усалди завул 
хьучин, девлетлувур чав ~ хьасе если бедняки вместе соберутся, то 
богатые обеднеют; б) слабак, физически слабый, немощный человек; 
гьегера са ~ э и это один из слабаков; 2. прил. а) бессильный, 
немощный, слабый; беспомощный; ~ ита ятум беспомощный 
больной (слабый) сирота; 6) очень бедный, не имеющий никакого 
достатка, нуждающийся; девлетар киркіуф ~ инсанарин жаргайи 
архьуне когда богатства кончились, впал в ряды бедных (неимущих) 
людей; 

в) слабый духом, трусливый; ~ йиркіуран инсан слабый духом (букв. 
сердцем) человек. 

~ В ар. Маджизун беспомощный, слабый, немощный; гіужузун 
старый, дряхлый, бессильный хїажзун а) неспособность, 
препятствие; б) нехватка. Как видим, в ар. знач. содержатся оба 
акцента аг. знач.: и физическая немощь, и бедность, В тур. знач. ајіх 
акцент бедности исчезает: а) бессильный, немощный, слабый вялый; 
б) неспособный, неумелый, беспомощный, бессильный (что-л. 
сделать). То же наблюдаем в п. ајеғ слабый, немощный. Этот акцент 
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сщё более усиливается в дари; аје а) беспомощный, жалкий; 6) 
неспособный (» чему-л.); в) смиренный, покорный; ай унижения, 
просьба, мольба В лушту также аджиз слабый, немошный, 
бессильный не связано со знач. бедности, В л. ажуз/ажиз а) 
неимущий бедняк; 6) бессильный, трусливый, неспособный. В таб. 
яьжуз 1.бедняга, бедняжка; 2.слабый, жалкий, беспомощный; есть и 
акцент отсутствия мужества. В хин. Жаьджиз а) слабый; 6) 
беспомощный; в) робкий. Последний акцент не свойствен ар. 
оригиналу. 

ЕЗ АБ аа) мучение, мука, невыносимая боль; итаегъай бала дуй, 
пара ~ икк кк ничего бы, что болеет, сильно мучается (букв. под 
мукой находится); 6) пытка, истязание (обычно при допросе с 
применением насилия); фашистари есирди архьутарис пара ~ ар 
иціайи фашисты попавших в плен очень сильно пытали (истязали); в) 
страдание, сильзое переживание по поводу переживаемого горя; тиъ 
хьин ~ иккас ккетархьундава в этом году мы от сильных 
переживаний не избавились; г) трудность, затруднение; кТурар 
машинигьди гьахагунас, пара ~ хьуне (пока) дрова доставили 
(дотащили) до машины, испытали сильную трудность. 

~ В ар. хТузнун скорбь, печаль, траур, горе; хІазинун удрученный 
горем, печальный, грустный; хіазабун мучение, стон, страдание, 
мука; х{аззаба замучить, истязать, казнить и т.п. Освоено в тюрк,, 
перс., лезг. В тур. атар мука, страдание, пытка. В совр. п. атаЬ мука, 
сильная боль, страдание; в дари азађ а) мучение, пытка; 6) трудность, 
затруднение (опять совпадение с одним из знач. с аг.); в пушту 
та'азиб мучение, страдание; азаб мучение, пытка, мука. В л. азаб 
мука, мучение; в таб. аьзаб мука, мучение страдание; в хин. хТаьзаб 
мучение, мука, тягость. 

ТЕЗАМАТ а 1. нечто значительное, хотя и не считаемое точно, не 
поддающееся счёту, измерению, описанию; фи ~ э ве? Что за 
бесконечное у тебя? (Могут иметься в виду разговоры, претензии, 
упреки и пр.); 2. очень, удивительно большой, многочисленный, 
долгий, бесконечный; ~ карарин эеси хьуне множество дел успел 
сделать (букв. многих (сделанных) дел хозяином стал). 

~ Связь с ар. Тазиматун величие, Тазимати величавость, видимо, 
не исключается. К этой основе относится и тур. ататеќ а) величие; 
громадность; 6) великолепие, пышность, блеск; в) гордость, 
высокомерие, нғдменность, заносчивость; и свойственные всем перс. 
те же почти оттенки знач. Однако на аг. ~ могли повлиять и ар: 
'азматун а) кризис, припадок, б) приступ боли, гнева, так как, кроме 

констатации некоего большого количества и большого размера, аг. — 
не связано с понятием величия, великолепия, блеска и пр., а более — с 
удивительным го величине, по количеству, качеству и пр. Близко 
примыкает к этому знач. л. азимат значительно много. В аг., л. 


385 


варианте степень величия, величавости заметно снижена. если даже 
почти не отсутствует. 

ГЕЗ’АН а азан, призыв, приглашение к намазу, раздающийся пять 
раз в сутки с минаретов; ~ ихъай сасуман утром вместе с пением 
азана, т.е, очень рано, с зарей. 

~ В ар, 'азина, 'азанун призыв к молитве. Освоено во все 
восточные языки. Не исключается употребление и в слав. языках. В 
тур. еғхап, в п., дари пушту атап. В л. азан, таб. аьзан. 

ІЕЗ ИЗ а 1. субст. тот, кто любим, кем дорожат; хІададан ~ 
дедушкин любимец (любимый внук); 2. дорогой, ценимый, милый, 
любимый; ~ бав любимая (милая) мама; йирк1іурас ~инсан дорогой 
сердцу (ценный) человек; 3. с загл. буквы — имя с.м. Іезиз. 

~ В ар. хІазизун ненаглядный, дорогой, любимый. В тур. ай а) 
дорогой, милый; б) святой, священный; Атіх1ег святые; в) уважаемый, 
ценимый. В п. ах дорогой, милый; в дари 1. а) дорогой, милый; 6) 
уважаемый, ценимый; 2. а) близкий друг, родственник; 6) влиятельное 
авторитетное лицо (и субстантивация, и знач. «уважаемый, ценимый» 
очень сближает знач. аг. с дари). В л. азиз дорогой, любимый; в таб. 
аьзиз і4. л., в хин. х\аъзиз а) дорогой, милый; 6) чтимый, дорогой. 


ІЕЗИМУШАН: ~ дин эеси (букв. хозяин великой надежды: об 
Аллахе) тот, на кого, на чью милость рассчитывают верующие 
мусульмане. 

~ См. Іезам, см. муш. 

ТЕЗРАИЛ а мус. Азраиль, ангел смерти по исламской религии, в 
определенный судьбой срок, уносящий душу обреченного на смерть 
человека; адава жан ~ дифасра ативас вейдава (если) души нет, то и 
Азраиль (её) вытащить не может (пословица). 

~ В ар. гіазрайилун; в тур. Азраил, в л. Азраил и тп. С 
небольшими различиями в произношении первого звука слово 
встречается во всех восточных и во многих западных языках. В русск., 
напр., встречаем это слово в стихах поэтов ХІХ в., в т.ч. Пушкина и 
Лермонтова. Так что слово можно считать всемирно известным, тем 
более, если учесть, что в христианстве ангел смерти не имеет 
собственного имени. 


ТЕЙИБ а а) порицание, резкое осуждение чьего-л. поступка, 
разговора, означающее его неприятие кем-л., его постыдность, 
некрасивость; ~ хьурай вас да будешь ты осуждаем (порицаем); 
чТукь а пуна, ~ маркьа не осудите, что мало; халкьди ~ акьуне весь 
народ осудил; б) порок, дефект, изъян, недостаток, присущий кому- 
чему-л. (чаще о продаваемом товаре); сагалай фи ~ кечин къутурф 
сначала посмотри, какой порок (изъян) имеется; в) срам, стыд, позор, 
закрепившийся за кем-л., после совершения постыдного, позорящего 
поступка; Базанаяр гьамишанди ~ хъай ушутар э Базанайи всегда 
жизнь сопровождали позором. 
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В ар. хТаййаба хаять, хХТабая порицать, осуждать; муТаййабун 
хулитель; х!айбун порок, изъян; хїиябун нарекание; зу хіайби 
неполноценный; била хіайба безукоризненно. В тур. ауір//ауђі 
|.стыд, позор, срам; 0) недостаток, дефект, изъян; 2. постыдный, 
позорный, засталляющий краснеть. В п, аушЬ//еуђ порок, недостаток, 
изъян, дефект; в дари а /4 п., в пушту также. В л. айиб лорицание, 
осуждение; в та, аьйиб |. срам, позор; 2. неприличный, аморальный, 
позорный; в хии. Маьйиб а) стыд, позор; 6) порок, изъян. Слово 
имеется в ряде кавк.: дарг. айив, 26. 'айиб, чеч. айип, инг. эйп, балк. 
айеп, куро. ајв, груз. ауЫ. 

ІЕЙН'АВ/УР а-л? мн. очки; кТаре ~ черные очки. 

~ В ар. Майниятун очки; гіайнун а) глаз; б) сглаз; в) шпион, 
соглядатай; г) глазок, отверстие; ячейка; д) источник воды и т.п.; 
Гайниййун глазной, зрительный. В БТРС аупа а) зеркало; 6) 
рефлектор (прожектора); в) зеркало воды и пр. помечен как персизм, 
что вызывает у ғас сомнение (хотя бы по наличию придыхания, более 
свойственного ар.). В п. ауше зеркало; еупап очки; в дари. ауп а) око, 
глаз; б) источник, ключ; в) суть, сущность (срв. аг. ул ативас сказать 
самое верное слово); аупак очки; ауіпа а) зеркало; 6) стекло 
(очередное дари-аг. совпадение). В л. айнаяр очки; в таб. аьнар 
очки; в хин. хайна //хІаьйнаь а) зеркало; 6) стекло; в) перен. лицо; в 
крыз Тайна, аз пупа. 

ГЕЙНАХАН А п застекленная веранда; гьал айванарикас ~ вур 
акъай хьуна а теперь балконы превращают в застекленные веранды. 

~ См. Іейна в АРС, см. хана. 

ІЕЙРА т а) разница в весе, недовес; б) гири (в старые времена - 
камни), равные по весу разнице между потребным и фактическим 
весом; ~ акъе, амеф хьин хавди алцасе разницу пометь (букв.делай), 
остальное мы после развесим. 

~ В тур. аугі а) отдельный, особый, изолированный; 6) другой, 
особый; в) разный, различный; в контексте дает и знач. «разница», 
которая оказалась освоенной и в аг. из какого-л. тюрк.языка. В л. 
тюркизм айру означает различающийся, отличающийся. В другие 
языки не освоенс. 

ІЕК/В а а) свет, сияние (срв.нур.); куьчайин ~ уличный свет; ~ 
кихь зажги свет; 6) зрение; ~ Тусурай ве да ослепнешь ты (букв.да 
погаснет твой свет); зас ижи ~ агвай аме я пока вижу хорошо; в) 
перен. светлая экизнь, счастье, халкьдис ~ агуна гулуне народу 
счастье (букв.свег) привиделось, (но) пропало (исчезло). 
~ В ар. основа более связана с понятиями отраженного света: 
хГакаса отражать; хХТакисун отражатель; аксун отражение, Освоено 
только в лезг.: в л.экв а) свет; б) зрение; в таб. акв а) свет, сияние; б) 
перен. свет радость, счастье. 
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т Б А 
ТЕКЪР АБ а стрелка часов или других измерительных приборов; 


сеіетин ~ дузди алихь на часах стрелку (напр., минутную) правильно 
поставь. 
к. ЬЈ у “ 
ІЕКЬРАВ а скорпион, фаланга; ~ и къаці адик!ас (чтобы) 


скорпион не ужалил. 

~ В ар. гіакьрабун а) скорпион; б) стрелка (часовая, минутная, 
секундная - в зависимости от контекста); в) клевета, измышления; г) 
созвездие скорпиона. Освоено в тур. акгер почти с теми же знач., что 
ивар. В л. адгаЬ (акьраб) скорпион; адгађап стрелка часов; в дари 
іа п; в пушту акраб а) акраб (8-й месяц, солнечного года); 6) 
Скорпион (созвездие). В л. акьраб'/экьраб скорпион; акьраб’ 
стрелка часов или других измерительных приборов; в таб. аъкьраб а) 


скорпион, фаланга; 6) стрелка (часов и пр.); в хин. акьраб скорпион; 
аькьраб стрелка часов. 


ГЕКЬУЛ а а) ум, разум, сознание; рассудок; ~ ае инсанди 
тиштин кар акьастава имеющий ум (разум) человек такое дело не 
сделает; 6) совет, назидание, наставление; вас и ~ фацуна канде к 
данному тебе совету надо прислушаться (букв. данный тебе совет надо 
держать); я ~ ирай вас, я ерїе къул пусть тебе (Бог) или разум дает, 
или широкую доску (на который обмывают покойников); в) перен. 
осторожность, осмотрительность; ~ ди ай тіурш осторожно, 
осмотрительно (букв. в уме находясь) действуй. 

~ В ар. жакьлун рассудок, интеллект, ум, разум; хіакъилун 
умница, умник; махХТакькъала умнеть; гъайру хЈакъили неумный. В 
тур. акі] а) ум, разум, рассудок; б) память; в) мысль; г) совет. В и. аде! 
(акъел) умный, разумный; ад ум, разум; адеіапе умно, мудро; в дари. 
іа. п., в пушту так же. В л. акьул ум, разум; сознание; в таб. аькьюл 
ум; разум; рассудок; в хин. гьакъыл ум, разум; в арч. ажьлу битту 
умный. 

ІЕЛ'АВА' прил. а-п? дополнённый; дополнительный, добавленный 
к основному, который по идее является достаточным; ~ кьимат 
добавочная цена; ~ эхтилат маркъа добавочный, иной, ненужный 
разговор не веди. 

~ В ар. хЛилаватун дополнение; хТаллава добавка. В тур. не 
освоено. В л. @ауе добавление, излишек, прибавление; Бе — аіеуе 
вдобавок; в дари еаууа добавление, прибавление; еЇеуаќап кроме 
того, сверх того; Ба’е]аууа дополнительно, вдобавок; в пушту илава 

добавление (сре. аг. алди с добавлением). В л. алава 1. излишество; 2. 
дополнительный, добавочный; в таб аьлава добавление; 
дополнение; в хин. элаваь а) дополнительный; б) лишний. Субст. ф. 


слова имеется во всех перс., лезг.языках, кроме аг. и хин., где оно 
является прил.. 


ІЕЛ'АКЪА, -йи, -йиь, -ври а а) какое-л. отношение, какая-либо 
связь между кем-л. и кем -чем-л, с другой стороны; тин ме 
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кардихъай фи -- а? у него какое есть отношение к этому делу?; 6) 


связь (почта, телефон и пр.). 

\ЕЛАКЪАВ, УР мн. а связи, контакты взаимоотношения между 
людьми; дуствелдин ~ ур дружеские взаимоотношения; зенна ве ~ ур 
гъемисалди кирк1уне мои и твои отношения на этом кончились. 


В ар. хМалакья посылать вестником; хТалакьатун связь, 
сношение, отношение, Освоено в тур. мака а) отношение, связь, 
касательство; причастность; 0) заинтересованность, интерес; в) 
участие, сочувствие; душевное расположение. В п. аіаде (алакье) 
интерес, аадетияи 1 заинтересованность; в дари, аіада//еіада а) связь, 
связи; отношегия; 6) интерес, склонность; аіадатапі 1. а) 
заинтересованный в чем-л.; 6) привязанный, преданный; 2. а) 
любитель, болельщик; 6) абонент; в лушту алака а) интерес; б) 
заинтересованность. В л. алакъа связи, взаимоотношения; в таб. 
аьлакьа а) связь, отношения людей; б) связь (почтовая и пр.); в хин. 
элакъаь связь, отношение, 


1ЕЛ'АМ а а) очень много, несметное количество людей; кТилди ~ 
атахъуна, эскерар рекъуьл акьас ахмиш хьуне весь 
(многочисленный) народ, высыпавшись, устремился провожать 
солдат; б) весь народ мира в совокупности; дуьяйин ~ человечество. 

~ На наш взгляд, слово во всех языках происходит от названия 
древнего государства Элам, расположенного на восточном побережье 
Тигра. Возможно, оно отличалось густозаселенностью. В ар. 
хХГаламун а) свет, вселенная; б) мир, царство природы; в) народ, 
публика; хїаламиййун международный, всемирный; алламийун 
ликулли альхіаями всемирный. В тур. мет а) в разн.знач. мир; 6) 
положение, состояние (напр., здоровья, дел и т.п.); в) окружающие 
(люди), мир, общество. В дари аат а) мир, вселенная; б) люди, 
народ; в) множетсво, несметное количество (еще одно дари-аг. полное 
совпадение знач. слов); жапйуап люди, народ, население земного 
шара. В л. алем а) вселенная; б) человечество; в таб. аьлам мир, 
вселенная; в хин. алем мир, свет. 


ГЕЛ'АМАТ с а) нечто удивительное, непонятное, чудо, знамение, 
предзнаменование; хьес агваетар ахирзамандин ~ ар э нами видимое 
— предзнамения конца света (из народной психологии); ме шиникв 
дава, са ~ э это не ребенок, а какое-то чудо; б) состояние удивления, 
обескураженности, пораженности увиденным, услышанным; зун гил 
~ хьуна, илгунє я им удивленным (пораженным) остался; в) перен. 
удивительная надоедливость, настырность; фи ~ хьуне ве кедирк вай 
аеф? Что за удивительно бесконечное приставание? 

~ В данном случае, особенно в аг., имеем пример превращения 
обычного понятия бытового уровня в результате заимствования в 
некое мистическое, магическое понятие. В ар. Халаматун а) некий 
симптом, внешний признак; б) знак, метка, балл, значок, пометка, 
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оценка и пр., т.е. слово, не имеющее никакого отношения к чудесам, 
мистике и пр. Но уже в тур. мате а) не только признак, симптом; 
приметы, но и знамение, предзнаменование; 6) знак, клеймо, метка, 
марка, символ (здесь без мистики). В п. в отношении мистики ближе к 
оригиналу, чем в тур. (сказывается более раннее освоение, раньше, 
чем бытовые термины под влиянием ислама начали превращаться в 
мистические): 'аіатаќ (гіаламат) знак, символ, сигнал, признак, 
примета, симптом; таќ изумленный; в дари почти все то же: 'ајіатаї 
(галамат) а) знак, символ; б) знак, сигнал, указатель; тай 1. а) 
изумленный, пораженный; 6) побежденный, уничтоженный; 2. 
шахм.мат; таё Кагадап а) изумлять, поражать; 6) уничтожать, 
громить; в) ставить мат; в лушту аламат//алама знак; признак, 
примета. Во всех перс. отмечаем отсутствие мистических знач., но в 
осет., близком к перс., алемет чудо, чудесное знамение. Значит, 
освоено под влиянием не перс. источников, а из более поздней ар. рел. 
лексики. Ту же мистику отмечаем в ав. галамат знак, примета; 
знамение, чудо; в каб.гьаламат, инг.еламет чудо; а вот в груз., где нет 
мусульманской религии, нет и мистификации: аіатеѓеђі симптомы 
болезни. В л. аламат а) удивительное состояние, явление; б) нечто 
небывалое; в таб. аьламат удивление; в хин хіаламат а) удивление; 
6) диво, чудо. В лезг. мы наблюдаем полную мистификацию лексики, 
да и в других кавк., кроме груз., тоже. 


ІЕЛАМАТ-КЕР АМАТ а (см.керамат; буке. должно означать 
«удивительно достойный» «удивительно щедрый») невиданно 
удивительный, совершенно непонятный (о поступке, поведении; 
вообще дубитатив приземленно обыденного содержания); ве фи ~ э? 
Что за удивительное требование (желание) у тебя (что тебе надо)? 

~ В ар. мухїжизатун. Одно из знач. слова караматун чудотворец. 
В БТРС Кегатеќ а чудо (совершенное святым). В перс. чудо звучит 
мужазат, в некоторых кавк. тоже. В л, таб. керамет невидаль, 
удивительная вещь. В хин. неожиданно — истина, правда. В аг., 
видимо, имеет место тюрк. влияние. 

ІЕЛ'АТ а инструмент, орудие ручного труда, используемый, напр. 
столяром, плотником, сапожником, кузнецом и пр.; хилин ~ ар 
фадавай устайифас кар акьас верефтава без ручного инструмента 
мастер работать не может (срв. кераста). 

~ Вар. 'алатун а) орудие, прибор; 6) предмет; в) принадлежность, 
запасные части; г) приспособление, орудие, прибор, инструмент. Как 
видим, знач. ар. оригинала значительно шире. В тур. аіаќ может 
употребляться в разных контекстах для обозначения, приборов, 
инструментов, в том числе музыкальных, шанцевых, орудий 
сельскохозяйственного труда и т.п. В п. также речь может идти об 
измерительных, хирургических, рабочих, музыкальных и пр. 
инструментах. В дари ма//а]а{ а) инструмент, орудие; б) прибор, 
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установка, аппарат; тех аппаратура и т.п. В лушту іа п. В л. алят 
инструмент, обору лование, в ао. инструмент в разм. знач; а хин 
элаьт орулие, инструмент. 

ІЕЛ АФ а а) корм, корма для скота, включая грубые, зерновые, 
сочные, т.е. во всей совокупности; маларис ~ гьуркТадехІен а кормов 
для скота достаточно; 0) запасы зерна для семьи до нового урожая; 
хизандин ~ (срв. сурсат). 

В ар. хїалафа а) накормить, давать корм, кормить; б) 
откармливать; ›Шалафун корм, фураж; Жаллафа давать корм; 
михІілафун кормушка (срв.аг.мух1 сарай для хранения кормов). В 
тур. и совр. п. не освоено. В дари аіаї а) трава; б) фураж, корм; 
а1а!агазу покос, косьба; сенокос. В л. алаф растительные корма для 
скота; в таб. корм для скота, фураж; в хин. хХТаьлаьф фураж, корм. 

ГЕЛИМ а 1 а) мудрец, знаток, ученый, образованный, ученый 
муж; Ибн-Синна ахја ~ и Ибн-Синна был великий ученый; б) мус. 
алим, знаток шазиатского права; ~ арин шура совет мусульманских 
ученых-знатоков шариата; 2. а) ученый, сведущий, мудрый, знающий; 
~ инсандис Іилмира, Туьмурра ахЈай канде ученый (знающий, 
изучивший науку) должен знать и науку, и жизнь; б) ~ – Аллагь 
всезнающий, всеведущий (эпитет Аллагьа); 3. с загл. буквы — имя с.м. 
Іелим (есть вариант ХТелим). 

~ В ар. Чилмун а) знать; 6) понимать; гіаллама а) учить, 
обучить; 6) давать указания, инструктировать; в) делать знак, отметку 
на чем-л.; тигіламатун большой ученый; тагіаллумун учеба; 
Налимун 1. знаощий, сведущий; 2. а) ученый, ученый муж; б) алим 
(знаток мусульманского права). В тур. аіт а) мудрый, знающий; 6) 
всезнающий, всеведущий (эпитет Аллагьа). В л. аіет учёный, 
образованный; в дари. мет 1. знающий, сведущий; ученый; 2. а) 

ученый муж; б) улем (знаток мусульманского права); в) богослов; в 
пушту ти'лим обучение, та'лими учебный; алим ученый. В л. алим 
знаток, ученый, к таб. аьлим ученый; в хин алим ученый. 

ГЕМ/АЙ а см. Тебай; с загл.буквы – имя с. м. Темай. 

~ Здесь произошла подстановка б-эм. Замена этих звуков друг 
другом вообще свойственна аг. ; срв. бусулман (в л., таб. мусурман). 

ТЕМ'АЛ' а обман, вранье, неправда, ложь; хитрость, 
надувательство, одурачивание, околпачивание, оболванивание, 
обмишуривание (срв. хьиличіан, алдатмиш акьуб, кіилиас 
атихьуб, улар нт1уб); ~ ар маркьа не обманывай, не ври; ~ арин 
кІечї бурдюк с хитростями (надувательствами и ир.); ~ ин Іуьмур 
жекъеф э жизнь обмана (лжи) короткая (срв. русск. у лжи короткие 
ноги). 

ІЕМ'АЛ? а а) способ, прием действия, техническая хитрость, 
какое-л. действие, направленное на решение трудной задачи, 
выполнение тяжелой работы; фикьунара, са ~ ативуна канде как бы 
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то ни было (во что бы то ни стало) надо придумать какой-л метод 
(действия); б) мат. арифметическое действие. 


~ Думаю, что только в аг -' как ложь и ~ как метод действия 
стали резко различаться и превратились в два совершенно разных 
понятия В других языках такой резкой дифференциации не 
наблюдается. В ар. Мамалун а) работа, труд; б) действие; в) занятие, 


дело, г) поступок, акт и т.п. гіамлатун дурной поступок; 

гіамалиййун практический, деловой; г1амала интриговать, хитрить. 

В ар.для такого, что случилось в аг. раздвоения семантики, пожалуй, 

заложены самые смутные зачатки; с одной стороны речь о действиях, 

поступках, С другой - 

о хитрости. В тур. ата! а) действия; 6) деяния; поступки; проступки; 

в) труды; ата! а)надежды, упования, чаяния; желания, стремления; б) 
цели, замыслы, планы, намерения, т. е. в данном случае совершенно 
разнится с аг. дифференциацией смыслов. В совр. п. ате! фактор, 
ата! дело, действие; в дари. ата! а) дело, деяние; б) практика; в) 
действие, процесс; г) мат.действие; д) биол.функция; е) наркомания; 
ж) книж. желания, надежды; в пушту амал а) причина, основание; 6) 
цель. В л.амал а) способ действия для достижения поставленной цели; 
б) обман, хитрость; в таб. аьмал а) хитрость, хитрая проделка; б) 
мат.действие; в хин ХТаьмаьл а) действие, поступок; б) замашки; в) 
хитрость, хитрая проделка. Из этого круга понятий при определении 
лексемы исходят и в других кавк: дарг., ав., чеч., амал нрав, характер; 
инг. самал нрав, возможность; каб. амал//гъамал способ, средство, 
уловка, хитрость, кознь; абаз. амал возможность, балк.амал способ, 
выход (из затруднения). Семантическое развитие: от исходного знач. 
«действие», с одной стороны, - образ действия —+ поведение, нрав; с 
другой — способ действия —+ прием, уловка, средство, хитрость. 42. в 
этом развитии семантики стоит особняком, так как а) соединяет 
воедино образ и способ действия; б) доводит до логического конца ар. 


хитрость в сторону доведения её до обмана, лжи и т.п., причем это в 
аг. стоит как главное понятие, 


ІЕНТ'АР а ненасытный в прям. и перен., похожий на чудовище 
своей жадностью к еде и богатству; вун инсан эв, дахьичин ~эв? Ты 
человек или иначе чудовище (ненасытное)? 

~ Слово, несомненно, восходит к ар. корням: 'аллазанби 'антеру 
кургузый (короткий и тесный), но в аг. ~ освоено с эффектом 
испорченного телефона, не с тем значением не так понятого арабизма. 
В таб. аьитар ворчун. Разница в семантике почти исключает аг.-таб. 
заимствование из одного в другой из этих языков. 

ТЕНТТЕ/Ф прил. а-п? брезгливый, нежно воспитанный, 
чурающийся тяжелого труда, капризный, плохо приспособленный к 
тяготам жизни; ~ тїулар маркьа замашки неженки не вытворяй. 
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Этимология слова устанавливается трудно. Совпалающие 


семантические слова не созвучны аг, ~, И, наоборот, созвучные 
далеки по их знач. В ар. "Тийфун беззлобный, добродушный; в тур 
спяй женское платье; в п. еп фей сконфуженно, смущенно, 


растерянно; епќсхат порядок, епќехаб выбор, отбор. Более близкого 
по смыслу созвучия нет и в дари, и в пушту. Приходится думать, что 
и в данном случае возможен эффект испорченного телефона (это тем 
более верно, что аналога нет и в родственных языках). Возможно 
заимствование и из совсем неизвестного нам языка. А возможно и 
другое: предки агулов по своему обычаю смешали акценты знач. 
созвучных слов яда языков и образовали новое слово аг. 


ТЕНТГИКТА а-л 1. древность, редкая, антикварная вещь; вахъ ~ 
вур пара хъа у тебя антикварных вещей много; 2. а) античный, 
древний; ~ культурайин выставка выставка античной культуры; б) 
редкая, особенно ценная вещь, раритет, ценный экземпляр; ме пара ~ 
шейъ э это особзнная вещь; в) перен. чудный, удивительный; Іежайиб 
~ эхтилат э чудным, удивительным сообщением является. 

~ Слово, несомненно, относится к ориентализмам, хотя трудно 
назвать, в каком (в ар., п., акк. и пр.) оно раньше на Востоке 
появились. Можно считать и в п. (вспомним бесконечные греко-п. 
войны; можно считать и в ар. (сильные греко-ар. культурно-научные, 
торговые связи я отношения). В лезг. оно, несомненно, появилось из 
восточных языков. Слово присуще всем восточным и в основном 
равнозначно по семантике во всех языках. 

ІЕР а способность смущаться, испытывать стыд за нехороший 
поступок; застеччивость, совестливость, стыдливость (срв. гъират, 
ехІ, намус, Іейиб, неч, неченвел); ~ гулуф не умеющий стыдится, 
совесть, стыд погерявший; ве хъуьсуйи ~ мус адисе (букв. в твое лицо 
стыд когда придет?) когда ты научишься стыдиться из-за нехороших 
поступков? 

~ В ар. Маррун а) порок, недостаток, зло;:б) срам, стыд, позор, 
бесчестье; Марарун потерявший всякий стыд. В тур. аг стыд; 
стыдливость, смущение; застенчивость. В совр. п. не освоено. В дари 
усиливается акиент не стыдливости, смущения, а факта совершения 
постыдного поступка: аг позор, бесчестье; в пушту ар. позор, стыд. В 
л. ар совесть, стыд; в таб. аьр совесть, честь; в хин. хТар стыд. 


ГЕР'АБА а арба, телега, повозка; ціуре ~ старая арба (срв.файтун, 
фургъун); ~ йияс аддайчІуна гіурар фацаф (букв. с арбы не слезая, 
зайцев ловящий хвастун, болтун, пустобрех. 

~ В ар. Чарабатун а) арба, телега, экипаж, тележка; б) вагон; Б) 
автомашина; г) лафет. В тур. агађа а) повозка, телега, арба, подвода, 
экипаж; б) автомобиль, автомашина, мотоцикл, мотороллер; в) вагон; 
г) коляска. В дази агаБа повозка, арба; в лушту ій. дари. В л. араба, 
таб. аьраба, в хин. хїараба 14. аг. 
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ЕР АБАЧИ 2-7 аробщик. изполчик., погонщик полов, ппряженны 
в ароу. деТуьйин исара — пур иШу-цеафу исан шиниквар и в 
годы пойны возчиками десяти-пятнадцатилетние мальчики оыли 


В ар гТарябятжиййун извозчик, кучер. помииа. погони 
полом, лошадей, верблюдов, ослов. впряженных в повозки. В тур 
агабай п) извозчик. кучер, возчик. позница; 0) мастер по 
изготовлению телег. повозок, экипажей. В л арабачи, в таб 
аьрябачи, п хим хіарабачи, в арч. гіарабычи г аг 

ІЕРАСАТ: - майдан а мус. Арасат, арасатская равнина 


(площадь); название места, в котором. согласно исламу, соберутся псе 
восставшие из мертвых в день страшного суда. 

В ар.. видимо, восходит к гГараса быть живым, бойким, из чего 
можно вывести, что речь идет о месте, где якобы произойдет 
оживление всех умерших. В тур. Агаза 4. аг, Других определений, 
толкований здесь быть не может. Слово известно во всем 
мусульманском мире, ибо вера в судный день - непременное 
требование ислама. В словарях слово, по известным причинам, 
встречается очень редко. 

ІЕРБА а беспорядок, тарарам. буйство, скандал, суматоха, 
разгулье, сопровождаемое шумом, криками, хулиганскими 
выходками; са арайилас са ~ башламиш акьуне через некоторое 
время началась суматоха (скандал, шум ит.п.). 

~ В ар. Чарбада а) хулиганить; 6) придираться; в) подымать, шум, 
буянить. В тур. агЬейе тарарам, шум и крики, суматоха, скандал. В я. 
агра4еуцу: буйство (характеры); агђайе Кеѕійап буйствовать; в дари 
агђада пьяное разгулье, буйство, скандал. В лезг. не освоено. 

ТЕРБАТ'АН а-п распутница, потерявшая стыд, женскую 
скромность, честь, ведущая вольный, разгульный образ жизни (о 
девушке, молодой женщине); зе чи вун суман ~ дава моя сестра такой 
распущенной, как ты, не является. 

~ См. 1ер, Іерба. Ар. Марбада, перс. гІарбада означает разгулье, 
буянство и пр. С прибавлением суф. – н получался участник разгула, 
буйства. В аг. постепенно это значение забывалось и прикрепилось к 
женщине-распутнице. В такой форме и с данной семантикой слово 
присуше только аг. 

ІЕРДАР а мн. пах, межляжковое, пространство низа живота 
человека, мускульный покров низа живота; ~ нас гулла ушурай пусть 
пах окажется простреленным пулей. 

~ В ар. 'урбаййатун пах. В другие языки не освоено. 

ТЕРЕКЬИ а водка. 

~ В ар. гіаракьийун водка; гіаракьун' испарина, пот; хІарикьа 
пропотеть; хІаракьун а) горение; б) жар. Как известно, технология 
производства спирта, самогонки связаны с образованием капелек на 
внутренних отводках перегонных сосудов, напоминающих пот, 


394 


испарину. Го же скажем о горючести жидкости, Поэтому водка в ар 


получила свое название от испарины в процессе перегонки. Название 
известно на всем востоке с некоторыми фонетическими различиями, 
Освоено также и в слав, и даже в нем. АггакК. 


ГЕРЗА а а) заявление, жалоба, донос (официальное прошение, 
письменное или устное обращение); деректордис ~ ликТине написал 
заявление дироктору; 0) сетование, выражение недовольства, 
сообщение, жалоба на обидчиков родителям или старшим; зун бавас 
~ акьасе я матери сообщу. 

~ В ар. гїаризатун прошение, заявление, петиция; магрузун а) 
предложение (в торговле); 6) заявление, петиция. Освоено в ряд 
языков. В тур. апта челобитная, прошение. В п. ягх (устный) доклад; 
прошение, просьба; в дари агех жалобщик, истец, податель прощения; 
в лушту арз а) доклад, представление; 6) прошение; арза торговое 
предложение. В л. арза а) устное или письменное прошение; 6) донос; 
в таб. аьрза жалоба; в хин. эрзаь жалоба, заявление; в арч. гіарз 
жалоба, заявление. Слово известно и в других дагестанских языках, 


ТЕРЗ'А — ФАРЗА а (букв. заявление - разбор или заявление - 
предположения) жалобы, заявления, недовольство, наличие волнения, 
неудовлетворенности положением дел; ~ пара хьуна а заявлений — 
жалоб много стало. 

~ См. Терза. В ар. фарзун // фараза а) отделять; б) отбирать, 
сортировать, т.е.разбирать, заниматься. Есть в ар. и слово фардзун а) 
предложение; 6) обязанность, долг; в) требование, предписание 
(законы) и т.п. Лоэтому мы предполагаем возможность истолковать 
первоначальное значение — как «заявление-предположение». Это тем 
более вероятно, что в тур. гаг2 в первом знач. толкуется как гипотеза, 
предположение, допущения; догадка. В и. Тагр предположение, 
догадка, научная гипотеза; в дари Фагх допущение, предположение; в 
пушту фарз предположение, догадка; фарзи предпологаемый. В л. 
арза-ферзе жалоба; в хин. эрзаь-фаьрзаь также жалоба. В лезг. акцент 
предположения утерян. 

ІЕР'ИФ а 1. субст. знаток, ученый; вун гьал ~ э ты теперь ученый 
(знаток, нечто познавший); 2. ученый, образованный, понявший, 
ставший сметлиһым; ~ касдис са ишарат чїевен э ученому человеку 
достаточно одного знака (намека); 3. с загл. буквы — имя с. м. Іериф, 
Ариф. 

~ В ар. Чарафа // Тирфанун а) знать, узнавать; 6) уметь и т.п.; 
магїрафун наиболее знающий; гіарифун знающий, сведущий. В тур. 
агі а) понятливый, смышленый, сообразительный, толковый; б) 
много знающий, образованный, просвещенный. В м та?геѓаё 
познание; в дари агеї 1.познающий истину; умудренный; 2. мистик; в 
пушту ирфан знание, просвещение. В л. ариф знающий, понявший; в 
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таб. аьриф образованный, просвещенный, знающий; в хим. ариф 
просвещенный, мудрый. 

ЕРШ: завун ~ а зенит, небесная высь, обычно речь идет о самой- 
самой высокой точке неба, как представляется в народной 
психологии; са-са лаїар завун ~ ди ягъавей некоторые орлы летают 
очень высоко (выше некуда). 

В тур. агј' а) «седьмое небо» (трон бога); б) альков, ниша. Вл 
арш самое высокое место на небе; в таб, аьрш зенит; в хин. хїаьрш 
самая высокая точка, высь, зенит. 

[ЕРИТУН эт аршин, мера длины приблизительно в 68 см; хьибу ~ 
къумаш три аршина материи. 

~ В ар. альгіаршу трон (небесный), трон Аллаха; самту арраси 
зенит. В совр. почти так же: зап (-ог газ (с сохранением придыхания 
зенит. 

В тур., аз. агёіп. Считаю, что в аг. заимствовано давно, о чем 
свидетельствует начальный звук аг. лексемы, отсутствующий в аз. 
тур. Слово известно в л. аршин (аршун), таб. аршин. М. Фасмер 
считает возможным заимствование в рус. из тур., тат., кыпч., тел., 
бараб., чагат. До появления метрической системы аршин был очень 
распространенной единицей измерения расстояний и длин. 

ТЕС'ИДА а род домашней вареной халвы из смеси топленого 
масла, меда (сахара) и муки (срв. хІелва, бакъукъ). 

~ В ар. 'асидатун каша, густой суп. Освоено в тур. аѕіаі (вид 
кушанья из теста, мяса и бамии (однолетнее травянистое растение 
из семейства мальвовых). В л. исита ій. аг., цах аста. 

ТЕСС'А а костыль, посох, трость, палочка для опоры при 
хождении стариков и инвалидов; ~ керхіайдела вес вейдава только 
опираясь на палочку, может ходить. 

~ В ар. жасатун, хіасаятун трость, тросточка; хТаса палка; 
микьбазу хТасса набалдашник. В тур. аза а) посох, длинная палка; 
6) жезл. В дари аѕа палка, трость. В л. аса, в таб. гьяса, в хин. 
хіаьсйаь іа. аг. 

ІЕСС'ЕФ прил. а-л богохульствующий, выражающий громко свое 
недовольства судьбой, обстоятельствами жизни. 

~ В ар. 'асифа // 'асафун горевать, печалиться, сожалеть 
(о чем-л.); 'асафун скорбь, печаль, сожаление; 'асимун греховный; 
мутаассамун закоренелый (грешник). В тур аб 1. непокорный, 
мятежный, бунтарский; 2. мятежник, бунтовщик, повстанец. В л. аси 
грешный; в таб. аьсси аШуб выводить кого-л. из терпения; в хин. 
хіаси богохульствующий. 

ГЕТРИ а духи, одеколон, жидкое парфюмерное изделие с 
приятным запахом, ароматом. 

~ В ар. Ча\ара // гІатІарун а) приятно пахнуть, быть душистым; 
6) душиться; МатТирун ароматический, пахучий, душистый; гіит1рун 
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духи, эссенция; гіатірун благоухание. В тур. еіег эфир; еќегіі 
содержащий эфир. В м. а духи, благовония; в дари мег // еќег а) 
аромат, благоухание; б) духи; в лушту атр а) духи; б) аромат, Вл 
атир, таб. аьтир, в хим. этир іа. аг. 

ІЕТІЛАС а атласный материал, сорт гладкой и блестящей 
шелковой ткани; ~ ин берх1ем але руш девушка в атласном платье. 

~ В ар. ‘атІласун//етІласун атлас, материя; в тур. ааз, в л. я0а5, 
в дари аЧа$, в пушту атлас. В л. атІлас, в таб. атТлас, в хин, атілас, 
в арч. гіатІрас, 

ТЕФ У а прощание с близкими, родными с прошением им грехов, 
долгов перед смертью или перед отправкой в дальний и опасный путь 
(напр., перед по?здкой на хадж в Мекку); чвас ~ хьурай да будет вам 
прощение, грехов, долгов. 

~ В ар. гіаффа/гІиффатун а) быть добродетельным, 
целомудренным, невинным; б) воздерживаться (от єсего плохого}; 
гіафафун добродетель, целомудрие, чистота, невинность, скромность. 
В тур. аї // аЙа//а 1 а) прощение, извинение; б) юр. помилование, 
амнистия; аѓаѓ честность, непорочность, чистота. В л. айууаќ будьте 
здоровы! (вряд ли связано с ар. гІарафун? Правильнее будет считать, 
что в лерс. не освоено). В л. афа прошение. 

ІЕФУ-САФ У а (букв. прощение - рукопожатие) другое, чаще 
встречающееся название церемонии прощения с умирающим или 
отъезжающим в дальнюю опасную дорогу; жалаврис ~ ине со всеми 
простился. 

~ См. Іефу. В ар. сафа\!а пожать (руку)/ Не исключена связь этого 
дубитатива с основой 'ихісафун оказание помощи, са фун помощь, 
ибо в понятие прощения входило и оставление доли наследства. В аг. 
существует и формула сафа хьурай да поможет! В тур. арабизм ѕаѓа 
означает радость, наслаждение; веселье, беззаботность. В лезг. 
сафагелди (формула хушгелди-сафагелди) означает также радость 
по поводу прибегтия гостей, встреч, рукопожатий и пр. 

1ТЕФ'У-ХТЕЛ'АЛВЕЛ а-л (букв. прощенное - дозволенное) один из 
моментов прощения с умирающим, когда взаимно прощаются долги, 
превращая долг в якобы дозволенное Аллагьом приобретение, чтобы 
на том свете не запросили ответ за невыплаченный долг (из народной 
психологии); за кее ве буржар хІелал акье, ва кее зе буржар вас 
хІелал хьурай вои долги что за мной прости, мои долги за тобой я 

прощаю. 

— См. Желал, 

ТЕЧГ а охалка, подмышка; са ~ Іуькїер кехь брось (скотине) 
охапку сена; ~ а кичикІуна, хала фаях; спрятав подмышку, унеси 
домой. 

~ В ар. 'ибтун подмышка. В л., таб. кьуьч таб. гъуьчі, чїуькь, 
в рут. кьаьчТайхтед, 
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1ЕШ/АС 1. спр., страд. з. а а) плакать, рыдать, стенать в разн 
знач. шиникв ~ яс ямата НС остадь ребенка плакать; 0) перен. ирон. ул 
хъархьуна, ~ ая зун вахъас уж очень соскучившись, «плачу» по 
тебе; в) оплакивать покойника (срв. гъварар акьяас). 

~ В ар. жагъшатун плач, В л. ишез, шехьиз, в таб. ишас плакать 

ТЕШКЪ а а) охота, желание, увлечение, вдохновение, стремление 
к обладанию чем-л., овладению чем-л., в т.ч, корыстное; машинарил 
~ алеф увлекающийся машинами (автомобилями); пара ~ а ве гьеле 
Тешар акъас очень большая охота тебе заставить его плакать; б) 
любовь, страсть, увлечение; гедайин ~ душманлин рушал 
алгъушуна а парень полюбил дочь врага (букв, парня страсть над 
дочерью врага поднялась). 

~ В ар. гїишкьун любовь, влюбленность; гїашикьун 1. любящий; 
влюбленный; 2. поклонник; Пашакьун; а) корыстное желание, 
жадность; б) надежда; гашикьатун пассия, любовница. В тур. а$Ка) 
любовь; б) рвение, усердие, энтузиазм. В м. е$д (эшкь) любовная 
страсть, ухаживания (за девушкой); в дари е$4 а) любовь, страсть; б) 
влечение, стремление к чему-л. (полное совпадение с аг.); в пушту 
ишк любовь. В л. ашкь//ашкъи, в таб. аьшкь 4. аг., в хин. эшкь 
вдохновение, влечение, 

ТЕШУКЬ а 1) ашуг, певец, обычно поющий песни на свои слова 
(бывают и исключения) и играющий на сазе, таре, редко на чунгуре; 
шаир Сулейман ~ ра и поэт Сулейман был и певцом; 2. 
влюбленный; ~ хьу йирків угая хи влюбленное сердце сгорает (от 
любви). 

~ См. Лешкь. Слово ~ происходит от тех же основ. напр, 
Нашикьун 1. влюбленный; 2. любовник, поклонник; гіашикьа 
любить, быть влюбленным. В тур. аѕік а) влюбленный; б) ашуг, в) 
любовник; г) разг. пресловутый тип; д) фам. (обращение) эй, 
приятель!; аѕікапе влюбленно. В п. азед влюбленный; в пушту ашикь 
а) возлюбленный; 6) влюбленный. В л. ашукь а) певец; 6) 
влюбленный; в таб. 14. л.; в хин. Машикь ій. аг. 

ТЕПГУКЬИЛ МАШ УКЬ хьас а-л (букв. получается бессмыслица: 
над влюбленным ненаглядным быть) быть страстно влюбленным. 

~ В ар. магішукьун ненаглядный, очень любимый. Возможно, 
первоначально словосочетание иначе было построено. Если исходить 
из логики семантики слов, то должно было означать, что кто-л. был 
очень страстно влюблен в ненаглядного (-ую). Со временем, когда из 
народной языковой памяти стерлось значение слова магішикьун (в 
аг машукь) словосочетание по первоначальному смыслу 
превратилось в несуразицу. 

ІЕ'ЯН: ~ акьуф прил. а ставший известным, обнародованным; 
провозглашенный, объявленный, извещенный (о чем-л. доселе 
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тайном); жалла жинавангар акьаф вуи эв? Все скрытое 
обнародующий ты что ли? 

В ар. Чаййана определить, указать цель, расписать, 
распределить гпіиянун видеть воочию; гъайру мугіаййани 
неопределенный, точно не установленный (срв. аг, ТІеян даваф). В 
тур. ауап ясный, явный, очевидный; ауапеп воочию. В л. бауай 
(гъайян) очевидный, явный; в дари №. п. В л. аян, в таб. аьян {4 аг, в 
хин. ХМаьйанкья стать известным, узнать (чутьем). 


ИБ АДАТ а мус. а) моление, молитва, чтение дуа (см. дуьгїе) или 
одной из сур Корана, чаще с просьбой спасти от нечистой силы; 6) 
служение, поклонение божеству, признание его верховенства по 
отношению к споим рабам, что считается главным содержанием веры 
В Аллаха; в) С загл. буквы образует ИМЯ 
с.м. ГГибадуллатъ. 

~ В ар тіабада, гіибадатун а) служить, поклоняться; 6) 
преклоняться, обожать; та аббудун набожность, религиозность, 
служение Богу; гіибадун рел. рабы божьи. В тур. Шфаде а) моление, 
молитва, богослужение; б) культ, почитание; фаде®фапе храм. В дари 
еБадаЕ служение, поклонение Богу, совершение молитв; в лушту 
ибадат поклонение, молитва. В л. ибадат а) молитва; б) поклонение 
Богу; в таб. ибадат молитва, богослужение; в хин. хТуьбадат а) 
молитва, богослужение; 6) поклонение божеству; в) религиозный 
культ. 


ІИБ АРАТ: -- идеф прил. а а) составленный, состоящий из каких-л. 
частей, кусков, ингредиентов (о смесях); хьибу Киликас ~ иде китаб 
из трех глав сосгоящая книга; 6) заключающийся в чем-л., возможный 
свести к чему-л. ; зе суал хьибу гафуникас ~ э мой вопрос сводится к 
трем словам. 

~ В ар. Пабара переходить, пересекать; переправляться; 
гІибаратун а) объяснение; б) выражение, оборот, фраза; в) мат. 
выражение, член; гіибратун а) поучение, назидание, поучительный 
пример, урок; б) смысл. В тур. іђагеі состоящий, составленный (из 
чего-л.); заключающийся, содержащийся (в чем-л.); в л. һеђагаѓ 
словесное выражение, оборот речи, словосочетание; в дари и лушту 
ій. п., вл., таб. ибарат і. аг. 


[ИЛЛ'АЖ а а) бедность крайней степени, нужда, нищета; б): некая 
паллиативная возможность, искомое средство, нечто способное как- 
либо помочь, сласти, оказать какое-л, содействие, найти выход из 
трудного положения, из нужды; са чара ~ акьуна канде какой-н. 
выход надо найти, 

~ В ар. имеет знач. «оказать лечебную помощь»: гіаллажа а) 
лечить, врачевать; б) заниматься чем-л.; в) нервничать и т.п.; 
гіилажун а) лечение; б) исправление; в) реставрация; г) лекарство; 
гІиллажа атун, мугіаллажатун а) лечение; б) исправление и т.п. В 
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тур Наб (илач) а) лекарство; б) средство, прием, способ (действия); в) 


средство (от чего-л.); г) эвфем. водка, вино, зелье. В п. реа] ((Телаж) 
а) лечение, выздоровление; б) симпатия, заинтересованность, интерес; 
в дари гея] (гІелаж) а) лекарство, стредство (излечения); б) выход (из 
положения — совпадение с главным знач. аг.); Іа’'еіај неизлечимый, 


паеіај вынужденный, неизбежный; в лушту иладж лечение, В л. илаж 
возможность; в таб. илаж средство (против чего-л. }. 


1ИЛЛ'АЖ-ЧАРА ал (тавтологический дубитатив иэ 
разноязычных заимствований: «средство-выход») последняя хоть 
какая-нибудь возможность помочь кому-л. выйти из крайней нишеты, 
спасти от смерти (налр., голодной), спасти от беды. 

~ См. чара. 


ИЛЛАТ а крайняя степень мучения, беспомощности, 
болезненности, хвори; лап ~ икк кке находится в мучительном 
недуге (болезни). 

~ В ар гіиллатун а) болезнь, недомогание, слабость; 6) 
недостаток, дефект, отклонение; в) причина, мотив; г) довод, 
оговорка; гіалилун (срв. аг. залил) а) большой, 6) свежий, 
прохладный, влажный (0 ветре). В тур. 11е а) болезнь, недуг, хворь, 
немощь; б) физический недостаток; в) перен. привычка; г) филос. 
причина. В л. еПаќ (гІеллат) причина; в дари а) болезнь; 6) порок, 
дефект; в) причина, повод; в пушту илат повод, причина. В лезг.не 
освоено. 

1ИЛМИЛИЛИМ а наука в знач. система знаний о природе, 
человеке и обществе; научная дисциплина (отрасль); ~ ахТар акьая 
учится науке, изучает научные знания; ~ н къуллугьчи научный 
работник; Шебийеттин ~ естествознание, ТШибдин ~ медицина; 
сиясатин ~ вур политические науки; хШисабин ~ арифметика, 
математика; каламин ~ теология, богословие; набататарикас ~ 
ботаника; адабиятин ~ литературоведение; ~ агъа хилди как говорит 
(свидетельствует) наука; фалсафайин ~ вур философские науки. 

~ В ар. гїилмун а) знание; 6) наука, теория; гіилмиййун а) 
научный, учитель; б) теоретический; гіилмиййатун научность; 
маШламатун энциклопедия. В тур. Шип (Ш!) а) наука, знание; 6) 
знания; Шиа егей предвидение; предвосхищение. В п. ет наука, еши 
научный, в дари @ет а) наука, научная дисциплина; 6) знания; еіті 
научный относящийся к науке; в пушту илм наука; илми научный. В 
л., таб. илим, в хин. Малим наука. 

ИМАРАТ а видное, большое здание или специальное строение; 
мактабин ~ школьное здание; спортин ~ спортивное сооружение. 

~ В ар. мигімарун строитель, архитектор; мигімараййун 
строительный, архитектурный; гіимаратун а) дом, здание, строение, 
сооружение; 6б) издев. ослица. В тур. ітаг а) строительство, 
застройка; 6) благоустройство; ітагеќ а) благотворительное 
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заведение; 0) Слагоустроенность. В п. етага( (гіемарат) здание, 
строение; в дари ій. п., в лушту имарат здание, В л имарат злание 
специального назначения, 


ІУКНУК а пвойной стандарт в отношениях: деление чего-л. по 
двойным стандартам; резко разное отношение к одному из двух или к 
одной части (группе) по сравнению с другой; ~ маркьа, гуннагь 


хьъасе разницу не делай, грех на душу возьмешь. 

~ Было бы ошибкой считать, что слово произведено от аг, Іуд два. 
Двойные стандарты — это теперь, когда забыта этимология слова. 
Первоначально эечь шла о разном по качеству кормлении людей, В 
ар. 'аклун еда (действие); пища, харч, снедь; (срв.диал. Такнук). В 
этом ар.корне-истоки аг. ~. Видимо, первоначально значило: кого-то 
покормили, кого-то —– нет. 

ГУРД' а земля под головой, изголовье; ~ ил кТил алихьуфсуман 
ахун алчайине как только преклонил голову к земле, уснул. 

~ В ар. 'ардзун а) земля, суша; б) земной шар; в) территория; г) 
страна; д) почвг; е) пол; ;) спортивное поле, плащадка; 'ардзиййун 
земля, поле и т.п. В другие языки не освоено. 

ГУРД? а зима; тиан ~ ибагіф и этого года зима была теплая. 

~ В ар. 'урдунниййун 1. иорданский; 2. иорданец. Освоено в 
тур.игдиши житель Иордании, уроженец Иордании. Как известно, 
Иордания севернее Аравии, а также Загросских нагорий, где обитали 
предки агулов, м зимняя погода связывалась с холодной погодой с 
севера, то есть из Иордании. От этого приозошло аг. ~, л. кьуьд, таб. 
къюрд. Видимо, зимний ветер и холод называли иорданцем, который 
стал ассоциироваться с наступлением зимы, а поэтический перенос 
названий был нз чужд древним арабам. В крыз. кьуд, рут.кьиьд, 
цах.къиьдым зима. 

ГУСЕ/Ф прил. а-л старый, дряхлый (лап ~, пара ~); ~ идеми 
адавачин, ~ гъвандифас хабар гъуше если (рядом) нет старого 
человека, спроси у старого камня (о совете). 

~ В ар. асанна стареть. В л. кьуьзуь хьун. В другие языки не 
освоено. 

ГУБЖ/АС / спр., действ. з. а прессовать, давить, надавливать с 
целью вместить побольше; перен. давить, сев верхом, противника в 
борьбе, драке; гьеле геда кетат, меіуьжа этого мальчика выпусти, не 
дави (на него) (срелТикьас, тТучГас). 

~ В ар. 'ижбун приземистый, коренастый (срв.аг. Іуьжуна икуф 
коренастный, плотный, крепкотелый). В другие языки не освоено. 

ГУБЗУР аа) незаразная болезнь (срв. азар); зак сагъ акьас даве ~ 
кедава у меня неизлечимой болезни нет; 6) перен. нужда, забота, 
необходимое для обязательного выполнения дело; хал кедирк Пуна, зе 
— сагь вей адава пока дом не завершиться, моя болезнь (нужда и пр.) 


не пройдет. 
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~ В ар. Чузрун отрава, тагТаззурун трудность, затруднительность 


невозможность; гТудзрун а) извинение; б) оправдание; в) предлог, 
повод; г) помеха. Освоено в тюрк., перс.. лезг. В тур. отмг а) 
извинение, оправдание; б) недостаток, изъян, порок, дефект. В и 
агогіаері обида, Чеатаг огорчительный; в дари атаг обида, 


притеснение; тегдітазаг притеснитель, обидчик; в пушту @ дари. В 
л. уьзуър, 
в таб. уъзур ій. аг., в хин. азаллывал болезнь, нездоровье. 

1УБМ'АРАТ а ирон. некто смешной, нелепый; нечто смешное, 
заслуживающее насмешливого, слегка отрицательного отношения к 
себе из-за своей непохожести на всех, необычности, непонятности для 
окружающих (чаще всего - о странно говорящем или поступающем 
человеке); фиштин ~ ичин!? Каким чудом является?! 

~ См. Лимарат. Некоторая перемена фонетики и довольно резкая - 
семантики. 

ГУЬМУР а жизнь в знач. а) форма существования материи; ~ 
падил хьуб возникновение жизни; 6) физиологическое существование 
человека, животного, всего живого; ~ арин журавур разнообразие 
жизней; в) время от начала до конца существования вживе; жалаврис 
ерхе ~ иціайдава всем (каждому) долгая жизнь не дается; г) 
деятельность общества и человека в разных проявлениях; сиясатин ~ 
политическая жизнь (события); культурный ~ культурная жизнь; д) 
качество жизни; ахїапаярис гьалдинтар ~ ар суман агвайдава 
большинству нынешняя (жизнь) жизнью не кажется (букв. как жизнь 
не видится). 

~ В ар. Пумрун а) жизнь; б) возраст; Тумранун а) возделывание; 
б) населенность (наличие жизни); в) цивилизация, культура; 
мугіаммарун живущий долго; долголетний. Освоено в тур. «отог» 
а) жизнь; 0) разг. прелесть, очарование. В п. отг жизнь, человеческий 
век; в дари отог а) жизнь, человеческий век; б) возраст; в пушту умр 
а) жизнь; б) возраст. В л. уьмьур, в таб. уьмур, в хин. хіуьмуьр 
ЖИЗНЬ. 

ГУЬР' акк а) озеро, болото, трясина, место, залитое водой; гуж 
хъаети ~ аас даги ативай сильный (букв. силой владеющий) осла из 
болота вытаскивает (в смысле: находит любое средство); б) осадок, 
иль болотная; кТаре ~ черная иль (болотная). 

~ Среди названий акк. городов встречаются названия Ур, Урук 
(срв. аг. уър, Гуьрак), что с учетом залитости Междуречья водой 
свидетельствует о связанности этих городов с некими водоемами 
поблизости. В хаттском 'уьр означало колодец. В ар. гіарабун' 
многоводье, многоводность. В тюрк., перс. не освоено. В л. вир озеро; 
в таб. уьр' болото, трясина; в хин. новыр озеро. 

ГУБРКТ а жвачка, смола (для жевания); жагвар ~ белая жвачка 
(жвачка из растительного сока млечных колючек). 
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В ар. Малака // Палкун а) жевать, грызть; 0) болтать, говорить 


вздор; гГилкун мастика, смола (для жевания); Пилкатун жевательная 
резинка, жвачка. 

ГУБФР ИТ! аа) ифрит, демон, дьявол, злой дух; ~ а халкь 
рекъуас атихьғ+й ифрит (дьявол) сбивает народ с пути (праведного) 


(из психологии верующих), 6) перен. очень хитрый, подпольно 
действующий злоумышленник; ~ и суман э карар акъаф как Ифрит 
дела (проделки) делает. 

~ В ар Чифрийтун 1. хитрый (как черт); 2. а) (злой) дух, демон, 
черт, бес; б) чертик (игрушка) и пр.; гіифрийтатун злой дух в образе 
женщины, ведьма; мугІафратун тот, в кого вселился бес. В тур. Иги 
а) дьявол, злой дух; б) чудовище, изверг. Слово известно во всем 
мусульманском мире, хотя в светских словарях слово встречается 
редко. 

ГУБШ а ночь; муче ~ темная ночь; суреГуьшар полночь; ваз але 
~ лунная ночь; ягъ ~ дапуна на день или ночь не глядя (букв. не 
сказав); ~ ар алатихьая ночи провожу... ~ хурас всю ночь читать 
Коран. 

~ Можно сказать, что аг. ~ не заимствованное из ар. (в ар. ночь 
лайлун); а скогструированное из ар. слов и их частей слово. В ар. 
гіашватун а) темнота, мрак; б) ужин; гІашиййун // Машиййатун 
вечер; Таша быть подслеповатым; плохо видеть ночью; Маша’ун 
ужин, тагіашша отужинать, поужинать; гїІиша?ун вечер после захода 
солнца до темноты (срв.аг. хІавахъ). Вл., крыз. йиф. таб. йижви; 
дарг. дуччи ноч. 


[6 


ЛАВАШ т лаваш, тонкий хлеб типа лепешки; пичил ужу ~ 
испеченный на гечи (6 сковороде). 

~ В тур., аз. 1ауа$ хлеб; в л, таб., рут., чах. Распространено 
почти во всех кавк. и в слав. языках, в т. ч. в русском. Считается 
продуктом, присущим Средней Азии и другим южным районам. В 
груз. Імаѕ”і, Іауүа5'і; в осет. 1ауіх. Из тур освоено в ар., где плитка 
шоколада назвака лавжун. 

ЛАВГЪА а |. болтун, пустослов, говорун, пустомеля, вун бигьам 
инсан дива, ~ э ты не основательный (полноценный) человек, а 
пустомеля; 2. прил болтливый, многоречивый, хвастливый; ~ 
эхтилатар маркьа пустые разговоры не веди, 

~ В ар. лагъвун вздор, болтовня, пустословие; лагъа// лагъвун 
болтать, говорить вздор. В тур ІаКіаКіуаќ пустословие, болтовня. В 
дари \афпеіуаќ пу’стые слова, чепуха. В л ~ толкуется как гордец, в таб 
лавгъади занос иво, высокомерно. В лезг. имеет место метатеза гъ0в. 
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ЛАГЪЛ АГЪ гъургъас а-л действ 
говорить, болтать чепуху, нелепицы. 


~ В ар. лакьлакьа болтать, сплетничать, ябелничать; ‘акьлакьа 
будоражить, беспокоить разговором; лакьлакьун доносчик, 
сплетник, лакьлакъатун кумушка, сплетница. Освоено в тур: 
1аККага а) щелканье аиста (клювом); б) пустословие, болтовня; 
1аКНуаё пустословие, болтовня. Из мерс. освоено в дари: 1абутуа! 
(лагъвият) разг. пустые слова, чепуха, нелепица. В л.- болтун, ~ун 
болтать чепуху; в таб, хин. ~ болтовня; -чи во всех языках болтун; 
-чивал болтовня. Интересно, что ар. оттенок сплетничанья не 
освоен НИ В ОДИН язык. 

ЛАГЬА нареч а вот там наверху (срв гагъа, магъа, тагьа);- 
авлисал алди а вот там наверху находится (стоит, лежит). 

~ В ар. лахіа виднеется; мухіалазун замечаемый, наблюдаемый; 
лахізиййун моментальный. В тур. освоено в форме Іаһга\Чаћхе миг, 
мгновение; в мерс. ій. тур; но в дари встречается еше слово 1аууБае! 
разг. пустой, никчемный (срв. аг. лагьбала!). В форме легьзе (миг) 
освоено и вл. 

ЛАЗ а белок, непрозрачная белая оболочка глаза (срв. улин жагв). 

~ В ар. лазавардиятун лазурь, светло-синяя краска и цвет; 
лазавардийун небесно-голубой. Видимо, первоначально лаз 
обозначало голубой цвет. Со временем стало обозначать название 
оболочки 
глаза. 

ЛАЗЗАТ а удовольствие, в т.ч. вкуса, услада, наслаждение, 
эйфория, кайф; час канцерти пара ~ине нам концерт доставил 
большое наслаждение. 

~ В ар: нигіматун лаззатун услада; талаззана полакомиться; 
би`алаззати заманить; наззатун эротика; била лаззата невкусный; 
бикара лаззати неприятно. В тур, аз. Іегтеќ а) вкус; б) сладость; 
Іег2ейі а) вкусный; аппетитный; б) приятный. В р. 1а77та{ чувство 
удовольствия, наслождения; в дари Іаттаќ наслаждение, удовольствие, 
успеха; в пушту лазат а) наслаждение; 6) приятный вкус. В л. лезет, в 
хин. лаьзаьт і4. аг. 


ЛАЗИМ прил. а а)нужный, необходимый; в т. ч. очень, 
обязательно необходимый; зас къум пара ~ хьуна а мне песок очень 
стал необходим; 6) требуемый в сложившихся обстоятельствах; зас 
агъал къеці~ э,гъад ~дава мне сейчас кусачки требуются, молоток не 
требуется (срв. герек). 

~ В ар. лазимун потребный; лазима альфирата необходимо 
вылежаться (в постели); лазумун неотвратимость; гъайру лазими 
ненужный; лавазимун утварь. (срв. аг. ~ шейъ). В тур., аз. 1атіт 
необходимый, нужный; Іаіте необходимость В мп 1ағет 
необходимый, нужный; Іатет тадап быть необходимым, нужным; в 


3. МНОГО, НО бессодержательно 
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дари отит необходимость, нужда, потребность, юхипмуа то же; 


[ахет нужный, чеобходимый; в пушту лузум необходимость, нужда. 

В л. таб. ~ хин. лазым іа. аг 
ЛАЙИКЬ прил, а а) достойный в знач. почтенный, уважаемый: - 
сал один из достойных (уважаемых) людей; 6) 


инсанарикас 
достойный, подходящий соответствующий, заслуживающий человек 


(или не заслуживающий); Джалилов райондии ах! ф хьас ~ идеми 
дуй. Джалилов не был достоин (не заслуживал) быть руководителем 
района. Может иметь и негативное знач. учис ~ иде къимат ине 


заслуживаемую им цену дали. 
~ В ар лайикьун подобающий, надлежащий пристойный, 


подходящий к лицу, приличный, достойный; гъайру ла’икьун 
неподобающий, неподходящий; лайикьатун целесообразность. 
Освоено в тур. аз. 1. достойный, заслуживающий чего-л.; 2. нечто 
заслуженное (о наказании, награде и т. п.). В п. Пуада{ (лиякьат) 
`достоинство; в дари паіауеі (налайекь) а) недостойный, 
неподобающий; 6) неспособный; негодный; в лушту лаик а) 
достойный 6) подходящий, соответствующий. В л., таб. ~ і аг., в хин. 
лайыгъ достой ый. 

ЛАЙЛА Й а а) колыбельный напев при укачивании ребенка; 
шиниквис ~ акье пой ребенку калыбельный напев (укачай ребенка); 
б) в несколько измененном виде - имя с. ж. Лейла, Лайла. 

~ В ар. лайлун, лайлатун ночь. Освоено в тур. 1еу ночь. В перс. 
не освоено. В л, таб, хин. лайла (лайлай) колыбельная песня 
(напев). Как видим, к ночи имеет весьма косвенное отношение. 


ЛАКГАБ а прозвище, кличка, т. е. насмешливое прозвище 
человека (срв. кьавах!ан); че хури ~ хъадаваф тек-бира аефтава в 
нашем селе не имеющего прозвища почти никого (букв. нечетной 
единицы) нет. 

~ В ар. лакьабун а) прозвище; б) титул, звание; в) кличка; 
талакькьаби именоваться призываться; лакькьаба обозвать, дать 
прозвище.В тур 1аКар прозвище, кличка. В совр. п. ІадаБ (лакьаб) а) 
звание, титул; 6) прозвище; в дари то же, плюс кличка; в пушту 
лакьаб іп. В л. ~, таб. лакам, в хин. лагъам прозвище, кличка. 

ЛАКІ акьас а-л выбросить, отбросить; выкинуть и забыть, не 
думать о ком - чем — л. отброшенном, лишенном забот, ухаживанья 
(срв. нагь акьас); загьас ~ акье, учись фи канчира акьурай от меня 
убери (отбрось), что сам хочет, пусть делает. 

~ В ар. лакьях!а бросить, отбрасывать. В другие языки не освоено. 
С неожиданной семантикой выражение ~ апіус встречаем в таб., где 
оно означает ''заставить цепенеть’’. Вряд ли здесь есть связь с ар. 
'бросать`”, ’’отбрасывать””. 

ЛАЛ! акк-а эубин; ире ~ красный рубин. 
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В акк. лаллу (т) украшайте. В ар. лагілун а) рубин; б) красные 


чернила. В тур. Іа 24. ар. В п. 1ЛаЙ рубиновый цвет, Іаіа а) тюльпан; б) 
мак; в пушту лал рубин; лала тюльпан. В л. лали в хин. лалаь мак 
ЛАЛ? п. 1. субст, человек, лишенный дара речи; ~ ти~ хуруне 


немая женщина родила немого ребенка; 2.а) немой, в знач. лишенный 
дара речи; ~ идеми немой человек б) перен. тихий, неразговорчивый, 
не любящий спорить. 

~ Вл. 1 немой; 1а1 $’4ап неметь (онеметь). В дари 11 а) немой; 6) 
заика; в пушту лаледел а) стать немым; б) удивляться, паражаться. В 
л. ~ словообразующая основа, от которой образуются слова лалвал 
немота, лалди не умея говорить, лалакі заика и др. В таб. ~ а) 
глухонемой; 6) перен. тихий, молчаливый. 


ЛАМ'АРД прил. акк вероломный, мерзкий, склонный к 
предательству, подлости; ~ инсан мерзкий (вероломный и пр.) 
человек. 

~ Вероятно восходит к имени акк. -шум. царя-бога Мардука, 
другое имя которого (бога) было Энлиль. Видимо, от Энлиль - 
Мардук путем отбрасывания слогов образовано слово лилмард 
лимард ламард. Во всех аг. словах (см. напр., х\іечіар), образованных 
от имен акк - шум богов, заметно, мягко выражаясь, не очень 
почтительное отношение предков агулов к чужим богам. И Энлиль - 
Мардук для них оказался воплощением самых плохих человеческих 
черт. Причина этого не только тесная вплетаемость «деяний» 
антропоморфных языческих богов в дела человеческие, но и чаще 
враждебные, чем дружеские отношения Элама и Аккадо - Шумерии. 
Предки агулов, видимо, все же они были и географически, и 
союзнически ближе к Эламу, если не жили в самом этом государстве. 
Впрочем, в лезг. (в т. ч. и в аг.) есть слово мерд (сущ.) образованное 
чисто от имени Мардук (без Энлиля), который является антонимом 
слова ламард. В другие лезг. языки слово ламард освоено в форме 
намерд, что вполне понятно, если из сочетания звуков нл имени 
Энлиль выбрать «н», а не «л». 
В дари патага 1. а) неблагородный, непорядочный; малодушный; 
2. а) трус; б) неджельтмен. 


ЛАМПА а лампа, светильник с фитилем, в котором горючим 
материалом является керосин (срв. чирагъ, лампочка, фанар); 
унлюг ~ лампа - десятилинейка. 

~ В БТРС слово Іатђа лампа; лампочка; фонарь; светильник 
дается без помет. В ЭСРЯ М. Фасмера корни слова низводятся до 
греч. (далее фантазии у европ. авторов не хватает). Мы склонны 
считать, что это слово ар. корней. В ар. ламбатун лампа. Освоено в 
перс. лезг. В совр. п. 1атр синоним слова ќегаў (черагъ) лампа; в дари 
Іатра лампа, В л. таб. ~, в хин. лаьмпаь лампа. 
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ЛАМ УС аа) честь, достоинство; 6) совесть: в) стеснительность: 
хъяс идеми человек (мужчина), имеющий честь (совесть и пр). 

В ЭСОЯ У В, Абаева находим, что осет. намис // намус честь, 
чувство чести, доброе имя, слово перс. корней, воспринятое в греч. 
поти$, в тюрк., многие каск. В БТРС, наоборот, указываются на ар. 
корни слова. Мы склонны согласиться с авторским коллективом 
БТРС (с учетом допускаемого В. Абаевым частого перекоса в перс 
сторону). В совр. тур. патиѕ а) честь, достоинство; б) совесть; 
патизКаг а-п честный, порядочный и т.п. (от основы образовано 
порядка десяти слов). В совр. п патиѕ честь, репутация, 
совестливость; н лушту намус честь, репутация. В кавк. ар. патиз, 
груз. патиѕі, авар., дарг., л., таб., хин, намус 14 аг. Подставка нл 
пока встретилась только в аг. В словаре дари слово не обнаружено. 
Видимо, перс. ус] ап на ар. намус заменять не стали. 

ЛАП л-п нареч. а) очень; ~ ижи очень хорошо, б) совсем, 
совершенно, абсолютно; (срв. гьич); ~са кепекра андавай совсем ни 
копейки не остазив (- шись); 2. частица а) даже; ~ вас кан хьучира 
даже если ты захочешь; б) для образования перех. ст. от сравн. к 
превосх. ст. прилагательных; ~ иже кар очень хорошее дело (срв. ке 
иже кар самое лучшее дело - превосх ст.). 

Лап ижи очень хорошо. 

Лап Јайи очень плохо. 

Лап пара очень много. 

Лап чТукь очень мало. 

~ Слово в современных языках воспринимается как лезгинизм 
приблизительно с одинаковыми знач. в л., таб., хин., рут., цах. и пр. 
Однако можно допустить с каким-л. из др. - ир., др. - перс. языков, 
откуда напр., в пушту слово лапи хвастовство, бахвальство, каковое 
знач. близко к понятию очень, слишком, совсем и пр. (косвенно). 

ЛАФЛ'АФАР а-л? речь, разговор, когда звуки и целые слова 
произносятся нечетко, неясно, как бы «съедаются» говорящим; ~ 
акьуне, амма зуи гьавурди архьундава что-то сказал (съел слова), 
но я не понял. 

~ Слово, на наш взгляд, ар. корней, где талаффуйун \ лафтІун 
произношение, троизнесение; лафтІатун слово. Освоено в тур. В 
БТРС 1аї слово дается с пометой п., Іаѓғап словесно, на словах с 
пометой а, 1а!тауё без пометы, т. е. как чистый тюркизм. 
Однокоренные арабизмы соотнесены к трем разным языкам. 
Непонятно. В совр. п. при наличии ряда синонимов, означающих 
слово (кмета, һагї, Іоўаѓ ит. п.) слова с корнем Іаѓ нет. В дари Іабх а) 
слово; выражение; 6) речь; в) произношение, выговор; в лушту лафз 
слово, выражение. В таб. лафлафар болтовня, пустословие; 

лафлафчи болтун, т. е. подчеркивается не физиологическая, а 
содержательная сторона речи. В другие лезг, не освоено. 
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ЛАЧИН, т поэт. а) сокол (сра. пази); 0) с загл. буклы — имя с.м 
Лачин 
~ В тюрк. так называют сокола, ястреба, сапсана. В частности, в 


тур. шт сапсан. В диг. (осет. ) Іајіп, в дарг., хин. лачин, чеч. лечи и 
др. сокол. 

ЛАШ а-л? фигура, тело, рост человека (обычно о быстро 
растущем молодом человеке); ягъалас ягъя ~ атихьая изо дня в лень 
растет (увеличивается В размерах); ~ хъачира, гужар алава хотя 


фигура есть, силы (букв. сил) нет. 

~ В ар. наша’а расти, вырастать, развиваться. В ур. Іа$е/Ле& труп 
(животного), падаль, тухлятина. В БТРС к первому слову дана помета 
п. В совр. п. 1а&е падаль (собир. ), но труп так не называется. В дари. $ 
а) мертвое тело, труп; б)туша (животного). Возможно, перен. знач. 
слова дари и используется в аг. для обозначения внешних показателей 
тела. Не исключая первоначальноар. Корней слова, можно 
предполагать аг. заимствование из дари или общего для обоих языков 
источника. 


ЛЕГЕН п большой плоский таз (в прежние времена обычно 
медный); цТае — новый таз. 

~ В совр. п. 1арРап/Маз таз (посуда); 1арап — е хазеге таз (анат. ); в 
дари. Ларап и медный таз, и анат. таз, в ар. лакьатун квашня, кадка ( 
и фонетически, и семантически значительно различается). В тур. 
|ереп 14 дари. В таб. ~ медный таз; в хин. лаган таз. 


ЛЕГІЛИ а жемчужина; ~ ае тТувул кольцо с жемчужиной. 

~ В БТРС ше бот. тюльпан дается с пометкой, п. В п. ще бот. 
тюльпан; в дари 1аіа а) тюльпан; б) мак; в пушту ла’л рубин. В ар. 
лу’лу’ жемчуг; °лу’лу’атун жемчужина. Выходит, что аг. слово 
заимствовано из ар. со знач. ар. слова. В л. лала рубин, лала – 
гевгъер рубин — жемчуг; в хин. джоьгьер жемчужина. 

ЛЕЖБЕР п а) крестьянин, сельскохозяйственный работник; зе 
ата — бабавур ~ ар и мои предки были крестьянами; б) уст. батрак, 
наемный рабочий, нанимаемый для сельскохозяйственных и других 
тяжелых работ. 

~ Основы слова следует искать в перс. пайЬ. В совр. п. пайь 
знатный (о ком-л), благородный; в дари ії п. плюс честный, 
порядочный; в лушту ій. п. Имеет место подстановка п е (н л).Вл, 
хин. лежбер, в таб. нежбер, в рич. диал. аг. нажбар. Во времена 
деления сельского населения на рабов (лаги), освобожденных 
(азады) совершенно свободным крестьянам приходилось называть 
себя наджбарами, чтобы показать свое благородное происхождение. 
Позже, когда лежбер (нежбер) стало обозначать просто работника 
сельскохозяйственного труда, появилась градация: уздены, регГ’яты, 
чЈанкіи (см.). 


Л ЕТЕН а подкова; хіейвандис ~ ар ярхТуна ядава лошадь [еще] 
не подкована 

~ В БТРС к слову паі подкова дастся помета а. Значит, тюрки 
раньше коней не ковали, а научились этому у арабов. С характерным 
для ар. придыханием освоено слово в перс. В совр. п. па’ подкова; в 
дари па`/ пя! л) подкова; б) подковка (на каблуке), в пушту нал 
подкова. В лезг слово освоено с инверсией л 0 н согласных, за 
исключением хыл., где подкова называется нагъыл; вл., таб. лези (в 
отличие от аг. придыхание не сохранилось). В крыз. лагъал, в анд, 
лъол. 

ЛЕГЕФ а одеяло (ватное, стеганое) (срв.ТІедиял); цГае ~ новое 
ватное одеяло (сја. еще ахун — леїеф). 

~ В ар. лахіафун покрывало, одеяло; лахТафа застлать (одеялом), 
гъитіфун лахіғзфи пододеяльник. В тур. освоено в форме 1еѓ 
завертываться; в‹ладывание (в конверт, в пакет а т. п.), т.е. какое — л. 
укрывание. В л. Лева? одеяло (ватное); в дари. ій п. Видимо, в аг. 
освоено не непосредственно из ар. источников, а из древне-ир. -перс. 
источников, как я в л., ив дари. В таб. леэф, крыз. лифеть. 


ЛЕМБЕ т? грубая соломенная сечка, недостаточно мелко для 
кормления скота порубленная при молотьбе (молотильными досками, 
комбайном или молотилкой) солома; вун нехъварин еринди — 
акьуна а хи ты гместо мякины грубо побитую солому сделал. 

~ В дари 1ап Чаи разрушаться, рушиться, валиться. Все дело в 
том, что, готовясь к молотьбе снопов, их вначале вручную (и ногами 
тоже) разрушают, обрушивают, превращая в мятую массу, которую и 
называют в аг. ~. В таб. ~ мякина. В аг. сохраняется знач. оригинала. 

ЛЕНГ хьас ғ страд. з. задержаться, не спешить, опоздать, напр., 
с приходом, с ответом на вопрос и т.п.; са бици, алатархьуна, ~ 
хьуне немного, отвлекшись, задержался. Может употребляться и в 
дейтсв. з.; че кар ~ маркьа нашу работу не задерживай (не 
откладывай). 

~ Считаем, что основа выходит и лерс. 1апеет якорь. В дари еще 
есть Іапрагхапа благотворительная кухня (для раздачи пищи в виде 

милостыни), 1апвагеаһ гавань, стоянка (для судов), порт; в пушту 
лангар а) якорь; 6) гиря (у часов). Освоено в тур. Іепвег а) якорь 
[напр., 1епеег аіќак а) бросить якорь; 6) засидеться, задержаться в 
гирях]; б) широкое медное блюдо; 1епрегеп да? бросивший якорь. В л., 
таб. ~, хин. лавиг задержка. 

ЛЕНГЕРИ т большая тарелка, поднос, обычно медный; са ~ 
нирхіикас аш акьуне из крупы, содержимого одного подноса, 
сварили кашу (срв, сини). 

~ В тур. 1епоог/Лепоегт большая медная тарелка. В таб. ~ поднос, 
в л. ленгер большая тарелка. В арч. лангар плоское металлическое 
блюдо, 
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ЛЕПИЕ ЖАН! межд. а, юлдаш! ответный возглас 
канатоходца на обращение ряженого козлом: «пагьливан къарлаш!», 
означает «чем могу служить?»; «готов В [вашим | услугам!»: 
«слушаюсь»! 

~ В ар. лабякьуи в числе прочего означает любезность, 
ласковость; лабикьун любезный, милый, тактичный, услужливый, В 
тур. 1еБЪеук (е)/Лерреу і аг. В хин. леббежин слушаюсь! 

ЛЕХТЗЕ а миг, мгновение, очень краткий промежуток времени 
(срв. дакьикьа, мину![); са ~ йира гъархІастава ни на миг не 
подожду (не останусь). 

~ В ар. лахізатун мгновение, миг момент. Освоено в тур. 
Іаһха/Лаһғе миг, мгновение. В совр. п. Іапге миг, момент, в дари 
Іаһ2а/Латһа миг, мгновение, момент. В л. легьзе миг, мгновение. 

ЛЕХІТ а камень, прикрывающий могильную нишу с покойником 
на дне или с боку могильной ямы; са — са усари гъванарин еринди 
къуларин ~ ар акьай в некоторых местах вместо каменных делают 
деревянное прикрытие [могильной ниши]. 

~ В ар. лахідун а) могильная ниша; могила; б) захоронение 
покойника (процесс); лах Матун могильщик. В совр. тур. освоено в 
форме 1аВИ ахеол. гробница, саркофаг. 

ЛИБАС а поэт. а) парча; б) парчовая одежда (обычно имеется в 
виду новая праздничная); хара- ~ ин берем платье из золототканой 
парчи. 

~ В ар. либасун костюм; одежла, одеяние; наряд; лабисун 
истасканный, изношенный (об одежде); лабиса прифрантиться и т.п. 
В тур. НБа$ платье, одежда. В п. Іеђаѕ одежда, платье (собир. )в дари 
ій. п., в пушту либас одежда. В л. ~ новая хорошая одежда; в таб. = 
іа. аг., в хин. ~ одежда, одеяние. 

ЛИТ а-к а) бурка; хТапахъандин ~ чабанская бурка; б) войлок; 
~ ин берхел войлочный палас, чаргас ~ (букв. черкесская бурка) 
обычно новая легкая бурка, надеваемая по особым случаям. 

~ Не исключаем связи слова с ар. либдун кошма, войлок с 
происшедшей позже подстановкой бд т. В цах., л., крыз., лит, таб. 
йурт, арч. варти; ав., анд., буртина. 

ЛИХ/АС а. работать в знач. а) трудиться над чем — л., находиться 
в действии, в работе; станокдил ~ ас работать у станка; магазин я а 
~ ая магазин сегодня работает; 6) заниматься чем - л., применяя свой 
труд, тратя свои силы; малар ухІай ~ ая работаем содержа (для 
содержания) скот; китабил ~ ая работает над книгой; в) иметь 
постоянное занятие, служебную должность; артТистди ~ ая работает 

артистом (срв. кар акъас, зегьмат дивас). 

ЛИХЪ/В'АС а а) танцевать в знач. исполнять танец и уметь 
исполнять танец; плясать в знач. исполнять и уметь исполнять 
пляски (обычно — быстрые по ритму танцы; зас ~ вас ахьархьуф 
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къанди э я танцгвать (плясать) научился поздно (нелавио}): 6) перен 


чем} 1. (напр, двери) не стоять как следует в проеме, а трястись, 
шататься, 

Мы считазм, что слово имеет какое л. отношение к ар 
ракьяся поплясать, патаницевать, сплясать, выплясывать; ракьсуи 


танец. В другие языки не освоено. 

Л УБИ/Я а-т? фасоль; = н шурпа фасолевый суп. 

~ В ар. лувбийа фасоль. В п. Буа; в лушту лобйа фасоль, бобы. 
В лезг. освоено >ще в цах. лобе, в рут. лыбыш. В груз. юБю, арм 
оі, азерб. 1юЪя. Постепенно вытесняется русизмом фасоль. 

ЛУЖ а стало скота, коров; маларин ~ стадо крупного рогатого 
скота, перен. стая птиц; перен, множество народа, чаше речь о детях, 
подростках, ведущих себя беспорядочно, шумно (срв. рама, нахир, 
суьруь). 

~ Данный случай представляет пример интересной трансформации 
семантики словғ при заимствовании через язык — посредник. В ар. 
лужжун пучина, бездна; масса воды. В тур. освоено ше а) [открытое 
море]; б) перен. огромная толпа; море людей. Освоение в аг. из тур. 
исключается. Видимо, в каком - л. из тюрк. скорее всего — в хаз. ше 
означало и множество скота, откуда слово и перешло в аг. В л. ~ М 
аг. 

ЛУЗ // ЛУРЗ а вязкий глиняный раствор для обмазывания стен 
при штукатурке, для кладки каменных стен в горах, а также для 
укладки на крыши домов поверх соломенного слоя; цаларис ярх1а ~ 
у чГТарар, нехъвар гіахъфе в раствор для штукатурки добавляют 
волосы, соломенную сечку. 

~ В ар. ‘иблизун ил; лузутун липкая грязь; лузухЇатун вязкость, 
лузужатун мягкость, клейкость, вязкость. Освоено в тур. штиуе 
вязкость, липкость, клейкость, тягучесть. Наличие в дари слова Іаухат 
непролазная грязь; топь вряд ли свидетельствует об освоении данной 
ар. основы в перс. В л. луз, таб. лурз означает глиняный раствор для 
штукатурки. 

ЛУКЬЛ'УКЬАР: хьетин ~ а бульканье воды в посуде при 
кипении и ее неполноте в движении; бульканье жидкости в животе 
при ее излишке; зас хьетин ~ гьас фира ун хьундава из —за шума 
(бульканья) водь я ничего не расслышал. 

~ В ар. лакьлакьа а) трясти, раскатывать; б) щелкать, трещать; 
в) булькать (о воде); лакьлакьатун а) щелканье, трескание, 
бульканье; 6) сплетничание, ябедничество (срв. лагълагъчи). В тур. 
освоено без акцзнита бульканья воды: ІаКіак (а) а) щелканье аиста 
(клювом); 6) пустословие, болтовня. Из пере. освоено в дари. Іаужіуаќ 
пустые слова, чепуха, нелепица (срв. аг. лавгъа). Из лезг. освоено в 

хин. луькь — луькь бульканье (воды). 
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А! 
ЛУКЬМ АН а (часто еще говорят лукьманул хїеким) а) врач 


чудотворец, якобы творивший чудеса в излечении самых необычных 
болезней; б) с загл. буквы ~ имя с.м. Лукьман. 
~ В ар. встречается имя с.м. Лукъман (от. имени древнего 


мудреца - врача). Это же имя в редакции Іортап встречаем в БТРС. В 
качестве мифического имени не то врача — исцелителя, не то мудреца 
а баснописца, известного во всем восточном мире. 

ЛУКЪМ'АН?: са ~ а (букв. один маленький кусочек) совсем малое 
количество, совсем малый размер чего ~ л.; ломтик; зас иф лап са ~ и 
мне дали (букв. мне данное) совсем маленький кусочек. 

~ В ар. лукьматун а) ломтик, кусок (напр. хлеба); 6) кончик чего 
л. лукъайматун маленький кусочек. В тур. Іокта а) кусок; 6) 
пышка; пончик; сладкий пирожок; в) перен. лакомый кусок. В л 
Іодте (локьме) ломтик, кусок; лакомый кусочек; в дари. Іоўта 
(логъма) ломтик, кусок (пищи). В л. таб. ~ имеет знач. кусочек, 
ломтик, в хин. лукьма ломтик, кусочек. 

ЛУКЬМ'АННА ЗАРРАТ а ни кусочка, ни ломтика, совсем 
ничего (обычно разговор о долге, о том, что дали, хочется и .т.п. ); 
зас вакас за ~ техїен шейъра кандава мне от тебя ничего даже 
величиной с кусочек или пуговку не надо. 

~ См. лукьман ?, см. заррат (ар. зарарун пуговица). 

ЛУТИ а а) озорник, гуляка, ухарь; кефчи ~ получающий 
удовольствие от озорства, ухарства; 6) плут, мошенник, жулик, 
пройдоха; ~ тїулар акьа Іемалдар мошенник, притворяющийся 
озорником; в) распутный, сексуально чересчур озабоченный субъект; 
ХІежис уч ~ пугуна хвеши верефи Гаджи нравилось, когда его 
называли сексуально озабоченным. 

~ В ар. лутіиййун педераст (видимо, активный, т.к. пассивный 
зовется хунса). Освоено в тур. Я педераст. В дари такое же 
многообразие знач. как и в аг. Можно считать, что первоначальные 
основы слова восходят к ар., а в аг. освоено из дари. В пушту лут 
грабеж, расхищение; лутмар грабитель, бандит. В л. луту, таб. ~ , 
хин. лоту ій. аг., за исключением акцента распутности. Полное 
совпадение семантики имеется только у аг. и дари. 

ЛУТИ – ПУТ'ИВ/УР а-л мелкие жулики, нарушители порядка, 
беспокойный элемент. 

~ См. лути. В начале, было, решил, что народ по своему обычаю 

для рифмы присочинил путивур, но оказалось, что это не так. В дари 
находим слово роќроё тайком, потихоньку. Значит, ~ мелкие жулики, 
которые тайком обделывают свои делишки. Пожалуй, язык дари – 
один из тех, который очень сильно содействует раскрытию смысла 
слов аг. языка. В таб. лути — пути, в л. луту – путу ворье, 
мошенники. В хин. лоту — путту плут, пройдоха, мошенник. 
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ЛУЬГІМ АТ а а) ценность, драгоценность; пара кьиматии ~ 
очень ценная вещь; б) дар, подарок природы, божества; тїебиїетин 
газ хьес ина ае ихГа ~ э природный газ ~ дар, данный нам [природой, 
Богом]; в) разнообразие, разновидность яств, пищевых продуктов, 
данных природой; ахШаягъа гъар са ~ ин т1е ем акьуня канде в 
праздник надо отведать все яства [природы]; в) перен, шутл. = ирон. 
«драгоценность» в кавычках нечто необыкновенное «ценное», 
«дорогое» (о человеке, которого вышучивают); фиштин ~ ичин! 
Смотри, какой необыкновенно «дорогой»! 

~ См. нигімат. Пример изменения семантики при небольших 
фонетических изменениях (знач. "в"). 


ЛУЬЛЕ п ствол ружья, оружия, орудия; тупун ~ ствол пушки. 

~ В п. ше труба; газ’ Іше газопровод. В некоторых тюрк. Ша 
курительная трубка. Вошло в кавк. и европ. В груз. ша ствол 
огнестрельного сружия; в л., таб. луьле 14. аг. В каб. лула, в осет. 
лула//лола курительная трубка; то же укр. люлька, болг. лула, серб. 
лула, чеш., польск. ИШКа, рум. са трубка. 


_М- 


МА"! лобуд. част. т-к на! возьми, держи! 

~ Частица та присуща большинству тюрк. и почти всем кавк. 
языкам. 

МА? - запрет. префикс, иногда м.б. инфиксом, п; напр. хур 
читай, махура не читай; гъургъ говори; гъамъургъа не говори, не 
разговаривай; лик пиши, маликје не пиши; используется в 
запретительной форме императива (повел. накл. ). 

~ Восходит к перс. то- (ше-), напр. то’'атеіадаг контрагент, 
то’апета компенсация. В л. из приставки (префикса) обычно 
превратилось в арфикс: кихьихь пиши, къихьимир не пиши; кела 
читай, келмир не читай; в таб. аши делай, мапа не делай; йип 
скажи, мапан не говори. Явление характерно и другим кавк., напр., 
авар., лак., абх., сбаз. и др. · 

МАВГЬУМАТ а упрек, скрытое, завуалированное обвинение в 
чем – л.; зас ~ ар мархІа, вун агъаф ататГуна уп мне скрытые 
обвинения не бросай (букв. упреками не бей), тобой говоримое скажи 
ясно. 

~ Несомненно восходит к ар. основам. В образовании этого слова 
могли использовать основы тамвигьиййун маскировочный; 
магьмагьа а) говорить слова; 6) бормотать, лепетать, мямлить. 
Заимствованное освоение имеет два направления: 1) тур. = пушту —+ 
а2. и 
2) дари л. —+ таб. В первом случае (в тур. теуһит воображаемый, 
представляемый; мнимый; мифический, фантастический); теувитае 
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воображаемое; фантазия; в лушту мавгъум; а) фантастический; б) 


воображаемый, мнимый; в этом же русле знач. аг. слова; по втором 
случае во всех трех языках «суеверия», «предрассудки». 

МАВЛУД мус. а) праздник в честь дия рождения пророка 
Мухаммеда (12 числа третьего месяца лунного года); 0) поэма о 
рождении Мухаммела; в) панихида (поминальный обряд, проводимыи 
обычно на 40-й или 52-й день после похорон, сопровождаемый 


чтением поэмы — жития Мухаммеда). 

~ В ар. слово первоначально рел. значения не имело. Оно восходит 
к основам валада зародить, валадун мальчик, чадо, сын (срв. аг. 
велел), воспитанник, дитя; мавуллудун зарождение; валадатун 
плодовитая (о женщине). Само слово мавлудун, кроме рождения, 
имеет первоначальное знач. мир, явления природы. Рел. знач. придет 
после возникновения мусульманства. Слово широко известно во всем 
мусульманском мире, различаясь в разных языках только 
фонетическим оформлением. 


МАГЪ АРА а а) пешера; нора в горе, в лесу; медвежья берлога; 
сула чарквар ~йи ухІафе лиса детенышей вырашивает в норе; б) 
временное жилье в виде пещеры, ямы в земле. 

~ В ар. магъарун//магъаратун грот, пещера. Освоено в тур., аз. 
тарара (магъара) //сар (гъар) пещера, грот. В совр. п. рар (гъар) 
пещера, берлога; в дари рар а) пещера, грот; б) нора, берлога; в) 
муравейник; г) осиное гнездо; в пушту гъар нора; пещера. В хин., л. 
~, таб. мугъара. 

МАГЪАРИЧ рус < ар небольшой подарок, чаевые за помощь, 
обычно при совершении торговой сделки; зас халича масса игуна ~ 
акьасе пуни мне при продаже ковра обещал сделать магарыч. 

~ В ар. магьарижун расходы, издержки; магьрун приданое, 
калым (срв. северо – даг. магьар религиозное бракосочетание, в 
котором чувствуется перенос семантики с одного понятия на другое). 
В п. таһг//таһгіууе калым; в дари свадебный дар. 


МАГЪЛУБ прил. а поверженный; побежденный; покоренный, 
подчиненный обычно в результате военной или иной победы; ~ 
хГуькумат покоренное государство; ~ борец проигравший борец; ~ 
хьас потерпеть поражение. 

~ В ар. магълубуййатун поражение. Освоено в тур. тарі 
(магьлуб) побежденный; в лушту магълуб побежденный, 
покоренный. В л., таб. ~, в хин. маьгълуб іа. аг. 

МАГЪРИБ а мн. нет крайний запад, сторона захода солнца; 
машрикьдиас ~ диди от крайнего востока до крайнего запада (ло 
представлениям верующих мусульман). 

~ Магърибун ло-ар. — это северо-западное побережье Африки, 
собственно Марокко с прилегающими районами. В мусульманских 
молитвах — это одно из упоминаемых мест обитания единоверцев, но 
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стало нарицательным понятием запада И в тур. таргф а) запад; 6) 


закат. То же отмечаем и в мерс, и в лезг. языках, хотя не во всех 
словарях слово упоминается, 

МАГЬА част. а ~ п? вот, вот здесь; ~, инсанар, чве халар 
хъатик1а тТафал вот, люди, ваши дома (в ваших домах) ворующий 


вор (сре. гагъа, лагъа, тагья). 

~ Интересно: в ар. гьа вот; в дари встречаем слово тпаһауї 1. 
окружение, среда; 2. окрестный, близлежащий. Можно было считать 
случайным фонетическим совпадением, если бы не полная 
идентичность покятия «близлежащий». 


МАГЬДИ а а) мус. мусульманский мессия, двенадцатый имам, 
пришествие которого перед армагеддоном (см. ахирзаман) ожидается 
мусульманами; б) с загл. буквы — имя с. м. Магъди. 

~ В ар. магьдиййун идущий по верному пути. Слово широко 
известно в приведенном выше смысле во всем мусульманском мире, 
различаясь иногда фонетическими разночтениями. 


МАГЬИ п сгоновья кость, изделия из бивней слона; ~ н кучар 
хъае ханжал кинжал с рукояткой из слоновой кости. 

~ С этим словом в лезг. языках произошло явное недоразумение. 
Называть перс. словом таћһі (рыба) слоновью кость явно не кажется 
правомерным, гругое дело китовый ус, из которого тоже 
изготавливают костяные изделия. Однако словари свидетельствуют, 
что вл., таб. ~ — это слоновья кость (срв. садаф перламутр). 


М'АГЬУР а наговор, заговор, заклинание; хитроумный навет, 
которому поверили окружающие; Іешура ~ арин уста э Ашура 
мастерица нагово ров (заклинаний, наветов). 

~ В ар. мистического или осуждающего акцента знач. слово не 
имеет: магьирун (мн магьаратун) а) искусный, ловкий; 6) 
знающий, квалифицированный. Как видим, в аг. все эти 
положительные качества оказались обращенными в сторону мистики 
и хитрости. Видимо, сказалась фонетическая близость к основе 
макур, макурзана (см). В тур. освоено с сохранением семантики 
оригинала: штавагей! искусный, умелый; ловкий, способный, 
сноровистый. Аг. освоение слова, на наш взгляд, произошло минимум 
на три миллениума раньше, поэтому произошло дополнительное 
наслоение нюансов значения. Освоено и в перс. В совр. п. таћһег 
искусный, таһегапе искусно. В дари тавагаг мастерство, 
искусство, то же ғ пушту. 

МАГІЖ // МЕЖ а крапива; ~ин кьутіур пирог [коржевый] с 
крапивой; как зеленный овощ употребляется мн. ч. ~ ар крапива. 

~ В ар. марджун крапива. В аг. магіжар // межар называют 
обычно и все дикие съедобные через кухонное производство травы. 
Таб. варжи, л. вергер, хин. мычі, видимо, также связаны с ар. 

основой. В арч. мач, уд., крыз. медж, л. мидж (другая съедобная 
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трава), гунз., хвар., бежт мич, џез. мячя и пр Ҳайлакоп возводит к 


кавказизмам. Считасм это не совсем точным. Это арабизм, ставший 
кавказизмом. 

МАДАНИЯТ а уст. цивилизация, культура; бусулмаи 
мусульманская цивилизация. 

~ В ар. маданиййатун культура, цивилизация. Освоено в тур 
шедешуе 14 ар. В дари, пушту тадатмуа также М. ар. В хин 
маьдаьни |. культурный; 2. культура. Слово вытесняется русизмом 
"культура". 


МАД АР мн. нет а помощь, поддержка; оценка; забота; четин 
вахтари зас мукъунтар пара ~ хьуне в трудные времена мне близкие 
стали большой поддержкой. 

~ В ар. мадарун ось, стержень; мададун поддержка. В тур. 
освоено в форме тедаг, в ряду знач. которого а) ось, центр вращения; 
б) опора. Освоено и в перс. В п. тадаг орбита; в дари а) точка 
вращения, ось; 6) орбита; в) тропик; г) шанс, удобный момент; в 
пушту орбита. В таб., хин ~ имеет знач. экономия, бережливость. В 
аг. явно имеет место смешение ар. основ мадарун и мадатун. 

МАД АТ: майил - ~ а помощь, поддержка не как некое действие, 
а как опора на кого — л., человек, люди, способные в нужный момент 
оказать поддержку; че майил - ~ чун э, сара чахъ фишра хъадава 
наша опора — это вы, больше у нас никого нет. 

~ См. майил. В ар. мадатун поддержка. В тур. освоено тейеќ 
помощь (как некое действие). В совр п. не освоено. В дари встречаем 
две основы: шода(е 1. защищающий, обороняющий; 2. защитник (что 
совпадает с аг.); тада помощь, поддержка, содействие, что 
одновременно может означать и действие, и субъекта действия; в 
пушту мадад // мадат означает помощь, поддержка. В лезг. не 
освоено. 


МАДРАС'А а мус. медресе, (духовное училище); Багъаутина ~ 
киркіІуне Багаутдин окончил медресе. 

~ В ар. мадрасатун пансион, училище; мадрассийун схоласт; 
мадрасатун тахиллиятун интернат. В тур ше@гезе. Слово известно 
во всем мусульманском мире. 

МАЖАЛ а а) свободное, не занятое чем — л. время, срок, 
промежуток времени; зас ~ адава у меня нет свободного времени; 6б) 
отсрочка; (срв. мугьлат) са - [у ягъан ~ тин дай отсрочку на один — 
два дня; Іежалис ~ аефтава смерти отсрочки нет; в) возможность, 
удобный случай; ~ эс дать возможность до удобного случая, дать до 
этого отсрочку; ~ хьас заиметь досужее, свободное время, дождаться 
удобного случая. 

~ В ар. мажал поле деятельности, возможность, способность, 
сила; мажалун а) место, застава; 6) возможность и т.п.; ‘аждила // 
ажалун откладывать, переносить на другой срок; мада представлять 
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отсрочку. Созвучное слова в тур. тесаі, отмеченный в БТРС как 
арабизм, означаег «сила», «мощь», а тесаіѕіх бессильный, а не тот, у 
кого нет времени. Это свидетельствует об освоении в тур. через 
дари, где таса| а) возможность, удобный случай (и в аг. ~ этот 
акцент); б) сила способность (видимо, зависимые от обстоятельств 
случая, времени). В мерс. таја, в осет. мажал, В л, таб. ~, хин. 
маджал іа аг. Кик видим, все остальные условия, возможности в лезг. 
заменены условием наличия времени, 

МАЖ'АЛ - МУГЬЛАТ а - п (букв. досуг – отсрочка) широко 
употребительный почти тавтологический оборот, вторая основа 
которого более означает отсрочку. | 

~ См мугьлагт. 

МАЖБ УР прил. а принужденный, вынужденный, обязанный 
что — л. делать (напр., подчиняться приказам власти, начальства); 
эскер сахибдиз мутіеї хьас ~ э солдат офицеру подчиняться 
обязан (вынужден); ~ акьас действ.з. вынуждать, принудить, 
обязать; ~ хьас страд.з. быть, стать вынужденным, обязанным. 

~ В ар. ‘ажбара неволить; ‘ижбараййун принудительный; 
сижбарун принуждение, обвязывание В тур. тесђиг 
принужденный, вынужденный; обязанный. В совр. п.  тафиг 
вынужденный; в дари есБагі а) принудительный; 6) необходимый, 
обязательный (акцент, присущий аг. мажбурди герек обязательно 
необходим); тасьЬиг вынужденный, принужденный; в лушту 
иджбари обязательный, принудительный; маджбур вынужденный. В 
л., таб. ~, в хин. маьджбур ій. аг. 

МАЖБУРН АМА, -йи, -йиъ, -ври а – п обязательство; 
документ, содержащий текст обязательства. 

~ Во всех перс. пате письмо. 


МАЖЛ'ИС а собрание людей для решения каких – л. вопросов 
или для банкета, застолья (напр., свадьбы, именин, встречи, проводов 
ит.п.); чве ~ и зун хъадуьхьестава на вашем собрании (сборище) я 
не подхожу; ~ ин кїил главный (ведущий) в застолье организатор 
или же весельчак, балагур. 

~ В ар. мажлисун место, зал; заседание; общество; палата, совет; 
собор (как зал), собор (как выборный орган); мажлису шура 
обсуждение, совещание; мажлису нуввайи межлис (законодательное 
собрание). Освоено почти во все восточные языки. В тур. тесііѕ а) 
меджлис, парламент; палата, собрание; 6) совет; в) собрание, 
заседание; совещание; встреча; г) сцена, часть акта (в пьесе). В совр., 

п. тас!ез а) меджлис, парламент, б) собрание, заседание; в) прием, 
банкет. В дари '4. п.; в пушту маджлис собрание, меджлис (гос. 
орган). В л. ижлас собрание; межлис банкет; в таб ~ застолье. 

МАЖ УС а язычник, солнце-, огнепоклонник или 
преклоняющийся перед фетишами. 
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~ В ар. мажусиййун огнепоклонник, маг, 
мажусиййатун религия магов, огнепоклонников, В тур, тесия 1. 
огнепоклонник; 2. языческий; тесиѕ к а) огнепоклонничество; 
зороостризм; 6) язычество. В мерс. язычник обозначается другой 
основой (персизмом), означающим огнепоклонник, В л. 
язычник («и» в конце — явное влияние аз.). 


волхв, мудрец: 


мажуси 


МАЗАР а а) почитаемос как святое и по этой причине 
посещаемое верующими место; Шалбуз - дагьдин ~ святое 
(посещаемое) место на Шалбуз — даге; 6) могила святого; Суфи ~ 
Давудан ~ могила Суфи — Давуда; в) молельня вне населенного 
пункта. 

~ В ар. мазарун могила и не содержит никакого религиозно ~ 
мистического нюанса. В тур. освоено в прямом знач. тетаг могила, 
тегагјі могильщик, шехагИйК занятие могильщика. В совр. п. 
та7аг один из нескольких синонимов для обозначения могилы 
(святое место называется 2уага@. В дари татаг могила святого; 
место паломничества (т.е., как мы часто отмечаем, наиболее близко к 
аг.); в пушту мазар могила. В словарях лезг. слово не отмечено. 

МАЗАХ/АЙ а шутник, весельчак, балагур. 

~ В ар. мазаха // мазхун шутить, подшучивать, мазихун 
1. подшучивающий; 2. шутник; маззахун большой шутник, остряк; 
музахун // музахатун шутка. Слово ~ в аг. нередко становится 
чьим — л. необидным прозвищем, хотя можно утверждать, что точного 
значения слова многие не знают. В другие языки, кроме тур., где 
теге шутка, не освоено. 

МАЗДИК // МАЗГИТ а мечеть, мусульманский храм, 
молельное сооружение, собор; чТаарин ~ Ричинская мечеть (одна из 
древнейших в Дагестане). 

~ В ар. масжидун // жамагіун. В тур. шезй небольшая мечеть. 
В совр. п. јей мечеть; в дари таѕјей; в пушту маджет, масджид 
мечеть. В л мискІин, в хин. маччыг мечеть. Обращает на себя 
внимание сходство аг. варианта слова «мечеть» с именем известного 
жреца манихейства Маздака (почти полное совпадение), 
возглавившего в конце У-УІ вв. народное движение против 
Сасанидов. Не исключено влияние на предков агулов этой религии, 
возникшей в Ш в., возможность наличия у них молельных домов, 

названных в честь верховного жреца, почти полубога Маздака, и 
переноса этого привычного названия на храмы новой религии. 


МАЗ'ИГ/АЙ а несерьезный, придурковатый человек, склонный к 
экстравагантным поступкам. 
~ См мазахай. Видимо, более под влиянием основы мазихун. 


Есть еще мазихіа нарочно, в шутку. Нередко также может 
становиться прозвищем, но обычно применяется как эпитет к 
совершающему не совсем понятные окружающим поступки (обычно 
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ими порицаемые!. Не исключено, что это было чье-либо прозвище, 
ставшее нарицательным именем. 


МАЙВА п плод, фрукт; ~ йин кТур плодовое дерево; ширин ~ 
сладкий плод (фрукт); дигмиш хьу ~ спелый плод. 

~ В совр. п. пмуе плод, фрукт; в дари тема, в лушту мева ій п.; 
темадаг а) плодовый, плодоносный; 0) фруктовый (о дереве) (в 
обоих языках). 3 тур. теума а) плод, фрукт; б) перен. плод, 
результат трудов В л. ~ @ аг., в таб. мейва овощ; в хин. мейваь 
плод, фрукт. 


МАЙДАН а |. а) плац, площадь; ровное поле, местечко; 
Ленинан ~ площадь Ленина; хТурин уди гъае ~ ровная площадь 
перед селом; 6) арена, ристалище, поле битвы, место, 


предназначенное для примерки сил; магъа вас ~, айч в, дагучТачин 
вот тебе ристалище, выйди, если не боишься; в) поле деятельности, 
поприще; 2. прил. ровный, не покатый (о местности); ~ рекъ ровная 
(не возвыщающаяся) дорога; ~ хер горизонтально ровный луг; ~ 
чулар равнинные степи. 

~ В ар. майдгнун а) площадь; б) поприще; майданун мисибакьи 
(сибакьун спортивные бега, соревнование) альхайли (хайлун 
лошади) ипподром. В тур. теуйап многозначное слово, у которого с 
аг. совпадает только одно знач. площадь, плац, ровное поле, 
площадка. В п. тејдап площадь, спортивная площадка; в дари 
таудар а) плоп адка; площадь, поле, в т.ч. поле боя [очередное 
совпадение с аг]: б) поле деятельности, поприще; в пушту майдан 
площадь, площалка, поле. В л ~ їй аг., в таб. ~ а) площадь; 6) 
поляна, ровное место; в хин. мейдан а) площадь; ровная местность; б) 
место, где собирается мужская половина села; в) арена, поле брани, 
битвы. 


МАЙ ИЛ а а) проявляемая явно или скрытно благосклонность, 
душевная расположенность к кому — л. при решении каких – л. 
вопросов, принятии решений; учинтарис пара ~ акьуне к своим 
сильно проявил благосклонность (решил в их пользу дела); 6) близкий 
или родной, спосбный в нужный момент поддержать, помочь; ~ ар 
пара верефтава благосклонных много (излишнее количество) не 
бывает; в) перен. наклонность, наклон; скат, покатость; крен; уклон; 
адихъди ~ фай уц с уклоном вниз коси; дуна бугукъди ~ ина а 
подпорка дела крен в сторону. 

~ В ар. маййалун // майлун а) влечение, благосклонность; б) 
уклон (покатость); в) направленность, политический уклон; г) позыв; 
майла набок; маййалун склочник; тамайала пошатнуться и т.п. В 
тур. теуіі имеет почти те же знач., что и в аг., но главным является 
знач. о наклонности местности. В л. тауеі желающий; в дари тауе! 
а) наклонившийся, накосившийся; наклонный; б) желающий чего - л., 
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склонный, стремящийся к чему ~ л.; Бета! неохота, нежелание, 
неудовольствие. В л., таб., хин, близко по знач. каг 
( МР, 7 — д 
МАИИЛ – ЧАРА а-л (букв благосклонные - спасающие) круг 
людей, на которых в трудную минуту можно рассчитывать (обычно о 


наиболее надежных родственниках, близких); за хъае ~ чун э 
имеющийся круг моих надежных близких ~ это вы. 
~ См. чара. 


МАЙ'ИТ а а) мертвец, покойник; труп человека, мертвое тело; 
армиас гедайин ~ файине из армии привезли труп сына; 6) перен. 
очень больной человек, вполне похожий на мертвеца; караватил — 
суман фатихьуна а на кровати брошен как труп. 

~ В ар. маййитун а) покойник; 6) бездыханный, дохлый (о 
животных); мавтун кончина, смерть; маййатун мертвец. В тур. 
теууй 1. а) мертвый; б) изможденный; 2. мертвец, покойник, труп. В 
перс. не освоен. В л., хин. мейит, в таб. ~ покойник. 


МАЙМУН а- п? обезьяна в прям. и перен. (в перен. — чаще о 
забавном ребенке); ~ ди суман халкь алдамиш акьай как обезьяна 
забавляет народ. 

~ Интересно, что в БТРС слово дается без помет, т.е. в качестве 
тюркизма. Абаев в своем словаре относит слово к перс. основам. Мы 
не исключаем и семитические основы слова. Поэтому решили указать 
его как возможный арабизм или персизм. Считаем, что слово очень 
древнего освоения во всех, в т.ч. кавк Заимствовано даже в 
некоторые слав., в т.ч. др. -рус. момона. 


МАЙРАМ а адимя божьей матери Марии на мусульманский 
лад; 6) имя с.ж. Мариям, Майрам и.др. 

~ В форме Майрам // Марьям // Мариям и пр. воспринято из 
семитских источников во всех почти кавк. языках независимо от 
вероисповедания. 


МАЙЯ п а) семя, сперма человека или животного; 6) закваска; 
дрожжи; фермент (срв. тум); бузайин ~ закваска для бузы. 

~ В п. тауі // хапигтау! дрожжи, закваска; в дари тауа 
многознач. слова, в т.ч. закваска, дрожжи. Освоено в ар. маниййун // 
минай сперма, семя. В тур. тауа! самка племенного скота; тауа: 
а) дрожжи; закваска; фермент; б) перен. начало, основа, закваска. В л., 
таб. мая, а) сперма; 6) закваска; в хин. майа а) закваска, бродило; 
дрожжи; 6) перен. причина, повод. 

МАКАН // МЕСКЕМ а а) малая родина, место постоянного 
проживания, где человек пригодился, прижился, утвердился; зас 
гьемиса зе ~ жикІине я здесь нашел свою малую родину; б) жилище, 
кров; в) фил. пространство; инсаниятин ~ родина (место 
проживания) человечества (о Земле как планете). 

~ В ар. маканун положение, место нахождения; помещение, 
место; фи кулли маканигьи повсеместно; ‘ала аййи макани никуда. 
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В тур. освоено со всеми акцентами ар шекап а) место; 


местопребывание; 0) жилище, кров; в) населенный пункт; г) фил. 
пространство. В п. таѕкап жилище (сре, аг. мескем); в дари такап а) 
места; местопрезывание; 6) разг. отхожее место, уборная; в лушту 
макъан а)место, 6) пост; ранг; в) муз. тональность. В л, таб, ~ 
родина, жилье; в хин, маькаьн а) жилище, местопребывание; 


б)родина; в) центр. 

МАКТАБ а школа в разн. знач. ах1а ~ большая школа. 

~ В ар. мактибун кабинет, канцелярия, контора; тамактаба сесть 
за письменный стол. В тур. текќер а) школа, училище, учебное 
заведение; 6) школа (как направление, стиль). В п таКкќађ 
направление в нлуке, искусстве. В дари такќађ а) школа, учебное 
заведение; б) мектаба (духовное начальное училище); в) школа 
(направление в науке, искусстве); в пушту мактаб школа; мактубун 
письмо. В л. мектеб /4. аг. в таб. мектеб школа при мечети. В хин. 
маькттаьб школа; маькттуб письмо (интересное совпадение с 
языком пуштуноз). 


МАКУР а коварная, хитро организованная злонамеренная 
сплетня, навет, клевета с целью причинения зла объекту сплетни; ~ ар 
акъа уста мастер по сочинительству злонамеренных сплетен. 

~ В ар. макрун 1. хитрый, коварный; 2. лукавство, коварство; 
макирун 1. шельма, пролаза; 2. коварный; гъайри макирун 
нехитрый; марака схитрив и т.п. В тур. освоено в форме текгит а) 
противный, отвратительный, отталкивающий, омерзительный; 6) мус. 
запретный, но допускаемый шариатом (в случае крайней 
необходимости). В п. кегаһаќ омерзение; Кегава{ап 512 
омерзительный; отвратительный, В лезг. не освоено. 


МАКЬАЛА а статья, очерк, заметка, напечатанная или 
посланная для печатанья в периодическое издание; газити атархьу — 
заметка, вышедшая в газете. 

~ В ар. макьалун // макьалатун статья, заметка, очерк; 
макьалатун сахШияратун очерк; макьалатун та’бини некролог. В 
тур. шаКае а) статья (газетная, журнальная); 6) речь. В п. тадае 
(макьале) статья (в газете, журнале); в дари тадайа (макьала) а) 
статья, доклад; 6) речь; слово; фразы; в пушту макьала статья. В л. 
макъала, таб. ~ „хин. маькъаьлаь 14. аг. 


МАКЬСАД а а) цель, стремление, намерение (обычно о 
злонамеренности, тенденциозности целеполагающего); зас ве ~ фи 
ичин, хабар э кахова твоя злонамеренная цель, я знаю; б) скрываемоя 
суть; в) с загл. буквы — имя с.м. Макьсуд. 

~ В ар. макьсадун замысел; в перен. трагедия; макьсудун смысл; 
макьасун размер. В тур. таКзаё цель; намерение, стремление, 
замысел; таКза 1 имеющий намерение; в дари тадѕай (макьсад) а) 
цель, пункт назначения; 6) цель высказывания, подразумеваемый 
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смысл (то, что имеется в виду), т.е., как и в аг понимастся не 
прямая цель. В л. ~, хин. маькъсаьд а) цель, намерение, 6) суть, 
сущность; в таб. ~ а) интерес к чему —л.; 6) намерение, стремление. 

МАГИ: ~ якьас а действ. з. см. агьламиш акьас. 

~ Видимо, каким — л. образом связано с ар. магіишатун (см 
маїишат). Возможно, первоначально означало заметить, выделить 
чем — л хозяйство, условия жизни. 

МАТИШАТ а а) хозяйство, в том числе народное, обществениое; 
б) средства существования; средства к жизни, ресурсы, условия для 
жизни; ве ~ ин Хелар фишти а? Каково состояние твоего хозяйства? 

~ В ар. магіишатун а) жизнь, житье, существование; б) средства 
к жизни, проживание, расходы. В тур. табе средства 
существования; средства к жизни, ресурсы; пропитание; прожиточный 
минимум; существование, прожитие, т.е. то, что в аг. называется ин 
шартТар и то не в полном объеме, так как не учитывает состояние 
самого хозяйства. В п. та’а$ средства к существованию; в дари 
та’15а{ а) средства к существованию; б) жизнь, существование; в 
пушту ма’аш а) заработная плата; б) средства к существованию. В л. 
майишат; в таб. мяишат; в хин. маьчїійишаьт хозяйство. 

МАГИШАТИН ШАРТГАР а условия жизни, существования; 
условия ведения хозяйства, способствующие жизни, существованию. 

~ См. шарті. 

МАЛ! т а) скотина, крупный и мелкий рогатый скот (коровы, 
овцы, козы); захъ ~ар хъадава у меня нет скота; б) перен. простак, 
неуч, неграмотный, неразвитый человек. 

~ В тюрк. та! обычно обозначает крупный рогатый скот. Освоено 
это в языки дари и пушту. То же имеет место обычно и в лезг., где ~ 
обычно обозначает животное, скотина; аг., возможно, единственное 
исключение, где слово ~ объединяет и крупный, и мелкий рогатый 
скот. 
МАЛ? а а) имущество, вещи, состояние; собственность, 
богатство; добро; ~ девлет состояние, богатство; 6) достояние; 
халкьдин ~ народное достояние; в)товар; сиясатин ~ 
промышленные товары. 

~ В ар малун а) деньги, имущество, капитал; б) мошна, 
богатство; в) деньги в казне; малака иметь, владеть собственностью. 
В тур. та]? весьма многознач. слово, в числе которых и приведенные 
выше (см. сл. ст.). В п. та! имущество, собственность; в дари та! 
а)имущество, добро; 6б) товар; в) скот (снова отмечается тюрк. 
влияние); в пушту ~ а) имущество, вещи; б) товар; в) богатство. В л., 
таб., хин. и др. лезг. ~ 14. аг. 

МАЛАЙИК а мус. ангел, архангел; Джабрайил ~ архангел 
Гавриил (один из наиболее почитаемых в мусульманстве). 
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~ В ар. мал’акун, малакун, малкун; в тур. шеек (мн. теіауік); 
в дари таіак (мн. таяауеК); в лушту малак, Во всех лезг. ~, 
Известно слово и в других кавк. языках. 


МАЛ АРИХЬАН т – л пастух крупного рогатого скота (сре. 
каван, л. маларбан), общелезг. нехирбан, 
-См. мал'. 


МАЛАР – МУЛКАР т – а (букв. скот - угодья) собир. 
богатство, состояние в виде скота (разного), сельхозугодий, чаще ~ 
посевных площадей (в горах луга и пастбища в частном пользовании 
не находились); эеси кТигуна ~ халкьари гъара акьуне когда хозяин 
умер, население растащило (захватило) его скот и угодья. 

~ См. мал', см мулк. Вл., таб. мал мулк. 


МАЛДАР т п скотовод, животновод (в т.ч, чабан овец); 
девлетлу ~ боггтый животновод. 

~ Интересно, что в тур. слово имеет пометы арабизм — персизм, 
ибо производится не от тюрк. та} (скот), а от ар. таг (состояние, 
богатство и пр.) и означает «богач». В лезг. это слово, наоборот, 
производится ог тюрк. таі с добавлением перс. суф. -даг, 
обозначающего человека по роду деятельности, напр. къаламдар 
писец. В перс. слово не освоено, оно образуется от перс. корня дат 
(скот). В лезг. = щ4аг. 


МАЛ – ДЕВЛЕТ а (букв. состояние - богатство) собир. 
имущество, хозяйство, состояние степень богатства (обычно о семье 
или богатом хозяине); гевур авалара ~ хъаятер и они и прежде были 
зажиточные (имеющие состояние, богатство). 

См мал‘, см девлет. В л., таб. ~; вхин. мал — доьвлаьт. 

МАЛ - ЖАМ'АЛ // МАЛ'АР – ЖАМАЛАР т – а собир. 
скотина, животные, имеющиеся в хозяйстве; обычно входит в 
формулу вежливых взаимных расспросов о житье — бытье; фишти а ~ 
? Каково состояние [твоих] животных? 

~ Можно было подумать, что жамал в данном двусловии 
пристегнут ради рифмы, тем более, кроме имени, другого знач. слово 
в аг. не имеет. Однако дело обстоит совсем по — другому: в ар. одним 
из знач. основы джамалун является верблюд (тоже одно из многих 
десятков названий этого животного). О том, как поживают, 
существуют верблюды, древние арабы могли спросить и в ряду 
«богатство - верблюды» (ибо они были главным богатством арабов) и 
в ряду «скот - верблюды», выделить верблюдов особо. Это двусловие 
— еще одно свидетельство связи предков агулов с древними арабами. 
Он является несомненным заимствованием из древнеар. В 
современном аг. знач. второй части значение вообще не придается, и 
она используется ради рифмы, ради придания звучности речи. Одним 
из знач. основы жамалун в ар. является красота, совершенство. И 
надо знать восторженное поэтическое отношение древних арабов к 
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верблюду как животному особых достоинств, чтобы понять эту 
омонимическую близость верблюда и красоты, совершенства. В л. ~ 
іа. аг. 

МАЛКАМУТ а мус. ангел, дух, якобы посещающий покойника 
в могиле для сопровождения души в дальнейший путь в загробном 
мире. 

~ Несомненно арабизм, состоящий из двух ар. основ маликун 
ангел и майтун труп, покойник, В л. ~ іа. аг., в таб. негодяй, подлец. 


МАЛЛА! а а) учитель примечетской школы; б) священник 
сельской мечети, обычно исполняющий эти обязанности бесплатно; в) 
с загл. буквы – имя с.м. Малла. 

~ В ар. мулла // мевла // муула мулла, учитель, наставник. В перс. 
тоа, тюрк туа. Встречается во всех кавк. в форме мала, мулла, 
мола. Есть в рус. мулла. 


МАЛЛА? а - п? мастерок, кельма, лопаточка штукатура, 
каменщика; кТуч{ хъадава ~ мастерок без ручки. 

~ В ар. маллажун лопатка (штукатура), мастерок; маллала 
пригладить. В БТРС таја, кельма, лопаточка (штукатура, 
каменщика) дается с пометкой «персизм». В хин. мала терка 
(штукатурная). 

МАЛУХ п один из временных отрезков в 12 дней середины 
весны по древнему календарю, которым руководствовались агулы в 
дореволюционные времена. 

~ Слово является явным свидетельством не только связей предков 
агулов с персоязычными народами, но и свидетельством проживания 
агулов в местах, где в середине весны отраждалась саранча, ибо 
та!ах — это название саранчи во всех перс. Чередование ау можно 
объяснить необходимостью резко отличать слово от милах (воск). 

МАН'АР а-л уст. маяк, башня, вышка. 

~ Мопаг // тапаг уст. перс. вар. ар. слова манарун маяк. В аг. 
слово, видимо, было более употребительным, когда предки агулов 
проживали ближе к морским берегам. Сохранившиеся языковые 
факты не исключают такую возможность. 

МАНГЪ'АЛ т мангал, восточная жаровня. 

~ В тур. тапраф в ар. манкьадун, в дари тапеа! (мангъал), в 
лезг. ~ ій. аг. 

МАНДАВ лп протертость шкуры, рана, образовавщаяся в 
результате протирания седлом у коня, реже осла, иногда от 
протирания ярмом на шее вола; ~ сагъ хьуна адава рана еще не 
зажила. 

~ Имеет место перенос знач. с одного понятия на другое. В пушту 
мандрав а) балкон, веранда; б) горб (у верблюда). Последнее знач. 
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сохранилась в таб., где ~ а) холка (у лошади, обычно ~ бывает за. 
холкой, на спине); б)горб (у животных), Вл. ~ 14. таб. 


МАНЗИЛ “« а) протяженное пространство, плошадь; ахія ~ ар 
хъа имеет много простора, площади; 6) расстояние в прям. и лере. ; 
чул атай, ~ агай степи преодолевая, (букв. отрезок) расстояния 
преодолевая (формула движения героев сказок); в) разница; венна 
лин арайи ахГа ~ я между тобой и им — большое расстояние (разница 
в положении). 

~ В ар. манзилун а) жилище; б) астр. положение Луны; 
манзагьун место для гуляния, парк, сад; манзилатун социальное, 
общественное состояние (место на социальной лестнице). Со 
многими из этих знач. освоено в тур., где тепті! в числе прочего 
означает а) жилище; гостиница; место ночлега; 6) предельное 
расстояние действия. В дари тапта! а) остановка; станция, привал; 6) 
перегон, переход; расстояние; в) воен. дальность; дистанция; г) этаж. 
В пушту манзал а) привал, остановка; б) этап; переход; в) этаж. В л. 
мензил ій. аг., в таб. ~ расстояние; в хин. маьзил а) расстояние; 
интервал; 6) месго жительства, стоянка. 


МАНИ”: —льас а возражать, словесно не соглашаться с чем —л., 
препятствовать осуществлению чего — л, вмешавшись, помешать 


исполнению какого - л. плана; ~ иде инсан несогласный, 
возражающий человек; ~ кьарар другое, мешающее [первому] 
решение. 


~ В ар. мғнигіун препона, препятствие, преграда; мана а 
мешать, предоткращать; кьарибу альмана’ли общедоступный, не 
имеющий помех. В тур. таш 1. препятствующий, мешающий; 2. а) 
препятствие, помеха, б) заграждение, преграда. В п. тапе помеха, 
препятствие; в дари 1. помеха, препятствие; 2. препятствующий, 
мешающий; в пушту іа. дари. Вл. мани, манийвал, в таб. манигь, 
манигъвел, в хич. мане, маневал близко по знач. к аг. 

МАНТ т трут, высушенный древесный гриб, использовавшийся 
прежде для зажигания огня ударами огнива (кресала) о кремень, 
прикрытый трутом. 

~ В тур. тапќаг а) гриб; 6) пробка и пр. В л. ~ іа. аг; в таб. ~ а) 
губа; б) трутник; в дари милта (срв. аг. пилта). 

МАНТУШ, а ласк. гнусавчик, сопливчик (о ребенке). 

~ В ар. мантушун а) схваченный; 6) не имеющий денег. Если 
фонетическое совпадение свидетельствует о безусловности 
заимствования из ар., семантика свидетельствует о том, что при этом 
заимствовании сработал испорченный телефон. Впрочем, если нос 
"схвачен" простудой, невольно будешь и сопливить, и гнусавить. 

МАНТІИКЬ а см. Шикьна мантіикь. 

МАНШАЛЛАГЬ! межд. выражает радость, одобрение слава 
богу!; прекрасно!; молодец!; выражает удивление вот ведь как!; вот 
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так да!; о как; и т.п.; ~, зурба геда э молодец, способный (смелый) 
мальчик; тьфу — тьфу, ~, улин дахьурай сплюнуть бы, молодец, не 
сглазить бы. 

~ В ар. словаре Баранова автор всячески стремится избегать религ. 
лексику. В БТРС щшабаПай означает почти то же, что приведено в сл. 
ст. В дари таза’ (а)Лав (нередко старые агульцы точно так 
выговаривали это слово) а) браво, молодец! б) храни его бог. В таб 
— браво! 

МАР АЗ а болезнь, недуг, заболевание (срв. итал, азар). 

~ В ар. мариза // мараза разболеться; маразун болезнь; мариза 
(а) похварывать, приболеть; ‘ихШтимала мараза  переболеть. 
Освоено в тур. шага а) болезнь; б) беда, горе. В л. шагах // Ытаг 
болезнь; в дари тагах болезнь, заболевание, недуг; в пушту мараз 
болезнь, заболевание. В л. мерез? болезнь. 


МАР АКАМ п. чернила; ире~ красные чернила. 

~ В совр. п тогаккаЬ чернила. Есть в тур. арабизм тигаккат 
занумерованный, т.е. получается помеченный то ли чернилами, то ли 
краской. Связь с п. лексемой, на наш взгляд, бесспорна, с ар. 
возможна. В таб. малкаь чернила. 


МАРАЛ, т а) зоол. лань, животное из рода мелких оленей; 
сувари ~ ар гагь — гагьдала агвай андава в горах ланей встречаешь 
очень редко; 6) поэт. красавица — девушка, мечта лирического героя; 
в) с загл. букв — имя с. ж. Марал. 

~ В тюрк. также является поэт. образом красавицы (налр., в 
азерб.), хотя в БТРС имеется очень краткий перевод тагаї зоол. 
лань. В перс. переводится словом газель (срв. аг. гуьзель). В л., таб., 
хин. ~ ій. аг. 

МАРГАМУШ л. мышьяк; душмандин истикандигї ~ гІихьуна, 
кТес акьуне бросив мышьяк в стакан врага, убил (букв убить сделал). 

~ В.п. тагда – е тиѕ букв. означает смерть мыши. В тур., ар. не 
освоено. В л. наргимуш, в хин. наргомуш. 

МАРГ УЙ п глиняная амфора средних размеров (сре. чІакь, 
гажин, гвар, азал!; диал. тІугай) обычно для хранения молочных 
продуктов; кТаре ~ черная амфора; гъава ~ высокая амфора. 

~ Созвучное слово мангай почти с тем же знач. имеется в лушту 
«глиняный кувшин». В других языках созвучных слов не имеется. 
Еще одно явное свидетельство связи предков агулов с персоязычными 
народами. 

МАРГЪ': ~ уран гъурегьал а-п (букв. яйца некой 
таинственной птицы по названию маргь) нечто очень хрупкое, 
ценное, оберегаемое, в т.ч. перен. ребенок или очень оберегаемый 
член семьи; лик кемархГа: ле ~ уран гъурегъал э его (ее) не трогай: 
это хрупкое яйцо [таинственной птицы] Маргъа. 
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~ Во всех перс. тоге (моргъ) птица. В аг, первоначально моргь = 
маргь во времена близкого соседства с ар. — перс. народами 
(племенами), видимо, было часто употребляемым синонимом слова 
нахшир, но позже ушло из языковой памяти и осталось только в 
выражении ~ уран гъурегъал, что практически переводится как 
птичье яйцо безо всякого таинства, так что таинственность в 
нынешнем понимании выражения объясняется принятием маргь за 
какую — то неизвестную никому птицу. По мнению Абаева, слово 
восходит к ар. мргъа. В ар. — перс. тигф, таг; пехл. тогр и т.д. во 
всех ир.- перс. Е. авест. тэгэда птица. 
МАРЗ л дерево калины; плод калины как единичный; сатти ае ~ 
одинокая калина. 
~ Как свидетельствует В.А баев, слово относится к мерс. корням: в 
осет. мазз калина; в тадж. Би72, Биг арча (дерево); в памирском = 
ваханском атт. береза; в памирско — сангличи Бегет, в памирско — 
шугнанском Беги}, Беги? береста; в балк мэрзэ береза. В л: 
марцар черемуха. К этому же ряду относится русск. название береза. 
МАРМ'АР /’ МАРМ АРДАШ а - т мрамор; ~дин плитка 
мраморная плитка. 
~ В ар. мармарун а) алебастр; б) мрамор; мармариййун 
мраморный; в тур. тегтег мрамор (без помет); во всех перс. 
шагтаг мрамор, В л. мармар, в таб. ~, в хин. маьрмаьр мрамор. 
МАРС а полоска невспаханного поля, шириной 3 — 4 метра, 
отмечаемая следом плуга (сохи) перед вспашкой для определения 
приблизительной трудоемкости работы пахаря, а также прерывания 
работы для отдыха быков; багами хав хьибу ~ даркуне с утра 
вспахано три маса. 
~ В ар. мариссун засеяанная полоса. Освоено только в аг. 
МАС: ~ инара масса тин а (букв. хоть вдвойне отдай, но продай) 
иди на любые уступки, но продай. 
~ Выражениє это сохранилось в языке, но потеряно знач. слова 
мас. В ар. есть слово маснийун двойной (другие созвучные основы 
трудно соединить со знач. данного выражения). Видимо, считалось 
возможным идти на двойную уступку в цене, чтобы продать. В л,, 
таб. мас цена, венность. 


МАС'АЛА а пословица, поговорка. 
~ См. месела. 


МАСД'АР а отлагольное существительное, являющееся 
названием того действия, состояния, которое обозначается глаголом; 
гл. акьас — масдар акьуб; гл. хас — масдар файшуб (см). 

~ В ар. масдарун а) первоисточник; источник; 6) происхождение; 
в) отглагольное ммя; масда ‘аввалу первооснова. В тур. таѕќаг а) 
грам. отглагольное имя существительное, масдар; б) источник; 
основа; в тех же знач. таѕіаг и в языке дари. В словарях лезг. слово 
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не встречается, хотя данная форма, а ис инфинитив является главиой в 
ряду однокоренных слов и в л., и в таб, словарях, Мы решили 
отступить от этого принципа, потому что не считаем масдар 
первооснолой языка. Как известно из науки о развитии человечества, 
вначале возникают в лобом языке глаголы, а 
существительные, являясь в значительной мере 


отглагольные 


отвлечениыми 
понятиями, могут возникнуть намного позже, когда ћото зар!еи$ от 


примитивного мышления переходит к отвлеченному, т.е, на ступени 
высокого умственного развития А в любой науке, в тм. 
лингвистической, отталкиваться стоит от самых первичных основ, 
каковыми глаголы и являются. Одной из причин зацикливания 
дагестанских лингвистов на масдаре является то, что первые 
лингвисты — дагестановеды были сильными арабистами. А в ар. при 
каждом почти глаголе имеется масдар. 

МАСИХІ а мессия, Иисус Христос. 

~ В ар. масаа а) мазать, смазывать, подмазывать; б) церк. 
совершать миропомазание; масихГун а) смазанный; 6) церк. 
помазанный; АльмасихШун Христос. В тур Ме мессия; 
помазанник; Христос. В дари таз мессия; Христос. В имеющихся 
пока дагестанских словарях слово ~ не встречается, хотя оно является 
одним из распространенных эпитетов пророка Исы - Иисуса 
Христоса. 

МАСКЪ/В а мозг в знач. а) нервная ткань, составляющая 
центральный отдел нервной системы человека и животных; килин ~ 
головной мозг; б) мягкая ткань, заполняющая полости костей; ~ ае ад 
трубчатая кость с мозгом; воспринимается и как пища; ужу ~ жареные 
мозги; в) перен. ум, умственные способности; кили ~ ая в голове 
есть мозг (умный). 

~ В ар. димахун, мухх а) головной мозг; костный мозг; б) суть; 
отборная часть (чего — л.); муххиййун мозговой; махигъун мозговой, 
с мозгом (о кости). В тур. тив а) костный мозг; б) мозг. В л. тарг 
мозг; в дари тарх а) мозг; б) ядро, зерно плода; в) внутренность, 
сердцевина чего —л. Абаев осет. магъз мозг возводит к ар. шатра и 
приводит многочисленные примеры почти всех персоязычных и 
многих индоевропейских языков, напр., др. – инд. тајјап, стар. — сл. 
мозгь, рус. мозг, др. —сак. тад; нем. татк. Хайдаков же, приведя, 

примеры таб. маъ, уд. таб, чах. маьхы, дарг. маще // мах Иа, л. 
мефт низводит общеевроазиатский уровень лексемы до 
общедагестанского, с чем, конечно, согласиться нельзя. 


МАСЛ'ИХІЕТ а а) договоренность о мире, согласии, о том или 


ином решении какого — л. вопроса; хье арайи хьуна канде ~ между 
нами должно быть согласие (единодушие); хье ~ лиштинф дуй наше 
согласованное решение было не таким; б) совет, наставление, 
назидание; ле вас иже ~ акьая это тебе хороший совет предлагают 
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(хорошо советуют); ах1а илеми адавачин, ахїа гъвандихъай ~ акъе 
если нет старше о (старого) человека, посоветуйся со старым камнем. 
~ В ар. муслаатун заключение мира; маслахТату идаратун а) 


специальная область работы; учреждение; маслихІатуп а) общее 
благо: 6) выгода, польза; альмусалихіати мировой, 
примирительный. В тур. акценты расставлены несколько по-иному: 
таѕіаһаї 


а) дело; вопрос; обстоятельство; б) благополучие, спокойствие, мир. 
В дари таѕілһа а) добрый совет; 6) разумное решение; в) 
целесообразность, резонность; в лушту маслагьат совет, 
наставление. В л. меслят в таб. мясляаьт, в хин. меслав\аьт 
близки по знач. к аг. 

МАССА: ~ эс а дейст. з. продать в знач. а) осуществить 
торговую операцию; са тонн картуфар ~ ине продал одну тонну 
картофеля; б)лерен. предать; Кьадира пулугъас дустар ваъ, дадна — 
бавра ~ эсе Калир за деньги не только друзей, отца — мать продаст 
(предаст); в) перен. дать слабину, показать малодушие; вун руь ~ 
иціая ты душу (храбрость) продаешь. 

~ В ар. мусаваматун торг, споры о цене; массахіу “арзи 
землемер. Получается, что больше акцент к измерениям, но процесс 
торговли — это ге только вопрос цены, но и измерение, взвешивание. 
Оба эти только акцента охватываются аг. понятием ~, Освоено только 
в лезг.: вл. ~ гун, в таб. массу тувуб, цах. ~ гьувий, рут. ~ лашун; 
крыз. мазав къавидж. 

МАСТ а- п квашеное после кипячения и остывания кислое 
кипяченое молоко типа кефира, варенец; ягъа суре литри ~ ухучин 
ижи э в день по поллитра квашеного молока пить — это хорошо. 

~ В совр. п. таз простокваша, а таѕё хмель, похмелье. Абаев 
осет. многознач. маст связывает двойными связями: по знач. 
«острый, неприятный вкус», ср. – перс. таѕіё, белуж. таѕќаб 
(мастагъ), афг. (пушту) таќаг, др. — инд. таз, В этом знач. 
употребляется и во всех лезг., и в балк. мэстэ, инг. мистэ, чеч: 
муьстин, туш. мустин. Оказывается, есть и другое знач.: ярый, 
бешеный, пъяный. Оно могло развиваться на базе ар. мад быть в 
состоянии возбуждения. Знач. по этой линии в основном 
распространены в ир. — перс., особенно в памирских языках. В ар, 
кроме мад, есть еще основа маслун сыворотка. Поэтому ставим 
двойную помету: арабизм — персизм. 

МАТІРАТІ а уст. предмет приданого невесты, обычно 
развешиваемый на веревках с древками и носимый так от дома 
жениха до дома невесты напоказ, чтобы люди видели, что невеста не 
бесприданница. Обычно употреблялось мн. ч. ~ ар приданое, которое 
на растяжках (срв. жигьиз (-ар)). 

~ В ар. матИТа // матітіун протягивать; вытягивать, растягивать, 
матітіатІіун рас`ягивающийся, растягиваемый и пр.; матіара а) идти 
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(о дожде); 6) быстро бегать, убегать и т.п. Видимо, обе эти основы 
участвовали в образовании аг ~, так как предметы приданого 
(платки, платья, отрезы материи) и пр. не только развешивались, но и 
носились по улицам. Слово устарело в связи с исчезновением обычая 
такого ношения приданого, но в языковой памяти сохраняется как 
название мягких (из материи) предметов приланого невесты. В другие 
языки не освоено. 


МАХ АК // МЕХЕК л 1, субст. нечто, являющееся темно ~ 
коричневого цвета (цвета пряности гвоздика), напр., отрез материи 
или моток нитей для ковра; 2. прил. темно — коричневый; ~ кьумаш 
темно — коричневый материал (материя). 

— См. махакар. 


МАХ АКАР // МЕХ ЕКАР л мн. ч. гвоздика (пряность). 

~ В п. тіхак гвоздика (пряность); 401-е тіхак гвоздика (цветок); 
в дари и пушту техак @лп. В таб. мехек 1. гвоздика; 2. темно — 
коричневый; в хин. михаьг 1. гвоздика; 2. коричневый. 


МАХЛУКЬ а 1. субст. народ, толпа, множество людей, 
собравшихся или живущих, находящихся вместе; ме шагьурди пара 
~ а в этом городе очень много народу; 2. прил. созданный, 
сотворенный Аллахом; Аллагьди ~ акьу руьхГ Аллахом сотворенная 
душа (срв. яратмиш акьуф). 

~ В ар. махлукьун а) некое существо, тварь, божье создание; 6) 
живой организм; махлукьун гьазирун заморыш; махлукьун 
данихГун мразь. Как видимо, в ар. под махлукьун понимается 
просто рожденный, в том числе с недоделками. В тур. также не 
чувствуется влияние религиозной мистики: мав шк 1. создание, живое 
существо; тварь, живность; 2) сотворенный. Из перс. в дари тахша 
(махлукь) 1. созданный, сотворенный; 2. создание, существо. В л. 
-ат, в таб. ~, ~ат, в хин. маьхлукь народ, масса, толпа. Возможно, 
что освоено из одного источника с языком дари. 


МАХЛ'УКЬАТ а-л а) народ, толпа, масса, собравшаяся вместе 
для какого — л. дела, мероприятия; 6) некое множество (в контексте). 

~ В перс. это форма мн. ч. от махлукь. В лезг. это знач. не 
сохранилось, хотя ~ воспринимается как что — то более значительное, 
чем махлукь. 

МАХМ'АР а а) парча; ~ ин берхІем платье из парчи; б) бархат; 
~ ин парда гардины из бархата; в) вельвет; ~ин куртка вельветовая 
куртка. 

~ В ар. махмарун // мухмалун бархат; мухаййалун парча. В совр. 
п. тахта! бархат; тахтаіі бархатный; в дари Бахта! бархат; в 
пушту 14. дари. В л. махпур, в таб. мяхмар бархат, вельвет; в хин. 
~ бархат. 

МАХСУС прил. а а) специальный, специально предназначенный 
для кого — чего — л; ~ девлетлуврин мактаб специальный для 
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богатых школа; 0) особый, особенный; специфический; свойственный 
(присущий) кому чему -л.; гевур ~ гьегин гафар э это 
исключительно ему (ей) присущие слова (срв. къасусти). 

~ В ар. махсусун полиомонимичная основа, имеющая в т.ч. и те 
значения, которые встречаются и в приводимых ниже примерах. В 
тур. таћһѕиѕ а) специальный и пр.; б) особый и пр. В совр., п., дари, 
пушту 14. тур. В л., таб. ~, в хин. маьхсус ій. аг. 

МАЦ а? очаг, камин (обычно примитивное отверстие от пола в 
стене с прямой вытяжкой без заслонки); ~аас руькъ аці выскреби 
золу из камина. 

~ Этимология слова затемнена. В тюрк., перс. основа не 
встречается, В ар., возможно, связано с основой маса’ум вечер; 
маса’иййун вечерний, и то, если предполагать, что это место, около 
которого проводится вечернее время. Фонетически идентичное слово 
имеется в хин.: мац а) дыра, отверстие, пробоина; б) рот; в) ушко 
иголки; г) дупло; д) воронка, в котором только первое знач. более или 
менее подходит к аг. ~. О заимствовании из хин. не может быть и 
речи, если учесть, что камин у агулов появился только лет 150 — 200 
назад (до этого все топили по - черному), а за этот период контакты 
между агулами и хиналугцами исключаются. Общий источник 
заимствования можно как предположить, так и не предполагать. 

МАЦГАХ/АЙ а неосновательный, легкомысленный человек; 
задавака, кривляка (срв. башасуз, бинасуз, фурсач). 

~ В ар. базаха быть гордым, высокомерным; маз ун вранье, 
хвастовство. Не исключено, что обе эти основы использованы при 
освоении в аг. слова ~. В совр. п. Ба кривлянье. По сравнению 
из лезг. в собсте. л. ~, -вал ій. аг. 


МАЧ п поцелуй; ~ икТас поцеловать (срв. диал. пТагь, пТагь 
акьас). 


~ В совр. л. таќ, в дари таё, в пушту мача поцелуй. В таб. 
мак, вл. піагь, з хин. па. 


МАШ а а) лицо человека и обезьяны [лицо животного могут так 
назвать для срапнения, оскорбления, напр., Хунин ~ коровье лицо]; 
6) разг. физиономия, рожа, образина, ряшка; морда; кїаре ~ черное 
лицо (черная морда); в) склон, пологий бок холма горы, 
используемый как луг, пастбище; гуьнайихъди хъае ~ склон на 
солнечной (южной) стороне; в) лицевая сторона чего — л., напр., книги 
(срв. сурат, хъу»ссу). 

~ На наш взгляд, слово имеет косвенное отношение к ар. основе 
камашун веснушчатый, веснушки, ибо в основном веснушки видны 
на лице. Кроме џ22., слово освоено в таб, ~ почти с теми же знач., что 
и в аг. Как склон употребляется в лак. мариса. 

МАШ? а сорт гороха (срв. нахут, КТахар, харар). 
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~ В ар. машун сорт гороха, В тур. таб сорт чечевицы. В дари 
тоѕопд горох полевой (дикий); в лушту маш маш, горох. В л. мяш 
горох. 

МАШ АБЕГ т лесник, лесной обходчик, имеющий право 
разрешать рубку. 

~ Слово, на наш азгляд, заимствовано из терекеменского диалекта 
тюрк. языка. В совр. тур. теѕе дуб, есть образованные от него 
слова, но таза как лес отсутствует. В л., таб.: мешебеги лесник, 
лесничий; в хин. маьшебеги ій л. 


МАШГЪ УЛ прил. а занятый, заинтересованно занимающийся, 
увлеченный, увлекшийся чем -— л.; вун фитил ~ э? чем ты 
занимаешься (интересуешься)?; 6) не имеющий свободного времени 
ИЗ — за занятости чем – л; шиниквар тамашиврил ~ акъе займи 
детей (время детей) игрой. 

~ В ар машгъулун занятой. В тур. тезеи а) занятой, 
занимающийся; 0) не имеющий свободного времени. В совр. п. 
ша$ош (машгъул) занятый, занимающийся чем — л.; в дари таѕеиі 
занятый (работой, делом); в пушту шугъл дело, занятие; машгъул 
занятый. В л., таб., хин. ~ с целыми словообразовательными рядами. 


МАШГЬУР прил. а известный, прославленный, знаменитый как 
в позитивном (обычно чаще), так и в негативном свете; хье 
халкьдихь мехел ~ инсанар чіукь э хъаеф у нашего народа 
известных (прославленных) людей пока мало. 

~ В ар. машгьурун // машгьулун замечательный, выдающийся, 
знаменитый, знатный человек; гьайру машгьулун безвестный. В п. 
та$һиг известный, прославленный; в дари известный, знаменитый. 
В л., таб. ~, в хин. маьшгьур 14. аг. 

МАШМ'АШ а абрикос (дерево; единичный плод); ~ ин кур 
абрикосовое дерево; хъачархьу ~ спелый плод абрикоса. 

~ В ар. мишлавзун абрикосы со сладкой косточкой; 
мишмишун // машмашун // мужаффарун курага, урюк. В тюрк. не 
освоено. В некоторых перс. та$та$. В таб., л., рут. машмаш, в 
хин. маьшмаьш, таб. мишмиш, крыз. мишмиши, мешмеш. 


МАШРИКЬ мн. нет. а восток; ~ диас Магърибдиди (букв. от 
Машрика до Магриба) от крайнего востока до крайнего запада. 

~ В ар Машрарикьун - это Африканский рог, место, где 
находится самая восточная точка континента. В мусульманском мире 
Машрик и Магриб уже давно оторвавы от Африки и стали 
синонимами востока и запада по отношению ко всей Земле. В тур. 
шазг восток. В я. таёгед (машрекь) восток; в дари тагед а) 
восток; 6) восход; в) Восток; в пушту машрик восток. В словарях 
лезг. слово почему — то отсутствует, хотя это не столько религиозный, 
сколько географический термин. Но это не означает, что слово 
отсутствует в языке: оно известно во всем мусульманском мире. 
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МАШУКЬ: Тешукьал ~ а (букв. влюблен в любовницу; 
влюблена в любовника); употребляется для усиления акцента 
влюбленности без учета знач. второй части. 

~ В ар. словарях нам попались слова машикьун стройный, 
грациозный; маншукьун стройный. В тур. тазик любимый, 
возлюбленный, ‘акое толкование основы, начинающейся с морфемы 
м - нам не попадалось, видимо, по бедности используемых нами 
словарей. Об этом свидетельствует и п, дари та’зиа (ма’шукь) 
субст. любовник, возлюбленный; та’зиае субст. возлюбленная; 
любовница. В этом свете Тешукьил – машукь получается 
влюбленный (-ая) в любовницу (-ика). В л. ашукьал — машукь с тем 
же знач., что и в аг. 


МЕГЬР ИБАН прил. п а) приветливый, любящий, добрый, 
приятный, общительный, ласковый, любезный, сердечный; ~ инсан 
приятный своей общительностью человек; б) с загл. буквы - имя с.ж. 
Мегьрибан. 

~ В совр. п. тейгерап ласковый, сердечный, любезный, учтивый; 
в дари теһтђав а) добрый, любящий; 6) любезный, учтивый; в дари 
магьрбани // мегьрбани любезный, внимательный. В л., хин. ~ 
ласковый, привегливый, любезный сердцу. 


МЕМДАН' а а) месторождение полезных ископаемых; ЦГае 
нафт ккее ~ ар жикина а новые нефтеносные месторождения 
найдены; 6) место разработки, добычи полезных ископаемых, рудник, 
прииск; ифан руда ккетива ~ прииск по добыче медной руды. 

~ Знач. аг. слова значительно расширено по сравнению со знач. 
оригинала. В ар. мадан рудник; майдинун минерал; 
магіданиййун минеральный. Освоено в тур. в форме тадеп 1. а) 
металл; 6) руда; минерал; в) рудник, копь, шахта; 2. металлический. 
В ср. – п. та’ап; совр. п. та?айеп // та?ап а) рудник, шахта; 6) 
месторождение; в дари та’д4ап, мн  та’адеп а) рудник, 
месторождение; б) руда; та’дап! минеральный; в пушту ма’дан а) 
рудник; 6) руда; в) минерал; ма’дани минеральный. В л. мяден, в 
таб. мядан, в хин. маь дан рудник, прииск, шахта. В груз. тадапі, 
осет. мадан рулник. 

МЕГІДАН? а а) освоенное, окультуренное место; ~ чулар 
освоенные, вовлеченные в оборот человеческой цивилизации степи 
[видимо, в отличие от еще не освоенных диких гор]; Щае хур ~ 
акьуне заложил новое село; б) простор, пространство; аа ~ар 
большие просторы. 

~ В ар. маддана а) строить, основывать города; б) цивилизовать, 
окультировать. Е. тур., аз. тейепі а) цивилизованный, культурный; 
б) в разг. знач. гражданский. В п. ќатайдап цивилизация, культура; в 
дари тоќатајдеп культурный, цивилизованный; в лушту 
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маланийят культура, цивилизация. Из лезг голько в хин 
встречается маьдаьни культурный (видимо, не без влияния 443. ). 

МЕГГЕЛИМ а а) учитель, преподаватель какого ~ л. учебного 
заведения; Рамазан - ~ учитель Рамазан; Шабаи ~ дин геда сын 
учителя Шабан; б) вежливое обращение к бывшему своему учителю 
или учителю, ученому человеку вообще; п) знаток. дела, у которого 
учатся, берут пример; зе кардин ~ зе дад э в моем деле [для меня] 
учитель - мой отец; Туьмур ке аа ~ э жизнь — самый большой 
учитель. 

~ В ар. мугіаллимун а) преподаватель, учитель; 6) мастер; в) 
хозяин; му Таллибун учитель, воспитатель. В тур., аз тиа 
преподаватель, учитель, а также форма вежливого обращения. В совр. 
п. тоеп учитель, преподаватель; в дари то’аПет учитель, 
преподаватель; инструктор; в  мпушту муалим учитель, 
преподаватель. В л. муаллим, в таб. мялим, в хин. маьгілим (срв. 
мегілим в куш.диал. аг.). 

МЕГІЛ УМ прил: а а) ясный, понятный, известный, выясненный, 
очевидный; ле кар жалаврис ~ кар э это всем известное дело 
(событие, факт); б) ставший заметным факт оплодотворенности (0 
животных); хТу ~ ди а овца оплодотворена (заметна беременность); 
в) начинающийся рассвет; Іекв ~ хьас хъачучТуне начало рассветать; 
~ акьас действ. з. известить, сообщить, сделать известным, 
понятным, очевидным; ~ хьас страд. з. оказаться, стать известным, 
получить сведения, информацию. 

~ В ар. магіламун а) знак; 6) признак, примета; альмагілуми 
известно. В тур. та 1. а) известный; 6) грам. действительный; 2. 
известно, конечно, ясно. В совр. п таап известный, ясный; 
патаит неизвестный, неясный (срв. мегілумсуз); в дари таит 
известный, выясненный, ясный; таит ап а) выясняться; 6) 
оказываться; в) появляться; в пушту ма’лум известный. В л. малум, 
в таб. мялум, в хин. маьгілум 14. аг. 

МЕГІЛУМАТ а информация, данные; сообщение, объявление, 
извещение, сведение о чем — л., доведенные до сведения кого – л.; 
захъди ме ~ кьанди хъачаркьуне до меня это сведение дошло 
поздно. 

~ В ар. магілуматун информация, данные. В тур. шащае а) 
знания, познания; 6) сведения; информация, данные; сообщение, 
донесение. В п. ша’Нита{ знания, сведения, информация; в пушту 
сведения, знания. В л. малумат 4аг.; в таб. мялумат объявление; в 
хин. маь лумат также 14. аг. 


! 
МЕГІН А а а) смысл, значение сказанного, написанного; фи ~ 
хъа ле гафарихъ? Каково значение (смысл) этих слов?; б) вывод из 
сказанного; ахир ~ фи хьуне? Какой следует окончательный вывод? 
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в) неявная цель какого ~ л. факта, поступка; зун ме кардин ~йин 
гъавурди архьундава я смысла, цели этого поступка (дела) не понял. 

~ В ар. мана а) концепция; основная мысль, идея; 6) толк, 
польза, смысл; лагьу мана тупой, бессмысленный; би ани 
альмагіна превратно. В тур. тапа а) смысл, значение, толк; б) идея, 
мысль; дух; в) сон, сновидение. В п. та?апі смыл, значение; в дари 
ша’па//та’п в лушту ма’на 4 п. В л. манна; в таб. мяна; в хин. 
маьгіІна іа. аг. 


МЕГІНИ 4 а) песня; халкьдин ~ народная песня; шад ~ 
веселая песня; пашмал ~ грустная песня; ~ вур акьас петь песни; 
б) стихотворение (срв. ши1ир); в) перен. надоевший, многократно 
повторяемый разговор; ле ~ зас дахи ун хьуф э эту «песню» я 
слышал давно. 

~ В ар. муг!анун песенник, магьнавий певец. Освоено только в 
лезг.: в л. мани, в таб. мяли, в хин. маьгіни песня. 


МЕГІР АКА а торжественное мероприятие по поводу праздника, 
свадьбы, встречи, проводимые обычно с музыкой, выступлениями 
ораторов, певцоз, музыкантов, м.б. с угощением; сад пу майдин ~ 
первомайское мероприятие (торжество); ціакіинарин ~ свадебное 
мероприятие. 

~ В ар. магіракатун а) сражение, битва, бой; 6) поединок, схватка, 
стычка; в) кампания (напр., предвыборная); малакун свадьба. В. тур. 
освоено в форме многознач. слова тегак, в числе знач. которого 
любопытство, интерес. Отношение к ар. оригиналу косвенное: 
конечно, поединок, стычка собирает любопытных, 
заинтересовавшихся. В дари та’гека а) поле, арена битвы; б) битва, 
бой, схватка. В л. мяракат пышность, в таб. мярака торжество, 
праздник; в хин. маьгіраька пышность свадьбы. 

МЕГІР АКА — МАЙДАН а а) арена, поле битвы, ристалище, 
место проведения схваток, соревнований; 6) перен. сама жизнь как 
определитель победителей и побежденных. 

~ См. мегірака, см. майдан. 


МЕГІРИФАТ аа) просвещение, образование; знание, познание; ~ 
гьушас четин э, ухас реет образование получить трудно, держать 
легко; б) этика, мораль; ~ хъаеф нравственный. 

~ В ар. магірифатун знание, компетенция. В тур. тегіѓе очень 
многозначное слово, в т.ч. а) знание, познание; б) мастерство, 
искусство, ловкость, сноровка; способность ит.п. В я. та?агеѓ один из 
синонимов поғятия образование; в дари, та’агеай знание, 
осведомленность, познания; в пушту ма’ариф просвещение. В л. 
марифат, в хин. маьгірифат а) просвещение, образование; 6) мораль. 

МЕЖМ'ЕІЕР т чечевица; ~ ин шурпа чечевичный суп 
(похлебка). 
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Гюркизм, в разных вариациях освоенный в лезг, В тур., а?. 
тегјітек; аз. теги, в хин, маьрижимаьг; в крыт. маьрджимаьк. 


МЕЖН УН а (букв. сумашедший от любви к женщияе); перен 
сильно влюбленный, готовый на глупые поступки ради любви; ~ хьу 
Муса сильно влюбившийся Муса. 

~ В ар. мажнун хибилун помешанный; мажнуни полуумный, 
сумасшедший; жунуни сумасшествие. Далее интересио проследить, 
как от ар. сумасшествия акценты знач, восходят к влюбленности, В 
тур. тејпип а) сумасшедший, помешанный, безумный; безрассудный 
[полное соответствие ар. оригиналу]; 6) обезумевший от любви, 
влюбленный до безумия [влияние поэмы Низами «Лейли и 
меджнун»]. В совр. п. влюбленный аѕед (ашекь), а сумасшедший 
вместе с мерс. Фуапе определяется арабизмами та тип и Јопипатіх. 
(с подстановкой в последнем слове ар. «у» в перс. «о»). В дари 
та Лиип 1. безумный, помешанный, безумно влюбленный [полное 
совпадение с акцентами аг.]; 2. безумец. В словарях лезг. слово не 
встречается, хотя оно в том же знач., что в аг., известно во всех языках 
Юждага. 

МЕЗ а анат. а) язык человека и всех живых существ; ~ мархГа не 
вылизывай языком; б) язычок клавиша (духовых музыкальных 
инструментов); кларнетин ~ язычок клавиша кларнета; в) перен. ~ 
ар акьас вести ласковый разговор — обращение для успокоения или 
усыпления внимания кого-л.; ~ ар акьуна, алдатмиш акьас ккан 
хьуне ласково поговорив, захотел было обмануть (перехитрить); г) 
язычок (шип, шпенёк) пряжки поясного ремня — Чилин ~. 

~ Слово имеет хоть и косвенно, но ар. корни, в котором мазакьун 
вкус [как известно, ощущается языком]; мазза задразнить [в т.ч. 
показывая язык], обсосать (в аг. мез эс). В тюрк., перс. не освоено. 
В л. мез, в таб., рут. мийз, цах. миз, будух, крыз. мез, уд. муз, мелз, в 
хин. мик язык (анат). [В хин. и язык - речь], в дарг. мез, миз, в лак. 
маз, арч. мац, беж. миц, гин. мех). 


МЕЗР'УХІ а-л говорун, умелец говорить, убеждать, уговаривать 
(срв. лагълагъ болтун, болтливый). 

~ В аг. как бы получается языком мелющий (рухіас молоть на 
мельнице), но знач. слова не соответствует иносказанию «молоть». 
Оказывается, последнее, т.е. «молоть» - случайнос совпадение с ар. 
мигьзарун краснобай, болтун; а ар. масрихі театр, получается еще 
смысл: театральный говорун, актер, лицедей. В тур. освоен арабизм 
тігаһ юмор, пихаву! юморист. В другие языки не освоено. 


МЕЙХАН'А п непотребное место, кабак, питейный дом, трактир; 
ме идара дава, ~ э это не учреждение, а питейный дом. 

~ В перс. теурага$ пьяница; теухапа питейный дом, теу вино; 
хапа заведение, получается питейное заведение. В тур. то же 
значение сохраняется. В аг. имеется дополнительный нюанс: место, 
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где совершаются непотребства. В словарях лезг, слово не фиксировано 
(видимо, из-за фривольного акцента знач.), хотя оно является широко 
употребляемым в языках Юждага. 


МЕКЕМ дилл. см. макам // мескем. 


МЕЈ ЕР элам двухрядный ячмень. 

~ Аналогичное понятие обнаружено нами только в еще не до конца 
расшифрованном языке эламитов (государства, существовавшего на 
восточном берегу Тигра до УП в. до н.э.). В эламитском эммер 
двухрядный ячмень. Габ. миир боярышник можно считать случайным 
фонетическим >овпадением. В лезг. пока нам не удалось найти 
название этой культуры. 

МЕЛГУЪН 2 1. субст. каверзник, хитрец, пройдоха, упрямец, не 
подчиняющийсѕ взрослым (0 ребенке); яваш вун, ~, зун ве кар 
акъасе подожду ты, упрямец, я тебе (букє. твое дело) сделаю; 2. при. 
склонный к каперзам, хитрый, упрямый, своевольный, корыстный; 
пара ~ шиникв э очень упрямый (хитрый и пр.) ребенок [есть]. 

~ В ар. малхіунун трюк, фокус; уловка, увертка; мулхШатун 
остроумная мысль, острота. В тур. находим неожиданное 
ожесточение знач. теіип а) проклятый, окаянный; 6) гнусный, 
отвратительный. Еще жестче в л., дари. таРип проклятый, преданный 
проклятию. Из лезг. только в хин. находим мелгГун проклятый, 
окаянный. Видно, что в перс. и хин. освоено из тюрк. источников, а не 
из ар., как в аг., в котором знач. слова осталось почти на уровне 
оригинала. 


МЕЛХГЕМ а) мазь типа амальгамы, смесь разнородных 
компонентов, имеющая лечебное назначение; ~ и ярун сагъ акьуне 
мазь излечила рану; 6) перен. шутл. жандин ~ (букв. чудодейственное 
для тела средство), бальзам; кушар жандин ~ э каша-размазня — 
излечивающий тело бальзам (шутливое выражение). 

~ В ар малгьаматун смесь разнородных элементов типа 
амальгамы; малгьамун мазь (мед.) В тур. теһет мазь. В п. тагћат 
бальзам, мазь (мед); в дари тагһат, таат п; в лушту 
малгьам//маргеам а) мазь, пластырь; 6) бальзам. В л. мелгьам, в 
таб. мялгьам мазь, в хин. мамургъан специальный бальзам из воска, 
желтка и жира (срє. аг. мумургъан). 

МЕНГЕНА т тиски; пресс; зажимной механизм; харатчин ~ 


тиски столяра. 
~ В тур. теизепе тиски, пресс, зажим и т.п. В л. менгена тиски, 
пресс. 

МЕРД прил. акк-а а) обязательный, чье слово не противоречит 
поступкам; 6) шедрый, добрый; зе дуст ХТесан ~ инсан э мой друг 
Гасан обязательный (добрый, щедрый) человек. 

— На наш взгляд, одно из древнейших слов в лексиконе многих 
восточных народов и относится, видимо, к имени акк.- шум.бога 
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Мардука, которому официально приписывались все положительные 


качества, но в разных языках наблюдается заметный разнобай в 
очерчивании этих качеств, а в слове мердимазар, наоборот, 
перечисление отрицательных качеств (видимо, официальная и 


народная оценка божества тем более оценка иноверцев сильна 
расходились). Из акк.-шум. до нас пока дошло только имя Мардука. 
В ар. мардун а) предмет желаний; 6) желание, намерение (желания, 
как известно, народ всегда связывал с надеждами на бога). В тюрк. 
не освоено, т.к. в ареале обожествления Мардука эти племена тогда не 
проживали. В л. тагд мужчина, тагдапе мужественно; Јауаптагд 
благородный, великодушный; в дари. тага 1. а) мужчина; муж; 6) 
человек; 2. благородный, мужественный; в пушту мард мужчина; 
человек. В лезг. в основном отмечается такое положительное 
качество, как щедрость: в л. мерд, таб. мерд, хин. маьрд щедрый, 
благородный, великодушный, почти совпадает с аг. 

МЕРДИМАЗАР л-а (букв. человеку вредить или человека 
вредитель) 1. субст. вредитель, зловредный, недоброжелательный 
субъект; 2. прил. зловредный, недоброжелательно настроенный; 
Шагібан акьал ай ~ инсан э Шабан очень (окончательно) 
зловредный (недоброжелательный) человек. 

~ Сложное слово, состоящее из перс. тегі и ар. мазарун, 
мазарратун (вред) основ. Однако напрасно было бы искать слово в 
ар. или перс. языках. Оно свойственно только лезг. (См. мерд, см. 
зарар.). В тур. находим однокоренные первой основе, напр. персизм 
тшегаитрегеѕќ, почти антоним ~, и ар. мазаррат вред, ущерб, урон. В 
л. таб. ~, в хин. маьрдимазар вредный, зловредный человек, 

МЕР ЕЗ а тонкая веревка типа бельевой, обычно используется для 
перевязки чего-л; геневин ~ конопляная веревка. 

~ В ар. марасатун (мн. марасун) веревка, трос (срв. л., таб. ~, 
крыз. мараз). 

МЕРЖ'АН а коралл, как украшение; ~ ин кулегъар коралловые 
бусы; ~ ин гъван коралловый камушек (в кольце, браслете, поясе, см. 
камар). Образуется имя с.ж. Мержанат. 

~ В ар. маржанатун а) зоол., коралл; 6) коралл, как украшение; 
маржанун а) кораллы; 6) мелкий жемчуг. В тур. тегјап зоол. коралл. 
Во всех перс. тегјап, во всех лезг. ~ коралл. 

МЕРК'ЕЗ а столица, центр; Мехїечкъала Дагъустандин ~ э 
Махачкала — столица Дагестана. 

~ В ар. марказун столица, центр; марказа централизовать. 
Освоено в тюрк., перс., лезг. В тур. тегКкет, а) в разн. знач. центр; 6) 
узел; база; станция; в) главный город и т.п. В л., дари тагКах а) 
центр, середина; б) главный город, столица; в) база; в пушту марказ 
а) центр 6) столица. В л., таб. ~, хин. маьркаьз столица, центральный 
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город. По сравнению с оригиналом произошло значительное сужение 
семантики. 

МЕРТЕБА, о этаж; Туд пу ~ второй этаж, 

~ В ар марратун связано с многократностью совершаемых 
действий. В тур. тегќере а) степень, мера, ступень; 6) ранг, чин, сан. 
В совр. п.тагяеь // таг(аЪе а) раз; б) этап, ступени развития; в дари 
шаг(ара 4. л. В л., таб. ~, хин, маьртаьбаь ій. аг. 


МЕРХІЕМАТ а милосердие; милость; жалость; сострадание; 
пощада; ~ хъае кас милосердный, жалостливый и пр, человек. 

~ В ар. мархіаматун милосердие, милость, В тур. тегћатеї 
милосердие, милость; жалость; сожаление, сострадание; пощада, 
тегһатейі сердобольный, сострадательный; милосердный; 
мягкосердечный. добрый. В м. тагавет // тагћһатаї а) любезность, 
благодарность; @) милость; в дари милость, милосерлие. В л., таб. 
мергьямат, в хи. маьрхТаьмаьт їй. аг. 


М'ЕСЕЛА а а) проблема, задача, вопрос, подлежаший решению ( 
срв. суал); ме ~: Мел акьуне эту проблему расрешили; хье удигь 
миштин ~ гьа перед нами стоит такая задача; четин ~ гъарх1іуне 
удигь впереди |для разрешения] встала трудная проблема; 6) мат. 
задача; ме ~ вун Хел акье, сае зун акьасе эту задачу решай ты, 
другую решу я; Е) ввод. сл. например. 

~ В ар. основа образует очень много слов: масала а) напоминать, 
б) предстать, з) отождествлять (сравнить); масала: например, 
массала сыграть на сцене, разыграть пьесу; масалатун задача, 
проблема; масалун пословица; мисалун пример, подобие, образец; ла 
масила лагьу невиданный, не имеющий подобий и т.п. В тур. 
имеется также богатое словообразование: тазаваё (сре. аг. 
маслиет) а) дело; вопрос; обстоятельство; б) благополучие, 
спокойствие, мир; тебе] а) пример, подобие; 6) притча, поговорка; 
теѕеіа например, к примеру; шезее а) вопрос; 6) вопрос; проблема, 
задача; в) вопрос, дело; г) мат. задача и пр. В л. тазђоітаѕаі 
пословица, поговорка; теѕа1 пример; таза!ап например, к примеру; в 
дари. та$’яа а) вопрос, проблема; 6) мат. задача; в пушту. масалан 
вапример, масала вопрос; проблема. В л. месела, таб. месэла, хин. 
маьсаьлаь близко по знач. к. аг. 


МЕССЕБ а а) основа, род; родословная, происхождение; ~ 
угурай да сгорит твой род, твое происхождение; б) нрав, характер, 
основанный на }одословной; иже ~ интар дава плохого характера 
[из-за дурной наследствености]. 

~ В аг. (и в таб.) произошла подстановка «н» «м». В ар. 
интисабун а) родственность, связь; насабутун родство, насабун а) 
родство; родословная, генеалогия; б) связь, отношение; насибун а) 
близкий, родной; 6) знатного происхождения. В тур. пеѕер 
происхождение, род (по отцовской линии). В п. пеѕђаќ а) отношение, 
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связь; 0) родство; в дари. паѕа) происхождение, родословная; в пушту 
насяб родословная, генеалогия, В 
родословная 


Е * и ' Ея вк: 
МЕСХІ ЕБ а одна из четырех религиозных доктрин, 
направлений суннитского ислама, отличающаяся 


таб. ~ происхождение, 


своеобразием 
отношения к отдельным вопросам вероисповедания и религиозной 
практики, религиозного права. 

~ В ар. мазгъабун а) доктрина; 6) обыкновение; в) разновидность 
учения. В тур. слово имеет более расширительное толкование; 
теғһер а) учение, доктрина; школа (философская и т.п.); б) вера, 
религия; в) секта, толк (последние знач. соответствует принятому в 
лезг.). В п. таһаЬ вероисповедание; в дари. а) религия, вера, 
вероучение; б) учение, доктрина; в пушту мазгьаи проявление; 
воплощение. В словарях лезг. слово не зафиксировано, хотя оно 
известно и не только среди верующей части населения. 


МЕТЕХ! а? вторичный потолочный брус, накладываемый одним 
концом на стену, другим на главную балку; ~ар алихьуне, мукурар 
алихьуна адава брусья [поперечные] уложили, жерди не уложены. 

~ На наш взгляд, является арабизмом, связанным с мати ун а) 
длинный; б)интересный; превосходный (со знач. а), ибо главная балка 
набрасывается по ширине помещения, а два ряда поперечных брусьев 
— по длинной стороне. В другие языки не освоено. 

МЕТЛ'ЕБ, а а) замысел; желание, интерес, намерение, мечта, 
цель, требование; ве мурад- ~ фи э? Чего ты желаешь (каково твое 
желание — мечта?); башуста, зун ве ~ кТили хасе пожалуйста, я твое 
желание исполню. 

~ В ар. майлубун цель, желание, стремление, замысел; гъайру 
мат[луби невостребованный (предназначенный для другой цели); 
альмат[луби лагьу кредит (с целевым предназначением). В тур. 
табар а) требование, желание, б) тема, предмет; тайир 1. искомый, 

требуемый; желанный, желаемый; 2. а) желание, намерение, цель; 6б) 
долг. В п. таНаЬ желаемый, желанный, в дари тайа а) смысл, 
значение, б) цель, намерение, в) выгода, интерес, в пушту матлаб а) 


цель, б) вопрос, проблема, матлуб нужный, необходимый, В л., таб., 
~, в хин. маьтлаьб іа аг. 


МЕТМИ а а) вещь, предмет; пара батїар ~ э очень красивая 
вещь; б) перен. никуда не годный, ни к чему не способный (о 
человеке); гьелера са ~ дава (букв. это тоже не такая уж вещь) тот, о 
ком речь, не является кем-л. таким, кто способен что-л. полезное, 
хорошее сделать. 

~ В ар. матімуратун погреб (место хранения вещей); матайун а) 


вещь, предмет; б) багаж, товар. В дари. таќа’ а) товар, б) вещь, 
предмет. В таб. мутму ій. аг. 
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МЕФ МЕТ а а) польза, выгода, интерес; прибыль, корысть; 
гьинан ~ бадалли э вун лихаеф? Ради чьей выгоды (интереса и пр.) 
ты работаешь?; зас микас за ~ ра адава мне от этого никакой пользы 
нет; б) использование, употребление, эксплуатация; ме халарикас ~ 
кетивас вере хилди адава этот дом (эти дома) эксплуатировать 
(извлечь из них выгоду) невозможно; в) поддержка, опора, помошь; 
гедаврикас тис ~ хьундава от сыновей он поддержку не имел (не 
получил). 

~ В ар. манфахіатун польза; касиба манфахіатун выиграть, 
извлечь пользу. 3 тур. тепѓааќ интерес, заинтересованность; польза, 
выгода, прибыль; корысть;  тещаа Ш полезный, выгодный; 
прибыльный. В м. тапѓааќ выгода; в дари та аа польза, выгода, 
интерес; в пушту муфид полезный. В л. менфят и целый ряд 
образованных слов ій. аг. 

МЕХТ пн сыворотка, образующаяся при сворачивании самокваса 
или при сыроварении (срв. чівехі, къевзур); са кКеч1 ~ один бурдюк 
сыворотки. 

~ В ягнобском тезш, др. — инд. пи$, сак. (11, ђеѕі), в осет. 
мисин// месин. Е. совр. перс. слово отсутствует. В арч. мэ; таб. мегь, 
крыз. мегі, дарг. нехї, рут. чІвахі, чівехі. 


МЕХГЕЖАР мн. ч. а перила; рукьан ~ металлические перила. 

~ В ар. хїамилун перила. В перс. тюрк. не освоено. В л. 
мегьежар, таб. мягьражар, хин. маьгьаьджаьр. 

МЕХІЕЛ с 1. субст. любимчик; тот, кто очень любим, 
драгоценен; жан зе ~, икьве сара хала дорогой мой любимчик, 
посиди же дома; 2. дорогой, любимый, ненаглядный; ~ сус дорогая, 
ненаглядная невеста, невестка. 

~ В ар. муХТалун иждивенец. По всей вероятности, аг. мещел и 
ухІас (содержать. оберегать) — оба от ар. муалун. 


МЕХГЕЛА 2 а) улица, магал, квартал, околоток в селе или 
городе; варти ~ верхняя улица (квартал); б) уст. место, отличающееся 
этнически, по оельефу или растительности; кьушан - место 
проживания кушанцев (говорящих на куш. диал.); дарарин ~ лесное 
место (срв. куьча, мукь). 

~ В ар. фи кули махіалли повсеместно; магьалли али никуда; 
махТалун //махіалатун место, лагерь, квартал. В тур. освоено в двух 
вариантах: тава! место (налр., отдыха, проживания, укрытия, учений 
и т.п.) и таБаН квартал, район (города). В п. таћһа! (1) место, 
местность, чье-л место жительства; таһае квартал города; в дари. 
оба слова 4.лп.; в пушту магъали местный. В л. магъле улица, 
квартал; в таб. мегьял общество (объединение аулов); в хин. 
маьхІлаь улица; магал, квартал. 


МЕХ! КАМ поил. а а) крепкий, прочный; надежный, устойчивый; 
къалайин цалар пара ~ э стены крепости очень прочные; 6) 
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незыблемый, непоколебимый, стойкий, непреклонный; ~ хасиятий 


инсан человек непоколебимого характера; в) сильный, здоровый; ~ 
жан здоровый (сильный и пр.) организм. 

~ В ар. мухікамун крепкий, надежный; мабукон крепко, хорошо 
сделанный; ‘ахікама установить, укрепить; таржибун мухШкалун 
пригонка, подгонка; махікама нареч. плотно (крепко), махікамун 
тщательный. Освоено в тур. тоһкат крепкий, прочный; твердый; 


сильный; укрепленный; в дари. тапкат 1. а) крепкий, прочный; 6) 
стойкий, непоколебимый [очередное полное совпадение с аг.]; 2, 
нареч. крепко, прочно; в лушту мугькам крепкий, прочный. В л, 
мягькем, в таб. мюгькам а) прочный, крепкий; б) устойчивый; в 
хин. муь Ш ккаьм ій аг. 

МЕХІР УМ акьас а-л действ.з. отнять у кого-л. что-л, лишить 
того, что раньше было; обездолить; халкь бахтарифас ~ акьуне у 
народа отнял счастье, блага (обездолил). 

~ В ар. махірумун лишенный, обездоленный. В тур. таһгит 
лишенный, обездоленный. В м. таһгит обездоленный, лишенный; в 
дари то же и плюс несчастный; в лушту 14. дари. В л. магьрум, таб. 
мягърум 14. аг. 


МЕХІС'АР (в ед. мехіс) акк мягкие домашние сапоги, одеваемые 
внутрь галош или другой уличной обуви (срв. чакмавур, тїапривур, 
чарукъар, башмакъар и пр.); ~ алмиди кулил хъухьуне в мягких 
(домашних) сапогах лег на шубу (тулуп); ~ ин кьекьер голенища 
мягких сапог. 

~ Восходит к акк. мехсуь (м) покрышка, обертка. Слово известно 
во многих тюрк. , перс., кавк. и даже в некоторых европ. яыках. 
Приведем несколько примеров. В тур., аз. тазьтат. меца, меси, 
перс. таз, осет. мес//местел; л. мягьсер. Переводится обычно как 
мягкие домашние сапоги или кожаные носки. 

МЕХІС'УЛ а а) посевы злаковых, урожай (обычно злаков); тнан 
~ цацалас чГукь идесуман агвай этого (нынешнего) года урожай 
кажется меньше прошлогоднего; 6) перен. «урожай» чего-л.; 
двойкаврин ~ завул акьунев? собрал «урожай» двоек? 

~ В ар. махісулун урожай, умолот, продукты, результат; кьиллату 
альмахісули неурожай. В тур., аз. таһѕиі а) продукты, результат, 
плод; б) урожай. В п. таћһѕиі а) продукты, продукция; 6) урожай; в 
дари а) урожай; 6) продукты, пошлина, налоги. В л. магьсул, в таб. 
мягьсул, в рут. махїсул, в хин. маьхісул посевы и урожай злаков. 

МЕХІТ АЖ прил. а а) нуждающийся в помощи, испытывающий в 
некий момент потребность в чем-л.; зун ве пулухъ ~ хьуна адуй я в 
твоих деньгах не нуждался; 6) бедный, терпящий нужду, нехватку 
необходимого, бедствующий, нищенствующий; фитихъра миндавай 
~ Іуьмур файшуне провел жизнь, во всем нуждаясь (бедствуя). 
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В ар. мустажун попрошайка; ‘ихтажа силай нуждаться я чем-л. 


В тур. миа] по знач. 4. аг. В п. това} нуждающийся, имеющий 
потребности; в дари тома] нуждающийся, не имеющий, бедный; в 
пушту мугьталэк нуждающийся, В л. муьгьтеж, в таб. мюгьтаж, в 
кин. маьхтадж нуждающийся. 

МЕХІТ АЛ прил а а) удивительный, необыкновенный, 
поразительный; ~ вере гафар ягъая вун удивительные слова 
говоришь ты; б) удивленный, пораженный, удрученный, ставший в 
тупик; ~ хьуна амехьуне пораженным (удрученным и пр.) 
расстроенным остался. 


~ В ар. основа образует слова с довольно большим разбросом знач, 
мухіталун а) жулик, вороватый (хитроватый); 6) завоеватель; в) 
больной, нездоровый; мухіталлун самодовольный; мухіталимун 
разъяренный, вчбешенный; махівалатун изумление, смущение. 
Получается, что фонетическое и семантическое сходство не всегда 
совпадает, а совпадают знач. далеких по произношению слов. Еще 
больший разброс знач. имеет место в тур., но мы их из-за несходства 
с аг. приводить не будем. В. Абаев приводит слова осет. метел 
подавленный, удэученный, унылый, расстроенный, вялый, грустный; 
ср.-ар. ми‘аттал замедленный, бездеятельный, вялый, обессиленный; 
перс. ти’аЙа! тапдап быть в замешательстве, не знать, как 
поступить; курд. таба! озадаченный, обескураженный, унылый, 
понурый, подавленный. В лезг. имеем: в л. мягьтел, в таб. мютьтал, 
в хин. маьхИтаь.1 удивительный; удивленный; ставший в тупик. 


МЕХІФ АР: ‘жандихь = хъандава а-л у организма (тела) не 
осталось никаких сил, возможностей; устал до предела. 

~ Возможно, восходит к ар. основе гъаффа быстро проходить, 
проноситься и образованным от этой основы словам: махібарун 
проход, хТамаля пронести (тайком). Не исключается и кажется 
наиболее вероятным возможность образования слова от ашара 
хІала натолкнуться; мугьафун нападать, атаковать, т.е. активно 
действовать. 
В тур. созвучные арабизмы теѓег убежище; тећаг слава, гордость. 
Трудно сказать, имеют ли эти основы отношение к образованию 
аг. ~. 

МЕХІШАР АТ: ~ - майдан а мус. равнина, где по утверждению 
исламской религии, будут собраны все люди в день страшного суда. 

~ В ар. магьшарун, в дари. таћ$аг, в тур. тай$ег. Слово 
известно на всем мусульманском востоке, хотя в словарях его трудно 
найти. 


МЕШРЕБ а вид, видимость, внешность; проявление характера; 
лицо в перен. ; ~ але инсан человек приличного вида; ~ агвар акъай, 
сакка жин акьай приличность выставляет, злое лицо прячет. 
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~ В ар. машрабун а) место, где пьют (сре. шаряб); 6) склонность, 
характер; вкус; в) направление, ориентация, политическая окраска 
Разницу в семантике отчасти можно объяснить тем, что мы 
пользуемся современными словарями за отсутствием словарей древне- 
ар. и средне-ар. В тур. те$гер натура, характер, нрав, В дари основа 
шя$гиЬ имест знач., связанное только «пить», «питье», В л. у Саида 
Кючхюрского встречаем «~ алай затії, къарагуьн» внешне красивая 
вещь, черная душа — обращение к кюринскому хану Мурсалу. В таб 
~ а) приятный вид; б) украшение. В хин. маьшряьб хороший вил, 
приятная внешность. 

МИГЬРАБ а ниша в мечети, обращенная к Кибле (см. къебла) в 
сторону Мекки, место, где молится имам (см.), возглавляющий 
молитву. 

~ В ар. магьрабун а) прибежище, убежище; 6) избежание; в) 
выход, исход. В тур. тіһгар а) мус. михраб (ниша в мечети); б) поэт. 
лоб и брови любимой. Слово известно во всем мусульманском мире. 


МИГЬТАР п звание избираемого правителя государственного 
образования с центром в селении Рича со второй половины ХУІ и до 
конца ХУПвека. 

~ В перс. тоһќагат уважаемый, почитаемый. В дари теһќаг а) 
глава, начальник; 6) конюх. В тур. дирижер янычарского оркестра. В 
лезг. мегьтер конюх, т.е. тот, кто правит лошадьми. 


МИГІРАЖ а мус. чудесное вознесение Мухаммеда к Аллаху на 
27-й день месяца Рамазан. 

~ В ар. мигІражун а) восхождение, подъем в высоту; б) лестница. 
Известно во всех мусульманских языках. 

МИЗАН а а) установившаяся средняя цена; такса; тариф; ~ диас 
амайчіва из установившейся цены не выходи, 6) общепринятый 
порядок; ~ идехилди вунна акье каков порядок, так и ты делай. 

~ В ар. мизанун весы; мийзани весовой; та[виру альмизани 
(срв. аг. хъататГуб) недовес. В тур. тіхап а) весы; б) вес; в)проверка; 
г) мерила, измеритель. В лезг. ~ і4. аг. усредненная цена; в хин. не 
освоено. 

МИКЬД'АР а наличие способности, возможности, силы для 
выполнения какого-л. дела, достижения какой-л. цели, оказания 
какого-л содействия, оказания реальной помощи; ве — фи ичин хьес 
агвасе каковы твои возможности (способности) (на что ты 
способен), мы увидим. 

~ В ар. микьдаратун а) доза; б) размер, величина; в) количество; 
микьдарун хЈазимун (срв. аг. Тезам, Тезамат) множество; 
макьдиратун состояние; хТаламу альмакьдирати 
нетрудоспособность (срв. аг. ~ хъандаваф); макьдаратун // 
макьдуратун а) сила; б) численность (напр. войск), потенциал; в) 
способность. Это однокоренное слово с кьадарун количество. В тур. 
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тот акцент являзтся главным; тік(аг а) количество, численность; 6) 
степень, объем; "ровень, В я. теддаг (мекьдар) а) доза; б) число (с 
неодушевл. сущ. количество; в дари ГУ И пушту микьлар 
количество. В аг. в приведенных выше знач. обычно употребляется 
основа къадар, и образованная от нее основа микьдар имеет более 
осложненную семантику. 

МИЛ а тслока, коллективная помощь односельчан при 
строительстве дома (при рытье фундаментов, крытии крыши и т. п.); 
хер уцас ~ акһуне [чтобы] косить сено (букв. луг скосить) 
организовали коллективную помощь. 

~ В ар. мала’ и // мала`ун общество, собрание, люди, публика и т.п. 
В дари теіа праздник; пикник, гулянье; в пушту іа дари. В л, мел, в 
таб. ~ 4. аг 

МИЛ АЙИМ прил. а а) мягкий, душевный, ласковый, кроткий; ~ 
хасият мягкий характер; 6) тихий, спокойный, покладистый; ~ 
эхтилатар акьуне спокойные беседы (разговоры) провели (букв. 


сделали). 
~ В ар. мула имун надлежащий, соответствующий, подходящий. 


Освоено в тур. тШауіт а) мягкий, нежный, ласковый; б)умеренный; 
в)подходящий; г) мед. нормальный (о стуле). В п. тоіаует а) мягкий, 
ласковый; б) уступчивый; в) умеренный; в дари Я п; в пушту 
мулайем умеренчый, мягкий (о климате), такой акцент м.б. и в №, 
дари, также в отличие от лезг., где эпитет может применяться только 
для определения характера людей). В л. ~, в хин, муьлайим іа аг. 

МИЛЕХЪ п а) червь в знач. бескостная ползающая тварь с 
вытянутым телом; б) заводящиеся в животной пище куколки 
мушиные (обычно в еще не провялившемся мясе); в) перен. уничиж. 
человек, вечно копающийся в земле (обычно на огороде, во дворе). 

~ Во всех лерс. таіах саранча. В таб. мялахъ червь; в арч. 
милиіху дождевой червь; куколки мушиные (то же, что и в аг.). 

МИЛЛАТ 32 а) национальность, нация, народность; Пушкин 
Іуьрус миллатин шиир э Пушкин поэт русской национальности; 6) 
уст. народ; бусулман ~ мусульманский народ; в) уст. род, 
происхождение; г) перен. нечто непонятное (о народе, людях); чун фи 
~ э? Что вы за народ (люди)?; шуфирарин ~ шоферская нация. 

~ В ар. миллатун а) нация; уст. народ; 6) религиозная община; 
в) вера, религия. В тур. тіШеѓ а) нация, народность; национальность; 
6) люди, народ. публика; в) прост. род, племя, народ. В п. 
теіа//теПа нация, народ; теШуаѓ национальность; в дари іа п.; в 
пушту милат нация; народ. В л, таб., хин. миллет нация, 


национальность. 
МИЛЛ'И прил. а национальный; ~ адабият национальная 
литература; ~ маланият национальная культура. 
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В ар, милли а) народный, национальный; 6) религиозный, В 
тур. И! а) национальный, народный; б) государственный. В л. те! 
народный, национальный; в дари те, пушту мили 14 л. Во всех 
лезг. ~ ій. аг 

МИН АВАР элам посол, переговоршик, примиренец, 
полномочный (срв. дилавар). 

~ Восходит к элам. и ср.- согд. корням, где встречаются слово 
тіпауаг и собств.имя Мапуарага (тапуа — Бага авторитета 
носитель). 


МИНАРА а минарет, башня при мечети, с которой муэдзии (см. ) 
призывает к молитве (срв. кіегіла); ~ йин гьававел высота минарета. 

~ В ар. минаратун; в тур. тіпаге; в п. Мапаге // тапаг; в дари 
тіпаг // поп//тепаг; в лушту манар // манара; во всех лезг. ~ 
минарет, башня. 


МИНБАР а трибуна, кафедра в мечети, с которой имам 
обращается к верующим; гъазе ~ зеленая трибуна. 

~ В ар. минбарун кафедра, трибуна; в тур. тітђег; в п. татраг; 
в дари тетђбаг; в пушту мимбар; во всех лезг. минбар. 

МИНЗ'АР а подзорная труба; куьгьна ~ старинная (старая) 
подзорная труба ( срв. дурбивур). 

~ В ар. минзарун а) вид, пейзаж б) наружность в) картина, 
зрелище. В тур. татхаг, таттага /4. аг. В перс. и лезг. не освоено. 

МИНН АТ а? настоятельная просьба, мольба (срв. тіалаб акьуб, 
тавахъу акьуб); вас пара ~ э к тебе большая (настоятельная) просьба 
есть. 

~ В ар. имеем полностью созвучное слово миннатун а) 
благодеяние, милость, благодарность. Тур. тіппеё, в дари теппаѓ в 
сущности не расходятся с ар. знач. С лезг. получается несколько 
своеобразная картина: как будто обрезали логический трехчлен, 
содержащий просьбу (1) оказать милость (П), за что будем благодарны 
(Ш) после первой части. Видимо, заимствовано все же не из ар. (что в 
тур. и дари из ар., это очевидно), а ар. и пралезг. заимствовали из 
одного источника (возможно, из древне-инд. или акк.-шум.). В акк. 
находим основу миллат — (у) не совсем расшифрованную, не то 
грабит, не то еще что-л.,так что явно сослаться на этот источник не 
можем. Поэтому под вопросом оставляем помету «арабизм» как бы и 
заимствовано, но не совсем понято. 


МИНН'АТ – СУНН'АТ а то же, что миннат, подчеркивается 
долгая церемония упрашиваний, мольб, их большая настоятльность. 

~ В ар., кажется, такого двусловия и нет. Но прибавление суннат 
означает, что были не только просьбы, мольбы, но и ссылки на закон, 
обычаи, каковой смысл говорящими пока не воспринимается (см. 
суннат). Прямая лексика ~ используется еще в л., хин. и др. 
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МИНТГИКЬ 1. субст. скупец, жадюга; зун вун суман ~лава я 
не жадюга вроде тебя; 2, прил. скаредный, жадный, скупой; тиштин ~ 
инсанар пара а таких жадных людей много (сре. жанжал, мискъи, 
сукьул, хилин шуьпеф). 

~ В ар. минйакьун пояс; минтіакъатун // нитіакъун а) пояс, 
кушак; б) климагич. пояс; в) сфера. В тур. тіпбКа // шимака район, 
зона, участок, полоса, сфера, область, сектор. В л. тапќеде 
(мантекье) запад и т.п.; не можем ручаться что луштунское мандека 
ядро, косточка той же основы. В л., таб. ~ іа аг.. в хин. минтигъ. 1. 
оборванец 2. оборванный, рваный. Итак, в тур., перс. освоен нюанс 
сферы, места, в лезг. — нюанс пояса, который затягивается из-за 
скупости, жаднссти. Эффект испорченного телефона имеет место, 
видимо, в обоих случаях. Или же можно предположить для лезг. в 
особенности другой источник заимствования, который, возможно, 
откроется после лучшего изучения древних языков. 


МИРАС а родственник по фамильной, мужской линии; че ~ 
Тіайиб дахи кине наш мирас Тайиб умер рано. 

~ В ар. мирасун а) наследство; 6) предприимчивость. В тур. тігаѕ 
наледство; тігахсі наследник. В п. наследник называется уагез (срв. 
аг. варис), наследственный то\зугиз$ наследство тігаѕ; в дари и 
пушту ій п. В л. мирес, таб. ~ 4. аг., в хин. мирес родич, родня (без 
указания линии). 


МИРАС – ВАРИС а круг родственников: по мужской линии — 
всех; по женской и женитьбе, замужеству — близких; ~ пара хьудеен 
ижи э [чем] шире (букв. больше) круг родственников, [тем] лучше. 

~ См. мирас, см. варис. Изменения, произошедшие в семантике 
обоих слов, объясняются адатами (обычаями) агульцев, а также 
давностью заимствования слов из ар. 


МИРГЪ ИЛ: ~ - кепек п — рус денежка, полкопейки; (срв. 
данишка: къарғ - ~ черная денежка); ве машин ~ кепекин кедава 
твоя машина полкопейки не стоит. 

~ Предполагаем, что на монете должно было быть изображение 
птицы: моргъ // маргъ ло — перс. птица. Возможно, что царский герб с 
двуглавым орлом и сошел за птицу. В результате денежка в 
полкопейки превратилась в аг. в «птичью копейку». Не исключено, 
что слово вошло в аг. из языка полтора — два века назад от 
населявших Дербент персоязычных, в т.ч. и от татов — евреев. 


МИСКИН а 1.субст. бедняк, горемыка, беспомощный человек, 
вызывающий жалость, сострадание; са ~ э сара некий бедняк 
(беспомощный, жалкий человек) [есть]; 2. прил. жалкий, убогий, 
слабый; несчастный, вызывающий сострадание; ~ геда жалкий 
(вызывающий жалость) мальчик (срв. касиб, Іежиз). 

~ В ар мискинун бедный, нищий; масканатун бедность, нищета; 
мискиянун горемыка; би’инагьу мискинун мазагьара прибедняться. 
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В тур. тіѕКкіп 1. а) жалкий, ничтожный; убогий; немошный; слабый; 
6) трусливый; 2. а) ленивец, лентяй; лежебока; 6) мямля, рохля, 
раззява, растяпа, шляпа; в) больной проказой. В дари теѕкіп 1, а) 
бедный, несчастный; 6) смиренный; 2. нищий, бедняк; в лушту 
мискин |. бедняк; 2. бедный, В таб. ~ тесный (о жилье); в хин. 
мисккин жалкий, несчастный, вызывающий сострадание. 


МИСКИН - Теж из а абсолютно жалкий, нищий, нуждающийся в 
сострадании, помощи. 

~ См. Іежиз, который является почти полным синонимом слова 
мискин; Шежиз более нуждающийся в помощи; мискин - в 
сострадании. Двусловие служит усилению обоих акцентов. 


МИСКЬАЛ а неизмеримо малая величина, ничтожно малое 
количество чего-л. (точная мера из языковой памяти народа 
утрачена); са ~ -дехіен ичин чевене чуть (самую малость) если дашь, 
хватит. 

~ В ар. мискьалун а) мера веса для драгоценностей в 4,68г; 
б)блестящий. В тур. тіѕка! мискаль, мера веса, равная полутора 
драхмам. В дари тезда| (мескьал) мискаль, мера веса равная 4,6 г. 
Абаев также относит слово к ар. основам и считает, что слово 
употреблялось на всем Кавказе для взвешивания драгоценных 
металлов, жемчуга и т.п.: в арм. тясхаі, груз. тісхаі, авар. мискьал, 
каб. мескьал, Мера приравнивалась к 1/84 фунта или без малого 5 г. В 
л., таб. ~ і. аг., в хин. мыскьал, а) кусок; б) золотник. 


МИСКЬИ а 1.субст. жадина, скаред, крохобор, скопидом, 
скряга; 2. прил. жадный, скупой, скаредный, мелочный. 

~ Этимология слова не выяснена. Не исключено его образование 
от мискьал, что должно означать считающий, берущий в расчет 
ничтожно малые вещи, что не может быть одобрено горцами, обычно 
одобрительно относившимися к жестам душевной широты. В п. , хин. 
~, в таб. мискъин ій. аг, 

МИСРИ а уст. 1. Египет; 2.египетский; ~ ферТеван египетский 
фараон. 

~ В ар. Мисрун Египет; мисриййун египетский. В тур. тіѕгі 
египетский. В п. теѕгі 1. египтянин; 2. египетский; в дари ій. п. 
Распространено в кавк.: осет. Мысыр // Мисир, в каб. Мэсэр, чеч. 
Мисар, груз. Міѕгей. Известно также во всех даг. языках. 


М'ИХКИМИК нареч. п – т(букв. как гвоздь) хорошо, лучше всех, 
твердо, крепко; фишти а вун? — Михкимик как ты живешь? — Очень 
хорошо. 

~ Основу мих // мех Абаев возводит к ир.- ар. корням. 
Распространено как название «гвоздь», «кол» во всех перс., в т.ч. 
памирских языках. В осет. мих // мех, в пушту, дари мех, в аз. мых, в 
пам. мих // мох // мех; в л, таб.мих. Кимик в тюрк. означает 
«вроде», «как». 
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МУБАРАК а поздравление, пожелание удачи, благополучия, 
божьего благословения в добром, приятном начинании, деле, покупке; 
вас ціае хутул -. хьурай поздравляю и желаю божьего благословения 
с рождением у т2бя внука. 

В ар. мубаракун благословенный; благополучный, удачный, 
счастливый; табрикун пожелание счастья, добра; поздравление; 
мубаракатун 1) пожелание счастья, добра; поздралление; 6) 
благословение. В тур. тиђагек а) благословенный, счастливый; б) 
почтенный, уважасмый; святой, праведный; в) перен. блаженный, 
чудной. В п. тоБагаК а) благополучный; 6) поздравление с 
праздником, покупкой; в дари благословенный; счастливый; в пушту 
мубарак /4. дари. В л., таб. ~, хин. мубараьк ій. аг. 

МУБЛАГЬ прил. п? богатый, изобильный, процветающий (о крае, 
местности); мзвур иже ~ мукьар э это хорошие благодатные 
(процветающие) края ~ хьас стать изобильными, богатыми (о 
местах). 

~ Во всех перс. таЫау (маблагъ) сумма чего-л. (обычно денег). 
Видимо, в лезг., где слово означает то же, что и в аг., освоено не из 
современных мерс. языков, а и в лезг., и в перс. заимствовано из 
третьего источнака, причем разные языки — разные акценты, хотя и 
косвенно близкуе друг к другу, так как наличие суммы денег — один 
из признаков благополучия, изобильности. 

МУГЪ АЯТ прил. а бдительный, осторожный, осмотрительный, 
внима-тельный, настороженный; ~ къаравулчи бдительный сторож 
(караульный). 

~ В ар. мугъаййатун а) невидимый, скрытый; б) неизвестный; му 
гьаййабатун мир неизвестного; мукъаййадун а) скованный, 
связанный (о окивотном); 6) связанный, ограниченный. В тур. 
шикаууе{ а) записанный где-л., зарегистрированный; 6) связанный 
(напр., веревкой); в) закованный; г) аккуратный, прилежный, 
внимательный, добросовестный ( о работнике). В ар., тур. акцента 
настороженности субъекта действия не отмечается и вообще 
характеризует не субъекта, а объект действия. В лезг. происходит 
своеобразная перемена залога: характеризуется субъект действия, его 
отношение к неким ожидаемым событиям. В л., таб. ~ , в хин. 
мугьайат осторожный, бдительный. 

МУГЪУ – ДЕРЕ к-т ущелье от селенья Хвередж Хивского 
района до бығшего селения Друштул Агульского района, где 
проходит главная дорога в агульские горы. 

~ См. дере. Мугъу, видимо, связано с кавказизмом мехъв дуб или, 
возможно, с лезг. словом магь лемех, деревья для производства 
которых (карликовые дубы, крепкие как железо) рубили в Магу – 


дере. 
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МУГЬЛ АТ а а) срок, определенный отрезок времени; зун тис ся 


сёетин ~ ина а я ему дал один час времени (отсрочки); б) передышка, 
отсрочка, приостановление действия на время (напр., приговора) 1у ис 
атіуне, са исан ~ ине приговорили к двум голам с отсрочкой 


исполнения на год; в) свободное время (для какого-л. дела); зас 
минутіин ~ адава у меня нет минуты свободного времени. 

Образовано от ар. основы хіалатун срок, время, промежуток 
времени; мах!аллиййатун отдел хроники, т.е. сиюминутных дел в 
газете; мухілатун отсрочка, срок; приостановка исполнения 
(приговора). В тур. тићеё отсрочка, срок. В л. тоћіаќ і4. тур.; в дари 
тоа а) отсрочка б) задержка; в) передышка, досуг; в пушту 
мугьлат а) отсрочка; 6) передышка. В хин. могълаьт отсрочка; 
отпуск; время. В л., таб. однозначно слово звучит как муддат отрезок 
времени, небольшой период. Не исключено, что эта форма 
заимствована из акк. миддатун срок. 


М УГЬУР а-п печать, штемпель, печатка; отпечатка печати; ~ 
алархіу къабза расписка с печатью. 

~ В ар. мухіурун печать, отпечатка. В тур. тиһиг печать, 
штемпель БТРС возводит к ар. основам, мы склоняемся к этому 
мнению. Абаев возводит к перс. основам тиагй печать (др.-иран 
шиуга), Ор.-инд. мидга печать, перстень с печатью; сак. мига 
монета.В кавк.: чеч. мухур, инг. мехар, авар. мугъру, каб. мехіир, 
адыг. михіир, абх. а — мхьвер, балк. мухур, в л. мугьур, в таб. 
мугьур, в хин. муьгъуьр. 

МУДАМ хьас а страд. з. новому человеку укрепиться в новой 
семье, на новой работе; новому делу заиметь продолжение, 
закрепиться, стать привычным, т.е. продолжаться укрепившись, 
пустить корни. 

~ См. даим, давам. Видимо, образовано от той же основы, напр., от 
слова муддаватун непрерывный. В тур., напр., находим тийауіт 1. 
постоянный посетитель; завсегдатай; слушатель (курсов и т. п.); 2. а) 
усердный, прилежный; 6) постоянно посещающий (срв. аг ~ хьуф). В 
дари тоат всегда, постоянно; тойаует постоянный, неизменный; 
в п. дауеті всегдашний; в пушту мудам 1. постоянный; 2. всегда, 
постоянно. В лезг. не освоено. 

МУЗДУР » батрак, наемный работник (чаще домашний раб). 

~ В п. деһдап – е то2даг (дегькъане моздур) батрак. Освоено во 
все лезг. ~ с тем же значением. 

МУКЬ а а) место, местопребывание; гьеме зе ~ э это мое место 
(местопребывание); б) пространство; участок на земле; аціуна ~ а 
много места (пространства); в) жилье, помещение для работы или 
временного пребывания; зе ~ тіагарии бугулигь гьа мое место [для 
работы] около окна; г) должность, служебная и общественная роль; 
гьартис учин ~ ахіай канде каждый должен знать свое место; д) 
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часть, отрывок из книги, статьи; гъеме ~ зас бегемиш хьуие это место 
мне понравилось. 

~ В ар. макъаррун местопребывание, местонахождение, 
резиденция; макьаррун гіамалатяа место [постоянной] работы кого- 
зибо, макьх!адун стул; макьфалун замкнуться (о пространстве); 
макьлун расположение и т.п. В тур. освоено множество понятий со 
знач. занимаемого места в пространственном и временных 
измерениях, напр. тиКаги а) близкий, приближенный; б) смежный, 
соседний; в) состветствующий сходный. В л., напр., местопребывание 
звучит едатаќраћ, что вполне созвучно рассматриваемому слову. В л. 
мукьва близкий, в таб мукь гнездо; в хин. микьел около, рядом, 
возле, 


МУКЬАМ ›7 а) мелодия, мотив, напев, музыкальная гармония; са 
~ сара ярхі исполни еще одну мелодию; 6) перен. странный разговор; 
ме фи ~ э вун арх!аеф? это что за мелодию (напев) ты исполняешь 
(какие странные речи говоришь)?; в) во мн. ч. ~ ар проделки, 
выкрутасы, непонятные поступки; ми хав учин ~ ар ативая этот 
снова свои продглки творит (букв. наружу выбрасывает) (сре. гьава.) 

~ Восходит к тюрк. основам. Напр. в тур, аз. макаме 
гармоничный, музыкальный; таКка5іх дисгармоничный, 
диссонирующий, немузыкальный. В л. макьам, в таб., хин. ~ 14 аг.; в 
арч. мыкьан мелодия, мотив. 


МУКЬАРИ нареч. а) скоро, в ближайшее время, в эти дни, вот- 
вот на днях; ~ васра ун хьасе скоро и ты услышишь; ме ~ в этих 
местах. 

~ В ар. мукьбилун наступающий, грядущий, будущий; 

мукьабилун а) лежащий, находящийся напротив чего-либо; 6) 
встречный; 
в) заменяющий. В аг. по сравнению с оригиналом произошло сужение 
семантики: исчезло пространственное измерение В тур. 
пространственный акцент знач. сохранился, напр. тчКагир 
приближающий, сближающий. В л. мукьара скоро; мукьади 
близкий, родной. 

МУКЬУНФ прил. а а) близкий по родству; гин дад че ~ его отец 
наш близкий (родственник) [есть]; 6б) близкий, недалеко 
расположенный; четис мукьу иде хал ціаеф э близкий к нашему 
дому новый [есть] срв. бугунф; в) ближнее во времени; мукьу ун 
хьасе вас скоро (в ближнее время) ты услышишь. 

~ В ар. мутакьаррабун близкий, приближенный; мукьарибун 
приближающийся и пр.; мукьарабатун близость; близкая будущность 
(срв. аг. мукьари); мукьаррабун а) приближенный, близкий; 
6) любимец (акцент, отсутствующий в а2г.); мукьрибун 
наикратчайший путь (мукьу рекъ в аг.). В л. мукьади только со знач. 
родство, мукьара со знач. скоро; в таб. мукь гнездо в разн. знач., в 
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т.ч. муравейник. Корнем слова в ар. являстся къар, но в лезг, слово 
освоено от основ с префиксом му-, В слове мукь (см. АРС) часть ар, 


корня оказалась отброшенной. 
МУЛК а я) сельхозугодья, земля сельскохозяйственного 


назначения, калхүзин ~ ар колхозные земли (угодья); 6) владения 
государства: хіуькуматтин ~. 

В ар. знач. слова значительно шире: мулкун а) собственность, 

достояние, имущество; 6) недвижимость; мулкиййатун // милкун 
самлакун собственность; милкун владение чем-л, мулкиййун 
имущественный. В тур. тшк а) ист мюлк (форма частной 
собственности на землю и другое недвижимое имущество в 
Османской империи); 6) землевладение; земельная собственность; 
недвижимое имущество; в) вотчина; царство, княжество; владение (в 
смысле - земля). В п. теіК// тоік земельная собственность, поместье; 
в дари. . п. плюс недвижимое имушество; в лушту акцента 
«земельный» нет; милкийат собственность; владение. В таб., как и в 
пушту, хозяйство, имущество, добро; вл., рут., цах. ~ сельхозугодье. 
В том же знач. в ряде кавк., напр., в чеч. ~ , в каб. мелки. 

МУМ мп воск (обычно очищенный, отделенный от меда; воск в 
меде — см. милах). 

~ В перс. тит воск. В тур. тит а) свеча, свечка; б) воск; в) физ. 
свеча; г) шашка (дымовая). Во всех лезг. ~ воск. 

МУМКИН прил. а возможный, вероятный, допустимый, реально 
предполагаемый (возможный предположить), возможно 
осуществимый; ~ кар э возможное (вполне возможное дело); ~ э я а 
рукьуб возможно сегодняшнее прибытие; гьич ~ дуй абсолютно 
невозможно было. 

~ В ар. мумкинун возможный, вероятный. Основа имеет очень 
богатое словообразование со множеством оттенков знач.: мумкин 
возможное, вероятное; имканун возможность; гъайру мумкини 
невозможно; немыслимо; ла йумкинун тасаввуругьу невообразимо 
и т.п. В я тошКеп возможный, вероятный, еткап возможный, 
вероятный; етКапрағіг выполнимый, осуществимый; в дари. 
тотКкеп возможный, вероятный, допустимый; ешКап возможность, 
вероятность, т.е. і4. п.; в лушту мумкин возможный, вероятный; 
намумкин невозможный, неосуществимый. В л., таб., хин. ~ іЯ. аг. 

МУМКИННА Ч'АРА а—п (букв. возможность и спасение, выход 
из трудного положения); ~ адава нет никакой возможности, никакого 
выхода [но это надо сделать]. 

~ См. мумкин; см. чара. 

МУН 'АФИКЬ а рел. лицемер, притворщик, ханжа, фарисей, 
выдающий себя за правоверного мусульманина; ~ арис жегьеллемди 
жаза а притворяющихся верующими [не веруя] ждут мучения ада (из 
психологии верующих). 
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В ар. мунафикьуин 1. фальшивый, притворный, неискренний; 2, 
пицемер, ханжа, фарисей; мунафикьатун фарисействование, В тур. 
шипа К//ибиаГ АК клеветник, смутьян; ш@пай противоречаший, 
идущий вразрез; несоответствующий; противоположный, 
несовместимый с чем . В тур. варианте понятие ~ толкуется 
намного шире, чем притворщик, в эту категорию зачисляются все 
противники, все противоречащие исламу, что более характерно для 
позднего средневековья и новому времени. В совр. п. слово не 
обнаруживается. Не можем твердо утверждать, что топѓак (К) из дари 
и мунфак из лушту, означающие отстраненный, выведенный, 
отчужденный, относятся к рассматриваемой основе; более уверенно 
можно говорить, что пеѓад (нефакь) из дари относится к ней, хотя 
рел. налета слово не имеет. В л. ~ №. аг. 


МУНК АР: ~ ВА НАКИР а мус. два ангела Аллаха, якобы 
допрашивающие покойного сразу после смерти перед тем, как 
отправить в ад ули рай; Мункаранна Накиран сургъусуал допрос 
М’ункара и Накира. 

~ В ар Мункарун сомневающийся ангел (срв. аг. инкар); 
Накирун доверяющий ангел. В тур Мг и Мекіг. 
Соответственно, несколько отличаясь редакцией, слова 
употребительны на всем мусульманском Востоке. 


МУНТАТ а мус. вероотступник, отщепенек; прежде верующий 
мусульманин, перешедший в другую веру или в безверье; Іемалдар ~ 
хитрый вероотступник. 

~ В ар. мунтатун отщепенец [первоначально слово не имело 
религиозной окраски]. В тур. освоено в поздние времена, поэтому 
слово рел. окрашено: тигќеѓ мус. [веро] отступник; ренегат [однако 
оставляется возможность безрелигиозного использования понятия]. 
В п. томад (4) просто отступник; в пушту муртад а) вероотступник; 
б) ренегат. В л. муртад, в таб. мунтад вероотступник. Наглядный 
пример превращения безрелигиозных понятий при их заимствовании 
в чужой язык в религиозно окрашенные. 


МУР'АББА а варенье; хутарин ~ сливовое варенье. 
~ В ар. мураббатун варенье. В тур. тигађра мармелад. В перс. 


шогабБа варенье. В арм., груз. тигађа. В л. таб., хин. мураба 
варенье. 


МУРАД а а) желание, мечта, чаяние; б) цель, стремление, 
намерение; ве ~ фи ичин зас уп каково твое желание (цель и пр.), мне 
скажи; в) с загл. букв. имя см. Мурад (есть. вар. Мураели, 
Мурадхан). 

~ В ар. мурадун желание, стремление; гъайру мураттаби 
неустроенный (с неисполнимыми мечтами). В тур. тигай а) желание; 
б) намерение, цель, стремление. В дари тогай а) желание; цель; 6) 
подразумевания; смысл; ватагаїа не достигший желаемого, 
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несчастливый; в лушту мурад желание, намерение, цель; намурал 
несчастный, В л., таб., хин. ~ ій. аг 

МУР АД „ МЕТЛЕБ а (букв. желание - пожлеление) формула 
обращения к просителю, визитеру; ве ~ фи э? каково твос желание 
(цель прихода)? 

~ См. метлеб. 

МУРД АЛ п 1. субст. а) поганец, нечестивец, подлец, пакостник, 
гнусный тип; ~ арин ~ э из поганцев (пакостников и пр.) поганец; г) 
мертвечина, падаль; 2) прил. а) поганый, любящий перечить, 
нечистый, нечистоплотный в лрям. и перен. гнусный, гадкий, 
пакостливый; ~ фикирар хъае инсан э человек с нечестивыми 
мыслями (задумками); ~ йиркіуранф с гнусным сердцем (мыслями); 
б) дохлый, зарезанный с нарушением требований религии (о мясе). 

~ В ар. маддалун спорщик; основа марада, марадун означает а) 
восставать, бунтовать; 6) вести себя вызывающе; в) бушевать, 
свирепствовать. В тур., аз. шигдаг грязный, нечистый, поганый, 
нечистоплотный. В п. тог4е дохлый (о животных); в дари. тогдаг 1. 
а) дохлый; 6) поганый; нечистый; в) разг. скверный, гнусный; 2. 
мертвечина, падаль; в лушту мурдар нечистый, поганый, 
оскверненный; мурдара падаль, мертвечина; труп. В л. мурдар, в таб. 
~, хин. мырдар в основном совпадает с аг. 

МУРИД а мюрид, ученик муршида (см.) или шейха, имама, 
мусульманского вероучителя, обязанный следовать его учению в 
учебе, труде, жизни, если надо, в религиозной войне за защиту 
ислама; Шамилан ~ ар мюриды Шамиля. 

~ В ар. муридун последователь. В тур. тигі а) мус. мюрид; 
6) перен. последователь, приемник, в дари и др. перс. тома. В л., хин. 
муъруьд. 

МУРШИД а а) мус. вероучитель, руководитель, шейх, кадий, 
наставник мюридов (м.б. и для единственного мюрида); 6) 
непререкаемый духовный авторитет для кого —л. 

~ В ар. муршидун проводник, вожак. В тур., аз. тигЅіё лус. 
мюршид (шейх, духовный руководитель; учитель, которого избирает 
себе мюрид); 6) мус мюршид (глава секты); в) перен. вождь, 
путеводная звезда. Нет необходимости приводить примеры, так как во 
всех мусульманских странах слово является общеупотребительным 
(разница — чаще фонетическая). 

МУСА: ~ пайгъамбар а а) мус. пророк Моисей, основатель 
иудаизма; б) имя с. м. Муса. 

~ Слово известно во всем мусульманском мире. 

МУСИБАТ а а) на удивление случившаяся неожиданность, 
внезапное удивительное дело, разговор и т.п.; зун ~ хьуна илгуне я 
остался изумленным; б) несчастье; внезапно обрушившееся на 
человека; беда, горе, бедствие; зло, ужасы, тяготы; трагические 
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события; тин килил ади ~ ар сасраврин кїіилил дайирай ла не 
обрушатся на ничьи головы те беды (несчастья и пр.), обрушившиеся 
на его (се) голову; дегТуьйин ~ ар сара дагурай ужасы войны пусть 
больше не увидим. 

~ В ар. мусибатун беда, несчастье; масибатун лихо (суш, ); 
мусаббатун ругань, оскорбление, поношение, В тур., аз, тиѕіреќ 1. 
несчастье, беда, бездействие, зло; тяготы; 2. злосчастный, 
злополучный. В м. мозфа{ бедствие, беда; в дари. @. п; в пушту 
масибат несчастье, бедствие. В л, таб. ~, в хин. муьсибат беда, 
несчастье. 

МУСУЛ: асул - ~ а достоинство, честь, основательность, 
достойное происхождение; приличие; приличный вид; асул - ~ хъае 
инсан достойны человек, имеющий все [необходимое для уважения 
к себе]. 

~ См. асул. В ар. ‘амсалу // муслай самый достойный; 
превосходный, отличный; идеальный; наиболее показательный; 
достойный подражания. В другие языки не освоено. 

МУТАКАЛИМ а мус. ученый — богослов. 

~ В ар. мутакаллимун многознач. слово; означающее 1. 
говорящий, разгсваривающий; 2. а) грам. первое лицо; б) ученый, 
специалист по догматическому богословию; теолог; в) представитель 
(выступающий ини делающий заявление от имени кого -—л.}; г) перен. 
рупор. В дари тоѓакаПет 1. говорящий; 2. а) собеседник, оратор; 6) 
грам. первое лицо глагола. Слово употребительно на всем 
мусульманском Востоке. 

МУТАТЕЛИМ а ученик медресе, студент мусульманского 
учебного заведения, 

~ В ар. мутагіалимун учащийся. В перс. тоааШет учащийся, 
студент. В словарях лезг. слово не зафиксировано. 

МУТТЕИ с соперник, конкурирующий в чем — л. противник, 
другая сторона в тяжбе, споре, в суде; зас паратар ~ вур хьуне мне 
многие были сопгрниками. 

~ В ар. мутаТадун враждебный, нападающий, гъайру мудда и 
непритязательный (не имеющий претензий). В тур. ши@Феа а) юр. 
предмет иска; притязание, претензия, требование; б) тезис; шид4е 1. 
юр. истец; обвинитель; 2. тяжущийся; претендующий (т.е. 
соперничающие в суде стороны). В перс. тодда1 истец, 
претендент. В л. мидя, в таб. мюдяй 4 а. 

МУТГЕ! прил. а а) покорный, послушный; покорившийся, 
подчинившийся, переставший сопротивляться; советарин халкь 

фашистарис са ягъара ~ хьундава советский народ фашистам ни на 
день не покорился; б) признавшийся, провинившийся в содеянном; ~ 


хьу тахсиркар признавшийся преступник (срв. таби). 
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~ В ар. муа’ун тот, кому подчиняются; мутатийун опустивший 
голову (признавший вину). В тур. тий повинующийся; послушный; 
покорный. В дари той покорный, послушный; в лушту мутаби 
подчиненный; подвластный. Вл. муьтТуьгъ, в таб. мютїюгъ 14. аг. 


МУТІЛ'АКЬ а 1, субст. оголтелый упрямец, своевольник; йирк1в 
алихьаф дава, ~ э послушным не являлся, упрямец; 2, упрямый, 
своевольный, не подчиняющийся, старшим (чаще о детях и 
подростках мужского пола); пара ~ геда э очень упрямый мальчик 
(парень) (есть, является). 

~ В ар. митілакьун часто разводящийся (значит, однокоренное 
слово с тїалакь (см.), мутілакьун а) свободный; 6) абсолютный; 
безусловный. В тур, тиНаК 1. в разг. знач. абсолютный; 2. нареч. 
абсолютно; безусловно; непременно; тиЧеаЮуеё абсолютизм, 
самодержавие, монархия, автократия (т.е. своего рада своеволие). В п, 
дари тоЧад (мотілакь) абсолютный, полный; в лушту мулакь 4. 
п. Вл. ~ ій аг.; в таб, ~ скряга; в хин. муьтлаьгь обязательно, все 
равно. 

МУФТИ а мус. муфтий, высший духовный авторитет в исламе 
суннитского толка. 

~ В ар. муфти однокоренное слово с фетва проповедь; 
следовательно, означает проповедник (Слово известно во всем 
исламском мире и даже за его пределами. 

МУФТУЛ а трос, витой из проволоки гибкий канат (срв. хин. 
мифттил проволока, трос, канат). 

~ В ар. муфтулун скрученный, свитой. 

МУХБИР а корреспондент газеты, журнала, регулярно пишущий 
любитель. 

~ В ар. мухбирун осведомитель, сыщик (однокоренное слово с 
хабарун известие, сообщение). В тур. тиһріг 1. сообщающий, 
извещающий; 2. корреспондент; репортер. В дари тохђег а) 
репортер, корреспондент; б) агент, осведомитель; в лушту мухбир 
корреспондент, как и во всех лезг. 

МУХ'УР акк? а) грудь человека или животного; ~ ин дарман 
лекарство для груди; ~ ин як грудинка (мясо груди); 6) перен. 
выступающая вперед пологая местность, спуск с горы; ~ икас ахъ 
кеях иди вниз по этому пологому спуску. 

~ В акк. мушшур грудь, в т.ч. женская. В таб. мухур, в хин. , 
крыз, будух. махар, в арч. мухор грудь, моххр грудинка, вл. хур., в 
рут. мыхьир, в цах. муху, дарг. михъир. 

МУХІ, -уйи, -уйиъ, -ари а а) сарай для сена; ~ ар Іар хьуне 
сараи (для сена) опустели; б) перен. запущенное помещение (дом, 
клуб, ит.п.). 

~ В ар. маларун хлев, михілафун кормушка. В л. муьхц, рут. 
муьхыд, цах. вуьхьна. 
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МУХГАЖИ? а мухаджир, спутник пророка Мухаммеда 
(бежавший с ним или позже из Мекки в Медину). 
В ар. му Лажирун беженец, эмигрант, переселенец; трудно 


сказать, являются ли слова Миж рун запрет» и махїжурун 
«задержанный» однокоренными с рассматриваемой основой или 
являются просго паронимами. В тур. тићајігіп спутники 


Мухаммеда, бежавшие с ним в Мекку. Слово употребительно во всех 
языках мусульманских стран. На Кавказе является широко 
употребляемым в связи с переселениями горцев в Турцию и арабские 
страны после плзнения Шамиля и в годы гражданской войны. 

МУЧ к хлеб в форме лепешки из кукурузной или просяной муки; 
къукъу ~ высох пая лепешка. 

~ В дарг мучари, чеч. мижерг лепешка из кукурузной или 
просяной муки. 

МУЧГ а темнота, мрак, тьма, мгла; потемки; ~ хьасти хала шав 
до наступления темноты иди домой; ~ атіуна а тьма воцарилась; ~ 
гъалибди а мрак побеждает; ~ илагьас, ули Ту икГучира, агвайдава 
из —за темноты не видно, если даже ткнешь пальцем в глаз (срв. л. 
мич[ивал, таб. мучТувал, цах.. мичіихиваллагь, арч. мыч1акул 
темнота; мычІаттут темный). 

МУШ а надежда, чаяния, ожидание чего-л., налр., помощи; на 
кого-л. (срв. умуд); вак изе ~ кееф на тебя была моя надежда; гьал 
~ кетархьуне теперь надежду потерял. 

~ В ар. мушаун общинный; мушагіиййатун община. В другие 
языки не освоено. В аг. знач. общинной, общей, совместной (помогая 
друг другу) работы сузилось до надежды на кого-л; при этом 
забылось и понятие общины. 

МУШ'АКЪАТ прил. а а) скупой, скарелный, прижимистый, 
боящийся расходов; ~ хузиян прижимистый богач; б) неплодородный, 
дающий скудные урожаи (о земле); сувари ахіа пай жилар ~ жилар 
э в горах большинство земель — это неплодородные земли (срв. дуья 
киркІуф). 

~ В ар. машакатун скупость. Освоено в лезг. В таб. ~, в хин. 
муьшаькъат скупой. 


МУШАМУМ п – л кусок материи (чаше шерстяной), 
пропитанный воском и другими составами, прикладываемый для 
заживления ран; ярхіунил ~ алихьуне на рану положили вощеную 
материю. 

~ См. мум. 


МУШТАРИ а клиент другой стороны при покупке, какой – л. 
сделке, изъявляющий готовность совершить покупку, сделку; вун зе ~ 
дава ты не мой покупатель (не сторона сделки со мной); Тешура 
хьирди акьа ~ вур адуй готовых (изъявляющих желание) жениться 
на Ашуре не было. 
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~ В ар. муштара покупка, купленная вешь; муштарукун а) 
клиент; подписчик, абонент; б) покупатель; муштахіун совладелец, 
В тур. тиѕќегі а) клиент, покупатель, заказчик; пациент (частного 
врача); пассажир (такси) посетитель (бани и т.п.). В п. тоаг 
клиент, покупатель; в дари ій. п.; в пушту муштарик а) участник 0) 
подписчик. В л. муьштери, в таб. ~, в хин. муьшттаьри покупатель, 
клиент, 

МУШТ'УЛУГЪ т подарок за добрую весть; геда вас, ~ зас 
мальчик (сын) тебе, подарок мне (формула извещения отца о 
рождении сына). 

~ В тур. аз. шибаК награда за добрую (радостную) весть. В 
этом же знач. освоено во все лезг. 


МУЪМИН а мус. мусульманин, поверивший в Аллаха без 
принуждения со стороны (срв. иманлу). 

~ В ар. му’минун верующий. В тур. титіп а) верующий; 6) 
мусульманин. Во всех перс. тотеп верующий. Слово известно во 
всем мусульманском мире. В л., таб., хин. также ~. 


МУЭДЗИН а муэдзин, человек, призывающий мусульман к 
молитве. 

— В ар. му’аззинун призыв на молитву. Слово известно во всех 
мусульманских странах и за их пределами. 


МУЪХГУЬБАТ а взаимоуважение, уважение (одностороннее), 
любовь, дружба, теплые чувства к кому — л.; ме эхтилатар ун 
хьунахав, гиъ зе ~ учТуна а после услышания этих разговоров я 
проникся уважением к нему. 

~ В ар. мах{аббатун дружелюбие; мухіаббатун любовь, 
привязанность; магьаббатун почтение, уважение; мухГабатун 
предупредительность. В тур. тиһађђеё а) любовь; б) дружба; в) 
дружеская беседа. В п. таваББа{ а) любовь; привязанность; б) ласка; 
в пушту. мугьабат любовь. В л, муьгьуьбат, в таб. мюгьюббат, в 
хин. муьхТуьбаьт любовь. 


Н 


Н'АБАЛИГЪ л-а не достигший совершеннолетия, зрелости 
(физиологической и умственной), еще малец, несмышленыш; вас ~ 
шиниквдикас фи э канди аеф? Что ты хочешь (требуешь) у 
несовершеннолетнего мальца? 

~ В ар, как правило, слова с перс. префиксом па- (на-) не 
встречаются. В совр. п. пађаіеў (набалегъ) несовершеннолетний; 
паБа!её! несовершеннолетие; в лушту — полное фонетическое 
совпадение с аг.: набалигь несовершеннолетний. В тур. встречаем 
Байё зрелый и пр., но пађаііё в этот язык не освоено. Не освоено 
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слово и в другие езг, кроме таб, где набалугъ 
несовершеннолегний, 

НАБАТ, мн. нет. п кристаллический (так называемый жженый) 
сахар, 

В дари пая омоним слова растение и означает набат, 
кристаллический сахар (срв. перс, синонимы $аКаг, кеп); В п., таб,, 
хин. ~ жженый сихар. 

НАБАТАТ а растение; ~ар растения, трава; растительность; 
мекТери ~ар айч! вас атай адава холода (морозы) не дают растениям 


взрасти. 
~ В ар набатун растение, трава, растительность; 


набата//набтун/'нубутун а) расти, произрастать; б) прорастать, 
пускать ростки; в) созревать; г) производить, приносить (ллоды — о 
земле); фарсун набати отросток; фарху набати побег, росток. 
Освоено во многие восточные языки. В тур. пеБаё растительность; 
растение; пеђаќаќ растение. В п. пађаќ растение; парай растительный; 
в дари пађаќ растение; зелень; паБаН растительный; в пушту ій. дари. 
В л., таб. ~ 14. аг. 

Н'АБЕЛЕД л-а (букв. должно означать приезжий, негородской, 
нецивилизованный) неинформированный, незнающий, неразвитый 
человек, кое о чем не имеющий никакого понятия, представления. 

~ Слово состоит из перс. приставки па (на-) и ар. корня баладун 
(беледун) а) город; местечко; б) область; в) страна; бан баладун а) 
городской житель; б) нар. щеголь. В тур. освоено БеІейі а) городской, 
муниципальный; б) местный. В дари слово пађаіай, сохранив знач. 
чужой, незнакомый, получает новый нюанс: незнакомый с делом, не 
освоившийся, не изучивший. Это последнее знач. освоено в лезг. 
Напр., в хин. наваьлаьд не знающий обстановки; не сведущий в чем- 
Л., Л. ~ 14. аг. (В л., аг. беспонятийность доводится до предела). 

НАБИ аа) поорок; ~ Тиса пророк Иисус (срв. пайгъамбар). 

~ В ар. набиййун пророк; в тур. пере пророк (кроме Мухаммеда — 
см. расул). В соєр. п. употребляется только перс. реубашЪаг пророк; в 
дари и пушту пађі (наби) употребляется как синоним слова 
реубатђаг. В кавк., в частности даг. (лезг.) употребляются оба эти 
слова. 

НАВН'АВАР мн. ч. а нечеткая, в нос речь; ~ маркьа: зун 
гъавурди архьайдава; не бормочи (не гундусь): я не понимаю. 

~ В ар. навнава мяукать. 


НАВР УЗ п (новый год по мусульманскому летоисчислению, 22 
марта) день весеннего равноденствия, праздник встречи весны. 

~ В п. поугих Новый год, новогодний праздник: в дари па\уго? 
день нового года. В тур. пеууги?, л., таб. ~ день встречи весны, 


НАВР УЗБЕГ а жених (обычно так величают в день свадьбы). 
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~ Мы, было, хотели пометить как персизм и спязать второй корень 
с известным во всех 0а2, словом бек, однако вовремя одумались, 


поняв, что это ложный путь. Оказывается, это слово полностью 
освоено из ар. В ар. есть слово векарун холостяк; векаретун 
девственность, целомудрие, а первый корень, видимо, восходит к ар. 


же наррун огонь, нариййун огненный и пр. Объединение основ дает 
несколько поэтизированный оттенок знач. сжигающий в огне 
холостяцкую жизнь, девственность, целомудрие. Слово очень 
древнего заимствования. Со временем его первичные составляющие 
стали забываться, и появилось бессмысленное слово: некий бек, 
встречающий весну, хотя наврузбегом может называться и в кратный 
раз женящийся старик. Знач. слова не связано с весной, а связано с 
окончанием (сгоранием в огне времени) холостяцкой жизни. Слова 
Бекаг, БеКаге{ освоены в тур. В перс. жених в день бракосочетания 
зовется ќатай (срв. тамада), никакой связи с перс, же понятием 
пого. И нам этой несуществующей связи искать нет 
необходимости. Здесь имеет место обычная агрессия предков агулов 
(и др. лезг. народов), атаковавших ар. и образовывавших из слов этого 
языка путем соединения основ совершенно новые слова для себя, 
причем не обязательно присущие языку-оригиналу. В л. ~ №. аг, 


НАГАГЬ р 1. союз если, ежели; ~ дагучин? если не увидишь (- 
еть)?; ~ зун дайичин, фикьасе вун? если я не приду, что ты 
сделаешь? 2. нареч. вдруг, а вдруг, вдруг неожиданно; ~ вун ичин 
хав ле кар акьуф? А вдруг, может, ты являешься [тем, кто] это 
сделал? 

~ Персизм, означающий не вовремя, не там, где надо. В лезг. 
изменились и грамматические, и семантические параметры, 
полностью сохранив фонетическую идентичность. В п., дари пазав // 
пагавап вдруг, внезапно, неожиданно. В тур. пара 1. а) 
несвоевременный; неуместный; 6) внезапный, неожиданный; 2. а) 
несвоевременно; неуместно; б) внезапно, вдруг, неожиданно. В л., хин. 
~ если. 


НАГ АГЬ-МАГ'АГЬ нареч. п-л? а вдруг; ~ вун ичин хіав п@ер 
хъатикІуф? А вдруг это ты кур украл (букв. кур укравший)? 

~ Вторая часть двусловия наталкивает на размышления: это 
рифмическая бессмыслица типа корова-морова или перс. же та- (- 
ма) мы (в изафетной конструкции означающая еще и «наш», «наши»). 
Тогда бы эта формула получила бы ясный смысл: а вдруг не кто-то, а 
кто-л. из нас или в нашем месте это и сделал. Мы считаем, что 
бессмысленных парных слов в аг. в прежние времена, когда к каждому 
слову относились очень внимательно, почти (если не совсем) не было. 


НАГ'АГЬ-НАД'И нареч. п возможно вдруг, не исключено вдруг 
(точно не знает); ~ Іешурис агуф эгьан? возможно вдруг, [что] 
Ашура увидела, а? 


В появлении второй части слова —нади, на наш взгляд, могут 


быть «виноваты» мерс. падай невежественный, несведущий со 
смыслом В данном случае. а вдруг по нашему незнанию, 
неосведомленности; или мерс. же пайіг редкий, уникальный со 
смыслом: как это вдруг редко, но все же бывает. Эти слова 


свидетельствуют о беглом владении предками агулов каким-л. из ир.= 
перс. языков, а также о давности (древности) заимствования, в 
результате смысл оказался значительно трансформированным, если не 
утратившимся, 

НАГЪ прил. а наличный, обналиченный; ~ пулулдала рази 
вейдава [кроме как] на наличные деньги не соглашается; ~ журум 
штраф наличными; ~ акьас обналичить. 

~ В ар. наддун, накьдун наличность. Освоено в тур. паКдеп за 
наличные [деньги]; наличными; пакаі денежный, наличный. В п. пад 
(накьд) наличный; в дари паддап наличными, за наличный расчет; 
пад4! наличные деньги, наличность; в лушту накьди наличный (0 
деньгах). Перебой кь гъ объясняется посредничеством аз., где слово 
нагъ имеется, но звука къ нет. Видимо, сравнительно недавнее 
заимствование, с чем еще свидетельствует почти полное отсутствие 
словообразования от данной основы. В аг. см. нагъли. В л., таб. 
нагъд, в хин. нагьыд наличный (о деньгах). 

НАГЪМ А а мотив, мелодия; напев; цТае ~ новая мелодия (напев и 
пр.). 

~ В ар. нагъма петь; нагъматун // нагьмун // нагьамун мелодия, 
напев, мотив; нагъгъама напеть; в тур. паўте то же плюс нота. В 


дари пабта, в пушту нагъма ій ар. В л., таб. ~; в хин. наьгьмаь 
мелодия, напев, мотив. 


НАГЪУЛ а длинный рассказ, повествование о чем-л.; ціае ~ 
новое повествовгние (рассказ). 

~ В ар. восходит к основе калиматун а) слово; б) изречение; в) 
речь; накилатун рассказчик и т. п. В тур. освоено пакі! а) физ. 
проводник (напо.электричества); 6) переводчик; в) рассказчик; 
рассказ, пересказывание и т.п. В п. пад] (накьл) рассказ; в дари паде! 
(накьел) рассказчик, повествователь и пр. В л., таб. нагъил сказка, 
легенда; в хин. нагъыл а) рассказ, повествование, пересказ; б) 
анекдот. Чередования (подстановки), на наш взгляд, происходили к 

‚ КЬ ГЪ. 

НАГЪУЛАР акьас а-л действ. з. рассказывать небылицы, 
говорить долго и бессодержательно, чтобы дело не делать, вопрос не 
решить, пробездельничать; ~ акьай, вахтар гьамата занимаясь 
пустой болтовней, время не проводи. 

~ См. нагъул. 

НАГЬ прил. а отверженный, опустившийся, низкий, третируемый, 
презираемый, исключаемый из поля внимания, незамечаемый; вун 
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жалаврис хьуня аеф э ты всеми неуважасмым (третирусмым) 
являеться. 

~ В ар. нагъара отгонять криками, нагьиятун приказ, запрет; 
нигьа’ун конец, предел; нагьйун запрешение. В ар., как видим, нет 
нюанса отверженности, Видимо, в образовании а2. ~ участвует и ар. 
нагмун всячески поносить, ругать скверными словами, ибо 
последнее и есть путь попадания в отверженное состояние. В тур. 
освоено в форме пећіу а) запрещение, запрет; 6) психол. торможение 


(рефлексов и т.п.) [видимо, имеется в виду нажим на кого-л.|. ` 


Освоено и в перс. Напр., в дари певауа( 1. крайняя степень, предел; 2. 
очень, весьма, крайне; в лушту нагъу запрет. Нюанс отверженности, 
который для лезг. является главным в семантике слова, в нелезг. 
языках отсутствует. В л. неть, в таб. нигь опустившийся, падший, 
отверженный. 


НАДИНЖ прил. п-т? 1. шалун, проказник, упрямец; 2. 
шаловливый, упрямый, непослушный; ~ руш упрямая (шаловливая и 
пр.) девочка (дочка). 

~ По всем признакам слово можно отнести к перс. корням: 
приставка па- (-не) с отрицательным знач., хотя в корне не то ар. дин 
(религия), не то, вернее всего, тюрк. 4тё крепкий, сильный, здоровый 
и т.п. Тогда следовало бы, что речь должна идти о слабом, некрепком 
и т.п., но неожиданно получается совсем другой акцент. Слово в 
целом виде ни мерс., ни тур. (не могу ручаться за аз. и другие тюрк.) 
не присуще. В л, таб. ~, в хин. надинадж шалун, проказник, озорник. 

НАДИР прил. а а) редкий, уникальный; редко случающийся; ~ 
хабар редко слышимое известие; ~ эвалат необыкновенный случай; 
6) сзагл. буквы — имя с.м. Надир. 

~ В ар. надирун а) редкий; б) редкостный; надиратун а) редкость, 
диковинка; б) забавная история, забавный рассказ, анекдот; в) 
необыкновенный случай. В тур. пайіг, пайігаї со знач. 4. ар. Во всех 
перс. пад! редкий, редкостный. С тем же знач. освоено в лезг.: в л., 
таб., хин. ~ редкий, уникальный. 

НАЗ п а) кокетство, жеманство; 6) оттягивание дела, решения, 
разговора из соображений пококетничать; в) каприз из-за 
избалованности; — масса иЩая (букв. кокетство (капризы) продает) 
ведет себя жеманно, капризно. 

~ В п. паха) каприз; 6) кокетство; в дари семантика слова богаче: 
а) кокетство, жеманство; б) капризы; в) нега, ласка; в пушту а) ласка; 
б) грация. В ар. встречаем назвиййун прихотливый, капризный; 


назватун прихоть. Освоено в тур., аз. пар с теми же знач., что и в 
перс. В л., таб., хин. ~ ій аг. 


НАЗАНИ п 1. субст. недотрога, любимчик из нежно оберегаемых; 
лис чіал магъа; ле баван ~ э ему ни слова не говори: это матери 
[всемерно оберегаемый] любимчик; 2. прил. а) изнеженный, 
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избалованно оберегаемый; б) особенно любимый; ~ руш любимая 
(оберегаемая и пр.) дочь; 3. с экспрессией баловень, неженка, 
недотрога, капризуля; миса ~ вур герек дава, лихун атуркьатар 
канде здесь неженки не нужны, работать умеющие нужны. 

~ В п. патрагуагде изнеженный, патхапіп милый; в дари пахапіп 1. 
а) нежный, изящный, прелестный; б) красивый, симпатичный; в) 
милый дорогой; 2. а) милый, возлюбленный; б) милая, возлюбленная 
(субст.). Как видим, знач. дари наиболее близко к а2. В л, таб, ~ 
красавица. 

НАЗ АР хьас а страд. з. оказаться подвергнутым сглазу, заболеть 
из-за чьего-л. сглаза (срв. улин хьас); ~ деве хїекал амулет от сглаза; 
гин фикирдикас, гин руш ~ хьуне по его убеждению, его дочь 
сглазили. 

~ В ар. назарун а) зрение... 6) дурной глаз, В тур. пахаг а) взгляд, 
взор; б) внимание, соображение; в) дурной глаз, сглаз. В п. пахаг а) 
взгляд, взор; б) стношение, мнение, в) внимание, знакомство (акцента 
«сглазить» нет; срв. ёеѕт тадап глаз[ом] ударить; срв. аг, ул 
киркьвас глаз[ом] попасть). В дари пазаг а) взгляд, взор; б) мнение, 
точки зрения; патаг $ійап разг. подвергаться сглазу (есть еще 
ба$т//бе$т пахагЧап сглазить, нанести порчу); в пушту назар взор, 
взгляд. В л. ~ @. аг., в таб. ~ наз гъадагъуб брать в расчет, иметь в 
виду; вхин. наьзаьр а) взгляд; 6) внимание. 


Н АЗИК при" а-п хрупкий, худой, тонкий, нежный, неокрепший 
(чаще о человек?, ред. о стеклянной, фарфоровой и пр. посуде); ~ 
шиникв нежный, неокрепший ребенок; ~ румка тонкая, хрупкая 
рюмка (вернее, материал рюмки). 

~ В арам. назиру князь, шейх. В л. патоК тонкий в разн. знач. 
(напр. и голос); з дари семантика слова богаче: а) тонкий, изящный, 
нежный, хрупкий; 6) щекотливый, деликатный; в мушту назик а) 
тонкий, хрупкий, 6) нежный; в) изящный. В тур. па21к а) вежливый, 
деликатный, тактичный, любезный; 6) тонкий, нежный, хрупкий; в) 
перен, щекотливый. В л. ~ М аг. в таб. назук а) тонкий (напр. 
проволока); 6) худощавый, стройный; в) тонкий, высокий (о голосе), г) 
перен. тонкий, изящный, искусно выполненный; д) тонкий, хрупкий 
(напр., стекло). 

Н’АЗИР: ~ – вазир акк-а уст. министр (обычно в сказках и в 
старинных сказаниях). 

~ В акк. назиру караул, охранник. В ар. назнрун а) министр; б) 
начальник, наблюдатель за кем-чем-л.; в перен. глаз (некий 
наблюдатель). В тур. паг освоено с теми же знач. В перс. министр 
үагіг, пағег 1. надзиратель, надсмотрщик; 2. надзирающий, 
присматривающий. Видимо, первоначально в аг. назир-вазир 
означали всю влгсть в совокупности от министров до исполнителей. В 
л. ~і4 аг.; в таб. не освоено; в хин. наьзир обет. 
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НАЗН АЗИ л-л а) обычно кокстствующая, нежно выросшая и 
воспитанная девушка, кокетка; 6) одежда из очень тонкой шелковой 


материи (чаще — о платье); = вур алахьуна, фурсар маркъа не 
форси, надев тонкие [красивые] одежды 
~ Это удвоение основы наз и субстантивизация основы для 


обозначения кокетствующего лица встречаем только в лезг. В л., таб. 
~ іа. аг., в хин. назенин кокетка. 

Н АЗУМ а стих, стихотворная, поэтическая речь, поэзия (в 
отличие от прозы); ~илди гъургъас заговорить стихами. 

~ В ар. назмун а) стих, поэзия; 6) стихотворство; в) перен. поэт. 
нанизывание (жемчуга, т.е. стихов). В тур. паттеп нареч. в стихах, 
стихами; патлте + тек слагать стихи. В п. пати стихи, поэзия; в дари 
пахет 14 п., в пуиту назм также ій. п. 


НАЙИБ а заместитель, наместник, управляющий частью 
территории от имени хана, имама и т.п.; хье мукьари инсанарис 
-арин хГуькум агундава в наших местах люди не видели (не 
испытали) власти наибов. 

~ В ар. на’ибун а) заместитель, наместник; б) депутат. В тур. паір 
14. ар. плюс заместитель кадия. В перс. пауеЬ заместитель, помощник, 
вице-президент. В л, таб. наиб ій. аг. 


НАКЬИШ а узор, орнамент, гравировка, насечка по металлу; 
але ханжал кинжал с орнаментом; халичайин ~ ковровый узор (срв. 
чишна, луькТун). 

~ В ар накъкьаш гравер. В тур. паК$ а) разрисовка, 
раскрашивание; 6) рисунок; в) вышивание, вышивка; пакКа$ а) 
художник; б) скульптор; резчик, гравер. В и. паз$-0-пегаг (накьш-о- 
негар) узор, орнамент; в дари па$ а) рисунок, изображение, узор; б) 
оттиск, отпечаток, след ноги; в лушту накаш а) художник; б) 
чертежник; накаши живопись, рисование. В л. нехиш, в таб. 
накьши//нахищ, в хин. накьыш узор. 


Н'АЛЕЖАБ прил. п-а какой удивительный! ~ эхтилат акьайду 
вун! какой интересный разговор ты ведешь! 

~ См. Лежаб; на — в данном слове, по всем признакам, перс. преф. 
па-, придающий словам знач. отрицания или отсутствия какого-то 
признака, но в данном случае происходит обратное: признак, нюанс 
удивительности возрастает. Объяснение только в том, что агулы 
забыли подлинное назначение перс. преф па-. 

Н'АМУМКИН нареч. п-а не имея никакой возможности; ме кар ~ 
дакьуна атас хьастава это дело никак невозможно не делать (не 
завершить). 

~ См. мумкин. О перс. преф. па-(на-), имеющем отриц. знач. 


сказано также не раз. Слово широко применительно в языках Юждага, 
однако оно в словарях не зафиксировано. 
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НАМУМКИН-НАЧАРА нареч. п-а никакой возможности, 
никакого выхода (помощи). 
~ Двусловие, усиливающее акцент безвыходности, См. мумкин, 
см. чара. 
НАР' л гранат, гранатник. 
~ В совр. п. Чегах(е апаг гранат (дерево) апаг (плод), 
В других перс. 14. Освоено в тур., аз, паг, апаг, в кум. нар (дерево 
и плод). В л., таб. нар. 
НАР?// НАРДЕВ Е а-т одногорбый верблюд-самец. 
~ Безотносительно к каким-л. признакам в аг, верблюд называется 
тюрк. словом деве, однако слово нардеве также является 
употребительным. В перс. эти слова не освоены. Исключение: в 
пушту нар а) самец; б) мужчина. В лезг. деве верблюд. 
НАРД АР мл. ч. а нарлы, марс, триктрак, восточная игра в кости. 
~ В ар. нардун а) кости для игры в триктрак; б) нарды. В тех же 
знач. в перс., тюрк.. В лезг. нардар игра триктрак. 
НАРЖ ИТУК п нарцисс (уағсіѕѕиѕ); есть имя с.ж. Наржи, 
Нарижат. 
~ В перс. пагре$$, в ар. наржиссун, в тур. пегріѕ, а аз. пегріг, в 
лезг. существует имя с.ж. Нергиз. 
Н АРСАКЪАРИ: жан ~ ушурай (дивурай) а да отправится душа в 
пекло, в адский огонь. 
~ В ар. сакварун пекло, ад; нарун огонь. В тур. паг огонь 
(арабизм). В п. киге пекло. Интересно, что ни в тюрк., ни в перс., ни в 
лезг. сакьар(-ун) как пекло не освоено. В аг. оно вошло из 
кушанского диалекта. Путь из ар. в куш. диал. трудно вычислить. Есть 
сведения, что некоторое время (возможно, один миллениум или чуть 
более) пути-дороги носителей собств. аг. диалекта и кушанцев 
(название получено от названия Кушанского царства) расходились. В 
это время в куш. сшал. адский огонь, вероятно, и освоено. 
НАС п уст. нгс, жевательный и нюхательный табак (срв. сунтП. 
~ Освоено из лерс. Слово широко распространено в тюрк. языках 
Средней Азии. В лезг. из употребления почти вышло с исчезновением 
привычки употреблять нас. В пушту, напр., ~ — нюхательный табак. 
На моей памяти в нашем ауле было много нюхателей табака (см. 
сунті акьас), говорили и о жующих. Ныне нюхатели — большая 
редкость, жеватели, кажется, в отличие от Средней Азии, вовсе 
исчезли. 
НАСИБ а доля, участь, судьба, удел (срв. кьисмат, къадар); 
бахтлу ~ счастлиная судьба (доля). 
~ В ар. насибун а) участь, доля, удел; б) перен. лепта. В тур. паѕір 
то же без лепты. В л. паз судьба, доля, удел; в дари ій. п. В л., таб. ~, 
в хин. наьсиб 14. сг. 
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НАСИЛ а потомство, род; поколение ( только о человеке); ве ~ фи 


э? каков твой род (чей ты потомок)?; ціле ~ новое поколение [людей]; 
~ кетархьурай да пресечется род (сре. тум, тухум). 

~ В ар. наслун а) потомство, дети; 6) приплод; в) отроившаяся 
часть пчелосемьи; г) перен. отродье жилулун наси’йуи 
подрастающее поколение (срв аг жигьил ~); танассала 


расплодиться. В тур.пеѕії поколение, потомство, род (м.б. и 
животные, звери и т.п.). В п. паѕі поколение, потомок, род; в дари 
па$е! а) поколение, потомство; 6) порода, род; в) племя, приплод; в 
пушту васл поколение, потомство. В л. несил, в таб. ~ ій. аг 
НАС ИХІЕТ а а) совет, наставление, пожелание; б) подсказка, 
указание, как правильно вести себя, действовать; в) воспитательная 
беседа; ахїати и ~ фацуна канде совет старшего надо принять 
(выполнять, не нарушать) (срв. Іекьул, даре, тарбия). 
~ В ар. насихіатун а) совет, наставление, указание; б) назидание, 
напутствие [перед расставанием]; насахШа // насиатун а) 
советовать; 6) внимать совету; в) просить совета. В отличие от аг., где 
в основе предполагается действ. з. (давать советы), в ар. глаголы 
могут быть и страд. з. (получать советы). В тур. освоено в ф. сущ. 
пазив советчик (срв. аг. насиетчи). В п. паѕіһаї наставление, 
поучение, совет; напутствие и т.п.; в дари, пушту, 4 п. В л. 
~насигъат, в таб. насигьят, в хин. наьсйигіаьт наставление, 
назидание, поучение. 
НАСХ мя. нет. а одна из разновидностей ар. почерка и 
соответствующего шрифта. 
~ В ар. насхун а) переписка; б) вид шрифта и почерка. В тур. пеѕіћ 
а) ар. почерк «насх»; 6) отмена, упразднение; в) копирование. В и., 
дари, пушту паѕх. В словарях лезг. слово не зафиксировано. 
НАТИЖА а а) результат, исход, итог (чаще — об отдельном 
результате предпринимаемого дела); фи ~ хъай э вун ле кар акьуф? 
Какой результат ожидая, ты это дело сделал?; 6) вывод, заключение, 
решение, оценка случившегося; фи ~йил адине вун? к какому выводу 
ты пришел (какое решение принял)? 
~ В аг. имеется нюанс одновременности и целеполагания, и 
достигнутого результата в семантике слова ~. В других языках этот 
нюанс отсутствует. В ар. натижатун результат; в тур. пейје 
результат, итог; следствие; вывод, заключение; развязка, исход (боя). 
В л. пасйе а) результат, итог; 6) следствие; в дари паН]а а) результат, 
итог; следствие; 6) вывод, заключение; в) мед. анализ; в пушту 


натиджа а) результат, итог; б) вывод. В л. нетижа, в таб. ~, в хин. 
наьтиджаь в основном ій. аг. 


НАФАЙДА нареч. п-а без пользы, без эффекта, зря; ~ акьу 


кардикас хайир кедава от зря сделанного дела пользы нет (не 
бывает). 
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~ См, файла. Большое количество ар. основ, соединенных с перс, 


отрии. преф. пя-(на-) свидетельствует о свободном владении 
предками агулов и ар. и перс. языками. Иногда (довольно часто) в аг. 
встречаются образованные от ар.-перс, основ слова, которых нет ни в 
ар., ни в перс. языках. 


НАФ АКЬА: садакьа— а (букв. благотворительные расходы и 
домашние расходы) траты мусульманина, соблюдающего требования 
шариата; садакьа ~ инахав, пара илгвай адава после раздачи 
олаготворительнссти и домашних расходов много не остается. 

~ См. салака. В ар. ‘анфакьа потратить; нафкьун расход; 
нафакьа издержки; нафакьатун затрата, средства издержки. В тур. 
паѓака а) средства к существованию; 6) алименты. В п. паѓада 
(нафакьа) алименты; в дари паѓада а) расходы на содержание семьи; 
средства к существованию; 6) алименты; в пушту іа дари. В л. ~ 14. 
аг. 

НАФ АС а а) дыхание; вздох; дух (напр. дух перевести); ~ дивая 
дышит; б) перен. речь, слово; ~ атихьас атундава рот не дал открыть 
(слово не дал сказать); в) перен. человек как голос, как голосующая 
или проживающая где-л. единица; гьар са ~ и са сас ицТае каждый 
человек отдает один голос; че хТури агъзур нафас а в нашем селе 
тысяча жителей (душ) (срв. эл, гьава”). 

~ В ар. нафасун дыхание, вздох, душа; Мала нафагІа нафахати 
подышать; таннаффаса вздыхать и т.п., наззафа биаланнафсун 
прочистить дыхгнием. В тур. пеѓеѕ а) дыхание; вздох; дух; 6) 
мгновение,миг; 0) заклинание, заговор (напр. болезни); г) арго 
наркотик, гашиш. В я. паѓаѕ дыхание; вздох; дух; в дари и пушту ій. 
п.; в пушту нуфус население, жители (срв. с аг.). В л., таб. нефес, в 
хин. наьфаьс і4, сг. 

НАФС мн. нет а характер человека, склонного к жадности, к 
овладению тем, что ему не принадлежит, что ему не положено желать; 
скопидомство; ве ~ киркваф дава твое стремление к накоплению не 
кончаемое (букв. кончаемым не является). 

~ В ар. нафсаниятун а) эгоизм; 6) неприязнь; ‘анифен 
удрученный; тіайибу ‘аннафси’ добряк; 2. добросердечный; 
нафигьи мун Шави хХМала замкнутый, скрытный. Как видим из 
приведенных примеров в ар. ~ не жадность, как в лезг., а характер, 
душа человека как его характер с разных сторон. Это отразилось в 
тур., где пей$ а! сам, собственное естество; б) сам, сам собой; в) 
естественные потэебности человека. То же видим из словаря Абаева, 
где по-осет. пИ$ дух, твердость духа, смелость, отвага, решимость, 
уверенность, надежда. В ар. нафсун, по определению Абаева, душа, 
жизненное начало; жизненная сила, сущность, личность и пр. В ср.- 
арам. паїѕі моя душа, моя личность, мое «я». Из араб., перс. пав, 
тюрк. пе, перѕ, курд. пе душа. Автор приводит множество 
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примеров из перс. языков Памира. Однако в лезг. путает нефес//нафас 
с нефс//нафс, которые в лезг, однозначно жадность, т.е. не замечает 
резкое сужение семантики по сравнению с оригиналом: вместо 
характера, души, личности одна сторона, одна черта характера. 
Обилию примеров, на наш взгляд, лучше предпочесть хотя бы 
возможный сравнительный анализ их малого числа. В а2. ~ почти 
(кроме прил. нафсунин) несловообразующая основа. В таб., напр, 
есть нефслу, нефслувел, нефслуди. В аг. используются 
аналитические формы: ~ хъаеф нафсунин хъатеф жадный; ~ 
хъаевел (фаевел) жадность; ~ фай жадно, хватко. 

НАФТ акк-п нефть; кТаре ~ нефть (сырая); жагвар ~ (букв. белая 
нефть) керосин; кТаре ~ уга кТандилай светильник (чираг), в 
котором горит (является горючим) черная нефть. 

~ В акк. находим слово набату гореть, светить, сиять, от которого 
с перебоем 6 ц ф и произошло, видимо, первоначально слово ~, На 
востоке давно известна и выходящая на поверхность нефть. Она давно 
используется как горючее для чирагов (по-ар. къиндилун). В греч., 
лат. освоено из сем.-перс. источников. Акк. также является семитским 
языком, родственным ар. Аккадо-пгумерское государство 
располагалось на самой нефтеносной территории. Поэтому 
естественно предполагать возникновение слова ~ именно здесь. В ар. 
нафтТун нефть, нафтІатун нефтяник. В БТРС тур. пей помечено 
как персизм. В л. пай, в дари пей, в пушту нафт нефть. В л., таб. ~ а) 
нефть; б) керосин. В арч. напт керосин. 

НАХ'А: ~ балугъ а акула. 

~ В ар. лахлун акула. В л. ~ акула. 


Н'АХАЛАФ а Г. беспорядочный, безответственный, 
необязательный, несобранный человек; растяпа; 2. расхлябанный, 
несобранный, безразличный, нехозяйственный; вун суман ~ инсан 
зас агуфтава такого, как ты, несобранного (безхозяйственного и пр.) 
человека я не видел. 

~ В ар. тахоллафа Хан отсутствовать; мухалиф нарушитель, 
мухалифун инакомыслящий; мухаффалун несобранный; 
тахаллугіун расхлябанность В тур. освоено тйќеһа\іг 


несовместимый, противоположный. В дари пахіаї сын, недостойный 
своих родителей. В лезг. не освоено. 


НАХ УШ прил. п больной, ослабший от болезни, хилый, 
болезненный; ~ шиникв болезненный ребенок. 

~ В перс. букв. означает неприятный. В совр. п. пахо$ неприятно; 
пахоёауаһӣ//пахо$ неприятный. В дари пахо редкое слово, 
означающее больной, нездоровый. Ясно, что в лезг. освоено из дари. В 


тур. же, где паВо$ неприятный, противный скорее всего из п. Вл, 
таб. ~, в хин. нахош ій, аг. | 
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НАХШИР а а) птица; птичка; 6) перен чШирии > живность 
природная, включая зверей, животных, птиц и пр; дуьяйи тъар 


жуьра ~ар а в мире много разной живности (разных птиц). 

~ В ар. накькьару птица. В тюрк., перс. не освоено, В л. ничхир, 
таб. ~. 

НАЖЕЖАТ прил. п-а на что-то пригодный, для чего-л. 


годящийся; ~ шейъ э ле? куда годен этот предмет? (сре. иииТежат). 

~ См. межат; перс. отриц. преф. в данном случае придает не 
столько отриц., сколько знач. сомнения: на что ... для чего ... это 
нужно. Из лезг. только в хин. нижат помощь. 

НАЧ АГЪ/Х п-т 1. субст. больной [человек]; фиш э чвакас ~ ф? 
Кто из вас больной [заболевший человек]?; 2. прил. больной, 
нездоровый, заболевший; ~ малар ГТатик больных животных выдели. 

— Букв. слово должно означает нечто не вовремя случившееся. 
Перс.отриц. пре. па- (на-) придает много оттенков знач., в данном 
случае отсутствия здоровья. В м. и тюрк. слова ~ нет. См. чагъ. В л., 
таб. ~ ій. аг. 

НАЧАРА нареч. п безвыходно, беспомощно, безысходно. 

~ См. намумкин-начара; см. чара; см. чарасуз (-ли). 

НАШ АДУР 2 нашатырь; ~дин спирт нашатырный спирт. 

~ В ар. нушадирун аммиачная соль; в перс. па$адог, в л. 
нашатырь; в таб. ~; в хин. нишаттыр. 

НАШ 'АТІ прил. а общительный, дружелюбный, жизнерадостный, 
коммуникабельный, уживчивый; ~ жигьил общительный молодой 
человек. 

~ В ар. нашигаТа оживить (активизировать); нашиятТун бойкий; 
нашатТун активность, действие; живость, подвижность; нашнатун 
расторопный. В дари па$а{ веселье, ликование. В тур. пе$ай радость, 
жизнерадостность, хорошее (веселое) настроение пе$аб 
жизнерадостный, веселый. В лезг. не освоено. По сравнению с ар. во 
всех языках отмечается сужение семантики. 


НАШИ прил. п неопытный, молодой, юный, начинающий, 
некомпетентный, не познавший обмана, хитрости; ~ шиниквдикас 
фие вас канењ? Что ты хочешь от молодого начинающего 
(неопытного и пр.) мальчика (дитя)? 

~ В ар. наша’`атун а) возникновение, появление; б) юношество, 
молодежь; в БТРС паёјпа$ а) незнающий; 6) не признающий кого- 
чего-л. дается с пометой персизм. Мы не отрицаем возможность 
заимствования в ар. из перс. языков. Тем более па неопытный, 
неумелый; 2. новичок из перс. наиболее соответствует знач. лезг. В л. 
~ 4. аг., в таб. имеет совсем другое знач. а) неуместный, бестактный; 
6) неприличный. С теми же знач. нашы в хин. 
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НЕВ' а оттенок цвета при окрашивании, покраске; хъехъи э, амма 
гъязе ~ ке желтая (букв. желто есть), но имеет зеленый оттенок 

~ В ар. лавнийун оттенок цвета. В тур. освоено юуш а) цяет, 
краска (лица); б) сорт, вид. В перс, и лезг. не освоено. 

НЕВ? влияние пламени огня на цвет лицевой стороны и качество 
выпечки хлебов (лепешек) в специальной горской печи хьар (см. ). 

~ Не исключается, что слово (скорее всего, так и есть) также 
связано с ар. лавнийун, но в быту его знач. связывается с пламенем 
огня. Под ~ понимается само влияние пламени, а цвет лицевой 
стороны хлебца как результат ~а. 

НЕГІНА а женская совестливость, скромность, боязнь позора; = 
ламус хъае дишегьли скромная, порядочная, совестливая, боящаяся 
позора женщина. 

— Этимология слова затруднена тем, что это понятие освоено 
только в аг. Фонетически слово близко к ар. лагјиатун проклятие, но 
семантически — это скорее боязнь проклятия. 

НЕГІН А-ЛАМ'УС см. не на. 

— См. ламус. 


НЕГІН'АТ а а) проклятие, анафема; б) позор, бесчестие; ~и кее 
хизандиас атархьуф вышедший из проклятой, опозоренной семьи; ~ 
хьурай ве фикирарис проклятие, позор пусть будут на твои 
намерения (думы). 

~ В ар. лагінатун, в перс. 1а’паб в тур., аз. 1апеф хотя обычно в 
тюрк.па1аќ. Кроме лерс., тюрк., распространено в кавк.: каб. налат, в 
чеч., инг. на’алт, в арм. паіаї, курд. па^аё. В лезг, отличается 
перестановка л П н и перебой л н: вл. нянет, в таб. нянат, в хин. 
ваьгілаьт. 


НЕЖЖЕС а 1. а) испражнения, фекалии, экскременты; 6б) нечто 
ставшее скверной; грязь, нечисть; 2. прил. подлый, низкий, мерзкий; 
пара ~ инсан э очень мерзкий человек (тип); 3. в этом знач. является 
ругательным межд. : гул удигьас, ~! Уйди от меня, мразь! 

~ В ар. нажжаса осквернить; нажасун нечистое, скверна; нажвун 
экскременты, испражнения, кал; нажвуййун фекальный. Слово 
освоено почти во все тюрк., перс., кавк. языки. Несколько примеров: в 
тур. пејаѕе грязь, нечистоты; экскременты; в дари пајаѕаё а) 
загрязненность; б) нечистоты. В л., таб. ~, в хин. наьджис ій. аг. 

НЕКЕХТ а а) мусуьманская церемония бракосочетания; 6б) 
мусульманский брак; ~ акьас заключить, оформить брак с 
соблюдением требований шариата; ~ алхьас находиться в 
мусульманском браке, быть замужем, женатым по шариату; ~ 
алайхьас расторгнуть брак по шариату; — алархьас мусульманскому 
(шариатскому) браку распасться по какой-л. причине. 

~ В ар. накахІа, никаун а) вступать в брак; жениться, выходить 
замуж; 6б) брак; в) совокупление. В тур. пікаһ а) брак, 
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бракосочетание, обручение; б) уст, задаток жениха невесте; пакав 4 
ицо, совершаю щее обряд бракосочетания, В л., дари пекаћ, в пушту 
никагь брак, бракосочетание; пекаћпата брачный контракт, В л, 
некягъ, в таб. нюкягь, в хин, никаьгь брак, бракосочетание. В 
северо аг. языках с этим знач, закрепилось слово кебин, означающее 
ныне забытый договорный брак. 

НЕК ЕХІИН/Ф прил. а-л имеющий отношение к шариатскому 
браку; ~ хьир жена по шариату (без оформления в органах ЗАГСа); ~ 
чТалар брачные слова (говоримые при заключении или расторжении 
брака); уст. ~ кіеж брачный контракт, где обычно оговаривались 
материальные права мужа и жены после вступления в брак. 

НЕКЬВ' а почва, грунт, глина, земля в этих же знач. ; зе хуйи аеф 
къумлух ~ э в моем поле песчаная почва; чуьлле ~ синяя глина; дин 
цал глиняная стена (забор). 

— В ар. накь корень слов, означающих землю, грунт, землекоп, 
сапер; раинакъл замутить (смешать с почвой, илом). В перс., тюрк. 
не освоено. В л., рут., цах. накьв почва, глина, В арч. вакьв // некьв- 
и земля, глина; в ав., бежт., цез. ракы, крыз. нуьке. 

НЕКЪВ? а могила; ~дин кьул надмогильный памятник; ~ рукТас 
копать могилу: ~диас атархьурай! Да будет выброшен (да 
выбросится) из могилы! 

~ В ар. макьбаратун место захоронения, погост, кладбище; 
кьабрун могила; кьабриййатун эпитафия. В перс. один из синонимов 
названия могилы дабг (кьабр). В тур. КаЫг могила. В таб., цах. 
накьв могила, в ках. накьвби кладбище. 

НЕТ а вощь; кїилин ~ головная вощь; тиф кее ~ тифозная вошь. 

~ В ар. намагун // ниматун вощь, муравей. Слово известно почти 
во всех дагестанских языках. В дарг. нез, нид, гунд. наце, уез. ноци, 
беж. нацо, хвар. ноцо, ноци, таб. ниц, ницци, уд. ниці, неці, арч. 
наці, лак. наці, хин. лимці, нимці, ав. багв., чам. націпі, анд. 
націціи, ботл., хар., ахв. націціи, годоб., тинд. нацци, л. нет. 

НЕТГУФ а халва из орехов, меда и конопляного семени; ите ~ 
сладкая халва. 

~ В ар. найифун сахарная глазурь, сладости; срв. таб. нитіиф, 
арч. ну Пугь конопля. 

НЕХГЕКЬ я-а 1. субст. капризуля, пакостник, проказник, шалун, 
драчун, непутезый своевольник; са ~ ушуне, сае адине один 
проказник ушел. другой пришел; 2. прил. а) своевольный, драчливый, 
капризный, непутевый, шаловливый, недисциплинированный (обычно 
о детях); ~ шиниквар недисциплинированные дети; 6) дурной, 
идущий по неверному, преступному пути; несправедливый, 
неправедный; ~ инсан рекъуьра гъачдархьурай; пусть дурной 
(неправедный и пр.) человек даже в пути не встретиться; в) 
напрасный, бесполезный; ~ харжар напрасные траты. 
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В ар. нахіхіатун капризный (о ребенке); лахіакълиййатун 
филос. иррациональный; би{акъарати недостойно, В этом случае мы 
не имеем дело с перс. отриц преф па- (на). Слово целиком 
заимствовано из ар. с переходом лреф. ня-, ла- в аг. преф. не- (ныне 
не продуктивный). Слово хТакьуи в ар. и хІекъ в аг, известны, В тур. 
паһак букв. калька перс. па- (не-) и ар хїакьун правда, 
справедливость ~ несправедливость. В перс, Бепаһадд незаконно, 
несправедливо; паћһадд (нагъакькь) |. а) неправый; несправедливый; 
6) неоправданный, незаслуженный; 2. неоправданно, невинно, В л, 
нагьакьа зря, напрасно; в таб. негьякь М аг.; в хин. наьхі 
порочный; безнравственный; мерзкий. 

НЕХІС акк-а 1. субст. ослушник, хулиган, мелкий вредитель, 
упрямец; 2. а) вредный, склонный к хулиганству, непослушанию, 
своевольный; ~ карар маркьа вредные дела не делай; 6) невезучий, 
злополучный, злосчастный, роковой; ~ ягъ невезучий (злосчастный и 
пр.) день; ве алатихьу лек ~ э твой шаг (букв. тобой переброшенная 
нога) злосчастный (невезучий и пр.). 

~ В акк нахісун очень тонкий, худой. В ар. нусатун а) 
злополучие, неудачи; б) упрямство; нухідун лихо (сущ.); бинахШси 
неудачно; нехисун злополучный; нахісун незадача и пр. В тур. 
освоено с очень конкретизированым узким знач. паһѕ дурное 
предзнаменование (в астрологии); злой рок. В дари пай$ 
предвещающий дурное, зловещий, злополучный. В хин. наье а) 
роковой; зловещий; б) вредный, зловредный. 

НЕШТ'АР п складной перочинный нож (обычно - с двумя 
лезвиями и деревянной ручкой); Щае ~ новый складной нож. 

~ В перс. пеёќаг//піќаг ланцет, скальпель. Освоено в тур. пеёќег 
ланцет. Правда, в пушту находим нахьтар а) арча; б) сосна. Видимо, 
~ произошло от названия материала рукоятки ножа – арчи или сосны 
(вероятнее всего, от арчи как более крепкого дерева). В л. нишщер, в 
таб. наштар, в хин. наьшттаьр складной перочинный нож. 

НИГІМ АТ а а) драгоценность, редкая дорогая вещь, предмет 
роскоши; пачагьдин дараматар ~ арифди ацГуна уй дворцы 
падишаха были полны драгоценностей; б) деликатес, услада; миштин 
~ ягІадала Іуьтіуфтава такой деликатес ел только сегодня; в) дары 
земли, жизненные блага, достаток от бога, делающие жизнь 
обеспеченной, счастливой; герек ~ар ае хал дом, в котором есть все 
необходимое. | 

~ В ар. ниМматун а) находка, ценность, отрада; б) роскошь, 
довольство; нагіматун благоденствие; жизнь в достатке; счастье; 
нигіматун лаззатун услада. В тур. пітеќ а) благодеяние, милость; 6) 
благо, счастье; в) достаток, богатство; г) средства существования, 
хлеб насущный. В п. пе'таќ блага; в дари а) изобилие, благоденствия, 
жизненные блага; б) дар, милость; в лушту нимат благо; дар, 
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милость. В л, намет іс, аг, В аг. образовано и простореч. луь мат 
(см.) могущее иметь перен. ирон. знач. В отличие от него = перен, 
знач. не имест. 

НИЗ АМ а 2) установленный порядок, закон, система власти или 
отношений (срв. къурулуш, къайда); ~и ихьас привести в порядок; 6) 
строй, порядок; очередность чего-л., дисциплина ~ Шир маркъа строй 
(порядок и пр.) ие нарушай (срв. жарга, учур). 

~ В ар. низамун а) предписание; 6) порядок, строй; в) дисциплина, 
устав; низаму яльхіаяти уклад, обиход, распорялок жизни; гъайру 
муназзами несрганизованный и т.п, В тур. шмат а) порядок, 
устройство, система, строй; 6) воен. строй, боевой порядок; в) 
правило, положение; закон. В л., хин. ~ ій аг., в таб. то же плюс цена, 
тариф, такса (сраз. аг. мизан). 

НИР акк-а нэбольшая река (напр., Гюльгеричай, Рубасчай и пр.). 

~ В ар. нугьайрун небольшая река, речка; нагьрун река. В акк. 
нару(м) река, канал. В тур. освоено пеһіг//пвеһгі река, Из лезг. 
освоено в таб. ~ река, речка. В аг. большие реки типа Сулак, Терек, 
Самур — ах{!а нгеців (большая река), малые реки — бицїи нещвар, а 
под ~ понимаются средние для дагестанских масштабов реки 
наподобие названных. По всей видимости, является освоенным из 
таб. через куш. Зиал. 

НИРХГ а крупа; ТекТеи ~ пшеничная крупа; чТихе ~ грубо, крупно 
смолотая крупа; ~ин аш крупяная каша. 

~ В ар. рахіай (мн. архїиятун) // рахГаятун ручная мельница (срв. 
аг. хилирахіар. Несомненно аг. ~ связано с ар. корнем рахі, тем 
более крупа обычно мололась на ручной мельнице (жерновах), а не на 
обычной мельнице. В другие языки не освоено. 

НИС шум-а сыр, брынза; хїапан ~ овечья брынза; туканин ~ 

магазинный сыр; ~ин къутіур пирог с сыром. 

~ Еше в шум. календаре встречается слово нисан, название месяца, 
совпадающего с нынешними месяцами март-апрель. Можно с 
уверенностью предположить, что речь идет о месяцах завершения 
отела и окота и начала производства сыра, тем более в древности 
календари были тесно связаны с сельхозработами. В ар. нишшун 
выдержанный сыр. Освоено в даг. В ав. языках: исо, иша, инса, иса, 
нисо; в таб., лак. нис; крыз., л. виси, таб., дарг. нисси, рут. несе, 
нисе; арч. нысо брынза. 

НИЪ а запгх, аромат; вонь, зловоние; тартайис суман ~ вей 
ощущает запах как собака; Іуьчіе ~ кислый запах; тукарин ~ аромат 
цветов. 

~ В ар. натнун вонь. В л. ни, в таб. ниъ запах. 


НИ'ЯТ а а) намерение, воля, побуждение начать какое-л. дело; 
обращение к Аллаху с вестью о своем намерении; ~ акьуне зун сад пу 
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сив ухІас вознамерился я соблюсти первый день поста; б) умысел; 
чТире ~ йирк1ураас атихь злой умысел выбрось из сердца. 

~ В ар ниййатун замысел; ниятун намереваться, решаться; 
Нинятун умысел, цель и т. п. В тур. піуеќ (піууа() цель, намерение. В 
п. шууя( намерение, цель; һоѕһе піууаќ доброе намерение; Бай шууа! 
злой умысел (срв. аг. белният); в дари Бадпіуа( злонамеренный; піуаїќ 
а) воля, желание; б) намерение, помысел; злой умысел; в лушту 
нийат желание; цель; намерение. В л., таб. ~, в хин. нигаьт 4. аг. 

НУБ АТ! акк-а а) очередь, черёд, номер очередности; зе ~ хьибуд 
пуф э моя очередь третья; б) чередование, смена при дежурстве и т.д; 
зе ~ алатархьуне, гьал гин ~ э моя смена кончилась, теперь его 
смена. 

~ В акк. нибатту(т) ночной отдых; набату(т) вновь сиять, светить, 
В ар. навбатун а) очередь, вахта; б) номер в конверте; в) приступ 
боли, гнева; бинавбатигъи 'атамма алькьиями отдежурить. В тур. 
пбђБеќ а) очередь, черёд; 0) наряд, караул; в) припадок, приступ. В п. 
помђаќ а) очередь; 6) смена; в дари пауђаќ // поБаё а) период 
(времени), интервал; б) очередь, черёд; в) приступ (лихорадки); в 
пушту наубат ій п. В л., таб. ~, в хин. нуба ій. аг. 

НУБАТ? а а) доля, достающаяся от жизни, провидения; 6) нечто 
заслуженное человеком, исходя из его характера, поступков, 
поведения; лап ~ хьуне вас очень заслуженно тебе досталось (ты 
наказан). 

~ В ар. нубатун несчастье, беда. В этом знач. освоено только в аг, 


НУБ АТ хьас акк-а страд. з. настать, наступить очереди в чем-л.; 
Іуд пу гедайин армии вес ~ хьуна а второму сыну настала очередь 
идти в армию; ~ акьас действ. з. сделать так, чтобы настала 
очередность. 

~ См. нубат'. 

НУГЪАТ! а а) лингв. диалект, наречие, говор; Чаарин ~илди 
гъургъае разговаривает на ричинском диалекте; кьушанарин 
~и паратар гъавурди архьайдава кушанский диалект многие не 
понимают; футІарин ~ фитинский говор; б) национальный напев, 
национальная мелодия; халкьдин куьгьна ~ народная старинная 
мелодия. 

~ В ар. нагъватун а) жаргон; 6) слово; в) речь, молва; лугъатун а) 
праязык; 6) язык (речь); лугъваййун языковед. В тур. а а) 
словарь; 6) слово, термин; в) уст. язык, диалект. В л. 1юраё (логъат) 
слово; Іораёпате словарь; в дари 1ораќ а) слово; б) язык, наречие; 
Іоваіќау словарь; в пушту лугъат слово. В л.. таб. ~ ій. аг. 

НУКАР т работник, подчиненный, исполнитель приказов хозяина 
(в прошлом ханов, беков); хандин ~ телохранитель, вооруженный 
слуга хана, имеющий право насильно исполнять его приказания. 


474 


В тур. поКег ист. нукер, телохранитель феодала. Освоено в ар. 


нукар работник в доме. В я. поуКаг слуга; в дари пауКаг // покаг а) 
слуга; 0) военнослужащий; в лушту наукар слуга, Вл. нуькер, таб. 
нюкер вооруженный телохранитель феодала. 

НУКЬСАН а изъян, недостаток, дефект; порок; позволяющие 
критиковать, придираться к кому-чему-л.; ве кьадилкьамдин ~ велар 


вас яхіай а недостатки своего [безворсового большого] ковра ты 
знаешь; гьеле —вел тарг акье этот недостаток (изъян и пр.) устрани; ~ 
акъуне забраковал. 

~ В ар. нукьсанун недостаток; убыль; накьсун неполнота; 
накьисун неполноценный, незавершенный, несовершенный; накьази 
изъян, недостаток, нехватка, т.е. речь идет не только о присущих 
кому-чему-л. недостатках, как в аг., аи о нехватке, незавершенности и 
пр. В тур. освозно с этими акцентами: поК$ап а) недостаток, дефект, 
изъян, недочет; б) недостача, нехватка. В л. пад$ (накьс) а) изъян; 
недостаток, дефект; 6) неисправность; в дари по4$ а) недостаток, 
изъян; б) вред, ущерб; в) неисправность; пофѕап убыток, ущерб, 
потеря, урон; в лушту нукьсан а) ущерб, вред; б) изъян; дефект. В л, 
таб ~ 14. аг. 

НУКЬТГА а точка (знак препинания). 

~ В ар. нукыЧатун а) точка в разн. знач.; 6) пункт; нукьтатун 
капля, очко (единица счета, срв. аг. хат); накькьатТа би испещрить, 
запятнать; нукьтІун форель (рыба с пятнами-точками). В тур. покќа 
а) точка в разн. знач., пункт; б) пост, пятнышко, крапинка. В л. поде 
(нокьтГе) точка: в дари пода точка (знак препинания); в пушту пункт 
а) точка в разн. знач.; 6) пункт. В л., таб. ~, в хин. нукъттаь точка 
(знак препинания). 


НУКГАРАР мн ч. акк-а доверительное донесение, жалоба 
третьему лицу о чьих-л. словах, действиях независимо от правдивости 
содержания [при неправде — обычно наговор, злословие]; залас, 
ушуна, бавас ~ акьуне на меня, пойдя, нажаловался матери. 

~ Особенностью ~ является бытовой уровень, обычные семейные, 
дружеские взаимоотношения. В акк. нукурру оспаривать, отстаивать. 
В ар. нукъалун наговор, сплетни, злословие. Не иключается и связь с 
нукьТТатун как точка зрения, т.е. преподнесение фактов, слухов со 
своей точки зреғия. В другие языки не освоено. 


НУКГУТІАР мн. ч. а шутки, анекдоты; ~ акьа уста мастер 
шутить, рассказывать анекдоты. 

~ В ар. нуктатун а) остроумное выражение; шутка; анекдот; 
6) пикантность. В тур. пйкќе острота; пйкќедап остряк, острослов. 
В перс. поКкіерагӣа21 остроумие, тонкость ума. В лезг. не освоено. 

НУР акк-а а) сияние, рассвет, луч света; багамин ~ утренний свет, 
рассвет; 6) блеск (от чистоты, яркости); вазайи ~ иціая ваза 
блестит [от чистоты]. 
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В акк нурум свет, сияние. В ар. нугъурун день, яркий день, 
дневной свет; парун//нурун огонь, свет; нуранийуи из света, сияния; 
"анара озарить, посветить; нура посветлеть и т.п, (споено во многие 
языки: в тур. паг свет, сияние, луч. В л. пиг свет, сияние; в пушту іа 
п. Вл., таб. ~ ій. аг., в хин. ~ луч. 

НУШ прил. п приятный, дающий удовольствие, усладу, 
наслаждение; ~ хасиятинф приятного характера; ~ хьурай (при 
выпивке, еде) да станет усладой, да будет [выпито, съедено| с 
удовольствием, аппетитом. 

~ В м. па питье; пи$}ап приятного аппетита; пиѕапдап поить, 
напоить; пи$аю! напиток; в дари по$ а) сладкое питье; мед, нектар; 
0) вкушение, наслаждение; в лушту нош а) наслаждение; 6) 
вкушение. В тур. пи$ а) сладости; мед; б) питье, выпивка; в) жизнь; г) 
эликсир. В л, ~ М. аг., в таб. является сущ. и означает наслаждение, 
удовольствие, услада; в хин. нуьш іа. таб. 


НУЬХІ: ~ пайгъамбар а библейский пророк Ной. С загл. буквы — 
имя с.м. Нуьхі! 


~ Заимствовано из ар. 


П 


ПАГЬ! межд. ориент. а) ба! ну и ну!; Іежайиб идеми ду? ну и 
странный он человек!; 6) ~ фи иже ду! ах, как хорошо! вот здорово! ~! 
пара иже кар акьуне! как хорошо! (здорово!) какое хорошее дело 
сделал! 

~ Ориентализм, характерный и ар., тюрк., и перс., и лезг. 
языкам. 

В ар. багъун страсть, половое влечение; в тур. роһроћ притворное 
выражение одобрения, лесть. В дари ра (В) 4. аг. В л., таб., хин. —! ну 
и! ба! 

ПАГЬЛИВ'АН л а) канатаходец; щавкТрайин ~ар цовкринские 
канатоходцы; 6} атлет, силач, богатырь, демонстрирующий обычно 
силу гнутьем гвоздей, разбиванием камней на груди и пр. ; в) жилин – 
(букв. на земле ~) борец; акробат-прыгун; г) перен. -хьуна а ловким 
стал (обычно о вставшем с постели прежде больном, неподвижно 
лежачем). 

~ О перс. корнях слова пишет В. Абаев, где слово раШауап 
имело знач. герой, силач, атлет, борец. Букв. знач. относит к понятию 
«парфянин». В тюрк. репіжап, реімап; в арм. рећіуап, в груз. 
раіауапі (палавани), каб. пелван, в осет. пелван борец, силач. 
В ар. фах1лавийуи ловкий, умелый. В л. ~, в таб. пягьливан, в хин. 
паьгіливан а) канатаходец; б) борец; силач; акробат. 
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ПАГЬР ИЗ » диета, поздержанность, самоограничение в еде (срв. 
испагъи); са -са италар, ~ фадапуна, сагь вейдава некоторые 
болезни без собтодения диеты не излечиваются. 

В совр. п. рагћіх воздержание в еде; диета; в дари раг (№) сх, раг 
(№) ехапа, в лушту паргъез 4. п. В тур. рећгіх, в лезг. пегьриз// = 
имеет место перестановка (метатеза) р+>тгъ, но знач. не меняется. 


ПАГШ УШ я старый шерстяной чулок (носок), носимый дома, во 


дворе (иногда подбит шкурой), а в старые времена и на улице 
старухами; -ин хьуьхь большой некрасивый (непохожий на 
нормальный ) нос. 


~ В совр. п. не сохранилось. В дари раро$ (папош) обувь; туфли; 
башмаки; в пухту папуш обувь. В ар. бабужун домашние туфли. 
Освоено в тур. рафис а) туфли (без каблука и задника); шлепанцы, 
тапочки; б) жеч. башмак; в) подошва, основание (колонны, холма и 
т.д. ). В лезг. не освоено. В аг., видимо, освоено из ар. Оказывается, 
освоено и в р)с.: др-русск. попучи башмаки, также современные 
пампуши, бабу ши. 

П'АДИЛ хьас а-л неожиданно появиться, возникнуть неизвестно 
откуда, оказаться в неожидаемом месте; сад пуна ~ хьуне внезапно 
(букв. один сказав) появился (возник). 

~ В ар. бидагьа/бадгьун а) приходить неожиданно; застать 
врасплох; 6) играть, изумлять; мубадагьатун неожиданность. В тур. 
освоено Бедіһ экспромт, неожиданность. В п. БадШе экспромт, есть 
еще рад! появляться, возникать. В данной ситуации удивляет не 
только факт освоения отдельных слов только в аг. 
из всех лезг., но и наличие в аг. ряда нюансов знач., свойственных 
только ар. В данном случае такое значение в л. передается словом 
ахъатун (очень многознач., с двумя десятками знач. слово), но в аг. 
есть полный аналог этого слова атархьуб с тем же богатством знач. 
Слово -хьуб позволяет подчеркнуть именно нюанс неожиданности 
появления, внезапности. А атархьас (ахъатун) может означать 
появление хотя гоже неожиданное, но и давнее во времени. 

ПАДИШ'АГЬ л уст. падишах, титул правителей Персии (Ирана) 
вплоть до ХІХ в.; ~ Надирас Дагьустан фацас ккан хьуне падишах 
Надир хотел завоевать Дагестан (срв. пачагь, шагь). 

~ В п. рааёзћ падишах; король, монарх; радйЅаһі царствование, 
монархическое травление; в дари 4 п; в пушту бадишагь//пача 
падишах, король, царь. В этом случае ясен смысл второй части. 
Первая часть, лолжно быть, произошло от перс. радаг отец или от 
рада гурт, табун, что должно означать или отец шахов, королей, 
правителей, или их пастух, правитель, главный над ними. Ко второму 
акценту легче схлониться, если не забывать о претензиях персидских 
шахов, триста лет воевавших с могущественной Османской империей 
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а монархическое верховенство тоже. В ар балишагъун, в тур. 
ра ай, вл,, тоб гитул правителей Персии. 

ПАЖ хетт навес, полупомещение для защиты от дождя или 

солнца; къаравул —ик гъархьуне карауливший под навесом уснул, 

В хеттском раја защищать; в арч. пач (пач-ли, пач-мул) 
укрытие в ненастье, сложенное из камня чабанами, Можно 
предположить, что слово в аг, заимствованно из арч Что касается 
арч., то наше предположение об арчинцах как потомках хурритов этот 
случай, хотя и слабо, но все же подтверждает: территориальная и 
временная близость хеттов и хурри; урартов не могла не 
повлиять на сближение языков. Так что это хеттское слово попало в 
аг. В 
результате близости проживания с арчинцами с УП в; до н. э. до 
начала УІ в. н. э., а из хеттского в хурритский, вероятно до ХШ-ХП вв, 
ДО Н.Э. 

ПАЗ'И а сокол; ~н Пурч соколиная охота. 

~ В ар базун сокол, байзарун охотник с соколом; баздарун 
сокольник. В совр. п. Бат одно из двух названий сокола (другое За Вт 
шахский); в дари Бах а) ястреб-тетеревятник; 6) ловчая птица; в 
пушту баз а) ястреб-тетеревятник; б) сокол. 

ПАЙ »љ а) пай, порция, часть, доля, общей собственности, в деле, в 
работе; зе ~ ра кея и моя доля есть; хьибу паяникас са ~ из трех 
частей (долей) одна часть; дадан ~ отцовская доля; верш хіибуйис — 
вейдава сто на три не делится; б) наказание от жизни, начальства, 
старших; зе ~ захьди хъачиркьуне и мне моя «доля» досталась; в) 
процесс раздела, раздачи; ~ акьас башламиш акьуна а дележ 
(раздача) начался. 

- В БТРС слово дается без помет. Вейсмар считает, что пай «доля, 
часть» заимствовано из тур., крым.-тат., тат. рау «часть, участок, 
пай», что позволяет нам ставить помету «тюркизм». В тур. рау 
многознач. слово а) пай, часть; доля; порция 6) выговор, нахлобучка; 
в) воен. комплект; г) ресурс; д) мат. числитель (дроби). Из перс. 
только в пушту есть напоминающее тюрк. рау-реу. В л., таб. ~, 
в хин. пе часть, доля, пай. Слово известно и в слав.: в рус., укр. 
польском и др. 


ПАЙГЪ'АМБАР п пророк; Муса - ~ пророк Моисей; Адам – ~ 
пророк Адам (прародитель человечества в исламе считается 
пророком). 

~ Абаев возводит ~ к перс. раууатьаг ( лехл. раќуатђаг; др. перс. 
рашуата-Бага). В тур. реу-ватђег пророк. В дари раусатђег 
пророк, апостол, в п. лушту ій. дари. Освоено в кавк.: в чеч. 


пайхамер, инг. пейхамер, каб. пайгъамбер, в л., таб. пайгьамбар, в 
хин. пейгъаьмаьр пророк. 


ПАЙД 'А хьас п-л см. падил хьас. 
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ПАЙД АГЪ а флаг, знамя; ире ~ красное знамя, 
В ар. байрахъун знамя, флаг. В тур. Баугак флаг, знамя. В 


пушту байрагт, знамя, флаг. Оспоено в даг.: ав., дарг., лак. байрахъ, 
т. пайдах, таб. пайдагъ, хин. байрагъ флаг, знамя. 
ПАЙД'АР ғ уст. издольщик, работавший на чужой земле за часть 
урожая (срв. 1акар). 
См пай, даг (-дар) перс, суф:, обозначаюший 
причастность, 


принадлежность к чему-л. 

ПАК идеф прил. п а) нравственно чистый; ~йиркі в чистое 
сердце; б) честный, с незапятнанной репутацией; непорочный; ~ 
хиялар непорочные мысли; в) рел. святой. 

~ В л. рак г) чистый в различных значениях, в том числе одежда, 
лицо и т.п.; 6) чистый: в дари «непорочный, святой»; в пушту пак а) 
чистый, опряткый; б) священный. В тур. рак а) чистый; 6) перен. 
незапачканный, незапятнанный; в) невинный, целомудренный; 
честный. В л, таб, аг. перен. значение перс. и тур. 
стали единственным значением слова. В хин. ~ имеет и букв., и перен. 
значение «чистый». 

ПАЛ'АН л вьючное седло осла; сооружение типа седла 
с подушкой на спине амбала (грузчика, см. гІамбал). 

~ В дари райав, в тур. раіап вьючное седло. В л., таб. хин. 
~ іа. аг. 

ПАЛ'АНПУСТ п гриб; Іуьтіа ~ съедобный гриб; агъуйин ~ 
ядовитый гриб. 

~ Оба корня, образующие слово ~, восходят к ир-перс. основам: 
ра!ап дерево, деревянный; риѕё кора, кожура; общее значение как бы 
получаемая «кора дерева», т.е. место, где произрастают некоторые 
грибы, образуется чага. В другие языки не освоено; в перс. гриб да 
(кьари). 

ПАЛ 'АСА скк. ровное поле большой длины и ширины обычно на 
равнине (срв. дугун то же между горных гряд; верх! широкое поле по 
боку ущелья). 

~ В акк. паласу(м) туда смотреть. В таб. ~ широкое ровное поле. 

ПАЛ'УТ п дуб; ~ ин тахта дубовая доска (сре. мехьв). 

~ В лп. 4егаже Баіиќ дуб-дерево; сибе Баіш (кубе бажут) древесина 
дуба; в хин. палыд, в арч. ~ дуб. 

ПАН'АГЬ акк состояние равновесия, ненаклоняемость в какую-л. 
сторону с угрозой потери равновесия; ~ пагьливандис герек зад э 
равновесие — вещь, нужная канатоходцу. 

— В акк, панагьу(п) спрашивающий, возчик. Если учесть, что в 
древние времена возчики правили стоя, то связать с этим понятие 
равновесие совсем нетрудно. Слово рапаћ употребительно и в перс., 
но с другим значением; а) убежище, пригон; 6) защита, 
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покровительство. В хин. ~ опора, поддержка. И в а. опора, поддержка 
могут подразумеваться в значении слова ~, но для обеспечения 
равновесия, в качестве вспомогательных моментов. 
ПАНЖ » лапа зверя, когтистая лапа, китанин ~ кошачья лапа. 
Восходит к перс. рапј пять; рап]е рука, лапа, В другие языки не 
освоено. 


ПАР'А-ПАР'А акьас л-л действ. з. см. тика-тика акьас. 

В дари рагарага а) сильно изорванный, разорванный на куски, 
рванный; 6) изношенный до лохмотьев; рага кусок; обломок, отрезок 
(срв. аг. парча). 

ППАР'А нареч. п много в знач. а) вполне достаточно или в 
избытке; ~ ахіае много знает; гуни ~ а хлеба много (излишне много); 
миса ~ халкь а здесь много народа; б) в усл. накл. с хьучин; ~ хъучин 
са ис если много будет, один год; очень, в сильной степени; ~ иже 
хьуне очень хорошо стало; — гьава су очень высокая гора. 

~ Абаев считает ~ общеиндоевропейским словом, восходящим к 
ир. раги с перебоем а у и. А раз в аг. а не подвергся чередованию, то 
данное слово в аг. проникло в очень древние времена, до начала 
процессов чередования. В ир-перс. риг означало очень много 
(рогхорх обжора, риг4и болтун). В сак рһаги, в др- 
перс. раги много. В хурритском встречается имя царя Параттарна 
(срв. аг. ппараттар многие); возможно, означает правитель 
множества. В совр. переводе не сохранилось. Не своено (возможно 
забыто) и в лезг. Кажется, в ахтынском диалекте это слово есть, и оно 
встречается в стихотворных строках Т. Хрюгского: Агъакишидин 
ламра//тумар къекъуьрна ппара осел Агакиши/много (долго) 


крутил хвостом. 
ПАР'АХ п мелкий, шустрый индивид (в других лезг. ~ загон для 
скота). 
~ В дари рагахса мелкая щепа, древесная стружка. В аг. – 
свойственно куш. диал. 


ПАРГ'АР' п балансир, длинный шест, используемый 
канатаходцем; пагьливандин ~ балансир канатаходца. 
~ См.. панагь. 


ПАРГ'АР? прил .п устойчивый, равновесный, стойкий, ведущий 
себя соответственно возможностям, требованиям. 

~ К обоим словам. В п. раудаг устойчивый; рауйагі устойчивость; 
в дари раудаг прочный, устойчивый, нерушимый; рауйагі прочность, 
устойчивость, нерушимость; в пушту пайдар стойкий, прочный. Из 
лезг. освоен в хин. и ~ и ~? Маг. В л. есть пайгар, пайгарди, но со 
знач. «по заслугам». 

ПАРД'А п а) полог, штора, занавеска, портьера в жилом 
помещении; занавес в театре; ~вур Іуъчас кетахъ сними занавески 
стирать; 6) акт, сцена с закрытием — открытием занавеса в театре. 
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хъуъсуйиг1-Палаваф бОесстыжий (Букв на лице занавеску не 
имеющий) 

В ар. бардаятун занавеска. В л. рагде а) занавес в прям. и перен.; 
0) занавес, зананеска; экран в кино; в) действие, акт в пьесе; в дари 
рагаа а) полог, занавес; штора, занавеска; 6) занавеса, покров; пелена 
‚ в) анат. пленки; перепонка; оболочка; г) киноэкран; д) действие, акт 
в пьесе и т.п. ; в пушту парда а) занавеска; занавесь; 6) покрывало; в) 
театр действие. В Л., таб. перде. в хин, ч 


іа аг 
ПАРЗ а горная холмоподобная высотка, возвышение; кьун 


—ун кТекТул алди а козел стоит на верхушке холма. 

~ В ар. барзихун перешеек, проход между холмами, горами (сре, 
аг. гур”); в л. ваггах перешеек. В лезг. не освоено. Интересно, что в аг. 
не перешеек называется ~, а образующие его возвышенности. В а2. 
произошло смешение слов ~ и гур (см.). 

ПАРП'АРАР мн. ч. м звуки взмахов крыльев, лёта поблизости 
птиц; ~ин унар я слышны (букв. есть) шум крыльев летающих птиц. 

~ В дари раграг а) порхать, летать; б) отчаянно бить крыльями, 
биться, трепыхаться; раг (г)ап летающий, летучий. Раг ап летать, 
улетать; взлетать; вспархивать и пр. во всех мерс. В л. парпар 
звукоподр. взмаху крыльев птицы. 

ПАРС'АНГ на) разница (обычно минусовая) между взвешенным 
и потребным весом; 6) камень или гиря, равная этой разнице. 

~ Из перс. мы нашли это слово в словаре дари: раузап? камень или 
мелкая гиря (уравновешивающие чаши весов); б) довесок. В таб. ~ 
противовес (устанавливаемый на весы для уравновешивания). 

ПАРЧ'А' п ткань, материя (материал); хьибу митри ~ три метра 
материала. 

~ В л. рагее ткань, материя (материал); в дари рагса ткань, 
материал. В тур. рагса отрез (материя). В л., хин., —@ аг., в таб. ~ 
красная ткань, шитая золотыми нитками (русизм). 

ПАРЧ'А? п кусок; обрывок, обломок; часть, частица; клочок, 
осколок; гунин ~ кусок, краюха хлеба; чихваран ~ шутл. (букв. 
кусочек (осколок) двоюродного брата) ласковое обращение к 
близкому родствгннику. 

~ По своему происхождению через понятие «отрез материи» 
(часть, кусок от материи) ~ и? однокоренные слова (практически 
одно слово), но учитывая, что сейчас под ~ понимается не кусок 
материи, а материя в целом, значения слов кардинально разошлись. 
Поэтому в своем словаре (см. еще таб.-рус., хин.- рус. словари) мы 
даем это двумя сповами. В я. раге часть (срє. аг. пара-пара); обрывок, 
обломок, осколск; в дари рагса кусок; клочок; часть; осколок; в 
пушту парча кусок; часть. В тур. рагса весьма многозначное слово, в 
том числеозначает кусок; часть, частица; отрезок; обломок, осколок. В 


481 


7 п утом начений 
пе употребляется; в таб. парча часть, кусок чего-л 


‚я Хин парча- 
парча кири кромсать что-л. 


ПАХЛ'А п-т фасоль; бобы; -Яин шурпя фасолевый (бобовый) 
суп. 
В я. Бад (е)Та (бакъела) боб; в пушту багъли бобы; в тур. Баа 
бобы. В л., таб, хин,, уд., крыз. — фасоль. Встречается и в др. кавк 
груз. раћа, анд. хала, гьоло. 


т ' - 
ПАХЛ АВА т пахлава (бахлава) (пирожное ромбовидной формы 
из меда и миндаля). 


В тур. БаШауа; в ар. багълаватун; в дари Баһаіауа! 

а) вкусный; б) приятный, доставляющий удовольствие. В л., хин. ~, 

ПАЧ'АГЬ л а) падишах, король, царь, монарх; Іуьрусарин - 
русский царь; 6б) перен. любитель повелевать, командовать, 
злоупотреблять своим положением; халан — домашний король 
(монарх); неченик дана, ~э не начальник, а монарх (повелитель) (сре. 
падишагь). 

~ Абаев справедливо относит ~ и падишагь к одной перс. основе 
рарзав (Пдр.-перс. рабгѕауайіуа). В л., авар., анд. ~: в таб., чеч. 
паччагь, каб. падишагь монарх; в хин. падишагьлыгь царство. 

ПАША т а) высший [после султана] военный и гражданский 
титул в Турции до 20-х годов ХХ в.; туркарин – турецкий паша; 
6) с заглавной буквы - имя с.м. Паша. 

~ В тур. и тюрк. ра$а, в араб. баша, в перс. ра$а, в лезг. паша. 


ПАШМ'АЛ прил. п а) печальный, грустный, унылый, 
расстроенный, удрученный; ~ замана грустные (печальные) времена; 
~ фикирар грустные мысли; 0) пожалевший о содеянном, 
раскаявшийся; акьу кардил ~ мева не сожалей о содеянном. 

~ В п. раѕітап сожалевший; раскаявшийся; раѕітапі сожаление, 
раскаяние; в дари реѕетап, реѕетапі 14 п., раѕтап а) унылый, 
подавленный; б) поникший, увядший. В л., хин. пашман 14 аг., в таб. 
грустный, унылый, печальный. 


ПА'Я п а) дубина, толстая палка для защиты от опасности; 
6) засов для ворот в форме толстого шеста. 

~ В перс. рауа//рауе а) ножка (мебели), подпорка, подставка; 
6) опора, столб; в) основание, подножие, постамент и т.п., т.е. весьма 
многознач. слово, из каковых (знач.) в лезг. взято очень мало. 

ПЕЛ'ЕКЕН л задвижка, засов. 

~ Созвучное слово реПекап во всех перс., означает лестницу. 
Видимо, предки агулов закрывали дома каким-то образом в конце 
лестницы. Поэтому смысл слова «лестница» перенесли на запорное 
устройство. В другие лезг. не освоено. 
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ПЕЛТ ЕК ә: 1, субст. заика; Керим заика Керим; 2. прил 


аикающийся, косноязычный, шепелявый, картавый; = Һайрая 
косноязычный (заикающийся) Баиран 
В тур. реКег шепелявый, картавый, косноязычный. В перс, 
И лезг. не освоено 
ПЕРВ ЕНА л бедняк, нищий. 
Во всех пеэс.. тюрк. и лезг. рагуяпа//ргеріапа ночная бабочка, 


мотылек. В аг. вместо этого получило перен. знач. по аналогии в 
беспомощности существования. 

ПЕРВЕРДИГ АР » творец, созидатель, господь; обращение к богу 
обычно в минуты отчаяния, беспомощности. 

~ Слово образовано от перс. рагуагаап а) воспитывать, 
выкармливать; растить; б) вынашивать, лелеять (межд.) В тур. 
освоено слово регуег часть сложн. сл. любящий; заботящийся, 
кормящий, питающий. Слово ~ известно во всем мус. мире. 

ПЕР'И а а мус. пери, райская дева, ангелы женского пола 
необыкновенной красоты, обслуживающие праведников в раю; 6) с 
загл. буквы — имя с.ж. Пери. 

~ В ар. фариййун удивительный, необыкновенный, небывалый. В 
БТРС перевод слова рем пери, фея, дух, дан, впрочем, как и в других 
тоже весьма приблизительно. В преобладающем большинстве 
словарей слово ие фиксируется, хотя оно хорошо известно не только в 
мус. мире, но и далеко за его пределами. 

ПЕРИЗАД'А поэт. а-п (букв. сын ангела красоты) обрашение к 
любимой) в стихах, песнях, частушках. 

~ См. пери. айе (хайа) в перс. дитя, сын, отпрыск. Слово ~ 
свойственно, по-видимому, только лезг. языкам. 

ПЕРИШАН при. п расстроенный, чём-л. озабоченный, 
задумчивый, загрустивший из-за неисполняющегося желания, 
например, невозможности воссоединиться с любимым и т.п; ~ 
хиялар грустные мысли (сре. пашмал, исалф: йирків ~, сефил); ~ 
хьас загрустить, печально задуматься, расстроиться. 

~ В п. раг&ип а) рассыпанный; 6) рассеянный, расстроенный; в) 
взъерошенный, взлохмаченный; рагіќапі а) рассеянность; 6) 
замешательство: в дари регеёап а) рассыпанный, разбросанный; 6) 
расстроенный, сгорченный; в) разг. бедный, нуждающийся. В тур. 
регіѕап освоено с полным соблюдением семантики дари. В л., таб. ~ 
іа аг. Во всех лезг. слово означает не горестную печаль, а легкую. В 
какой-то мере слово может быть охарактеризовано как поэтическое. 

ПЕРТ прил. п? рассерженный, злой, яростный, агрессивный; ~ 
хасиятин инсан человек злого (агрессивного) характера. 

~ Видимо, осень древнего заимствования слово. В и. раг а) вздор, 
чепуха; 6) состояние рассеянности, растерянности. Отдаленно 
напоминающее слово-омоним с рядом других значений находим в 
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дари рагі царапалье, сдирание, т.е. агрессивные действия 
озлобленного человека. В л. хин сердитый, впаяший в яростное 
озлооление, 

ПЕШК ЕШ я подарок, подношение; ~ акъас дарить, подносить, 

къиматлу ~ ценный подарок (сре. савкъат). 
В л. р&Ке$ подношение; в дари реёКаб подарок, полношение. В 
тур. реке 4 дари. В л., таб. ~ 14 аг 

ПИЛ ЕВ л плов, рассыпчатая каша из риса; ите~ сладкий плов (с 
изюмом, черносливом); пе! гіае ~ плов с курицей. 

В л. роіоу, в дари, раіау, в лушту падав, в таб. пилав. 
Распространено и в кавказских и в славянских языках, налр. рус. плов. 

ПИЛТ'А па) фитиль для лампы, светильника; унлуьг лампайин — 
фитиль для десятилинейной лампы (срв. багь’); 6) перен. очень 
толстая, плохо скрученная нить; в) очесанная, свернутая в трубочки 
шерсть перед прядением; г) перен. загрязнившаяся, замаслившаяся 
одежда; гьеле -вур Іуъчас алатахъ сними эти грязные одежды для 
стирки. 

~ Восходит к перс. основам, где рШа фитиль (налр., в дари раќа а) 
фитиль; 6) шнур). В ар. фатилун. Возможно восхождение перс. к ар. 
корням. В тур. рШа; груз. ра, осет. пилта, чеч. пилт; в л. пилте, в 
таб. пилта. В хин. пилтаь' хлопья (напр. снежные), пилтаь’ 
очесанная шерсть, свернутая в трубочку. В русск., укр. фитиль. 
Вообще ~ как фитиль образовано от фитиля как очесанная и свернутая 
в трубочки шерсть или хлопок. Дело в том, что чуть скрученные такие 
трубочки 
служили фитилем в кіандилай (см.), в чирагах-светильниках, 
в которых сжигали сырую нефть. Именно к таким черным фитилям 
восходит и перен. знач. аг. слова — черная, грязная одежда. 

ПИР л а) мус. пир, духовный наставник; б) мус. основатель 
(руководитель, глава) религиозной секты, ордена; я ~ ар, я шихар! о 
пиры! о шейхи! обращение верующего к душам мус. святых пиров, 
шейхов (см. ших); в) мавзолей, надземное сооружение над могилой 
мус. святого (срв. зиярат, ишан?). 

~ В п. ріг а) старый, пожилой; 6) старейшина рода; в дари 
1 старый, пожилой; 2 а) старик, старец; 6) шейх, глава религиозной 
секты; в) пир, духовный наставник. В тур. ріг а) основатель 
религиозной секты; 6) пир (святой покровитель какого-л. ремесла). В 
таб. — святыня, святое (священное) место, в хин. пер а) святой; 6) 
могила святого. 

ПИС'И т дет. сл. киска, кошечка, котёночек; биц1іи буре ~ 
маленький коричневый котенок. 

~ В тур. ріѕі Ьетск. киска; р кошка, ріѕіріѕі 1. детск. киска; 
2. межд. кис-кис! В пушту пиши кошка. 
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ПИС'ИКІ/АЙ/ПИС'ИН/АЙ а дет, сл. кот, кошка, котенок, 
киска. 

В ар. балсу!, бассакьун кот, кошка; бусайнатуи нар. кошечка. В 
дари реѕак кошка, Возможно, в аг, освоено из дари. 

ПИС'И-ПИС'И! межд. а кис-кис! (звук подзыва кошки, 
котенка). 

См. писи. В ар. бис! брысь! В аг. брысь! пагИшт (межд..). 
В тур. ріѕі може” обозначать и «кис-кис!» 

ПИС'ИР: пухь - ~ т (букв дерьмо) всякий ненужный хлам, 
отбросы, бесполезные и мешающие жить вещи; гьакіан -э герек 
шейъ гіадава всякий хлам, нужного ничего нет. 

~ В тур., аз. рӣѕӣг: Боки ~ @ груб. дерьмо. Слово употребительно 
во всех языках Ождага. Видимо, заимствовано через хазарский яз. 
или северные Эиал. азерб. Слова эти могут перенести и на 
характеристику отбросов человеческого общества, хотя 
закрепившимися в этом значении вряд ли можно считать. Возможна 
близость и рус. мусор, что в свою очередь А. Фасмером выводится из 
тюрк.тат. бусырь, бусорь хлам, старье. 

ПИСТ! меж). т брысь! для отгона котенка, чтобы не сказать 
грубо пагшл! как для взрослых котов. 

~ В тур. ріѕі! брысь! в дари рез! межд. брысь отсюда! 

ПИШ'А п профессия, специальность, занятие по работе, чем 
обычно занимается; ве~ фие? какова твоя профессия (чем ты 
занимаешься)? стот вопрос задают и тому, кто не сделал то, что 
следовало сделать. 

~ В п. ше а) профессия, специальность; 6) занятие, ремесло. 
В тур. освоено ріѕекаг (действующее лицо в турецком народном 
театральном представлении Орта-оюну). В л., таб. пише профессия, 
специальность. 

ПИШАК'АР лп специалист, занимающийся делом по избранной, 
хорошо ему знакомой специальности; Мехіемад иже кар ах!а ~э 
Магомед хорошо владеющий специальностью специалист. 

~ См. пиша; см. кар. 


ПИШН'А п грубый черновой стежок обычно при 
предварительном пришивании кусков ткани; ~вур ярхіуне грубыми 
стежками сшил. 

~ В п. реёпеуіѕ черновик, черновая запись; ребапап@ авангард, 
рёасвад гагаіап предлагать, предлог рез придает словам 
оттенок делания чего-л. до, перед. В лушту пешаки аванс пешнигьад 
предложение. В других языках о лезг. не встречается. Интересно, что в 
аг. употребляется как черновые, предварительное шитье, пришивание. 


ПИ'ЯЛА л чаша, фиал, пиала; чайин ~ чайная пиала (чаша). 
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В м. руя1е, в дари ріуаіа, в лушту пийяла, в тур. руже, вл. 
таб, хин. ~ чаша, пиала, бокал, 


ПУЛ л деньги (всякие, в самом общем виле): хъяе илемис 


авала - дар агъафи раньше денежного человека называли 
пулдаром; са агъзур манат ~ буржуни тин тысячу рублей денег дай 
в долг; нагь ~ наличные деньги; хирда ~ мелочь, металлические 


деньги. 

~ В совр. п. ри! деньги; в лушту пул одна сотая от афгани. 
В тур. освоено ри! марка почтовая и множество других знач., в том 
числе разг. деньги. В азерб. ри! деньги наряду с аке. В л., таб., хин, • 
ја аг. 

ПУРХ ярхіас л действ. з. а) брызгать, прыскать водой изо рта 
(напр., при утюжке); 6) фыркать (о лошади, обычно на подъеме); 
в) поносить (о ребенке; срв. арч. пурх понос). 

~ Абаев справедливо считает пурх звуколодр. разбрызгиванию. 
Это подтверждают и примеры из ламир. шугн. ригх брызганье, 
прысканье водой изо рта; пушту пур брызги; др.-инд. ргз; слав. пррх 
брызгать; груз. ригіх плевать. В л., таб. ~ а) фырканье; б) брызганье. 

ПУХЪ т а) кал, экскремент человека; 6) навоз животных; в) 
перен. поганый, никчемный человек, не умеющий ничего в жизни 
добиваться, кроме как вредить; идеми дава гьакГан са ~ э не человек, 
просто навоз. 

~ В тур. Бох а) груб. дерьмо (кал, помет, навоз); б) перен. дерьмо, 
пакость, дрянь; в) грубая ошибка, подлость. Абаев считает ~ 
старейшим тюрк. словом. Напр., балк. бахъущ, баухъуш навоз; в 
алт. пахъай поганый; в якут. пахай, бахъас межд. мерзость! 
гадость! гадко! скверно!, мерзко!; в чув. пака пакость, пах кал, навоз; 
в монг. баха испражняться. В л. ~ в хин. мохъ іс аг. 


Ш 


ПТЕНКТ ихьас лп-л провести жеребьевку (например, для 
определения очередности, распределения чего-л.) (срв. кТур ихьас). 

~ В дари ре5к жеребьевка. Интерсено, что в п. жеребьевка догеКе$1 
(кьор'экеши). Получается, что аг. и пенк] ихьас и кіур ихьас — оба 
персизмы, взятые из разных языков. Однако вполне вероятно (и даже 
иначе и объяснить невозможно), что и аг., и перс. языки освоили эти 
слова из общих очень древних источников, скорее всего имеющих 
древнеир.-перс. корни. Шенкі ихьас сохранилось только в тпигском 
говоре, остальные агульцы говорят кур ихьас, 
причем понимают это как бросание деревяшек (в аг. кТур дерево) в 
папаху для выбирания по очереди. Между тем к аг. кіур это 
выражение не имеет никакого отношения. Дело в том, что это кур 
образовалось от п. дог-е (кьоре) жребий в результате отбрасывания 
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конечного с и двух чередований; кькі и оу. Такова этимология 
выражения «ур ихьас. Шенк! также в результате ряда подстановок 
образовано от перс. рек (пешк). 


Р 


РАББ И/РАЛП'И а господь бог, владыка; я ~, я Аллагь! О боже, 
о Аллах!; обращение к богу в момент моления, мольбы. 

— На наш взгляд, одно из сохранившихся названий арабских богов 
еще домусульманской эпохи, освоенных исламом. В ар. раббун 
господь; йа рабби! боже!; раббани божественный. Слово освоено во 
все языки народов, принявших ислам; небольшие различия — чисто 
фонетические. В аг. слово употребительно и в варианте с двумя «б», и 
в варианте с двумя «п», хотя ар. звук «п» не присущ. Видимо, ~ как 
название божества существовало в аг. еще в домусульманские 
времена. Не исключается освоение слова и в ар. и в аг. через акк. — 
шум. или древнеир. — перс. языки. 

РАВ'АН акљас а действ. з. рассказать, сообщить, сделать 
известным кому-л. еще, кроме тех, кто знал раньше; кіилди халкьдис 
~ акьуне сделал известным всему народу. 

~ В ар. рава#// риваятун а) рассказывать, сообщать, передавать (с 
чьих-л. слов); 6) насыщать водой; орошать, поливать, поить. В тур. 
освоено в форме прил. гауі рассказывающий, сообщающий, В п. гауау 
обращение, распространение, в дари геуауаё а) повествование, 
рассказ; б) предание, сказание; в) изустная традиция, версия. В лезг. в 
этой форме равзн не освоено. Но в лезг., хин. есть слово ривайят 
рассказ, сказание. 

РАГЪ др.-егип солнце; ~ ун нурар солнечные лучи; ~ але ягъ 
солнечный день; ~ айчіуне солнце взошло; ~ учіуне солнце зашло; ~ 
фацуб затмение >олнца; ~ айчіу буг восток; ~ учІа буг запад; ~ ун тук 
подсолнух (сре. /. ~, таб. ригъ). 

~ Смущает яғное фонетическое совпадение Ра, имени бога солнца 
у древних египтян, и аг. названия солнца. Трудно здесь установить 
какие-л. связи, но совпадение налицо. В л. рагъ, таб. ригъ, регъ, рут. 
вирегъ, виригъ, крыз., буд. вырагьъ, цах. вирагь, лак. баргъ. 

РАГЪ'АМ а писанина, нечто длинно написанное, напр., длинное 
письмо-посланиє, толстый том и т.п.; зас ве ~ ар хурас вахт адава у 
меня нет времени читать твои длинные послания. 

~ Арабизм. В ар. ракьама а) писать; расставлять знаки, точки; 
б)писать цифрами; в) датировать; г) ставить, выжигать клеймо, тавро; 
ракьимун а)пишущий; б) считающий. В тур. освоено с суженой 
семантикой: гаклт а)цифра; арифметика; в) количество, численность. 
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В я. гадат (ракъам) в)цифра; реурат (пейгъам) весть, сообшение; в 
дари гадита (ракьима) письмо, послание. В аг, явно освоено из дари 
или в оба языка из одного древнего источника. 


РАГЬ ИН а продолжающийся обычно три дня коллективный плач 
по умершему; церемония плача; ~ и ушуна уй была на перемонии 
плача [но умершему]. 

Восходит к ар. рагьана в его первом значении: "быть 


длительным, длиться", т.е. речь идет о долгом трауре с плачем. Есть 
еще ар. рагьвун "тихий", "спокойный". Ислам требует, чтобы по 
покойнику плакали без экстремальных выходок, самоизбиений, 
царапаний, чрезмерного повышения голоса. Плакать рекомендуется 
тихо, спокойно. Это безусловно свидетельствует о близости аг. 
рагьин и ар. рагьвун. В рут. несколько искажено по сравнению с ар.- 
рийин. 

РАГІ? а каменный выступ, скала, торчащая из горы и образующая 
козырек; обычно употребительно во мн. ч. ~ ар ряды каменных 
выступов в горе; келар ~ икк кке ягнята под торчащими скалами 
находятся. 

~ В ар. раг1анун, рагінун а) солнечный удар; б) вершина горы. В 
другие языки не освоено. 

РАЖ" а эпидемия, периодически возникающая заразная болезнь; 
итал дава, ~ киркьуф э не болезнь, [а] зараза коснулась (букв. 
ударила) ; грипп гъар иса гіатаве ~ арикас сад э грипп — одно из 
заразных заболеваний, возникающих (букв. появляющихся) каждый 
ГОД. 

~ В ар. ражфатун лихорадка [как известно болезнь, отличающаяся 
периодическими приступами]; ражжа//ражжун трясти, вытряхивать, 
сотрясать. Освоено в лезг. В л., таб. ~ эпидемия. 

РАЖ? а а) слой, ряд, пласт (срв. къат); са ~ цалин акье сложи 
один ряд стены (камней и пр.); в) ~ ар стаи, ройи, вереницы, шеренги, 
ряды, колонны; пионерарин ~ар пионерские шеренги; ~ар акьуна 
дустара хъай адине выстроив шеренги друзей, с ними явился. 

~ В ар. ражлун вереница; рижлун, ‘аржалун а) стая, рой, туча 
(саранчи); 6) косяк рыбы. В другие языки не освоено. 

Р'АЗИ акьас а действ. з. убедить, сделать так, чтобы а) 
согласились, не возражали против условий другой стороны; пул хав 
эс ~ хьуне деньги вернуть согласился; б) были довольны, 
удовлетворены договором, переговорами, условиями и т.п.; чвал 
Аллагь ~ хьурай! да будет вами доволен Аллах! (формула 

благодарности). 

~ В ар. муртаун рази довольный (срв. аг. муртатамам); 
разийун а) приятный; 6) довольный; в) любимый; мурдзи 
удовлетворенный; хТараза, ихітараза воспротивиться. В тур. гахе 

согласный, удовлетворенный. В п. газі іа тур., в дари то же плюс 


488 


согласный; в лушту. рази @ дари Абаев также низволит к ар. 


основам ради // рази и приводит примеры из кавк.: в осет. рази // 
арази, балк, карач., ног. разе, кумык, иразе, авар разийав, дарг. 
разижи, арч, л.. агул. цах. рази в основном со знач. согласный, 
довольный, удовлетворенный. Добавим, что те же знач. и в таб. —, И В 
хин. разы. 

РАЗУ а прил. значительный, изрядный, немалый; ~ вахтар э хала 
адавай значительное время прошло, как не был дома. 


- В ар. марзи’атун (ми маразиййун) большой вред, беда. В а. 
произошло некоторое усечение вредности от большой к изрядной, в 
чем и заключается разница значения. 

РАКК а-к 1) дверь в знач. а) проем в стене; 6) плита на петлях, 
закрывающая проем; в ) перен. место, через которое происходит 
общение, приход родных, друзей, ~ алакьурай, Јекв тїусурай да 
закроется дверь, да потухнет свет (формула проклятия}; 2) улица; 
майдан ~ ровная (не покатая) улица (срв. куьча); 3) все пространство 
за дверьми дома или двора; ~ акъ атушуне ушел из дома (букв. на 
улицу, за дверь) (срв. байир) (срв. л. рак, таб. раккин; в отличие от 
аг. означает только проем и плиту в нем). 

~ Ракк как территория вне двора освоено из ар., где равкун 
общественное владение. А как дверь слово с некоторыми 
чередованиями характерно ряду даг.: в ав. рагъу, дари даїкв, л. рак, 
ракТар, та6б.. ракк, раккни, рут. рак, крыз. раьк (и двор), цах. акка. 

РАКК'АЙ – РАХГАЙ нареч. нищенствуя, попрошайничая; ~ 
кТилар ухГа инсинара а попрошайничая проживающие тоже есть. 

~ См. ракатан. Слово рахіай также восходит и ар. основам: 
тарах Мама кочевать, рахіилун кочевник, кочевническая жизнь 
также приравнивалась к попрошайничеству. 


РАК'АТ а рел. ракат (элемент намаза, состоящий из четырех 
обязательных движений; намаз состоит из двух и более ракатов). 

~ В ар. ракаЧатун коленопреклонение (в том числе в намазе). 
В тур. гекКаф в дари гаК’а/гаКа и тм. Слово известно во всем 
мусульманском мире как название элемента намаза. 


РАК'АТАН а нищий, побирушка, попрошайка; хъатикіатіин 
халал дикьар, ~ дин ракк арсуранф над домом вора шум-гам 
(переполох), у попрошайки дверь серебряная (в смысле — спокойная, 
мирная); ~ вел пиша иде хГурар уй были села, где попрошайничество 
было профессией. 

~ В ар. такадда побираться (в аг. ракас с перебоем т-р и 
изменением окончания в соответствии с правилами аг.); сахілакатун 
нищета (срв. аг. геї ракас; сахі малая мерка зерна ло-ар.). В другие 
языки не освоено. 

РАКЬ а мясной суп, бульон от мяса; якар Шативу ~ бульон без 
мяса (букв. с вытгщенным мясом) (срв. шурпа). 
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В ар. маракъун навар, настой, мясной отвар, бульон; стулень; 
ракъун наслоесние; маракьъатуи подливка, В другие языки не освоено. 
РАМ акьас а деитсв. э. привести что-л. (напр., жилище, ниву и 
т.п.) в состояние полного запустения, подвергнуть тотальной порче, 
разорению, уничтожению, хупур химхели ~ акьуне поля от града 
пришли в полное запустение, уничтожились (об урожае). 

В ар. рамйун обстрел; рама бикьуввати запустить (бросить с 
силой); рамай бросить, кинуть. В словаре Абаева встречается 
стопроцентно созвучное гат мир, спокойствие. Напр., в тур. это 
слово освоено гат послушный, покорный и т.п., гет испуг, ужас, но 
это персизм. и к нашему случаю никакого отношения не имеет. Ар, 
основа освоена еще вл. , где ~ і аг. 

РАМ 'АЗАН аа) рамазан, месяц соблюдения уразы, мус. поста 
(девятый месяц ар. лунного календаря); б) с загл. буквы имя с.м. 
Рамазан. 

~ Слово известно во всем мусульманском мире, а также за его 
пределами. 

РАНГ пл а) цвет, расцветка, тон, колер, масть, окраска; гъазе ~ 
зеленый цвет; Текве-буре ~ светло-коричневая расцветка (тон); кТаре 
~ унин хТуни черного цвета корова; ~ уни гІихьуб опустить в 
окрашенную жидкость; 6) краска, краситель; са банка ~ банка краски; 
~ киркТуне краска кончилась (срв. шир) хъуьсуйин ~ ар ативуб 
побледнение (от испуга, болезни и т.п.); ~ алдаваф бесцветный, 
бледный. 

— В совр. п. гапр а) цвет, окраска; 6) краска, краситель; в дари то 
же плюс а) цвет лица; 6) карт. масть, козыри; в) чернила; гапрег 
красильщик тканей; в пушту ранг а)краска, лак; б) цвет, окраска ит.п. 
В л., таб., хин. ~ 11 аг. В арч. ~ цвет, масть. 

РАНГРАНГ'АРИН/Ф прил. п-л разноцветный, пестрый; ~ 
рагъухъан разноцветная радуга. 

~ В п. гапрагапе разноцветный, пестрый; в дари гапоагапе 
всякого рода, разные, всевозможные; в пушту Ч дари В тур. 
гепгагепг многоцветный, пестрый. 


РАНД'А п рубанок; къекъе ~ тяжелый рубанок; ~ йин кант нож 
(лезвие) рубанка; ~ алатархТуб строгание рубанком (букв. проведение 
поверху рубанком). 

~ Персизм. В совр. п. гепде, в дари гапда; гардаћһагі 
обстругивание, обтесывание; в лушту рэнда, ранда; рандакар 
столяр, в тур. гепде, гепӣегі строгальщик. В л., таб. ~, в хин. раьндаь 
рубанок. 

РАП-РА'Ш акьай нареч а а) блестя лучами, лучисто мерцая, 
сверкая; ярко мигая; ~акьа Іекв атархьунс появился ярко мигающий 
свет (источник света); 6) хлопая ресницами (о глазах); ~ акьай улар 
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дахъай ~ алакьий гъарх1уне хлопая ресницами, встал, то открывая, 
то закрывая глаза. 
В ар. гъабтъабатун а) мерцание, мигание; 6) лай; гьабгъаба а) 


мерцать, мигать, колебаться; б) лаять; ря’ра’а вращать глазами. В 
пушту рап а) миг; мгновение; 6) дрожание, биение; рапавел а) 
моргать; б) коль хать, приходить в движение; в) вывешивать (напр,, 


флаг). В л., таб. рапрап блики света, мерцание, сияние, 

РАС'УЛ аа) рел. посланник; Мехїамад-пайгъамбар Аллагьдин 
расул э пророк Мухаммед — посланник Аллаха (рассуждение 
верующего мусульманина); 6) с загл. буквы — имя с.м. Расул. 

~ В ар. расулун посланник. Слово известно во всем мус. мире; не 
имеются и фонетические варианты: кроме ар., все произносят расул. 


РАТГАЛ а мера веса, равная пяти фунтам (см. гирванка); хьибу 
~ уьт три ратала меда. 

~ В ар. ратїілун мера веса в 449 ,28гр.; балратілун нареч. много и 
дешево. В тур. гаЯ/ а) мера жидкости, около литра; 6) чаша, 
бокал. В мерс. не освоено. Из лезг. в хин. ~ мера сыпучих тел, равная 
8кг. В арч. датїала мера веса около 2,5кг. (срв. с аг. 5 фунтов). 


РАТГ'АЛАР а-л уст. чашко-коромысловые весы — разновесы, еще 
в середине ХХғ. использовавшиеся при домашних взвешиваниях 
(ныне — музейные экспонаты) (срв. къапанар, кьулар, ратГалкьулар; 
в ар. ратТала прукидывать вес на руке). 


РАТГАЛКЬУЛАР а весы (всех форм и систем); чТир хьу ~ 
испорченные весы. 

~ См. ратТал, см. къулар. 

РАФ' п а) бсковая часть, боковая поверхность цилиндрического 
предмета; бармакин ~ тулья шапки (только боковая поверхность 
тульи); 6) выступающая часть по окружности поверхности посуды; 
хјуьягин ~ полочкообразный выступ по верхнему ободку кастрюли; 
а) кусурка, рубец, широкий шов для продевания резинки в штаны. 

~ Персизм. В л., дари гай ниша, полка. Освоена в ар. рафун полка; 
рафру нафизати подоконник; в тур. гаї полка, полочка, этажерка; в 
азерб. геї. 4 тур.; в л. рефт полка; в таб. ~ боковая поверхность 
цилиндрических предметов. 

РАФ’: рахТун ~ л мука, собирающаяся вокруг жернова в процессе 
работы мельницы (периодически сбрасывается в мукунакопитель, 
чтобы не влияла на скорость вращения жернова). 

~ См. раф’. 

РАФТ'АР акьас п действ. з. обходиться как-л. с кем-л.; 
обращаться к кому-л. каким-л. образом; относиться, иметь связь, 
общение с кем-л., жалаврикъай дустарихъай суман ~ акьа идеми э 
со всеми как с друзьями обращающийся (относящийся) человек [есть]. 

~ В совр. п. гаЬё связь, соединение, отношение; гађі @ідап 
связывать, соединять с кем-л.; в дари гаЙег а) движение, ход, ходьба; 
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6) воен. марш; в) образ действия; обхождения, обращения; в пушту 
рафтар а) поведение, б) обращение, обхождение. В л., таб. ~ в хин 
раьфттар /@ аг 

РАХІ а а) мельница; хьетин ~ водяная мельница, шин ~ паровая 
(букв. огневая) мельница; хили ~ (букв. ручная мельница) ручные 
жернова; б) жернов, большой каменный круг (если и не жернов); ~ 
бармак шапка в форме круга; в) лерен. организм, хорошо и быстро 
перерабатывающий много пищи; мин ~ ижи рухЙ!ая его мельница 
(желудок) хорошо работает. 

~ В ар. Чажщунун // МЧахунатун водяная мельница; рахТайун 
вращение; ТахГхТанун мельник; рах1а//хІажару рахТа жернов (сре. с 
аг. рахі, рахун гъван); рахіа//рахјаятун жернова, ручная мельница 
(обращает внимание наличие во всех словах, в т.ч. и в аг., звука хі, 
напоминающего шум крутящегося жернова). В тюрк., перс. не 
освоено. В л. регъв, в таб. рягъин, т.е. фонетически резко 
отошедшие от ар. оригинала лексемы. Лексема широко представлена 
и в других кавк. языках: авар. гьобо, чеч. Мер, беж. гъобир, гунз. 
гъабур, лак. гьаракъалу (нихь жернов); крыз. хГув, цез. агъур, хвар. 
гъабо, гин. гъемер, хин. регъв, рут. руьх, риьх, цах. йаххвас, дарг. 
урхабти. 


РАХГАТАН а бродяга, бездомный человек. 

~ К аг. слову рахі данная лексема отношения не имеет. В ар. 
рахТа, сарахГа пасти, рухТатун пастух. Правда, есть еще раай 
кочевать. Разница между кочевником и пастухом в древние времена 
была невелика. Возможно, эти слова были синонимичны друг с 
другом. 

РАХГИМ а а) один из эпитетов Аллаха, означающий 
милостивый, милосердный; 6) с загл. буквы – имя с.м. Рахим, с. ж. 
Рахіимат. 


РАШТ'АН л тонкая веревка (напр., упаковочная или бельевая), 
толстая нить, жгут; резинка в кусурке штанов; ~ хъитіу чанта сума, 
стянутая (по горловине) веревочкой. 

~ В совр. п. м$тап веревка; ге5ќе а) нитка, пряжа, б) перен. нить 
разговора; в) отрасль, область деятельности; в дари ге5ќа а)нить, 
нитка; б)анат. связка, нить; в) биол. волосок, ворсинка, усики; г) узы, 
связь; д) разг. родственники, род, семья. В тур. ие а) нить, нитка; 
б) перен. связь. В лезг. не освоено. 

РЕГЬБ'ЕР вождь, авторитетный руководитель; ~ Сталин вождь 
Сталин. 

~ п. гайБаг а) руководитель, вождь, глава государства; 6) 
дирижер оркестра; гаһћБагі руководство (функции его осуществления); 
в дари гапђаг а) проводник, гид; 6) руководитель, вождь; гапђагі 
а) обязанности проводника; б) руководство; в лушту рагьбари 
руководство; рагьбаринавел руководитель. Освоена в тур., а3. 
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гепбег 
а) руководитель, вождь, вожак; 6) вожатый, проводник, гид; В) 
справочник, путеводитель. В л., таб. ~, в хин. лаьвгьбаьр {4 аг. 

РЕГІБ АТ аа) приличие, благопристойность, скромность; = хъае 
дишегьли приличная (скромна) женщина, 6) непорицаемость, 
неосуждаемость дел, поступков, слов; ~ ин щакјин приличная (не 
могущая быть эсужденной за что-л., напр. за неважное угощение, 
плохую музыку и т.п.) свадьба. 

~ Арабизм, но не из тех, что и фонетически, и семантически точно 
освоены в аг. В ар. рагъиба//рагъбатун а) желать, хотеть; 6) не 
желать, избегать; в) питать отвращение; г) предпочитать и пр.; 
рагъабун желание. Наиболее близко к оригиналу освоено в тур., где 
гарђеї 
а) сильное желание: склонность, расположение, симпатия, интерес; б) 
популярность, успех, внимание; в) спрос. В совр. п. гаўђеё рвение, в 
дари гафађаќ (рагъабат) желание; стремление; интерес. В л. рябет, в 
таб. рябат честь, благородство, порядочность. 

РЕГГЯТ а райят, крепостной крестьянин, подданный хана или 
бека; Агьул джеметигі ~ ар ае хГурар сад — Іуттали хьундава в 
агульском сообществе только одно-два села были имеющими райятов. 

~ В ар. рагіавиййатун а) подданство, гражданство; 6) рел. 
пастырство. Как видно, господствующим классам лицемерие никогда 
не было чуждо: закрепощение, порабощение крестьян выдавалось за 
исполнение ими гражданских обязанностей. Из перс. в дари 
га’іуа(//гауаё крестьянин, подданный. В л. райят, в таб. ряят 4 аг. 

РЕЙХГАН а бот. базилик; ~ гае салат салат с базиликом 
(образуется имя ж.с. Рейженат). 

~ В ар. рай Іанун бот. базилик. Освоено в тур. геувап, в перс. 
гаувап, в лезг. рейгъан. 

РЕКЪ' а-п а) дорога, путь, тропа, тропинка; Іерабайин ~ аробный 
(тележный) пут»; асфальт але ~ асфальтированная дорога; хХурарин 
арайи ае ~ проселочная дорога; 6) место, расстояние которое надо 
пройти; халаас мактибиди ае ~ дорога от дома до школы; 
в)путешествие, предстоящая отправка в путь; ме ягъари зас са ~ ккея 
в эти дни мне предстоит одна дорога (отправление в путь); г) перен. 
Гуьмурдин ~ жизненный путь, биография, судьба; ги учис 
гьегиштин Іуьмурдин ~ гІативуне он себе такой жизненный путь 
(удел) выбрал; д) перен. выход, способ, образ действия; ме кар акьас 
вун вас ~ ативуне чтобы эту работу сделать, ты себе нашел способ; 
ж) название узора на ковре, джурабах (срв. шагьра, маставай, 
жигъир). 

~ В ар. рахїиялун а) дорога, путь; 6) выезд; в) выбытие в... (куда- 
л.); рахТилун кочующий, неоседлый; рахийа выехать; ра{лун вьюк, 
рахТалла вьючить, мизмару неоседлый; рахийа ‘алларахи 
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подорожник (калька не то с лат, не то с ар, на лат, ), В БТРС гай/тев 
дорога, путь помечен как персизм, В совр. л, гай а)дорога, тропинка; 
6) перен. способ, образ действия; в дари гаһ а) дорога, путь; б) ПУТЬ, 
средство; выход; в) ряд петель в вязании. При рассмотрении перс, 
вариантов можно сделать вывод, что тур. вариант гей не мог быть 
освоен из мерс. Т.к. в них единственный вариант гай, а ар. 
алиф//элиф в любой язык может освоен исяисэ(е). Поэтому в тур, 
м.б. заимствовано и из я. и из ар. Для себя мы оставляем двойную 
помету с вопросом. О распространенности лексемы в кавк. приводим 
перечень Хайдакова: крыз. рух, лак. хуллу, ххулду (срв. аг. рекъер- 
хулар), л. рекъ, таб. рякъ, рут. раьхъ, цах. йаьхъ, уд.йахь, арч. 
декъ. 

РЕКЪ”° а знак внимания, подарок, какое-л. подношение ребенку, 
человеку, пришедшему в гости или куда отправились в гости; обычай, 
принятый порядок подношения подарков по разным поводам (чаще — 
между женщинами); акьуна кане ~ ер акьа хьир э необходимые 
подношения делающая женщина [есть, является]. 

~ Хотя слово генетически связано с рекъ’, смысл его значительно 
разошелся; ближе к понятию взаимоотношения, чем к понятию 
дорога, путь. Поэтому мы решили его выделить в качестве омонима к 
рекъ’. 

Р'ЕКЪ-РАЖ (букв. подношение — наслоение) обобщ. обозначает 
совокупность взаимоотношений с соседями, родными, друзьями, 
связанными с подношением подарков, приемом в гости и т.п.; 
ягьалас ягьа — пара вей а с каждым днем расходы, связанные с 
взаимоотношениями, растут [как видно из примера, двойная лексема 
связана с рекъ’ и раж?]. 

~ См. рекъ’, см. раж? плюс слой, наслоение. 

Р'ЕС-ГЕПЕГАЙ л-п игра вроде русской лапти, где вместо мяча 
палочка — чижик. 

~ См. рес., см. гештай. 

РЕХГЕТ а а) отдых, состояние отдохновения, уюта, отсутствия 
трудных, затрудняющих труд или жизнь обстоятельств; ~ ширин 
хьуна а отдых (ничегонеделание) понравился (букв. сладким стало); 
б)покой, связанный с ничегонеделанием, комфортное состояние; 
дуьяйи ~ ар дагуна кТитар пара а в мире много умерших, так и не 
узнав (не увидев) комфорта (кайфа); в) пауза (для отдыха) между 
трудами; гагь лихун, гагь ~ то работа, то отдых; г) перен. облегчение, 
хождение по нужде (большой или малой, особенно при сильных 
позывах); ~ акьас канчин, Межатхана айвандин те кили а если 
хочешь облегчиться, туалет (отхожее место) на том конце балкона; д) 
перен. кончина тяжело и долго болевшего человека; ~хьуне 


скончался. 
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В ар. ‘истирахїатун//рахІатун отдых; комфорт, уют; би- 


рахІатун комфо этабельно; фатрату рехІети передышка; мурах!атун 
сельскохоз. пар.; рахіату байтуи туалет, уборная. Все оттенки знач. 
ар. и аг. совпадеют, В тур. гаһаќ а) покой, спокойствие; успокоение; 
отдых; 6) удобство, комфорт; в)довольство, отрада, благополучие 
[последнее не счень совпадает со знач. в аг.]. В л. гаваё покой; 


спокойствие, успокоение; еѕіегаһаќ отдых; пазауе!-е гаваН комфорт, 
удобство; в дари гаһаќ 1 а) покой, отдых; 6) успокоение, облегчение; 
2. спокойный, удобный; 3. спокойно, удобно; гаһаќѓа!іаБ (букв. отдых 
требующий) а) неженка, избалованный человек; б) лентяй; пагавай 
а)беспокойство, волнение; б) неловкость, смущение; в пушту. рагъат 
покой. В л. регъят, в таб. рягьят, в хин. раьхТаьт прил. со знач. а) 
легкий; б) удобный; в) уютный и т.п. 

РЕХІМ'АН а а) один из эпитетов Аллаха, означающий 
милосердный, всемилостивый; входит в формулу, с которой 
мусульманин должен начинать любое дело (начинание) бисмиллагьи 
рремани-ррах!им именем Аллаха, милостивого и милосердного; 6) 
с загл. буквы -— имя с. м. Ре ман. 

~ Слово известно во всем мусульманском мире. Имя собственное 
РехІман также язляется распространенным на востоке. 

РЕХІМ'АТ аа) рел. божественное милосердие, милость; прощение 
(отпущение) грехов покойного аллахом; ~ и ушуне ушел в загробный 
мир [где отпус‹хаются грехи]; 6) некое доброе дело, событие в 
природе, напр. хорошая погода в период уборки, косьбы, 
благодатный дождь в засуху, воспринимаемые верующими за божью 
МИЛОСТЬ. 

~ В ар. ра матун 1. милосердие; 2. милосердный; била ра мани 
беспощадно; хШадиму ?аррахімати нещадный. В тур. гаһтеѓ а) 
сострадание, милосердие, милость; б) благодатный дождь; гаһћтеќёі 
покойный. В п гаһтеіі милосердие; в дари гаһт жалость, 
сострадание; ганта{ милость, милосердие; б) благословение. В л. 
рагьмет, в таб. рагьмат, в хин. раьхІмаьт ій аг. 


Р'ЕХІМИ а милость, доброта, милосердие, в т.ч. и божественные; 
худехТен ~ акье сколько в силах, делай добро; Аллагьди ~ акьурай 
да будет [к тебе] Аллах милостив [формула пожелания милости от 
Аллаха]. 

~ См. рехІмат. Отличие: отсутствует акцент кончины. 

РИБ'А а прибыль, выгода, нажива; в прежние времена, имелся в 
виду растовщический процент, запрещенный исламом; ~ гъушуб ахГа 
гунагьарикас э лолучение рибы (ростовщического процента) — один 
их тяжких грехов. 

~ В ар. рибгІун прибыль, выгода, нажива; рибахіун лихоимство; 
рибагьун прибыль; рабагіа получить прибыль; зарибатун 
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мутя`аххиратун недоимка, В л. геБВ доход со ссуды; л пушту рибгь 
прибыль. 


РИВ АЯТ а предание, сказание, легенла; Лейлихъасия 
Межнуняхъас ~ сказание о Лейли и Мелжнунс, 

В ар. ривай рассказывать; равайя//риваятун повествование: 
риваятун настриятун а) беллетристика; 6) роман. Освоено в тур 
Нуарс{ а)преданис, легенда: 6) слух, молва; в) версия (передача 
рассказа). В совр. п. гауауа( а) повествование; 6) предание, легенда, 
сказание; в) версия; в дари геууауа{ то же плюс рассказ. В л. ~, в хин 
ривайаьт предание. 


РИЖ/АС 2слр., страд. з. а качаться, качнуться, заколебаться, 
шататься, теряя равновесие, грозясь упасть; пиян хьуф ~ай- ~ай тич 
буг ушуне пьяный (опьяневший) шатаясь-шатаясь (чуть не падая) 
пошел в ту сторону. 

~ В ар. ражжа трясти, встряхивать, сотрясать; страд. з. дрожать, 
сотрясаться (срв. аг. зурзас в обоих залогах); ражжажун дрожащий; 
ражжатун а) толчок, удар; тряска (в вагоне); 6) потрясение; в) раскат 
грома); ружжажатун а) качели; 6б) колыбель (гамак). Освоено в тур. 
гејеѓап а)сотрясение, толчок (напр. земли) (снова приходится 
сравнивать с аг. зурзас); 6) волнение. В перс. и лезг. не освоено. 

РИЗКЬ а хлеб насущный, все съедобное из злаков, в т.ч. готовый 
хлеб, смолотая мука, зерно; ке ахја кар ~ гьуркіуб э самое главное ~ 
это чтобы хватило съестного из злаков; гьартин ~ Аллагьдин хили а 
хлеб насущный для каждого — в руках божьих (срв. гъала, Телеф). 

~ В ар. ризкьун а) средства к существованию; дневное 
пропитание; содержание; удел; доля; 6) жалованье, недвижимое 
имущество; в) пропитание; г) процесс принятия пищи. В тур. гиК 
а)средства к существованию; пропитание, хлеб насущный; б) 
съестные припасы, провизия, провиант. Из перс. в дари ге?а (резкь) а) 
пища, провизия; 6) хлеб насущный. В л. ризкьи, дарг. резкьи, в таб ~ 
а) пища, пропитание; 6) зерно, хлеб. Так узко, как название хлеба 
насущного из злаковых, знач. сужается только в аг. 

РИТІ хъихьас т-п? прогнать со свистом, с позором; резко 
отказать (напр., выдать дочь за кого-л. и т.п.); ~ хъихьуна, халаас 
атикуне резко, грубо выгнал из дома. 

~ В перс. гад4 а) отклонение, отвержение; отказ; б) отражение 
отпор; в)след. В БТРС геда/геё а) отклонение, отрицание; 6) юр. 
отвод; в) опровержение; г) возвращение, отдача дается без пометы, 
поэтому мы даем двойную помету, но с вопросительным знаком. 
Однако, нам кажется, что в аг. освоено из тюрк. источников, 
возможно, из хазарского языка. 


РИШГАС 2 сир, действ. з.п навить, намотать на поперечный 
станок основу ковра, паласа, шала (см шал) для подготовки к тканью; 
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яга ~асе, багагь рухас хъачавесе сегодня навьем основу, завтра 


начнем ткать 

Если не к самому процессу навивания, наматывания основы, все 
же к ткачеству, прядению перс. (пушту) решэл прясть относится, как 
и из совр. п. ап, геа прясть А м. ріќапйап, р ап намотать 
хоть фонетически несколько различаются, но семантически совпадает 
С 22. -- АС. 


РУ а? а) иголка; суьве ру толстая иголка; б) стежок при шитье; 
хьибу ру кетакуна, хъайчГуне три стежка продев, перестал 
(отошел); в) шприц для уколов; сагалин ру одноразовый шприц; 
г) укол шприцем; са рура ярхТуна адава ни одного укола не сделано; 
ру кичикТуна, тарзан ккетиваф (букв. обычную иголку подложив, 
мешочную (сзпожную) иглу вытаскивающий) чуть другого 
задевающий, но назад многократно больше неприятностей 
получающий; халкъарии руна хаятї зак кедава чужого даже иголки 
с ниткой за мной нет (я никому ничего не должен). В рут. руб [аг. 
диал. также руб.] таб. рув, руб; л. раб, крыз. рыб, цах. вейба, дарг. 


буриба). Не исключается связь с ар. ибратун игла; музаррабун 
стеганый. 


РУБ'АЙЯ, а лит. стихотворный жанр — четверостишие; іуьмар 
Хаяман ~ вур ~ йи Омара Хайяма. 


~ В ар. рубахІатун, в тур. гиБау, в перс. гоа у. Слово известно во 
всем восточном мире. 

РУГ п а) почва, земля как грунт, мелкий песок, сухая рассыпчатая 
глина (срв. къум, ціамці, некьв’); 6) во мн. ~ар пыль, сор, мусор; ~ 
ар фатахъ мусо» выкинь; кТилил ~ алди поднимая (букв., имея) пыль 
над головой. 

~ В п. гірќагеһа бархан (букв. песчаный холм); в дари гес песок; в 
пушту ій. дари. Освоено в л. рук., таб. ~, ій. аг.; в авар., гунз, беж., 
цез. ракь, в арч. накь. 


РУГЬ'АНИ а мус. человек как божье творенье, подданный, раб 
божий; гьар ся ~ Аллагьди халкь акьуф э каждый человек — 
творение Аллаха. 

~ В ар. ру анийун а) духовный; 6) духовное лицо. В тур. гиваш 
а)нематериальный, невещественный; б) духовный, клерикальный; 
церковный. В п. гаваш духовный, церковный; в дари лушту іа. п. В 
л. ругъани ій аг 

РУД п а) кишка; ике ~ тонкая кишка; аціу ~ колбаса (букв. 
наполненная кишка); б) перен. тонкий длинный человек; гьеме геда 
эв, ~ эв? это мгльчик (парень, юноша) или кишка?; в) перен. узкий, 
тесный предмет одежды; гьеле ~ алатахъ, берхїем алахь сними эту 
кишку, надень платье (рубашку). 

~ Хайдаков приводит много примеров из кавк. языков, из которых, 
на наш взгляд, созвучными аг. ~ являются в дарг. рут; таб. руд, л. 
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рад (мн, ратар). Возводит слово на общедагест. уровень обобщения. 
Однако на самом деле уровень обобщения оказывается гораздо шире 
Абаев считает, что лексема восходит к ир, гаша, лере. гида, пехл. гоі, 
гок потроха, кишки; бел, гой, гої, гойпк кишки; куро гау, пам. п 
ги, лам. с. гапа, геуа, пам. руш. тий, пам. язг, год, пам. шак. госік, 
осет. туй, год кишка, колбаса и в др, ир, языках. За пределами ир. 
мира: швед. (диал.) гойда, англосакс. геага, англ. геай сычуг, а также 
в кавк. 
РУЗН'АМА я уст. календарь; бусулман ~ мусульманский 
календарь. 
~ В совр. п. слово вытеснено другими лексемами, но остались 
однокоренные слова, напр. готапе ежедневный. В дари готпата 
ежедневная газета. Семантически богаче в тур. гитпате а) повестка 
дня; 6) календарь; в)дневник; г) приходо-расходная книга; д) 
ежедневная газета. Для аг. лексема является уст., использовавшейся 
до появления в активном словарном фонде языка слова «календарь». 
РУКЬ 2а? а) металл; -арин санайя металлургическая 
промышленность; б) железо как химический элемент; в)изделия из 
металла и из железа; гьвадил алихьа ~ кровельное железо; ~ан бадра 
железное (металлическое) ведро. 
~ Не исключается, что слово образовано от ар. основ. В ар. 
таракьрукьун блеск, мерцание, ракьракьун блестящий. А как 
известно, мерцание, блеск — качество нового, особенно если 
отшлифовано, металла. Кузнец ло-ар. кьайнун, т.е. мастер по железу 
называется словом, имеющим в основе звук кь, как и в аг. слове ~. В 
л. ракь ій. аг., в таб. — железо; в хин. ура железо. 


РУМ'АР эс а толкать, толчками пытаться отогнать, отодвинуть, 
вытолкнуть и т.д.; ~ина учурдиас атихьуне толчками (букв. толчки 
дав) вытеснили из очереди [2сивой]. 

— В ар. рамай//рамйун а) бросать, метать, швырять; отбрасывать; 
б) стрелять; в) обвинять, упрекать; г) стремиться к чему-л., иметь 
целью что-л.; тарамай бросаться всем вместе на кого-что-л. Явных 
признаков освоения в перс., тюрк. нами не обнаружено. В л. -тун іа 
аг., в таб. рум толчок. 


РУСВ'АГЬ прил п а)опозоренный, опозорившийся, 
обесчещенный; посрамленный; инсанарии удигь ~ хьуф перед 
людьми опозорившийся; б)перен. сильно замаранный, перепачканный, 
так, что в таком виде невозможно выйти к людям; бетіури 
алгъадаркуна, канар ~ акьуне упав в грязь, сильно запачкал одежду. 

~ В п. гоѕуа опозоренный, опозорившийся; гоѕуауі позор; гозуа 
Яап позориться; в дари. ій. п.; в пушту русва опозоренный. Освоено 
в тур. гизуа(у) опозоренный, обесчещенный; гизуа(у) ейтек 
опозорить, осрамить, обесчестить; гизуа(у) ойпак опозориться, 
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осрамиться. В л. ~хьун іа. аг, в таб.~ а) испачканный; б) перен. 
опозоренный; в хин, рысвагь 4 таб 

РУХ' а? а) очень маленькая речка, ручей, переходимый обычно 
без снятия обув 4; хье усари —ар пара а в наших местах много ручьев 
(речек); б) ущелье, в котором течет речка, ручей. 


~ Не исключено, что восхолит к ар. рахяватун//рухува а) быть 
ослабленным, вялым; 6) свисат; рихвун//рухвун//рахвун 
ослабленный, слабый. Возможно, что слово было определением к 
слову река, речка — слабая река, речка, но со временем 


субстантивировалось и стало названием. Это тем более верно, если 
помнить, что в Аравии реки периодически (по окончанию сезона 
дождей) совсем слабеют, а многие совсем высыхают. Несколько 
созвучий: лак. рат и, кажется, в цунт. диал. маленькие речки, ручьи 
называются рух. 

РУХС'АТ 1 разрешение, позволение, в том числе данное 
уполномоченному представителю, адвокату и т.п.; зе ~ фай акъае кар 
э с моего разрешения делаемое дело (букв. делаемым делом является). 

~ В ар. рухсатун а)разрешение, позволение; 6) лицензия. В тур. 
гиһѕаќ а) разрешение, позволение; 6) полномочие, уполномачивание; 
в) концессия. В дари гохѕаё 1. разрешение уйти; освобождение от 
чего-л; 2. рсзг. свободный отпущенный; в нушту рухсат 
а)позволение, разрешение, б)отпуск; в п. освоено в ф. тогаххаѕі 
отпуск; тогаххаѕ кагадап разрешить уйти. В л., таб. ~ 4. аг., в хин. 
русхат отпуск. 

РУХГ/АС ! спр, действ. з. а а)молоть, нечто зернистое 
превращать в муку, порошок, измельчать; ручными жерновами — 
обычно в крупу; чіихиди марух1а крупно не мели; рахіу ижи ~ай 
адава мельница хорошо не мелет (мелет плохо); 6) перен. 
«перемалывать», т.е. проедать много пищи; ве рахі ижи ~ая твоя 

мельница хорошо (много сразу) мелет (об обжоре). 

> В а. тіахінун//тІахІана молоть, размалывать, 
тІахунун//тІавахїину мн. Тавунатун мельница, рахіавиййун 
вращательный (о движении). В л. регъвез; в таб. рягъюб. 


РУШВ'АТ а взятка; ~ чиврин хіуькумат государство 
взяточников. 

~ В ар. рушнатун взятка. В тур. га$уей взятка; ги$уеё аітак брать 
взятки. В п. го$уе взятка, го$уехаг взяточник; в дари @. п.; в пушту 
ришват взятка. В л. ришвет, в таб. рушват, в хин. руьшваьт взятка. 

РУШИ а? грациозная, изящная верховая лошадь; веф Жейван 
дава, Хекь ~ э ~ тебя не лошадь, а настоящий руши. 

~ Прямых созвучий, аналогов, означающих в ар. ~ как лошадь нет. 
В ар. есть созвучные слова, напр., арша’ун (мн. рашай) детеныш 
газели; рашикьун а) элегантный, изящный, стройный, грациозный; б) 
живой. Эти эпитеты арабов, восторженно относящихся к хорошим 
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пощадям, вполне могли применяться в далекие времена и предками 
агулов. А со временем слово ~ стало синонимом слова хІейван (см. ), 
причем для обозначения особо выдающихся лошадей. 

РУЬХІ а |) душа; -икас вложить душу [в тело], оживить; 
1езраилди ~ ативуна, жан дивуне Азраиль [ангел смерти в исламе], 
вынув душу, умертвил; 2) дух в знач. а)души как самостоятельной 
сущности; гъариб ~ер (букв. худые души) о якобы бродящих духах; 
-сакинди адява душа не спокойна; 6) стойкость, дух, моральное 
состояние; ~ушуне испугался до смерти; гьина гъасра гуч!а ~дава 
никого не боящаяся душа (букв. кого-л, боящейся душой не является); 
в) разг. человек. 

~ В ар. рухіун а) дух, душа; сердце; б) мышление; характер; 
отличительная особенность; в) моральное состояние; рухІбун испуг. В 
тур. гий а) душа, дух; 6) рел. дух; в) живость, энергия; г) сущность, 
суть; квинтэссенция и т.п. В п. гиЙ а) филос. дух; 6) душа; в) 
моральное состояние; напр., катгиућі робкий, не имеющий сильного 
духа; г) разг. человек; в дари гов а) дух, душа; б) дух, душевное 
состояние; агой одушевленный; в лушту ругь дух, душа. В л. руьть, 
таб. рюгь іа. аг., в хин. ру дух. 


С 


САБ'АБ а причина как основание, предлог для каких-л. действий, 
поступков, слов, поводов для того же, например, для ссоры или 
беспокойства (срв. багьана, багьана-жагьана); ме кар мишти 
акьубан фи ~ ичин, уп га что это дело так [именно так] сделал, в чем 
причина, скажи-ка. 

—В ар. сабабун а) повод, причина; резон; 6) не без вины; саббаба 
обусловить; бисабаби аль а) желать в спешке; сабаби дуна 
беспричинно. В тур. ѕеђер причина, повод, мотив; зебеБуе филос. 
причинность. В м. забаб причина, повод; в дари, пушту 14. п. В л. 
таб. себеб, в хин, саьбаьб ій. аг. 

САБ'АХІ а шутл.-ирон. утро, рассвет; фие ~ – ~ рекъуьл хьуне 
хи? Что утром с рассветом в дорогу что ли тронулся? 

~ В ар. сабаун утро, рассвет; сабахІа 1. хвалить, восхвалять; 2. 
на речку поутру; салату сабахіи церковная заутреня; сабахІиййун // 
сабахГи утренний. Слово распространено во всех перс., тюрк., лезг. и 
означает почти то же, что и в ар. 


САБАХІХ'АЙИР а приветствие, означающее доброе утро (букв. 
утренней прибыли, добра, блага). 

= См. хайир, слово, распространенное в Аравии, на Ближнем 
Востоке, в Азербайджане и в Южном Дагестане. 


САБЗ'А п белый кишмиш. 
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В л. $257е зелень, заб? овощи; в дари ѕађғха 1. зеленая трава, 


зелень; всходы; 2. смуглый. Освоено в тур. $е5те зелень, овощи. В 
азерб. ѕађта белый кишмиш, откуда слово проникло в языки Юждага. 
Однако, ясно, что основа слова — перс., поэтому мы даем такую 
помету. 

С'АБУР' а 1. терпение в след. знач.: а) неторопливость, умение 


ждать; ~ дил сувар гъархХТуна а на терпении горы выстаивают; 6б) 
быть сдержанным, мириться с существующим положением вещей, 
проявлять толерантность, умение добиваться именно того, что самому 
кажется правдой, нужным делом и т.д; ~ акье, йиркїурас канеф 
маркьа терпи, яе делай того, что сердцу хочется; 2. настойчивость, 
умение вновь и вновь браться за дело и добиваться результата; 3. 
сдержанность, скромность, кротость, умение тихо и спокойно делать 
дело; ~ хъалавагуна, абура верефтава без терпения нет 
основательности. 
~ В мусульманстве ~ как умение терпеть (впрочем, в христианстве 
и в ряде других религий тоже) считается одной из великих 
добродетелей зерующего, как один из признаков веры в 
предопределение. Поэтому, слово — свойственно всем восточным 
языкам. В ар. сабурун // сабрун выносливость, саба — потерпеть, 
сабара х{ала вытерпеть, сдержаться, гьайру мусабру неучтивость; 
бинусабарати настойчиво, неотступно; терпеливо и т.п. В тур. за г 
терпение; заБге!/зафити терпеливый, выдержанный. В мл. забг 
терпение, терпеливость; в дари ѕађег а) терпение, терпеливость; 6) 
кротость; заБегцаг терпеливый; в лушту сабер терпение; сабрнан 
терпеливый; выносливый, Абаев определяет как главное в семантике 
зафиг//заруг — имеющий терпение. Кроме названных, он еще 
приводит курд. ѕађіг терпение и мн. др., что свидетельствует о 
широкой распространенности лексемы. В л., таб. ~ хин. сабыр 
терпение, сдержанность, выдержка. 
С'АБУР? а одноразовый чих; гедайи ~ акьуне мальчик (сын) раз 
чихнул. 
~ В аг. ~ акьг означает подожди, потерпи, отложи, а одноразовый 
чих, названный ~, означает необходимость подождать, потерпеть, 
отложить на потом. В детстве мне пришлось быть свидетелем, как 
наш близкий родственник, собравшийся ехать в Табасаран, расседлал 
коня и отложил поездку на потом, так как я чихнул всего только раз. С 
таким же, как в а2., знач. ~ °. употребляется в таб. и хин. 


САВ'АБ' а ел. некое воздаяние, вознаграждение человеку за 
благодеяние, совершение богоугодного общественно полезного дела, 
накопление которых открывает ему врата рая, помогая спокойно 
пройти мост сират! (см.) тоньше женского волоса и острее бритвы 
(ант. гунагь грех); Аллагьди вас ~ ар ликіирай формула 
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благодарности человеку за богоуголиое дело: пусть Аллах 
вознаградит тебя [за доброе дело] 


В ар. савабун а) воздаяние, вознаграждение; награда; 6) лоброе 
дело; в) правильность, здравый смысл, благоразумие; г) сознание и 
т.п.; савваба устранить недостатки, ошибки. Как видим, в ар. основа 
-религ. нюанса не имест. В тур. ѕеуар а) благое дело, благодеяние; 6) 


воздаяние, награла. В дари за\уаЪ воздаяние, награда (за доброе дело), 
в пушту 14. дари. Во всех лезг. ~ ій аг. 

САВ'АБ? а амулет — оберег. 

~ Слово ~ °, в данном случае можно понимать как некое доброе 
дело, делаемое составителями амулетов, хотя в Коране такие веши не 
поощряются, считаются, наоборот, греховными. 

САВ'АД а а) чернь; б) узор чернью по серебру; ~ кее аре серебро 
с чернью. 

~ В ар. 'исвадда чернеть, потемнеть; савадун чернота; саввада 
зачернить. В тур. зауа узоры (на серебре); чернь; ѕауайатак 
наносить узор, чернить (серебро). В дари. зауа@ а) чернь (химический 
состав для чернения серебра); 6) силуэт, контуры, очертания; в) 
предместье, пригород, окрестности. В другие лезг. не освоено. 

САВАДЛ'УВЕЛ п-л грамотность, умение читать и писать; Совет 
хГуькумат хьасти халкьдин ~ лап ахъ даражаври уй до 
образования Советского государства грамотность народов стояла на 
очень низком уровне. 

~ Персизм. В совр. п. ѕауай грамотность; Біѕауай грамотный; в 
дари. ѕауай//ѕеуаіа а) грамотность; б) копия, переписанный 
экземпляр; в) черновик; Безауад неграмотный; в лушту савад// 
басавади грамотность бесавади неграмотность. В л, 
таб.савадлувал, хин. саввадлывал грамотность. 

САВД'А л торговая сделка, переговоры, сговор о купле-продаже, 
торговая операция; ме ~ арайил вей адава эта торговая сделка не 
выявляется; захъай ~ вур маркьа со мной не торгуйся (торговые 
переговоры не веди). 

~ В совр. п является малоупотребимой основой. С 
отрицательным оттенком употребляется ѕоуӣа-дагі торговля и в 
перен. знач. ѕјудараг торговец, сама по себе торговля называется 
Батаграпі. В дари ѕажайа торговая сделка, торг, купля-продажа (ясно, 
что с аг. освоено из одного источника); зам4араг а) коммерсант, 
торговец; савдагари торговля. В л. савда, савдагар, в таб. севда, 
севдигар, в хин. саьвда, саьвдагаьр 4. аг. 

САВД'АГАР л уст. купец (подразумевается ездящий за товарами 
с караванами верблюдов, лошадей) [торговец см. элверчи]. 

САВКЬ'АТ п-а подарок, гостинец, привезенный из какой-л. 
поездки, путешествия; зас дада шагьурдиас ~ файине мне отец из 
города привез гостинец (подарок). 
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В п зоураг (совгъат) гостинец, подарок (привезенный из 
путешествия); в дари. 4. п. В тур. освоен арабизм зеуК отправление, 
отправка, посылка и т.п; 5еуЮуа{ посылка, отправка и т. п; не 
исключается, что каким-то образом связан с перс. воураё как 
отправленный с кем-л. подарок. В самом ар. савкъяра отправить 
(напр. письмо). В л., таб. ~ в хин. совкьат падарок. 

САВТ а а) звук, мелодия, напев; ме Йнин ~ песенний звук; 6) 
подголосок подлевающего при коллективном пении; вун атихь, зун ~ 
фихьасе ты начни (букв. открой), я подголоском подпою (срв. зил). 

~В ар. савтун//сувтун голос, глас, звук; савта звучать; саввата 
послушать. В тур. зау{ голос, звук, крик; ѕауќёі а) голосовой; 6) лингв. 
фонетический, звуковой; в) лингв. гласный (о звуке). В п. ѕауё звук, 
$а\/й звуковой. В лезг, не освоено. 

САГЪ - САЛ'АМАТ т-а (букв. здоровье- спокойствие) обобщ. 
общее состояние, качество жизни, наличие- отсутствие беспокоящих 
факторов (одне из формул вежливой беседы при встрече после 
разлуки); чухсагъул, ~ э спасибо, здоров и ничего не беспокоит. 

~ См. саламат. 

САГЪ/Ф прил. т а) здоровый, не болеюший; – бав фишти а? — 
сагъди — мать в каком состоянии? — здорова; 6) живой, невредимый; 
кІиф ~ хьуне умерший ожил; в) целый не разбившийся; ~ ваза целая, 
не разбившая вяза; г) перен. не поврежденный, не свихнувшийся (о 
голове); зе ~ кіил ве арг1у кіилиф фихьас хьастава мою здоровую 
голову с твоей разбитой (свихнувшейся) головой сопоставить не могу; 
д) не тронутый, не открытый (о каком-л. порученном грузе); кедархТу 
~ чувал эесиф фачайине не тронутый мешок отдали хозяину. 

~ В тур., аз. заб (сагъ) а) здоровый; б) живой, невредимый. В ар. 
сахТихТун здоровый; сих1хіатун здоровье, возможно освоено из тур. 
В перс. не освоено. В лезг. ~ а) здоровый; 6) целый; в) исправный. В 
арч. сагъ-д-ут здоровый. 

САД! др. егип 1. колич. числ. а) число, цифра и количество 1 ° 
(один); са кита одна книга; 2. сущ. единица; 3. прил. одинокий; уч ~ э 
сам один (одинокий); 4. неопр. мест. какой-то, какой-либо, некий; са 
гьинасра хТисаби кедаваф некий никем не уважаемый; 5. определит. 
мест. гагь сад, гагь сае то один, то другой; 6. прил. единый; сад хьу 
халкь народ, сгавший единым; 7. нареч. только лишь; са гьеле э 
канди амеф одного (только лишь) его не хватало; 8. прил. общий, 
совместный; че жиб сад э у нас карман общий (букв. один). 

~ Слово, на наш взгляд, восходит к более древним, чем ирано- 
перс. корням. Данная основа во многих языках является 
словообразующей во множестве направлений. Абаев ограничивает его 
знач. распространенным в ир. языках словом сад, означающим сто: в 
лезг. сад один восходит к ир. ѕшЃа, лехл. ѕаќ//ѕай, курд ѕей, в других 
ир; ѕай//ѕа в угро-финских и в русск. сто. На наш взгляд, более 
древним знач. слова (основы) является один, единство, равенство как 
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одинаковость и пр. а сто как знач. просто отложилось от 
словосочетания одно сто (второе слово стало лишним, а одно в шр. 
превратилось в сто), Разберем некоторые примеры. Так в ар. находим 
мусаватун // тасави (мусавату) альхГукьукьи равенство, мусави 
равный, Здесь основа сат (са-) имеет знач, одинаковости, равенства. 
В перс. есть прил, ѕайеуі, в числе значений которого и однотонный, 
односложный (т.е. простой), односоставный (без примесей). В лерс, 
ѓаѕауі равенство, и ѕа —основа, означающая не сто, а одинаковость, т.е. 
имеющая отношение к знач. «один». Верховный бог единый звался 
Сет, и, конечно это имя должно было означать один. Одной, 
единственной в теле древние люди считали и душу, и малр., в чечен. и 
не только душа называется са -. Все это свидетельствует о весьма 
ограниченном толковании слова сад Абаевым. В л. ~ таб. саб, в рут, 
уд., цах., са; цах., л. сад; крыз. сар, савб, савд, тино. себ, анд. се, анд., 
годоб., чам. сев, цах. сил, лак., дарг. ца, авар. цо, ботл., карат., 
хварш. цев, чеч., цхав ит.д. и везде «один». 

САД'АКЬА а рел. садака; милостыня, подаяние, продукты или 
деньги, раздаваемые на поминках, рел. праздниках; ~ Аллагьди 
къабул акьурай да примет Аллах (воздаст за доброе дело) садаку. 

В ар. садакьа давать милостыню, садакьатун милостыня, 
подаяние; мусадакьатун разрешение, одобрение; садакьва ГГаллаай 
благословить. Слово освоено в языки всех народов, исповедующих 
ислам, ибо раздача садаки считается одним из весьма поощряемых 
поступков для мусульманина. Различия чисто фонетические: в тех 
языках, в которых отсутствует заднеязычный глухой спирант кь, этот 
звук замещается звуком к. 

САД'АКЬА – НАФ'АКЬА асм. нафакьа. 

САД'АФ а а) перламутр; б) перламутровая пуговица; ~ар, ~ин 
кТучЧ1ар перламутровые пуговицы; в) с загл. буквы — имя с.ж. 
САДАФ. 

~ В ар. садафун а) раковина, перламутр; садафатун панцырь 
(зоол.). В тур. ѕейеї а) раковина; 6) перламутр; ѕайеѓе а) раковина, 
ракушка; б) ушная раковина. В и. зада{ а) раковина; 6) перламутр; в 
дари, пушту ій п. В л., таб. седеф, в хин.саьдаьф ій аг. 

САЕ мест. прил. п другой, не этот; ~ китаб другая книга. 

~ В совр. п. ѕауег другой; ѕауег Баббева другие дети. В другие 
языки не освоено. 

САЖ а сковорода; чивинин ~ чугунная сковорода. 

~ В ар. тїажинун сковорода, сажун жесть. В тур. ѕајауабі (букв. 
подсковородник) таган, треножник. В таб. ~, в хин. садж сковорода. 

САЗ саз, многострунный восточный музыкальный инструмент, 
Іешукьин ~, ~ ашуга. В перс., тюрк., лезг., ар. и других восточных 
языках называется одинаково ~. Распространено и в кавк. 
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СА ИЛ а убсгий бедняк, нищий, материально не обеспеченный и 
физически немощный человек; касибарин касиб, ~ арин = из бедных 
бедный, из беспсмощных беспомощный (сре. касиб, Тежиз, бейниван 
ИТД. ). 

В аг много синонимов, означающих бедняк. ~ из них имеет 
акцент беспомсщности, безысходности. В ар. са’илун нищий, 
са'нлатун нищечка, саиййу альхаззи несчастливец, Освоено в тур. 
ѕай 1. а) спрашигающий, вопросящий; 6) просящий; 2. нищий. В перс., 
не освоено. Во всех лезг. ~ і аг, 

САЙМ'АЗ прил. т рассеяный, невнимательный; = идеми 
невнимательный человек. 

~ В лезг. осгоено, на наш взгляд, из хазар. или северных диал. 
азерб. В тур. ѕау (сай) а) работа, труд; 6) старание, усилие, а суф. — 
маз обычно служит отрицанию смысла корня слова. В л.. хин. = В 
таб.. сайсуз рассеяный, невнимательный. 

САЙМ'ИШ прил. т замеченный, привеченный, удостоенный 
внимания, уважения; вун гьинас ~ идеми э? Ты кем удостоенным 
внимания человеком являешься? Гьинас вун ~ ичин, гьирхв кто тебя 
уважает, спроси. 

~ В тур. ѕаутак а) считать, вычислять; перечислять; 6) принимать 
в расчет; зачислять, зачитывать; в) придавать значение; принимать во 
внимание; г) уважать, почитать; д) считать, полагать, рассматривать; 
зауташа?ИК неуважение, пренебрежение, презрение. Как видим, в 
первом слове понятие «считать (ся)» рассматривается в прям. и пер. 
смысле, а во втором, каки в аг., только в перен. т.е. с нюансом 
уважения. В перс. не освоено. В лезг. ~ ій. аг. 

САЙР'АК прил. т редкий (о растительности, в том числе о 
волосах); ~ мужур жидкая (редковолосая) борода; ~ ТуькТ редкая 
трава. 

~ В тур., аз. знач. $еугеК более разнообразное, в т.ч. редкая ткань, 
редкие зубья у гребня и т.п., чего не говорят ло — аг., где ~ может 
относиться только к редкой растительности. Судя по отсутствию 
слова в лезг., можно заявить, что слово освоено не через тур. — азерб., 
источник, а в а>. из хазар., с носителями которого предки агулов 
близко общались, много веков проживая в окрестностях Дербента. 

САК'АТ а рел. закят (налог в одну сороковую от доходов в пользу 
бедных у мусульлан); ~ и алатахъу кьур выделенное для дачи заката 


зерно. 
~ В ар. закатун а) чистота; б) закят, милостыня; в) десятина (дань); 


сакІдун выплата. В тур. 2еКаї, в перс. таКкаё, в л., таб. закат. 
САКИ нареч. т почти; почти что; ~, чукь пучин, иціугалай пуна 
а почти, если не >казать больше (букв. если мало сказано будет) десять 


раз сказано. 
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В тур. ѕапкі а) словно, будто, как будто; б) предположим, 
допустим, что... В л., таб., хин. ~ почти; почти что. 

САКИН а 1 субст молчун, тихоня; спокойный несуетный 
человек; дад суман ~ учра как и отец, спокойный [человек] и сам; 2. 
прил. а) спокойный, тихий, мирный, несуетливый (0 человеке); пара ~ 
идеми э очень спокойный человек; б) безветренный, без осадков (о 
погоде); в) не брыкающийся, не бодающийся, не кусающийся и т. п. (о 
животных, птицах). 

~ В ар. сакинун 1. обитатель, жилец, житель (отсюда аг. ~ хьуб об 
умершем: стал обитателем того света); 2. спокойный тихий; сакин 
спокойно; сакана затихнуть, фи саканати неподвижно; 
сакката//саккана унять, успокоить; таскинун успокоение; сукунун 
покой. В тур. заКш 1. а) спокойный, тихий, малоподвижный; 6) 
живущий, проживающий; обитающий. 2. нареч. молча, тихо; ѕоКіќ 
молчание; в дари. зокт а) покой, неподвижность, б) отдых, 
спокойствие: заКеп а) неподвижный, спокойный, 0) живущий, 
обитающий. В л, секин, в таб., хин. сакит 14. аг. 

С'АККА а наружность, внешний вид, лицо (чаще о неприятном); 
~ фиштинф э учин? Вид [внешний, лицо] какой у самого? 

~ Слово употребляется без четкого понимания его смысла. Обычно 
под ~ подразумевается какой-то вид не совсем совестливого человека, 
не умеющего стесняться. Созвучное слово мы нашли в языке дари: 
зек(К)а а) чеканная монета; б) чекан; штамп; в) разг. вид, наружность; 
ѕеКк(ю)ада2 а) снабженный чеканкой; с выбитым гербом; 6) разг. 
видный, заметный, имеющий вид. Как видим, в дари ~ вовсе не 
плохой вид, а наоборот. Этот арабизм встречается и в тур., где $щКе 
обозначает то же, что и в дари, но без вида, наружности. 
Следовательно, в аг. можно считать освоенным из дари и с суженной 
семантикой. Не исключается связь со скифским сак (самоназвание 
скифов). Возможно, что их наружность не считалась у предков агулов 
идеальной. В другие языки не освоено. 

САККАС'УЗ а-т прил. а) не имеющий приятного лица, 
наружности; б) грубый, непочтительный, любящий обижать других 
грубыми словами, выходками. 

~ В этом слове получается явное противоречие, путаница со 
словом сакка. Если сакка не хорошее лицо, то саккасуз (-суз 
отрицает знач. корня) должно было стать словом с позитивным знач. 
Однако точно известно, что оба эти слова не из приятных 
определений и для лица человека, и для носителя этого лица. Народ с 
этими словами явно запутался. Распутать будет нелегко. 

САКР'АТ а яд, отрава; агъуна ~ хьурай вас пусть тебе станет 
ядом и отравой. 

~ В ар. сакратун 1. а) запой, пьянка; б) смертельная агония; 2. 
опьянелый; сакрату хмельной; сакратун белена. Здесь трудно четко 
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заявить, от ар. названия белена (42. къалагъан) образовалось 
выражение агъуня ~ хьурай или предки агулов знали факт 
гражданской казни древнегреческого философа Сократа, которого 
заставили выпить чашку с ядом. Интересно еще и то, что слово ~ как 
отрава не освоено ни в один язык, кроме аг. В тур, зеКеге{ опьянение. 


САКР АТИН/Ф: ~ мант а слова ~ мант также употребляются в 
пожелании ~ проклинании ~ мант хьурай вас, что по энач. мало 
отличается от предыдущего пожелания: пусть станет отравляющим, 
вызывающим смерть грибом (см, мант). 

~ Видимо, предки агулов в прошлом потребляли грибы в пищу 
(сеичас такая практика утеряна), знали и про существование и 
ядовитых грибов. Это выражение свидетельствует еще и о том, что 
агульцы раньше словом мант называли не только сушеный материал 
древесного гриба, а так называли все грибы. Слова пусталай, 
паланпуст как яазвания грибов позднего образования, когда была 
утеряна практика употребления грибов в пищу. В тур. есть слово 
$екегац те! агония, почти точно созвучное аг ~ мант (мевтун ар. 
основа, связанно» с понятием смерть). 

САКЪАЛ см. агъсакъал. 


САКЪ'АТ: ругъуна ~ хьас а сильно замерзнуть, простыть, 
закоченеть на ветру или морозе. 

~ По всем признакам, на наш взгляд, яляется арабизмом, хотя в 
самом ар. такого слова нет. Это один из многочисленных аг. слов- 
новообразований с произвольным использованием ар. основ. В 
данном случае могли быть привлечены основы: сакьатїа // сукьуун 
спадать (о жаре, одно из значений); сакьТун осадки (атмосферные); 
сакситГун а) град; б) иней, снег. Со всеми этими явлениями с аг, =, - 
явление более позднее, связанное уже с проживанием в Дагестане. 

САКЬ’АР а мус. ад, преисподняя; жан нарсакьари дивурай ве 
душу да отправят твою в преисподнюю. 

~ В ар. сакару ад, преисподняя. В БТРС мы это слово не 
обнаружили. В лерс. ад јаһаппат. В лезг. не освоено. Остается 
выяснить этимологию приставки (или корня?) нар в аг. нарсакъари. 
Видимо, подразумевается самое ужасное отделение ада. 


САЛ'АВАТ и-т от салатун мус. молитвы, моление (процесс); 
Аллагьдис ~ акье обратись с молитвой к Аллаху (срв дуьгіе). 

~ В ар. салатун молитва; салату сабахІи церк. заутреня (у арабов- 
христиан). В туг. за а) намаз; 6) молитва; ѕаіаќиѕеіат мус. молитва 
во спасение (во время опасности). Хотя в словарях слово ~ редко 
встречается оно известно на всем мус. Востоке. 

САЛ'АМ а а) мир, покой; б) привет, приветствие, доброе 
пожелание, поклон; ~алейкум мир (покой) здешним (здесь 
находящимся); ~ эс приветствовать; ~ар фаях передай привет, добрые 
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пожелания, кланяйся; ся ~ин «еж ичира лик№идавя даже 
припетственное письмо не написал. 

~ В ар. саламун спокойствие, мир, безопасность; благополучие; 
саллама халайгьи кланяться, здороваться; саллами би согласиться, 
Слово известно далеко за пределами мус. мира. Некоторые фонет, 
варнации типа салям, сялам, салем вряд ли представляют большой 
интерес даже для узких специалистов. 


САЛАМ-АЛ'ЕЙКУМ см. ассаламу алейкум. 


САЛ'АМАТ а а) спокойствие, благополучие; благо (сре. 
сакинвел); хТуькуматтин ~ вел благополучие родины; б) спасение от 
угрожавшей беды; безопасность, целостность, невредимость; сагъ — ~ 
ди хала рукьуне здоровым, целым (невредимым) домой вернулся; в) с 
перебоем а – и с загл. буквы — имя с. ж. Салимат. 

~ В ар. саламатун а) благополучие 6) сохранность; нафмятун 
салматун встряска, душевное потрясение; мусаламатун пацифизм; 
примирение; хїаламу альмуса'ламати непримеримость. В тур. знач. 
слова ѕејіатеѓ почти те же, что в аг. Основа словообразующая. В п. 
ѕаіет невредимый, здоровый, за!ата{ здоровье; в дари. ѕаіатаќ 
1.здоровый, невредимый, сохранный; 2. благопролучие; в пушту 
саламат а) покой; 6) здоровье. Во всех лезг. ~ ій. аг. 

САЛ'АМ – ДУЬГГЕ а обобщ. приветствия, пожелания, молитвы 
о благополучии, посылаемые письмом или устно с кем-л. родным, 
близким, друзьям, знакомым. 

~ См. дуь\е. 


САЛ'АМИНФ прил. акк-а мирный, спокойный, 
уравновешенный. 

~ См. салам. В акк. салимут мирный, дружелюбный. 

САЛ'АМ – КАЛАМ а (букв. привет-слово) обобщ. приветствия, 
слова, поручения, то, что должно быть передано кому-л. в беседе или 
письме. 

~ См. калам. 


САЛ'АХАНА пп бойня, место, где режут и разделывают скот. 

~ Образовано от перс. ѕаПахапа, тюрк. ѕаћапа. См. хапа 
В тур. заЙашаКк а) качать, раскачивать, махать, колебать, вилять 
хвостом; б) затягивать, стягивать (дело), тянуть (время). Трудно 
устанавливать связь между бойней и знач. слова ѕаПатак, но более 
подходящей основы нами не обнаружено. От той же основы гл. 
ѕаПайігтак а) заставлять раскачиваться; б) повесить, вздернуть. Как 
известно, в бойнях туши животных вешают для разделки. Заменив 
слова «убить», «резать» на слово «повесить», образовали слово 
заЙахапа, т.е. заведение где вешают. 


САЛБ'АН т веревочная узда без удил, обычно используется, 
когда лошадь ведут на пастьбу, водопой в расседланном состоянии, в 
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конюшне и т.п., ~ алативу хіейван суман как лошадь, с которой 
сняли узду (о развязном или очень резвом поведении). 

Лолаев как источник появления в мерс. слова зефих ремень, 
идущий от удил к подпруге и не позволяющий лошади поднять 
голову, называет тюрк. источники; казах, шор. ѕ$е1ри2 повод лошалей; 
ног. $е№ет веревка, повод; тадж. Бих бечевка, длинный повод у 
верховой лошади. В тур. ѕаБеп «через повешение» может иметь 
общее с другими языками только веревку. В перс. основа за№, за 
КягаЧап, салбанал связана со знач. лишать чего-л., отнимать что-л. и 
т.п. Если иметь в виду, что веревочная узда также способна лишать 
коня самостоятельности, отнимать свободу действия, то, можно 
считать, что основа за! не только в лезг., но и в других, в т. ч. перс. В 
другие лезг. не освоено. В аг. скорее всего заимствовано из 
хазарского. 


САЛ'ИХІ прил. а а) подходящий, полезный, годный для чего-л.; 
Іемал~ идеф хурай пусть окажется подходящим (способным) для 
любого дела; б) имеющий благие, добрые привычки. 

~ В ар: салихіун хороший, благой, добрый, правильный, 
полезный, интересный. В тур. ѕаііһ а) подходящий, годный; 6) 
благочестивый, праведный; в) имеющий право, полномочный. В п. 
ѕаіаһ целесообразность, разумность; тазѕіаһаќ (мн. таѕаіећ) интерес 
как нужда польза; в дари зав ф) целесообразность, полезность; б) 
интересы; ѕаіаћһ іуаќ а)пригодность, соответствие; 6) компетентность; 
в) полномочие; в пушту салагьийат а) компетенция, достоинство. В 
другие лезг. не освоено. 

С'АМЕХ акьас а-л плавать, держаться вплавь на воде; зас 
Сиражутдина ~ акьас ахар акьуне меня Сиражутдин научил 
плавать. 

~ В ар. сабил1а вплавь, сибахІатун плавание. Освоено в тур. за 
плавающий, плавучий. В другие языки не освоено. 

САН а а) сет, подсчет, подсчитывание; сагалай сара ~ акье еще 
раз подсчитай (срв. хіисаб); б) количество, число; ~ алатархьуна а 
не знаем количества (сбились со счета из-за большого количества) ( 
срв. къадар). 

~ В ар. санатун год, санавитун годовой; санавиттун 
второстепенный; сана уберечь, сохранить (срє. аг. ~ дагулас не 
потерять счет). Зидимо, первоначально в аг. ~ как счет был связан с 
учетом возраста годов, употреблялось только в этом узком смысле, но 
позже синонимы ~ и хІисаб сблизились в своем знач. В тюрк. ~ как 
год не освоено. 3 перс. год ѕаі ( срв. аг. исалас исалли из года в год и 
др.), а для подсчета возраста, кроме за], используется еще синоним 
ѕепп. Вл., таб ~, ~ ~ гьисаб количество, численность. 

САН'А а восхваление, хвала, похвала; добрая молва о ком-л.; 
кТитин иже ~ акье про мертвых старайся доброе говорить. 
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В ар. сяна’уня а) хвала, похвала; б) приветствие; санай хвалить, 
восхвалять, санагГа лебезить. В тур. ѕепа восхвалять, похвала. В 
перс., лезг не освоено. 

САН'АЙА а промышленность, индустрия; Совет хТуькуматти ~ 
ижи удигь ушуна уй в Советском государстве промышленность была 
хорошо развита. 

~ В ар. санайтун а) изящные искусства; 6) промышленность; в 
тур. іа. ар. Освоено в перс, запауе, лезг. санайи. 

САНД'УКЬ а сундук. 

~ В ар. сандукьун // сундукьун а) сундук, ящик, коробка, короб; 
б) наличность (денежная). В тур. зап К а) сундук, яшик; б) касса; в) 
банк; г) ист. переносная пожарная помпа; д) мера для измерения 
сыпучих тел; е) воен, короб (пулемета). Авторы БТРС дают слово без 
пометы. Видимо, считают его тюркизмом. В перс. запдид (сундук), 
что фонетически совершенно идентично аг. Фасмер считает, что в рус. 
заимствовано из тюрк: чув. зшадеа, кыпч. ѕипаік, чагат., тат. 
запдоа, тур., крым-тат., каз-тат., каз. ѕапіук (фактически в ар. 
5апдидие (сандукьун) с кь в конце основы. Приводит автор и спорное 
мнение о возможности ар. заимствования из греч., не высказывая при 
этом своего суждения. Мы же склонны считать, что в греч. освоено из 
ар., возможно, даже не непосредственно, а через тур. Исконно греч. 
слово вряд ли так широко могло распространиться на Востоке. напр., 
вл. сандукь, крыз., таб. сундух, хин. сундюгъ, анд. сандыгьи, азерб. 
сандыг ит.д. 

САНЖ'А т-л?; спинная окололопаточная мышца; ~ вур 
алгъахъас от простудного заболевания или переохлаждения 
стянуться спинным меж — и надлопаточным мышцам (срє. л. санжу 
таб. санжи простуда спинных мышц). 

~ В тур. встречаем ѕапјі острая боль, колики, резь. Здесь и полное 
фонет. и частичное семантич. (боль) совпадение, нет только речи о 
спинных мышцах. Поэтому мы даем пометку с вопросительным 
знаком, означающим неуверенность в тюрк. происхождении слова. 

САНЖ'ЕФИЛ а имбирь; руху ~ молотый имбирь. 

~ В ар. занжабилун имбирь. Освоено во многие восточные языки: 
в тур., азер. тепјећі, в перс. тапјеЬії, в л. сенжефил. 

САН'ИЕТ а инструмент, оснастка для работы кустаря, 
ремесленника, рабочего, мастера ручных работ; гьар устайихь учис 
герек ~ хъай канде у каждого мастера должен быть нужный ему 
инструмент (оснастка). 

~ В ар. санихіатун индустрия, творение, изделие рук; санхТатун 
ремесло, занятие профессиональным делом; сана Ма смастерить; 
саннагіун ядавийун кустарь, сани ун мастер-ремесленник, 
мастеровой. В тур. запа/зап’а а) искусства, художество; б) 
творчество; в) мастерство, умение, ловкость; г) ремесло, профессия, 
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анятие. В м. ѕап'абі индустриальный, промышленный: яап?аб а) 


ремесло, промысел; 0) промышленность; в) искусство, умение, 
мастерство. В таб. синяаьт занятие, ремесло; в хин. саънаьгТаьт 
ремесло, профессия, занятие, Как видим из приведенных примеров, 
только в аг. произошла перемена семантики от названия ремесла, 
занятия к назвагию инструмента труда. Соотпетствеино определенные 
изменения семантики являются неизбежными и в ряде образованных 
ОТ = СЛОВ. 


САН-ХІИС'АБ а счет — перечисление количества, численности, 
установление точного числа; ве ~ киркІвай аду? твой исчисления 
(пересчеты) не кончаются? 

См. сан, см. Чисяб, 

САР'АБУГЪДА т южнодагестанский сорт желтозерной 
пшеницы. 

~ Гюркизм. 5аги желтый; ѕагішк желтизна, желтый цвет. Вира, 
висдау зерно в азерб.; в л. сарубугъда, в хин. сарыбугьда возможно, 
что заимствовано из терекеменского тюрк: языка, 

САР'АЛУГЪ т мед. вирусный гепатит; прост. желтуха; ~ 
кетиша азар э гепатит — заразное заболевание. 

~ См. сарабугъда. В тур., азерб. ѕагаїтакК а) становиться желтым, 
желтеть; 6) бледнеть; в перс. тагӣі желтуха; в л., таб., хин. ~ желтуха. 

САР'АСВЕЛ п-л? а) одновременность каких-л. событий, 
действий, неожиданного возникновения где-л, кого-л.; Тудар гьегисал 
хъай сарас хьуне оба там вместе неожиданно возникли; б) равность, 
одинаковость; тинна минна хатіар сарас хьуне и того, и этого очки 
сравнялись. 

~ В дари загга$ прямо, сразу; в п. уеКѕа2 прямо, сразу; загазаг 
весь, всё, вся, все; в нушту сарнесар поровну: сарсари наспех. 
Возможно, что к образованию аг. основы сарас имели отношение и 
другие лексемы др. ир-перс. языков, но нами обнаружены только 
приведенные выше, которые в целом в какой-то мере объясняют 
семантику осноны сарас. 

САРД'АР п а) военачальник, предводитель войск; командующий; 
б) наместник монарха в каком-л. регионе; в) с загл. буквы — имя с.м. 
Сардар (Сердер). 

~В пушту сардар а) начальник 6) военачальник в) сардар, князь; в 
дари загдаг а)сардар, князь (титул); 6) вождь, руководитель в) имя 
с.м. Сардар. Освоено в ар., тур. также со знач. военачальник, 
командующий, В л. сердер, в хин. саьрдаьр ій. аг. 


САР'ИН т 1 субст. тень, прохладное место, где солнце не печет; 
ме ~ ик икьве в это теневое место садись; 2 прил. а) тенистый, 
дающий свежесть, прохладу (о месте); ме ~ мукь э это тенистое 
место (местность); ~ гьава прохладная погода б) перен. начавшие 
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охлаждаться, портиться (об отношениях); аравур ~ вея отношения 
охлаждаются 

В тур., азерб. ѕегіп свежий, прохладный, холодноватый В л 
серин в таб. сирин, в хин. саьрин а) прохлада 6) тень, рут. саринды, 
крыз. саъринаь в тени, 

САРМАШ'’АН хьас л-л крайне устыдиться, попасть в неловкое 
положение, смутиться от сознания неблаговидности каких-л. 
совершенных поступков, сказанных слов и т.д.; изукъарана ~ хьуне 
совершенно стыдно, совестно стало (стало неловко перед людьми). 

~ Абсолютно созвучное слово ѕагтаѕап находим в тур. где оно 
обозначает бот. лиана. Есть чуть менее созвучное, но поближе к знач. 
слово ѕагтаќ ~ 4о!а$ объятия (иногда обниматься бывает стыдно). 
Загта$ап как лиана, плющ освоено в л, таб., хин. Однако аг. 
сармашан хьас к тур., азерб. ѕагтаѕап явно никакого отношения не 
имеет. Есть более подходящее к аг. знач. слово в перс. Так, в совр. 
перс. загт чувство стыда, ѕагтапесі совестливость; загтайде 
Кагаап устылить, усовестить. В дари ѕагт а) стыд, чувство стыда 6) 
стыдливость, робость, стеснительность; загтзаг пристыженный, 
сконфуженный, попавший в неловкое положение; зѕагтійап 
стыдиться, стесняться. В пушту сармавел а) стыдить 6) позорить в) 
смущать. Абаев справедливо относит лезг. ассар, эсер стыд, 
стыдливость, соблюдение приличий к ир. аѕагта, ср-перс. зад, пехл. 
заг, бел. ѕагт, курд. ѕегт, согд. ѕѕаг, ѕѕагт стыд, связывая с ними и 
ст.- слав. срамъ, русс. сором, герм. ћһагт боль, скорбь. По всей 
видимости, слово было освоено в аг. из др.-перс. источников, но под 
влиянием тюркизма загта$ап произношение слова потерпело 
значительные изменения, однако семантика сохранилась в 
первоначальном виде. 


САРС'АР хьас л-л страд. з, а) оказаться остолбеневшим, 
ошеломленным; одуревшим, ошалевшим, оторопевшим; са усал ~ 
хьуна амехьуне на одном месте, остолбенев, остался; б) стать 
рассеянным, несобранным; ахиран вахтари ~ хьуф суман агвай в 
последнее время выглядит не собранным. 

~ В п. заг голова; ѕагаѕіте растерянный, находящийся в смятении; 
в дари ѕагаѕета смущенный, растерянный, оторопелый. Освоено в 
тур. ѕегѕет с тем же знач., что в аг; ѕегѕегі 1. бродяга; 2. а) бродячий, 
праздно-шатающийся, беспутный, непутевый, шалопай б) шальной; в 
л. серсер хьун іа аг., в хин. саьрсеьривал оторопь, замешательство. 

САРФ акьас а а) расходовать, тратить; хъае пул жалла ~ акьуне 
имеющиеся деньги все потратил; б) использовать, употребить в дело; 
тахтавур учин халас ~ акьуне доски использовал (употребил) для 
строительства своего дома. 

~ В ар. сарафа израсходовать, израсходовав, исчерпать 
(закончить), использовать в деле; ‘исрафун мотовство, мусрифун 
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расточитель, ‘аерафа промотать и т.п. В тур. ѕагї а)расходование, 


расход, трата; 6) потребление, использование, применение; в) 
грамматика, морфология. В совр. перс. за! а) расход, трата; 6) 
съедение, прием пиши; в дари. ©. п.; вяушту сарф расход, трата. В л. 
серф расход, серфун расходовать; в таб. = апіуб тратить, 
расходовать, в хин. саьрф' расход, трата; саьрф ° выгода. 


САРХУШ л прил. беспечный, неадекватно восторженный, не 
умеющий реальго оценивать обстоятельства, склонный к переоценке 
положительных моментов ожидания будущего, похожий на 
подвыпившего, пьяного, если и трезв (слово может 
субстантивировагься) (сре. кефчи, къудур); пара ~ руш э очень 
беспечная (восторженная) девушка. 

В совр. п. этого слова, кажется, нет. В дари загхо$ а) беспечный, 
веселый б) подвыпивший, навеселе. Слово очень древнего 
происхождения, состоящее из двух корней ѕаг голова и хо$ 
удовольствие. В тур. ѕагћо$ имеет только один оттенок удовольствия: 
пьяный, хмельной, что говорит о явном сужении семантики данного 
персизма в тур. В л. слово не освоено, в таб. — восторженный, 
жизнерадостный; в хин. саьрхош восторженный, опьяненный 
восторгом, 

САС т а) физиол. голос (срв. үн); ~ аттихьуб голос подать; ~ 
гулуб потеря гслоса; б) шум, звук, звон (срв. ун); ~ ачухъ акье 
усиливай звук; ~ арин унар хьас раздасться звукам голосов; ачухъ ~ 
гласный звук; в) голос при выборах, голосовании; зун ти ~ индава я в 
этом году не голосовал. 

~ В тур, азерб. ѕеѕ а) голос; 6) звук. В л. сес іа аг.; в таб. сес, в 
хин. ~ а) голос, знук, звон, шум б) слух, молитва (срв. аг. хабар, ун). 

САТ'ИЛ а широкий медный двуручный или безручный кувшин 
— подойник; ~ даціу нек молоко, не наполнившее подойник. 

~ В ар. сатилун, в тур. $И а) кадка (из которой поят лошадей); 6) 
медный сосуд (употребляемый в парикмахерских для мытья головы). 
В перс. и лезг. не освоено, кроме цах. сатыл большой казан. 

САТ'ИН а сатин; хьибу митри ~ три метра сатина, 

~ М. Фасмер считает, что слово происходит от араб. тауќипі , что 
означало «из Китайского города Изяодун». Вряд ли можно считать, 
что слово ДЛЯ аг. является русизмом, ибо оно известно агульцам 
задолго до воссоздинения Дагестана с Россией, 

САТГИЛ с бадья, широкое и низкое деревянное или кожаное 
ведро. 

~ В ар. сайлун ведро, бадья, ковш. В тур. освоено зій] а) кадка 6) 
медный высокий таз. В другие языки не освоено. 

САФ прил. 2 чистый, честный, непосредственный, прямой; ~ 
хиялар хъаеф имеющий чистые помыслы. 

~ См. сафвел, 
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САФ акьас а-л действ. з. очистить от примесей (чаще о зерне, 
муке, реже — о других сыпучих телах), зерфелилас, тТавак1іилас 
ярхГуна, къур ~ акьуне через сито, поднос (для отделения камней) 
пропустив, зерно очистили (от примесей). 

~ В ар. саффя очистить (от примесей); сафи чистый, прозрачный; 
сафа // тусафатун голова; гъайру сафи нечистый, с примесью. В тур 
зай чистый, без примеси, не смешанный. Освоено и в перс. В совр. п 
за{ а) чистый, прозрачный 6) гладкий; в дари заГа) ясный, чистый б) 
ясный, откровенный; в пушту саф чистый, прозрачный (см. зерфел). 
В л. саф 1 сиго; 2. чистый без примесей; в таб. саф чистый, 
очищенный, вхин. саф чистый, без примесей. 

САФ'А: ~ гелди! межд. а-т из формулы хвашкелди — сафагелди 
пусть будет приятным и радостным, веселым, беззаботным, 
доставляющим наслаждение твой приход (приезд, прибытие). 

—Формула является заимствованной от тюрк. һо&Кеіаі — ѕаѓаКеіаі 
(см. хуш). Арабизм за переводится в БТРС как радость, 
наслаждение, веселье, беззаботность Формула хвашкелди 
(хушкелди) — сафагелди употребительно в азерб. и во всех языках 
Юждага, хотя сафа как радость, наслаждение и пр. вряд ли каждым 
употребляющим данное выражение четко осознается. 

САФ'АР а а) путешествие, странствие, дальняя поездка, поход, 
дальняя дорога (в знач. отправление в путь); жекъе ~ хьуне 
путешествие (поездка и пр.) оказалось коротким б) с загл. буквы — имя 
с .м. Сафар (Сефер), имя с. ж. Сафари. 

~ В ар. сафара отправляться в путь; сафарун отход, отправление, 
отъезд, поездка, путешествие, странствие; алае — сафари попутчик, 
сафари мин уехать. Освоено в тур. ѕеЃег а) поездка, путешествие, 
путь, рейс; б) военный поход, кампания, операция, война. В перс. 
ѕаѓаг путешествие, поездка; в дари ѕаѓаг 4. тур., а также название 
второго месяца афганского лунного года; в лушту сафар а) 
путешествие, поездка б) визит. В другие лезг. ~ как путешествие не 
освоено. 


САФ'АРИ: ме ~ нареч. а-л на этот раз; ме ~ зе кар дуз хьундава 
на этот раз мое дело не выгорело (букв. прямо не получилось). ~ 
несомненно является преобразованным «этой поездки» в выражение 
«на этот раз» с выпадением упоминания о путешествии, поездке и пр. 

САФ'ВЕЛ: йиркїуран ~ а-л (букв. сердечная чистота) честность, 
простота, прямота, чистота помыслов, отсутствие злых намерений по 
отношению к кому-л., йиркіуран ~, хияларин мертевел сердечная 
прямота, помыслов чистота. 

~ В ар. сафвун а) чистота (помыслов); б) искренность. В тур. 
освоено с определенным принижением стилистического акцента: 
ѕаїдегип (от мерс.  заадаг) простодушный, наивный, 
непосредственный (но с богатым словообразованием от данной 
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основы омонима). В мерс, ѕаП, заМаЦа{ чистота, прозрачность 


(стекла и т.п.), а в понятии моральной чистоты употребляются другие 


ксемы. Так же и в других перс. В л. сафвал і а2, в таб. сафди а) 
чисто, в хин. сафвал чистота 


САФИЛ при! 


а-т печальный, задумчивый, грустный; = хиялар 
грустные мысли 


В ар. сафилун 1. мерзавец, негодяй, подлец; 2. низкий, подлый. 
В тур. освоено частично с несколько смягченным знач. 
отрицательных эпитетов: 5101 а) бедный, бедственный, плачевный, 
жалкий, убогий; б) ничтожный, низкий, презренный. Примечательным 
в тур. является то, что первая группа эпитетов как бы вызывает 
сочувствие к характеризуемому, вторая группа — явное осуждение, так 
что получается какая-то психологическая несовместимость двух 
групп. В л., таб. сефил, в хин. саьфил ід. аг. В лезг., видимо, освоено 
через один из тюрк., где преобладающим знач. оказалось сочувствие. 

САФР'А а а) желчь; б) болезнь, связанная с излиянием желчи; ~ 
чирхъуне желчь разлилась; в) вырывание желчи при похмелье ~ йис 
ярхТуне ударило по желчи [алкоголем]. 

~ В ар. сафра’ун желчь, сафравитун желчный, сафарун желтуха. 
В тур. зага а) желчь; б) анат. желчный пузврь; ѕаїгат КађБагіјог 
меня тошнит. В перс., дари. ѕаїга іа тур.; в пушту ~ желчь. В л., таб. 
— желчь. 

САХ'АВАТ лрил. а щедрый, великодушный; хилин ~ инсан 
щедрый [с дающей рукой] человек; йиркіуран ~ инсан 
великодушный [прощающий сердцем] человек. 

~ В ар. сахаватун щедрость, бисаха'н нареч. шедро. В тур. 
освоено несколько расширительно с точки зрения семантики; 
5айаууе{//5ераууе! великодушие, благородство, душевная щедрость; 
щедрость [обычная щедрость отступает на второй план по 
сравнению с душ?вноц]. 

САХЛАМ'ИШ акьас т а) хранить, охранять, беречь, сохранять; 
Аллагьди ~ акьурай! Да сохранит Аллах!; упаси бог! (напр., от 
нечистого); б) прятать, укрывать; ме пул ~ акье эти деньги спрячь 
(прибереги). 

~ В тур., азерб. заата а) сохранение, охрана; б) укрывательство; 
вл. сахламишун 4. азерб. 

САХТ'ЕВЕЛ а-л состояние гнева, негодования, сильного 
недовольства кем-чем-л.; приступ, порыв гнева; ве ~ фитилас э? Твое 
недовольство (гнев) откуда (с чего началось, чем вызвано)? 

~ В ар. сухтіатун приступ, порыв гнева, проявление недовольства; 
сахіитун гневный, негодующий, недовольный; сухтіун гнев, 
негодование. В перс. захё а) трудный, тяжелый; б) суровый, резкий; в) 

лютый; г) твердый, строгий; в дари. ѕахі Ш т.; защаае 
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жесткосердный, бессердечный; захшх строгий, требовательный, 
суровый, крутой. В тюрк, и лезг, не оспоено. 


САХГИБ а уст. а) господин, хозяин; перен. я ~ Аллагь! Господь 
бог, господин и хозяин людей; революция хьунахав ~ арна лукТар 
амсхьунлава после революции господ и рабов не осталось; б) с загл 
буквы ~ имя с. ж. Сахіибат, уменьш. СахТиб. 

В ар. сахШибун хозяин, владелец; сахїибун мулки помещик; 
сахїиба помещица. В тур. зар а) хозяин, владелец, обладатель; 6) 
покровитель, защитник; в) обладатель каких-л. качеств (достоинств). В 
перс. ѕаћеђ владелец, хозяин; ѕапеђхапе, домохозяин, хозяин; в дари. 
ѕаһеђ//ѕаеһ. 

САЧ'АХ т бахрома, басонные изделия (декоративные шнуры, 
тесьма, кисти, галун, позумент) (срв. Шумулар); ~ хъае ягълукъ 
платок с бахромой. 

~ В тур. заёаК бахрома, басон, край, обшивка и т.п.; забаКИ прил. 
от ѕаќак имеющий бахрому и т. п. В азерб. 4. тур. В л., таб., цах., 
рут. ~, в хин. сачагь №. аг. 


САЧМ'А т мелкая дробь для ружей, бекасинник (срв. къирма 
крупная дробь типа картечи); — хъае патрум патрон с мелкой дробью 
(для охоты на птиц). 

~ В тур. заёта а) рыболовная сеть, невод; б) дробь (ружейная) ит. 
п. от ѕаётак сеять, рассеивать, сыпать, рассыпать, разбрасывать. В 
перс. завте дробь (охотничья); в дари. заёта дробь (для стрельбы); в 
пушту чара дробь (для стрельбы). В лезг. не освоено. Слово, по всей 
видимости, освоено из сев. азерб. диалектов не раньше полутраста — 
двухсот лет назад. 

САЧМ'А акьас т-л очищать, отбирая лучшие экземпляры и 
отбраковывая негодные, имеющие недостатки. 

~ В тур. ѕеќте выбор, отбор; ѕеќтек а) выбирать, избирать; б) 
отбирать, выделять; в) отличать, различать, распознавать, опознавать. 
Эта основа в мерс. не освоена, зато широко освоено в лезг. В л. сечме, 
сечмишун; в таб. сечмиш апуб, в хин. саьчмаь, саьчмишкири 
связаны и со знач. очищать, и со знач. выбирать, избирать. 

СА'ЯГЪ л а) способ, манера, метод действия, выполнения 
работы; ве ~ жуьреф э у тебя другой метод; б) состояние, в котором 
кто-что-л. находится; ге ае ~ вас агучин, вун сарсар хьасе если ты 
увидишь, в каком он состоянии ты остолбенеешь. 

~ В совр. перс. слово не сохранилось. В дари ѕіуад (сийакь) 
способ, манера, метод, стиль; ѕіра (сигъа) а) вид, способ, путь; б) 
форма (для литья, срв. къалиб); в) формула (произносимая при 
заключении какого-л. договора). В л., таб. ~ в хин. сайагъ способ, 
манера, метод. 

СА'ЯРАТ а планета; Зугьра ~ планета Венера. 
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В ар. сайаратун, в тур., азерб. зеууага(, п перс. ѕаууяге, в дари 
‹яуага, в лушту сяйара. В лезг. не освоєно. 


СЕБ ЕБ а причина, повод, мотив какого-л, действия, поступка, 
общественного акта, события, трагедии, бедствия и т.д; гьеме кар — 
хьуна по этой причине (букв. это дело причиной став); = ахар якъяс 
причину (повод и т,п.) выяснить (разузнать); ди яттихьас 


выставлять причиной (в качестве причины, повода, мотива); дегіуь 
акъубан ~ причина войны. 

В ар. саббаба а) причинять, вызвать (что-л.); б) мотивировать, 
указывать причины; тасаббаба послужить причиной, быть 
виновником чего-л. и т.п.; 'усбубатун повод для ссоры. В тур. ѕебер 
причина, повод, мотив. В перс. забаБ причина, повод; в дари, пушту 
іа п. В л., таб., ~ вхин. саьбаьб ій. аг. 

СЕВ а а) желчь; 6) желчный пузырь; — кетатГ желчный пузырь 
отрежь; в) перен. брань, злые упреки в чей-л. адрес; ~ чукь ирч 
меньше бранись (упрекай и пр.); букв. желчи меньше разбрызгивай. 

~ В ар. савда'ун // суванда'ун а) черная желчь; б) меланхолия. В 
другие языки не осовено. 


СЕВД'УБГУЬМ т (поэт.) а) любимая, любимый (обычно в 
песнях, частушках) б) перен. с экспрессией — странный, не похожий на 
других; эй, ~! эй, странный человек! 

~ В тур. ѕеуйісеріт [мой] любимый, [моя] любимая от ѕеуйізтек 
заставлять полюбить кого — что - л., влюблять. В л ~, а аг., в хин, 
севимли дорогой, милый. 

СЕВ ирчас а-л действ.з. (букв. желчь разбрызгивать) со всеми, во 
все стороны браниться, ругаться, бросать в адрес всех злые упреки, 

~ В ар. сабба//саббун ругать, поносить, оскорблять; суббатун 
оскорбление, тоношение. В л. сеперар гун ругать, оскорблять, 
ПОНоСиТЬ. 

СЕГЬ'ЕР а поэт. рассвет, утренняя заря, раннее утро от начала 
рассвета до восхода солнца; ~ ифай гьайишине с рассветом встал. 

~ В ар. саМарун а) рассвет, заря; 6) очарование; в) чары, 
волшебство. В тур. ѕеһег поэт. рассвет, заря; ѕеһћегі утренний. В перс. 
ѕаһаг а) раннее утро; 6) волшебство, колдовство; в) очарование, т. е. 
полное совпадение с ар. семантикой; ѕаһаграћ раннее утро, рассвет; в 
дари ѕапаг раннее утро, рассвет, утренняя заря; в пушту сагъар утро. 
Вл, ~ М аг., а таб. сегъиринган на рассвете, ранним утром (срв. аг. 
сегъерингуна). 

СЕГЬН'А а сцена, арена; ~ йил айч[уб выйти на сцену, арену. 

~ В ар. зугьвурун выступление на сцене. В тур. завие а) сцена, 
арена; б) сцена. акт, действие (пьесы). В перс. ѕаһпе сцена, арена; поле 
битвы; в дари завпа а) сцена, подмостки; б) зрелище, картина; в) поле, 
арена; в лушту сагьна сцена, арена. В л. сегьне, в таб. сягъна, в хин. 
саьхІнаь сцена. | 
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| СЕГІБ'УН а мыло; гъазе зеленое мыло; ~ ии кл кусок 
(орусок) мыла; канарин ~ хозяйственное (букв. одежное) мыло; ~ ии 
хьед мыльная вода. 

В ар сабунун мыло, сабунатун брусок мыла; 
сабана//савбана//сяббаня мылить. намылить, Освоено как арабизм в 
тур., азерб. забив, в перс. ѕађип, в дари ѕађип, в пушту сабун, в л 
запун, в таб. сябун, в хин. са] бын. Абаев считает (соглашается с 
мнением), что слово германского происхождения и приводит слова 
ряда языков: осет. сапон//сапойне, англосакс. заре, англ. зоаре, нем. 
ѕеуѓе, лат. ѕаро, ѕаропіѕ, фр. ѕауоп, ст. — слав. санпинъ, венг. заррап. 
Вряд ли с этим можно согласиться. Есть предположение, что в Европе 
мыло появилось чуть ли не в результате крестовых походов, тогда как 
на Востоке его знают не менее трех тысячелетий назад. 

С'ЕЙИР а прогулка, гулянье; путешествие, странствие; хТава- 
хъин ~ вечерняя прогулка; варха ~ дальнее путешествие (странствие). 

~ В ар. сайрун передвижение, поход; саййара гнать, погонять 
(реже, срв. сафар); сайрухТун ход, движение. В тур. ѕеуіг прогулка, 
гуляние (одно из нескольких знач.). В перс. ѕауг а) прогулка, 
экскурсия, осмотр чего ~ л.; 6) праздничное гуляние, отдых; в) ход, 
процесс, движение; в пушту сайар передвижной. В л. сейр., в таб., 
хин. ~ прогулка, гуляние. 

СЕГ акк малая объемная мера сыпучих тел (обычно зерна, муки) 
приблизительно на 2-3 кг зерна; сиварин ~ мерка, отмериваемая в 
уразу (закят с каждого из глав семьи); ахТа ~ мерка в полтора раза 
больше первой [шесть малых или четыре больших ~ составляли 
ківат см. |. 

~ В акк сила объемная мера приблизительно в 2,5 кг зерна. 
Освоено в ар. сахТун ’исафатун а) мера сыпучих тел; б) миска 
(возможно, мерная); са нун тарелка; салакатун нищета (срв. с аг. 
сеї ракас). В тур. из ар. освоено запап (санан) медное блюдо. В перс. 
не освоено. В л., таб. сеъ мера веса, равная приблизительно двум 
килограммам зерна. 

СЕГ уст. газырь, металлический (чаще мельхиоровый или 
серебряный, иногда позолоченный) стаканчик в виде гильзы от 
патрона, служащий украшением чохи, верхней одежды горца; 
арсуран ~ ер але чухай чоха с серебряными газырями. 

~ Аналогия по сходству. См. сеї'. 


СЕГЕТ а а) час, время протяженностью в один час; ве гьетич 
ушуна са ~ хьуне у тебя, [когда] ты туда пошел (букв. туда пойдя) это 
заняло один час (целый час); б) часы; къизилдин ~ золотые часы. 

~ Абаев возводит к ар., перс. ѕа'аї, хотя наличие ар. придыхания в 
середине слова не дает слить это воедино как общее ар. — перс. 
Приоритет возникновения слова должен быть отдан ар., видимо, как 
более раннее появление самого отсчета времени по часам тоже. Автор 
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жет. этимолсгического словаря приводит и из других языков 
название часов в разн. тюрк. ѕауяї, ѕлуаќ, ѕа'яї, зая[, груз. вая, авар. 
<аһаї, лак. ея чеч. за, инг ѕаһа!, каб. зева, адыг. зэһа!. В л. сят, в 
таб. сяяьт, в хин, саъгТАьт. 

СЕЛ а а) лавина воды в половодье; аха ~ ядина, мугї файшуне 
пришла лавина [воды] [и] снесла мост; 6) сель, смесь мокрой земли и 
камней, бурный поток, сползаемый со склонов в период сильных 
осадков и таяния снегов; -дик хіурин халар кечархьуие под сель 
попали сельские дома. 

~ В ар. 'ингьийарун салжиййун лавина; сайлун поток, струя, В 
тур. ѕеі сель; в дари. $е] а) сель, поток; 6) наводнение, паводок, 
лавина. Вл, тсб., хин. ~ ій. аг. 


СЕМЕНД'АР п уст. землевладелец, земледелец. 

~ В п. затіпааг землевладелец; татіп земельное владение (аг. 
замин а) поручитель, поручательство; б) ‘залог — земля всегда 
считалась лучшим залогом) ; в дари тапиадаг а) сельский хозяин, 
земледелец; б) землевладелец; в пушту заминдар землевладелец. 

СЕНГ'ЕР л окоп, укрепление; вал, баррикада; ~ ихъ жин хьуне 
спрятался за баэрикадой, за валом. 

~ В и. запдаг окоп, укрепление; в дари то же плюс вал, бруствер; в 
пушту сангар а) окоп; б) укрепление; в) баррикада. В л., таб. ~, в хин. 
саьнгаьр 74. аг 

СЕРГ п-т чеснок. 

~ В п. $1, в дари ѕіг, в пушту сир, в л. серк., таб. шарш, азерб. 
зазиизак, тур. ѕагтіѕак. В тюрк. ѕагта означает заворачивание. 
Если опираться на это основание, то лезг. ~ восходит к тюрк. основам. 


СЕРГ'УЧ т а) сургуч, вещество для отпечатывания на нем 
сургучных печатей; 6) пломба, печать на воске или воскоподобном 
веществе. 

~ Восходит к тюрк. ѕиграќ. Освоено в. дари зогРоё (соргъоч), в 
пушту саргуч, в л. сургуч. 

СЕР'ЕНЖЕМ л а) результат, исход, итог; ахиран ~ фи хьуне? 
Каков был конечный результат; б) предпринятая мера; {или файшу 
~ ари дустагьякас кетивас кумак акьуне предпринятыми мерами 
удалось спасти от тюрьмы. 

~ Персизм. З п. ѕагапјат конец, заключение; в других перс. ій. п. 
В тур. ѕетепјат а) конец, результат, исход; б) случай, приключение. 
В л. таб ~ в хин. серенджам мера, мероприятие. - как итог, результат 
и как предпринятая мера присуще только аг. | 

СЕРКЕР л а) старший чабан, руководитель чабанской бригады; ~ 
Мехіелай старший чабан Магалай; 6) с загл. буквы — имя с. м. 
Серкер. 

~ Персизм, в котором ясно просматриваются знач. ѕаг — голова 
(голова, руководитель) и Каг дело (предприятие), т. е. руководитель 
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дела по знач, составляющих компонентов сложи сл. На леле в разных 
языках приобретаст самые разные знач, Так, в совр. п загКагае 
главарь; ѕагкагда а) вождь (племени), глава, предводитель; 0) 
начальник, старший; в пушту саркарла старший, начальник, В л. ~, в 
таб, саркар, в хин. саьркаьр старший чабан, 


СЕРХГЕТ а а) граница, рубеж, пограничная линия; зе гедайи ~ 
ил але частуни къуллугь акьуие мой сын служил в части на 
границе; 6) свободное пространство, простор; сувар киркїуна, 
чулдин ~ ари алайч[уне когда горы кончились, перешли на просторы 
равнины. 

~ В ар сархТатун а) свободное пространство; 6) залысина; 
бисарахІати откровенно, недвусмысленно. Знач. ~ как граница явно 
освоено под влиянием тюрк. Так, в тур. ѕегһаќ граница, рубеж, 
пограничная линия. Или под влиянием перс., где в совр. п. ѕагћай (9) 
граница, ѕагћайаі пограничный, а в дари и лушту 14. п. В л. сергъят, 
в таб. сяргъят, в хин. саьрхТаьд, в цах. сиргъат, авар. гіурхъи, в 
азерб. ѕегһей граница, рубеж, край. Получается, что ар. знач. 
свободного пространства осталось только в знач. аг. 

СЕФ'ИХІ прил. а простоватый, глуповатый, придурковатый; ~ 
Тели простоватый Али. 

~ В ар. сафасифу глупость; сафида // сафадун // сафуда а) быть 
глупым, неразумным; 6) быть наглым, дерзким; в) быть 
расточительным; сафагъатун а) слабость ума, слабоумие, глупость; б) 
наглость, дерзость, бесстыдство; в) расточительность. В тур. ѕећћ а) 
мот, кутила; б) дурачок, болван. В перс. не освоено. В л сефигь 
глупый, простоватый; в хин. саьфаь простофиля, разиня. 

СЕХВ а а) коренной зуб; — вар коренные зубы; 6) долька (зуб) 
чеснока; са ~ сергун зубчик чеснока. 

~ В ар. свахрун а) передние зубы; б) рот, уста; в) ущелье. В л., 
таб. сахв ій. аг., в хин. сах клык. 

СЕХГЕРАР а-л (букв. раннеутренняя побудка) уст. игра на зурне 
(обычно на двух) и на барабане ранним утром на второй и 
последующие дни свадьбы, означающая, что сегодня свадьба еще 
продолжится, 

~ См. суьхіуьр. 

СЕХГЕРВАХТ а время раннего утра; гъар ягъа ~ уни гъайишае 
каждый день встает ранним утром. 

~ См. суьТуьр, см. вахт. 

СЕЧКИВУР мн. т выборы, избирательная кампания; гьал гьар 
иса ~ ур хай а теперь каждый год проводятся выборы. 

~ В тур. зе выбор, отбор; ѕеќіјіік избирательность. Это той же 
основы слова, что и сачма акьас (см.), напр., зесКш выбранный, 
избранный, отборный. В л. сечки авун избирать; сечкияр выборы; в 
таб. сечкйир выборы, в хин. сечкки выборы. 
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СИВ а а) рст; Іашу ~ мокрый (вечно говорящий) рот; ~ алакь рот 


закрой; ~ и э к илил бала хареф рот доставляет беду на голову; 6) 
один день поста уразы; хьибу ~ ухТуне три дня уразу держал; в) вход 
выход в пещеру, берлогу, грот; верх колодца, ямы, мешка; 


магъарайин ~ кл туфанг алихьуна гъархІуне на выходе из берлоги, 
держа ружье, встал. 

~ В ар. мабсилун рот; сиванун зубочистка; тасаввурун порча 
зубов, кариес; сявамун // сивмун ураза, пост. Освоено вл. ~ рот ій. аг. 

СИГЪ прил. а-т а) плотно прилегающий, не оставляющий зазора; 
~ ракар плотные двери; б) перен. тесные, близкие (06 отношениях 
людей); ~ Іелакъавур тесные отношения. 

~ В ар. сухунатун // сиханун // сахуна а) толщина, полнота; 6) 
густота, плотность; в) грубость чего-л. (на ощупь). В тур. $ частый, 
густой, плотный, узкий, тесный. В л., таб, ~ а) плотный, частый, 
густой; б) пергн. тесный, близкий. В аг. произошло сужение 
семантики: знач. густоты, полноты и пр. в аг. знач. слова ~ 
отсутствует. 


С'ИДКЬИ: йиркТуран ~ ас нареч. а а) от всего сердца, честно, 
правдиво, не лукавя; вас зун зе йиркТуран ~ ас агъае гафар э это 
слова, которые я тебе говорю от чистого сердца; 6) с загл. буквы — имя 
с.м. Садикь. 

~ В ар. сидкьун правда, истина, правдивость; сикьатун доверие; 
садикьун а) правдивый, искренний, честный; б) истинный; в) 
задумчивый, преданный (о друге). В тур. ѕійік (-акі); а) истина, 
правда; б) правдивость, чистосердечие, искренность. В перс. ѕадед 
(садекь) искренний, правдивый (о ком-л.), ѕайедапе то же о чем-л., 
задача искренность, правдивость. В дари за4ед а) правдивый, 
честный; б) верный, преданный. В лушту садикь; а) правдивый 
искренний; б) преданный. В лезг. сидкьи: рикІин сидкьидай 14. аг., В 
хин. сидкъи благодарность (от всего сердца). 

СИЖ'ИФ а наличник, накладная планка над оконным или 
дверным проемом; хилдин ~ липовый наличник. 

~ В ар. сижафун а) занавес, занавеска; б) отделка платья; сижфун 
мн. сужуфун а) завеса; б) занавес, портьера; в) отделка (платья). В 
тюрк., перс. не освоено. В лезг. получило неоднообразное знач. : вл, ~ 
ій. аг., в таб. деревянный пояс над каменными стенами дома для 
укладки балок. 


СИКГА а недоносок, несколько пренебрежительное название 
невзрачного на кид, худого, маленького роста человека, мальчика (в 
детстве); тур ~ алихьучира, бигьам жигьил кетархьуне хотя 
прозвали недоногком, получился нормальный молодой человек. 

~ В ар. сикьғтІун выкидыш; сакьатПун дефективный, негодный; 
недостаточный. В другие языки не освоено. 
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Силис а допрос на следствии, следственные действия, 
установление истины с помощью допроса; ~ хае ~ чи следствие 
(допрос) ведущий следователь. 

~ В ар. нет прямого аналога слова допрос с корнем ~. Видимо, 
переход в лезг. «допрос» ар. знач. связывать в единую цель, напр. 
события — результат долгих, многовековых изменений, даже 
упрощений ар. семантики. В ар. салсала а) сцеплять; связывать; 6) 
сковывать цепью; талалсулун последовательность, непрерывность. В 
тур. $е!$ плавный, благозвучный, выразительный; гармоничный, 
стройный; ясный (о речи, слоге и т.п.). В п. уек ѕеіеіе ряд как серия, 
вереница, ряд вопросов и т,д.; в пушту силсила цепь, ряд, серия; в 
дари зе15е]а а) ряд, вереница; б) ряд, серия (напр., заседании допросов 
и т.п.); в) служебная иерархия; г) династия, родословная линия. Как 
видим, в тюрк., перс. знач. и шире и ближе к источнику. В л., таб., 
хин. ~, ~ чи непосредственно связаны по знач. с допросом, 
следствием. 


СИЛКВ'АС / слр., действ. з. акк-а простореч. съесть, сожрать, 
быстро съесть, уничтожить съестные припасы (чаще не подумав о 
других); аедеентар ~ уна, икьуне съев все имеющееся, успокоился 
(букв. остался сидеть). 

~ В акк. силку (н) // салаку а) мясная кость, кость с мясом; 6) 
бойня. По акк. выходит: даже обглодать кости. В ар. силкун 
коллектив людей. Значит, силквас означает съесть не только свое, но 
и не подумав о других. В аг. получается смесь этих двух значений: 
грубо и много съесть, а при этом подумать о других обычно не 
получается. В другие языки не освоено. Данный языковой факт 
интересен тем, что свидетельствует о хорошем владении предками 
агулов не только ар., но И акк. языком. 

СИМ мп а) проволока, провод; пагьливандин ~ проволока 
канатоходца; тилифунарин - ар телефонные провода; 6) струна; 
чугурин - ар струны чунгуры. 

~ В п. ѕіт а) проволока, провод; б) струна; в дари ѕіт а) проволока, 
провод; б) электрод; в лушту сим проволока. В ар. есть слова, 
имеющие косвенное отношение к ~ как к проволоке: синарат крючок 
вязальный (делается из проволоки); синанун острие (шпиля, иглы) 
(иногда тоньше проволоки). В тюрк. не освоено. В л., таб. ~ 14. аг., в 
хин. ~ проволока, провод. 


СИМУРКЪ'УШ п-т мифологическая сказочная птица, 
приносящая счастье, выручающая героев сказок из беды. 
— На наш взгляд, в образовании данного слова в лезг. участвовало 


перс. $0їогтохғ а) страус; б) гриф и тюрк. Ки$ птица вообще. В таб. ~ 
ій. аг. 
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СИНЖ'ИЛ л а) цепь, цепочка: гартайин ~ собачья цепь; 
сетин ~ цепочка часов; къизилдин ~ золотая цепочка; б) цепи, 
кандалы, оковы (сре, бухавар), 

~ В л. хапјі а) цепь, цепочка; 0) цепи, оковы; в дари а) цепь, 
цепочка; 0) окопы, кандалы; в) гусеница; в мушу лзандзир а) цепь, 
цепочка; б) молния (застежка). Освоено как персизм в тур. зіпјіг а) 
цепь, цепочка; 6) прям. перен. оковы, кандалы и т.п, В л, таб. 
зунжур; в хин. зльнджир цепь, цепочка. 


СИН'И т обычно круглый большой поднос из меди или латуни, 
подаваемый в качестве обеденного стола (в прежние времена); ифан 
~ медный подно». 

В ар. синийлатун а) поднос; 6) посуда, в) поворотный круг, В 
тур. ѕіпі, во всех. перс. тоже; в л., таб., хин. ~ 


СИН'ИФ а полит. класс как социальная категория; фегїла ~ 
рабочий класс; истисмарчи ~ класс эксплуататоров. 

~ Первоначально ар. основа ~ не носила информацию типа деления 
на классы и т.п. Слово синфун обозначало разряд, группу, категорию; 
сорт, разновидность; саниафа рассортировать. Почти с тем же знач. 
освоено в тур., где т аугітіаі классовые противоречия; зи 
Ч@$тап{ классозый враг и т. п. В современный перс. не освоено, В 
дари $епГ ти ѕопуѓ а) вид, категория; б) класс (в школе); в) полит. 
класс, сословие; Каг4аг ѕепї рабочий класс; в пушту синф а) род, 
категория; б) класс (в школе); в) отрасль; синфи профессиональный. 
В л., таб., хин. ~ социальный класс. 

СИН'ИХ а изъян, недостаток, порок, чаще приписываемый 
предмету купли для снижения цены (сре. Тейиб, камвел, 
нукьсанвел); зе хХШуник кедава ~ ар кемихьа моей корове 
несуществующи? изъяны (пороки) не приписывай; ант. те риф. 

~ В ар. синихун прогорклость (недостаток масла). В тюрк., пере. 
не освоено. Вл. ~ ій аг. 

СИР а а) тайна, секрет; ~ ачухь маркьа секрет не раскрывай; 
йиркіуран ~ сеодечная тайна; военный ~ военная тайна; ~ э тибар 
акьас доверить тайну кому-л.; 6) тайное, непознанное; дуьяйи учин 
— ар жалла са усалди инсанарис дахъайдава вселенная все свои 
секреты людям сразу не раскрывает. 

~ В ар. -сирриййун секретный, тайный, сокровенный, 
доверительный разговор; сириййа засекретит; сириййун 
конспиративный; сирун // сира втайне. В тур. $ а) тайна, секрет; б) 
тайна, непостижимое явление; то, что не познано. В п. ѕагг тайна, 
секрет; ѕеггі тайный, секретный; в дари ѕег(г) 4 т.; в пушту асрар 
тайны; исрар сохранение тайны. В л., таб., хин. ~ секрет, тайна. 

СИРД'АБ а-п подполье, погреб, подвал, подземелье, подземный 
проход (туннель — см. улукьум). 


523 


В ар снрдабун подземелье, подполье, туннель, В тур. ѕегдар а) 
погреб, подвал; 0) подземное помещение. В мерс. ѕеғдаЬ погреб, 
подвал. В лезг. не освоено. 


ч ' - 
СИРИ а носилки для переноски покойника на кладбище; 
кІуранни ~ деревянные носилки. 
~ В ар. сарирун койка, кровать; сариру хашби топчан, койка, В 


тур. освоено в форме ѕегіг а) ложе, постель; б) трон. 

СИРК'А па) уксус (обычно винный); — кету ямак заправленное 
уксусом блюдо; б) перен. слишком окислившаяся еда или питье; в) 
перен. ~ йин хъуьсу неприятное по выражению лицо, кислая мина на 
лице, 

~ В п. ѕегке, в дари ѕегКка, в тур. ѕігке, в л сирке, в таб, ~, в хин. 
сырка. 

СИФ'АТ а а) лицо, физиономия человека (срв. сурат, хъуьсу, 
маш); батІар ~ гІае руш красивое лицо имеющая девушка; 6) перен. 
морда, бесовская физиономия; ~ агвайду вас тин! морду ты не 
видишь его!; ~ ис неч вереф дава не из тех, чье лицо знает совесть 
(умеет краснеть). 

~ В ар. сафхТатун а) лицо, лицевая сторона; 6) удар ладонью по 
лицу (срв. аг. Ча ап); сифатун а ) задатки, наклонности; 6) 
качества, свойства, черты; в) квалификация. В љур. зеГаё а) качество, 
свойство, признак, атрибут; 6) простонар. лицо, физиономия; в) 
грамм. имя прилагательное. В п. $еЙа{ имя прилагательное; ѕеѓаќ 
свойство, качество; в дари ѕигаќ а) вид, внешность; 6) красивая 
внешность; в) изображение, портрет; г) образ, способ; в пушту сифат 
а) качество, свойство; б) похвала; в) грамм. имя прилагательное. 
Ближе всех к аг. знач. языка дари. И это мы отмечаем многократно. В 
л. сифет 24. аг. знач. «в», в хин. сифат а) лицо, физиономия, лик; б) 
качество, свойство (человека). 

С'ИФИР а ноль, нуль; ~ алчихьунегъай ва кетивунегхъай 
къадар дагиш вейдава от прибавления или вычитания нуля 
количество (сумма) не меняется. 

~ В ар. сифрун ноль, нуль; в тур. ѕібіг в разн. знач. нуль, ноль. В и, 
5ейг, в дари зеГег, в пушту сифр, в хин. сифыр ноль, нуль. 

СИФТ'А нареч. а сперваначалу, впервые, сперва, вначале, 
сначала, для почина; ~ вун уп, хъа зун хъачавесе сначала ты заговори 
(скажи), потом я начну; ме хабар зас ~ вакас э ун хьуф эту новость я 
вначале от тебя услышал. 

~ В тур. арабизм ѕіап 1. почин (в торговле), начало (торговли); 2. 
разг. впервые, в первый раз; ѕібапіітак делать почин, начинать. В 
перс. не освоено. В л., таб. сифте, хин. сифттаь сначала, вначале. 


СИ'ЯГЬ' п книга, регистрационный документ; акт, список 
имущества, населения и т.д; силсеветїин ~ ари лик!иб запись в 
документах сельсовета. 
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~ В ар. альхіаззи сайстайу неустроенный, сийгьатуи пустыня, 
г.е. заорошенная, никем не используемая земля (см. сиягь’). В п. 
ѕаууаһ путешественник; ѕіуаһ а) черный, темный; б) мрачный, 
безрадостный; в дари 4. п., но добавочно образуется очень много 
слов: ѕіјаһБаіќ 1. бедный, несчастный; 2, человек злополучной судьбы 
(срв. аг. ~ акьузае инсан заброшенный всеми человек); ѕіуаһгау 
обесчещенный, опозоренный и т.п.; ѕіуаһа список, опись, инвентарь; в 
пушту сийагъа а) список; б) накладная, фактура. В л. сиягъ а) список 
и т.п.; б) оставшееся бесхозным; в таб. сиягь неудачник, невезучий, 
несчастный. 

СИ'ЯГЬ? п нечто ставшее бесхозным, никому не нужным, 
заброшенным; -. хьурай уч! да превратится [нечто, некто] в 
бесхозное, никому не нужное. 

~ Слово, произошедшее от ~ ° означает а) нечто 
зарегистрированное, но позабытое, заброшенное, ставшее ненужным, 
бесхозным; б) позабытый всеми (о человеке). 

СИ'ЯГЬАТ а а) путешествие, странствование; б) поездка, 
экскурсия, вояж, поход, экспедиция; жуьре хјуькуматтин ~ 
заграничная поездка (экскурсия). 

~ В ар. сияатун поездка, путешествие странствие. В тур. 
ѕеуаһаќ путешествие, исход; поездка, экскурсия; экспедиция; 
зеуаваташе а-п описание путешествия, путевой дневник; путевые 
заметки. В п. $’авай путешествие; в дари ѕауаһаќ а) путешествие, 
странствование; 5) поездка, экскурсия; в пушту ій. п. В л., таб. ~ в 
хин. сийаьгъаьт !4. аг. 

СИ'ЯСАТ а уст. политика; ~ ин женгер политические схватки, 
бои. 

~ В ар. сийасатун управление, политика; сийасиййун 
политический; ижтима'иййун сийасиййун общественно- 
политический. В тур. зѕіуаѕеё а) политика; 6) управление 
(государством); з) дипломатия; г) уст. казнь, наказание; в лушту 
сийасат политика. В л. ~, хин. сийасаьт политика. Слово ~ 
постепенно подм гняется словом «политика» во всех лезг. 

СТІАЛЖ'АМ а похмелье, болезненное состояние после 
обильной выпивки. 

~ Если это слово от ар. — сатіала//сатІлун одурманивать, 
опьянеть; 'ингсатіала а) быть одурманенным, опьяненным; б) 
накуриться гашиша и жамун итог, результат, то оно закономерно 
должно означать состояние после опьянения (в т.ч. наркотического, 
т.е. похмелье или ломка). В л. ~ болезненное состояние, простуда или 
растяжение мышц. 

СУ'АЛ а а) вопрс; спрашивание; ~ ~ жуваб вопрос — ответ; ве~ 
ис зе жуваб твосму вопросу — мой ответ; ~ ин предложение грамм. 
вопросительное предложение; са ~ эс эхтигъар тин разреши задать 
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один вопрос; б) проблемный вопрос, проблема; мугТ ялихьубан- 
х1ел акьуна канде проблему строительства моста надо решить (срв 
месела). 

~ В ар. са'ала спросить; выспросить, выведать; су'алун// су'лун а) 
вопрос; б) просьба. В тур. ца! вопрос, спрашивание, В п, 80а] вопрос; 

в дари ѕауғаї а) вопрос, спрашивание; б) просьба, в лушту сувал 
вопрос, В л. 4. аг., в таб., хин. — вопрос, 

СУБ'АЙ прил. а одинокий (-ая), холостой(-ая), не имеющий (-ая) 
семьи, разошедшийся (-аяся) и и ставший (-ая) в результате одиноким; 
~ кас одинокий (несемейный) человек. 

~ В Коране имеется рассказ о сабейцах (южные арабы), а также о 
Балкыс, царице Савской. О сабеях известно, что они рассеялись, 
разошлись в разные стороны. Есть ар. основа субатун а) покой; 6) 
спячка и т.п.; Эти слова, на наш взгляд, и являются основой, на 
которой в лезг. появилось понятие ~, которое, как ни странно, не 
освоено в мерс. и тюрк, В л., таб., хин. субай ій. аг. Один из немногих 
арабизмов, воспринимаемых как заимствование, что говорит о 
сравнительно недавнем освоении слова. 

СУБ'УТ: ~ акьас а-л дейст. з. подтвердить, выявить истину, 
доказать методом логических рассуждений или предъявив улики; 
подтвердить догадки, предположения; сутти ме кар вун акьуф илеф 
~ акьуне суд (судебное расследование) [что] это дело сделал ты, 
доказал; ~ хьас страд. з. оказаться доказанным, подтвержденным 
уликами. 

~ В ар. сабатун непреложность, неизменность; сабата а) быть 
твердым, непоколебимым; б) доказать, подтвердить; асбата заверить, 
подтвердить; гъайри сабити неуверенно и т. п. В тур. зщ 
установление, выявление, констатирование В перс. еѕһаі 
подтверждение, доказательство; в дари. 4. п.: ѕађаќ а) доказательство, 
установление факта, подтверждение; 6) основательность претензии; в) 
прочность, стабильность; в мушту исбат подтверждение, 
доказательство 0) достоверный, подтвержденный. В л., хин. ~ 
доказательство. 

СУД'УР прил. а находящийся в состоянии начала заживления; 
мокрый, блестящий, гладкий (о ране, нагноении, болячке на теле}; 
ярхун ~ хьуна а рана заблестела (новыми рубцами), начинает 
заживать. 

~ На наш взгляд, восходит к ар. масдудун закрытый, закутанный. 
Основа садрун имеет в л. знач. начинать, начинающий, так что ~ в аг. 
означает именно начало выздоровления. В другие языки не освоено. 

СУЖД'А акьас а-л действ. з. а) совершать земные поклоны во 
время намаза; б) умолять, просить (срв. аман – миннат акьас). 

~ В ар. сужданун поклон. В тур. ѕисиќ падение ниц, преклонение 
[колен]. Из перс. в дари за] Ча земной поклон (во время намаза). Слово 
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известно на псом. мс постоке, однако встречается не во всех 


словарях, пышедиих в современное время 
Е го ' е = 

СУЗА п долгая, безысходная скорбь, жалобная грусть, 

пыражаемая п громком долгом плаче, стенаниях; фидеен ~ 


якьучира, кІиф хав алистава сколь бы долго не скорбеть, мертвый 
назад [к жизни | не вернется. 

В перс. заза ($5е7а) и вознаграждение, и воздаяние, наказание, 
возмездие за содеянное; то, чего человек стал достоин; только в 
пушту толкуется как наказание. В тур. $и215 скорбь, горечь, 
огорчение, грусть; $10745! грустный, печальный, трогательный, 
жалобный. Трудно установить связь этого омонима с названием 
древнего города на восточном берегу Тигра – Сузы (по — местному 
Суза). В л., таб. ~ стенание, скорбь. 

СУКЪ'УР т 1. а) субст. слепец; 6) человек (животное) и т. п., 
слепой совсем или на один глаз; в) слабовидящий человек; г) бран. 
невнимательный, не умеющий видеть, замечать человек; 2. а) слепой 
полностью или на один глаз; 0) слепой полностью или частично 
(слабовидящий); вун ~ хьурай да ослепнешь ты; ~ хьастеен ухай 
пьет до чертиков (букв. до потери зрения) (срв. кур). 

~ В тур. ѕокиг 1. крот; 2. а) запавший (о глазах); 6) кривой, 
одноглазый, слепой на один глаз; ѕокигічк слепота на один глаз, 
полностью слепсй по — тур. Ког. Абаев считает, что слово обильно 
представлено в сев.-кавк. тюрк., монг. и некоторых других языках: 
балк., казах. сикер, чув. сикар, монг. сокьар, сохар, калм. сокьор. 
Представлено слэво и в даг. языках: в ряде лезг. сукъкъур, в таб. 
сакъур, в лак, дсрг. сакъкъур ит. п, 

СУКЬ'АЛ прил. акк-а 1. скряга, скупец, жадюга; ~ ан хилиас 
шейъ ативас верефтава из руки скряги вещь вытащить трудно; 2. 
скупой, скареднь й, жадный, не любящий давать что-л.; ~ хев жадный 
орех (грецкий орех, из которого очень трудно вынуть сердцевину, 
ядрышко). 

~ В акк. суккулу//сахалу собирать, подбирать, убирать. Видимо, 
слово связано с арабизмом мискъалун мера веса около пяти граммов, 
т.е очень малым несом. В другие языки не освоено. 

СУКІР'А а миска, чашка для жидкой пищи, молока, воды. 

— В ар. сукружатун миска. В л. сукїра, в арч. сурка (искаж. 
агулизм), 

СУЛ а а) ласа; Гусе ~ старая лиса; б) перен. хитрец, пройдоха; 
вун ~ ичин, зун ~ ан руж э если ты лиса, то я лисий хвост; ~ ан 
Іемалар кееф с лисьими повадками. 

— По мнению С. Хайдакова, считается кавказизмом нахско — даг. 
уровня обобщения, о чем должны свидетельствовать приводимые 
далее названия лисы в разных языках: арч. сол//сыл, л., рут сикі, 
крыз. санул//савнул, буд. санул, лак. сулЙа, уд. снул, таб. сул. 
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Однако это слопо ~ арабизм: в ар. сахЙлабун лисица, откуда оно и 
проникло в кавказские языки, 

СУЛТ'АН а а) султан, монарх, государь; ист. титул монархов 
Османской империи (ныне Турция); ~ Туьсман султан Осман; б) с 
загл. буквы ~ имя с. м. Султан; имя с. ж. Султанат. 

В ар. султ1анун а) власть, государство, владычество; б) султан, 
государь, верховный правитель. Освоено в тур. с ар. знач. «6». Слово 
известно во всем мире как название правителя османской империи. 

СУМ акк-а соломинка, соломенный стебель (обычно злаков); ~ 
суман икеф тонкий как соломинка. 

~ В акк. третий месяц календаря, приходившийся на нынешний 
май — июнь, назывался симан, видимо, означает посевные злаковые 
растения. В ар. самарун тростник, камыш. В тур. Базаг ѕатапі 
мякина, сечка соломенная, затап солома (срє. саман, в русск. и в даг. 
кирпичи — сырец из смеси глины с соломой). В л., хин., цах, сам, в 
таб. швум соломинка, в анд., годоб. сума., лак. сун, авар., рут., крыз. 
сум, арч. ссум, ахв. сиума. 

СУМ'АГЪ т безворсовый ковер (срв. тІамс, кьадилкъам). 

~ В тур. затек шерстяная пряжа в клубке; в азерб. зитай, в л. 
сумах, в хин. сумогъ безворсовый ковер. 

СУМ'АХ а молотый барбарис (приправа). 

~ В ар суммакьун барбарис; в тур. зотаК//5итак сумах 
дубильный; в л., таб. ~, в хин. сумагъ молотый барбарис. 

СУМБ'АТ а наждак; ~ ин чарх наждачный круг. 

~ В ар. сумбадатун наждак, наждачный камень. Освоено в перс. 
ѕотђаде наждак, в л. ~, в хин. сумбута наждак. 

СУН'А т поэт. а) красавица, любимая, героиня любовных песен, 
частушек; б) с загл. буквы — имя с. ж. Суна. 

— В тур. ѕипа зоол. селезень; перен. рослый и красивый, видный. В 
азерб. песнях обычно зипа красавица, о которой воздыхает 
лирический герой. Во всех лезг. тоже, так что можно говорить о 
трансформации понятия красавец в понятие красавица, о чем говорит 
и женское имя Суна. 

СУН'АТ а мус. обрезание крайней плоти у мальчиков как 
выполнение требований шариата. 

~ См. суннат. 

С'УННА а суннизм, одно из двух (см. ши'а) направлений в 
исламе; сунни последователь суннизма (см. шагьид). 

~ В ар. сунатун а) суннизм б) обычай, практика; в) предание. Как 
известно, в исламе, кроме Корана, имеется еще и предание, сборники 
рассказов о том, что делал и говорил пророк Мухаммед, которых 
шииты не признают, а сунниты признают как книгу, которой 
необходимо следовать. Слово на всем мус. Востоке известно, как 
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сунна, ав остальном мире как суинизм. К суннитам относится 
порядка 85 проц, последователей мусульманства, 
СУНН'АТ а закон для верующего, то, что ему предписывается 
Кораном как строго необходимое для исполнения. 
~ В Южодаге и не только сунат (суьннет и т.п.) = перенесение 
общего понятия закон на одно из требований веры совершение 
обрезания крайней плоти у мальчиков. В ар. суннатуи закон. В тур. 
ѕиппе( а) сунна («священное предание» о жизни и деятельности 
пророка Мухаммеда); 6) суннат, обряд обрезания, В перс. ѕоппаќ а) 
рел. сунна; б) обычай, закон, правило, предписание; в) обрезание. 
Ѕоппаќ Кагадап совершить обряд обрезания. В лезг. ~ как закон, 
предание употргбительно только у мусульмански образованных 
людей, а в народе понимается как обрезание. 
СУНТІ а а; втягивание в ноздрю воздуха, устар. нюхательного 
табака (стертого в пыль); б) уст. нюхательный табак; ~ акьа тембеку 
табак [табачная пыль] для втягивания в ноздри. 
~ В ар. Памусутун втягивание воздуха в нос; сахіутіун 
нюхательный табак. В лушту сунавел а) сморкаться; 6) нюхать 
(табак). В другие языки не освоено. 
СУР' а половина, одна вторая часть; ахїа — больше половины 
(букв. большая половина); ~ зас, ~ вас половина мне, половина тебе; ~ 
тич, ~ мич полонина туда, половина сюда. 
~ В ар. встречается сурракъун воры, саракьа красть, воровать; 
обкрадывать, похищать (срв. с аг. сур акьас, а также аг. суракь 
акьас). Не могу ручаться, что слова языка дари ѕагѕаг целиком, 
полностью или ѕагёаѕаг из конца в конец, в целом имеют отношение к 
данному понятию. По всей вероятности, эти слова в перс. не освоены. 
В л. зур половина. 
СУР? см. сурар. 
СУР? прил п серый с золотистым отливом каракуль, особо 
ценимый на Востоке. 
~ Во всех лерг. зиг, освоено во все лезг. и некоторые даг. языки. 
СУР“ а рел. мус. труба, рог Азраиля (которым он должен 
возвещать о воскрешении из мертвых). 

~ В ар. сурун, в тур. ѕиг, в перс. ѕиг. В словарях лезг. слово не 
зафиксировано. 

С'УРА а глава Корана (в Коране 114 сур); ягъа зун хьибу ~ 
хурае в день я читаю три главы. 

~ В ар. суратун' глава, сура из Корана. Слово известно во 
всем мусульманском мире, хотя в большинстве словарей не 
зафиксировано. 


СУР'АКЬ ш поиски пропажи, продавца, покупателя и т.д., 
разузнавание; зе ~ ар киркПуна адава мои выспрашивания не 
кончились. 
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Слово косвенно. возможно, только в лезг. связано было, видимо, 
с поисками пропавшего или уворованного имущества. В ар. 
сиркъатун воровство, грабеж, сарийкъатун украденная вещь. В совр 
перс. зогак а) справки, сведения; ѕогак дяё$ќап стараться получить 
сведения. В л., таб. ~ поиск. 

СУР'АТ а а) лицо в знач. передняя часть головы человека (сре. 
хъуьссу, маш, калиб’); ~ ин КТалибар очертания лица; агу суман ~ 
будто увиденное лицо (слово не столь многозначно и не столь 
употребительно, как хъуьссу см.); 6) в некоторых говорах ~ 
фотография, портрет, рисунок. 

~ В ар. суратун а) форма, снимок, вид, образ; 6) интерьер, картина, 
вид; сурату лик; сурату манзари тамили панорама (картина). 
Освоено в тур. с резким сужением семантики (как и в лезг.) ѕигаї а) 
физиономия, рожа, образина, ряшка, морда; 0) недовольная 
(насупленная) физиономия, недовольная мина; ѕигаќѕіх а) некрасивый, 
безобразный, уродливый; 6) бесстыдный, дерзкий, наглый. Абаев 
снова не избежал обобщения ар. — перс. основ восхождения основы 
ѕпгаќ, хотя ясно, что в перс. освоено из ар. Приводит перс. лексемы: в 
совр. перс ѕигаќ лицо, физиономия; ѕигаќ [-е хапет] образ внешний 
вид; в дари. ѕигаё а) вид, внешность; б) красивая внешность, 
благообразность; в) изображение, портрет; г) образ, способ; зигааг 
а) красивый, видный; 6) имеющий красивую форму; в пушту сурат а) 
образ, вид; 6) лицо; в) картина, рисунок. Абаев приводит слова кавк. 
языков: лезг. суьрет//сорет картина, портрет, образ, изображение; 
груз. ѕагай, сван. ѕигаї, авар., дарг., лак. сурат, л. суьрет, чеч, инг. 
сирт, каб. сирет, абаз., балк., карач. сурат. 


СУРАТК'АР а-л красавец, человек с очень красивым лицом; са ~ 
суман геда один (некий) очень красивый мальчик (сын). 

~ См. сурат. Каг перс. суффикс, обозначающий качество, свойство 
человека. В данном случае показывается отношение к красоте. Налр., 
в дари ѕигеќраг а) красивый, видимый; б) имеющий красивую форму; 
зигаФаг а) художник; 6) ваятель. Подобно этим дарийским словам, 
образовано аг.-—, не свойственное ни одному другому лезг. языку. 

СУРГЪ'УСУАЛ т-а? а) мус. допрос, ведомый Накиром (не 
доверяющим) и Мункиром (верящим), которому якобы подвергаются 
души умерших сразу после смерти перед их отправкой в ад, 
чистилище или рай; ~ гьартихь хъае шейъ э допросу после смерти 
подвержены все (букв. допрос после смерти имеется [за плечами] у 
каждого) (из психологии верующего); 6) перен. долгие, пристрастные 
вопросы, выспрашивания; фи ~ э ве кедирківаф что за бесконечный 
послесмертный допрос [ты затеял]? 

~ См. суал. Первая часть слова, видимо, означает быстрый, 
скорый, т. е. сразу после смерти подвергающийся допросу. В ар. 
сургІана скоро, очень скоро, сейчас же; сурШатун быстрота, 
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скорость. Имеется подставка гі ~ гъ, видимо под влиянием тур., где 


ѕогри означает опрос, опрашивание, допрос, дознание. Возможно, что 
слово произошло от сложения тюрк. ѕоги (возможно, в других тюрк. 
ѕогри) вопрос и арабизма суал (см.). В этом случае это не 
религиозное, а житейское двусловие, В перс. не освоено. Можно 
предположить освоение в лезг, через тюрк., в частности, через азерб., 
на котором даг. ученые ~ арабисты также учились в предыдущие века. 

СУР'ЕІУЬШ а полиочь, середина ночи (соответствующая 24 
часам (двенадцати часам ночи); сети ~ агвар акъая часы 


показывают полночь; мучіе ~ ар темные [к полуночи] ночи. 

~ См. сур", суреф; см. Туьш. 

СУР'ЕЯГ а ‘букв. половина середины) точка, линия, означающая 
половину, напр. высоты сотканного ковра; ~ уналди рукьуна а до 
самой середины дошли (соткали); выполненной работы; цалин ~ 
хьуна а стена до середины возведена; херан ~ уцуна а половина (до 
середины) луга скошена. 

~ См. сур, суреф. ЯІ, возможно, арабизм от я'сун отчаяние; 
я'стун отчаяние, безнадежность, в которое (положение) человек, 
оказавшись в кахом-л. безвыходном положении, которое в аг. со 
временем трансформировалось в некий центр, середину, т.е. то место, 
откуда до любого края, выхода далеко. Подобной конструкции слово 
мы находим в таб., где гъацікьял, где гьац! означает половину, 
кьъял середину, т. е. тоже половина середины, в котором второе слово, 
возможно, также является трансформировавшимся. 

СУРМ'А т сурьма, краска для волос, бровей ит. д. 

~ Слово освоено в аг, из тюрк. возможно, из азерб., не 
исключается влияние хазар. Известно в тур., крым. — тат. ѕигте. 
Освоено в дари ѕогта, в совр. перс. зогте, во всех лезг ~. 

СУРС'АТ с запасы, накопления, богатство (обычно имелось в 
виду накопление припасов зерна, муки); ~ хъае хузиян хозяин, 
имеющий запась (припасы). 

~ Искаж. от ар. сар'ун обогащение; сарватун богатые (люди). В 
тур. зегуе! а)богатство; б) ценность, имущество, достояние, добро. В 
совр. перс. ѕагуаі богатство; в дари. ѕегуаќ а) богатство, состояние; б) 
изобилие; в) ресурсы (природные); в лушту сарват богатство. В л. 
суьрсет, в таб., хин. ~ преимущественно запасы продовольствия 
(четкое отражение в словах экономического состояния населения: 
обычным богатством горца считалось наличие достаточных на 
сезон припасов). 

СУС к-т а) невеста, невестка; 6) девушка после сватовства и до 
дня выхода замуж (включая); в) молодайка первых лет проживания в 
семье; невестка для старших родственников мужа; сад пу ~ первая 
невеста [в больной семье], гедайин хьир — зе сус жена сына — моя 
невестка. 
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По Хайдакову, кавказизм общедаг. уровня обобщения: таб 
швушв//сус, в л. свас, крыз, сыс, цах. сос, лак, сус. Однако мы не 
исключаем тюрк. влияния на появление этого слова в даг. языках: в 
тур., азерб. зи; украшение, убранство, наряд, туалет, убор, орнамент, 
т, е. те предметы, которые превращают девушку в невесту в лень 
свадьбы. А наличие слова в лак. может служить косвенным 
доказательством освоения слова из хазар., ибо лакцы и агулы 
(исторические леки и гелы) долго соседствовали с хазарами в 
окрестностях Дербента. 

СУС'АНТУК а тюльпан (букв. невестин цветок). 

~ В ар. савсанун тюльпан, В другие языки не освоено. В аг. это 
арабизм. А «невестиным цветком» стал, когда агульцы перестали 
хорошо владеть ар., т.е. они превратили непонятное савсанун в 
понятное сусантук. 

СУСТ ХЬАС п страд. з. стать сонным, сонливым, вялым, 
апатичным, впасть в сонливое безразличие, невнимательность; зун 
ахунил ~ хьуф суман, ге атишина гьишине как только я впал в 
сонливую вялость, он выскочил и убежал. 

~ Персизм. В совр. п. 805 прил. а) слабый, бессильный; б) вялый, 
апатичный; 5086 в) слабо натянутый, не тугой; г) мягкий, рыхлый, 
податливый, в лушту чуть отличаются акценты: суст а) вялый, 
ленивый, медлительный; б) слабый, немощный. Акцента «клонящий в 
сон» в перс. нет. В л ~ хьун ій аг., в таб. ~ апіуб приводить в сонное 
состояние, убаюкивать (т.е. возможно и употребление в действ. з., что 
невозможно в л, и. аг.); ~ хьуб дремать, забываться сном; в хин. 
сусткъи а) задремать; б) стать вялым. 


СУФ'И а а) мус. религиозный мистик, обычно бродячий дервиш, 
суфи (более свойственно средиземноморскому региону), 6) с загл. 
буквы -— имя с. м. Суфи. 

~ В ар. суфиййун мистик; суфиййатун мистицизм. В тур. ѕий 
мистик; в совр. п. ќаѕаууої мистицизм; в дари зиЙ дервиш — мистик; в 
пушту ій. дари. В лезг. ~ Чаг. 


СУФР'А а а) скатерть (в старину расстилали на полу, чтобы 
ставить на нее посуду и еду, ныне на полу обычно стелют клеенку); 
аха ~ большая скатерть; б) перен. сервированный (с угощением) стол; 
вун мус ~ дахъасе? ты когда откроешь скатерть? В ар. суфратун стол 
(еда); гъитїіряун суфрати скатерть. В тур. зойта а) обеденный стол; 
накрытый (сервированный) стол; 6) доска для раскатки теста; анат. 
анус, задний проход. В и. $0{те обеденная скатерть; накрытый стол; в 
дари. ѕоїга а) скатерть; б) скатерть с угащением, сервированный (на 
скатерти) обед; в) суфра (кусок кожи, на котором разделывается 
тесто). В л., таб. ~ хин. сифраь скатерть, в арч. супра сумка. 
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СУХТА а а) уст. бесплатно, за учение работающий подмастерье 
у мастера, помощник у муллы, имама мечети; = Мазай бесплатный 
подмастерье (ученик) Мазай 
Восхолит к ар. [с некоторым искажением] сухратун а) 
принудительный труд, бесплатный труд; тасхируи а) привлечение к 
бесплатной работе; 0) подчинение (с/в. аг. тахсир акьяс), 
Возможна, хот; и с не очень большой вероятностью, связь с ар, 
основой сахтіун //сахатіун гнев, негодование (срв. аг. сахтеф). В 
тюрк. не освоего. Абаев возводит перс. ~ осет, ѕохіе ученик медресе, 
к перс. ѕохќап гореть, с чем в свете сказанного выше категорически 
невозможно согласиться. В л. ~ подмастерье; в хин. суххта ученик рел: 
школы, 


СУЬБХГЕН: ~ Аллагь! межд. а слава Аллаху! Восхваление 
Аллаху! [формула благодарения бога у мусульман]. 

~ В ар. сабаа хвалить, восхвалять; субанун славословие, 
восхваление, В тур. зирваваНав боже мой! Ѕиђһапі божественный 
(вот пример религ. мифологизации обычных слов незнакомого или 
недостаточно зкакомого языка) В дари зоБВапаЙа а) господи!, боже 
мой! (при сильном удивлении); б) браво, великолепно! В словарях, 
естественно, вызажение не встречается, хотя оно хорошо известно во 
всем мус. мире. 

СУЬБХІ'ЕНАР а четки (срв. теспих1ер). 

~ В ар. субхІатун четки. В перс., тюрк., собств. л., хин. другой 
арабизм (см. теспих1ер). В таб. сюбгъян четки; в дари субхТен, чеч. 
суьлхТан, анд. ссалат. 


СУБГМ'ИШ акьас т действ, з. побранить, обругать, оскорбить 
обидными слсвами; пирсидатїилди хіапахъанар ~ акьуне 
председатель обругал чабанов обидными оскорблениями. 

~ Безусловний тюркизм. В тур. збуги брань, ругать, ругательство, 
оскорбление, поношение; ѕбуцѕтек оскорблять друг друга словами, 
вступить в переэранку, ругаться, браниться. В азерб. почти ій тур. В 
таб. сюгмиш апуб 4. аг. 

СУЬГМ'ИШ ~ ДУЬГМ'ИШ акьас т действ. з. см. суьгмиш 
акьас. 

~ В аг. разговорной речи второй части особенного знач. не 
придается, прибавляется как бы для усиления эффекта. Между тем 
4бутек, от чегс с инверсией и подстановками произведено дуьгмиш 
означает следующую стадию за руганью, бранью, а именно: а) бить, 
колотить кого-л.; 6) толочь, молоть, растирать, дробить и т.д. до 
артиллерийского обстрела. Так что вовсе не для рифмы пристегнута 
вторая основа. 

СУЬЗ'ЕГ т цедилка, дуршлаг (срв. ашузан). 

~ В тур. зйиек цедилка, в л. суьзек, в таб. ~, в хин. суьзаьг 
дуршлаг. 
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СУЬЛ акк ~ а рожь, жито (растение и зерно); ~ ен къур ржаное 
зерно; ~ кТетІ ржаной колос; ~ ен гуни ржаной хлеб, ~ хур ржаная 
мука. 
~ Абаев отмечает два момента, связанных с данной лексемой: | 
употребление в сочетании ѕуі хог типа ячменное зерно, что абсолютно 
правильно к аг, употреблению суьлен къур ржаное зерно; 2. широкое 
распространение основы на тюрк., монг., угр. ~ фин. и кавк, почве как 
название злака, обычно овса, на Кавказе также ржи, Горк. за, ѕшіи, 
5011, 5011, се! овес; монг. щи; калм. зи овес. На Кавказе: груз. зУШ, 
$уПа рожь, калм. зиЙ овес; дарг. сулсул, сиссив, в л. сил. Добавим 
крыз. силсиле, буд. сылсыл, цах. сыкіыл, рут. сыкТыле, лак. сул, 
анд. сусур, уд. сусуф, таб. сурсул, хин. сыгл, аг. суьл, суьрсуьл т.л. 
На наш взгляд, основу лексемы надо искать в более древних языках, 
чем названные выше. В акк. календаре есть название месяца 
силилтум, которое очень созвучно лезг. ~ аг. силин (суьлен) тум 
семена ржи. Этот месяц приходится на декабрь — январь. Надо 
учитывать и тот факт, что древние календари в основном называли 
месяцы по характеру производимых сельхозработ. Помня, что речь 
идет о юге, где фактически не бывает зим, видимо, это было время 
посева, т.е. разбрасывания семян ржи. Созвучное слово находим и в 
ар. сийлун пырей, растение в поле очень похожее на рожь, а по 
мнению ученых — предшественник ржи. Поэтому мы считаем, что 
основа современной аг. лексемы ~ восходит к акк. ~ ар. корням. 

СУЬЛП'ЕН а-к а) ус в знач. волосы над одной половиной 
верхней губы; б) усач, любитель и хозяин пышных усов (налр., 
заглазное прозвище И. В. Сталина); обычно употребляемой является 
форма ~ ар усы, усики, волосы над верхней губой у человека и 
некоторых животных, зверей (в частности, у моржа, у кошачьих); ~ ар 
атас отпустить усы (букв оставить, не брить усы); чире ~ ар рыжие 
усы. 
~ У Хайдакова лексема числится как лак. — дарг. — лезг. вариант 
генетического единства, что автор считает подтвержденным 
примером: крыз. сибил, сибал, рут. сепел, л. спел, там. сумпал, 
сунпал, сунпел (сре. аг. диал. суьппел), суппил, дарг. супил, ссупил, 
арч. ссирссап, лак. ссирссилу. Однако автор сужает ареал, слово 
восходит к араб — перс. корням. В ар. сабалатун ус; сибалун усы; в 
совр. п. зе ус, усы; чахаяап ѕеБії отпускать усы. 

СУЪРГ'УЬН акьас т уст. действ. з. выслать, согнать с места 
постоянного жительства, заставить переехать в другое место (сре. 
ккетикас); авала инсан ярхХШуна кТитар ~ акьай хьуни в прежние 
времена убивших человека высылали [на место жительства] в другие 


места, 
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В тур. затици К а) ссылка, изгнание; 6) место ссылки. В азерб 


іа тур В хин ссылка, изгнание; кири высылать, отправлять в 
соылку кого 1.; В ТОО. сюргюн ссылка, изгнание. 

СУЬХІБ АТ а разговор, [дружеская] беседа: акьас 
побеседовать. 


В ар. саба’ун красноречие (от имени араба Сахібана, 
которыи якобь! отличался красноречием). Трудно утверждать, что 
очень созвучно мусахШабатун, означающее а) сопровождение, 
сопутствие; б) гккомпонемент; в) дружба, прямо относятся к данному 
случаю, но связь все же есть, ибо без бесед, собеседований, все это 
невозможно. В тур. арабизм ѕоһБеё означает разговор, дружескую 
беседу. В совр. п. ѕоһраї беседе; серьезный разговор; зоНБа{ Кагадав 
неофициально, дружески поговорить; в дари. ѕоһђаќ а) беседа, 
разговор; 6) книжн. — компания, собрание друзей; в лушту сугьбат 
беседа, разговор. В л. сугьбет, в таб. сюгьбат Га. аг. 

С'УБХТУЬР' а утренний рассвет, утро до восхода солнца, по 
Корану — время приема пищи перед дневным постом. 

~ В ар. саарун рассвет. В тур. освоено ѕаһіг страдающий 
бессонницей, т.г. бодрствующий на рассвете. В п. заваграН рассвет 
(срв. лезг. — аг. сегьер // сехІергагъ); в дари ѕаһаг раннее утро, 
рассвет, утренняя заря; в лушту сагьар утро. В л. сегьер утренний 
рассвет; в таб. гегъринган на рассвете. 

С'УЬХТУЬР* а а) колдовство, магия, волшебство, 
привораживаниз, чародейство, волшебство, ведовство. чернокнижие; 
6) гипноз; ~ акьас действ. з. колдовать, волшебствовать, 
чародействовать,, волхвовать, ведовствовать, чернокнижничать. 

~ В ар. саШирун 1. волшебник, колдун, ворожей, чародей; 2. 
волшебный;  суурун//сихГрун колдовство, магия, обаяние, 
очарование (чародейство); сахІара очаровать; сахіиратун ворожея, 
колдунья. В тур. ѕећһаг волшебник, кудесник, чародей, маг. В п. ѕећг 
(мн. аѕһаг) волшебство, колдовство, чародейство, магия; в дари ѕаһег 
колдовство, чародейство, магия; в пушту сагьир чародей, волшебник; 
сагьири волшебство, чары. В л. суыъуьр, в таб. сюгьюр, в хин. ~ ій 
аг. 


Т 


ТАБ'АГЪ' и сложенный вдвое лист бумаги (напр., вырванный из 
середины тетради) ~ от привычки складывать дубленые шкуры, 
кожи вдвое, вчетверо и т.д., чего нельзя было делать с 
необработанными шкурами, кожами. Слово от слагаемого вдвое 
пергамента перешло на бумагу. Такое название сложенных листов 
присуще толькс лезг. 
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оч “1 ` н. 
ГАБ АГЬ прил. а дубленый, вылеланный (см. комментарий к 
табагь акьас). 


ЕК РЕ Я е РР 

ТАБ АГЪ": ~ акъас дубить, обрабатывать кожи в специальных 
растворах перед выделкой; къудекъар ~ акъа кархана дубильная (для 
шкур) мастерская; ~ хьас продубиться напитаться дубильным 


растовром, став мягким, податливым для обработки (о кожевенном 
сырье). 

~ В ар. даббагъун дубильщик; дабагъа дубить, выдубить. В тур 
Чебаба{ (дебагъат) а) дубление кожи; 6) ремесло дубильщика, 
кожевенное дело. В перс. ЯађБаҝфі (даббакьи) а) выделка кож, 
дубление: б) профессия дубильщика; в) кожевенная мастерская, В 
дари дађђафі (даббагъи — произношение ближе к тур.) дубильщик 
кож; кожевенник. В л. табагъун, в таб. ~ апіуб, в хин, дабагъ кири 
дубить. Подстановка д -— т характерна тур. и лезг. (хин. - 
исключение). 

ТАБ'АРАК а рел. одна из часто читаемых молитв в исламе, в 
которой испрашивается благословение Аллаха, просится счастье на 
этом свете. 

~ В тур. {еБеггак а) благословение; б) счастье. Понятие относится 
к сугубо рел., поэтому, естественно, в светских словарях не 
встречается, хотя сама молитва знакома большинству верующих 
мусульман. 


ТАБ'АРГЪАН п сурок (Магтоќа); ~арин мугар — сурочьи гнезда 


(дыры). 
~ Встречаем в языке дари ќађбаграп сурок. Это не единственный 
случай полной аналогии таких лексем дари и аг., которые не 


встречаются в других языках. 


ТАБД'ИЛ хьас а-л (диал.) страд. з. измениться к худшему, 
перемениться, стать непонятным, невнятно излагать мысли; вун фие ~ 
хьуна ав? тебя подменили? ты что, совсем другим (подурневшим, не 
похожим на себя) стал? 

~ В ар. табдилун замена, перемена, подмена, изменение. В тур. 
{е54] перемена, измена, смена, замена. В совр. п. 1аБАИ подмена, 
преобразование; в дари 4 п; в пушту табдил а) измена, превращение; 
б) перевод куда-л. В л. ~ хьун измениться. Невнятность изложения 
мыслей — акцент, внесенный только в л., д2. 


Т'АБИІ прил. акк- а а) покорившийся, подчинившийся; б) 
покорный, повинующийся; (срв. мутеї идеф);в) зависящий от кого — 
чего-л. (срв. асуллу идеф); г) зависимый, подчиненный, подвластный 
кому — чему -л.; неченикдис ~ идеф подчиненный начальнику. 

~ В акк. табиру означало сковать. Для подчинения рабов, пленных 
сковывали в обручи на руках, ногах, шее, даже на голове. В ар. 
табийхГун последователь, помощник; таблигїун: 1. прислужник, 
приспешник; 2. зависимый, подневольный, подвластный, 
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подведомственнь й; къайлун тТТаби Туи вассал; тТабиуи: а) лакей; 
б) последователь, и т.п. В тур. а 1. а) следующий за кем = ла 6) 
связанный с кем чем-л, зависящий от кого чего л в) 
повинующийся, гокорный кому- чему-л,; г) зависимый, подчиненный, 
подвластный кому ~ челу-л.; 2. а) подданный б) последователь, В совр. 
п. Чара`е подданный, гражданин; Чафегууя зависимость, 
подчиненность; в дари ќађе подчиненный, зависимый, подвластный; 
в пушту таби подчиненный, зависимый. В л. табий, в таб. табигъ, в 
хин. табы подчиненный, покорный, повинующийся, 

ТАБЛ'ИГЪАТ а врелная, контрпродуктивная агитация, 
пропаганда, распространение клеветнических слухов и т.д.; дегГуьйин 
исари фашистарин агентари халкьдин арайи ~ файшуне. В годы 
войны фашистские агенты вели лживую агитацию среди населения. 

~ В ар. таблиятун подстроенное, ложное обвинение; 
талфикъатун выдумка, вранье. В тур. акцент отрицательной 
экспрессии не сохраняется: 1еБИфа{ сообщения, сводки. В л. {а 
(таблигьат) прспаганда, агитация; избирательная кампания; в дари 
(аБіа, мн. ќаЫіо пропаганда, предвыборная агитация; в лушту 
таблигьат пропаганда. В л. ~, в хин. табблигъат пропаганда, 
агитация. Интерэсно, что отрицательный акцент, присущий ар. 
оригиналу, сохраняется только в аг, в котором слова агитация и 
пропаганда вытесняют слово ~, которое стало пониматься как 
вредная контрпропаганла. 

ТАБР'ИК акьас а поздравить, приветствовать; вас ахТаягь- 
акьая тебя поздравляем [приветствуем] с праздником; хуру ягъан 
-ар поздравления с днем рождения. 

— В ар. табрикатун поздравление, приветствие. Освоено в тур. 
ќеђгік поздравление; ќеђгікпате а-п поздравительное письмо. В п, 
ќађгік поздравление; ќаһђғік гоЙйап поздравлять, поздравить; в дари 
п; в пушту чак поздравление. В. л., таб. тебрик, в хин. таьбрик 
іа аг. 

ТАБШ'УРМИШ акьас 4-т кому-л. что-л. поручить выполнить, 
передать, сохранить и т.п., велеть сделать какую-л. работу; доверить 
что-л. для передачи кому-л.; ме четин кар зун вас- акьая это 
трудное дело я поручаю (доверяю) тебе; хТапар хучал ~ акьафтава 
овец волку не доверяют (не поручают). 

~ В ар. табширун поручение сообщить, передать (напр. приятную 
весть). Это с тем же значением освоено в тур. ќерёіг сообщение 
доброй, приятной вести. В тур. есть ќарёігтак переправлять, 
доставлять. Перғоначально и в лезг. слово ~ означало доверить 
отнести (отвезти), сопроводить и передать, т.е. объединяло знач. 

обоих тюрк. слов. В последнее время в лезг. стало превалировать 
знач. «поручить», а акценты доверия, переправления и т.д, отошли на 
задний план. В л. тапшурмишун, в хин. тапшырмышкири (перебой 
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ар. 6 на тюрк. п под влиянием азеро.), в таб. ~ атіуб поручить, 
возложить. 

ТАВ: ~ хьяс л стать спокойно терпеливым, молча переносить 
горе, трудности, невзгоды; выдержанным; стойко реагирующшим на 
слова окружающих; ~ хьуна а, ун хьу кіалиб акьайлава 
выдержанным стал, делает вид, будто не слышал (букв. услышав 
будто вид не делает), 

~ В п. ќаБ а) терпение; б) выносливость; в) сила сопротивления; в 
дари. а: а) сила, стойкость 6) терпение, выдержка. В аг, есть и диал. 
вар. таб хьас, но чаще употребительным является тав хьас, что и 
должно стать нормой языка. В лезг. не освоено. 


ТАВ'А т-п сковорода (обычно -о большой чугунной сковороде); 
пичил ~ алихь поставь сковороду на печь (срв. саж). 

~ В тур. у высокая степень нагрева, высокая температура (срв. 
аг. дагъ эс); (ауа а) сковорода (с ручкой); 6) жаренное на сковороде 
кушанье и т.д. В совр. п. ќауе//(ађе сковорода, сковородка; в дари 
наиболее близко к аг. ќађа большая сковорода (для выпечки пресных 
лепешек); в пушту табей сковорода. Освоено и в ар. (не исключается, 
что из тур.) таваяжун сковорода. Приоритет восхождения к тюрк. 
или перс. основам не определен и у Абаева. Мы склонны предпочесть 
тюрк. основу. В л., хин. ~ сковорода. 


ТАВ'АЗИ прил. а. ласковый, душевный, мягкий, сердечный по 
отношению к людям; ~ шиникв ласковый ребенок. 

~ В ар. мутавазигіун скромный; тавазугіун скромность. В тур. 
{еуа2а смирение, покорность; приниженность, скромность; 
{еуатиКкагапе а-п смиренно, покорно; приниженно, скромно. В л. ~, в 
хин. тавазы ласковый, душевный. 

ТАВ'АККАЛ 1. прил. а а) возможный, вероятный (о делах, их 
последствиях); ~ э гьемишти хьуб возможно (букв. вызможным 
является), что так случится; 6) беспечный, надеющийся на авось; ~ 
хасиятинф э является (человеком) с беспечным характером; 2. част. 
будь что будет; авось; я ~ хьуф хьасе- авось, что будет, то будет. 

~ В ар. таваккулун упование, надежда, вера в лучшее; 
тавакьуфун зависимость от кого-чего-л. Арабизм ќеуеКкКе] в тур. 
означает беспечный, надеющийся на авось. В совр. п. Фауаддо даЗќап 
уповать, иметь надежду; в дари фауаККо| надежда, упование. В л. 
тевекуллагь надежда на Аллаха. 


ТАВ'АКЪУ а покорная (без унижения) но настоятельная просьба, 
увещевание, заклинание об исполнении какого-л. дела, чаще ~ 
предотвращении, недопущении ошибки, преступления и т.п.; хіадада 
тупанчи хав тин пуна ~ акьуне дедушка настоятельно просил 
вернуть пистолет. 

~ В ар. таввакьун сильно желающий. Освоено в тур. ќеуеккш – 
покорность; безропотность; упование на Бога. В совр. п. {ауаддо 
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(тавакькьо) надожда, упование; в дари ій. п, в л., таб, =, в хин, 


гаваькъяь просьоа, увещевание, 

ГАВАТ аа) поэт образное слово, означаюшее очарование, 
колдовство; в стихотворениях, частушках возлюбленная 
лирического героя, та, о ком герой воздыхает; 6) с загл. буквы — имя 
с.ж. Тават, 


~В ар. тавалатун колдовство. Как поэт. образ и имя встречается 
почти во всех лезе. 

Т'АВКАН а время перед заходом солнца, приближения солнца к 
горизонту, время предвечерней молитвы; ~ас хала рукьасе к заходу 
(до захода) солнца домой дойдем (доедем). 

~ Несовершенство словарей, которыми мы пользуемся, и 
отсутствие данного арабизма в других языках не дает нам 
возможность годробно анализировать этимологию слова. 
Предполагаем связь этого слова с ар. основой тіабба падать книзу, 
клониться (в данном случае – о солнце). В тур. имеется арабизм 
ќакаггӣр а)прибляжение, сближение; 6) приближение, наступление, в 
котором оба акцента: и приближение солнца к горизонту и 
приближение наступления вечера, а также фонетическая созвучность 
свидетельствуют о возможной связи данной ар. основы и аг. основы ~. 


ТАВХАН'А л кунацкая, самая лучшая комната (по удобствам, 
убранству и т.п.) в доме (обычно предназначенная как гостиная) (срв. 
тав); ~ йи Ша ик) затопи в кунацкой печь (букв. огонь). 

~ В перс. гостиная обычно образуется от основы мехман, гость, а 
~ от перс. ќађ, торк. ќам тепло, жара, а фауахапа ло-перс. означает 
обогреваемая снизу комната, а также то устройство под полом, 
которым обогревают. В тур. ѓаућапе теплица, оранжерея. В л., таб. ~ 
іа аг. 

ТАГЬ'АРИ: ~ ихьас п действ. з. положить кожевенное сырье в 
специальный рас”вор кислой сыворотки с грубо молотой ржаной 
мукой и добавками для дубления, подготовки для использования в 
шубном производстве, шкур — в обувном ит.п. 

~ Ни слова тагь со своим полным значением, ни полного 
понимания того, лочему говорят ~ ихьас в аг. языковой памяти не 
сохранилось. Однако, все объясняется просто, и снова в этом 
помогает язык дари, в котором сохранилось то самое слово фабаг 
(тагъар — полное совпадение) амфоры, большого глиняного сосуда, 
куда, конечно, можно залить раствор и положить сырье. В пушту 
тагъар — глинянос корыто. В аг. сохранилось и ар. азал, и собственно 
аг. маргуй для обозначения амфоры, а перс. ќїафаг как название 
сосуда оказалось забытым и воспринимаемым как некое 
приготовление кожевенного сырья, что исторически не 
подтверждается. Поэтому устойчивое выражение ~ ахьас, т.е. 
находиться в готсвом состоянии для использования, мы не стали бы 
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советовать употреблять: получается нахолиться в амфоре, а не в 
готовом пиле 


ТАГЬ'А указ. мест а? вот там подальше на одном 
горизонтальном уровне (срб. гагъа, лагъа) ант. магъа здесь близко, 
рядом. 

В ар. имеется полностью созвучное и близкое по знач. 


тагьа//тайгьун//тайгьанун а)блуждать; скитаться; странствовать; б) 
затеряться, заблудиться; погибать. Мы здесь не утверждаем, но и не 
исключаем возможную связь аг. и ар. лексем, 

ТАГЬ АР а а) состояние, в котором находится кто-что-л.; ге ае ~ 
вас агучин, вун далу хьасе если ты увидишь состояние, в котором он 
находится, ты с ума сойдешь (срв. Жел', къайда); б) порядок, 
последовательность; хъаеф — хъае ~ и гъархї (как кто) друг за 
другом стояли, (в том) порядке стойте (срв. низам, къайда); в) метод, 
характер, приемы; акьае ~ и амефра акье делаемыми 
(используемыми) методами и оставшееся делай (сре. Іемал, 
къайдавур); г) степень, мера; гьеле ~ и фас ярхГуфе? До такой 
степени почему избил? (срв. журайи, къайдайи, къадари); д) агу ~ 
(букв. видимое состояние) вид, внешность (срв. агуб, хїел). 

~ В ар. тагьари//тагьарийун дневной распорядок; тагъавурун а) 
необдуманность, безрассудство; б) необузданность, сумасбродство, 
невоздержанность на язык; тахарри исследование, розыски; 
битахТаруси непоследовательно, и т.п. В л. таб. тегьер, в хин. 
таьгьаьр почти 74. аг. 

ТАГЬН'А а а) упрек, укор, укоризна; 6б) необоснованное 
обвинение в чем-л.; хъалкдик ~ вур кемихьа всех (букє. народ) не 
упрекай (необоснованно не обвиняй). 

~ В ар. таТаннатун а) упрямство, упорство; б) придирчивость, 
приставание; тагінифун отповедь, разнос, выговор; талагіана 
проклинать; тагінун пасквиль и т.п. Нами слово встречено в л. 
тегъне, в хин. таьгьнаь ій. аг. 


ТАГІБ'ИР а толкование, комментирование (см. тафсир); 
словарди гьар са гаф ~ акьас алчархьай в словаре каждое слово 
приходится толковать; ~ акъас толковать, комментировать. 

~ В ар. тагібирун а) толкование; б) выражение. В тур. освоено в 
форме ќађіг а) выражение, оборот речи; 6) термин; в) объяснение, 
истолковывание; г) толкование; ќађігуі толкователь снов. В совр. п. 
{а’5 толкование; в дари ќа`Ыг а) толкование, интерпретация б) 
выражение, оборот речи; в лушту табсира комментарий, примечание. 
Слово известно на всем мус. Востоке, хотя в словари не включено. 

ТАГІЛ'УКЬ прил. а а) относящийся к чему-л., касающийся чего- 
л.; вас~ дава эхтилат маркьа не веди не касающийся тебя разговор; 
б) достойный, подходящий для кого-чего -л.; вас ~ иде, хъадуьхьуь 
сус Патив достойную себя, подходящую невесту выбери. 
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В ар таалу къун а) связь, зависимость, 6) принадлежность, 


собственность; в) отношение г) толкование. В тур. {ак 
удерживание в зависимости (одно из знач). В п. ќаяПод (таалокь) а) 
приналлежност,; 0) отношение; в) причитаемость, положенность чего- 
1. каму-л ит.п: в пушту та’лукь отношение; связь; в дари (22104 а) 
отношение, касстельство б) связь, принадлежность В л. талукь, в таб. 


тялукь относящийся, касающийся, 

ТАД'АРУК а обычно ~ ар необходимые запасы оборудования, 
инструментов, материалов перед началом дела (напр.., строительства, 
изготовления окон, дверей и т.п.); ~ ар Мезур акье, къа кардихъ 
хъачаях необходимые запасы делай, потом за работу принимайся. 

~ В ар. падарака уладить, наладить (дело); тадарукун 
предотвращение (видимо, недопущение нехватки и тп.), те. о 
конкретных сторонах улаживания и пр. речи нет, а только в самом 
общем виде. В тур. добавляется акцент закупок, заготовок: ќедагік 
заготовление, згготовка, покупка, приобретение; приготовление. В л., 
таб. к этому добавляется только акцент: припасы, продовольствие. В 
перс. їайагок имеет акцент подготовка, приготовление, оборудование 
чего-л. перед запуском в работу. Этот акцент сохраняется в хин. 
тадаракламишхири оборудовать что-л. и в аг. с добавлением нюанса 
создания запасов, но не продовольствия, а инструмента и материалов 
для работы. 

ТАЖ аа) венец, корона монарха; пачагьдин ~ королевская 
корона; 6) диадема, венец как девичий головной убор; в) зонт; рагъун 

~ солнечный (от солнца) зонт; г) сказоч. шапка-невидимка, колпак, 
венец, надеваемый героями сказок, чтобы стать невидимым; д) миф. 
ореол, нимб на потусторонних существах типа ангелов, архангелов; е) 
венок из цветов на голову. 

~ В ар. тавважа увенчать; тажвижун короновать; тажун а) 
диадема; б) корона, венец; таважа венчать; нурун таж ореол, нимб 
(над святыми существами). В тур. ќаїаїаг — венценосец; царь, 
государь, монарх; {я1 а) корона, венец; б) богатое украшение, 
надеваемое на голову невесте; в) головной убор шейха; г) хохолок (у 
птиц). В п. ќаї г) корона, венец; 6) венок; в дари ќаї а) корона, венец; 
б) хохолок, гребень (птицы); в пушту тадж корона. В л., таб. ~ в хин. 

тадж корона, венец; венок. 

Т'АЖИР а торговец, коммерсант, купец, негоциент (срє. элверчи, 
савдагар, аришварашчи); базарин ~ базарный коммерсант 
(торговец); туканчи ~ магазинный торговец. 

~ В отличие от ~ а савдагар подразумевает торговца, ездящего с 
караванами за товарами издалека. В ар. тажирун торгаш, коммерсант, 
купец, негоциант. В тур. 1аЙг 4. ар. Во всех перс. ќаїег, в л., таб., 
хин. ~ также 4. ар. 
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ТАЖР ИБА а а) практика, опыт, проба начинающим 


возможностей, сил; ~ дакьу фегіла не практиковавший рабочий 
(ремесленник); 6) опыт, опытность, выработанность автоматизма, 
навыков в работе; лихасра, хурасря, дегТуь акьасра ~ ай каниле и 
работать, и учиться, и восвать надо иметь опыт (навык) пара 


(апТуна) исарин — многолетний опыт. 

В ар. тажрибатун а) опыт, практика; 6) испытание, репетиция 
(ход действия); в) примерка, проба; кьиллату алаттажрибати 
неискушенность, отсутствие практики, опыта. В тур. їіесгйБе а) опыт, 
испытание, проба, эксперимент; 6) опыт, опытность. В совр. п. їајгође 
а) опыт, эксперимент 6) опыт, практика; в дари ќајгеБа М п; 
баќајгођба опытный, знающий; Ккатќајгеђа недостаточно опытный, 
малоопытный; в пушту таджриба опыт, эксперимент, В л.; тежриба, 
в таб. ~, в хин. таьжруьбаь а) опыт; б) практика. 

ТАЗ'А' прил а-л а) свежий (ие испорченный, не пропахший); ~ 
балугь свежая рыба; б) молодой, новый; ~ жигьил молодой, юный 
человек; -ЛуькТ молодая трава; ~ Туьмур молодая жизнь (0 
малолетнем); в) новый, недавний; ~ хабар новая (свежая) весть; г) 
прохладный (о погоде); -тьава прохладная погода; ~ кулак 
прохладный ветер [в жаркую погоду]. 

~ В ар. тТазиджун свежий; тТазаджатун новизна, свежесть. В совр. 
п. Чате а) свежий; б) новый, молодой в) новый, недавний; в дари, 
пушту Фата ій п. В л., таб., хин. ~ новый, свежий. 

ТАЗ'И// ТАЗИТУЛ'А п охотничья борзая собака. 

~ В перс. а охотничья борзая собака; в л. тази, в таб. тазитула 
іа. п. 

Т'АЗИЯТ а мус. церемония прощания с покойником, чтения 
молитв и выражения соболезнования его родным; хьибу ягъа ~ил 
ушунетри дня ходил на тазият. 

-В ар тахізиятун а) соболезнование; 6) выражение 
соболезнования, утешение; тазурун взаимопомощь; тазнариййун 
накьшун надпись на надгробном камне. В тур. Чадуе а) 
соболезнование, сочувствие; б) рел. тазие (мистерии шиитов). В п. 
агіуаќ, в пушту та’зийат соболезнование В. л. ~ 4. аг. 

ТАЙ та) одна половина чего-л. парного; калушин ~ одна из двух 
калош; ~ хъадава чакма сапог без второй пары (одиночный); 
б)ровесник; чин са иса хуру таяр э мы ровесники (одногодки); в) 
ровня, некто или нечто, достойный (-ое) быть на равных, не хуже друг 
друга; г) подобие, абсолютно или очень похожие на кого-что-л.; ве ~ 
суманф э как твоя другая половина пары, 

~ В тур. {ау равный, подобный; {ауда$ сверстник, товарищ, В л, 
таб. ~ а) ровесник б) один из парных предметов. В хин. сохранилась в 
паре тай-кеш а) несоответствие друг другу; б) непарные предметы. 
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(ииим моментом всех нюансов знач ~ япляется сопоставимость, 


схожесть 


ГАЙ ИФА а род. племя; кутайрин = род (племя) кутаев; 
Мех!аммал ~ пайгъамбар къһурейши ~ йиас э Пророк Мухаммад из 
племени Курейигитов. 

В ар. таййифун род, племя. Освоено в перс. (ауеѓе а) род; б) ряд 
поколений; в) племя. В л, ~, в таб., хин. тайфа. Слово является 


распространенным на Кавказе, напр. чеч, тейп ~ это искаженное ар. 
тайифа. 

ТАЙ-Т' УЬШ т друзья-приятели, сверстники и несверстники, 
ровня и не совсем, т.е. уличная компания из всяких, без отбора, более 
употребительно таяр-туьшар. 

~ См. тай. Из какого тюрк. взято туьш, нам установить не 
удалось. В совр. тур. 40$ип означает а) кастрированный бычок 6) 
парень, паренек Пареньки, конечно, могут составить компанию, хотя 
и не равных (сле тай). В хин. имеем слово тай-кеш, где Кез имеет 
тюрк. знач. идиот, глупый, дурак. Не исключено, что туьш — это 
переиначенная под влиянием начального «і» — кеш. Тогда получается 
компания из подобных, достойных и пр. (см. тай) и разных прочих 
дураков. В таком смысле данное двусловие, видимо, и следует 
понимать. 

ТАЙЧ'А љт жеребенок-стригун (годовалый, которому впервые 
стригут гриву) (срв. ивра). 

~ В тюрк. ќау, (ауса жеребенок. В л. тай. в таб. дай. 

ТАК'АБУР акк – а 1 субст. гордец, спесивец, зазнайка; эй, ~! 
фитил э вун ~ вел акьаеф эй, гордец! чем ты гордишься (букв. на чем 
гордость делаешь?); 2 прил. гордый, высокомерный, надменный, 
гонорный, спесивый, кичливый; ~ сус гордая (высокомерная и пр.) 
невеста; ~ вел акьас кичиться, гордиться, вести себя высокомерно и 
Т.П. 

~ В акк. так5ару пастух, откармливающий скот. В ар. такабурун 
гордость, высскомерие, горделивость, надменность; такаббара 
кичиться; такаббурун тщеславие. В тур. освоена несловообразующая 
основа ќекерЫіг гордость, надменность, высокомерие, гонор, 

спесивость, кичливость В совр. п. ќакађрог высокомерие, 
надменность, важничанье; в дари высокомерие, спесь, надменность. В 
л., таб. ~ в хин. таькабыр ій. аг. 


ТАК'АЛИФ а слова, формула выражения соболезнования по 
поводу смерти близкого, родного (обычно не на тазияте (см.), а при 
случайной встрече, бывает и без чтения аль-фатих!а). 

~ В ар. мутакаллифун ложный, притворный, вымученный; 
такаллифа вымучить. В тур. ќекеШиғ арабизм, обозначающий 
показуха; церемонность, манерность, неестественность. Освоено и в 
перс. Напр., в дари їакаі ист. повинности (казенные работы и т. п.); 
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(аКаНоГ а) церемонность, натянутость; 0) усложиенность; ќакаїот 
разговор. речь. В таб. текелиф сочувствие, соболезнование, В аг., 
таб. из языковой памяти ушло, видимо, что выражение 
соболезнования не на тазияте, а в случайном месте является 
неодобряемым поступком, а в ар,, тур., перс. основа не связана с 
соболезнованием, а с другими осуждаемыми поступками. По мере 
исчезновения из языков древних табу в аг. и таб. слово ~ потеряло 
акцент предосудительности. 

ТАК'АЛТУ акк а) потник, войлочная подстилка под седлом, сверх 
которого стелют чепрак из материала помягче войлока; б) перен. 
бурка, потерявшая товарный вид; гьеле ~ хъатацуна, батар лит 
хъац этот потник сняв, надень нормальную бурку. 

~ В акк. такалту футляр, такилту специальная, окрашенная в 
пурпурный цвет шерсть, из которой изготовляли войлок для чепраков. 
В те времена еще седло не было известно, поэтому красоте чепраков 
придавалось особо большое знач. В л., таб. ~ потник. 


ТАКЛ'ИФ а а)приглашение в гости, на свадьбу и т.п.; зас, 
хіалашуйди шав пуна, ~ акьуне меня в качестве гостя пригласил 
(букв. иди сказав, приглашение сделал); 6) предложение; 
рекомендация; зас уч замистатінлди ~ акьуне мне себя предложил в 
качестве заместителя; учин руш хьирди акъас ~ акьуне предложил 
жениться на своей дочери; в) поручение, возложение какого-л. дела, 
каких-л. обязанностей; гьелихъ къутурфас зас ~ акьуне за ним 
присмотреть поручил мне. 

~ В ар. таклифун поручение, возложение обязанностей, дел. В 
тур. ќеК1ії а) предложение, рекомендация; 6) церемония, этикет. В 
дари 1аКШ а) беспокойство, затруднение; 6) труд, хлопоты; в) уст. 
обязанность, долг; в пушту таклиф беспокойство, затруднение. В л, 
таб. теклиф, в хин. таъклиф приглашение, 


ТАКЬ'И аа) тюбетейка, ермолка, круглая шапочка из материи; б) 
с загл. буквы — имя с.м. Такьи. 

~ В ар. такьиййатун тюбетейка; шапочка; ермолка; колпак; 
такьиййун набожный, богомольный; такьи благочестие, набожность, 
религиозность. В дари ќадіп (такьин) золототканая матерчатая 
шапочка с украшениями, В другие языки не освоено. 

ТАКЬ'ИКЬ: ~ идеф прил. а а) достоверный, точно установленный, 
_ проверенный, аксиоматичный, бесспорный, ясный; ~ иде вакъиа 
точно имевшее место событие; б) расследованный, установленный 
при помощи расследования, изучения; сут хъасти ~ акьуб досудебное 
расследование. 

~ В ар. тахікьикьун следствие, поверка, установление точных 
данных; мумкину тахШкьикьун следствие, поверка, установление 
точных данных; ла мумкину тахікьикьугьу неосуществимый, 
невозможный установить В тур. ќаһкік а) расследование, 
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обследование б) проверка, сверка, точно сличение, В совр, п. ќаһдід 
(тагькьнкь) а) обследование, рассмотрение; 0) проверка, сверка, 
установление истины, В) расследование, в дари п. В другие лезг. не 
освоено. В аг первоначально, видимо, звучало тагькъикь, но позже 
гь выпало 


ТАКЬ ИКЪАТ а (торж.) истинное положение дел, истинная 
правда, установленная следствием, проверкой, сверкой и т.п, (сре 
хіекъ, хІекъикъат, эхІвалат); ~ фиштинф ичин, уп какова 
истинная, установленная правда, скажи. 

~ См. такъикь идеф. 


ТАГИН:- идеф прил. а а) конкретный, невозможный спутать с 
другими; определенный, установленный, известный; къьимат 
жалаврис ~ э цзна всем известна; б) назначенный; гъина э вун ме 
кардил ~ акьуф? Кто тебя на эту работу назначил? 

~ В ар. такьийсун запись (напр., в книге, протоколе); такъина 
достоверно; такъвинун календарный, установленный по календарю; 
гъайру мутаййани невыясненный. В совр. п. ќа”уіп а) определение, 
установление; б) назначение; в) решение (напр., судьбы), в дари 
ќаіп//(ауір 2 п., в пушту та’ин также іа. п. В л. тайин, в таб. тяйин 
определенный, конкретный. 

ТАЛ аа) полжа, полоска, волна (не на воде), складка в натуре или 
на рисунке; ~ але кьумаш полосатый материал; 6) хьетин тал 
борозда, канавка. путь, где течет вода. 

~ В ар. муталланун полосатый; таламун борозда. В тур. ата) 
волна 6) волнистость: в) складки (на тканях). 


ТАЛ'АН аа) грабеж, разбой; б) с загл. буквы имя с.м. Талан. 

~ В ар. ла тал’ину непреклонный, неумолимый, злой. В тур. 
{а1ап61 грабителе. В БТРС слово ќаіап ограбление, грабеж дается под 
пометой персизм, хотя в перс. такой основы не встречается, а понятие 
разбой, грабеж обозначаются основой фагаќ (гъарат). В л. талан 
(тараш-талан) ії аг., в хин. таланчы — грабитель, погромщик. 


ТАЛ'АФ а г) уничтожение, исчезновение, разрушение; бурани 
ІуькІерин таявур ~ акьуне буран, разрушив, унес стога сена; 6) 
гибель, смерть, потеря, утрата; деТуьйи пара инсанар, ~ акьуна, 
дуьяйилас гъайикуне война многих людей, уничтожив, унесла из 
жизни (букв. сокила со свету); в) растрачивание, проматывание, 
растранжиривание; искалатчи калхузин рухсат ~ акьуне завскладом 
колхозные запасы растранжирил. 

—В ар. талафун а) порча здоровья; 6) ущерб, потеря, повреждение, 
порча; ‘атлафа нагадить, навредить; итлафун порча. В тур. чае! 
почти полностьк. совпадает с аг. В совр. т. ќаЇаѓ а) гибель; б) потеря, 
утрата; в дари 1а]а{ай (мн.) потери; жертвы; урон; в пушту талаф 
потеря, утрата. Е л. телеф хьун истребиться, уничтожиться; в таб. ~ 
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истребление, уничтожение; в хин. таьляьфкири губить, уничтожать 
кого —что -л 

ТАЛ'ИХІ а а) судьба, рок, доля, удел, участь; ~ хъаеф везучий, 
любимый, с хорошей судьбой; б) счастье, удача, успех; бахт ~ хьаеф 
хьурай пусть будет везение, счастье. 

~ В ар. Чалижщун 1. восходящий 2. а) звезда, судьба; б) гороскоп. 
В тур. а іа аг. В дари @мемфахе (тІалевбахт) судьба, доля; 
Гае’(тТале’) | счастье, успех, фортуна; 2. восходящий (о светиле); 
в пушту бетало несчастливый, злополучный. 

ТАЛМ'УД др-евр а) Талмуд, толкование «Ветхого завета»; 
6) перен. толстый том, фолиант (независимо от содержания, на 
взгляд); гьеле ~ хурас мус хъачархьай? Когда можно успеть 
прочитать этот "талмуд"? 

~ Слово известно во всем мире. 

ТАЛТ'АМ а омут, глубокое место в озере, на реке, в луже воды; ~ 
и архьас упасть (попасть) в омут, в углубление под водой. 

~ В ар. Мамма залить; Тамун а) покрывать водой, заливать; 
б) переливаться через край; тамун полный, переполненный. В другие 
языки не освоено. 

ТАЛХЪ'АН монг несколько беззаботный, живущий без плана, не 
любящий напрягаться физически и умственно человек. 

~ Восходит к монг. тархан по времени, когда в Дагестане 
монголами раздавались так называемые тарханные грамоты, 
освобождающие их владельцев от ряда податей, налогов, делающие 
их как бы беззаботными по отношению к податям. В лак. тархъол, 
авар. тархил означает освобождение, свободный (см. Р. Маршаев, Б. 
Бутаев. История лакцев, Махачкала, 1991, стр. 55). Есть еще чисто 
тюрк. талкъан толокно из пророщенного зерна. Видимо, хазарский 
вариант названия этого продукта мог повлиять на аг. произношение 
слова ~. 

ТАМ'АДА л ведущий, организующий на свадьбах, в торжествах, в 
компаниях. 

~ Восходит к перс. дата4 зять, жених. Известно во всех кавк. и в 
ряде слав. языков, 


ТАМ'АМ прил а 1. а) полный, подробный, исчерпывающий (срв. 
бигъам); зас ~ жуваб тин мне полный (исчерпывающий) ответ дай; б) 
зрелый, созревший, ответственный (о молодом человеке, срв. 
хъачархьуф, гьуркГуф); ~ хьу жигьил зрелый молодой человек; в) 
законченный, исполненный, готовый, завершенный; -акьуна ае кар 
завершенная работа (срв. киркІуф); 2. с загл. буквы имя с.ж. Тамам, 
Тамамдур. 

~ В ар. тамамиййатун// тамамун 1. а) совершенство; 6б) 
законченность 2. полный, достаточный; гъайру тамми 
незавершенный, незаконченный; тамама а) наглухо; б) сполна; 
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таммийанун// ‘итмануи запершение, ловершение, окончание; 


‘атамма восполнить и т.п. В мур. хатат а) целый, полный, весь; б) 
готовый, законченный, В я, ќятат весь, целый; параћ ‘атата а) 
кончаться, кончиться; 0) исполниться; ќататап а) полностью, 
целиком; 0) совсем, совершенно; ќататаёодӢапі нескончаемый, 
неисчерпаемый; в дари ќятаті. весь, целый, полный; 2; конец, 
завершение; {ататай совсем, целиком, полностью. В л., таб,, хин. = 
близко по знач. к аг, В цах. там вухьайи, в дарг. таманбарес, в азерб. 


(атапатар. 

ТАМ'АРЗУ прил. т-п желанный, любимый, давно ожидаемый 
(обычно о ребенке); час жалаврис -шиникв всем нам желанный 
ребенок. 

~ На наш взсляд, слово образовано от тюрк. ќат полный, весь, 
абсолютный и мерс. агехо//агети//агтм желание, мечта, охота, 
означает весь, челиком, желанный, любимый, дорогой. В форме 
сложного слова в перс., тюрк не встречается, только в лезг. В тур. 
ќат в названных выше знач. и ага желание, охота; в перс. основа 
агего имеют богатый словообразовательный потенциал. По знач. от 
тур: агта не отличается. В л., таб. ~, хин. тамарзы ій. аг. 

ТАМ'АШИ а а) зрелище, состязание, игра, представление; 
пагьливанарин ~ зрелище с участием борцов, акробатов (состязание, 
борьба); б) концерт, игра, спектакль; артіистарин ~ зрелище с 
участием артистов: в) забава, потеха, смешное событие (случайное); 
Іапукъунарин ~ забава с участием клоунов (одетых козлами); т) 
событие, вызвакшее удивление, смех; укъа хумбарил, ~ хьуна, 
гъархіуне дерущимся женщинам удивившись, остановился; д) 
детская игра; шиниквари ~ вур акьая дети играют; е) любование, 
созерцание; фейсрверкдил ~ хьуне любовался фейерверком. 

~ В ар. тамаши движение, следование; тамшилун исполнение 
роли в театре; тамашша пройтись. В тур. \ета$а а) зрелище, 
представление, спектакль, постановка; б) созерцание чего- л. В п. 
{атаба 14 п., 1ата5арш/Аата$ас! 1. зритель; 2. глазеющий; в пушту 
тамаша зрелише, представление. Несколько слов от Абаева: удм. 
тумаше хлопоты, беспокойство; груз. фата игра, развлечение; авар., 
чеч., инг. тамаш і4 дид. тамаша удивление; чеч., инг. тамаш @. дид. 
ит.п.Вл., хин. тамаша, в таб. ~ 14. аг. 


ТАМГЪ'А т а) тавро, метка, знак, клеймо, выжигаемое на теле 
животного; 6) чгкан, орудие, которым клеймят; ~ дархіунае ивра 
неклейменный жеребенок; в) перен. пятно на коже лица на видном 
месте; г) уст. штемпель, штамп, печать. 

~ От тюрк. ілтеа, (атра, напр. в тур. а) чекан, штемпель, штамп, 
печать; 6б) знак. метка, клеймо, тамга; тавро; марка (завода); в) 
таможенная пломба; г) перен. клеймо, печать. В перс. даа, Освоено и в 
ар. дамгъатун проба на драгметаллы; давгъун клеймо. В русс. тамга, 
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груз. 4атра, каб. дамегъа, осе дамгъа//дамугъяа, п таб, т’агьмя, в 
л. тамгья, р хим, дагь, 

ТАН ла) тело, туловище человека (обычно о стоящем теле); аиЛу 
- полное тело; б) ствол дерева; в) стебель крупного растения. 

~ В перс. їап один из синонимов слова тело (сре. Бадап), В ар. 
уни, мн, ‘икатун тело, туловище. В тур. ќеп тело, корпус, 
туловище. В л., таб. ~ іа аг. 

ТАН'АФУСАР мн. ч а уст. каникулы, отпуск, перерыв в работе; 
нишу ягъан ~ десятидневные каникулы (отпуск), 

- В ар. танафрусун перерыв между уроками, танафсун//нафсун 
вздох (срв. аг. нафас). В таб. танафус перерыв, перемена. В дари 
(апаЙ0$ дыхание, вдох и выдох. 

ТАН'ИШ" прил. акк-шум 1. знакомый в знача) известный 
(возможно, случайно) кому-л. раньше; ~ инсан знакомый человек; ~ 
мукъар знакомые места; 6) знающий, испытывающий что- л.; ле 
Туьрар зас ~ Туьрар э эти боли мне знакомы (букв.: эти боли мне 
знакомые боли есть); в)состоящие во взаимном знакомстве, имеющие 
взаимоотношения; чин куьгьна ~ дустар э мы давно знакомые 
друзья; 2) известный в знач. изученный, знаемый, ознакомившийся; ~ 
эхтнлатар известные (знакомые) разговоры; ~ илми известная 
(изученная) наука; 3) ~ хьуф познакомившийся; че дадар ~ хьуне 
наши отцы познакомились. 

—В акк. таништут дорогой, уважаемый, известный человек. Не 
исключено, что в тюрк. слово освоено из акк. посредством шум. В 
тур. основа имеет богатое словообразование: ќапіітак быть 
известным, славиться; фапипакК знать, быть знакомым; ‘аш ИК 
знакомый; ‘баш ЩЖИК знакомство; в семантике слов от данной основы 
есть и акцент знакомства как знания (напр. науки и т. п.). В перс. не 
освоено. В ар. мы также не встречаем данную основу. В л., таб. ~, в 

хин. таныш знакомый, известный. 

ТАП'ИЛМИШ хьас т действ. з. энергично, в быстром темпе, 
наброситься, напасть или попытаться напасть на кого ~ чего -л.; 
хьибудар заалди ~ хьуне все трое устремились наброситься на меня. 

~ Безусловный (судя по суф. —ил, -миш) тюркизм. В совр. тур. 
близкие по знач. слова просматриваются, хотя точного аналога мы не 
нашли. Напр., ќергетек а) энергично действовать; б) вырываться; 
отбиваться; сопротивляться; б) вставать, подниматься; ќергеЗіігтек 
приводить в движение. Видимо ~ — слово из сев.- азерб. диалектов, 
чей словарь еще не изучен. В л. тепилмиш хьун, в таб. тепилмиш 
хьуб, вхин. таьпилмишккуи попадать, налетать на кого — что -—л. 


ТАР'АЗА акк баланс, балансир, длинный шест, с помощью 
которого канатоходец удерживает равновесие; ~ фатархьуна, 
пагъливан алархьуне [когда] балансир выпал, канатоходец упал. 
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В акк, п таразум 1. прямо направлять, выпрямлять; 2. в 


порядке, в строю; 3. правильно быть, становиться. Освоено в тюрк 
Гак, в мур. Фегая многознач. слово, одним из знач, которого = шест — 
баланс у канатоходца. В совр. п. Чагах баланс в разн. знач.) дегат. 
длинный; дегата длина; в дари ађќага2и уровень (прибор), нивелир; 


(ага баланс; агат длинный. В хин. тараз балансир, уровень, 
таразлыгъ равновесие, 

ТАР'АЗУМ » экзема. 

~ В совр. туг. *агат а) очески, отребье; (агат-ѓага2 растрепанный, 
истрепанный, обтрепанный. Страдающие экземой на самом деле 
имеют не совсем респектабельный вид. В лезг., вероятно, освоено из 
северных диалектов азерб. В л. ~. 


ТАРБ'И/Я а а) воспитание (процесс); иже ~ ина адава хорошо 
(как следует) не воспитан; 6) привитые правила приличия, нормы 
поведения (воспитанность как результат воспитания). 

~ В ар. тарбийатун воспитание; хїилму алаттарбиййатун 
педагогика; ‘ах]адатун аллаттарбийатун перевоспитание. В тур. 
ќегЫіуе а) воспитание б) правила приличия, нормы поведения, этикет; 
в) подготовка, обучение и т.п. В совр. п. ќагЫуаќ а) воспитание; 6) 
подготовка (налр., кадров); в) обучение; в дари фагуа а) воспитание; 
б) разведение (2сивотных, растений); в пушту тарбия воспитание, 
обучение. В л., таб. тербия, в хин. таьрбийаь воспитание. 

ТАРГ акьас а-л действ. з. а) уничтожить, ликвидировать, губить, 
добиться бесследного исчезновения, истребления; фашистари 
агьзурарилди хГурар инсанара ай ~ акьуне фашисты тысячи сел 
вместе с жителями истребили; б) перен. отказаться от какой-л. 
привычки; піапірус дивуб ~ акьуне курение папиросы ликвидировал. 

~ В ар. таркун 1. оставление; 2.оставлять, покидать; бросать; 
тарака а) покинуть; удалиться; 6) выбить (откуда — л.). В тур. ќегк 
оставление; отказ; отречение. В л., таб. ~ ій. аг., в хин. таьргкири а) 
разбазаривать, транжирить; 6б) разорять, губить, уничтожать. 
Интересно, что з субстантивированной форме слово ни в одном из 
лезг. не сохранилось, а только вместе с гл. связкой. 


ТАРЖ'УМА акк-а перевод [с языка на язык]; ~ акьу китаб 
переведенная [с другого языка] книга. 

В акк. таргаманун а) объявлять; 6) переводить на другие языки 
(видимо, в многонациональном акк.-шум. государстве эти два 
процесса шли попутно). В ар. таржуматун перевод, таржама 
переводить. 

В тур. їегјите перевод, ќегјитап переводчик. В и. ќіагјоте перевод, в 
дари ќагјота перевод, в лушту таржума перевод. В л., таб. ~, в хин. 
таьрджуьмаь перевод. 

ТАР'ИКА' а раздел, раздача, отчуждение имущества по долгам 
(срв. тїулкІа кьас) или наследства после чьей- л. смерти в пользу 
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наследников; халан шей», ~ акьуне домашнес имущество раздали 
(унесли), 


В ар. тарикатун наследство, В тур. ќагік оставляющий, 
похидающий, В дари (агака а) имущество умершего, наследство; 6) 
раздел наследства (по законам шариата). 

ТАР'ИХ а история в знач. а)прошлое; б) наука истории ~ ни 
Тилми; в) летопись; ~ и ликіннае эхтилатар события, о которых 


написано в летописи; г) дата (например, события рождения, смерти и 
т. п.); таргъуник кее ~ дата, имеющаяся на стеле (надмогильном 
памятнике). 

~ В ар. та’рияхун //тарихун а) история; 6) дата, число; в) эра, 
эпоха; тарихийаттун хроника, летопись. Слово широко освоено в 
восточные языки. В тур. ќагіһ а) история; летопись; хроника; б) дата, 
число; ќагіћёі историк; в перс. ќагіх №. тур., во всех лезг. ~ ій. аг. 

ТАРКУСАЛ'АТ а 1.упрямец, ослушник, нарушитель 
установлений мусульманской религии; 2.упрямый, не совсем 
убежденно верующий, временами отходящий от выполнения 
религиозных требований; ~ КТучТай не совсем верующий Кучай. 

~ В ар. салатун молитва; таркун оставлять, бросать, забрасывать. 
В тур. ќагік оставляющий, покидающий. В перс. ќагк а) оставление, 
покидание; б)отказ, прекращение. В целом букв. слово означает 
бросающий молитву, прекращающий молиться. Сложное слово ~, 
кроме аг., встречается еще только в таб. таркисалат упрямец, 
строптивец, т. е. без религиозного акцента. В ар. этого слова нет, а в 
аг. стопроцентно сохраняется семантика составляющих слов, 
утерянная в таб. варианте. Можно предполагать, что в таб. усвоено 
из аг., причем с потерей точной семантики. 

ТАРКЬ'ИН а омовение, очищение перед намазом, связанное со 
временным отречением от мирских забот и переключением всех 
помыслов, мечтаний к богу. 

~ В ар. таркун оставление, бросание, отказ. В тур. арабизм ќегКкіп 
означает зачеркивание, стирание (написанного); вычеркивание, 
исключение (из списка), т.е. носит чисто практическое знач. В перс. 
(агК а) оставление, покидание; б) отказ; прекращение. В словарях лезг. 
слово не приводится. В языковой памяти агулов точная семантика 
слова не сохранилась. Слово получило конкретное знач. как омовение 
для возвращения утерянного жуькТьул (см.). Можно понимать и как 
отказ от мирских забот и состояния греховности в связи с омовением 
и подготовкой к молитве. 

ТАРС'И //ГАРС'ИНА нареч. а-т? обратно, как не надо, наоборот 
тому, как надо; навыворот; вун тарсина гъургъай акьае ты как не 
надо [обычно] разговариваешь; ~алгъикіу як!в (букв. наоборот) 
надетый [на черенок] топор (о невпопад говорящем человеке). 
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В ар. тарсиябун осаждение, отстаивание вэнессй на дие посулы. 


В тур. (егѕіпе обратно; наоборот; навыворот. В БТРС слово дается 
без помет, т.е. как тюркизм. Видимо, это так и есть, В л, терсебя, 
терсина / а2., в таб. терсина неразумный; противоречащий логике; 


вхин. таьрсинаь тоже іа. аг 


ТАСМ'А м а) тесьма, лента (матерчатая для завязывания ); 
6) тонкий ремешок, используемый как лента; лёуьи ~ кожаный 
ремешок —ленточка. 

~ Несомненный тюркизм. Мог быть освоен в аг. и из хазар, и из 
северных диалектов азерб. М. Фасмер русское тесьма считает 
заимствованным из тур., татар., чагат. (аѕта лента, тесьма, ремень, 
В совр. тур. а) ошейник; 6) ремешок (у сандалии, босоножек и т.п.). 
Освоено и в лерс., напр., в дари ќаѕта а) тесьма, лента; 6) ремень; 
саги! {азта кожаный ремень, полоска кожи; в) завязка, подвязка (для 
чулок). В л. ~, в хин. тасма. 


ТАСН'ИФ акьас а сочинить, создать художественное 
произведение, зыдумать, измыслить; шае шиир ~ акьуне новый 
стих (стихотворение) сочинил. 

~ В ар. таснийун а) выдумка, небылица, вымысел; б) нечто 
воображаемое. В знач. данной лексемы раскрывается целое явление, а 
именно: понимание на старом Востоке сущности художественного 
творчества. Считалось: чем буйнее нафантазировал, тем более велик 
автор. В тур. їаѕпі а) фабрикация; б) выдумка, небылица, вымысел, 
домысел; в) филол. воображение. В дари {ап а) произведение, труд; 
6) распределение (по разделам). Интересная деталь: в дари произошло 
слияние двух ар. основ. рассматриваемой таснийун и таснифун 
распределение го классам, разрядам и т.п., причем с сохранением 
знач. обеих основ. В лезг. же от второй основы выхвачен конечный 
«ф», но без сохранения знач. таснифун. В л. тесниф произведение; в 
хин.таснифкири составлять, сочинять, создавать что-л. В субст. ф. в 
лезг. не освоено. 


ТАСТ'ИКЬ: -идеф прил. а а) подтвержденный, доказанный 
фактически; ~ хьу хабар подтвердившийся слух; б) удостоверенный, 
заверенный; пушатра алархГуна, къулла дивуна -акьуне печать 
поставив, подписав, заверил; в) утвержденный, ратифицированный; 
общий собранин бюройин кьарар ~ акьуне общее собрание 
утвердило решеғие бюро. 

~ В ар. тасдикьун а) санкция, утверждение; 6) удостоверение 
(действие); тасликьун хХТала одобрение; ла йумкинун тасдикьатун 
неимоверный (невозможный подтверждать); бимасдикьун 
доверчиво. В тур. ќаѕйік а) подтверждение, удостоверение, 
заверение; б) утверждение, ратификация, санкция. В совр. п. ќаѕаід 
(тасдикь) а) подтверждение, б) заверение; в дари а) подтверждение: 
заверение (напр. подписи); 6) ратификация; ќаѕдідпата а) аттестат, 
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свидетельство, 0) удостоверение, справка; в) характеристика 
(документ); Г) ратификационная грамота; в лушту тасдик 
подтверждение; утверждение; в л. тестикь тирли, в таб. тесликъ 
апіуб, в хин. таьстикь кири /. аг. В субст. ф. в лезг. не освоено. 

ТАТ'ИМА: -хьурай а? выражение, свойственное тл. говору с 
утерянной семантикой, означающее что-то вроде «да будет тебе 
ядом», «да найдешь ты смерть от этого». 

~ Ни в одном из использованных нами словарей слово с созвучной 
основой и знач. яд нами не найдено. В ар. (мы считаем это очень 
древним заимствованием из ар.) есть лексема тамийматун амулет, 
талисман. Инверсия звуков м О т и потеря точной семантики 
результат многовековой давности заимствования. Первоначально, 
видимо, означало: «да будет тебе оберегом», хотя амулеты тайно 
изготовлялись и с негативными пожеланиями для их носителя. Этим 
и можно объяснить отрицательную экспрессию рассматриваемого 
выражения. Можно предположить, что в эвфем. целях тамийматун 
‚ татима употреблялось именно как название колдовского средства в 
отличие от аг, Жекал (см.), употребляемого как оберег. 
Следовательно, значило: да будет тебе вредящим талисманом, а не 
оберегом. 

ТАФ'АВУТ а а) разница, различие, отличие; са бищи ~ ай агвай 
небольшая (чуть — чуть) разница как бы видна; 6) предпочтение, 
преимущество, привилегия, отдаваемая одной стороне; гунагь хьасе: 
-маркьа грех будет: предпочтение не делай (не отдавай); в) 
различение в худшую сторону, ущемление прав, интересов. 

~ В ар. тафавутун различие, несходство; отличие; тафаввукьун 
преимущество, превосходство. В тур. їеѓауй разница, различие, 
отличие ѓеѓеууйк превосходство. В совр. п. ќаѓауої разница, различие, 
отличие; ѓіаѓаууод (тафаввокь) превосходство; в дари оба знач. іа п., в 
пушту тафавут различие, отличие. В л., таб. ~, в хин. ттафавыт 
отличие, различие; разница. Основа тафавукь ( преимущество) в лезг. 
не освоено, но в аг. знач. этой основы добавлено к знач. основы 
тафавут, что является отличительным своеобразием этой лексемы в 
а2. 

ТАФС'ИР а а) объяснение, пояснение, комментарий, толкование, 
истолковывание; б) мус. комментарий к Корану. 

~ В ар. тафсирун разъяснение, толкование, комментарий. В тур. 
(еїѕіг см. сл. ст. В дари Чат а) толкование, трактовка, 
комментирование; 6) комментарий к Корану; в совр. п. Щ дари; в 
пушту тафсир толкование; комментарий. В словарях лезг. слово ~ не 
зафиксировано. 

ТАФТ'А п тафта, тонкая глянцевитая шелковая или 
хлопчатобумажная ткань; ~ йин берхІем тафтяное платье. 

~ В перс. (аїќе, в тур. (аїќа, в л. тафта. 
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ТАХ АЛИС а длинный нравоучительный разговор с примерами, 
экскурсами в прошлое, доказательствами, не очень приятный 
слушающим; нривоучение; более употребительно во ми. ~ ар; ве ~ ар 
кирківатар дапа твои нравоучительные разговоры (нравоучения) 
бесконечны (бука. кончаемыми не являются). 

~ В ар. мутахлисун а) добивающийся спасения, освобождения; 6б) 
извлекающий; махласун //тамисун а) спасение, избавление; 6) 
убежище, место; ‘истахалася сделать вывод, В тур. ќаһаиѕ а) 
спасение, избавление, освобождение; 6) принятие литературного 
псевдонима. В сэвр. п. и дари 4ахаЙо$ литературный псевдоним или 
второе имя по выбору. Видимо, и в аг. первоначально -ар были не 
просто разговоры, а длинные переговоры во имя спасения, 
избавления, освобождения, как и действия, связанные с принятием 
других имен (в лревности этой церемонии придавалось мистическое 
знач.). Однако не одно тысячелетие, прошедшее после заимствования 
слова, не позволило в полном объеме без изменения сохранить его 
знач. в языковой памяти народа. Лексема присуща и таб. тахаллу 
поучительный пример. 

ТАХ'ИЛ т диал. зерно в знач. семена хлебных злаков как 
припасы; тиъ гьуркТуна ~ хъадава в этом году достаточно зерна нет. 

~ В тур. 1аще хлебные злаки; зерно; хлеб; зерновые. В л. техил, 
таб. ~ зерно, аря. тихил. 

ТАХЛ'УКЬ прил. а родственный, близкий, имеющий отношения, 
взаимно посещающий кого —л., заботящийся в случае необходимости; 
чин сур сурал алчарукьа ~ ар э мы друг другу надлежащие 
взаимопомогать близкие [есть]; более употребительна субст. ф. ~ ар 
родственники, близкие. 

~ Однокоренное слово с арабизмами халкь (народ), Халикь 

(создатель — об Аллахе) и др. В ар. основа халакьа, кроме знач. 
создавать, творить, означает еще в форме халакьатун а) быть 
свойственным ч?му- л.; б) надлежать кому — чему — л.; в) быть 
достойным кого -л.; в форме тахалакьа означает перенимать нравы, 
манеры; изменять свой характер (в соответствии с чем - л.), т.е. 
приспосабливаться к окружающим (для общения). В тур. ќааїиКаѓ 
родственники, близкие; в дари ќааодаќ (тааллокьат) а) родственные 
связи; семейные отношения; 6) родственники, члены семьи; в) связь, 
принадлежность (родственная). В л. тахлухь 4. аг. Основы тагілукь 
(см.) (л. талукь) отношение, касательство, надлежимость и тахлукь 
родственный, близкий четко разделяются только в л. и аг; в 
остальных языках они сливаются. 


ТАХМ'ИНАН нареч. а ориентировочно, приблизительно, 
примерно; не буквально, ~ Гу верш ис милас удигьай 
...приблизителько двести лет тому назад; ~ хьибу кила къизиликас 
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сумавар акъуне приблизительно из трех кило золота отлили 
(сделали) самовар. 

‚ В ар. тахмийанун предположительно; ‘алаттакмини наугад. В 
тур. чайтшей а) предположительно; б) приблизительно; примерно; 
ориентировочно. В совр. п. ќахтіп предположение; в дари (ахтіпап 
приблизительно; ориентировочно; примерно; в лушту тахминан 


приблизительно, В л., хин. ~ 4. аг. 
* т ' м 
ТАХС ИР аа) вина, осуждаемый проступок; ~ кихьас вменить в 


вину (пристегнуть, привить вину); ахіа ~ большая вина 
(виноватость); б) упущение, погрешность; ошибка, оплошность, 
промах, небрежность, недосмотр; хТуни гулубан ~ вун э пропажа 


коровы ~ твое упущение (недосмотр и пр.). 

~ В ар. под тахсирун сгущение, створаживание; тахассурун 
свертывание понимается небольшой недостаток, недосмотр, 
случившийся с молоком. В тур. ќаКкѕіг а) сокращение, уменьшение; б) 
упущение, оплошность, ошибка, промах, недосмотр; провинность, 
проступок, вина звучит намного ближе к аг. ~ , В совр. п. ќафѕіг 
(такьсир) а) вина, проступок; 6) погрешность, ошибка. В л., таб. ~, в 
хин. тахсыр ій. аг. 

ТАХТ л. трон, престол в знач. кресло монарха во время 
торжественных церемоний; шагъдин ~ трон (кресло) шаха; арсуран 
~‹ серебряный трон. 

~ В совр. п. ќахі-е заНапай престол; ќахќ а) трон (кресло); престол; 
6) кровать; в) подметка; в дари ќахё а) престол, трон; 6) полок (в бане); 
в) трон, почетное место жениха и невесты на свадьбе; в пушту тахт 
престол, трон; в тур. ќаћё М. пушту, В таб., хин. ~ ій. аг. 

ТАХТ'А п а) доска; дощатая плоскость; дощечка; наратин ~ 
сосновая доска; устулин ~ столешница; б) перен. плоский, очень 
худой (о человеке, чаще — о женщине, см. еще къул). 

~ В совр. п. ќахќе а) доска как стройматериал; б) доска для игр; в) 
классная доска; г) штука, тюк, лист (при нумерации); в дари ќахќа а) 
доска, дощечка; б) тех. щит, щиток, заслон; в) плита (мраморная, 
бетонная), г) штука, лист, тюк; в пушту тахта доска. В тур. ќаћќа а) 
дерево, доски, брусья; 6) доска, дощатая плоскость; в) дощечка, 
пластинка; г) дощатый пол ит. п. Вл., таб., рут., лак., азерб. ~, в хин. 
ттахта доска. 

ТАХТ'АБЕНД л строительные леса. 

~ См. тахта; см. бенди привязанный, связанный (по образцу аг. 
шушабенд). 

ТАХТ'АБИТ т (диал.) см. гадрадай. 

~ В тур. аМаБииИЛааКигихи зоол. постельный клоп; в азерб. 
ќаһќаріб. В таб. гадрач//гарагай клоп. 

ТАХЧ'А па) обычно жесткий диван без спинки; ~ йил цук! архі 
присядь на тахчу; б) уст. нары на полкомнаты (чуть больше меньше) 
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для сидения семьи, игр детей и т.д. в домах с земляным полом; ~ йил 
суфра ккехъ на ахче расстели скатерть. 

Абасв справедливо относит корни к перс. основе (ах, откуда 
слово перешло в осет. тахти//тутхи, груз. Га’ Т (ТахИТи), тюрк. 
(ахї, каб., адыг., тахта, цах., рут., азерб., лак. тахча, тахт, авар, дарг, 
тах, русск. тахт. 

ТАШ а таз, тазик, корыто, плоский широкий сосуд для стирки 
вручную, для умывания; ~ ала ае хьед адарзв имеющуюся в тазу воду 
вылей; са ~ канар таз белья (букв. одежды). 

~ В ар. тїапггун кувшин и таз для умывания. В тур. їаѕ а) чаша, 
чашка; миска; 6) таз. В совр. п. а5 (Ташт) таз; в дари а) таз, корыто; 
большой медный таз, лохань; ванна; 6) геогр. бассейн (реки). Абаев 
ар. корни довольно часто называл перс., как и в данном случае, но 
приводит очень много примеров, а именно: нехл. фазе, авест, ќаѕќа, 
арм. аё (тТашт!), груз. (аё (тІаштіІи), осет. тас и др. Добавим аг. 
диал. тТас, л., таб. таз, хин. тешт, арч., лак. тТас. Можно считать, что 
в арм.,груз., осет. освоено из перс. источников, но первоначально в 
перс. заимствовано из ар. 


Т'АШДИД надстрочный знак удвоения согласных в ар. алфавите, 
напоминающий букву ш (налстрочную). 

~ В ар. ташридун. В тур. 548 а) усиление; 6) укрепление; в) 
грам. удвоение зпука; знак удвоения (є ар. алфавите). В дари ќа5діа а) 
усиление; обострение; в) грам. удвоение согласного; в лушту 14. 
дари. В дагест. словарях слово не зафиксировано. 

ТАШК'ИЛ зкьас а-л действ. з. а) созидать, организовывать; 
устраивать, организовать; сформировать; хьимціур пу исари сувари 
калхузар ~ акьуни в тридцатые годы в горах организовали колхозы; 
Къара Къараева атлу эскерарнн полк ~ акьуне Кара Караев создал 
(сформировал) кавалерийский полк; ~ хьас страд. з: организоваться, 
сформироваться. 

~ В ар ташкилун образование, создание чего —. такала 
сформировать; мушкилатун проблема. В тур. 1е$ КИ а) образование; 
сознание; формирование; 6) организация, устройство. В п. Ча КИ 
организация, создание, образование; в дари, пушту Фа5 КИ 14. тур. Вл. 
тешкилун, в таб. тешкил апіуб, в хин. тавшкилкири ій. аг. Субст. 
ф. в лезг. ташкилат. 

Т'АЪМИН: -- идеф прил. а а) завершенный, доведенный до 
конца; акьа кар ~ акьуна канде делаемое дело надо доводить до 
конца; б) полностью обеспеченный, снабженный необходимым; 
тукани мал ~ акьас полностью обеспечить магазин товаром (срв. 
гьуркіуф, бигьаи илеф). 

~ В ар. та’миянун //ма’таманун а) гарантия; б) заклад, залог; в) 
заслуживание доверия; тамвинун снабжение. В тур. ќетіп а) 
уверение, заверение; б) обеспечение, снабжение; в) приобретение. В л. 
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Гат а) обеспечение, удовлетворение потребностей; б) учет мнений; 
в дари сиптап а) уверенность; доверие; б) надежность; в) заверение, 


подтверждение; (а'тпіп обеспечение, удовлетворение потребностей. В 
л, ~, в таб. тямин обеспеченный, снабженный. Субст. ф. в лезг. см 
та 'минвел. 


Т'АЪСИР ми. нет а эмоции, эффект, впечатление, чувствование, 
чувственное восприятие, испытывасмое кем ~л, в результате какого 
л. воздействия или под влиянием каких —л. действий, поступков, слов 
ит.д; пунегьай ~ акьаф дава не из тех, кто чувствует сказанное 
(букв. если и скажешь, впечатление чувствовать не будет); вас фити ~ 
акъасе? что на тебя воздействует? 

~ В ар. мусисирун а) волнующий, возбуждающий; вызывающий; 
6) раздражающий; сара//саврун//саваранун а) возбуждаться, 
волноваться; бушевать; б) восставать, подниматься; в) возникать, 
подниматься; са’ ратун а) возбуждение, волнение; 6) порыв гнева, 
приступ ярости. В тур. Чез а) влияние, воздействие; эффект, 
впечатление; б) действие. В отличие от аг., в тур. ~ — это не только 
эмоции, испытываемые кем —л., но и действия, вызывающие эти 
эмоции, т.е. имеет место слияние субъекта и объекта, действ. и страд. 
залогов, что очень редко можно встретить в аг. В п. Гая 
впечатление, влияние, воздействие на кого —л.; в дари, пушту 4. п. В 
л. ~, в таб. тясир 14. аг. 

ТЕГІД'Е/Ф прил. а-п? а) быстрый, спорый, скоростной; ~ неців 
хТуьли рукьафтава быстрая река до моря не доходит; ~ лекар кееф 
быстрые ноги имеющий; б) скорый, первоочередной, спешно 
делаемый; ~ лихуник ціа керхьурай да сгорит в огне спешная 
работа; перен. йиркТуран ~ ф спешащий, торопящийся (букв. сердцем 
быстрый). 

~ В ар. тагідадийун угрожающий, тагІдидун помощь, поддержка, 
тагіата внезапно. В тур. ќаһаі$ беспокойство, тревога, волнение; 
возбуждение. Абаев осет. 1а54 (тагъд) 1. быстрый; торопливый; 
2.скоро возводит к причастию от перс. їаг бежать, течь к ср. перс. 
ќахё набег, налет; даг ќахі вскачь, галопом; ќахќап спешить, ќак бег; 
пам-вахш. ‘ад4ат я пошел; пам. ишк. №09 он пошел; сак. Тат 
скоро; авест. ќахќа бег. В совр. перс. языках имеются более созвучные 
{а’бтуе оплата, уплата, платеж (п., дари) та’ насилие, угнетение 
(пушту), значительно разнящиеся по семантике, что, в конечном 
счете, запутывает вопрос восхождения данной основы к ар. или перс. 
корням. Из лезг. слово освоено и в хин. таьгіджили нареч. спешно, 
срочно; немедленно, безотлагательно, и в л. тади быстро, срочно, 
немедленно, и в таб. тяди спешный, поспешный. Видимо, есть 
лексема и в других лезг. 


ТЕГІЖ'УБ прил. а а) удивленный, изумленный, пораженный; 6) 
очарованный, восхищенный; ве гафарид зун ~ хьуна а я удивлен 
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твоим словам; рушал -тар пара а восхишенных (очароваиных) 
девушкой много 

В ар. гіажиба// гІажабун дивиться, удивляться; тагГажжубун 
удивление, изумление; Нажа’‘ибиййун чудесный, удивительный; 
гІажибатун чудо, диковинка и т.п. В тур. освоено в субст. ф ‘аауйр 
удивление, изумление. В совр. п. ќаајјоБ удивление; ќаајјобапріх 
удивительный, поразительный; то(°ајјер удивленный; в дари аа о 
удивление, изумление; в лушту та’аджуб удивление, изумление. В л. 
гажуб, в таб. тяжуб удивление, изумление; в хин. таьгіджиб дивный, 
удивительный, изумительный, 

ТЕГІЛ'А: Аллагьу ~ один из эпитетов Аллаха, означающий 
«всевышний», есть еще вар. Лекъкъи ~ с тем же знач. 

В ар. та’лигьун обожествление. В тур. {еаіа: Наккі ~, в дари 
{аайа всевышний. 

ТЕГГРИФ а а) хвала, похвала, одобрение, комплимент; сайи 
сайин ~ акьае сдин другого хвалит; б) одобрение, похвальный отзыв; 
~ ин эхтилат разговор с похвальным отзывом. 

-В ар мутагіарафун общепризнанный, общепринятый; 
тагіруфун а) известный, общеизвестный; 6) одобряемый; в) 
приличный; гіурфун общее признание; оценка; определение. Другое 
знач. основы, как видим, содержит оценочный момент, но без 
хвалебного акцеята, т.е. ближе к основе ‘арифун знание, познание. В 
тур. освоено ”акже с акцентом знание: шаагй а) знания; б) 
образование, просвещение; їааггиї узнавание, определение, 
распознавание. В совр. п. їаагоѓ а) любезность, комплименты; 6) 
подношение, угощение; в дари а) описание, определение, 
характеристика; б) книжн. похвала, похвальный отзыв. Еще одно 

полное подтверждение знач. лексем в аг. и дари. Арабизм ~ , 
несомненно, освоен в лезг. или непосредственно из дари (когда? как? 
Видимо, эти вопросы так и останутся безответными), или вместе с 
предками нынегіних дарийцев из третьего источника. В л. тариф, 
таб. тяриф, хин таьгГриф іа. аг. 

ТЕК-Т'УЬК нареч. т см. тек — бир. 

~ Этимология второго корня не выяснена: то ли представленное 
для рифмы, что иногда приходится таковым признавать, то ли от 
тюрк. ок тук-тук (стук), что означало бы один —единственный стук. 
Мы все же склоняемся к первому варианту. Ибо в семантике — ничего 
от стука не имеегся. 

ТЕЛ т а) провод, проволока; б) диал. струна (срє. сим); в) уст. 
телеграмма, телефонограмма; зас Маскавдиас ~ адине мне из 
Москвы телеграмма пришла. 

~ В тур., азерб. (еі а) волосок, волосинка; б) волокно; нить, нитка; 
в) струна; г) провод, проволока; трос. В л., таб., хин, ~ провод, 
проволока. 
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. в ~ ' ~ - 
ТЕЛ ЕСМИШ хьас т-л а) обеспокоиться, растревожиться; начать 


опасаться, паниковать; вун ~ мева, хьу Тае кар алава ты не 
беспокойся (не бойся). ничего плохого не случилось; 0) спешить, 
торопиться (для спешной ликвидации опасности). 

В мур. «5 а) беспокойство, опасение, тревога; волнение, 
смятение, паника, переполох, замешательство; 6) спешка, 


поспешность, торопливость; от основы образуются прил. (еіа$&1і гл. 
(еја51апдігтпак, іејаўїаптак со знач. согласно грам. формам. Освоено 
в дари ќаіяХ а) беспокойство, хлопоты; 6) старания, усилия; в) 
розыски, поиски; в совр. п. М дари. В л. ~ хьун ій аг., в хин. 
таьлаьсмишккуи спешить. 

ТЕМ'АР мн. ч. т-а а) нежные ухаживания, долгие, нежные ласки, 
приглаживания, поцелуи и т.п.; сайи сайис ~ акьая ласкают друг 
друга; 6) заботливый, любовный уход, в т.ч. и за животными. 

~ В тур. Ятаг а) забота, уход; б) плата за уход; в) перевязывание, 
перевязка (раны) и т.п.; ітаг етек а) ухаживать, ходить за кем -л.; 
заботиться, чистить, холить (животных); б) делать перевязку ит. п. В 
ар. мустамиррун продолжающийся, длительный, постоянный, 
непрерывный; тамрижжун онанизм; тамаржниййатун медицинская 
сестра (как известно, обязанная заботиться о больных). В перс. и 
некоторые лезг. не освоено. Не уверен, что л. темен поцелуй не 
относится к рассматриваемой основе. 

ТЕМ'ЕХІ акк-а а) аппетит, чувство голода, желание кушать (срв. 
иштагь, гаш, аж); ~ и хай алдава аппетита нет (букв. аппетит не тянет 
[на еду]); 6) жадность, вожделение, желание заполучить что -л. 
чужое; алтухь ~ и э хал кетихьаф лишняя жадность и дом может 
разрушить. 

~ В акк тамехума хватать, браться, б) хватать для вмещения 
(емкости). В ар. тіамахіун сильно желающий; мат махун 
вожделение; тТамахХТатун бнальмали стяжательство; тіамагіун 

жадный. В тур. ќатаһ жадность, алчность; скупость, скаредность. В 
совр. п. Чата (Пама’) жадность, алчность, корыстолюбие, 
домогательство; в дари фат’/Наша а) алчность, жадность; 6) 
стремление к обладанию чем —л. В л. темягь, в таб. тямять, в хин. 
темаьхі жадность, корысть. Акцент аппетита присущ только аг., а в 
аг. — только сущ. ~ . Образованные от ~ слова этот акцент также 
теряют. 

ТЕМП’ЕЛ т» лентяй, лодырь; увалень, лежебока; зас вун суман ~ 
агуфтава я такого, как ты, лентяя не видел. 

~ В тур. ќешђеі а) ленивый, вялый, медлительный, 
неповоротливый; б) лентяй, лодырь. Освоено в ар. тамбалун 1. 
ленивый; 2. лентяй. В совр. п. Чата! 4 аг.; в дари, ќатђаі лодырь, 

лентяй; в лушту тамбал а) ленивый, вялый; б) жирный, толстый. В л., 
таб. ~, в хин, таьмбаьл іа аг. 
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ГЕНБ'УЬХІ а а) порицалие, упрек, замечание; 0) выговор; 
внушение; в) продостережение; зас ~ ер акъасти, зак кее 1ейиб ягвӣр 
акье прежде чем меня упрекать, в чем моя пина (недостаток) скажи, 
В ар. тамбигьун предоставляется; тавбиун примечание. В 
тур. 1<УБ выговор, порицание; взыскание, упрек. В совр. п. Чат 
наказание, взыскание, выговор, в лушту тавбих порицание; выговор; 
упрек. В л. туьнбуьгь № аг.; таб. тюмбюгь брань, ругань; в хин. 
таьнбаьхі порицание, взыскание, 
ТЕНГ м-л виноградная лоза, виноградный куст, ~ ерис бер ярхТа 
вахт э время окучивать виноградные кусты, 
В тур. ќеуек прост. чубук, виноградный черенок. В м. ќагке, в 
дари (ак виноградная лоза; в пушту танд свежий, сочный; танкай 1. 
свежий, сочный; 2. молодой побег. В л., таб. теьгьеяг, в хин. 
таьгьеьнг лоза виноградная. В аг. диал. вариант ~ тегьенг. 
ТЕП'Е т холм, пригорок, высота, сопка, горка, бугор, насыпь, 
высокая куча, курган; Гуькерин ~ куча сена; кТаре шимин - холм из 
черного песка; чул атТай, ~ атїай степи одолевая, холмы одолевая (из 
сказок). 
~ В тур., аз2рб.: їќере а) вершина, верхушка; 6) макушка, темя, 
затылок (у птиці; в) холм, пригорок, сопка, высота, насыпь, курган и 
т.п. В л. ќарре холм, сопка, пригорок, курган; в дари, ќера ій л. В л., 
таб. ~, В хин. таьпаь ій. аг. 
ТЕП'ИЛМИШ хьас т страд. з. устремиться, чтобы напасть, 
наброситься на кого -л.; хьибу-якьуд заалди ~ хьуне три-четыре 
устремились [напасть] на меня; валас Іежизтил ~ хьас алмахъа на 
слабее себя [человека] напасть не стремись. 
~ В тур. ієртек а) наступать вновь (о болезни); 0) лягать, 
брыкаться; в) вталкивать, втискивать; г) отдавать (о ружье) и т.п.; 
ќергейпек а) сдвинуть, расшевелить, поднять с места; б) заставлять 
подпрыгнуть. Видимо, заимствовано из хаз. В л. ~ хьун і а2.; в таб. ~ 
хьуб нападать, набрасываться; в хин. таьпилмишккуи нападать, 
налетать на кого-л. 
ТЕР'ЕБ а (дгал.) (см. кулак). 
~ В ар. турабун а) пыль; 6) прах, земля; тарраба запылить (от 
ветра). В тур. имеем только перен. знач. ветреный: {егеБей прост. 
очень легкомысленный, ветреный (0 человеке). В перс, и лезг. не 
освоено. 
ТЕР'ЕЗАР я весы (напольные, настольные, не коромысловые); 
ахіа ~ большие весы. 

~ От перс. Тагата, пехл. ќагатак, тадж. фагота, курд., пушту 
(агата; пам. шугн. Яго? весы. Вошло во многие языки: тюрк. (йгахе, 
(ега21, груз, 1агато весы, уровень (инструмент), ватерпас; л. терезар, 
чеч. терза, ног. тараз, каб. терезе весы; адыг. терез правильно, точно; 
таб. терезар, лин. таьраьзи весы; русск. (донской говор) тереза 
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большие весы; др.-русск. тереза весы, укр. терези (мн. м.) сербо-хорв 
терезнйе, рум. іегехіе и т.п. 

ТЕР'ЕЗ-МИЗ'АН л-а обобщ состояние базара, цены, 
торговля; фишти хьуне ве ~? Как прошла твоя торговля? 

~ См. мизан. 

ТЕР'ЕФ а а) выбранное направление, направленность в одяу из 
двух сторон, направленность действия в одну сторону; ме ~ ихъли 
ушуне пошел в этом направлении; б) сторонник, болельшик, 
защитник или группа сторонников одной из сторон в тяжбе, споре, 
соревновании; ге тин ~ э это его сторонник (защитник). 

~ В ар. МЧарафун а) конец; 6) край, крайний пункт; в) окраина; 
г) бок, сторона; татїарруфун крайность; неумеренность. В тур. (агаї 
а) сторона; б) место, местность, край, район, округ; в) сторона, группа 
людей, противопоставленная другой группе и т. д. В и. (агаї (т1араф) 
а) сторона (напр, левая, правая); 6) собеседник, договаривающаяся 
сторона; 6) направление (действия); г) расположение, 
покровительство, поддержка; {ага аг а-п сторонник; в дари ага! 
(Таряф) а) сторона, край, бок; б) сторона, направление; в) юр. 
сторона (истец или ответчик); г) оппонент, соперник; в пушту 
т1араф сторона, тТарафдар сторонник. В л. ~ М аг. в таб. а) 
сторона, направление; б) край, местность; в хин. таьраьф 14. аг. 

ТЕРС п 1. субст. упрямец, грубиян, своеволец, любитель дерзить, 
действовать вопреки, наперекор советам, наставлениям старших 
(чаще о ребенке, подростке мужского пола); эй, ~ ! вас пуф акье эй, 
своеволец! делай, как тебе сказали; 2. прил. дерзкий, упрямый, 
строптивый, своевольный, не любящий слушать старших; ~ Мехемад 
упрямый (своевольный) Магомед. 

~ В ар. терасун распутник; сводник, т.е. человек неправильного, 
осуждаемого поведения. Абаев осет. тарсин страх плюс русск. 
трусить низводит к мерс, ќагѕ, пехл., парф. ќагѕ страх. В совр. п. ќагѕ 
боязнь, опасение, испуг; ќагѕпак грозный, страшный; в аари іа п.; 
паќагѕ дерзкий, отчаянный, лихой. Последнее ближе всех из 
приведенных выше к аг ~. Если считать основу изначально перс, то в 
аг., видимо, освоено из дари. В БТРС ќегѕ 1. а) обратная сторона, 
изнанка; оборотная сторона чего-л., противоположная сторона чего-л. 
6) обратное, противоположное чему-л.; 2. а) вывернутый наизнанку; 6) 
в разг. знач. обратный, противоположный; в) идущий вкось, кривой; г) 
косой, неприязненный (о взгляде) (срв. аг. ~ ди къутурфас); д) 
превратный, необычный; е) своенравный, грубый; ж) норовистый, с 
норовом (о лошади) и т.п.дается без помет, т.е. как тюркизм. Многие 
нюансы знач. близки к аг. ~. Нам в данном случае откровенно трудно 
определить первичные корни аг. заимствования, поэтому мы даем 
абаевскую помету, исходящую из близких знач. дари и аг. В л., таб. ~ 
1. аг., в хин. таьрс также ій. аг. 
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ГЕСИ АЧА хьас лл за уетиться растеряться, заторопиться, 
обеспокоиться, разволноваться; вун пара ~ мевя, туп хІслакли ялапа 


гм не спеши (нг волнуйся}, я не спешу 

Восходит к перс. основе. В совр. п. Паѕіраќе торопливый; в дари 
Ча ‘ораса раю растерянный, оторопевший, пришедший в 
замешательство [еще одно полное совпадение знач. дари с аг.]. Вл. = 
авун іс аг 


ТЕТ'Е-ПЕТ'Е я невнятный, непонятный, нелогичный разговор на 
уровне лепета; вун ~ вур маркъа, зун бат1іарди гъьавурди ихь ты 
невнятно не разговаривай, хорошо дай мне понять (букв. меня в 
понимание вводи). 

В совр. п. ќеќе реќе детский лепет; {ее рее Кагадап лепетать. В 
другие языки н> освоено. 

ТЕХІК'УМВЕЛ асм. хїіекимвел. 

~ В ар. афх[анкама господствовать; полновластно распоряжаться, 
командовать, хозяйничать; быть хозяином положения; быть 
диктатором; тах1аккумун господство, властвование. От той же ар. 
основы в тур. освоено слово ќаһћкіт а) укрепление; 6) назначение 
судьи; ќаһкітаќ укрепление, фортификация, Основа ар. х1укм 
присутствует ия в перс, поктѓагтауі господство, командование, 
хозяйничанье; ќаһаккот диктат; в дари ќаһкіп укрепление, 
упрочение. В лезг. языке не освоено. 


ТЕХІТАСАР'А а место куда подальше, могила, подземное 
царство; ~ йи ушурай да попадет в ад (умрет), т.е. окажется в могиле. 
~ Сложное слово, образованное из двух ар, основ: тахїта под; 
снизу; ниже; тахІтакиййун нижний и сарий а) влажность, влажная, 
сырая земля. При сложении знач. основ получается вниз в сырую 
землю, т.е. в могилу. В тур. освоен арабизм ќаһќапі нижний, 
находящийся внизу. В дари ќаһќоіа22і подземный; ќаһћќапі нижний, 
находящийся ниже. Полной аналогии аг. ~ нет ни в одном языке. И в 
аг. у лексемы в наст. время в живой речи нет точного смысла, поэтому 
его приходится устанавливать из семантики составляющих основ, 
хотя народ понлмает это слово как один из синонимов слова ад. 
ТЕШП'ИХІ а уподобление, сравнение, аллегория; ~ акъуне пуна, 
Іейиб маркъа не осуждай, что сравнил (уподобил). 
~ В ар. муташабигьун а) (подобный, похожий; 6) однообразный; 
в) неясный, туманный; табагьун сходство, подобие. В тур. ќе&ріһћ 
уподобление, сравнение, аллегория. В перс. аһ М тур. В л. 
тешпигъ ій аг. 
ТИВ'ИТ а (диал.) см. сандукь. 
~ В ар. табут сундук. В перс. ќађиќ гроб. В тур. і4 перс, 
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ГИК А т маленькая часть, кусок, кусочек; лоскут, ломтик; са. 


кетархьуне одна малая часть (кусок) упала (оторвалась); шиниквис 
са — гуни тин ребенку кусок хлеба лай. 

В тур. ЧКе часть (чего-л.); кусок, кусочек; заплатка, лоскут 
Оспоено в дари 1еККа а) ткань, материал; 0) кусок (чего —л.); 4еККа 


пап ломоть хлеба; ќеккаќекка а) рваный, разорванный; 6) разг 
разбитый усталостью, изможденный; в л. {еККа кусок, ломоть, лоскут. 
В л. тнке, таб. тики, хин, тиккаь ій, аг.; в хин. тиккаь-тиккаь по 
кускам. 

ТИК'АН т» колючий кустарник, терновник; - ар кее ямаж спуск 
(пологое место) с растущим терновником. 

~ В тур. йікеп// Кеп а) шип, колючка, ость; 6) тёрн, теоибвник; в) 
игла /налр., ежа) и т.п. В л. тикен 2. аг, в хин. тиккаьн а) колючка, 
шип; б) жало пчелы. 

ТИКР'АР а повторение, возобновление прежде сделанного, 
сказанного, выученного; неоднократность каких-л СЛОВ, 
предложений, дел; сагалай сара хав ~ акье еще раз вновь повтори. 

~ В ар. такрарун повторение; многократность; такрирун а) 
повторение, возобновление; 6) очистка, рафинирование, 
ректификация, перегонка; мутакаррирун частный; текрара часто, 
неоднократно. В тур. ФеКгаг повторение; ќекгаг-ќекгаг нареч. снова, 
опять, вторично, повторно, еще и еще раз, многократно. В совр. п. 
ќекгаг повторение; в дари ќакгаг повторение, повтор, возобновление; 
Баќакгаг повторно; в лушту такрар повторение; такраравел 
повторять. В л. ~, в таб. текрар повторение, повтор; в хин. 
таькраркири повторять. 

ТИР'ЯК т фарм. терьяк; опиум; ~ диваф курильщик опиума. 

~ В тур. ЯгиаК іа. аг. плюс противоядие. В перс. ќагуак опиум. В 
л. ~, в таб. тирияк опиум. 

ТУБ'А а а) зарок, обет; форма добровольной эпитемии у 
верующих мусульман, дающих зарок отказаться от греховных, 
вредящих другим и себе привычек; б) клятва по этому поводу; 
Іерекьи духас ~ акьуне дал зарок (поклялся) не пить водку; сасрайин 
шейъ хъадатик1ас ~ акье поклянись, что не будешь воровать чужое 
имущество. 

~ В ар. табба плевать, выражать отвращение, таба каяться; 
тавбатун покаяние, раскаяние, табаттулугь а) стремление от мирских 
забот; б) благочестивая жизнь. В тур. ёбуђе раскаяние; покаяние; 
зарок. В совр. п. їоуђе а) зарок; б) покаяние, раскаяние; в дари 
іоуђа//(оБа № п.; в пушту тоба раскаяние; просьба о прощении; в 
осет. тобе зарок, обет; в тадж. ќоуђа//ќора раскаяние, зарок. В 4. 
таб. ~ і4 аг. Слово известно во всем мус. мире. 
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ТУГЬМ'АТ т-а? упрек, оговор, напраслина, замечание с 
обвинительным уклоном; зас ~ ар акьас, вун фиш э? [чтобы] меня 
упрекать, ты кто такой? 

В тур. ќоһтеї а) подозрение, обвинение; 6) вина, преступление; 
ќоһте(їепдегтск а) подозревать; б) считать виновным. Освоено в ар. 
иттагьаматун пападки, обвинения; тавлимун//лавматун//тугъматун 
подозрение, обвинение; тугьматун бах1илатун клевета, хотя мы 
сомневаемся, что было освоение в ар., а не, наоборот, из ар. в тур. В 
п. ќоћтаќ клевета; в дари необоснованное обвинение, оговор; в мушту 
тумат обвинение. В л. тугьмет, в таб. тюгьмет, в хин. ттогьмаьт 
упрек, обвинение. 

ТУЙ т торжество (свадебное или по поводу какого —л. другого 
знаменательног» случая); ~ мубарак хьурай поздравляем с 
торжеством (сре. цїакїин, компани). 

~ В тур., аз. їіоу торжество по случаю свадьбы, обрезания и т.п.), 
пир. Слово употребительно во всех языках Юждага. 


ТУК'АН а магазин, торговая лавка. 

- В ар. такминун лавка, дукканун магазин. В тур. 
даККеп а)мелосная лавка, лавочка, магазин; 6) мастерская; в) 
контора, конторка; г) арго игорный дом. В перс. ачККап лавка; в груз. 
диКапу, в русск. духан, осет. дукани//дукан. 

ТУЛ'АК прил. т полинявший, сбросивший старый перье-пуховый 
слой (о птицах) ` — ве] полинявшая курица. 

~ В тур. цИетек а) линять (о птицах); 6) оперяться (о птицах); в) 
обанкротиться; в л. телек хьун линять (о птицах), таб. тюлек 
полинявший (о животных). 

ТУЛЛ'Е хьас а-л а) утончиться, стать тоньше, протяженнее в 
длину и ширину; устайи рукь утуна, ~ акьуне мастер (кузнец) 
ударами [молота] утончил металл (железо); 6) перен. похудеть, 
потерять вес; мтар хьуна хав, Нурутдин ~ хьуне как заболел 
Нурутдин худеег. 

~ В ар. Мулун длина, протяженность. В тур. (01 то же, что в ар. 
плюс долгота, т.е. протяженность во все стороны, как в аг. 
плюс продолжутельность во времени: їшапі |. а) продолговатый, 
длинный; 6) продольный; 2. нареч. в длину, вдоль. Освоено в перс. В 
совр. п. Тшаш Бифав продолжительность; Ршаю? протяженный, 
продолжительный, долгий; в дари Тшіарі а) длинный, долгий; б) 
грам. распространенный; в пушту тїул а) длина; 6) долгота. В лезг. не 
освоено. 

ТУМ т а) семена, зерно, подготовленные для посева; ~ архіас 
разбрасывать (рассеять по полю) семена; сортунин ~ сортовые 
семена; б) семя, сперма; маларис ~ ярх1а станция осеменительная 
станция; ~ унин малар скот для осеменения; в) закваска для молока. 
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В тур., азерб. ловит №. аг. В ‹ овр. п. ќохт а) семена; б) семя; в 
дари (охот а) зерно; 0) семя, семечка; в) яйцо (птицы), и т.п.; в пушту 
тухм семя. В л,, таб., хин, ~ ій. аг., в крыз, тум (злаки); цах. тухум. 


ТУМ'АВАР мл, чт насморк. 
В тур. отаўі (тумагъи) насморк, ринит. В л. ~, в хин. тумов 
насморк, 


ТУМ'АН л < золотая, старая монета; уч1Та удул агъзур ~ хьуна а 
дырка, куда можно спрятаться, стала [ценой] в тысяча золотых монет 
(о попавшем в очень затруднительное положение). 

~ В перс. Читай денежная единица в Иране. Освоено в тур. {бтеп 
туман (иранская денежная единица). В л, туьмен, в хин. туьмаьн 
иранская денежная единица. По Абаеву перс, штап — денежная 
единица, равная 50 абБа$1 (Овадцатикопеечным монетам), т.е. десяти 
риалам, в прошлом десяти тысячам динаров. Вошло едва ли не во все 
языки Кавказа: арм. ќптап, груз, Читать авар. дарг. тумен, лак. 
туман, чеч. тюма. /7ерс, птап от тюрк. йтеп десять тысяч. В БТРС 
{итеп дается почему-то с пометой «персизм», хотя ясно, что слово 
первоначально восходит к древне-тюрк. корням. Мы в своей помете 
решили исправить эту ошибку. 


ТУМБ'ЕР т мериносовая овца, баран (см. шембер). 

~ В тур. атЬабіг увалень, грузный и неуклюжий человек. В 
форме ~, видимо, освоено из сев.-азерб. диалектов (вероятнее всего из 
терекеменского тюрк, языка). В другие языки не освоено. 

ТУН' л пряжа, нить, нитка для производства ковров, джурабов и 
других нитяных изделий (обычно шерстяные, другие нитки 
уточняются определяющим словом, например, бегінбегин ~ 
хлопчатобумажная нитка; геневин ~ конопляная нитка и т. п.); ~ ин 
хьахьалар нитяные (шерстяные) варежки (перчатки), ~ арин берхел 
шерстяной палас. 

~ В дари ип шерстяная пряжа, шерстяные нитки, шерсть (отсюда и 
аг. предпочтение шерсти); в л. чун пряжа, в авар. кун проволока. 


ТУНГ'УЛАЙ акк легкомысленный, неосновательный человек, 
склонный к самомнению, преувеличению своего значения, своей 
значимости; ~ т1іулар маркьа поступки (привычки), присущие 
тунгулаю, не совершай (не делай). 

~ В акк. есть нерасшифрованное название некоего инструмента 
тунгаллу. Мы предполагаем, что речь идет о кирке (по-аг. туьлуьнг), 
которая, как известно, перед ударом по земле, горной породе высоко 
взмывает в небо. «Взмывание в небо» на словах считается у агулов 
признаком легкомыслия, хвастовства и осуждается как 
неосновательность человека. В другие языки не освоено. И слову 
туьлуьнг созвучных лексем в лезг. нет. Есть, однако, одно сомнение: 
в арч. языке веретено зовется тунгли, так что аг. ~ могло возникнуть 
и от этой арч. основы, ибо легкомысленный человек и вертится, ведет 
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себя суетливо, но все же мы отдаем предпочтение акк. слову 


гунгаллу как основы для образования аг 
ГУНИ УЗ т булава (металлическое ударное оружие) 
См. тунпузай, 
ТУНПУЗАЙ т-л, толстенький, кругленький человек невысокого 
роста. 


В тур. находим ряд лексем, которые созвучны приведенным 
выше двум слогам, несомненно, освоенным из одного из тюрк. 
языков, с которыми в прошлом сталкивались предки современных 
агулов: отак деревянный шар; деревянная булава; іотБаіак полный, 
пухленький; жирненький, толстенький; ютзи выпуклый; бітрек а) 
шарик, катышек; б) маленький баран. 

ТУНТ прил. п а) горячий, резкий, запальчивый, вспыльчивый, не 
умеющий сдерживать эмоции; ~ жасият вспыльчивый характер; ~ 
хасиятин инсан человек вспыльчивого (резкого) нрава; б) быстрый, 
горячий, любящий скакать (о лошади, муле, лошаке); вун жигьил, ~ 
хкйвандил аликьв ты молодой, садись на горячего коня; в) крепкий, 
забористый, с большим процентом алкоголя, никотина (0 
горячительных напитках, куреве); ~ чихир крепкое вино; ~ мухарка 
крепкая (забористая) махорка. 

~ В совр. п. ќопӣ а) скорый, быстрый; 6) сильный; в) острый; г) 
крепкий; д) резкий, грубый; е) яркий, пёстрый (о цвете); ќопді а) 
быстрота, скорость; б) острота, резкость, грубость; в) яркость 
(цвета) 4опдап злой (о ком-либо); ќопіђаб шквал, шквальный ветер. 
В дари їопдБай то же самое ураган, вихрь; ќопӣ а) острый (о вкусе); 
едкий (оц запахе); 6) сильный (о ветре, дожде); в) резкий, 
горячий, запальчивый (напр., о характере); г) быстрый, скорый; в 
пушту тунд а) резкий; 6) быстрый; в) сильный; г) острый (на вкус). 
Нужно отметить, что оттенков знач. у основы №014 больше, чем у 
основы тунт. В л., хин. туьнт, в таб. тюнт /4. аг. 

ТУП’ т мяч; футболин ~ футбольный мяч; ризинин ~ резиновый 
мяч; ~ гІачихьас забить [в ворота] мяч. 

~ В совр. м. ќар мяч, мячик; в дари (ор а) мяч, мячик; б) штука, 
кусок, рулон (материя). В тур. їотђЬиш! округленный; полный, 
пышный; пухлы. В л., таб. ~, в хин. топ МЯЧ, 

ТУП? т а) пушка, орудие; танкун ~ танковая пушка, ~ ун унар 
звуки [стрельбы] из пушек; 6) перен. ирон. руькъуьн ~ (букв. выстрел 
золой, зольный выстрел) хвастовство, похвальба (см. тупчи). 

~ В тур. ор а) пушка, орудие; 6) пушечный (орудийный) выстрел. 
В л. ќир пушка, орудие; в дари юр орудие, пушка; {ор артиллерист; в 
пушту оба слова 14. йари. В л., таб ~, хин, топ орудие, пушка. 

ТУП” т штуке, кипа, рулон (ткани). 

~ В тур. юр рулон (материи); в дари ®р штука, кусок, рулон 
материи. В л., тад, ~ ій. аг. Ко всем трем лексемам есть комментарий 
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В. Абаева: тюрк, (ор означает круглое, выпуклое; напр. тур. ќутБу! 
ядро, мяч; перс, ќир, курд., арч. (ор пушка, болг. топ, сербо-хорв,, 
слав., алб. (ор ядро, орудие, пушка, л., дарг. туп, лак. ттуп, абаз, кааб 
топ пушка. В знач, ружье: груз, (орі, сван, ёуер, чеч. -инг. юр, їорі, 
осет. туп и др. Торр как рулон ткани употребляется в тюрк., перс, 
курд., арм., груз., чеч., инг., лезг. и др. языках. 


ТУП'АНЧИ, -/, -ъ, -ври »-л? пистолет, револьвер; ~ кее милица 
милиционер, подпоясанный пистолетом; ~ н къаб кобура пистолета 
(револьвера); сигнал иціа ~ сигнальный пистолет. 

~ В тур., азерб. ќађапса. Освоено в ар. т1Табанжадун. В перс. 
{арапсбе. В л., таб. тапанчи, в хин. тапанча, Наличие п и ч как в перс, 
свидетельствуют в пользу заимствования через посредство перс 
языков, возможно, с участием татского (позднее заимствование). 


' Е 
ТУПЛАМ ИШ акьас т книжн. мобилизовать, 
концентрировать, накапливать, сосредоточивать воедино силы, 
ресурсы, средства, напр., для ведения военных действий или 


организации какой-л. кампании; душманди учин гужар серх/етил 
~ акьуна а враг сосредоточил свои силы на границе. 

~ В тур. юратак а) собирать, подбирать, получать (долги и т.п.); 
6) собирать; созывать; звать, приглашать; призывать (напр., на 
военную службу); в) сосредотачивать, концентрировать, накапливать 
(всякие ресурсы) и т.п. В л. тупламишун, в таб. ~ апуб, в хин. ~ 
кири собрать воедино, сосредоточить. 


ТУПТУЛ'И нареч. т? наполнившись до краев, до самого верха; 
кьвара акъур ~ аціуне зерном ларь наполнился до краев. 

~ Этимология слова не совсем ясна. Можно предположить тюрк. 
основы, связанные со словами {юр мяч и ќшип бурдюк, которые на 
востоке являются как бы эталонами наполненности, полноты. Напр., в 
аг, к1еч1, на л. цел перен. название большого живота. В прошлом 
наполненный воздухом бурдюк использовался как мяч, так что 
сложное слово из этих основ могло обозначать бурдючный мяч. Слово 
могло иметь и перен. знач. предельной наполненности. 
Вероятнее всего, слово в аг. освоено из хазарского источника. 

ТУР' а? меч; ~ ун ярх1ун сагъ верефе, ч1аланф верефтава рана 
от меча заживает, от слова – нет; вун заалди, ~ кит1уна, адиф эв? Ты 
ко мне, перепоясавшись мечом, явился? (воевать явился?). 

~ В тюрк., перс. откуда освоены в аг. многие названия военного 
снаряжения, созвучного слова, соответствующего аг. понятию «меч», 
нет (напр., в совр. п. меч $ата$ и). (В аг. сказках это слово встречается 
как собственное название меча героя). В ар. есть слово турсун щит. 
Возможно, первоначально оно означало «защита от меча» 
(современное ар. название меча сайфун). Слово очень древнего 
заимствования, о чем свидетельствует масса пословиц, поговорок, в 


566 


которых присутствуст не названис кинжала, сабли, а именно меча. В 
‚, таб. меч, в хин. клык кабана). 

ТУР’ т а) невод, рыболовная сеть; балугьчиври ~ унилди 
балугьар фацай уй рыбаки ловили иеводом рыбу; б) тюлевый, 
вязаный в форме сетки женский головной платок; к1илил жагвар ~ 
алди а на голову надет белый тюлевый платок. 

В тур., азерб. їот 1. частая сетка; 2. мелкого плетения; вязаный. 
В л., таб. ~ тюлезый платок; хин., арч., тор, крыз., дарг. тур. 

ТУР'АКЬ: - ранг оранжевый; ~ рангуиин тун оранжевая 
пряжа. 

См. кТуравдуракь. 

ТУРБ'А т тсрба; сума; сумка у чабанов, пастухов, попрошаек; ~ 
йи фи ачин, агвар акье что в суме есть, покажи. 

~ В тур., азерб. ќогђа а) мешок, торба, кошель, сумка, сума; 6) 
анат. мошонка. ОЭсвоено в ар. тирабун а) мешок, сумка; 6) мошонка; 
тТурбитун мешок, торба. Из перс, в несколько искаженном виде 
освоено в дари: їэђга а) мешок с завязками, сума, торба; 6) мешок для 
овса (подвязывае.мый к морде лошади). В таб., хин. ~ мешочек, торба. 

ТУРШ'И т /. а) лепешка из тернового или из кислых слив 
мармелада (повидла); кислые заготовки впрок из ягод, фруктов, 
используемые в качестве пишевых добавок, соусов; б) маринады, 
кислые соленья; 2. маринованный, кислый, окислившийся; — тіег1ем 
хъархьуне кисльй (маринадный) вкус приобрел. 

~ В тур. ити 1. а) маринованные или соленые овощи или фрукты; 
соленья; маринад; б) кислятина, то, что прокисло; 2. а) вялый, 
дряблый; б) арго в дымину пьяный. В п. юг маринад; (0г5і воха${ап 
замариновать; в дари ќог& а) кислый (на вкус); 6б) прокисший; в) 

недовольный, унылый; ‘юг$аК щавель. В л, таб. кислый; в хин. 
туршмаьзаь кисло-сладкий. 

ТУТ а-л? а) тутовник, шелковица (дерево); 6) тутовник, тут (ягоды 
шелковицы); тиъ ~ пара алдуй в этом году ягод тутовника было 
немного. 

~ В ар. тутун//тутатун шелковица; тутти тутовой, В перс, дегах-е 
іш бот. тутовник, шелковица; ќџёкагі тутоводство; в дари ба) тут, 
тутовая ягода; тутовник, шелковица; в пушту тут @. дари. В тюрк. 
(иќ, (ид, груз, иќа, арм. ёџё, русск. тут, в л. ~, таб. ~ /! хар ~, в хин. ~ 
тут в арч. тутлив хъваміи тутовое дерево. 

ТУТ'УКЪУШ л попугай; Турч{е ~ пёстрый попугай. 

~ В перс.с Фа, в тур., азерб. ЧИИМай, в л. туьтуыкъуш, в таб. 
тутугъуш, в хин. туттукъуш попугай. 

ТУТ'УМ м уст. тютюн, курительный, фабричный табак низкого 
сорта; ~ ин папірус папироса из тютюна. 

~ В тур., азерб. ЧИйп бот. табак (№•ъ№Коќіпа ќаБакит). Освоено в 
ар. тутумун табак. В перс. ќиќџп табак (растение и курительная 
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смесь). В л. туьтуьн, в хин. туьттуьн фабричного производства 
курительный табак. 

ТУТ’ УХ а-л? а) плевок; алихьуфе зун вал плевал я на тебя; 0) 
слюна; вас агъадехТен зе сиви яе ~ рукъуна а от разговоров с тобой 
(букв, говорения тебе) у меня во рту слюна высохла (срв. хьирхь, 
балгъан). 

~ В ар. тафала плевать, поплевать; туфалун плевок; тафиалун 
плевый; таффа выплюнуть; туффафун слюна; туффа тьфу! межд. ;в 
перс, 101 плевок, (01 Кагадаи плевать, плюнуть. В тур. НИМИВ межд. 
а) как не стыдно! как не совестно! б) жаль!, тьфу, какая досада!; ёи 
межд. тьфу, в таб. туту плевок, л. цуьк1Туьи, рут. ту слюна, арч 
тубус плевать. 

ТУФ'АНГ » а) ружье, винтовка, карабин; ~ ин гула пуля для (из) 
ружья (винтовки); ~ арин унар звуки стрельбы из винтовок (ружей); ~ 
ин къундах ружейный (винтовочный) приклад; 6) перен. ~! отзыв, 
означающий крайнее раздражение при беспокойстве вызовом по 
имени; — Мазай! — Туфанг! фи э канеф? — Мазай! — выстрел в тебя 
{букв, ружье, т.е. то, что из него можно ожидать: выстрел)! чего тебе 
надо? 
~ В тур., азерб. ек ружье, винтовка. Освоено в ар. туфанкатун, 
в перс. {апд/Иорак, в л. туьфенг, в таб. тюфенг, в хин. туьфаьнг, в 
арч. туманк. 

Т'УХУМ т род, племя, родня, имеющая общее происхождение; че 
~ ди гіае идеми человек, являющийся входящим в наше родство (род, 
племя). 

~ См. тум. В тур. ювит, которое созвучно лезг. ~, имеет знач. 
только а) семя, семена; 6) семя, сперма. Но освоенный в дари данный 
тюркизм получает ряд дополнительных акцентов знач., в том числе 
происхождение, род, что аналогично аг. и другим лезг. языкам, 
Можно сделать вывод, что в дари и лезг. слово заимствовано не из 
тур. или азерб., а из какого-л. другого тюрк. Нельзя исключить, что 
заимствование произошло в период древне-тюркских или татаро- 
монгольских завоеваний, ибо какой -л. другой тюрк. народ, 
контактировавший и с народом дари и с предками агулов, трудно 
предположить. 

ТУХЪ прил. т а) сытый, наевшийся, насыщенный, пресыщенный в 
знач. съевший сверх нормы; ~ идеф гашинтин гъавурди архьайдава 
сытый голодного не разумеет; 6) перен. неголодный в знач. не 
желающий чужого, не стремящийся овладеть чем попало, нежадный 
(срв. ул ацТуф глаз полный, т.е. сытый). 

~ В тур. ®К а) сытый, пресыщенный; б) плотный, толстый (0 


сукне); 
в) густой, громкий (о голосе). В л., таб. ~, в хин. тох сытый. 


568 


ТУШК ИН уъас пе-л. страд, з. попасть в бедственное положение, 


ухудигиться общему состоянию по причине бедности (в основном), 
или болезни, ипи по пьянству, или по какой-л другой причине; 
МехТетТан хіел ~ хьуна а у Мехеда [общее] состояние ухудшилось 1 
~ акьас действ. з. способствовать попаданию в бедственное 


положение. 

~ В тур, азерб. Яцків а) обедневший, обнищавший, 
разорившийся, обездоленный; 6) утративший былую славу, 
утративший досгоинство (авторитет), опустившийся; в) потерявший 
(какую-л.) споссбность, нетрудоспособный, увечный, немощный; г) 
низкий (о цене, качестве и т.п,); д) падкий (до чего-л.), склонный (к 
чему-л.), имеющий слабость, пристрастившийся (к чему-л.); а@$Ккбп- 
1е5 тек а) обеднсть, обнищать (постепенно); 6) опускаться, терять 
былой авторитет; в) пристраститься похудевший, осунувшийся; в таб. 
дюшкюн а) болезненный, хилый, слабый; б) подверженный чему-л., 
склонный, имеющий слабость к чему-л. плохому; в хин. дуьшккуьн а) 
похудевший, осунувшийся; б) болезненный. 

ТУЬГЬ межд. а звукоподр. плевку; ~ акьуна, тутуф ат1уне 
плюнул (букв. слюну воткнул) со звуком туьгъ. 

ТУЪЛ'ЕКЪ д онуча, обмотка, широкая и длинная, чаще кожаная 
или вязаная лента-накладка в виде краги, плотно обертываемая вокруг 
икры ноги илн голени; употребляется чаще во мн. ч. ~ ар; 
хЈапахъандин ~ ар чабанские обмотки, гетры (не в форме чулок, а в 
форме накладок поверх носков, брюк с охватом верха чарыков для 
недопущения поступления снега в обувь). 

~ В ар. тїнмакьун//тумакьун гамаши, гетры. Перевод, конечно, 
современный. Во время освоения в аг. арабизма ~ ни гамашей в виде 
теплых чулок, ни гетр в том же виде не существовало, а их роль 
выполняли вязаные или кожаные ленты-накладки, которые ныне 
сохранились только в одежде чабанов в горах (зимой). В другие лезг. 
не освоено. В тур. оіак, в азерб. доіар обмотки (на ногах), онучи. 
Встречается и в беж. долагъ обмотки, голенища. 

ТУЬЛ'УЬНГ акк кирка; къекье ~ тяжелая кирка; ~ и рук1ай, 
кІетІайн атахъай киркой копая, лопатой выбрасывая 

~ См. тунгулай. 

ТУЬР'ЕТМАШ акьас т действ. з. порождать, плодить кого-л. ; 
бава — дада э жала ~ акьаеф мать и отец всех порождают; ~ хьас 

страд. з. плодит»>ся, размножаться. 

~ В тур. гешек а) появляться, порождаться, происходить, 
возникать; б) лингв. образовываться — о словах; в) быстро 
распространяться; г) взбунтоваться. В л. туьретмишиз, в таб. 
тюремиш апуб. в хин. туьраьтмишкири плодить, рождать кого-л. 

ТУЫШ/ТУЬШДИ нареч. т а) напротив (в пространстве) (срв. 
къаншари); зе халас туьшди хал алихьуне напротив моего дома дом 
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Гренил папорекор перничая споря Гага чай 
съургъая иногда мис позражаст (ралгопаривает споря, наперекор) 
В му’ с@\КйгоисКк им оороо. гаротивнико! отразит. (бра 
отбить гонок о (8кг цалал. отступая В | напрогий п хин ТУ 


напрогия 
ТІ 


ТТАБ ИБ акк оуст лекарь, доктор, врач; аллу - известный врач 
(сре духтур. жерехі, хіеким) 

В окк тебибту (тІебибту?) чистка. очишение. очишающий, В ар 
гіабибун врач; тіабба лечить; тат1бибун лечение, врачевание. В тур 
савір локтор. врач. В мерс. ќевв (1166). мелипина; (ававаї 
медицинская практика. В таб, _ лекарь. 

ТІАБ'ИТЕТ' а а) природа, натура, окружающая природная срела; 
~ ин бедбахтвел природное бедствие; б) фил. материальная основа 
мироздания. материя. материальное как субстанция; ~ алдава уса 
руьх!ра хьуб мумкин дава без материальной основы невозможно 
идеальное. 

В ё. тІабнхіиятун естественность, натурализм; 
тіабихІатун//тіабхІун природа, естественное состояние, характер: 
тіабихіиййун натуралист; гъайру тіабихіиййун ненатуральный; 
тТабих!ун характер, Освоено в тур., где ќавіаќ а) природа, натура; 6) 
естество. природные особенности (свойства), характер чего-л.; в) 
врожденное свойство; нрав, натура, характер кого-л.. инстинкт; г) 
тонкий вкус; д) обыкновение, привычка; е) мед. состояние стула. В п. 
{аЫ1а: а) природа; явление, законы природы; б) естествознание; в) 
нрав, характер; ќавіі природный, естественный; в дари 1аБай а) по 
природе. от природы; б) естественно, конечно; ќађіаї а) природа; б) 
нрав, темперамент; в) настроение расположение духа; в лушту 
"аби’ат а) природа, натура. естество; б) здоровье; в) настроение. В л. 
ебиат, в таб. табиаьт природа; натура; в хин. таьбаьгіаьт 
характер, натура. 

ТТАБ'ИІЕТ? а характер, натура, нрав, обыкновения, привычки. в 
т.ч. на инстинктивном уровне; иже ~ арин инсан дава человеком, 
имеющим хорошие привычки (инстинкты), не является; ле ~ хъай 
яшамиш хьас метин з такой хараахер ниеж, стполеми жить рудно: 

~ См. Чабиет' В аг.более употребительным пока является 
тГабиІет?, т.е. как характер, нрав; при этом мало кто имеет в виду 
природную основу характера, а имет в виду его 
благоприобретенность от жизни, социальной среды. Поэтому считаю 


однокорневых понятий. Это диктуется практикой употребления 
агульцами тїабиїет? как ни не связанного с тіабиіет' 
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понятия. Кстати, и хин таьбаьаьт попсе ие связывается с 
приро ой, а ТОЛЬКО с человеческим характером, 

ПАВА'КТ а а) большой, круглый деревянный или медный 
поднос, использусмый для разнообразных хозяйственных целей; 6) 
обычно дололсиый четырехугольный неглубокий деревянный чан 
(корыто) для замешивания теста (ныне антикварная редкость); ~ ии 
хъуьсу ПатикГ/на выставив лицо (морлу) [величиной] с поднос (о 
большом круглом лице). 

В ар. Чабякьун а) крышка; 6) тарелка, блюдо, поднос. В тур. 
(аБаКк а) тарелка, блюдо, миска, блюдце; б) порция; в) диал. лист 
(бумаги). По Абаеву осет. табакь из ар.-перс. Хаһад (Лабакь) 
деревянный или металлический диск, блюдо, лоток, тарелка; тадж. 
‘ааа тарелка, блюдо; тюрк. ќађак блюдо, чаша; балк. табакь 
тарелка; арм. ‘1аЪка лоток, блюдо; груз. їађахі большое деревянное 
блюдо, корыто; ќаһакі поднос; мегр. ѓађакі длинный, узкий стол; 
сван. ќађаҷ стол; таб. тїабакі // тТавак! медная тарелка, медный 
поднос; каб. Менвак! деревянная миска. В ти. говоре аг. тїабакі. 


ТІАВ'АФ с а) ускорение движения, скорости при ходьбе, во 
время работы для быстрейшего достижения конечной цели; 
проявление скорости, умение быстро работать; 6) перен. стремление 
опередить других в чем-л. (напр.,в краже); ~ акьуна, саеврин удигь 
гьучТуне ускорив движение (проявив сноровку), опередил остальных. 

~ В ар тіавафун обход, объезд, хождение, тіаввафун; а) 
совершающий сбход, объезд; б) странствующий; в) почтальон (в 
деревне). В тур. ќауаї а) рел. обряд хождения вокруг Каабы; 6) 
кружение, хождение вокруг чего-л. В перс. Фама{ (тїаваф) ритуальное 
хождение вокруг Каабы (или могилы святого); б) паломничество. 
Обычно ритуальное семикратное хождение, кружение вокруг Каабы 
совершается в убыстренном темпе, чтобы не отстать, чтобы. как- 
нибудь постараться оказаться поближе к храму. Отсюда в аг. замена 
акцента хождения, кружения вокруг Каабы на акцент ускорения 
движения. В словарях лезг. данной лексемы ни с этим, ни с 
первоначальным акцентом нет. В самом ар., кроме акцента обход, 
хождение, в словах вафада, вафлун есть и оттенок быстроты 

движения, бега. Возможно, что к освоению аг, понятия — имела 
отношение и эга основа. К перс.знач. ~ возможно, что имело 
отношение ар. тпваффурун накопление, 

ТІАВ'УС ла) зоол. павлин; поэт. ~ къуш п-т» (букв. павлин-птица, 
пава-птица); ~ къушдис ухшар аеф похожая на паву-птицу (строка 
из песни); б) с загл.буквы — имя с.ж. ТЛавус, ТІавусай. 

~ В перс. ќаупѕ павлин; в ар. Шавусун павлин; тіавусатун пава; в 
тур. тауиѕ павлин: В л, таб. ~ павлин. 

ТІАГЬР'АТ а мус. ритуальное (с чтением некоторых молитв) 
омовение перед намазом; зун ~ акьайдава, заф жуькіуьл фа я 
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омовение нс совершаю: я очищение держу (ис испортил, не совершил 
гакого, что портит прежнее омовение). 


В ар гілгьевафя очистит»; Иах!ратун а) непорочность, 
девственность, невинность; б) быть чистым, очищаться; тїяхіриятун 
обнажение. В тур. ќаһагеі мус. ритуальное омовение перед иамазом; 
(аһагебріг мус. грязный, не совершающий омовение (о 


немусульманине). В перс. Чавага (тІагъарат) рел. а) ритуальное 
омовение; б) обмывание; в) содержание себя в чистоте, опрятность. В 
словарях л., таб., хин. слово не зафиксировано, хотя является 
употребляемым всеми верующими мусульманами, 

ТТАКЬ'АТ а а) сила в знач. мощь, мощность, выносливость, 
тягловая, рабочая способность; жанди ~ аме в теле (организме) есть 
сила (мощь); 6)’ богатство, состоятельность, ресурсы, наличие 
денежных и материальных средств; хГуькуматтин ~ ари хьес 
фашистарил гъалибвел гъушас кумак акьуне государственные 
ресурсы помогли нам победить фашистов. 

~ В ар. Макьатун а) сила, выносливость, способность сделать 


что-л.; 6) выдержка, терпение; в) мощь, энергия, мощность; Такьмун 
комплект; хТарутун хТан тїакьайигьи непосильный. В тур. ќакаќ 
сила в разн. знач: мощь, мощность, тяга; ќакабйпі ѕагѓебтек 
израсходовать силы, обессилеть. В совр. л.(адаѓ (тІакъат); а) 
выносливость, терпение; б) выдержка; в дари а) сила; выдержка; 
выносливость; 6) физ. мощность, энергия; в) редко эл.напряжение; 
катіадає (камтакьат) невыносливый, слабый, не обладающий 
упорством и терпением; в пушту тїакъат а) сила; мощь; б) терпение, 
выносливость. ~ в перен. знач. т.е, как ресурсы, средства 
употребительно только в лезг. В л. такьат, в хинлакъат а) сила, 
мощь; б) состояние; в) средства, ресурсы. 

ТІАКЬ-ТГ'АКЬ а-п звукоподр. стуку по твердому предмету 
(многократно), тиканью часов; ракахъ ~ акьай хъархГуне по двери 
постучали ~. 

~ Странным образом аг. звукоподр. по своим знач. совпадает 
с дари ќадќаҷ (такьтакь)//(аКќак 1. межд. а) тук-тук; б) тик-тик; 
2. 1) стук (напр. в дверь); б) тиканье (часов). В л., хин. ~ і4 а: В ар. 
такь-Шакь тук-тук, тіакьтїакьа а) трещать 6) цокать, 
прищелкивать. 

ТІАЛ'АБ а а) просьба в знач. как факт обращения за чем-л. к 
кому-л. и как желаемое содержание просьбы (то, о чем просят); 
требование, прошение (срв.истемиш акьуб, миннат); фи э ги вакас ~ 
акъаеф? Что он у тебя просит? Гин ~ ар пара аатар э его 
требования очень большие (есть); б) спрос, запрос, потребность, 
требуемое; агьал мек! ~ акьая сейчас необходим (требуется) холод, 

~ В ар. тїалабун а) поиск; б) требование, просьба; тїалаба искать 


спрашивать, велеть, востребовать; мутіаллабатун востребование, 
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просьба, спрос; ЖМаламу альмуалабати нетребовательность; 
мат[алибун запрос, потребность и т.п. В тур. ќаіер а) требование, 


запрос; б) просьоа, желание; в) спрос, напр,, яг уе {(#{ер предложение 
и спрос. В м ќаіеђһ требующий, желающий; ќаіарідяп а) звать 
(позвать), приглашать (пригласить); 6) требовать (потребовать); 
просить (попросить); в дари аЪ (тТалаб) а) искание, стремление; б) 


просьба, требовгние; в) зов, вызов, запрос; г) долг; д) разг. жалованье, 
зарплата; тайЙи! (матлуб) требуемый, желаемый. В л., таб. ~ в хин, 
таьлаьб требование, просьба, запрос. 

ТІАЛАБЛАМ'А а-п письмо с просьбой, опись, список 
требуемых, просимых, востребованных предметов; ве ~ захьди 
хъачарухьуне тзое письмо с просьбой до меня дошло. 

~ См. тіалаб. Вторая основа-перс. пата (чередование р под 
влиянием 1 в аа) а) письмо, послание; 6) ред. журнал, газета; в) 
уст.книга, трул, сочинение. Персизмы, полуперсизмы со второй 
частью — пата – распространенное явление в лезг. 

ТІАЛ'АКЬАР а-л мус. слова, содержащие формулу религиозного 
развода с женой; ~ алайхьас произнести названную формулу и 
развестись с женой по нормам шариата. 

~ В ар. Чалакьа а) развестись; б) быть свободной, получить 
развод (о женщине); тіалакъун окончательный развод. В тур. ак 
развод; ќаіакі $е!азе окончательный развод (по шариату). В п. ќаіаҷ 
(тІалакь) развод; в дари и пушту ій п. В л., таб. тіалакь, в хин. 
Талагь развод. расторжение брака. Абаев отмечает, что слово 
тЈалакь свойственно почти всем мусульманским языкам. 

ТІАЛГЪ'/АС / спр. а? страд. з затвердеть, стать гуще или 
желеобразнее жядким средам в результате остывания, охлаждения; 
мутГула ~ уне растопленный жир (после охлаждения) затвердел; 
холодец ~ ас, микІил ларзи атихь холодец, чтобы затвердел (стал 
желеобразным) ғыставь в холодный коридор (срв.элхіес). 

~ В ар. тїабгъун варка (срв.тіабгъас в тл. говоре). Обычно 
остывание необходимо после варки, поэтому косвенная, связь между 

знач. ар. и аг. лексем как будто есть, хотя тут мог сработать и принцип 
испорченного телефона, что хоть и очень редко, но должен 
допускаться. Синоним этого слова элхіес также может быть 
употреблен двояко; а) остыть очень горячему; б) немного оклематься, 
чуть отступиться холоду после сильного замерзания тела. Народ 
иногда позволяет себе ненормативное употребление слов, тем более в 
бесписьменных языках, где собственно нормативы очень зыбки. В 
другие языки не освоено. 

ТІАМ'А л пешка, шашка (одна фигура) в игре, подобной шашкам, 
попавшая на последнюю клетку (первую клетку противника) и 
ставшая фигурой вроде дамки в шашках. 
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~ В перс. Фад-уе дат игра в шашки. В тур. дата а) шашки 
(игра); 6) дамка (в шашечной игре); дата) игрок в шашки. В ар. 
дама//даматун шашки. В л. Тама, Тама-ама, в таб. тїама, в хин. 
дамка шашки. 

ТПАМС а сумах, небольшой шерстяной безворсовый ковер. 

~ В ар. Чамфасатун ковер. В авар. тіанса, анд, тїамаса, рут. 
тамыс. 

ТІАПР'И эт чаще употребительно ~ вур кожаные женские сапожк- 
чувяки на нежесткой подошве с поднятым носком; чуьлле ~ вур 
синие чувяки. 

~ В.Абаев считает, что слово распространено в некоторых тюрк. и 
кавк. языках: балк. чабер чувяк, дарг. дабри, даври сапоги с 
короткими голенищами; осет. жабир чувяк; сван ЈаБаг обувь для 
хождения по крутым склонам; саре! чувяк и др.; в русских диал. 
чабуры, чабчуры, сапчуры (по Далю). М. Фасмер приводит ещё 
чапчупы, чакуры, чекчуры, чахчуры высокие башмаки у 
крестьянок (тоже по Далю). 

ТТАПИТГАПТАР эвукоподр. а) ударам ладонями по поверхности 
воды; шиникви, тияни ~ акъуна, хьед атичине ребенок, захлопав 
руками по воде в корыте (ванне) выплеснул воду; б) звукам падающей 
каплями воды. 

~ В ар. тїабтїаба плескать, журчать (о воде); тїаб-тІабатун плеск 
(воды). 

ТТІАР'АКЬУ а шумный, шумливый, вздорный, не слушающий 
никого упрямый человек; те — йи учис канефтала акьафтава этот 
упрямец (вздорный человек) делает только то, что сам хочет. 

~ В ар. ЧаркьахТаа щелкать (бичом), хлопать; стучать; б) греметь; 
в) хрустеть (на зубах). В тур. їагака шум, грохот. Освоено в дари 
(агад (таракь) 1. звукоподр. хлоп!; трах! 2. хлопок; стук; треск; 
‘агадоќогод (таракьоторокъ) а) громыхание, грохотанье, грохот; 

б) стук, треск. В другие языки не освоено. В аг. субстантивировано и 
очеловечено. 


ТІАР'АМ прил. а а) надежный, прочный, хорошо починенный, 
отремонтированный, налаженный для работы (об инструменте, 
орудиях труда, экипажах, поклаже и т. п.); 6) безупречный, 
безупречно красивый, красиво и подходящим образом одетый, 
стройный, подтянутый (о человеке); Мурадахъ пара ~ руш хъа у 
Мурада очень красивая, стройная дочь есть; 6) тугой, туго натянутый; 
чугурин симар ~ ди див струны чунгура туго натяни; Терабайи ае 
Іуьк1ер, шуьпи дивуна, ~ акье сено на арбе, туго натянув, хорошо 
закрепи. 

~ В ар. рама//раммун исправлять, чинить, ремонтировать; аль 
турамму страд. з. не поддающийся исправлению; ‘истарамма 
требовать ремонта (о какой-л вещи); тараммака чиниться, 
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ремонтироватьсу; тармимун починка, исправление, ремонт. В тур. 
освоено в ф. репит ремонт, ремонтирование. В п. ќа?'тіг//ќагтіт 
ремонт; в дари ќагтіт исправление, починка, ремонт; в лушту 
та’мир строительство; тармим ремонт. В л, таб,, хин. ~ а) тугой; б) 
стройный (о человеке), т.е. весьма отдаленно напоминающая 
семантику язык з-основы. Аг. занимает между ар., перс... тюрк., с 
одной стоны, и лезг., с другой, как бы промежуточное положение, 
охватывая семантику и тех, и других в одной лексеме. 


ТІАР'АТТІАР а см. ма рат!ар. Двухварнантность однокоренных 
слов — свидетельство хорошего знания ар. предками агулов. 

ТІАР'АФ: улин ~ а мгновение ока, один миг; улин ~ ахун 
алчайиндава ни на мгновение ока не уснул. 

~ В ар. Марафа моргать, мигать; тїарафатун мгновение, миг. В 
другие языки не освоено. 

ТІАР'АШ а явный или скрытый грабеж, растаскивание чего-л. 
ограбление, разграбление чьего-л. имущества, денег, богатства; 
халкьдин девлет, иціу иса ~ акьуна, киркТуне народное богатство, 
за десять лет разграбив, закончили. 

~ В БТРС находим помету «персизм», который никак не может 
соответствовать положению дел, ибо в мерс. грабеж обозначается 
основой Бага{ (гъарат) которая абсолютно не созвучна слову ~, а 
созвучное ќагаѕи означает стружку, обрезки чего-л. В ар. есть чуть 
созвучное тїаррарун карманный вор, хотя и не нахальный, но 
грабитель; хатїафун тоже не совсем созвучное слово, означает 
похититель, грабитель В тур. їагас грабеж, ограбление, 
разграбление. В л., хин. тараш грабеж, ограбление. 

ТІАР'ИКЬАТ а особый путь в религии, избранный для себя 
сектой дервишей, которым, как они считают, можно лучше познать 
Бога и приблизится к божественному; ~ ин ших тарикатский шейх 
(мюршид, учитель дервишей, считающих себя его мюридами 
(учениками). 

~ В ар. Марикьатун способ, средство, прием, манер (каким 
манером надо действовать). В тур. слово ќагікаќ получило узко 
специфическое знач. секта; дервишский орден, т.е. не средство 
вообще и для любого, а только секта дервишей. В перс. ближе к ар. 
знач. вата: (Терикъат) тарикат (путь духовного совершенствования 
у суфиев). В словарях л., таб., хин. слово не зафиксировано. 

ТІАФ'АЛ а вор-домушник, похититель скота и домашнего 
имущества, «работающий» обычно в темное время: авала ~ арин 
журумар акьуза атафи в прежние времена воры-домушники 
обходились штрафами (вместо наказания). 

~ В ар. хайафун похититель, грабитель; тїафалун карманный 
вор; мута1афалун незваный; ‘ихтитіаффун похищение; тІафалатун 
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инфантильность (детскость взрослого). В тюрк., перс. не освоено. В 
л., таб. ~ вор. 


ТІАХІ/АС 1. спр. страд. з. акк-а а) распухнуть, стать толще 
обычного, вздувшись в результате воспаления, накопления 
сукровицы, жидкости, какой-л. болезни; тТу ~ уне палец распух (сре. 
кетІах1ас); б) лерен. ирон. потолстеть от накопления жира, стать 
пухлым; Зейнутин ягъалас ягъа куквелди ~ ай а Зейнутдин день ото 
дня, толстея, пухнет (ант. ккевес). 

~ В акк. тіахїаду пышный, роскошный. В ар. тіухіалун 
воспаление селезенки; дахіисун//лахіасун нарывать; Тафхун 
полнота, переполнение. 

ТТАЧ а? кислый безалкогольный напиток на дрожжевом хлебе и 
толокне типа кваса, используемый как прохладительное средство, а 
также для запивания хлеба, замешанного толокна; са гажин ~ 
киркїуне один кувшин кислого напитка кончился. 

~ Не исключено, что слово восходит к ар. основе тїаштіашатун 
шипение, тїаштіаша шипеть. Дело в том, что выдержанный ~ 
превращается в шипучую жидкость. В л., таб. ~ толкуется несколько 
иначе, чем в аг., сообразно с местными условиями, т.е. как напиток из 
солода. 

ТТЕГГЕМ а а) вкус чего-л. (обычно еды), привкус; фитин ичин ~ 
хьа какой-то (непонятно чего) привкус есть; емиш гъушагунас, 
сагалай ~ акье до покупки фруктов (букв. фрукта) сначала попробуй 
на вкус; 0) перен. осознание, понимание, прочувствование чего-л. 
(слов, поступков, предложений); вас ун хьу гафарин ~ акье 
услышанные тобой слова хорошо пойми (буке. проверь на вкус). 

~ В ар. тумма нар. рот; тїа^амун пища, еда. В тур. {аат пища, 
еда; кушанье. В перс. ќаат (тїаам) кушанье, еда, пища; ќа’'т (тіа’м) 
вкус, вкусовое ощущение; в дари ќаат еда, пища; 1ю’та 
(тІо’'ма)/Жата (тама) а) пища, еда; корм (птиц, животных); 6) 
добыча, жертва. В л. Мям, в таб. Шяам, в хин. Маь ам вкус, 
привкус; в крыз. Чаьамаьд, арч. тІагІаьмбиттун, авар. Та амяб, 
лак. Чааьнсса вкусный. 

ТІЕГЕТ а мус. почитание Бога, послушание, покорность, 
соблюдение правил, приличия; 6) скромность, стыдливость, 
вежливость в обращении с людьми; дин ~ ухТуб шарщетин шартТар 
э соблюдение веры, послушание, воспитанность — требования 
шариата. 

~ В ар. Ча’Та’а опускать вниз; склонять, наклонять; Та’1Та’тун 
наклонение, нагибание: муйа’и’йун наклонивший (голову); 
мутІма’итун спокойный. В тур. ќееддир а) воспитанность, 
вежливость; б) скромность, стыдливость. В перс. ёааї (а’ат) а) 
почитание Бога; б) смирение, покорность. Слово известно во всем 
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мусульманском мире, хотя не во всех словарях как сугубо рел. термин 
зафиксировано. В л. тїсэт іс аг. 

ТТЕГУЬН а чума, мор; авал заманайи, ~ гъатайигуна, пара 
инсанар къирмиш вей хьуни в прежние времена, когда появлялась 
чума, много людей истреблялось. 

~ В ар. Чахукун мор, чума; в тур. ќаџп, в л., дари, пушту 4а’ап 
(тТа’ун); в таб. Тягьюн, в хин. таьун чума, мор, эпидемия. 

ТТИКЬ: ~ маокьа а не пикни, не смей издать ни звука. 

~ В ар. Чикь бульк (звукоподр.); прямой перевод значит «не 
булькни», Освоено только в аг. 

ТІИКЬ: ~ на минтїикь а (букв. бульк. и логика) конечно, явная 
бессмыслица, понравилось рифмование, полное совпадение второго 
слога мантТикь со словом тїикъ и получается забавная бессмыслица. 

~ См. Микь. В ар. мантїикьун логика; Хилму 'аль-маникьи 
наука логика. Появление выражения относилось, видимо, ко временам 
б'ольшей распространенности ар. среди агулов. На наш взгляд, это 
можно приурочить к первой половине ХУІ в., когда много ар. семей в 
качестве мухаджиров было поселено в горских аулах. и они в данном 
качестве учили горцев и вере, и ар.языку. Не исключено освоение и в 
более ранние сроки, т.е. в П-= тысячелетии до н.з., когда в аг. 
осваивалась в массовом порядке ар. лексика через язык арабов - 
амореев. 

ТІИЛЛ'И а капель в знач. воды, каплями, просачивающейся с 
крыши через потолок в помещение; текущая, падающая с потолка 
каплями вода; угъаликас кейчТуна, ~ к кечучТуне из-под дождя 
уйдя, попал (буке. подлез) под капель (поговорка). 

~ Знач. аг. ~ не совсем совпадает со знач. ар. лексем, от которых 
освоен в аг. этот арабизм, но связь несомненна. В ар. гьилун 
проливной (о дэжде); талла моросить (о дожде), обрызгивать; 
тІаллун а) роса; 5) моросящий дождь. В другие языки не освоено. 

ТІИМ'ИРФ а? мясисто-волокнистое вкрапление (размером с 
фундук или меньше) внутри жиро-салового массива у животных (в 
некоторых говорах Тулун ~, т.е. мышиный ~); ~ ар Шативуна, мав 
рукъас акье убрав мясные вкрапления, положи сало внутреннее 
сушиться. 

~ Хотя прямых аналогов нет, не исключено, что аг. ~ восходит к 

ар. Тамара а). погребать, хоронить; б) засыпать, заносить чем-л.; 
матімуратун сохранное, потайное место, погреб, кладовая; 
зернохранилище (в земле). В самом аг. других основ, с которыми 
можно увязать данную лексему, нет, а ар. знач. очень хорошо 
объясняют потайное положение ~ а внутри сала, жира. Освоено 
ТОЛЬКО В а2. 


577 


ТТУВ'УЛ а колечко, перстень, кольцо с драгоценными, 
полудрагоценными камнями или без них; рушахъ ~ хъик1уне на 
девушку кольцо надели (обручили). 

Срв. л ущал, таб. тІублан, тТулбан, рут. тІибел, крыл. 
тіилгъаьті, хин. тіарынг. Но все же это слово не лезгинизм, а 
арабизм и восходит к ар. дибалун кольцо, перстень. 

ТІУЛ а прут, длинная лоза, хворостина, используемая для 
погони скота, редко для наказания людей; ери вец хъаеф Ташу тТул 
хъаетис тин пас алчархьай семь волов имеющий иногда вынужден 
бывает просить у того, у кого имеется (нет ничего, кроме) гибкая лоза 
(пословица). 

~ В ар. Мавийалун длинный; тулун долгота, рост; тіавилун 


стебель; 'атІала//тїаввала удлинить. В тур. © а) длина, 
протяженность; б) геогр. долгота; в) продолжительность. В перс. ВИ 
(тІул) длительность; шаві (тГулани) длительный. В таб. ~. В другие 
языки не освоено. 

ПУЛ? а? а) ставшая натурой привычка, черта характера (обычно о 
плохой привычке); ч\ирхіе ~ ар маркьа не делай плохие 
(неприличные) вещи (поступки, проявления характера); иже ~ ар 
кееф дава имеющим хорошие привычки не является; б) видимость 
чего-л., деятельности; хорошего к кому-л. отношения; показа умения; 
наличия или отсутствия чего-л.; кане ~ ар акьайи делал вид 
любящего кого-л. 

~ Есть предположение, что восходит к ар. основе матала 
волынить, притворяться делающим, т.е. хитрить, что невозможно 
относить к хорошим привычкам. В тур. шит абпак лгать. В л. таб. 
~ плохая привычка. 

ТІУМА а оскорбительное прозвище злого, с ядовитым языком 
человека. 

~ В ар. тТуматун жало, яд. В другие языки не освоено. 

ТГУМБАГТ а см. къебургї. Ар. вариант. В а. сохранился только 
в тп. говоре. 

~ В ар. нуффагъун мочевой пузырь. В другие языки не освоено. 

ТГУН' а? срок трапезничанья, однократного приема пищи из 
положенных в сутки трех раз; время и сам процесс её приема в 
завтрак, обед или на ужин; са ~ гіадатай, чахьди ачавей не 
пропуская ни одного приема пищи (времени приема) заходит к нам. 

~ В ар. тїакькьатун однократный прием пищи из трех принятых: 
завтрак, обед, ужин. Съеденное вне этих принятых по норме времен 
считается съеденным вне ~. А преобразование ар. Макькьатун в 
короткое — дело долгого периода времени. Видимо, лексема освоена в 
аг, в первую волну освоения арабизмов, т.е. более трех тысяч лет 
назад. 
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ТІУН? а? ясли, кормушка, место укладки корма для скота; вец 
кІнне, ~ Іархьуне бык умер, ясли опустели (поговорка). 

Возможно, что лексема восходит к арабизму тїунфун карниз, 
своесвольно укороченному предками агулов. Тем болес наклонные 
деревянные ясли, если они приподняты над землей, несколько 
напоминают карниз. В л., таб. Тун, в лак. тТуну, в дарг. тіани ясли 
(кормушка). 

ТІУР? а? а) 5от. почка, (в т.ч. раскрывшаяся) растения; б) сок, 
сучок, след от срезанного сучка на древесине, влияющий на её 
фактуру и прочность; ~ ар але кГур сучковатое дерево; учин хили 
фае рес ~ ар алди агвафе палка в своей руке кажется сучковатой 
(хуже, чем чужая) (поговорка). 

~ В ар. Марра расти, появляться, пробиваться (о растениях); 
тІараватун а) нежность, мягкость; 6) свежесть, прохлада; в) 
влажность, т.е. поизнаки, так или иначе присущие молодым почкам в 
весенний период. В л., таб. ~ а) почка; 6) сук, сучок. 

ТІУРФАН а а) стихия природы, связанная с грозой, обильными 
водными потоками, бурей, штормом, ураганным ветром и т.п.; ~ 
хъадатавей Гу-хьибу сеет хьуне ураган, гроза продолжались два-три 
часа; б) перен. неожиданное нападение на кого-л. с руганью, 
оскорблениями, угрозами, обвинениями ит.п.; зе кТилил угъуф са ~ э 
над моей головой разразилась целая гроза. 

~ В ар. тїуфанун катаклизм, потоп, В тур. аш а) рел. всемирный 
потоп; 6) прям. пгрен. потоп, буря, ураган. В п. ёџѓап (туфан) ураган; 
пап Мих (Туфан Нух) рел. всемирный потоп; в пушту тїуфан буря, 
ураган. В л., таб. ~, в хин. тфан 4.аг. 

ТІУЬРУЬКЬУЬМ а егоза, непоседа, вертлявый, непослушный 
мальчик (девочек обычно так не называют) (сре. Таракьу). 

~ В ар. кьа и у тІурукьи разбойник. В л. ~ №. аг. 


У 


УБА л -а? пренебр. жилище, чаще временное , очень низкого 
качества (срє русск. «вот моя берлога»); хал агъай, са ~ йи учуна, 
икьуна а домом называя, в какую-то берлогу зашедши, проживает 
[там] (срв.л., таб, хин. ~). 

— Не исключена связь с ар. убейдун маленький раб; убудиййатун 
рабство, т.е. жилище раба, для рабов. 

УВАД а отара; калхузи са ~ хШапар э амеф в колхозе всего 
осталась одна отара овец. 

~ В ар. вадданун дикий баран. Видимо, в аг. освоено как отара 
диких баранов, что позже стало называться отарой безотносительно 
диких или домашних баранов (овец). 


579 


УГЃАС' акк а) гореть, сгореть, оказаться охваченным огнем; иТа 
керхьуна, хал угуне оказавшись охваченным огнем, дом сгорел; б) 
быть способным гореть; водород угафе, кислородли угас кумак 
акъафе водород горит (способен гореть), кислород способствует 
горению; в) перен. исстрадаться, испытать сильные переживания, 
ярость, гнев, горе; йирків угу инсанар пара а (букв с 
исстрадавшимся, сгоревшим сердцем людей много); г) перен 
перебрать в картах, проиграть по причине перебора; садсара фаша, 
угуне! еще одну [карту] дай, сгорел! (перебрал). 

~ В акк. угалло злой дух, демон; уггум гнев, ярость. Здесь больше 
в знач. разозлиться, сильно переживать. В л. куз., в таб. убгуб//ургуб 
а) гореть; 6) переживать. 

УГЬ’: угъ тутас 4-7? Угъ тутай, Іешай-рухай, учинф, дакьуна, 
сакин хьундава трясясь телом (?), плача — воя, пока своего не 
добился, не успокоился; угъ тутас трястись, (но чем именно телом 
или частью тела) понять из выражения трудно, если почти не 
невозможно. 

~ Если угь и угь’ (см. АРС) имеют отношение к понятию 
«основа» (основа ковра и тело как основа человека), то можно 
считать, что речь идет о телодвижениях, сопровождающих плач, 
стенания, просьбы. В рассматриваемых нами языках ничего 
созвучного и близкого по знач. не обнаружено. В тур. есть слово 
иўшаатак (угъулдамак) издавать однотонный звук; выть; причем 
угъ (оў) в этом слове можно рассматривать как отдельный корень, а 
именно звук, а шатак как добавлять прибавлять и т.д., т.е. все 


добавляя голосовые возможности. В ар. гъавгъа'ун шум, гам. Если 
имеется в виду не трясение телом, а вибрирование голосом (условно 
угь тутас так вполне можно понять), то, конечно, голосовое 
воздействие на объект атаки способно дать большой эффект, чем 
телодвижения. Стоит вспомнить и то, что в аг. есть слово гъугь, 
гъугъар акьуб о рычании, звуках, издаваемых собакой, когда она 
начинает злиться. Все это дает право предполагать, что все-таки угь 
тутуб — это вибрирование голосом. Возможно, что слово давнишнего 
заимствования, еще со времен общения предков агулов с хазарами. В 
любом случае точная семантика угь в языковой памяти агулов не 
сохранилась. 

УГЪР'АШ т 1. негодяй, подлец, мерзавец, низкий, подлый, 
мерзкий человек; чипин тухумдинтар суман ~ э [такой же] негодяй 
(подлец) как все в их роду; 2. подлый, низкий, гнусный, мерзкий; ~ 
тІулар кееф э с гнусными повадками. 

~ Несомненный тюркизм, хотя в совр. тур. знач. слова резко 
отличаются от его знач. в лезг. Так, цегаё там означает а) борьба, 
сражение; б) занятие, дело, работа; ивтабтак а) долго и много 
работать; б) возиться с чем-л., биться над чем-то; в) выступать против 
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кого-л., бороться с кем-л, Как видим, ругательной экспрессии в тур, 
нет. В лезг., вилимо, сказалась близость основы с лексемой угъри вор. 
Возможно, перзоначально угъраш означал «тот, кто что-то сделал 
против меня»; «украл у меня» или что-л. подобное. Позже знач. слова 
оторвалось от конкретики и стало одним из «сильных» ругательных 
слов. Можно допустить освоение в лезг, из хазар., где может быть, 
слово имело несколько другое знач., чем в тур. В л., таб,, хин., рут, 
цах. и т.п. іа, аг. 


УГЪР'И т пор, похититель, жулик; ~ агъа тур хьуб ахІа Іейиб э 
получить звание вора — большой позор. 
~ В тур. ирги, вл., таб. угъри вор, похититель. 


УЖ'АГЪ а очаг в знач.дом, жилище, пристанище, обиталище; = 
кетархьас очагу, дому [семье] разориться, разбрестись кому куда или 
вообще перестать существовать; ~ Пане хьае дому, семье стать 
зажиточнее (букв. жирнее), жить в мире, стать уважаемым. 

~ В ар. вуджакьун очаг, камбуз; ваджрун пещера, грот. В тур. 
ојак, азерб. ода а) очаг, топка, печка; 6) домашний очаг, дом, семья; 
в) очаг, центр, средоточие чего-л. и тм. В л., таб. ~ Ш. аг., в хин., 
уджагъ очаг, камин. В русск. очаг. Слово известно почти во всех 
тюрк. чаще в форме ијак, исаКк, оба, М. Фасмер приводит варианты 
из разных тюрк. языков исчис ж в корне. 


УЖ'АС' а жарить (-ся) в знач. а) готовить пищу (без воды) на 
сильном огне; @) пище быть готовой, готовиться; в) мерен. коже (на 
солнце) сильно эбжечься, перезагорать; 2. печь(-ся) в знач. а) готовить 
пищу сухим нагреванием; 6) пище готовиться, стать готовой от сухого 
нагревания; в) лгрен. обдавать (-ся) сильным зноем в жару. 

~ В ар. жаффафа насушить; ажижун испечься; тїажана//тІажкун 
жарить. Крыз. джиридж., таб. уржуб., л.чрун. 

УЖ'АС? страд. л-а поспеть, поспевать, созреть, созревать, 
перезревать (о фруктах); хТечар, ужуна, алахъая яблоки, перезрев, 
падают (с деревьев). 

~ В ар. кузужун спелость (срє. аг. куьжуб начало созревания). В л. 
чрун (емишар), в таб. убжуб, уржуб поспевать, созревать (0 
фруктах). 

УЖ'УЗ прил. т. а) дешевый, недорогой; ~ кьиматис масса тин 
продай по дешевой цене; ~ кьумаш дешевая материя; б) перен. 
никудышный, никчемный, не умеющий за себя постоять из-за 
трусости (о человеке); зас валас ~ инсан агуфтава я более 
никчемного человека, чем ты, не видел, 

~ В тур., азе»б. шит дешевый, недорогой. В л., таб. ~ в хин. уджуз 
дешевый, недорогой. 

УЗ'АС' 1 спо. действ. з. а сеять в знач. а) рассыпая, заделать 
семена в почву; суьл ~ рожь сеять; кьу ар ~ морковь сеять; б) перен. 
воспитывать подрастающее поколение; распространять идеи; узуф 
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кегучТафе поссянное взойдет; что посеешь, то и пожнешь (в смысле 
как воспитаешь, так поспитаетоя, сформируется) ант. уцяс, 

В ар. базара выссять; хіузари огород, Освоено в перс. вазга яп 
сеялка. В л. цаз, таб, убзуб//урзуб сеять 

УЗ'АС" акк-шум доить(-ся) в прям. и лере; бава хГуни узая мать 
донт корову; хІуни узай аме корова [еще] доится; ладан жиб муза 
отцовский карман не дои; зун узас алмахъа меня подоить не 
старайся. 

Среди акк-шум. имен встречаем имена богов Думузи (Таммуз) 
бог-пастух; Узуд, другое имя шум. богини Лагаты, изображавшейся в 
виде священной козы. Нам кажется, что аг, узас’ связано с этими 
животноводческими богами древности и освоено в аг. минимум 
четыре тысячи лет назад. В л. цуз, в таб. кудузуб доить, в арч. баццас 
и сеять, и посадить дерево. 

УЗДАН п независимый свободный крестьянин, не 
подчинявшийся и не имевший отношение к сословию ханов и беков; 
че атабабавур — ар и наши предки были свободными крестьянами. 

~ По В. Абаеву сев.кавк. ует4ап, ууе?4оп, везх4ап, уа2Аап а) 
человек благородного сословия, дворянин, уздень; 6) благородный, 
благовоспитанный, учтивый, вежливый, изысканный, изящный. Этот 
термин в форме о24еп (уьздень), автор считает, встречается в тюрк. 
языках Кавказа, а в авар. оно освоено из осет., что вряд ли 
соответствует истинному положению вещей. Во всех почти 
дагестанских языках, во-первых, это слово встречается, во-вторых, 
означает не благородное сословие дворян, а не менее благородное 
сословие абсолютно свободных крестьян. Не можем мы согласиться и 
с низведением основы слова к перс. (в разных перс.) ахда, магдапа, 
у'а24, и74 и т.п., означающих жир, сало. Хотя по созвучности эти 
слова и близки к уздан, мы все же склонны считать, что это слово 
восходит к перс. трансформировавшейся основе ағай свобода, ахайапі 
свободный, тем более азады как сословие свободных крестьян 
известно почти три тысячи лет и именно на территории нынешних 
Ирана и Ирака. 

УЗИ'АГЪ прил. т перед кем-л. незапятнанный, честный, с чистой 
совестью, ни в каких поползновениях против кого-то не замеченный, 
не посрамленный, т.е. имеющий право прямо смотреть кому-то в 
глаза; зун ве удигь ~ ди айчТуна а я перед тобой вышел с чистой 
совестью (никаких нечестных вещей против тебя не сделал) ант. 
изукъара. 

~ Несомненный тюркизм. В тур. есть созвучное атак имеющее, 
однако, далеко не созвучное знач. а) прям., перен. далекий, дальний, 
отдаленный; б) маловероятный, сомнительный; в) далекий, чуждый. 
Можно было лексему считать сконструированной из тюрк. ит’ а) 
хороший, добрый; 6) подходящий, годный; подобающий, 
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приличествуюц ий; в) правильный, чистый, ясный и тюрк. же як а) 
белый, светлый, селой; 0) перен. чистый, незапятнанный, честный, 


невинный, осзтрешный, Однако в хин. который испытал сильное 
влияние азерб., вновь узях означает далекий, дальний как по родству, 
гак и в пространстве, что не дает нам возможности однознач. подхода 
К этимологии 123г.: уьзиагъ, уъзагъ. Видимо, в тюрк. форму итак, 
охар было в лез”. влито содержание тюрк. односложных слов их и ак, 


иначе невозможно объяснить появление такого нюанса знач. как 
незапятнанный, главного в знач. лезг. лексем. В л. уьзагъ, в таб. 
уьзиагь і. аг. 

УЙ'ИН т а) фокус, игра, проделка, в т.ч. забавная, 
завлекательная; 6) проделка, обман, плутовство, хитрость; в) 
проволочка, специальная задержка, оттягивание по сроку, кознь, 
интрига; ~ ар акьас а) фокусничать, забавничать, завлекательно 
играть; б) плутовать, хитрить; в) специально задерживать, оттягивать 
на потом с хитрыми намерениями то, что можно сделать сразу; ~ ар 
маркьа чаще говорят, когда оттягивают, стараются обмануть, 
перехитрить. 

~ В тур. оучп а) игра в разн. знач. забава, веселье; 6) театральное 
представление, спектакль; в) обман, плутовство, хитрость, козни, 
интриги и т.п. В азер. @. тур. В л. уюн, таб. ~, хин.уйун а) игра; 6) 
проделка; в) козырь. В тур. оуипват, л. уюнбаз, таб. уйнибаз а) 
игрок; б) хитрег, пройдоха. 

'УЙИН-Б'УЙИН т (букв. игра-шея) то-сё, всякие хитрости, 
проволочки, проделки, с помощью которых кого-л. пытаются 
перехитрить, сблапошить; ~ ар акьая, кар кирківай адава 
хитростями, прсволочками оттягивает, дело не кончает. 

— Оказывается, буйин здесь вовсе не для рифмы, а от тур. 
(тюрк.вообще) зоуив шея. Шея у агулов ~ это то, что можно и вынуть 
из ярма, т.е. одна из «хитрых» частей тела, которая крутит самой 
головой. Привлечение шеи только усиливает нюанс хитрости. 

УКАС акк. а) наполнить, переполнить своими телами какое-л. 
место, местность, пространство (о людях, животных, птицах и т.п.); 
ратари жакьвар укуна а на токах птичек полно (роем) ант. Тар хьас 
(неполный) (срв Тукас); б) наполниться, заволакиваться, окутаться 
дымом, туманом (срв. гТикас); 

~ В акк. уккулис очень темный, мрачный; уккудум препятствия, 
помеха; уку жигели, свита, группа. По знач. очень близко и аг.укас, 
по созвучности ‘гакже. В другие языки не освоено. 

УКЬ'АР а баран: семе ~ баран от года до двух лет возраста; ахТа ~ 
баран от двух ло трех лет возраста; ерсе ~ баран старше трех лет; ~ 
ург барашек от тюлугода до года; ~ кел ягненок-самец; ~ урч теленок- 
самец; ~ арихъан чабан, пасущий баранов; ~ ин жандак баранья 
туша; ~ ин руж курдюк; ~ ин карч бараний рог. 
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Есть сильное подозрение, что слово восхолит к ар.основам, В ар. 
къуркьурун, ми. къяарякьирун ягненок. В перес иё (къуч) баран 
(сра. аг. къуч-къуч вуки подчыва барана). Вл гъер, къяр баран; 
авар. гъер, лак. ку, анд. кун, авар. куй, кви, таб, якъ, дарг. мукъара, 
вукьар, ме. ваькьая, 

УКЬ УМ акк? палец, стержень (деревянный или металлический), 
наглухо втыкаемый в конец оси для удержания колеса (чека, 
асевочка, затычка, гвоздь, притыка, колба по Далю); ~ хъатархьуна, 
фур алатархьуне из-за выпадения пальца (чеки) колесо слетело, 

В акк. уккудум (укькьудум?) некое препятствие, помеха (не до 
конца понятое переводчиками — расшифровальщиками); по созвучию 
можно предположить, что это ~, помеха колесу от слетания с оси. В 
другие языки не освоено. Возможно, что близким по звучанию и знач. 
можно очитать ар. кьамамун зажим. 

УЛ'АКЬ л какое-л. транспортное средство для перевозки людей и 
грузов; ~ адавай рекъуьл алме не найдя (не имея) транспорта, 
остались на дороге; чин хасра, че шейъар хасра, ~ канде чтобы и нас 
возить, и наши вещи возить, нужен транспорт. 

~ В тур. шак курьер, гонец, вестовой; вестник. В совр. л. 
транспорт, перевозочное средство һат!іопад (гьамлонакь), что, 
несомненно, созвучно аг. ~. В п., дари о]ад (олакь) осел. По всей 
вероятности, от лерс.оїаа и произошла аг. лексема ~, Этим 
объясняется акцент «хоть какой-н., хоть неважный» транспорт. В л. ~ 
4. аг., в хин. улагъ-вулагъ транспорт. Когда, каким образом перс. 
осел превратился в лезг. транспорт вообще, видимо, останется тайной. 

УЛ'АМ а глубь, глубокое место (водоворот) в реке; топь, 
глубокое место в болоте, озере, канале и т.п.; геда ~ и ачдадивуна 
кетархьуне мальчик чуть не утонул в глуби. 

~ В ар. гьуламиййун студенистый. В л.~ 4. аг., таб. ~ а) бродь; б) 
межа. В л. уьлем низкое место в реке, водоеме. 

УЛУСУМ сакк улар, горная индейка. Объект охоты; Гурдана ~ ар 
кьеблайихъ куьч вей зимой улары улетают на юг. 

~ По В.Абаеву слово ~ восходит и саккским основам и означает 
зимняя птица (видимо, по причине перелета их зимой на юг, в теплые 
страны). В сакк. узита, улар, уѕиті зима. В другие лезг. не освоено. В 
лак. ссули, арч. муссал. 

УМ'АЖ л уст. мучной суп на воде, реже на молоке, сыворотке, 
съедаемый с толокном; мусуна умаж ТуьтГуне съел мучной суп с 
толокном. 

~ В том же, что и в аг., знач.слово встречается только в языке дари: 
ота} мучная похлебка с зеленью (заправленная кислым молоком); в 
таб. ~ пойло для скота. В другие перс. похлебку называют $игва. 

УММАТ акк-а а) родня, люди, объединенные какими-л, 
родственными узами в совокупности; б) род, племя; ~ пара хьудеен 
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ижи э чем родни (соплеменников, сородичей) большие, гем лучше (срв. 
мирас, миряс-гарис, бугунтар, мукьунтар, къявум-къардаш); в) 


Мех[амадан ~ мусульмане, последователи Мухаммела. 

В акк уммату а) племя, род, народ; 6) община, Видимо, 
первоначально и аг. освоено из акк,, а не из ар. В ар. 'умматум а) 
мать; 0) основа в) первоисточник; г) нация, народ; къявмиййатуи 
народность (общество); хПулсимиййатун общество; хГуматун 
национальность: хїумматун нация. В перс отта мии, 


последователи пророка Мухаммеда, т.н. мусульманская умма. Во 
многих словагях, ВИДИМО из-за рел. окраски, лексема не 
зафиксирована, хотя вряд ли найдутся языки мусульманских народов, 
где бы в какои-л форме не будет слов с данной основой. 

УММАТ-КЪАРАМАТ акк-а см. уммат; дополнительно. к этому 
слову в настоящ зе время ничего не означает, 

~ См.уммат. Аг.къарамат — это несколько искаженное ар.къурбун 
а) родство; б) близость; в) соседство; кьурбай а) близость, родство; 6) 
доброе дело (совершаемое для снискания милости божества); 
мукьарябатун близость, близкая будущность. Видимо, родственный 
круг совместно с теми, кто собирается в него вступить, и означало 
первоначальный ~, Со временем, когда ар. постепенно забывался 
предками агулов, последний нюанс слился с основным знач., 
перестал различаться. В тур. Кагавеё а) близость, соседство; 6) 
родство. Из лерс. в дари встречаем слово дагавае (кьарабат) а) 
близость, соседство; б) родство, родственные отношения, т.е. і4. тур. 
В другие лезг. слово не освоено. 

УМУД т а) надежда, упование; чаяние, ожидание, вера в 
благоприятный исход чего-л.; ~ кехьас надеться, иметь чаяние, веру в 
кого-л.; умудлу хьас быть надеющимся; ~ кендава не надеюсь, 
потерял надежду; ~ кетархьас потерять надежду, веру; б) тот, на кого 
надеются; хизанцин ~ надежда семьи; халкьдин ~ надежда народа. 

~ В тур., азгр. ишш надежда, упование; ожидание чего-л. В п. 
отід//отійуагі надежда; в дари отаій//отей надежда; упование; 
отаідвахќ вселяющий надежду; утешительный, обнадеживающий; в 
пушту умайд//умид надежда, упование. В л., таб. ~, в хин. уьмуьд 
надежда, упование. В Ср. Азии встречается имя с.м. Умит (надежда 
[семьи]). 

УМУМИ а 1. прил. общий, всеобщий; совокупный; халкьдин ~ 
мал общенародная собственность; ~ эхтилат общий разговор; 2. 
нареч. вообще; совокупно; ~ къейд акъас вообще отметить; ~ мена 
ативас в целом (в общем) вывести смысл [из разговоров]. 

~ В ар. Мумимиййатун общество; хТумамиййун универсальный; 
х1умумиййун поголовный, общенародный, общий, совокупный. В 
тюрк.не освоено. В совр. п. хіомоми а) всеобщий, общий; б) 
основной; в) обоэщенный, В л. хин. ~, в таб, уьмуми ій. аг, 
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УНЛУЬГ т уст. десятилинейная лампа (керосиновая); ятилуыг 
лампайидала ~ лампайи ижи Іекв акъяе чом семилинейная лампа, 
десятилинейная лампа лучше светит 

В мур., азерб. омак 1. а) состоящий из десяти каких-л. частей 
(штук, единиц и т.п.); 6) достоинством в десять каких-л. денежных 
единиц. В л., таб. унлугъ 14. аг 

УРАЗА л мус. религиозный тридцатилневный пост в исламе; ~ 
байрам (срв. а аягъ) праздник разговения после поста. 

~ В п. гите пост; гих день, гитпате календарь; в дари гога мус. 
пост; гохадаг! соблюдение поста; в лушту рожа а) рел. пост; 6) 
девятый месяц лунного календаря. Слово освоено в тур. гихе 
рел.пост, ураза. В хин. изаь рел.пост, ураза. В других словарях лезг. 
слово не зафиксировано. 

УРДЕГ т утка; илле ~ селезень (букв.самцовая утка); ~ ин 
гъурегъалар утиные яйца; ~ ин чаркв утёнок; ~ ин къугъ утиный 
пух (перья). 

~ В тур. огдек а) утка; Бађа огӣек селезень; 0) мед. утка (для 
больных); в) арго путник, которого шофер подбирает по дороге. В 
совр. п. огдаК утка; огдаК-е пар селезень. В л., таб. уьрдег, в хин. 
уьрдаьг; в авар.ордек, оьдак, цах.оърдаг, лак. урдак, крыз. уьрдаьг, 
в азерб. брдек. 

УРТА прил. т средний в знач. не хуже и не лучше, не выше и не 
ниже, не больше и не меньше того, что считается средним, терпимым, 
переносимым и т.п,; ~ къайда среднее состояние; фишти яшамишди 
а вун? —Гьа са ~. — Как ты поживаешь? — Да, средне; -Шисабилди 
гьарти верш-вериш манат ина а в среднем считая, каждый по сто 
рублей дал. 

~ В тур., азер.орќа 1.середина; 2. средний в разн. знач. В л., таб. 
уртабаб середняк; в хин. урта середина, центр; уртабаб середняк. 

УРТ'АХЪ т 1. а) напарник по парным совместным делам (напр. 
один из двух, имеющих по одному волу); 6) участник; компаньон, 
пайщик, партнер (в каком-л. деле); 2. а) прил. общий, совместный; ~ 
мал общий скот (общие достояние) (срв. шарик); б) близкий, 
родственный (по душам). 

~ В тур. отќак 1. а) соучастник, компаньон, пайщик, партнер; 6) 
жена мусульманина (по отношению к другим его же женам); 2. 
общий, совместный; 3. совместно, на паях. В л. уртах, в таб., хин., 
уртагъ, і. аг. 

УС аа) место, местность; Ту ус часра фаце два места для нас тоже 
займи; ме ус малар ухХТас вере ус дава эта местность для содержания 
скота не подходящая; 6) место в соревновании; сад пу ус фацуне 
занял первое (срв. мукь); в) место работы, должность; иже уса лихая 
на хорошей должности работает (срв. къуллугъ); г) пол в комнате, 
земля; уса икьве садись на пол (на подушку, шубу и т.п.), на землю 
(вне дома); д) перен. положение в жизни; ве уса икьве сиди на своем, 
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доставшемся тебе месте [не рыпайся, не позволяй себе лишнего, вели 


себя тихо] 


В ар. ‘усе фундамент, основа; вусулун прибытие; “‘арсала 
выслать (послать); в ур. находим арабизм @$ воен. база, те. то, что 
привязана к местности. В другие языки не освоено. 

УСС'АЛ 1. а-т? субст. недотепа, трус; 2. прил а) плохой, 


испорченый, имеющий невзрачный вид (о товаре, каких-л. вещах); 
-чпейъ зе хала ичмаха плохую (невзрачную) вещь в мой дом не носи; 
6) никчемный, неспособный, опустившийся, робкий, трусоватый (о 
человеке); ~ геда хъайдала, къаціра хъадавай ижи э [чем] иметь 
никчемного сына, лучше совсем [его] не иметь (из народной 
психологии). 

~ Знакомство с ар. и тур. знач. слова подталкивает на раздумья 
относительно пгрвичных его корней. В ар. фусулун а) низкий; 6) 
плохой; в) слабый; г) низкосортный; хТусаллун неизлечимый (о 
состоянии больного); фаслун низкосортный. В турелово ива 
образуется от ‹орня и$ а) ум, разум, рассудок; б) благоразумие, 
скромность, вежливость и имеет знач. а) рациональный; б) 
благоразумный; иѕѕаї филос.основанный на рассудке (разуме); 
рационалистичезский. В л.,таб. усал никудышный, ни к чему не 
способный, нюня; в хин, а) ленивый; 6) безответственный. По 
внешним признакам слово можно было низвести к тюрк. корням, если 
бы знач. не было бы столь близко к знач. в ар. Видимо, здесь 
сказалась разни да в психологии тюрка-мусульманина и дагестанских 
горских народов. На наш взгляд, рационализм и рассудочность в 
горах в те прошедшие времена воспринимались как нерешительность, 
чуть ли не как ‘срусость, как неумение быстро принимать решения и 
приводить их в жизнь. В результате спонтанного саморазвития эти 
положительные качества в сознании горца переходили в свою 
отрицательную крайность: в никудышность, трусость, робость, что 
весьма не поощрялось, чем можно было объяснить резкое изменение 
семантики, если предполагать освоение через тюрк. языки. Но мы 
все-таки склонны предполагать, что освоение в лезг. произошло через 
посредство ар., где уже, хотя и не в такой резкой форме, проявляется 
негативная оценка тюрк. рационализма. Значит, путь освоения 
лексемы в лезг. был таков: тур. ар. —+ лезг. 

УСТ'А, а-та) мастер, специалист в каком-л. ремесле; гьвандин 
~ каменщик; харат ~ плотник, столяр; дарзичи ~ портной; чакмачн ~ 
сапожник; къялайчи ~ лудильщик; рукьан ~ кузнец (срв, 
саниїеткар, пишакар); б) умелец в каком-л. деле, отличающийся 
высоким мастерством; Кубаев дарсар иціа аха уста и Кубаев был 
большим мастером в преподавании (срв.устад). 

~ В ар. устанун мастер высокого класса, знаток; мустан бай’ун 
кудесник. Освоено в тур., азерб. (возможно, что и наоборот: из тур. в 
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ар ) изба а) мастер, специалист, знаток споего дела; 0) мастер 
квалифицированный ремесленник; в) учитель; г) мастер чего-л, 
умелец, искусних; д) обращение (уважительное) иѕќа Евтей Мастер 
Ахмед! Из(аНК а) звание, должность мастера; б) мастерство. В совр. п 
озгаКаг мастер цеха; в дари оѕќакаг я) мастер (обычно какого-л 
ремесла); обл. строительный рабочий; штукатур; в пушту устад а) 
учитель, преподаватель; б) мастер; в л. устар, в таб.— мастер, 
умелец; в хин. уста мастер. 

УСТ'АД п мастер-виртуоз какого-л. вида искусства, налр, 
музыкального, живописи, литературы и т.п. Стіал Сулейман 
шиІирар хъитГа ахГа ~ и Сулейман Стальский был великим мастером 
сочинения стихов. 

~ В сов. п. оѕќад маэстро; в дари а) преподаватель (вуза, 
университета); 6) мастер; в) маэстро (художник, музыкант и т.п.); в 
пушту устад ій. дари. В тур. иѕќаё а) мастер, знаток (своего дела); 
специалист; б) учитель; профессор. В л. таб., хин. ~ а) мастер; 6) 
маэстро. 

УСТ'АЗ а мастер-наставник, учитель (в любом деле речь идет об 
обучающем кого-л. наставнике); ~ Меамада вардиш акьу 
музыкантар мастером-наставником Магомедом обученные 
музыканты. 

~ В ар. 'устазун учитель; ментор, проповедник, преподаватель. В 
другие языки не освоено. 

УТ'АГЪ т временное жилье, пристанище, место, где можно 
временно преклонить голову, са ~ ихъас аруцая ищу какое-н. место 

для временного проживания (см. ужагъ-утагъ). 

~ В тур., азерб. оќаў (отагъ) большой украшенный шатер; оќакёі 
а) делающий или продающий палатки; 6) солдат, раскидывающий 
палатку (для своего повелителя). В п. оќад (отакь) палата в больнице; 
в дари а) комната; б) кабина (напр. в автомобиле); в пушту утакь а) 
комната; б) палата. В л., таб., хин. ~ а) жилье; б) комната, в т.ч. 
гостевая (гостиная). 

УТАНМ'АЗ 1 субст. бесстыдник, циник в знач. человек, не 
стесняющийся, когда делает что-л. неприличное, непристойное; вас ~ 
нехІекьди агъаеф дава тебя бесстыдником называют не зря; 2. прил. 
бесстыжий, наглый, циничный, непристойный, неприличный в том же 

знач.; пара ~ идеми э очень бесстыжий человек (есть, является) (срв. 
нечсуз, хІеясуз). 

~ Восходит к тюрк. корням. В тур. шќапе стыд, стыдливость, 
смущение, застенчивость, робость, -тах суфф. со знач. приставки не-, 
без-; иќапта2 бесстыдный, бесстыжий, наглый. В ар., перс. основа не 
освоена. В л., таб. ~ бесстыжий, наглый. 


УТАНМ'ИШ хьас т-л страд. з. а) стыдиться за что-л, 
застесняться за какой-л. поступок, невпопад сказанное слово и т.п; 
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вас хьунду ъеле гаф пас? Тебе стыдно не было такое слово 


сказать); чучу пкъу кардигъас гис учис ~ хьуие (из-за) сделанного 
оратом ела сму было стыдно; 6) смущаться, конфузиться; дахи ~ 
вереф э (из тех, что) быстро конфузится (смущается); = хьас акъас 
действ. з. совершить что-л. чтобы заставить кого-л. устыдиться, 


засмущаться. 
В тур., азерб. иќаптак а) стыдится; 6) смушаться, конфузиться. 
В л. ~ хьун, в тб. ~ хьуб 2. аг. 


УТГАС 1 а гнить, сгнить, протухнуть в рази. знач. а) разрушаться, 
подвергаясь органическому разложению; къел кедахъуна, як утіас 
акъуне не посолив, дали сгнить мясу; уу балугь сгнившая 
(протухшая рыба); 6) перен. «гнить» характером, т.е. становиться 
недоброжелательным к людям, радующимся чужому несчастью, не 
умеющим дружить, нормально, чистосердечно общаться и т.п.; уму 
хасиятарин инсан человек гнилого характера (привычек) 
(срв.тІухас); действ. з. утас акьас. 

~ Есть предположение, что слово восходит в ар.та атТунун 
гниение, прение В л. ктІиз, в таб. утТас гнить. 

УФ-Ф! межд. а-т вздох облегчения, окончания трудного пути, 
дела; уф-ф! са биши рехГет хьуне уф-ф! Чуть легче стало! 

~ В ар. межд. уфф! Ох! уффи! Фу! В тур. 01 межд. а) 
восклицание при острой боли ох!; 6) вздох облегчения уф!; Г 
(выражает отвэащение, пресыщение, неодобрение) фу, тьфу, фи. В л. 
уф! 14. аг.; в та. уф! межд. ах!, ой!; в хин. уф!, ух!, ох! 

УХШ'АР/Ф т 1. субст. сходство, подобие, схожесть, похожесть; 
ахја ~ а есть Эольшое сходство; аждагьайис ~ идеф сходство с 
чудовищем (людоедом, драконом) имеющий (см.ухшарвел) 2. прил. 
а) похожий, сходный, подобный; дадас ~ похожий на отца; тукус ~ 
руш девушка (д>вочка), похожая на цветок; б) подходящий по каким- 
л. признакам по надобности; вас хьирди акьас ~ руш э [чтобы] тебе 
жениться, подходящая девушка [есть]; ме вас ~ кар дава это дело 
(работа) для тебя подходящим не является О ~ хьас а) быть похожим; 
походить на кого-что-л.; 6) быть приличествующим для данного 
случая, подходящим для кого-чего-л.; гьеме аямдис ~ иде кан дава 
для данного случая подходящей одеждой не является. 

~ В тур. оК8яг похожий, имеющий сходство. В л., таб. ~ похожий, 
подходящий (подобающий); в хин. ~ сходство, подобие. 

УХЬТ'АН хьас а? -л страд. з. а) стать зазнайкой, не 
считающимся о чужим мнением, оценками, ставить себя выше других 
(о человеке); ахиран вахтари, ~ хьуна, фишра хІисабик ккендава в 
последнее врем, зазнавшись, ни с кем не считается; 6) перен. стать 
красивым, нарялным (о вещи, жилище, новой застройке, поселении и 
т.п.); хал ~ хьуна а дом стал красивым; ~ акьас действ; з, стать 
причиной а) чьего-л. зазнайства; 6) украшения чего-л. 
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1релполагаем, что это очень древнее (не менее трех тысяч лет 
назад) заимствование из ар. хатанун государь, пластелин; хатунун 
госпожа, знатная дама с перебоем ха -+ ухь, Возможно, отсюда и 
тюрк. хасап (Ваши) а) дама; б) госпожа; в) жена. Без перебоя в аг. 
встречается имя с. ж. Хатум. В перс. и другие лезг. ие освоено. 

УХГАС акк-шум а) ухаживая, заботиться о ком-чеме-л.. содержать, 
оберегать, сохранять, пестовать; ава яе ул суман уая как в 
сокровенном месте имеющийся глаз оберегает; са иса зе хїуни ух! 
один год мою корову содержи (сохрани у себя, заботясь, ухаживая); б) 
сохранять какую-л. тайну, не выдавать; ве Пана ухі, сайисра магъа 
внутри себя держи, никому не говори (срв. къайгъу акьас, сив 
лалалгъас). 

~ В шум. эмесаль (женский язык) встречаем слово хЛалзухІлу 
комендант крепости, т.е. человек, обязанный беречь и охранять 
крепость. По созвучию в аг. слово звучит как «дома оберегатель», т.е. 
второй корень напоминает аг, ухТас. В л.хуьн (хуьз), в таб. уьрхюб, в 
хин. лаьхнири заботиться. 

У'ЯГЪ прил. т а) пробудившийся, проснувшийся, бодретвующий, 
не заснувший; шиникв ~ хьуна а ребенок проснулся; зун ~ ди аме я 
еще не заснул; 6) перен. бдительный, внимательно следящий за тем, 
что происходит вокруг, видящий все в реальном свете; ~ улар аеф э 
бодрствующие (все замечающие) глаза имеющий [есть] 

~ В тур. ауік а) протрезвевший; 6) пришедший в себя (напр. после 
обморока); в) смышленый, понятливый; г) хладнокровный, 
выдержанный; цуапИК а) бодрствующий; 6) лерен. бдительный, 
неусыпный; в) смышленый, сметливый; проницательный; г) бойкий, 
живой; расторопный. В л. уях, в таб. уягъ, в хин. уйагъ а) 
бодрствующий; 6) бдительный, внимательный. 

У'ЯН-БУ'ЯН т всякая всячина, то-сё, то да сё; ~ эхтилатар миса 
герек дава разговоры про всякую всячину здесь не нужны. 

~ По всем признакам тюркизм. Основа пуак бодрствующий может 
принять и форму чуаштакК и т.п. со знач. а) просыпаться; б) перен. 
очнуться; в) оживать (о растениях). Основа Бутак умереть 
[замерзнуть] от холода. Эти рифмующиеся лексемы в тюрк. (не 
только в тур.), по всей видимости означает всякое оживающее- 
умирающее. В лезг. (срв. л., таб. —) акцент оживающее-умирающее 
потерян, осталось только знач. то да сё, всякая всячина. 


уь 


УБЗЕНГИ т стремя; ~ лек архьуне нога попала в стремя [имеет 
перен. знач.: стал самостоятельным, независимым от кого-то]; 
арсуран ~ серебряное стремя. 
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В тур бтеав Имеете, в л., таб., рут., цах. уъзенг, в хин., крыз. 
зонгу, авар. уъзленг, цах. йуьзенги; азерб. епт стремя. 

УЪЗУЬМ т виноград; ~ ин багълар виноградники; ~ ин тенг 
виногралная лоза. 

~ В тур., азерб. йз, в л. уьзуьм, в хим. узуьм виноград. 

УБЛКЕ т страна, край; варха ~ вур зас агуфтава далекие края я 
не видел; шуван ульке ке багъа зад э своя страна самая дорогая 
вещь. 

~ В тур., азерб. ШКе, вл., таб. ~, в хин. улка страна, край. 

УЪЛУЬХІУЬМ а а) припой, обычно смесь олова и свинца; б) 
пайка, паяние (процесс и место, где припаяно, спаяно); ифан гвар, ~ 
якьуна, батіар акьуне медный кувшин [большой], припаяв, 
отремонтировали (запаяли дырку); къалайчиври ~ ра акьафи 
лудильщики паяли также. 

~ В ар ла Мама спаять; лахїамун пайка, лахїмун//лихіамун 
паяние; лихШалигьу отпаяться. В тур. Іећіт припой; евищетек а) 
паять, припаивать, запаивать; 6) арго совокупляться. В совр.п. Іаһіт 
припой; 1ай ии Клгадап паять, припаивать; в дари іт а) пайка, паяние; 
б) припой; НиКаго паяльные работы, В л. луьгьуьм, таб. люгьюм, в 
хин. лоьхГуьм припой. 

УБЛЧМЕ т общепризнанная единица мер, измерения, 
напр.объемная мера, размер чего-л., используемый для измерения (сре. 
къвалаж), образец, калибр, эталон общепринятой меры; митриврин 
~ мера (отметка ча столе) для отмеривания по метрам. 

~ В тур. азерб. б]&те измерение; о1&те жай измерительный 
прибор; в л., таб. — мера, мерка, эталон; в хин. уьлчуь мера, мерка, 
мерило. 

УБРКУБТМИШ: ~ акьас т действ. з. напугать, заставить 
бояться, страшиться, ужасаться, вздрагивать (от страха, испуга); ~ 
хьас страд. з. произойти всему этому как бы само собой. 

~ В тур. йгіхіпёй испуг, паника, страх, ужас; игкйпёй уегтек 
пугать, наводить страх, внушать боязнь. В л.уьркьуьтмишди, в хин. 
уьркуьтмишкири пугать, приводить в трепет. 

УБХТУЬ акк — а кашель; рукъу ~ сухой кашель; ~ хъархьуне 
захотелось покашлять; ~ хъатархьуне кашель прекратился (кашлять 
прекратил, вылечился от кашля). 


~ В акк. ухБЛу мокрота, слизь из глотка. В ар. 'а Та кашлять, 
прокашлять; нахіама//нахіжахІа покашлять; сухілун кашель. В 


тюрк., перс. не освоено. В л. уьгъуь, таб. уьгью кашель; в арч. уу 
бос кашлять. 
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Ф 


Ф'АГЬУМ а а) интеллект, ум, разум; кар акьагунас, ~ акъуна 
канде до начала дела надо умом раскинуть (подумать); 6) 
сообразительность, рассудок, понимание, проницательность ума, 
умение постичь что-л. логическим путём; хурубар акьуна а, ~ акьяс 
ахіар хьуна алава учился [много], [а] думать (рассуждать) еще не 
научился (срв. Іекьул, фикир, зигъин). 

~ В ар. фагьмун соображение, рассудок, восприятие, понимание, 
ум, проницательность; тафагьумун взаимопонимание; тавагьгьумун 
иллюзия; альфагьмун заумный; су у альфагьми недорозумение и 
т.п. В тур. Гавите а) постижение, познание чего-л.; б) интеллект, В 
совр.п. ќаќаһот понимание; Габи разумение, понимание, 
сообразительность; в дари ќаѓаһот взаимопонимание; ќаһт // Гат 
понимание, понятливость, рассудительность; ѓатапап дать понять; 
объяснять, растолковывать; таит а) смысл, содержание; 6) 
понятие, представление; в пушту фагьм а) понимание; б) разум; 
нафагьми непонимание. В л., таб. ~ , хин. фаьтьим рассудок, 
соображение и т.п. 

ФАЙД'А а а) выход из трудного положения; са ~ жикіина канде 
надо поискать (найти) какой-л. выход; б) полезный результат какого-л. 
старания; че зегьмат гьавайи ушундава : ~ а наш труд даром не 
прошел : результат [кое-что, некий выход] есть. 

~ 4г., видимо, единственный язык, в котором ~ не трактуется как 
просто польза, выгода, прибыль, интерес, расчет, а воспринимается 
как поиски выхода, результата стараний, не связанных прямо с 
пользой, выгодой. В ар. файдашун польза, выгода; бифа 'дидатун 
выгодно; фада // файдун илти на пользу, быть полезным; 
'истифадатун извлечение пользы, использование; 'афйаду наиболее 

полезный, наиболее целесообразный и т.п. В тур. Фауда польза; 
выгода. В совр.п. їауейе польза; в дари Ќауейа а) польза, выгода; б) 
прибыль; в) интерес, расчет; в пушту файда польза, выгода. В л.,таб., 
хин. ~ польза, выгода. 

ФАЙТ'УН а — т? фаэтон, пароконная или одноконная лёгкая 
коляска с откидным верхом (срв. фургон). 

~ Для аг., несомненно, ориентализм, перешедший в язык под 
влиянием азерб. Слово имеется и в ар. файтунун, и в тур. Гауюп, 
хотя можно уверенно предположить, что в ар. заимствовано из 

древнегреч. языка (от имени Фаэтона, сына Гглиоса, управлявшего 
небесной колесницей отца). В л. хин. ~. 


ФАКЪ'ИР а 1. бедняк, нищий, попрошайка; ~ арна нежизар 
ягъалас ягъа алтухъ вея бедных и беспомощных с каждым днём 
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становится ВС Больше; 2 а) обелный, НИШИЙ, неимущий, 
нуждающийся и самом необходимом; ~ инсан бедный человек; 6) 
бедный, несчастный, жалкий 

В ар факьирун 1. бедняк, ниший; 2. бедный; факьрун беднота; 
факьура нищета; ‘иддах!а 'аккягъу факъирун прибедняться. В тур. 
ЃаКіг а) бедностъ, нужда, нищета; б) нехватка, недостаток, скудость; 
(акіг 1. а) бедный, неимущий; 6) бедный, несчастный, жалкий, В 
совр.п. (одага /, Ѓадіг (фокъара // факьир) 1. бедный, неимущий; 2. 
бедняк, нищий; в дари. 4. п плюс аскет, странствующий дервиш; в 
пушту 14. дари. В л..таб. фагьир, в хин. фаьгъир несчастный, 
вызывающий сострадание бедняк, 

ФАКЬ`'ИХІ а знаток фикха, мусульманский законовед, знаток 
шариата. 

~ В ар. факьигьун факих, знаток шариата. В тур. ЃаКіг ій ар. В 
перс. {адіһ (факъигь) знаток мусульманских религиозных законов. В 
словарях лезг. слово не зафиксировано. 

ФАЛ? а галание, предсказание, ворожба; ~ ихьа ~ чи гадание 
совершающий(-зя) гадальщик, гадалка. 

~ В ар. фа'лун предзнаменование; фаллака гадать, предсказывать. 
В тур. Га! а) гадание, предсказание; 6) предзнаменование; в) судьба, 
рок. В совр.п. {аі гадание, предсказание; в дари Га! ш гадатель, 
предсказатель; гаи гадание, предсказание (судьбы); в пушту ій. п., 
игьфал обман; пал гадание. В л., таб., хин. ~ ій аг. 

ФАЛ'ИЖ с паралич; ~ хьуф парализованный; ~ киркьвас 
парализовать; ~ кееф паралитик. 

~ В ар. фалижун паралич. В перс. #аіај паралич; таЙц] 
парализованный; Ѓаіај Кагадап парализовать. В л. фалуж, в таб. ~, в 
хин. фалидж паралич. 

ФАН а электрическая лампочка; ~ угуне лампочка перегорела. 

~ В ар. фанусон, в тур. ѓепек, в перс. ѓапиѕ фонарь. 

ФАН'А прил. а а) тленный, бренный, преходящий в небытие, 
уничтожающийся, изчезающий с лица земли; пара халкьар 
дуьяйилас ~ хьуне многие народы исчезли с [лица] земли; зе удигьас 
~ ухь исчезни с глаз моих (букв. спереди меня); 6) суетный, 
никчемный, не имеющий вечной ценности; ~ дуьяйил инсан 
хіалашуй э в су?тном мире человек — гость. 

~ В ар. фанака // фанхун погибель, уничтожение, истребление, 


смерть; 'ифнакьун уничтожение; фана отживший (о чем-л.); фана'ун 
бренность, гибель, исчезновение, прекращение существования; 'афна 
погубить; фанийа гибнуть; фаний исчезать; тахіаффана // хіафина 
сопреть. В тур. аш а) тленный, бренный, преходящий; суетный; 6) 
дряхлый, Тай отвлеч. сущ. от Таш; и знач. лексемы в тур. 
становится как бы мягче и отвлечённее. В БТРС-помета арабизм, 
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правда, без указания : восхождение к первичным корням или откуда 


освоено в ур. В.Абаев считает, что первичные основы слова 
восходят к иран. ра ($)пи-Ка. Выпадение $ имело место и в сак рһапа 
пыль; авест. раѕпи пыль, прах, др.-инод ратзѕи пыль, песок. Конечно, 


без достаточного знания языков решить вопрос о семит. или ир,-перс. 
первичности основы трудно, но мы предпочли признать ар.-семит. 
корни изначальными для этого понятия, ибо там оно более конкретно 
и многозначно, тогда как по ир.-перс. линии имеет общий, 
отвлечённый акцент (срв. российско-христ. тлень, пыль, прах), 
свойственный чаще заимствованным словам. В совр.л., кажется, 
основа вообще не сохранилась, если не считать такой усеченной 
[спереди] ап! преходящий, мимолетный, в дари Гат невечный, 
преходящий; бренный; ќапа небытие, тлен, смерть. В л., таб. ~ @аг, 


ФАН'А – ЯН’А прил. а (букв. испортившиеся — созревшие, 
перезревшие) уничтоженный, растранжиренный, израсходованный без 
толку и без пользы. 

~ В ар. 'ийнайун зрелость; йанигіун зрелый, спелый; йанагіа 
созревать, поспевать. Так что яна вовсе не ради рифмы пристегнутое 
слово, а слово, имеющее конкретный смысл в те времена, когда 
предки агулов хорошо владели ар. Этим двусловием они выражали 
опасение о возможности потери созревшего урожая или же отмечали 
факт, что это уже случилось. Такое же выражение вполне возможно в 
л. и таб., хотя в словарях оно не зафиксировано. 


ФАН'АР // ФЕН'АР л < гр фонарь; нафт хъата ~ керосиновый 
фонарь. 

~ Для аг., безусловно, ориентализм, видимо, первоначально 
освоенный от греч. ѓапоѕ в перс. М.Фасмер также считает слово 
происходящим от ср.-гр. основ. В совр.п. Ќапиѕ фонарь; в дари а) 
фонарь; б) волшебный фонарь; в) абажур. В тур. ѓепег а) фонарь; 
фары; б) маяк, бакен и т.п. В ар. фанарун фонарь, маяк. В л., таб. 
освоен русизм фонарь, вхин. фаьнар. 

ФАНД а хитроумная проделка, недоброжелательная. затея, 
выдумка-уловка, расставленная против кого-л. с целью легко, без 
труда извлечь себе пользу, нанести вред другому, включая его 
здоровье и даже жизнь; Базай ~ акьуна, дуьяйилас тарг акьуфи 
Базая с помощью хитрой проделки сжили со свету. 

~ В ар. фандатун толк, польза. Не исключается генетич. связь с 
основой файдатун // файдун польза, выгода, но в отличие от 
последней стало пониматься как нанесение вреда другому для 
извлечения пользы себе. О переделке залоговых отношений на 
обратные в лезг. в этой основе свидетельствует и то, что в тюрк. перс. 
основа с н в корне не заимствована, так что эффект испорченного 
телефона оказался присущим только лезг. Это один из немногих 
примеров освоения ар. основы [с искажением семантики], 


594 


отсутствующей 1 1ругих восточных языках, прямо в лез от ар 


корней. В л, таб. фенд проделка, уловка, хитрость; в хим. фаьил 
трюк, хитрость. Можно вполие предполагать, что слово в лезг. 
аимствовано очень давно, порядка четырех тысяч или более лет 
назад 

ФАР АНГ р уст свропеец, в частности француз, 

~ В совр.п. (агапк франк, француз; в дари Гагапрі 1. английский; 
европейский; 2. англичанин. В тур. гапзаЙ житель Франции; тепкёе 


европейский. Е. ар. ‘ифранжу европейцы; ‘ифраижатун страна 
франков 

Европа. В дарг. паранг француз. В лезг. языки освоен русизм 
француз. 

ФАР'АШ прил. а а) жизнерадостный, бойкий, здоровый, не 
унывающий, не жалующийся ни на что, энергичный, трудоспособный 
(о человеке) (срв. къудурф); вас агу Пели андава, ~ хьуна а [того] 
Али, [какого] ты знал, не осталось, бойким, здоровым стал; 6) бурно 
разросшийся, здоровый, хорошо и быстро растущий (о растении); 
херар ~ хьуна а луга пышно обросли. 

~ В ар. фарашун а) облегчение; б) утешение; варашун живость, 
резвость; фарашатун а) легкомысленный человек; 6) мотылёк; 
фараша обставить (мебелью); лазима альфираша вылежаться (до 
выздоровления в постели — о больном); кафал альфараш круп у 
лошади. В тур. Фага$ 21 // Кадаг очень большой, огромный. В л., 
таб. ~ бурно разросшийся (о растениях). 

ФАРЗ а а) рел. обязательное для мусульманина религиозное 
предписание, напр., пятикратная молитва, пост уразы и т.п.; 6) перен. 
обязанность, долг, напр. по уходу за престарелыми родителями и 
родственниками и т.п.; жала са усалди кирк!уб ~ дава всё сразу 
(букв. одноместно) кончить не является обязанностью; зе ~ ар Кили 
файшубан жуваб зун эсе за исполнение мне предписанного (моих 
обязанностей) я сам отвечу (срв. бурж, вазифа, жувабдарвел). 

~ В ар. фарзун а) долг, обязанность; 0) наложенное наказание, 
предположение; в) отбор, сортировка; разборка писем, товаров; 
фаризатун а) заповедь, обязанность; фаразату хіала навязать 

(заставить принять что-л.). В тур. агг а) гипотеза, предположение, 
допущение, доггдка; б) рел. обязательное религиозное предписание; в) 
перен. обязанность, долг. В совр.п. агг предположение, догадка, 
научная гипотеза; в дари 1. а) допущение, предположение; б) уст. 
религиозное предписание; 2. обязательный, непременный; Гама а) 
религиозный обряд (пост, молитва); 6) долг, обязанность; в пушту 
фарз а) обязательное религиозное предписание; 6) предположение, 
догадка. Слово известно во всем мус. мире и, конечно, в Дагестане, 
однако в ряде словарей не зафиксировано. 
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ФАР'ИКЬАТ при. а а) мирный, спокойный, без войны (о мире, 
свете, государстве, жизни); 6) спокойный, безмятежный, не любящий 
ссор, споров и т.п. (о человеке, его характере), спокойный, не 
любящий плакать (о ребёнке); в) свободный от забот, праздный, 
досужий, закончивитий дела, отдыхающий после трудов (о человеке); 
зе [урдис хІезурвелар киркіуне, зун ~ хьуна а моя подготовка к зиме 
закончилась, я спокойный (букв. спокойный став есть) (срв, сакинф, 
маслихістинф, динжф) ант. сакинсуз, къал кееф. 

~ В ар. фарихатун пустая, свободная, незанятая пара; фаригъуи 
досуг; вакьтун альфарагьи время отдыха; била муфарикьати 
неотлучно (от работы); муат тіиту хіатітіита фаригъти 
прожектор, беспокойный непоседа. В тур. освоено Там (фаригь) а) 
отказавшийся от чего-л. в пользу (кого-чего-л.); уступивший (что-л. 
кому-л.); 6) свободный (напр. от работы); отделавшийся, 
избавившийся (от кого-чего-л.}; незанятый, праздный; на досуге. В 
совр.п. ТагедойавЙ (фарекъоттагьил) окончивший учебное 
заведение; ТагеёБа! (фарегьбал) 1. безмятежный; 2. нареч. 
безмятежно; в дари Ќагеў а) освободившийся (от дел); избавившийся 
(от чего-л.); 6) незанятый, имеющий досуг; в) свободный от забот; в 
пушту фаригъ закончивший учебу, выпускник. В л. фаракъат, в 
таб. фаракьат, в хин. фаьраьгъаьт спокойный и т.п. 

ФАРКЬ а разница, разное, различающееся по теплоте, по 
заинтересованности отношение к разным людям, предметам; 
присутствие в отношении кого-л. двойных стандартов; даху 
шиниквис ~ акьае отношение к неродному ребёнку отличается [от 
родного] (сре. жуьревел, тафавут). 

~ В ар. фаркьун а) разлука; 6) различие; в) мелочь и т.п.; 

фарикьун разница; муфаракьатун разлука; тафаррукьун 
расхождение (действие); фаракьа расставаться, Освоено в тур. Ѓагк 
а) разница, различие, отличие; 6) дискриминация; в) мат. разность, 
остаток; БМа{агК без различия. В п. га (фаркь) разница, отличие в 
прям.знач., в дари и пушту ій. п.; тоќаќаггед (мотафаррекь) а) 
различающийся, отличный; 6) разный, прочий; в) разбросанный, 
рассеянный. В л.,таб. ~, в хин. фаьркь разница, различие. Акцент 
различия в знач. двойных стандартов присущ только аг. и тур. 

ФАРМ'АН п фирман, повеление, указ (обычно, издаваемый 
повелителем, монархом); пачагьдин - указ повелителя (падишаха), 

~ Во всех перс. Ќагтап ( мн.Ѓагатіп) а) фирман, указ, декрет; 6) 
приказ, повеление, чаще — высочайшее, т.е. падишаха. В тур.,азерб. 
{егтап по знач. 4. перс. В ар. фирманун также 4. перс. То же можно 
сказать о лезг. Слово широко известно на Востоке. 


ФАР'УЗ п бирюза; ~ ае тувул бирюзовый перстень. 
~ В перс. їағите бирюза. 
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ФАРФАЛ АГ а ~ т? а) детская игрушка ~ пертушка в форме 
флюгера на конце палки; 0) перен. пустой шумливый болтун, 
пустозвон, хвастун; вун идеми дава, ~ э ты не человек (мужчина), [а] 
пустозвон (хвастун). 


~ В ар фурфурун 1. легкомысленный, непостоянный; 2, а) 
пташка; б) имя с.м. Фурфур (ллут-слуга из фольклора). В тур. {атїага 
1. горлопан; болгун, пустомеля, пустозвон; бахвал; 2. шумливый, 


крикливый; болтливый; хвастливый. В л., таб. ~ і4 аг 

Ф'АРХИАС' / спр., двухзалож. гл. а 1. действ.з. что-л. поставить 
стоймя или, вотклув низ в землю, впритык рядом с кем-чем-л, (сре. 
фихьас); бугулиф шишал ~ уне рядом (впритык) поставил стоймя 
мешок; 2. страд... кому-л. встать рядом впритык с кем-чем-л. стоймя 
столбом (срв. фагъархіас); зе бугулиф фамархіа, зун цал дава около 
меня столбом не торчи, я не стена; ант. фативас? к действ.з., 
файч!вас” кстрад.з, 

~ В ар. фархун а) ветвь; ответвление; рукав реки; б) отрасль, 
филиал, отделение, отдел, секция. В другие языки не освоено. 

ФАС'АД а 1. субст. порочный, испорченный, развращенный, 
бесстыдный, сексуально чересчур озабоченный человек (чаще — о 
женщине); иже руш дава, ~ э хорошей девушкой не является, 
испорченная (развращенная) [есть] (срв. къехіпа, чанги); 2. прил. 
порочная, развратная (чаще — о женщине). 

~ В ар. фасалун а) безнравственность; 6) вырождение; в) 
порочность, порча; 'авсада испортить дурным влиянием; фасидун 
искаженный, искғлеченный (нравственно). В тур. Ќеѕаё в ряду неск. 
знач. еще означает порочность, испорченность, развращенность; 
разврат. В м. "аѕеі а) порочный, развращенный; 6) гнилой, 
испорченный; в дари Газа4 а) порча, гниение; б) разложение, распад; 
{аѕайахіад (фасад ахлакь) моральное разложение; в лушту фасид а) 
испорченный; б)порочный; разложившийся. В л.,таб. ~ пошлый, 
порочный человек. 

ФАС'ИКЬ а 1. грешник, нечестивец, человек, упорно не 
выполняющий религиозные нормы; 2. прил. нечестивый, беспутный, 
отошедший от выполнения требований религии, шариата; ~ инсанар 
чіукь адава нечестивых людей немало. 

~ В ар. прямого рел. знач. не имеет : фасикьун распутный, 
фасакьа беспутничать; фасакъун распутник, прелюбодей; фускьун 
прелюбодеяние; фасикь беспутный; фасигіу алинсани краснобой, 
болтун; фаскьун беспутство. В перс., тюрк. не освоено. Ближе к ар. 
знач. слова ~ в л., таб., где оно означает 1. распутник, развратник; 2. 
прил. распутный, безправственный, развратный. Пожалуй, аг.- 
единственный язык, где слову ~ придано мистическо-религиозное 
содержание. 
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Ф'АТИХІЕ а (букв. открывающаяся) первая сура Корана, читаемая 
как молитва по усопшим, а также во многих других случаях 
(обязательно и при совершении намаза) (срв. элжем). 

~ Слово известно во всем мусульманском мире и за его преде- 
лами. 


ФАТФ'А а (искаженное от фетва см.) ложные слухи, сплетни 
подстрекательского, наушнического характера, распространяемые с 
целью натравить людей друг на друга и извлечь отсюда себе пользу; ~ 
Пихьа уставур пара а подстрекателей ссор много, 

~ См. фетва. В таб., хин. ~ подстрекательство, травля. 


ФАХР'А а 1. необидное прозвище легкомысленного болтуна, 
обещалкина, вообще несерьёзного хвастливого человека; эй, ~, буіуна 
гул гьемисаас эй, легкомысленный болтун, молча исчезни отсюда; 
2. прил. желтокожий, желтолицый. 

~ В ар, видимо, несколько омонимических основ: фахрун а) 
самовосхваление; 6) гордость; в) превосходство; фахирун раскошный; 
фаххарийун гончар, горшечник; фахарун пышность; фахурун 
хвастливый; фаххариййатул керамика (изделия). Трудно определить, 
какая из этих основ была освоена в аг., тем более очень четкого 
понятия ~ в языке не существует, но знач. самовосхваление, гордость, 
видимо, отразились в знач. 1., а к знач. 2., видимо, имеет отношение 
горшечник, керамика по схожести цвета. В тур. заимствовано 
{аһгеќтек гордиться кем-чем-л.; Чавиг а) хвастливый; 6) 
высокомерный, надменный, кичливый. В м. еНехаг а) гордость, 
чувство собственного достоинства; б) честь, почёт; в дари Ѓахг // Ѓахег 
а) гордость, предмет гордости; 6) честь, слава, почёт; ах а) сорт 
винограда с крупными розовыми ягодами (срв.аг-для обозначения 
жёлтого цвета); 6) почётный, славный; в лушту фахр а) слава; 
почёт; б) гордость. В таб. ~ гадальщик (срв. аг. фалчи-фахрачи); в 
хин. фаьхир гордость, высокомерие ит.п. 

ФАХ'УР/АС / слр., страд.з. а начать разговаривать, заговорить с 
кем-л. после долгого или некоторого взаимного молчания (после 
ссоры, драки, обиды и т.п.); зун Пирдамахъай ~ ай адава я с 
Пирдамом не разговариваю; вас неч ду дадафай фадахурас? Тебе не 
стыдно с отцом не разгаваривать (отказываться от разговора)? 

~ В ар. фахрун гордость; фахурун 1. гордец; 2. прил. горделивый, 
хвастливый; фухурун прелюбодеяние. Какая из этих основ и в какой 
мере принимала участие в появлении в аг. понятие ~ ас, трудно 
установить. Не разговаривают обычно, когда задета чья-то гордость, а 
разговор ранее не говоривших — это уже взаимный контакт, хотя и не 
такой интимный, как ар. фухурун. В любом случае обе эти основы 

могут быть косвенно, может, не без участия эффекта испорченного 
телефона, «виноваты» в появлении аг. ~ ас, понятия, ни в одном лезг. 
языке не выраженного одним отдельным словом. 
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ФЕГІЛ А а? рабочий, ремесленник; чипин эхтигьарярикъяс > 


при файишгу жеп борьба рабочих а слои права, : синиф рабочий 
класс. 

~ В ар. фагінлун делающий, действующий; фагТалатун работник, 
рабочий, исполнитель; фагілун действие, В лезг слово стало 


синонимом слова «рабочий» вообще. В л. фяле, в маб. фягъла, в хин. 
фаьгілаь рабочий. 

ФЕРШЕВ АН с фараон; мисрии ~ сгипетский фараон 

~ В ар. фирхіавун, в тур. Пгауци, в перс. (ег аџр // (ег аит; вл. 
фиргъаван, в лаб. фиргъяван, в хин. фиргіаьван фараон (в 
некоторых языках: с добавлениями типа тиран, деспот). 

ФЕТВ'А а рел. фетва (ответ, решение муфтия в вопросах 
шариата, обычно излагается в мечети после пятничного намаза). 


~ В ар. фатвай фетва; ‘ифта ун издание фетвы. В тур. Ѓеѓуа, в 
перс. Ќаќуа. В словарях лезг. слово не зафиксировано. 

Ф'ИКИР а а) мысль, дума, идея; ~ акьас мыслить; ~ арик 
кечадивас (кечахас) быть вынужденным думать, размышлять; 6) 
мнение, суждение, воззрение; гьартихь учин ~ хъа у каждого есть 
свое мнение (суждение); в) предположение, догадка; зун гьелишти ~ 
акьуне я так предположил; г) внимание в знач. заметить, 
заинтересоваться, не пройти мимо; а также вникнуть; зе Іерзайис 
гьич ~ индава на мое заявление внимания не обратили; д) решение; 
са ~ акьасе хьин мы примем какое-л. решение; е) ум, рассудок; ~ 
хъаеф дава ума не имеет (не умеет рассуждать, думать) о ~ ди фацас 
— действ.з. принять к размышлению; ~ динас алайхьас действ.з. 
перестать думать о чём-л.; ~ диас атархьас страд.з. выпасть из 
памяти, из размышлений; ~ арик керхьас страд.з. погрузиться в 
мысли, думы, размышления; зе ~ диас с моей точки зрения. 

~ В ар. фикрун дума, мысль, суждение; фикрийун думающий, 
мыслящий; муфаккурум интеллект; лафикрийун безыдейный; 
фикратун идея; тафаккара раздумывать, факкара би обдумать и т.п. 
и т.д. В тур. ИКИ: мысль, идея, мнение; точка зрения, суждение; ум. 
Богатое словообразование. В п. ааг // Чекг а) мысль, идея; 6б) 
раздумье, размышление, предположение; в) решение; г) забота; ќекгі 
умственный, интеллектуальный; в дари і. п.; в пушту фикр мысль; 
дума. В л., таб., хчн ~ близко по знач. к аг. 

ФИКЬХ! т рел. мусульманский шарнатский кодекс правовых и 
моральных норм (мусульманское законоведение). 

~ В ар. фикьгьун а) понимание; знание; б) мусульманское право; 
фикьгьиййун юридически — богословский; факьийгъун а) юрист, 
законовед; знаток мусульманского права; б) чтец Корана. В тур. ПКіћ, 
в перс. їедћ // Теда (фекьть // фекъа) фикх (мусульманское право). В 
словарях лезг. не зафиксировано. 
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ФИШЛ а хитрая, предварительно подстроенная уловка [в 
народной психологии не исключается и использование мистики] для 
достижения каких-л. зачастую незаконных, предосудительных целей; 
~ акьуна, геда бедназар хьас акъуне применив хитрую уловку 
[мистику |, подверг парня неизлечимому заболеванию (срв. фанд). 

~ В ар. фихілун глагол; радду фихіли реакция, результат 
использования фихілун. Трудно однозначно связать аг. ~ с ар 
хіалфун // хіилфанун клятва, но ложная клятва всегда связана с 
попытками перехитрить, обмануть. В лерс. основа указывает на 


І 
активность, действенность, а не на коварство. Так, в п. їа'аї // Га а!апе 
активный; в дари Ѓа'е! 1. действующий, исполняющий; 2. а) агент, 
деятель; 6) грамм. субъект действия; {а се! а) активный, оперативный; 


6) действенный; то же означает файл в пушту. В таб. фигъил 
сплетня, клевета, т.е. несколько иной акцент знач., чем в аг. 
Мистический и коварный нюансы основы стали присущи только аг. 

ФИЛ а зоол. слон (Еерва$); африкайин ~ африканский слон. 

~ В ар. филун слон. В БТРС #11 слон помечен как арабизм. В. 
Абаев считает, что слово восходит к перс. корням : из перс. рії (др- 
перс. рига слоновая кость). Сюда же тюрк. (кум., ног.) рії, авар. ри, 
чеч. ри, инг. рӯ, рШа, каб. ри, груз. рііо, арм. рії (шил), осет. ру! // 
рі слон. Мы не беремся решать эту дихотомию. Для аг., видимо, 
источником освоения слова всё же был ар., каковую помету мы и 
ставим. В л., таб., хин., азерб. (в остальных лезг. тоже) слон — фил. 

ФИР'ЕХІ прил. а — п а) широкий, открытый, просторный (о 
местности, земле); ~ чулар широкие, открытые степи; б) открытый, 
незамкнутый в себе (о характере); в) радостный, веселый (о 
настроении); ~ йирків ае инсан человек радостного настроения (букв. 
сердца). 

~ В ар. фарихіун а) радостный, ликующий, довольный; 6) 

весёлый; муфрижун а) радующий; б) радостный; весёлый; фаррах!а 
радовать, доставлять удовольствие, веселить; гіайру муфрихш 
безотрадный, безрадостный. Не исключено, что аг. ~ имеет отношение 
и к основе фарагіа быть высоким, стройным; фуругіун возвышаться 
(над кем-чем-л.), ибо главный акцент знач. этого слова - 
пространственная ширь, а сердечная широта и пр. более похоже на 
перен. знач. Возможно восхождение аг, ~ к перс. корням: в п. ѓагах 
широкий, просторный; в дари а) большой, обширный; б) широкий, 
просторный; Ѓѓагах реҳапі а) приветливый, радушный; б) 
гостеприимный; ТагахдеЙй великодушие, доброта. Интересно здесь 
отметить, что в тур. имеются два омонима Ѓагаћ : Гагав' л а) 
широкий, просторный, вместительный; б) изобильный, обильный; 
{егаН” а 1. радость; счастье; благополучие; 2. радостный. По всей 
вероятности то, что в тур. получило выражение в виде двух 
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ОМОНИМОВ, В Пг. Л. стало просто полисемантичной лексем ой. 
Возможно, если бы слово было более употребительным, оно бы и в аг. 
и л. оформилось бы в два омонима. Пока мы решили поэтому дать 
слово под двум» пометами. 

ФИТН'А а чьё-л, подстрекательство, наушничанье, сплетня, 
склока, содержащая клевету, ложь и организуемая с целью столкнуть, 
натравить людей друг на друга для извлечения пользы себе; 
Фейтуллагь пғра ~ фае идеми э Фейтуллах — большой интриган, 
любитель натразливать людей (срв. фанд). 

~ В ар. основа не носит акцента натравливания людей и резко 
отрицательной экспрессии не имеет. Впрочем, на наш взгляд, 
приводимые ниже слова относятся к разным основам; фитинатун 
мятеж, бунт, смута; фаттанун сплетник; фитікатун благоразумье, 
чутье, сметливость; фитнатіун мудрость, понятливость, 
проницательность; фатана пленить, сахара фатана пленить, 
очаровать; фаттана околдовать; фитнати // лилфитнати смутьян. В 
тур. Ише а) смута, раздоры, беспорядки; 6) интрига; 
подстрекательство. В п. Ѓеќап // Геше а) смута, бунт, мятеж; 6) 
подстрекательство, интрига; в дари Ѓеќпа а) раздор, рознь; 0) смута, 
бунт; в) разг. смутьян, интриган; склочник; етазаг подстрекатель; 
провакатор; смутьян; в пушту фатна // фитна а) бунт; мятеж; смута; 
б) раздор, рознь; фитнагар смутьян; подстрекатель. В л. фитне, в 
таб. футна, в хин. фитнаь клевета, сплетня. 

ФИТІР а см. ахіаягь’: сиварин ~. 

ФУГЪ 'АРА а 1. бедняк, неимущий, беспомощный, не способный 
содержать себя человек; ~ вур са къа ис милас удигьай хье 
хіуькуматти саки амефтуй бедняков лет двадцать назад почти не 
оставалось в нашем государстве; 2. бедный, несчастный, нищий; ~ 
инсан бедный, несчастный человек (срв. касиб, Іежиз, зайи|, факъир 
и т.п.). 

~ В ар. факьрун // фукьрун бедность, нужда. В тур. Кага а) 
бедный, неимущий, бедняк; б) бедный, несчастный [человек], бедняга, 
бедняжка; в) дгрвиш, факир. В перс. їадіг мн. Ѓодага (факьир и 
фокьара) 1. бедный, нищий; 2. бедняк, факир, странствующий 

дервиш. В л. фукъара, в таб. ~, в хин. фыгъара і аг. 

Ф'УКЪИРАН л – т бездельник, тунеядец, домосед; илле ~ ар 
хумбари иціа гуни Іуьтіай керхьуна а мужчины — дармоеды 
привыкли жить за счет хлеба от женщин. 

~ Слово, образованное на стыке л. и азерб. языков. Фу хлеб но – л; 
Югап разбивающий, ломающий, разрушающий. В целом букв. 
означает хлеб разрушающий, не добывающий себе на хлеб, на жизнь. 
В л. ~, 

ФУЛ'АН/Ф прил. а такой-то, некий, имярек; вас ХМекьди гьеме 
кар ~ инсанди акьуф э, пунев? тебе сказали, что это дело точно 
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сделал имярек (некий, чье имя мы знаем)? ~ ти ~ тис ине. . ГИ = тис 
индава Такой-то такому-то дал, такой-то такому-то ие дал: =: . .. 
инсанари акьу кар э Такие-то, такие-то люди сделали [буке 
сделанное дело есть]. | 

~ В ар. фуланун имярек, такой-то; в тур. ап // а1ап а) такой. 
то,имярек; б) и так далее, и тому подобное. В м. Гойап некто, такой-то: 
некий неизвестный человек; в дари То]ап // Геіапі такой-то человек: 
определенное лицо; в лушту фланай // планай такой-то, тот (о 
человеке). В л. флан, таб. ~ // флан некто, какой-то [человек]. 

ФУН'а а) живот, чрево; утроба; ~ итая живот болит; ~ суьве 
хьуна а живот потолстел; б) желудок, кишечник, внутренности в 
тазовой области; ~ хъая страдает животом (поносит) о элхъедежен, ~ 
итар хьуне от смеха [смеючись] живот надорвал (букв. живот 
заболел). 

~ В ар. жавфун а) живот, нутро, чрево; утроба; 6б) полость, 
внутренность; в) недра; тажвияфун вогнутость; мутаввафун 
вогнутый; тіунфун каприз [В отличие от аг., где фун выпуклое что-то, 
напр., подушечка пальца]. В перс., тюрк. не освоено. В л. руфун, таб. 
~, крыз. фаьн, цах. вухьун. 

ФУНД'УГЪ т фундук, ломбардский орех, лесной орешник, 
лещинный орех (СогЙи$ тахіта); ~ ин багъ фундуковый сад. 

~ В тур. Паащ, в перс. Ғапӣоҷ (фандокь), в л. финдикь, в хин. 
финдигъ. 

ФУРГЬ'АН прил. а-п? а) изобильный, с имеющимся достатком, 
сколько угодно (о жизни, урожае, дождях и т.од.); хье инсанарис ~ 
уьмурара агуне наши люди изобильную (с достатком) жизнь тоже 
видели; ме ягъари ~ ди угъалар угъуне в эти дни выпало сколько 
угодно дождей; б) просторный, вольный, свободный (о местности); ~ 
жилар свободные (в неограниченном количестве) земли. 

~ В ар. имеем две основы фарра бежать, убегать (фарра гьараба 
удирать) и фана'ун счастье; довольство; благополучие, преуспеяние, 
процветание, сложением которых в лезг. образовали фургьан. 
Первоначально, видимо, означало — убегать от счастья, благополучия. 
А так как слово очень древнего происхождения [его нет в тюрк., нет и 
в ар.) постепенно семантика стала отрываться от знач. составляющих 
основ. В перс, слово сохранилось, но с у в основе вм. В (гь). В совр. п. 
Гагауап обильный, многочисленный; в дари 1, обильный, изобильный: 
2. очень много, в изобилии; Ѓагауапі а) изобилие; избыток; б) большое 

количество, множество; в пушту фреван обильный, изобильный. В 
таб. ~ потеряло знач. обилия, изобилия и толкуется как а) вольный: 
свободный; б) вольный; просторный, т.е, служит только ДЛЯ 


характеристики пространства (для аг. ~ второе знач., главное — 
изобилие). 
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ФУР'Е/Ф прил. а заквашенный (о тесте); ~ Мур квашенное тесто; 

гуни хлеб из квашенного теста. 

> Восходит ‹ ар фурнун печь, Первоначально имелась в виду 

ямная печь (срв. тарин) для выпечки хлеба. Агулы издавна в 
основном ели пресный хлеб, изготавляемый в специальных 
комнатных печа‘ (см, хьһар). а хлеб из крашеного теста в те времена, 
когда они жили на равнине, готовили в ямах — печах, которых 
называли по- ар, фур (вл., таб. фур сохранилось как название ямы). 
Фуре гуни означало хлеб, изготовленный в ямной печи, а так как это 
был хлеб из квашеного теста, то после переезда на жительство в горы 
«ямный» забылось (такие ямные печи в горах не делали), а под фуреф 
стали понимать — из квашеного теста. Вот явный пример перемены 
знач. слова с язменением условий жизни. И, конечно, такое с 
изменившейся сугубо из-за агульских условий жизни семантикой 
слово в ТОМ Же знач. не могло быть освоенным ни в одном другом 
языке, в т.ч. и в ;зыке — оригинале, откуда оно было заимствовано. 

Ф'УРКЬ/АС / спр., страд.з. а найтись, отыскаться, обнаружиться 
пропаже, чему-л украденному, пропавшему или затерянному среди 
других вещей, каких-л. сред; зас зе кьадарин лекар ~ айдава я не 
нахожу (не могу найти) обувь моего (своего) размера; ме Пачахъу 
шейъаригі деве ~ астава в этом нагромождении (неразберихе) вещей 
верблюда не найдешь (не обнаружишь) (сре. жикес”, разг. аруцас) 
ант. гулас. 

~ В ар. фавкьу подбросив. В другие языки не освоено. 

ФУРС а а) форс, пижонство, щегольство, показное важничание 
(срв. маШахайвел, къудурвел); биргадир хьунахав, ~ керхьуна а 
как стал бригадиром, стал форсить; б) бахвальство. заносчивость, 
непризнание людей, спесь; машинин эеси хьуф, ~ уни инсанар 
исабик кендава как стал обладателем машины, от спеси с людьми 
перестал считаться (срв. дамакъ, такабурвел). 

~ Видимо, в прежние времена, когда слово ~ утверждалось в аг., 
форс и обычное поведение разделялись в зависимости от того, кто 
ездил верхом ва коне, а кто же (обычно больше) шел пешком. 
Поэтому слово фурс преобразовано от ар. основы, обозначающей 
лошадь : фарсун лошадь; фарисун кавалернет, верховой; фурусатун 
а) верховая езда; 6) рыцарство, геройство; фурсатун шанс. В тур. Ёогѕ 
а) форс, важность, спесь; б) сила, значение, влияние, авторитет, 
престиж, т.е. в одно понятие объединены и причина, и следствие. В 
перс. форс, спесь имеют основу 1аКаБЪог, В л., таб. ~, в хин. фырс 
ій.аг. 

ФУРТІ акғас а сделать что-л. неожиданное, нечаянно 
получившееся, напр., непродуманно выскочить слову; ~ акьуна, вун 
Патишай марква вдруг неожиданно ты не выскакивай (не спеши); ~ 
акьуна гаф агъагунас, сагалай фикир акье прежде [чем] 


603 


неожиданно со словом выскакивать, сначала 
ачайине неожиданно зашел (заскочил). 


~ В ар фаратіа // фартіун // фурутіун а) опережать; 6) 
выскакивать нечаянно, вырываться (напр., слову); в) проходить, 
миновать (о времени) и множество других знач. Освоено в тур. Тат 
чрезмерность, непомерность, избыток; Гага : ~ - ши // Ѓагі – Горе а) 
делать всё, что взбредет на ум; 6) постучать бестактно. В л, {ат 
чрезмерность, крайность; в дари избыток, излишек, крайняя степень 
чего-л. В другие лезг. не освоено. 


подумай; ~. акьуна 


Хх 


ХАБАР а а) весть, известие, сообщение, новость; оповещение, 
дополнение, доведение информации; 6) разг. рассказ, рассказанная 
история, легенда (Теламатин ~); ле куьгьна ~ э это устаревшая 
новость (весть); таза ~, ціае ~ свежая новость; вас иже ~ тебе доброе 
известие; вархан ~ весть издалека; ~ сузди внезапно, не известив, 
я а хъуркьу ~ сегодня полученное известие; заз къариб ~ ун хьуна 
а я услышал странную новость. 

~ В ар. хабарун весть, новость, известие, сведения; заметка, 
сообщение; хабара//хабрун знание, опыт, информированность; 
‘ахбара объявить, оповестить, рассказать, уведомить; ‘ахбарун 
хроника (газетная); хіадаму Палистихбари неосведомленность, 
хабариййатун молва и т.п. В тур. ВаБег, в мерс. хаЪаг, хабагі, 
хађагдаг, в лезг. хабар имеют в основном те же знач, что 
перечислено выше, детализировать нет никакой необходимости, так 
как ясно, что лексамы восходят к ар. корням. В. Абаев по своей 
привычке низводит к ар. — перс. хађаг, хотя ясно, что и перс. основа 
берет свое начало в ар. хабарун. Кроме тюрк. хаЪаг, хаБаг, хбуйг, 
хараг, В. Абаев перечисляет кавк. лексемы: каб., адыг. хебар, хабар, 
абаз. хабар, абх. а = хабар, чеч., инг., авар., арч., анд, дарг., лезг. 
хабар, лак. хавар (срв. бурк. хутх. говоры аг. хавар), а также 
заимствованные в русск. и другие слав.: диал. южно-русск. хабар 
весть, известие, удача, барыш, нажива, взятка; хабарчий вестник, 
гонец (Даль), укр. хабар, пол. сваБаг, болг. хабер известие (болг. из 
тур.). 

ХАБАР — МАБАР а какие ~ л. новости, известия, сведения и т.п. 
в не очень серьезном значении [есть ли ~ нет ли?; хорошие — плохие?; 
точные — неточные?]; ~ хьучин, зера ивури къут ихь если что — л. 
станет известно, и мне сообщи (букв. и мне в ухо камушек брось). 

~ Как подтверждается на практике, обычно вопреки тому, как в 
народе считается, второе слово в двусловии почти не бывает 
пристегнутым, как говориться, рифмы ради. Правда, в ар. мы не 
нашли слова мабар (мабарун), но есть близко созвучные мубаракун, 
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мабрукун благ“ словенный; благополучный, удачный, счастливый, 
которые выражают мечты в отношении ожидаемых вестей, новостей, 
Так как слово ~ очень давнего освоения, то, видимо, оно сочеталось с 
основой мубаракун с каким — то значением, а что со временем оно 
фонетически уподобилось хабар и потеряло прежнее значение (с 
частью звучания | за давностью лет, так это вполне объяснимо. 

ХАВАН: ~ кирай а? формула, выражающая какое — то 
сожаление, что :ря что-то сделано не было в свое время, в котором 
слово хаван остается непонятным; ~ кТежеф, ягТа дакьучин вейду?. 
Неужели [что возмущает] сегодня нельзя было не делать [букв 
сегодня не делать нельзя что ли]? 

~ Наши поиски в восточных и лезг. обнаружили, что в других лезг. 
такой основы нет. Зато в ар. обнаружили абсолютно созвучное 
хавванун, хаву`ун 1. изменнический, предательский; 2. изменник, 
предатель; хавнун вероломство, предательство, измена. И все встало 
на свои места, тем более во всех лезг. есть слово хаин, означающий 
предатель, шпиоз. «Смерть предателю» было лозунгом всех народов 
во все времена. В данном случае, когда в аг. появилось не совсем 
понятное выражение, свою роль сыграла разница между звучанием 
слова в прежние времена и нынешним его звучанием. Звучание хаван 
осталось, а знач. перешло к слову хаин. Лозунг ~ кТирай «пусть 
умрет предатель)» может использоваться в качестве вводного оборота 
речи при выражении самых разнообразных чувств. Агулы это делали 
и до сих пор. Теперь же они могут делать это уже с полным 
пониманием его и семантики, и этимологии. 

ХАВ'АРИН/Ф: ~ фурдекї большая корзина, в которой обычно 
таскают легкие по весу грузы: сено, солому и пр., куда их 
закладывают охатками; хьи — хьибу ~ фурдекі нехъвар хъахъуни по 
три (три раза) большие корзины соломенной сечки пришлось таскать 
[на спине] (срв. фурдин фурдекі). 

ХАЖ'АЛАТ а а) горевание, долгая скорбь, печаль; горесть, 
уныние, кручина; пара ~ар диву инсан много (долго) горевавший 
человек; ле ун хьугуна, засра ~ хьуне когда это услышал, меня 
охватила печаль (скорбь); б) перен, беспокойство по поводу чего-л. 
касательство какого-л. дела; ле ве -ин кар дава это дело не твоего 
беспокойства (не тебя касающееся). 

~ В ар. хажалатун горе, стыд, робость; тахіажала застыдиться; 
хажалун стыд, застенчивость, робость. С теми же знач. освоено и в 
тур, где Ваще смущение, стыдливость,  стеснительность, 
застенчивость. В совр. п. хејаіаќ стыд, смущение, стеснительность; в 
дари хаја1аќ і. п., в пушту хиджалат также іа п. Выходит, что эффект 
испорченного телефона, когда знач. основы от стыда, смущения 
перешло на горе, скорбь оказался присущим только лезе, что 
порождает ряд недоумений: или в лезг. слово освоено не прямо из ар, 
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а через какое-л посредство (только не через мерс., где ар. семантик 
сохранена), напр. , через аккадо-шумерское, эламитское? Или о Т 
с переменой семантики в один из лезг., потом было заимствовано и 
другие? В науке вопросов всегда больше, чем ответов. И этот воп 
пока остается безответным. В л., №а6,, 
скорбь. 

ХАЗ п а) зоол. белка; -ун хевар беличьи орехи; б) шкурка 
белки; -ун бармак беличья шапка. 

~ В перс. ха2//хат(2) мех; в пушту хез прыжок. В ар. хиззанун, 
хизанун заяц. Вл., таб. ~ белка. 


мт 


ро‹ 
м, В ХЫН ХАБЛЖЯЛЯт горе, 


ХАЗАНД'АР а ~ п казначей, главный кассир, ведущий учет 
доходов и расходов и ведающий монаршьей кассой в восточных 
монархиях. 

~ В ар. хазандарун казначей; в совр.п. хатапеіаг казначей; 
запдич4аг (сандукьдар) кассир; в дари хатапабИ/хатавадаг 
казначей; в пушту хазанадар а)кассир; б) казначей. В л. хазиначи, в 
таб. хазначи, в хин. хазнадар казначей. 

ХАЗ'ИНА а а) казна [обычно государственная], касса, банк с 
государственными деньгами; сокровищница, где хранятся 
драгоценности монархии, государства; падишагьдин ~ казна 
(сокровищница) падишаха; 6) клад с драгоценными металлами, 
монетами, камнями; Телиханас ~ фуркьуне Алихан нашел клад; в) 
перен., пренебр. вещь, не представляющая ценности, пустяк, чепуха 
(как есть); ахТа ~ гулуна а ве! большое «сокровище» ты потерял! 

~ В ар. хизанатун//хазанатун сокровищница; хазинатун казна 
(помещение), сейф; хазана заготовить; делать запас; хазинун 
хранить. В тур. һатіпе а) государственная казна, касса, 
сокровищница; 6) клад и т.д. В-бовр. п. хатапе казна; хатапе дама 
государственная казна; в дари. хатапа а) казна, финансы; б) 
хранилище; в пушту хазана М. дари. В. Абаев также возводит осет. 
хезна драгоценности, сокровище, богатство, ценные вещи семьи к ар. 
хазина; тюрк. хатпа, датма (къазна), хатіпе сокровищница, казна, 
касса; курд. хати@; авар., арм., груз. хата; лак., чеч. хазна, каб. 
хТаззена; рум, болг., сербо-хорв. һатпа; русск. казна. Остается 
добавить, что в л. хазина, таб., хин., хазна а) казна; б) клад. 

ХАЗИНАЧИ а) см. хазандар; б) обладатель сокровища, клада; 
нашедший клад. 

ХАЗИНХАЛ а-л комната — кладовая, где обычно хранились и 
кое у кого хранятся и сейчас запасы семьи (напр., сундуки с запасной 
одеждой, лари с зерном и мукой, амфоры с маслом, сыром, творогом, 
сушеное мясо и т.п.). 

~ На бытовом уровне предполагается, что ~ и хазина — 
родственные слова. Вероятно, это так и есть. Но, во-первых, те 
запасы, которые обычно хранились в домах наших предков, мало 
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были похожи на сокровища. Во — вторых, в ар. хазинун обозначается 
еще 1. хранимый, сберегаемый; 2. запас; хазанатун маленькая 
комната, каморка в крестьянском доме; хазинатун шкаф. А это знач. 
полностью отвечает сущности аг. ~, которое следует понимать не как 
комнату — сокровищницу, а как комнату для хранения кое — каких 
запасов. Поражает обилие в аг. бытовых арабизмов самостоятельно 
агульского производства и отсутствующих не только в других языках, 
но и в самом ар. 

ХА'ИН а 1. предатель, изменник [родине, клятве, присяге, 
убеждениям |; ~ га инсандира хТуьлмат акьатарикас дава прелатель 
из тех, кого не уважает ни один человек; 2. прил. предательский, 
изменнический; ~ эхтилатар зас маркьа предательские 
(изменнические` разговоры со мной не веди. 

~ В ар. ха’инун 1. изменник, предатель; 2. коварный; 3. синоним 
слова кьабилун от библейского Каина. В тур. Ваш 1. а) изменник, 
предатель; 6) шутл. негодник, предатель; 2. а) коварный; 
вероломный; 6) зловредный. В дари хауеп предатель; изменник; в 
пушту хайен 1. предатель, изменник; 2. вероломный, предательский. 
Вл, таб., хин. ~ 4. аг. 

Х'АЙИР а а) добро, благо; Іемкі -дис хьурай сон да послужит 
добру (да будет к добру, благу); ~ канетифас Текьул хабар гъуше у 
добра желающего (доброжелательного) спроси совета; ахир ~ 
хьурай да будег конец (окончание [в т.ч. жизни]) добрым; 6) польза, 
выгода, прок, тслк, барыш, прибыль; туканикас фи ~ гъушай вун? 
От магазина какую выгоду (прибыль) ты имеешь? ~ кехьас иметь 
пользу, выгоду; ~ кетивас (букв. пользу выдергивать) получить 
[реально] пользу, прибыль; жандие ~ хьас организму получить 
пользу (сре. ижвел, хГуьлмат) ант. зарар. 

~ В ар. хайирун 1. хороший, добрый, превосходный (о человеке); 
2. благополучие, польза; хайрун 1. добро; польза; благо; 2. хороший, 
добрый; хайриййатун филантропия, благотворительность. Освоено 
в тур., где һауг по знач. абсолютно 4. аг. В совр. п. хеуг а) добро, 
доброе дело; 6) благотворительность; в) счастье; в дари хауг добро, 
благо, благодеяғие; в пушту ій. дари. В осет. хайыр прок, польза, 
благо; в груз. хеугі, каб. хайир, адыг. хаир, чеч., инг., хейра, ав 
хайир, анд., лак. хаир, л. хийир, таб. хайир, хин. хейри а) польза, 
выгода; 6) добро, благо, 

Х'АЙИР – ХАБ'АР а обобщ форма обращения ко вновь 
прибывшему с вопросом: мол, что доброго скажешь?; с каким 
[желательно, добрым] известием ты пришел?; фи ~ а? Какие добрые 
вести есть? 

~ См. хабар — мабар. 

Х'АЙИР – Ш'АЙИР а обобщ. отношения семей, домов, 
связанные с общением, оказанием родственниками, близкими друг 
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другу небольших услуг, подарков, знаков внимания, согласованием 
каких – л. дел; че ~ дахи ауна я наши взаимоотношения [оказание 
знаков внимания | давно прервались. 

~ См. хайир. Вторая часть двусловия также восходит к ар 
корням: шаврун а) собирать мед; б)указывать; в) советовать: 
шавара а) просить совета; советоваться, совешаться. 
консультироваться; 6) подавать, делать знаки чем-л, кому-л. 
ташавурун коллективное совещание, консультация. В тур. ќауі 
распространенный; общественный; разглашенный, обнародованный. 
Получается не советование или совещание, а их результат. В перс 
$ауе также обнародованный, распространенный. В л. хийир — шийир 
ій. аг. 

В поэме А. Низами "Семь красавиц" есть вставная сказка о Хейре 
(добре) и Шейре (зле). Не исключено, что в аг. ~ речь идет 00 
антиномии добра и зла. 

Х'АЙЛИ мест. нареч. п изрядно, немало; весьма прилично, 
очень значительно, основательно (о количестве, размере); ~ исар 
ушуна а немало (значительное количество) лет прошло; ~ манзал 
ами значительное (немалое) расстояние осталось; ~ варха гьайчТуне 
довольно далеко отошел; ~ ахТаф и весьма большое было. 

~ В перс. хеуїі очень; много; давно, гораздо; напр. хеуй жасї рі 
давно это произошло. В тур. Вауй много, изрядно; весьма, очень, 
значительно, основательно; ћһауеійеп ВауН (уе) довольно много, 
весьма основательно. В л. хейлах, хейлин в таб. хайлин, хайлидин, 
в хин. хейлагъ также указывают значительные, но неопределенные 
размеры, количества, разницу и т.п. 


ХАЙМ'А а палас, у которого рисунок в виде разноцветных 
поперечных полос образуется уточными нитками. 

~ Первоначально, видимо, слово обозначало шатер, палатку, потом 
стало обозначать материал, из которого шатер шьется, а позже — по 
причине сходства тканья материала ~ стало обозначать палас, которой 
ткется без узлов, а только переплетением утка и основы. В ар. 
хайматун палатка, шатер; павильон; навес; хайамун мастер, 
изготовляющий палатки (срв. семитско — иудейское имя Хайим). В 
тур. һауте, в перс. хаута палатка, шатер. В л., таб. ~ палас в 
полоску, 

ХАЙР'АТ а а) доброе богоугодное дело, благотворительность: 
б) милостыня, раздаваемая на помин душ умерших (срв садакьа, 
сакат); ~и атихьу пулулди мугі алихьуне на деньги 
благотворительности (выделенные на благотворительность) мост 
построили. 

~ В ар. слова ~ и хайир очень близкие, однокоренные слова. Так, 
хайратун благо, добро; благополучие; хайриййун 
благотворительный. В тур. Ваугаё мн. от һауіг добрые дела: 
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благодеяние, благотворительность. В совр п. хеугіуе 
благотворительный; в дари хаугаї а) богоугодные дела; 
благотворительность; 6) милостыня (обычно раздаваемая на 
похоронах); в пушту іа. дари. В л. хейрат і4.аг. 

ХАК'АНДАЗ п совок; рукьан ~ железный совок. 

~ Сложное слово, образованное сложением двух перс. корней хак 
а) земля, почва, грунт; 6) страна, территория; в) пыль, прах и т.п. и 
апда бросающий, брошенный, сложение которых в полном объеме 
раскрывает сушность данного предмета, предназначенного для 
выбрасывания пыли, мусора. В тур. освоен только первый из этих 
перс. корней: ВаК земля, почва. В л., таб. хекендаз совок. 

ХАЛ! а? а) дом, комната; квартира; жилье; здание; вахъ 
шагьурди икьвас ~ хъав ? У тебя в городе, чтобы жить, жилье [дом, 
квартира] есть?; 6) футляр, чехол для хранения чего – л.; портупея; 
тупанчин — портупея для пистолета. 

~ В ар. халадун комната; в тур., перс. Ва! крытый рынок. В таб. 
>вл. ківал жилище, дом, комната; квартира; в арч., рут., хал нора, 
берлога, гнездо; хали семья; цах. хал, крыз., будух., кул. 

ХАЛ АВ'АДАН: - хьас идеф л? букв. да будет дом 
изобильным! Оборот речи, мягко выражающий удивление, 
недовольство чьим-л. поступком, разговором, тем, что собеседник не 
понимает и т.п.; я ~ хьас идеф! Вун гьелиштин эхтилат акьафев 
хъа?! Эй, да будет [твой] дом изобильным! Ты такой разговор разве 
должен вести?! 

~ Возможно ғосхождение к перс. хап (е) мада семья, род, но со 
временем стало связываться с понятием авадан и приобрело 
нынешнее знач, 

ХАЛ'АР – МАЛ'АР а – т обобщ. все недвижимое и движимое 
имушество, наличное богатство, состояние; зе ~ин къайгъу зун 
акьасе о своем ямуществе я сам позабочусь. 

~ См. хал', см. мал! и мал’. 

ХАЛ'АТ // ХАЛГЕТ а а) халат, домашняя верхняя одежда; б) 
почетное платье, которым восточные монархи награждали своих 
подданных; ціае ~ новый халат. 

~ В ар. хїил?ат халат, хТилйатун украшение, драгоценная вещь; 
наряд. В тюрк. (анатолийском) хера, в перс. хаа восточный 
халат; в балк., карач., татар. халат. В кавк.: груз. хмай, арм. ха1аї, 
чеч. — инг. халат, халат, в л., таб. халат; в хин, хаьлаьт. Вошло в 
некоторые слав. языки: русск., укр. халат, польск све. 

ХАЛВ'АТ прил. а уединенный, используемый для уединения, 
спокойствия, для того, чтобы не беспокоили, оставили наедине и 
спокойно; ~ мукь уединенное (для возможного уединения) место; 
~ди ахьуб находиться в уединении. 
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. В ар. халватун а) уединение, усдинение новобрачных: 0) место 
уединения; тайник; убежище; в) комната для раздевания (в бане); г) 
ложа (в театре). В тур. Вяуе а) уединение, пребывание в 
одиночестве; 6) уединенное место, укромный уголок; в) номер (в 
бане). В совр. п. ха] Кагадап удаляться от людей, уединяться; в 
дари. ха№уя! а) книжн. уединение, уединенность; 6) уединенное 
место; в) тайный совет, тайное совещание; хаіуаќхапа уединенное, 
укромное место; потайное место. В л. хелвет, в таб. ~ 4. аг. 

ХАЛ'ИКЬ а а) один из эпитетов Аллаха, означающий господь 
бог — создатель, творец всего сущего; 6) с загл. буквы — имя с.м. 
Халикь, а также вторая часть имени Абдулхаликь. 

~ В ар. халикьун // халлакьун творец, создатель. В тур. Пайк 
а) создатель, творец; 6) господь Бог. В совр. п. хаіед (халекь) творец; 
в дари хаіед // хаад (халлакь) творец, создатель; в пушту халакь 
творец, создатель. В л., таб. халикь, в хин. халыгь ій аг. 

ХАЛ'ИС прил. а а) неподдельный, натуральный, 
нефальсифицированный, без примесей; настоящий; ~ уьтт настоящий 
(без примесей) мед; 6б) правдивый, честный, настоящий, искренний, 
чистосердечный (о человеке); ме ~ дуст э это настоящий (не 
фальшивый) друг. 

~ В ар. халисун // мухлисун добрый, задушевный; ‘ихласун 
преданность; мухлисун правдивый. В тур. Һаіѕ а) чистый, 
свободный от примеси, настоящий; 6) искренний, чистосердечный; 
прямой. В дари хщез а) чистый; неподдельный; натуральный; б) 
искренний, чистосердечный; в пушту халис чистый, настоящий. В 
л., таб. ~, в хин. халыс ій аг. 

ХАЛ'ИФ а а) ист. халиф, преемник пророка Мухаммеда как 
правителя мусульман, правитель халифата; 6) с загл. буквы — имя С.м. 
Халиф, Халифа. 

~ В ар. халифун продолжатель, преемник, замещающий; халафа 
а) следовать за кем-л.; 6) замещать; быть преемником и т.п.; 
халифатун халиф. В тур. ВаШе а) ист. халиф; б) преемник и т.п. В 
п. хае ист. халиф; в дари хаја а) потомок, отпрыск; сын; б) 
преемник, наследник; заместитель; в пушту іа. дари. В словарях лезг. 
слово не зафиксировано. 

ХАЛ'ИФАТ а мус. мусульманское теократическое государство, 
которым правят халифы, преемники Мухаммеда. 

~ См. халиф. 

ХАЛ'ИЧА п-т? небольшой ворсистый ковер ручной работы, 
чаще предназначенный для покрытия диванов, тахч (см. тахча) или 
развешивания на стене; -йии уста мастер ткать ручные ворсовые 
ковры. 

~ В совр. п. рай ( къали) ковер ручной работы; в дари вай ковер с 
ворсом. В тур. ВаЙ ковер; һаііјг ковровщица, продавец ковров. В л, 
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~, в таб. халачи, в хин. кьалча, крыз. кьаьланча, авар., лак., рут. 
халича, азерб. халча. 

ХАЛКЬ а а) народ, жители, люди, население; хГурии ~ 
население (жители) села; ліуькуматтин ~ народ государства; б) 
толпа; масса; гъєле ~ найич хлеф э вун? Эту толпу куда ты ведешь?; 
ся кінлан ~ адине целая масса пришла. 

~ В ар. халкьун однокоренное слово с халикьуи. означающее 
а) творение, созцание; 6) люди, народ; в) тварь; г) старое платье; 
махлукъун тварь, создание; хилкьиййун прирожденный, 
халикьатун божье творение. В мур. Ва\ а) народ; население, 
жители; люди, толпа; б) уст. сотворение, создание; изобретение. В 
совр. п. хай (халкь) народ, народность; ха (халикь) творец; в 
дари ха’ а) народ; 6) люди, жители; ха” созидание, творение 
(срв. аг. халкь акьас оказаться сотворенным Богом), в пушту халкь 
народ; люди. В л., таб., хин. ~ 14. ар. 

ХАЛП'ИСАЕ п арбуз (см. къарпуз). 

~ Имеются многочисленные соответствия в ир. ~ перс., тюрк., 
кавк. языках: п хагЬиға, пехл. харвиќак, хагвојіпа дыня; куро. 
хегђи2, хагђиг, афг. хагбиха, тюрк. вагђит, багреѕ, сагри, арм. 
хагђхак, груз. вагрихі, менгр. хаБшгтакКі, сван. хађагтад, укр. гарбуз, 
рус. арбуз. Счигается, что основа восходит к перс. хагђшғха ослиный 
огурец, т.е. дикий арбуз. 

ХАЛТ'А п? неочищенный от плевел рис. 

~ В мерс. хаМа мешок, тюрбан. Здесь косвенная связь возможна: 
тюрбанам названа оболочка риса. 

ХАЛ'УМ // ХАН'УМ т а) ханум, госпожа (обращение); 6б) 
знатная дама; жезщина — родственница хана; хандин ~ жена хана; в) 
жена, супруга, хсзяйка дома; ме зе халан ~ э это хозяйка моего дома; 
в) с загл. буквы -- имя с.ж. Халум, а также вторая часть ряда женских 
имен: Къизхалум, Іейнахалум, Гуьлхалум ит.п. 

~ В тур. Һапіт (ханым) а) ханум, госпожа, дама, женщина, б) 
жена супруга; в) хозяйка (дома) (см. еще хан). В совр. п. хапот 
госпожа, дама; в ?ари а) госпожа, дама; 6) жена, супруга. В л. ханум, 
вхин. ханым 1с, аг. 

ХАЛ – ХИЗ'АН а обобщ. (букв. дом, семья) употребляется для 
выражения всеохватности полноты действия, состояния, имевших 
отношение к семье; кїилди ~ ккетархьуне вся семья (весь дом) 
оказалась погибшей, уничтоженной; ~ ди шагъурди айчіуне всей 
семьей (всем домом) переселились в город. 

~ См. хизан. 

ХАМ' прил. п а) необработанный, невозделанный, заброшенный, 
неокультуренны (о земле); ~ чулар дикие, необработанные степи; 
б) невыделанный, необработанный, не выдубленный (о кожсырье); ~ 
ле!уьн шаламар постолы из необработанной шкуры; в) дикий, не 
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прирученный, невыезженный, ничему не обученный (о животных 
чаще лошадях); г) незрелый, неопытный, дикий, невоспитанный 
грубый, невоздержанный, не обученный манерам, правильному 
поведению (о человеке), (срв. вехїши); сае чувар суман ~ идеми 
гьемера э наподобие других братьев диким (невоспитанным) 
человеком является и этот; д) грубый, дикий, неадекватный 
реальности, невежественный (о разговоре, речи); ~ эхтилатар 
маркьа дикие (некультурные) речи не говори. 

~ В ар. халун сырой, необработанный ( о материале); хамилатун 
дикие заросли, чаща. В совр. п. хат а) сырой, недоваренный; 6) 
необработанный, невыделанный; в) пустой, несбыточный (о мечте); в 
дари хам а) сырой, незрелый, неспелый; б) глинобитный, из 
сырцового кирпича; в) необдуманный, пустой; г) незрелый, 
неопытный; в пушту хам сырой; незрелый, неспелый. В БТРС 
слово Һат дается с пометой «персизм», с чем мы считаем 
необходимым согласиться. В ар., возможно, эта основа или 
непосредственно из мерс., или через тур. оказалась освоенной. В 
тур. Ваш а) незрелый, неспелый; б) сырой, невыделанный, 
необработанный; в)несбыточный; неосуществимый (о мыслях, 
желаниях и т.п.); г) перен. грубый, неотесанный; невоспитанный. В 
л., таб., хин. ~ ій. аг.; в арч. хам волк. 

ХАМБАЛ'ИВ/УР -ри, -риь а рел. ханбалиты, представители 
одного из четырех мазхабов суннитского ислама, названного в честь 
исламского правоведа имама Ахмада ибн Ханбалы. 

~ Название от имени шейха Ханбалы, создателя мазхаба. Известно 
во всем мусульманском мире. 

ХАМ'ИР а жидкая дрожжевая закваска в виде мучного раствора 
для заквашивания теста (сре. майя); ~ кету гунивур хлебы из 
квашеного теста; ~ кетас заквасить, добавить жидкие дрожжи. 

~ В ар. хамиярун хлеб на дрожжах, хамияратун дрожжи, 
закваска, фермент; мухаммарун квашенный, кислый; хамиратун 
сметана. В совр. п. хатіг тесто, вязкая густая масса; хатіг дапаап 
зубная паста; в дари ќахтіг а) заквашивание (теста); б) брожение; 
хатіг а) тесто; 6) натура, природа (человека); в пушту хамир тесто. 
В л. хемир кислое тесто; хемирган корыто для замешивания теста: 
в таб. хямир тесто; хямирган квашня; в хин. хямир тесто. 

ХАН: монг а) хан, титул монгольских правителей, принятый 
тюрками, также употреблявшийся и правителями некоторых 
дагестанских мини-государств; хан Сурхайхан — Къунбутай хан 
Сурханхай [второй] — дедушка; б) с загл. буквы ~ имя с.м. хан, а 
также составная часть ряда имен; Алихан, Ханали, Омархан и т.д. 

~ Восходит к монг. хан (дап, дамап, хауап, хаКап, Кауап). 
Освоено в лерс., почти во все кавк. и некоторые еврон., в т.ч. слав. 
ЯЗЫКИ. 


612 


ХАН'А'’ м графа, клетка в узоре, рисунке ткани, в игре в шашки, 
тїамавур (см.); са ~йинли удигь акье на одну клетку вперел 
подвинь. = 

- ХАНА“ и здание, помещение; Іейна ~ остекленная веранда. 

~ В л хапе а) клетка в узоре, рисунке; 6) лом, жилише; в дари 
хапа а) дом, жилище; 0) отделение (стола, шкафа); в) ячейка (улья); г) 
графа, клетка, в нумому хана дам, помещение, (: теми же и даже с 
некоторым расширением слово һапе освоено в мур В ар. ханатуи 
графа, столбец, клетка в таблице, шахматах. В другие лезг. не освоено. 

ХАНД'АКІ а ров, яма, траншея, окоп, глубокая канава; в т.ч. 
котлован траншгя для закладки фундамента; дегТуьйин вахтари 
халкь -ар ру ас желб акьуни во время войны народ 
мобилизовали для рытья окопов. 

~ В ар. хандакьун канава, окоп, траншея, ров. В совр. п. хапдаа 
(хандакь) ров; канава, траншея; в дари а) ров, канава; б) ров, окоп; в 
пушту ров, канара. В тур. Веп4декК ров; канава; окоп, траншея [в БТРС 
без помет, значит, считают, тюркизмом]. В л., таб. ~, в хин. хандег 4 
а. 

ХАР'АБ прит. а ставший развалиной, заброшенный, пришедший 
в негодность, вконец испорченный, не подлежащий восстановлению; 
~ жигагьар разрушенные, ставшие развалинами помещения; аварик 

ккерхьу машин мерти ~ хьуне попавшая в аварию машина 
развалилась (стала не подлежащей восстановлению). 

См. кие 

ХАР'АБА' а а) развалины, руины, заброшенное и пришедшее в 
полную негодность жилье; хГурари пари халарикас ~ вур хьунаа в 
селах много домов стали развалинами; б) перен., экспресс. немилое 
сердцу место; ~! мус гьемисаас атархьасегьан? Проклятое место 
(развалины)! Когда отсюда вырвусь? [о месте, которое может вовсе 
не быть руинамч, но где неприятно]; фи варха а ме ~ ? Как же 
далеко это проклятое место?; в) заброшенное, пустынное место; 
галарикас ~вур хьуна а кутаны превратились в пустынные места. 

~ Первоначально, на наш взгляд, слово восходит к названию 
разрушенного и лежащего в руинах пенджабского города Хараппа. 
Видимо, просто руины, развалины стали так называться в ар., об этом 
свидетельствует чередование отсутствующего в ар. д звуком 6: 
се а) разрушение, разорение, опустошение; б) гибель; в) 
ны; харабатун развалины, руины. Но в некоторых языках д 
‚зонный в основе слова: в тур. һагар а) разрушенный; 
разоренный, опустошенный; пришедший в упадок; запущенный; б) 
жалкий, достойный сожаления, в плохом состоянии (срв. л. хара 
хьун, хараша). 13 совр. п. хағаф а) разрушенный; б) опустошенный; 
в) сломанный, пэломанный; испорченный; хагађі а) разрушение; 
разруха; б) разорение; в) порча, повреждение; в дари хагађа // хагаЪ 
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а) развалины, руины; б) заброшенное, пустынное место [полная 
идентичность аг.]; хага) а) плохой; другой; б) сломанный. 
разрушенный; в) испорченный, неголный; в мушту хараб а) 
разрушенный; б) испорченный; харати а) разрушение; б) поломка; в) 
разруха. В таб., цах., хин, рут. хараб и хараба /2 аг Интересно 
отметить отсутствие этого широко известного ориентализма в сев. - 
даг. языках. Видимо, судьбы предков лезг. наролов две - три тысячи 
лет тому назад резко расходились с историческими сульбами предков 
сев.-даг. народов. 

ХАР'АБА°: хандин ~ р-а редко употребляемое словосочетание, 
смысл которого, видимо, понимался в аг. как руины, развалины 
ханских сооружений или что-л. разрушенное ханом в результате 
военных действий. 

= Правильный смысл выражения, не имеющего никакого 
отношения к монг. имени хан, можно понять, обратившись к языку 
дари, где имеется слово хапахагар разг. разоренный дотла; 
лишившийся домашнего очага (о человеке, у которого умерла жена), 
букв. означающее дом разрушился, разорился, перестал быть домом 
[срє. аг. хал ккетархьуне дом разрушился, разорился, когда умирает 
человек, который объединял вокруг себя семью]. Еще одно 
свидетельство о когда-то имевших место тесных связях предков 
агулов и дарийцев. Слово хапа дом, жилище с добавлением – баг – 
хападаг вопреки смыслу составляющих частей означает в дари не 
заимевший дом, а имеет перен. знач. а) женатый; замужняя; 
семейный; б) оседлый, т.е. замужество, женитьба отождествляется с 
заимением дома, жилища, т.е. между понятиями дом и семья ставится 
знак равенства. Значит, хандин ~ первоначально и в аг. означало 
дом, семью, распавшиеся в результате смерти объединявших семью ее 
членов. 

ХАР'АБАТ: хал – ~ а – п обобщ. дом, домашние, ближние; 
житье — бытье; фишти а ве хал – ~? Как твое (твоих близких) житье 
— бытье? 

~ Здесь, по всей вероятности смешалось ар. къарабатун а) 
родство, близость и дари хагађаќ поэт. винный погребок, питейный 
дом, кабак. Видимо, первоначально хал — ~ означал образ жизни 
любителей веселой жизни: из дома - в кабак. Позже, когда 
мусульманская религия почти искоренила у агулов пьянство, а слово ~ 
перестало для агульца означать кабак, знатоки ар., опираясь на ар. 
лексику кьарабатун стали толковать хал ~ в его нынешнем знач. 
тем более перс. ~ как питейное заведение не было знакомо и знатокам 
ар. 

ХАР'АГАР п? дети в многодетной бедной семье; ягъа сад 
хурай, хал ашуна а ~ари в день одного рожая, дом наполнили 
детьми [бедной многодетной семьи]. 
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~ Этимология трудно поддается объяснению. Можно 
предположить мерс, основу (фонетически), НО ТОЧНО, К какой лексеме 
отнести, затруднительно. Не совсем ясна и семантика, даем ту, 
которая использустся в живой речи. Не исключаем также связь со 
словом тъараг связка нанизанных в виле ожерелья, напр. 
сухофруктов, грибов. Имеется в пилу, что детей на шее белных 
| родителей целое ожерелье. 


ХАРАЖ а а) шт. харадж (налог с немусульманского населения, 
| откуп от военной службы); 0) натуральный налог, лань, оброк, 
который райяты платили ханам, бекам; в) любое натуральное или 
денежное насильственное взимание. 
~ В ар. харажун налог, подать. В тур. һағас близко по знач. к аг. 
В перс. не освоено. В словарях лезг. слово также не встречается. 


ХАР'АЗАР а бусы, зерна (четок); камни (ожерелья). Шушайин ~ 
стеклянные бусы (срв. кулегъар). 

~ В ар. хараза просверливать; прокалывать, протыкать. Видимо и 
22. гъараг, харагар связаны также с данной основой; харазатун 
=. отдельное зерно (четок), камень (ожерелья); харазатун 
бата кадык, адамово яблоко (срв. аг. кулегь: гардандин 
- В ате языки не освоено. 

ХАРАЙ а муар (ткань); ~ин берем муаровое платье; ~ин 

арда муаровый занавес (гардина). 
— >В БТРС Баге а)волнообразный отлив, волнистый рисунок (на 
материи, бумаге мраморе и т.п.); 6) муар (ткань) дается с пометой 
персизм, хотя в перс. словарях нами слово не обнаружено. В ар. 
ар! а) шелк; б) шелковая ткань; в) шелковое изделие; 
шелковый, шелковистый. Поэтому мы решили, что надо 
ь основу арабской, тем более, что арабы в торговле через 
ий шелковый путь, первоначально прилегающий через 
вийский полуостров, принимали участие залолго до персов, 
нару» шихся как оседлый и самодостаточный народ только в 

рут - середине УІ вв. до н.э. Правда, позже они более 
пле а контролировали китайскую торговлю шелком. 
А А АЛАЧАК а - к независимо от размера (большой) или 

и ея. в т.ч.косынка из муара с волнообразно 
] окраской в разные оттенки одного преобладающего 
ъазе — > зеленый муаровый платок. 
и. хара, см. лачак. 
АНГ ‚: рукъуна ~ хьае л? очень сильно высохнуть, 
к ъся, как бы звенеть от сухости, стать звонким и легким; 
ур, рукъуна, ~ хьуна а доски, высохнув, аж звенят, 
гимологию можно установить, на наш взгляд, весьма 
07 и" ёски: первый перс. корень хаг означает колючку, щип; 
рая часть слова, видимо, усеченное перс. же апреѕќ древесный 
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уголь, наиболее и сухой, и легкий, и звенящий, каковые акценты 
присущи аг. =. Видимо, первоначально степень сухости. 
высушенности сравнивалась с обгоревшей как уголь колючкой, что 
еще суше и легче, чем сам уголь из древесного материала. Слово ~. 
самим современным перс. (впрочем, и другим языкам тоже) не 
присуще. Это слово – результат словотворчества предков агулов на 
материале мерс. слов для собственного использования, как, напр. 
слово аванкьул на материале ар. (кстати, это слово также присуще 
только аг. ). 

ХАР'АТ: ~ уста а плотник, столяр, мастер по изделиям из 
дерева (но не по художественным изделиям); МехГамад иже ~ уста э 
Магомед — хороший плотник (столяр). 

~ В ар. харратІум а) токарь; б) хвастун, врун; хурат/атун 
опилки; стружка. В тур. не освоено. В мерс. хаггаї токарь по дереву. 
В л. ~ устар, в таб. ~ уста, в хин. хаьррат плотник. 

ХАР' АУМ а маленький, но очень шустрый, неугомонный, 
неусидчивый, с вредными, хулиганистыми привычками мальчик 
обычно из многодетной семьи; ве ~ арин къайгъу фас акьайдава 
вун? Ты о своих неугомонных [мальчиках] почему не заботишься (не 
контролируешь, не утихомиришь их)? (срв. тіуьруькьуьм). [Более 
употребительно ~ар во мн. ч.]. 

~ В ар. харратун а) токарь; 6) хвастун, врун. В результате 
многовекового забвения истинного знач. лексемы хвастун 
превратился в неугомонного забияку, драчуна из семьи, где таких же 
много. В другие языки не освоено. 

ХАРАШАЛ а – п большой головной платок из муара (срв. 
харалачак). 

~ См. хара, см. шал. 

ХАРД'АЛ': ~ – ~ акьас диал. а изрезать, разрубить, раздробить 
на мелкие куски; ~ — ~ акъасе зун вун я тебя разрежу на мельчайшие 
куски. 

~ Выражение употребляется почти в соответствии со своим 
смыслом. Есть одно «но»: а) непонимание, что такое ~ и б) каковы 
возможные размеры измельчения. Оказывается, что они очень малы: 
дело в том, что но — ар. хардалун горчица; хардалатун горчичное 
зерно. Есть в ар. и менее определенное хартіатун ломтик, кусочек. 
Видимо, это последнее знач. и пристегнуто предками агулов к слову, 
звучащему как название горчичного зернышка. В тур. освоено һагда! 
горчица; в перс. хагӣаі также горчица, В другие лезг. не освоено. 

ХАРД'АЛ и маленький, очень шумный, требовательный 
ребенок (чаще — о мальчике), любовное прозвище такого ребенка. 

~ Данная лексема уже восходит к перс. основам. В совр. п. 
Кидагу хогбѕаї дитя; в дари 1. малолетний, маленький; 2. ребенок, 
дитя. Видимо, первоначально хордсал существовало в аг. как 
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синоним слова птиникв (дитя), но со временем стало употребляться 
как дитя. отличающееся чем-л от других, в ланном случае 
требовательностью. Выпадение с и переход о. а произошли по 
аналогии с харда л.. 

ХАРЖ а а) расход, издержки, траты; фае пул кїилди ~ хьуне 
имеющиеся деньги все израсходованы, 6) перен, [по аналогии с 
хараж] налог; залла буржар ~ар алди а и на мне имеются долги и 
налоги; в) потребление (напр., материалов на строительство, на 
изготовление продукции). 

~ В ар. харжун а) расход, издержки; б) деньги на расходы. В тур. 
Вагс трата, затраты, расход, издержки; ВагёН (гьарчлы) требующий 
расходов, сделанный из дорогого материала. В совр. п. ахга] // хаг] // 
тахагеј расход расходы; в дари хаг] а) трата, затрата, издержки; 
б) расходование, потребление (напр., энергии); в) воен. довольствие; в 
пушту харц а) расход, трата; б) продажа. В л., таб., хин. ~ ій. аг. 

ХАРЖ'АР — БУРЖ'АР а-т-л. обобщ. (букв. расходы – долги) 
совокупность расходов, трат, поступлений, т.е. дебета – кредита кого 
— чего —л.; ~ ве вазифа э, акьу кар агвар акье затраты — дол 
твоя обязанность, покажи сделанную работу. 

ХАРЖ'АР – ХАР'АБАТАР а-п-л обобщ. (букв. расходы, 
включая и на питейный дом) все расходы человека, дома, семьи. 

~ См. харж, см. харабат (в л. харжи – харабат). 

ХАРЖ'И а – л доход, приход, зарплата, какие-л. денежные 
поступления, которых кто-л может израсходовать, издержать; те 
денежные и материальные расходы, которых государство или 
работодатель выделяет кому-л.; ває миса фи ~ а? Здесь у тебя какой 
приход? [что они на тебя расходуют?]. 

~ См. харж. Однако здесь как бы происходит превращение 
субъекта трат на их объекта, получателя этих трат, т.е. как бы 
происходит условная перемена залога. Проследить все случаи такой 
перемены — дело почти безнадежное, требующее большого внимания 
и времена. Когда — н. кто ~ н. это, наверное, сделает. 

ХАРМ'АН » а) молотьба соломы для обмолачивания зерна и 
измельчения солэмы в сечку; сувари Турданара -ар акьафи в 
горах и зимой солому обмолачивали; б) перен. шагьхарман молотьба 
людей боевыми конями (связана с нашествием Надир — Шаха в 


~ В совр. п. хагтап а) куча зерна или необмолаченного хлеба; б) 
гумно с зерном: в) жатва, уборка хлеба; хагтапкКи  молотьба зерна; 
колот хлеба; загтапраю гумно; в дари хагшаи куча зерна; хлеб, 
обранный на току. Освоено в тур, һагшап с теми же, как и в совр. 
п. и другими знач. В л. ~, -чи, в хин. ~ҷи, ~ чивал — все слова 
связаны со знач. молотить. 
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ХАР'УФ: 1. ~ алгьяйис а-л страд. з потемиеть в глазах, 
закружиться ы потерять сознание, иногда начинать говорить 
бессвязные речи; 2. с убс т. бессмыс лица, невнятица, алогичное слово. 

~ См. о 

ХАР УФАР а-л а) бред больного, бессвязные речи человека, 
потерявшего сознания; уч учил одина адава, гагь-гагь ~ гъургъае 
в себя [еще] не пришел, иногда заговаривается, говорит бессвязные 
речи; 6) перен. чепуха, ерунда, вздор, бессмысленный, бессвязный 
разговор; ~гъамургъа, фикир акьуна гъургь чепуху не говори, 
подумав, разговаривай. 

~ В ар. харифа а) выживать из ума, впадать в детство; 6) болтать 
вздор; бредить (о больном); тахрифун глупая болтовня, вздор; 
харафун а) слабоумие (старческое); 6) суеверие; хурафатун миф, 
небылицы, поверье. В тур. Вһигаќе (мн. һигаѓаё а) небылица, 
выдумка, вздор, болтовня; б) мифы, религиозные сказания. В перс. и 
другие лезг. не освоено. 

ХАР'УФЧИ а-л любитель бессвязных, вздорных речей. 

~ См. харуф. 

ХАС? прил. а а) неподдельный, настоящий, исключительный, 
благородный; лап ~ хасиятин инсан э очень благородного 
характера человек [есть]; б) лингв. собственные имена 
существительные; ~турар аха хїерфунилас ликїефе собственные — 
имена пишутся с заглавной буквы. 

~ См. хас. 

ХАС: -идеф прил. а присущий, свойственный кому-чему-л.; 
специфический; особый, особенный; учие ~ иде тїулар акьай зме 
свойственных (присущих) себе привычек продолжает 
придерживаться; гьар хЇуькуматтихъ учис ~ иде къанунар хъа ў 
каждого государства свои специфические (присущие только ем у) 
законы [есть]. 

~ В ар. хасун особый, особенный, частный, личный; слун 
неприятель, соперник, недруг; биватгьи хасси // хассати и: ие. ( 
(срв. аг. къасусти); хассун отдельный, присущий кому-л.: ‚ай 
хаси несвойственный, В тур. Ваз а) свойственный, присущий к 
чему-л.; 6) чистый, несмешанный (без примесей), настоящий 
неподдельный, подлинный [срв, в аг., где, «настоящий» т примени мо 
только к определению качеств человека]: в) исключительный 
выдающийся, избранный, благородный и т.п. В совр. п. зи но 
особый, специальный, специфический; б) привилег Е 
знатный [в отличие от аг. благородство определяется не пол ИЧНЫМ 
качествам, а по знатности — вот пример прямого влияния социальных 
факторов на языковые факты]; в дари а) особый, отдельный; 6) 
частый, собственный; в) специальный, исключителі 


618 


избранный. В 17, таб. ~ характерный, свойственный, присущий 
кому-чему-л.; в арч. хасттут особенный. 

ХАСЕ'/Ф прил. а а) кастрированный, оскопленный, холощенный 
(срв. ахта акъуср); ~ ярд кастрированный бычок; ант. Тебун; 0) 
перен. ПОДЧИНИВШИЙСЯ, «холощенный», покорившийся, 
раболепствующий перед кем-л, ~ даватар карлил атайдава 
самостоятельных (не покорившихся) на работе не оставляет (сре. 
тінлкіуф). 

~ В ар хасиййун холощенный, кастрированный; хассийун 
евнух; хиса‘ун холощение, хасйун // хиса’ун кастрация; хисанун 
хасиййун мерин. В тур. Ваяу 1. импотент; 2. оскопленный. В перс. 
не освоено, В л. хеси, в таб. хаси 14. аг, 


ХАСИЯТ а а) характер в знач. совокупность психических 
свойств, проявляющихся в поведении человека; натура, нрав; норов 
в знач. вспыльчивый характер; иже ~ хъаеф дава хороший характер 
имеющим не является; 6) привычка, укоренившийся в характере 
обычай, обыкнонение именно так поступать; гьеле зе ~ хьуна а это 
во Іло у меня в привычку (букв. стало моим характером); в) природа, 
натура, свойство, характерная особенность (налр., наличие запаха, 
взрывоопасность и т.п.). 

в знач. «б» ~ употребляется в народной речи не совсем 
ратан так как имеется в виду не весь характер человека, а одна 
из привычек из множества, которые в целом и составляют ~ 
характ ктер) .В ар. хасиййатун характерность; хасатун особенность; 
га Е гун лицо, личность, индивидуальность. В тур. һаѕіуеі а) 

бенность, свойство, природное качество; б) польза, полезность, 
е свойство (пищи). [Как видим, в тур. к человеческому 
| снай у слово этношения не имеет]. В совр. п. хаѕ ($) іууаѓ //хаѕауеѕ 
особенность; в дари а) особенность, характерная черта, 


ода, натура; в) влияние, действие (напр. лекарства); хаѕ\аї 
Е а замд натура (человека) [т.е. хаѕ\аќ почти соответствует аг. 
р" хасийат а) свойство, качество; б) достоинство; 
ер, нрав; особенность. В л., таб. ~, в хин. хаьсийет 
в: «9 5) привычка. 
"И а а) уважение чужого самолюбия, чувств, 
В иль, задевающей чужие чувства; пара ~ хъае 
нь уважительный молодой человек [есть]; б) прощение 
о замечания с чьей-л. стороны, особенно из почтения, 
> старшим по возрасту; ~акьуна, чіалла дапуна, 
из уважения (букв. сделав уважение), ни слова не сказав, 
вала мегІелимарин ~ гьавади фацафи раньше уважение 
ям было очень высоким (букв. высоко держали). 
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~ В ар. хатирун здравый смысл. В тур. ћһабг а) помять; б) 
уважение (оказываемое кому-л.), почтительное отношение, почтение 
(к кому-л.). В совр. п. хаќег а) мысль, идея; б) соображение; в) 
воспоминание, память; г) успокоение; в дари а) память; б) сознание, 
душевное состояние; хаќеграгеѕЅап огорченный, расстроенный: 
потерявший душевный покой (срв. аг. перишанф |; в пушту хатира 
/хатера память, воспоминание. В л., таб. хатур, хин. хатыр №. аг. 

ХАТГ а а) линия, штрих, строчка чего ~ л. написанного; черта, 
полоса; якьу ~ ун куплет куплет из четырех строк; 6) колея 
(дорожная); в) борозда (пашни); г) зарубка; кантІала ~ акьайдава 
нож зарубку не ставит (тупой); д) почерк. 

~ В ар. хадун борозда; хатун линия, почерк, прочерк, колея, 
борозда; хатітїа застрочить, зашить на швейной машине; му 
хатіт1атун полосатый; хатітіатіун каллиграф; хатІтІара написать 
и т.п. В тур., азерб. ћаё а) в разн. знач. линия; б) [железнодорожная] 
линия; путь; в) письмо, почерк каллиграфия. В совр. п. и дари хаќ (1) 
(хаті) а) письмо; б) почерк; в) линия, строка, черта; г) путь, тропа, 
колея, маршрут; в лушту хаті а) линия; б) письмо. В л. ~ М аг., в 
таб. ~, в хин. хаьт почерк. 

ХАТГА’ а а) ошибка; погрешность, грех; 6б) вина, промах, 
провинность в результате ошибки, недоразумения; ~ зеф э: зун путин 
дузди гъавурда архьундава ошибка (провинность) моя: я сказанное 
[мне] правильно (как следует понимать) не понял; са ~ атархьуне 
сара заас одна ошибка (один грех) вырвалась (случилась) со мной. 

~ В ар. хайа’ун // хама’ ошибка, погрешность, промах; 
хатін?атун, хатіййатун вина, грех; мухи’ун а) ошибающийся; 
б) заблуждение, недоразумение; промах; в) полигр. опечатка. В совр. 
п. хаќа (ха а) ошибка, упущение, нечто неправильное, промах; в 
дари и пушту 4. п. В л. таб. ~, в хин хата оплошность, 
проступок, ошибка. | 

ХАТГА? а а) риск, опасность; ~ кее кар дело, связанное с 
риском, опасностью; б) возможный или реальный вред от беды, 
несчастья, стихии опасного дела; сасрайис ~ маркьа (сре. зарар 
майиціа) другому вред не причиняй. 

~ В ар. мухатІаратун риск, рискованное дело, предприятие; 
махат!иру опасность; мухаирун а) рискующий; подвергающийся 
опасности; 6) рискованный; била хатїати неосторожно; фитгьи 
хатГарун небезопасный; хатарун опасность, риск; била хатїри 
безопасно, гъайру хатІри неопасный. В тур. освоено, как и в дари, 
пушту и совр. п. хаќагпак (хатїарнак) опасный, рискованный. В л, 
таб., хин. знач. опасный, рискованный пристегнуто к одной и той же 
основе, т.к. в них слово хата дается как полисемантическая лексема, 
тогда как в ар., тюрк., перс. ~ это разные омонимические основы, Да 
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разница между ошибкой, погрешностью и риском, опасностью 
Н |: ыы Г | Б, 


достаточна велика. 

ХАХ'АМ а раввин, иудейский священник. 

Вар. хахамун раввин. Освоено в тур. һаһат, в мерс. хахат, 

вл. таб. хахам раввин. 

ХАЧ а а) крест; къизилдин ~ золотой крест; б) крестообразный 
орнамент на ков] уе (обычно по краям ). 

~ В ар. хіажбун крестец; в тур. һас в разных знач. крест; в л., 
тао., хин. ~ крест, 

ХАШ'АВ а скребок, скребница, специальное приспособление с 
зубьями, испольлуемое обычно для чистки лошадей, ухода за ними. 

~ В ар. михТассатун скребница; хакин\атун скребок; хашинун 
загрубелый. В дари. Рабам (гъашав) скребница (для чистки 
лошадей); в пушту гъахсавер 1. грабли; 2. зубчатый. В л. ~ М аг., в 
таб. а) наконечник ножен кинжала; б) скребница для чистки 
лошадей. В ряде даг. языков имеются созвучные в разной мере 
лексемы: лак. ххартіи, анд. хьварчин, арч. чахтїи, авар. хъалах, 
рут. хашал, дарг., цах. хъашав, авар. хачав, азер. гашов. 

ХАШХ'АШ а маковое зерно; ~ але гуни хлеб с маковым 
зерном (цветок и растение — см. Шантук). 

~ В ар. хашхашун цветок и семена мака. В и. хаёха$ опийный 
мак; в дари то же плюс маковое семя; в нушту харзхарз мак; вл, 
хин. ~ ‚ в таб. хяшхяш мак. 

ХА'ЯГАНИ ядиал. яичница (см. куку). 

~ Персизм. В совр. п. хавша омлет; в дари яичница, омлет; в 
пушту омлет. Опнако в гекхюнский говор аг. заимствовано, на наш 
взгляд, из лак., хэтя корнями лексема восходит к нерс. 

ХА'ЯТІ а зитка; , в знач. тонко скрученная пряжа; каре ~ 
черная нитка; ипакин ~ шелковая нитка; са ~ але «ур гъуше 
купи одну катуп ку ниток; руна ~ ра арайил алдавай даже иголки 
с ниткой причиной не имея (о ссоре, драке, сваре, затеянной безо 
всякой причины) 

~ В ар хайШун нитка; альхиятіати швейной; хаййат[а 
зашить; хиятјати наперсток (срв. аг, пу’); ла хаятја лагьу (букв. 
нитки не стоящий) беспредельный; хайтїиййун нитяной (срв. аг. 
хаятІинф). В другие языки не освоено. 

ХВАР 2? а) кобыла; жагвар ~ белая кобыла; ~ас ивра хуруне 
кобыла ожеребилась 6б) перен. крупная, с грубыми манерами 
женщина. 

~ В ар. фарагун лошадь, кобыла; звук ф, как известно, 
особенно в прошлом, был свойствен не всем языкам и этот звук 
считается синтезом х и в, так что подстановка фхв вполне 
закономерное яғление (фархвар), а то, что слово стало обозначать 
только кобылу, а не лошадь в целом, так это, видимо, объясняется 
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наличием в языке слова лля оболиачения коня, лошали и 
соответственно, отсутствием слова для обозначения кобылы. В тур 
освоено Тегез а) лошадь, конь тм махм; 6) созвездие Пегаса; в дари 
Гагах с теми же знмоч Вт таб рут ‚ лак, дарг кпапина, авар 
Галя, 

ХВАРЖ ИНАР а большие переметные сумы, используемые для 
навьючивания на лошади и перевозки тяжелых грузов (сре елбияр); 
хісйвандил алди 1у - къур файине на лошади две пары 
переметных сумм зерна привез. 

~ В ар хуржунун переметные сумы. В. Абаев выводит осет. 
хоржен // хуржин из мерс. хигјію, а мерс. – в свою очередь из ар., а 
также приводит тюрк. хигјуп, груз. хигјіпі, абх. а – хержен, каб 
хержен, л. хуржин, таб, хурж, лак. хуржин, русск. хурлжины. В 
аг произошло чередование хухва. 

ХВАРШ ~ ХВАРШ а звукоподр. а) перемалыванию зубами каких- 
л. хрустящих продуктов, напр. свежей капусты, огурцов и тлп.; зе 
ивурихь ~ маркьа у моего уха не хрусти; б) долгому и 
систематическому чесанию тела. 

~ В ар. гьаршун а) царапать; 6) чесать. В тур. һаг& а) 
звукоподражание чесанию; б) чавканье при еде. В словарях лезг. 
звукоподражания представлены слабо. | 

ХВАШ – БАШ т а) приветствие, только что приехавших. | 
6) взаимные расспросы [при встрече] о здоровье, житье-бытье; жала 
хіалашуварис ~ акьас ушуне все пошли приветс $ 


порасспросить гостей. 
~ См. хвашкелди. Хваш — баш — искаженное от тюрк. ћ 


приветствие (взаимное при встрече), обмен любезиостамий (при 
встрече). В л. хваш — беш, в хин. хваш — беш взаимное приветств тви‹ 
В аг. больше относится не к взаимным приветствиям при встрече, а к 
церемонии встрече гостей. т. 
ХВ'АШКЕЛДИ межд. т (букв. приятного приезда) с п ре ОА 
да булет приятным твой приезд (приход, посещение) (трад! мс е 
приветствие приезжих из другого села, города и даже односель 
если они редкие гости в твоем доме). Е 
~ Несколько искаженное от тюрк. хох // һо зри ТЮ 
доставляюший удовольствие и т. п. и еп // Кееп пр к. 0 
приезжающий и т.п. Является традиционным прастора 
у агулов, а также у азербайджанцев, терекемен 
табасаранцев (у всех лезг. народов). В л. е. аў 
хушгелди, в хин. хвашнагъы // вы хошнагъы! | 
ХЕВ а орех (грецкий, если без контекста); ста Е: № 
жадный орех) трудно открывающийся, из которого трудно вытащит 
ядрышко; бакїли ~ (букв. орех-боб) мелкий орех: фундук, л щини аи 
др. в. 


- В ар. хазхун // хавзатун орех, В таб. хиф грецкий орех. В 
дарг. хънхъв (кубач), хиф // хив, рут., хик, груз. хим (тхили), л 
къаркъ зеленый орех (кїерец орех). И, конечно, это не кавказизм, 


как считает С. Хайдаков, а ориентализм, восходящий к ар. основам, 


правда, не освоенный в перс. и тюрк. 
ХИЗРИ т? ред. а) ветер с моря; б) с загл. букв. ~ имя см 
Хизрн. 
| ~ Близко к морю (Хазарскому ~ отсюда хизри) предки агулов 
жили более 15 веков назад, как раз в те времена, когда море 
называлось Хазарским. Поэтому слово является употребляемым 
редко. Видимо, сохранению слова в языке способствовало и близость 
а. сде~ ійі аг. 
ХИЛ`ИРАХІАР, -и, -нь мич а ручной жернов, ручная 
_ мельница; кТилил ~ рухІуне на голове ручной жерноз крутили 
(ругали, сильно ‹ритиковали); ФулТ авал заманайи ягъцїур ~ аефи 
в Фите (аг. селение) в прошлом было сорок ручных жерновов (в селе 
т реки, мельницы, поэтому в каждом доме крутили ручной жернов). 
— См. рах. 
Ем ИС а четверг; ~ ти шав в четверг приходи; ~ ягъ 
ень заш 
„В гар. хамисун пятый; хамисун йавм четверг. Освоено в 
 Вашиз пятый. В л. хемис, в таб. хамис четверг («пятый» 
= 1 снае ся тем. что у мусульман воскресенье первый день недели). 
І3'АЗ/АЙ а (диал.) см. жимжех (паук). 
> Восходит кар. хТаззеле искусать. В другие языки не освоено. 
ІН . 2 а хна (краска); ~ ярхіу чарар волосы, крашенные 


лао 


‚ар. азада тур. һепа, перс. һап(п)а, л., хин, хине, 


ЦА. а 1. мелочь, мелкие денежные купюры; ваф ~ фадава, 
`кьимат зун эсе у тебя мелочи (мелких купюр) нет, за 
чу; ушуна тукани верш манат ~ акъе пойдя в 
пей разменяй; 2. прил. а) разменный, состоящий из 
лердала хъадава кроме мелочных денег [других] нет; 
кий ( о маленьком мужчине); ~ идемин фикирара 

г мелкого мужчины и мысли мелкие (народная психология). 
ар. _ хирдатун мелочь; хирдавийун // хурдавати 
ный (иелочный — о магазине); хурдукьатун дробина. В 
ф а-л а) скобяной товар; б) всякая мелочь; в азерб. і 
19 Алдай телом как хирда, на наш взгляд, в лезе. 
астия азерб. , где в ходу выражение һігда абапіаг 
1ЮЈ ве 7 п. хогд маленький; малый, в т.ч. мелкие 
чь; измельченный, молотый; в дари маленький, малый; 
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небольшой. незначительный. В л. хирде, в таб. ~ , в хин. хырда 
также мелочь в разг. знач. 

ХИРД АХУРУШ а – п мелочная торговля, занятие каким — л 
мелким. несолидным делом, — вел паратарин кар хһуна а 
мелочная торговля лля многих стало занятием. 

- См. хирда. В совр. п. хогдеГогаб розничная торговля, 
занятие лоточника, лавочника, В дари то же; хогдаТаго$ а) торговец 
мелкими товарами; розничный торговец; 6б) лоточник, лавочник. В 
тур.  Итдауа ШИ торговля скобяными (легкими железными) 
изделиями, товарами. В л. хирдевут мелочная торговля; в таб. 
хирдавут мелочи, мелкие вещи; вхин. хирдават мелочные товары. 

ХИЯЛ а а) раздумье, размышление, тревожная мысль; вун фи ~ 
ар э акьаеф? О чем ты задумался?; йиркТураас агъзур ~ ушуне, 
вун вахтуни дайигуна через сердце тысячи [тревожных] мыслей 
прошло, [что] ты во время не пришел; 6) идея, намерение, злой 
умысел; зе кїилира а са ~ ив моей голове есть одна идея; вун Гае 
~ акьай ачин хХГав? Не задумал ли ты плохой замысел (букв. ты 
плохо(-ой) замысел замысливший возможно)?; в) ред. предложение, 
подозрение; зе ~ гьегилди ушуне мое подозрение на него пало (сре. 
фикир, фагьум, шак); г) представление; зе ~ икас ге азманфи в 
моем представлении он был большой. 

~ В ар ~ имеет знач. факта мышления, несколько 
оторванного от фактов, действительности, тогда как в аг. главным 
акцентом знач. = является раздумчивость, печальность, 
тревожность размышлений. Итак, в ар. хайалун греза, фантазия, 
мечта; хайалийун вымышленный; нахайамун // хайалун 
фантазия, хайалиййатун нереальность, призрачность; фи 
альхаййали мысленно и т.п. Почти все эти акценты знач. 
сохраняются в тур. где һауаїі а)воображаемый; призрачный; 
фантастический, химерический; б) дающий представление в теневом 
театре. В совр. п хіуаі а) мысль; мышление; 6) намерение, злой 
умысел; в) воображение, фантазия, мечта; хіуаі воображаемый 
кажущий; в дари жуа! дума; предположение, представление; хіуай 
а) выдуманный, воображающий; в пушту хйал мысль; воображение, 
мечта; хйали а) воображаемый, предполагаемый; 6) утопический. В 
л., таб., хин. ~ а) мысль, дума; б) мечта, греза. 

ХИ'ЯЛ – Ф'ИКИР а обобщ. (букв. размышление — мысль) 
формула вопроса о конечном решении какого-л. вопроса; гъа, уп ‚фи 

ичин ве ахир ~ ну, скажи, каково твое окончательное намерение 
(мысль). 

~ См. хиял; см. фикир. 

ХИ'ЯНАТ прил а вероломный, коварный, склонный к 

предательству, измене, не оправдавший доверия, скрывающий свою 

ненависть к кому-чему-л. под фразами; ватандисна халкьдие _„. 
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хьутарнн замана алина а пришла пора Гудобная] лля изменивших 


родине и народу. 
~ Вар однокоренное слово с хаин (см.); хиянатун измена, 


предательство, коварство; вихиянатун вероломно; захиянатун 
ненависть. В тур. һуяпеќ а) 1. измена, предательство; вероломство, 
коварство; 2. днал. неверный; вероломный, коварный. В совр. п. 
хіуяпаї а) преда‘ельство; вероломство; измена; 6) злоупотребление 
доверием; в дари і п.; в пушту хйанат измена, предательство. В 
1, таб. ~ вероломный, коварный. В лезг, в этом смысле субст. 
является хаинвел (-вал). 

ХУБ усил. частица п ну уж очень!, ох как! (выражает чувство 
большого удовлетворения или неудовлетворения кем-чем-—л.); ~ иже 
хьунду! Ах как хорошо получилось!; ~ иже акьуне хи! Ну уже 
очень хорошо сдзлал!; ~ Тае хабар файине вун! Ну уж очень 
плохое известие ты принес! 

~ В перс. хиь усил. част. ну. Освоено в тур. һи уст. 
хороший; красивьй; изящный. В л. хупі, в таб. ~ М аг. 

ХУД'А м бог, всевышний. 

~ В совр. п. хода бог; в дари Бехода безбожник; хода бог, 
божество, всевышний; хойауа межд. о боже!; в пушту худай бог. 
Вл, таб. ~ бог, господь. Является одним из сохранившихся от 
языческих времен названием божества (обычно — главного). 

ХУД'А – ПЕРВЕРДИГ'ЕР п всевышний бог, творец, создатель. 

~ См. перверлигер. Не исключено, что слово имеет некоторое 
отношение и к перс. хийауепіісаг а) монарх, государь; повелитель; 
6) хозяин, господин. В дари рагу’ага (е) гаг творец, создатель 
господь. 

ХУДАХІЕФ'ИЗ межд. п уст. до свиданья; ~ , багагь агвасе 
хьин до свиданья, завтра мы увидимся. 

~ В совр. п. кодаваГех до свиданья; хойаһаѓех дойап говорить 
до свиданья, хобаһаќахї прощание; в дари и пушту 4 п. В 
южнодаг., в т.ч. лезг, слово ~ в качестве прощания в основном 
употребляется старшими людьми, молодежь это приветственное 
слово почти не знает. Не зафиксировано оно и в словарях (лезг.). 

ХУДБАХ'УД // ХУДБАХ 'УТТИ нареч. п а) скоро, без задержки, 
помех; 6б) автсматически, самопроизвольно, сам по себе (см. 
учинк!илли); кулак сеїетилас сети ~ вея ветер с каждым часом 
[само] усиливается. 

~ В совр. п. ко4Бехо@ сам (сама, само) по себе; само собой; 
самопроизвольно, автоматически, стихийно, в дари ходбахой 14 л. 
В тур. ћодЬеһоѓ имеет то же знач. 

ХУД'ЕГЪ п название аг. села в Кушандере. 

~ В. Абаев осет лексему худакь // ходакьа смешливый, 
насмешник считает образованной от перс. основы хийуп // ходии 
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смеяться: в дари хапідап смеяться; в лушту хандел смеяться. 
Видимо. с чем п смешным было связанно основание аула после 
уничтожения всех кушанских сел Надиригахом в 1744 году. Уходя, 
персы оставили название местности, связав его с понятием 
«смешной». которое позже закрепилось за селением, хотя смешно 
было персам, а не уничтожаемым и гоняемым местным жителям. 

ХУЗИЯН а зажиточный, богатый человек, имеющий большие 
запасы вешей, богатства, продовольствия (срв. кентхуда); хьес 
хъутурфуня тевур ~ ар э по сравнению с нами они богатеи. 

~ В ар хазана // хазнун а) складывать; запасать; копить; б) 
хранить, хаззана а) запасать, создавать, делать запасы; накоплять, 
собирать: б) сохранять, хранить и т. п. В тур. Вахани тедѓипе 
зарытые сокровища. Знач. аг. лексемы еще раз оказывается почти 
идентичный знач. в языке дари хојауіп а) состоятельный человек, 
буржуа: б) хозяин, господин. И в этом знач. в другие языки не 
освоено (тюрк., перс., лезг.), хотя в тур. имеется немало слов с пере. 
основой №04, что означает «сам», ВодЫю эгоист; Во@регез 
самовлюбленный и т.п. В. Фасмер в поисках основ русского слова 
хозяин доходит до чуваш. и др. тюрк. корней, но до конца, т.е. до 
ар. не доходит, т.е. довольствуется промежуточными корнями. На 
наш взгляд, слово хозяин в русск. проникло через лерс. (торговля 
через Астрахань) купцов. 

ХУК п желудок животного и человека; ~ ар – рудар рукатис 
иша Іедат э внутренности по обычаю дают тому, кто порезал 
[скотину] (сре. шихь). 

~ В перс. хик свинья. В л. ~ а) желудок; б) перен. обжора. 

ХУМ: ~ хъатас а страд. з. забыть, не помнить о ком-чем-л.; 
жала карар ~ хъатуне, Іерекьи агуф обо всех делах забыл, завидев 
водку. 

~ В ар. хумулун а) безвестность; б) вялость, расслабленность; 
апатичность, безразличие, отсутствие интереса к чему-л. и т.п. 
хамала // хумулун быть безвестным, неизвестным; ничем не 
выдаваться; хамала никрагь приходить в забвение; абхулизи 
смутно, неясно. В другие языки не освоено. 

ХУМ'А а а) лихорадка, горячка; кучевелдин ~ малярийная 
лихорадка; б) тиф. 

~ В ар. хуммайун лихорадка (симптом болезни); горячка. В тур. 
Бштта а) лихорадка, горячка; б) тиф, ящур. В перс. не освоено. В 
л., таб. ~ эпидемия, 

ХУМ'АРИ; ~ хьас а страд. з. а) настать хмельному синдрому, 
придти в состояние похмелья, жаждать выпивки, страдать из —за 
отсутствия спиртных напитков; Рамазан ягъа сагалай ~ вей у 
Рамазана каждый день возникает хмельной синдром; 0) перен. 
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кхажлать кого-чего-л.; зун вахь ~ хьунаеф дава я не тебя жаждою 


(видеть, говорить]. 
~ В ар. хумарун похмелье, болезненное состояние после выпивки; 


химмирун пьяница; хамратун хмельной, спиртное; вино. В тур. 
вотаг а) похмелье; б) головная боль, одурь (после попойки); в) 
поэт. томный взгляд; Витйапе а ~ лп а) кабак, погребок; 6) поэт. 
сердце влюбленного. В мерс. хотаг // хотагаіийері похмелье. В таб. 
хумар жаждущий, страждущий кого-чего-л. 

ХУМС'А а а) мужчина с женскими задатками, гермафролит; 6) 
перен. трус, мужчина без мужественности; хумбарин къавахъ жин 
вере ~ трус, пря :ущийся за женщинами. 

~ В ар. хунсай гермафродит. В тур. һивѕа 1. гермафродит; 2. 
биол. двуполый, однодомный. В и. хопѕа а) срелний род; 6б) 
бесплодный, бесполезный; в дари 1. а) бесплодный, бесполезный; б) 
хин. нейтральный; 2. гермафродит. В лезг. не освоено. 

ХУМЧ'А п поднос с угощением на свадьбе или к приходу гостей; 
~ дуьхьуьне организовали особое угощение на большом медном 
подносе. 

~ В дари есть слово хапёа деревянный лоток или поднос (для 
подачи еды), т.е. не просто поднос (в перс. поднос — см. сини), а 
поднос с едой, угощением. В л., таб., хин. хунча поднос с яствами. 

ХУН'АРС/АЙ а дет. сл. средний, третий, палец человеческой 
руки (є детских считалочках, скороговорках); кТачалай, чінмилай, 
~, химисай, ниснисай так считаются пальцы, начиная от мизинца. 

~ В ар. хинсарун // хинсирун мн. ханасиру мизинец. В другие 
языки не освоено. 

ХУШ а а) глоток жидкости; са ~ акьуна истикан їереки ухуне 
один раз глотнув (букв. один глоток сделав), выпил стакан водки; б) 
количество жидкости, выпиваемое при одном глотательном 
движении; фи э зун ТуьтГаф: амеф са -шурпа э? Что мне съесть: 
остался суп на олин глоток (срв. къурті акьас). 

~ В ар. гъубатун глоток жидкости. В тур. һар а) пилюля, 
таблетка; һар аһпак принять таблетку; 6) арго опиум (на один 
прием. — срв. аг. са ~ один глоток). В перс. не освоено. В л. ~, таб. 
хумпі, хин. хоб глоток. 

ХУР'АГ п а) напиток вроде кваса на основе кислого хлеба и 
толокна; ~ на муссу Іуьтіуне съел толокно и квас; б) жидкое 
(котловое) блюдо; гьар жура ~ар акьуна уй разные [котловые] 
блюда были приготовлены. 

~ В. Абаев осет. хойраг пища, еда считает восходящим к мерс. 
һуғагака от базы һуаг есть. Для срв. также приводит перс. же хигак, 
курд. хигад, хогац; пиша; таб. хураг, л хигек пища, аг. хураг, 
цах. хараг пища, груз. хигаді провизия. Добавим от С. Хайдакова: 
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дарг. хүрег, крыз. хурак, от Ф. Ганиевой — хин. хуьраьк горячая 
пища. 

ХУР/АС' 1. сир, действ. з а а) читать; зе гелайис ~ас гїафу 
иса ай ахар хьуне мой сын читать в пять лет научился: 
фягьумлули явяшти ~ внимательно медленно читай; б) учиться: 


хутула университети -ая внук в университете учится; руша 
гедяйилас ижи -айа дочь учится лучше сына. 

~ В ар кьяра’а читать: таяххури фи яллирасати 
нсуспеваемость: кьъиря’атун чтение; къариййун а) чтец, чтец 
Корана; ©) читатель и тм. В мерс. дага’а Кагадап читать, 
зачитывать вслух. В таб. урхас, 

ХУР /АС’ двухзалож. гл. а родить (-ся) в знач.: о женишине, 
самке — произвести (производить) на свет потомство; потомству 
(ребенку, детенышу, птенцу) появиться на свет; рушас гТудафанар 
—уне дочь родила близнецов (у дочери родились близнецы); 
Сафаран хьирас гедавур хурундава у жены Сафара мальчики не 
родились; хьибудар хГунивурис урчар ~уне у [всех] трех коров 
родились телята. 

~ В ар. къурбун а) родство; б) близость; кьарабатун родство 
(срв. аг. хал – харабат); зукьарабатун родственник. Когда 
произошла подстановка ар. кь на аг. х трудно установить, но связь 
рассматриваемых основ между собой нам кажется более чем 
вероятной. И в данном случае освоено в перс. фагађаё (къарабат) 
родственный. Освоено и в тур. КагаЪеё а) близость, соседство; б) 
родство. В л. хаз родить; в таб. хуб рождение. 

ХУРД п? а) кулак, рука, зажатая в кулак; кили -ихьуне 
кулаком ударил по голове (букв. в голову кулак кинул); 6б) 
содержимое горсти, руки, зажатой в кулак; са ~ кьур пеїелас кехъ 
горсть зерна брось курице. 

~ В дари. хогӣ!' // хурд мера веса равная четверти фунта или 110г.; 
хог“ маленький, малый; небольшой, незначительный, Не исключена 
связь этих лексем языка дари с аг. названием кулака (срв. аг. ~ 
дехіенф маленький, величиной всего с кулачок), а ~ как горсть могла 
считаться какой-л. уже забытой мерой веса, той же четвертью фунта 
(скажем, зерна). Еще один из многочисленных примеров былой 
близости предков носителей нынешнего и языка дари. В л. гъуд, таб. 
гъурд. В отличие от аг, в этих языках произошло чередование х 
гъ. В дарг хункі; арч. хикікії, цах., рут. худ, крыз. хид. 

ХУРР'АМ ! прил. п веселый, радостный, жизнерадостный; 
беззаботный; ~хасиятин инсан жизнерадостного характера человек. 

~ В перс. хоғгғаті а) радость, веселье; б) свежесть, яркость (напр, 
сада, зелени, цветов и т.п.). В тур. Виггеш веселый, радостный, 
жизнерадостный. В л., таб. ~ 4, аг. 
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ХУРТ а пена В знач. а) пузырчатая масса на жидкостях; 
сегібунин ~ мыльная пена; хГуьлуьл але ~ морская пена; неклин ~ 
молочная пена; 6) пена, кровяные клетки, собирающиеся на 
поверхности кипящего мясного или рыбного бульона; шурпайилас ~ 
алатив с бульона сними пену; в) пузырчатая слюна; зас ве ~ ар 
мирча меня сзоей пенной слюной не обрызгай; г) пот хлопьями на 
теле уставших зкивотных (обычно больше — лошадей). 

~ В ар. йугуртун йогурт, пенное молоко (срв. тпиг, говорь 
гъурт пена). В другие языки на освоено. 

ХУРТГУМ а хобот слона; хъуьхъ ~суман ерхе маркъа нос 
как хобот не вытягивай (не опускай). 

~ В ар. хурПумун а) хобот слона; б) пятачок (рыло свиньи); в) 
перен. огромный нос; г) кожаный рукав. В тур. һигќит // һогќит, в 
дари хогбит, в пушту хартам, вл. ~, в таб. хуртум хобот, в хин. 
хуртіум глотка. 

ХУС'УСИ прил. а а) собственный; ~ зе шейъ э собственная 
моя вещь [есть]; 6) специальный, предназначенный именно для 
данной [конкретной] цели, употребления (срв. кьасустинф); ~ гьеме 
мугьуйин ферма э специально [только] для этого моста 
предназначенная ферма (конструкция). 

~ В ар. хиссиси специально; хассасу особый; хусусиййун 
особенный, специальный. В тур. һиѕиѕі а) особенный, особый, 
специальный; 6) личный частый. В совр. п. хоѕиѕі частый, личный, 
собственный; хоѕиѕіууа# особенность, своеобразие, специфика. В 
дари хаѕ ($) а) особый, отдельный; 6) частый, собственный; в) 
специальный, исключительный; г) избранный; в лушту хусус 
особенность; хусуси особый, специальный; отдельный. В л. хсуси, в 


таб. ~ій аг. 

ХУС'УСИЯТ, -и, -иь „ари а нечто специальное, конкретно 
предназначенное для именно какой -— л. определенной цели, 
эксклюзивное. 


—См. хусуси. 

ХУТГ а? жало (пчелиное); варари ~ар икїуне пчелы ужалили; 
агвайдававас ме: ~ар икІу улар аеф не видишь ты его: ужаленные 
глаза имеющий (узкоглазый). 

~ В ар. хутітіафун зацелка, В таб. варми хуці. В другие языки 
не освоено. 

ХУТІБ'А а мусульманская проповедь (произносимая имамом 
мечети по пятлицам после обеденной молитвы); ягіа ерхе ~ акьуне 
сегодня проповедь была долгой. 

~ В ар. хуті5атун выступление, проповедь. В тур. һиќбе, в совр. 
п. хоће, в дари хоћа, в пушту хутба. В словарях лезг. слово не 


зафиксировано. 
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ХУШ при. п а) приятный; доставляющий кому-л. удовольствие: 
привлекательный внешне; -хае приятный голос; ~ эхтилат 
доставляющий удовольствие разговоры; ~къаматин руш девушка 
приятной внешности; б) приветливый, любезный, общительный: 
къилихарии жигьил любезный (приветливый) юноша. 

~ В п хо$ а) приятный, хороший; 6) радостный, веселый; хобБах! 
счастье, в дари ій п.; в пушту хушали радость, веселье. В л., таб. ~ 
в хин. хош ій аг. 


ХУШ'АМАТ а лесть с двойным дном, приятные внешне, но с 
отрицательным подтекстом слова, выражения в адрес тайного 
недоброжелателя (см. тагьна); вун зас ~ар марх/а, сагалай 
ваалди алдарк ты на меня двусмысленности не кидай, сначала на 
себя обернись. 

~ В ар. хушунатун резкость; хусуматун вражда; хашшама 
застыдить; мухіанатун // хисаматун дрязги. В тур. Вабипе а) 
строгость, суровость, резкость; 6) настойчивость, упорство. В и. 
хоќатай приветствие, комплимент; в дари а) лесть, комплимент; б) 
подхалимаж; в пушту хушамад лесть. В лезг. не освоено. Ясно, что 
в аг. и дари освоено из одного источника. 

ХУПГБАХТ прил. п счастливый; беззаботный; не отягощенный 
мелочными или крупными проблемами; блаженствующий в жизни; 
вун сумантар хъадаватар пара ~ инсанар э не имеющие таких 
‚как ты [родных, потомков] очень блаженствующие люди (срв. 
бахтлу). 

~ См. хуш, см. бахт. 


. 


ХЪ 


ХЪ АРЖАС / спр., двухзалож.гл. а 1. действ.з. а) стукнуть, кого- 
что-л., подойдя или подъехав сзади; сад гардандихъ ~ уне один раз по 
шее стукнул (ударил); мотоциклил алетти машинихъ ~ уне сидящий 
на мотоцикле стукнул (ударил) по машине; б) постучать, налр. в дверь. 
2. страд.з. стукнуться обо что-л., оказаться подвергнутым ударам с 
чьей-л. стороны; іу-хьибу машин сур-фура ~ уне несколько машин. 
друг о друга стукнулись; засра хабар давай зе гіунарихъ ~ зне без 
моего ведома (сам не знаю как) меня по спине стукнули ( (уда ил 
подвергся удару) (срв. ярхіае, киркьвас, хъадивас). | 

~ В ар. кьармун стук; кьарМатун мн. кьараатун стук; удар 
(напр., барабана). В другие языки не освоено, се 

ХЪ'АТИТИАС / слр., действ.з а завязать горловину мешка, сноп, 
вязанку веревкой, лозой, завязкой (свяслом) из соломы, травы, а также 
обвязать большой мешок (см. харал), вязанку чем-л. вроде кушака для 
удобства перетаскивания на спине; дучухъас ~ ас Пул тіиркі чтобы 
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перевязать вязанку [дров], скрути лозу; харалихъас гатил ~ 
большой мешок обвяжи веревкой (сре. хъитіас, итіас, алитјас) ант. 
хъататас, алататас, 

- В ар. къаттата а) собирать; б) вязать в пучки, в снопы. В аг. 
вошло с некотсрым сужением семантики . обвязывать уже сложенные 
В снопы, ВЯЗАнЕи ИТ.п. 
| В другие языки, кроме аг. и таб. (хътитас), не освоено. 
ХЪЕЛ'АР-ДАМ'АКЪАР а (букв. обиды- форс, спесь во мн.ч.) 

демонстрация непризнания, неприятия по отношению к кому-л., часто 
к тому, кого хочет нарочно нервировать; мин ~ кирківатар дава его 
(её) обиды, спесь (букв. спеси) бесконечны. 

~ См. дамахъ. 

ХЪЙН'ИТІ а? полочка, козырек, установленный на высоте на 
стене из доски или плоского гладкого камня для укладки мелких 
предметов, керосиновой лампы и т,п.; гажин ~ ихъ хъамихьа : 
алархьасе кувгтин на полочку не ставь : упадёт. 

~ На наш взгляд, слово имеет ар. корни, хотя в настоящее время 
они трудно прослеживаются. Налпр.,6 ар. къантіаратун а) мост; 
виадукакведук. б) плотина,запруда; в) арка,свод,т.е. много таких 
сооружений, которые находятся на высоте. По аналогии название 

_ могло перейти и к такой детали дома, как висящая на стене 
полочка, козырек. В другие языки не освоено. 
Е ИРХВАС: гьирхвас-~ а? 1. сир. с «в», страд.з. см. гьирхвас; 
разница в зғач :; учинить подробные расспросы, проявить 
дотошность, внимательность к собеседнику, расспросить его обо всех 
роблемах, родственниках и т.п. 
_читаем, что ~ к гьирхвас просто пристегнутым для рифмы не 
я. Это, ға наш взгляд, арабизм, употреблявшийся для усиления 
НТ а расспросов между собеседниками. В ар. икьйирахіун 
ожение, кьарийун а) опытный, 6) дошлый, хитрый, 
изворотливый. Эти понятия во времена, когда ар. был для предков 
гулов как бы вторым родным языком, могли быть вполне 
реблены для характеристики подробных расспросов. Поэтому мы 
м дубитатив гьирхвас - ~ полуарабизмом. 
ЪИ‹ 7 са хъиє а диал, см. тика, са тика. 
~ Слово присуще керенскому ар диалекту аг., но взято 
ив Э САЯ как арабизм. В ар, кисту додя,ҷасть (имеет и 


ИТІ АС’ 1 спр..действ.з. а а) привязать друг с другом, 
нить кого-что-л., создать связку, состоящую из связанных 
собой огдельных особей, элементов; буксировать; вагонар ~ 
| зд вей при соединении вагонов получается поезд; сур сура 
’ девеврис карван агьай связанных друг с другом верблюдов 
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называют караваном; 6) привязать, сшить с тыльной стороны чего, 
ОЕ Деталь ЗАСТ зе шалтумин кашу — пришей хлястик к Бы 
пальто (срв. гьитіас) ант. хъатихьас , хъататас ‚знач. «а». у 

~ В ар. кьатірун' а) соединение,сцепка; 6) буксирование: 
кьъа\рун’° поезд; къатіаржийун сцепщик а 


вагонов (бука, 
соединяющий). В другие языки не освоено. 


ХЪ'УЗ/АС / спр..действз. п наливать на руки при мытье или 
поливать у корней растений 

осторожно, обычно из кувшина с носиком; дадас хъуьсу Іуьчас 
хьед ~ поливай отцу, [чтобы мог] помыться (помыть лицо); 
дакіарихъ хъае тукарахъ хьед ~ ас йиркіуралась гьамата растушие 
(находящиеся) на окне цветы поливать не забывай (сре. хъатас, 
алгьатас, алчичас). 

~ В совр. п. Кузе, в пушту Куза кувшин; в дари Кута глиняный 
кувшин с длинным горлышком. Из таких или (у кого они были) 
медных кувшинов поливали руки сотрапезников перед едой. Поэтому 
ничего удивительного нет, что со временем в слове произошли 
значительные фонетические (к®хъ) и морофологические (добавление 
глагольной флексии), в результате которых перс. Куге (Кіта) 
превратилось в аг. хъузас. 

В другие языки не освоено, 

ХЪ УЛАЙ а прозвище вола, быка, отличающегося малыми 
размерами; ант. шембер. 

~ В ар. кьалла а) быть малым, незначительным, малочисленным, 
6) быть редким, нечастым; кьалулун а) малый, небольшой; 6) 
незначительный; в) редкий; г) худой, худощавый. В другие языки не 
освоено. 

ХЪУЬР'АР: сурар - ~ а что-то неполное, неполноценное, 
сделанное, купленное, имеющееся, но не представляющее полной, 
настоящей ценности, нужного качества и т.п. ; сурар - ~ акъуна,чіир 
акьуне половинки да кусочки сделав, испортил. 

~ См. сур'. Второе слово данного выражения, усиливающее 
акцент половинчатости, неполноценности чего-л., на наш взгляд, 
также является арабизмом. Напр, в это слово могло 
трансформироваться ар. къуразатун обрезки, опилки. Половинки (см. 
сур), обрезки, опилки создают настроение недовольства 
половиичатым, не до конца выполненным делом. В другие языки не 
освоено. 

ХЪУЬРС а настроение смуты, раздора, споров, борьбы, тяжбы, 
противоборства, вносимые чьими-л. поступками или словами; вун ае 
уса, ~ гіадихьуна, вун икьвайдава куда ты пришел, ты не 
успокаиваешься, пока не внесешь раздоры (споры и т.п.) (срв. 
х|уьжат, къал-макъал). 
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Несомнезный арабизм, восходящий, на наш взгляд к ар. 
къурся”ун пират, корсар, къярсанатун пиратство, морской разбой, 
Пираты, как известно, вносили в местах своего появления далеко не 
мир и не тишь да гладь, а именно состояние беспокойства, страха, а 
при наличии организующей против них силы и противоборства. В 
другие языки не освоено. 

ХЪУЪРС: ~ Чихьас а дейст. 3 вбросить в коллектив, семью, в 
дружескую среду и пр. разноголосицу повод для ссор, споров и пр.; 
пуп ае уса вун ~ Падихуна икьвастава ты, там где ты есть, не дав 
повод для ссоры. не успокоишься. 

~ По всей вероятности, арабизм, возможно, восходящий к къарзун 
# къаряза а) кусать, грызть; 6) точить, изъедать; в) сочинять (стихи). 
Близко по созвучности и слово къурсанун пират, корсар, хотя мы бы 
отдали предпочтение первому слову. В другие языки не освоено. 

_ ХЪУЬССУ аа) лицо человека; ~ Пархьурай ве да упадет твое 
рая лишиться ты лица); ажугь ~ гіаеф имеющий жестокое лицо 
сурат, маш); б) лицевая передняя сторона строения, фасад. 

79 Ма наш взгляд, восходит к ар. кьасси, ж.р. кьасиятун, мн.ч. 
къусатун а) жестокий, черствый; б) строгий. Видимо, первоначально 
эеолялось как прил. в сочетании со словом, обозначающим лицо : 
окое лицо, строгое лицо; позже эпитет был забыт, и слово стало 
для обозначения жестокого, строгого лица. И ныне в 
не скажут инсафсуз сурат, а только инсафсуз ~ для обозначения 

| в о 7ана пица, что свидетельствует о справедливости 


Ли, кения 


ХІ уь а кашель (см. уьхіуь). 
2 В ар. кьах!аба // кьах!бун а) вести себя непристойно; б) 
пять | | 8н лошади). 


гь ъ, в таб. уьгью, в хин. хьиба кашель. 


2" 


? пи тд, з а сте за рена (квартал) (см. 
риє -- кикі уп иди, скажи Ашуре, чтобы печь 


ге печь, очаг; в пушту кура а) печь (для обжига 
накла о о ама 


несерьезный, неёосновательный, 


‘в шутку человек; ~ инсандифас 
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акьас вере кар дава это дело (работа) не для легкомысленного 


человека. 
~ В п. хоги$ петух. Как известно, эта птица во всех Почти языках 
сравнивается с кем-чем-л. несерьезным, хорошорящимся 


легкомысленным (срв. русское «петушиться»). В другие языки ие 
освоено, 


ХІ 


МАВ' а? терпение, настойчивость, упорство, умение вопреки 
трудностям, помехам не отступать от поставленной цели, способность 
переносить боль, неудобства; кардикк ~ ккедава к труду терпеливой 
привычки (упорства) нет; мекІерикра, кучевеларикра ~ ккей канде 
и к холодам, и к жаре (во мн. ч.) надо быть привычным (уметь 
терпеть) (срв. кихуб). 

~ Считаем, что слово восходит к ар. корням, хотя из-за давности 
заимствования трудно найти его полный аналог. Возможна связь с ар. 
хіавбун // хГувбун грех, проступок, скажем, когда надо рассуждать 
об упорстве, настойчивости в недопущении греховных поступков. Не 
исключено возникновение слова от ар. хіара // хІаврун многознач. 
слова, в числе знач. которого возвращаться к чему-л., что (возврат) 
непосредственно связано с проявлением упорства. Нет необходимости 
разбирать все основы с элементом хав, но, на наш взгляд, аг. слово ~ 
имеет ар. корни, с которыми, оно семантически, возможно, несколько 
разошлось. В л. хев, таб. хаьв, рут. хиъв, цах. хоьв ій. аг. 


ХІАВ'АХЪ а вечер, переходное время ото дня к ночи после 
захода солнца до начала стемнения (см. мучГ); ягїайин ~ иже 
Іеквеф э сегодняшний вечер достаточно светлый; зе ~ мехіел 
мукьари адава мой вечер еще не близок (не скоро наступит). 

~ На наш взгляд, корень слова ~ - хіав имеет отношение к ар. 
основе, означающей изменение, превращение и тд. В ар. 
‘истихГалатун а) изменение; б) превращение, переход (в другое 
состояние – в данном случае — день в ночь); тахїаввулун а) перемена, 
сдвиг, изменение; б) превращение, переход (в другое состояние) и т.п. 
В другие языки не освоено, если не считать дарг. бархехь, которое 
можно считать случайным созвучием. Один из примеров 
словопроизводства предков агулов на ар. языковой основе. 

ХІАЛ валек травы или соломы, укладываемый при косьбе косой 
вручную; ~ ар гъадаркуна канде: кїенак бугра рукъурай вальки 
надо перевернуть: пусть сохнут и снизу, 

~ В ар. Жаллун предел; ла хїалла лагьу беспредельный; при 
косьбе ~ - это крайняя линия, дальше которой коса не достает. Это 
вполне логическое объяснение для освоения слова ~ в аг. 
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МАН а а) двор дома, учреждения, организации, школы и т.д.; зе 
халахъ хъае ~ (иціиф э имеющий при моем доме двор — маленький; 
родка, отороженное чем-л. место, куда обычно загоняют скот: 


о) заго 
Пъшуй малар ачикас са ~ акьуна канде на ночь скот загонять 


место надо отгородить. 

- В ар хіанатун трактир; хіанвус  закругление, Если 
первоначально под ~ подразумевались загородки для скота, а делались 
они круглыми, 10 связь между ~ и ХХанвус довольно явная. Тем более 
из аг. в арч. хїн перешло как обозначение любого огороженного 
места, т.е. ~ как двор дома в аг. полторы тысячи лет назад не 
обозначался (сре. хТеят). 

ХІАН'АФИТАР // ХІЕН'АФИТАР а ханафиты, приверженцы, 
тедователи ханафитского мазхаба суннитского толка 
усульманства (по имени имама Абу Ханифы). 
) в ар. хіанафитун. Слово известно во всем мусульманском мире. 
| МАНБАЛ' ИТАР а ханбалиты, последователи ханбалитского 
=. к" толка мусульманства (по имени имама ибн 
~ В со хТанбалитун. Слово также известно во всем 
Ком мире. 
ЈАР а? кольчуга, рубашка из продетых друг в друга 
че (обычно стальных) колец; авал заманайи 
Бар хъавефи в прежние (давние) времена у многих 


‚ В! ею многие слова, имеющие отношение к войне. Так, 
н копье; штык; гарпун; хТарбиййун военный; хіанвус 
е, кольцо. Так что колечки Короз удара копьем 
цее объясняет знач. слова ~, поэтому нам кажется 
ІМ еще ар. происхождение слова, хотя в 
ел найти названия таких старинных предметов — 
3) е ы Не исключено и очередное аг. словотворение 
ве. В ар. кольчуга —зарадун, дизас’ун. 
а см. Таба; разница в знач.: без намека на нетоварный 


зТабарун полосатая материя, ткань;  хТабаратун 
илья, ‚те, ‘одежда без особой формы, какой акцент 


С п зад. з. а кому-л. оказаться м 
анию, упрашиваниям, насилию и т.п. со 
НО Кето твующего или действующих; ичнра - 
масс а ти гагыай зе кїилил Іелибег ~ хьуна а хочу не 
ясь, / Али бег пристал с просьбой, чтобы я ему свой дом 
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~ В ар. хМавлун сплочение вокруг чего-л., ҳіалава гун вражда. 
лих[авалату ‘агьтияли покушение, посягательство: мухІавалатун 
а) желание; б) попытка, покушение. Здесь в аг имеет место и 
инверсия согласных, и подстановка залога: из действ он 
превращается в страд, обозначается человек, подвергаюшийся 
покушению, посягательству. Такая перемена залога характерна ог В 
тюрк. не освоено. В совр. п һатаіа( нападки, наскоки. Вл 
гъавалат хьун ій аг. в хин. Халават приставание. 

ХІЕВЗ а бассейн, водоем в разн. знач., запруда с волой, 
удерживаемой плотиной; девлетлуврин хіеятари яар ахьа ~ар 
акьуна а у богатых во дворах имеются бассейны для купания. 

~ В ар. хїавзун бассейн; хТавзун ма’и водоем; хІибсун запрула; 
гьависун шлюз. В тур. Вауха бассейн, водоем. В совр. п. Вам? 
бассейн, водоем. В дари һаг (хІавз), в пушту хТауз бассейн, водоем, 
резервуар. В л. гъавиз, в таб. гьявуз, в хин. гьовуз бассейн, водоем. 
Необходимо отметить, что фонетически ар. оригинал наиболее близок 
к аг заимствованию, в остальных, кроме аг. дари и пушту, 
произошло чередование ар. х1 на гь. 

ХІЕД см. элхІед. 

ХТЕД'ИСА а рассказ из жизни и о деяниях пророка Мухаммеда, о 
его толковании аятов (стихов) Корана и других вопросов 
мусульманской религии. 

~ В ар. Жадисун а) происшествие; б) событие, случай; в) 
интервью; г) разговор; хїадисатун эпизод, случай; мухТаддисун 
собеседник; хТадаса// тахїаддаса поговорить, потолковать т т.п. В 
тур. Һайіѕ а) предание, сказание; сообщение, рассказ (устный); 6) 
мус. халис, предание (об изречениях и деяниях Мухаммеда); в) наука, 
изучающая хадисы һайіѕе случай, происшествие, событие; 
инцидент; явление. В дари һайеѕа 21 тур. һайіѕе; һайіѕ а) рел. 
хадис, предание о делах пророка Мухаммеда или имамов; б) рассказ; 
предание; беседа. В л. гьадиса, в таб. гьядиса, в хин. Хадисаь 
явление, случай, происшествие. 

ХІЕЖ а хадж, посещение мусульманами (до принятия ислама — 
язычниками Аравии) священного храма Каабы в Мекке и совершение 
ими там ряда религиозных ритуалов. 

~ В ар. хіажаса интернировать, поселять в определенной 
местности с ограничением свободы передвижения, чему в 
определенной мере соответствует положение паломника при хадже; 
хїажжа совершить хадж к святым местам (в Мекке); хШажжун // 
хіижжун паломничество, хадж. Слово известно во всем 
мусульманском мире. В л. гьаж, в таб. гьяж. 

ХІЕЖ'АБ а то, что или чем следует укрывать от нескромных 
взглядов, что показывать считается неприличным, свидетельством 
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неоэходимой стеснительности; ~ гГадава хъуьсу не 


0 гсуте ГАН Я 
умеющее стесняться лицо. 


(‘м хіежат. | 
МЕЖ'АТ 1 а) то. что хотя и является жизненной потребностью, 


РЕ зв прилично скрывать, хранить в тайне и о чем надо говорить 
завуалированно. со стеснительностью; 6) то, что является 
паллежащим, подходящим; гъартис учин ~ шей фачатин каждому 
отдай ту вещь, которая требуется. 

- В ар. Мажатун нужда, жизненные потребности; ‘ихТажати 
надобность халаму ильхіажати ненадобность; ла хТажати 
‘илайгьн ненужный. В мур. Ва] а) необходимость, надобность, 
потреоность, нужда; б) моление, горячая просьба, мольба. В совр. п, 
һаја (Мажат) нужда, необходимость, һајеБ покрывало; в дари іа п. 
плюс естественная надобность; ћејара покрывало, завеса; вуаль; б) 
скромность, стыдливость; в) переноска, перегородка; в мушту 
гьаджат нужда, потребность; вл. гъажет, в таб. гьяжат нужда, 
надобность. 

ХІЕЖАТХАН'А а-и (букв. помещение для надобности) туалет, 
уборная, отхожее место обычно во дворе. 

См. хТежат, см. — хана". 

ХІЕЖ'И а рел мус. а) правоверный мусульманин, 
совершивший паломничество в Мекку; б) с загл. букв. – имя с.м. 
Жежи (Гаджи). 

~ В ар хіажжун пилигрим, паломник. в тур. Вай хаджи 
(человек, совермивший паломничество в Мекку). В совр. п. Вай 
хаджи, паломник в Мекку; в дари, пушту ій, п. В л. гъажи, в таб. 
гъяжи, в хин. хјаьлжи 14 аг. 


ХІЕЖ'ИЛЕГЛЕГ а аист; -ин чаркв аистенок. 
~ Слово ~ также имеет в основе корень хадж (в ряде других даг. 


языков также). Видимо, паломники, побывавшие в Мекке, решили, 


что родиной аиста является Аравия, куда она перелетает на зиму. В 
ар. лакьлакьун зист; лакьлакьатун а) щелканье, трескотня; 
бульканье; б) сплетничанье, ябедничество (срв. аг. лагълагъ). В тур. 
Фак (а) а) шельканье аиста (клювом); б) пустословие, болтовня. В 


_ перс. \аМак агст, В дарг. таб. леглег, цах. лаьлаьг, 2. леглег, 


а вар. лакьлакь, хХГажил лакьлакь, лак. арч. хіажилаглаг, хин 
іла рут. хЇаджилеглег, азерб лейлек, кум. лакьлакъ. 
г йш возвести к ар. основам. 
 ХІЕЗ а а) сперма; вецунан — бычья сперма; 0) оргазм; 
ГТ дение, удовольствие в разг. знач; ве гафарикае зас - 
вейдава ог твоях слов я удовольствие не получаю (смысла не вижу в 
твоих словах). 
т В ыы хісзун а) наслаждение; 0) сперма. В тур Вах а) 
твие, радость, наслаждение; довольство, блаженство, счастье: 


в) 
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6) пристрастие, любовь к чему-л В совр. п. Ват(е) наслаждение 
удовольствие. В л., таб. гъяз а) наслаждение; 6) оргазм: ни 
хІаьз: ~ туври а) получить удовольствие; б) приходиться по душе, | 

ХІЕЗ АРПАША —2-п? уст. деревянный ящик с фигурно 
вырезанной по конфигурации стаканов, блюд и пр. фанерной вставкой 
для бережного хранения чайного сервиза (ныне — музейная редкость): 
чахъ ~ хъадава у нас нет специального ящика для чайного сервиза. 

~ В языке дари есть прил. загро Ча а) крытый, с крытым верхом; 
6) скрытый, тайный; в совр. п. риёапдап скрывать, делать незаметно. 
Первая часть слова, несомненно, восходит к ар. хїезуруи (см.). 
Видимо, сооружение такого типа появилось гораздо раньше 
появления чайных сервизов. В древние времена кочевые племена 
возили свою домашнюю хрупкую посуду в таких ящиках — тайниках, 
откуда в его название попало перс. основа, означающая «скрытый». 
Для чайных сервизов их могли приспособить (или делать специально) 
не ранее, чем полтораста лет назад, а то и еще позже, так как чай 
вошел в обиход в богатых домах только в начале ХХ в., а в бедных 
после установления Советской власти. Слово ~, на наш взгляд, 
давнего, почти древнего происхождения. В тур. встречается только 
первая половина этого слова — арабизм һазег а) осторожность, 
предосторожность, осмотрительность; 6) стеснительность, 
застенчивость. В л. гьезерпаша, в хин. гьезаьрпаша ій. аг. 

ХІЕЗ'УР акьас а-л действ. з. 1) подготовить в знач. а) сделать 
что-л. предварительно; хал акьас гъванар ~ акье подготовь (купи, 
собери) камень для строительства дома; 6) подговорить, обучить, 
научить чему-л.; институти учас руш ~ акьуне подготовил 
(обучил) девушку (дочь) для поступления в институт; 2) приготовить 
в знач. а) сделать годным к делу, работе; хІуьте акьуна, яків ~ акье 
наточив, приготовь топор; 6) работая, доделать, завершить что-л.; 
Іекв амиди ве дарсар ~акье пока, светло (букв. пока свет есть) 
приготовь свои уроки; в) устроить, состряпать что-л. заранее; 
Іелетар дахи ~ акьуне еду давно (рано) приготовил; ~ хьас страд. 
з. случиться всему перечисленному выше как бы само по себе, без 
видимого субъекта действия, т.е. оказаться подготовленным, 
приготовившим (-ся). 

~ В ар. хіазира // хіазирун а) нынешний; 6) принять 
предосторожности; хХ1аззара изготовить, быть готовым; хТазрун 
предосторожность; хТузурун наличие; хіазира готовить; хіазирун 
на лицо, наличный (о людях); били ХЛазми нерешительно (не будучи 
готовым). В тур. ћатіг 1. а) готовый, приготовленный; б) готовый 
к чему-л. (напр., к отъезду, к действию); в) присутствующий: 
имеющий налицо; 2. поскольку, так как, раз, коль скоро. В совр. п, 
Ватег // Во7хаг // Вахегш а) присутствующий, имеющий здесь в 
наличии; б) готовый; подготовленный; в) согласный, согласившийся; 
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ций (-ся), подготавливающий (-ся). Патегауар находчивый 
ль „в аг хіезур жуваб и л. гъазур жаваб и т.п.); һатегі 
елал хіезур, т.е. уже готовое в 
качестве еды); в дари @. п. кроме һахегі, которое означает а) явка, 
присутствие, выход на работу; 6) проверка, перекличка (срв. аг. 
«Тезурвел ахта рми акьяс); в мумиму гьазер а) ГОТОВЫЙ к чему-л.. 
гьязердзаваб находчивый; сообразительный. В 
гьязур айГус (хьас); в хим. хГазыр 


[6 лаз? ое оре ) | (С, 
холодная аку ска ( { [26 1." 


0) присутствук ций; 
, гъазур авун (хьун), в 00 
кири (ккун) 4 аг 

ХІЕЙВ'АН а 
са аликьвая ~на, са къакъ алихьа ~ хъаеф и 
верховая и одна грузы везущая лошади были; 6) животное, зверь; 
дуъяйил гьар журайнн вехйии ~ар алди а на свете имеются 
разнообразные дикие звери, животные; в) перем. бран. скотина, 
тварь, как ругательство; вун инсан дава, ~ э ты не человек, [а] 
скотина [есть]. 

~ В ар. хіайванун животное; хІайваниййун // хїайваниййатун 
а) относящийся к животному; б) животное состояние, животная 
природа; в) скотство, зверство. В тур. һаууап а) животное, зверь; 
б) скот, скотина; в) вьючное животное; г) бран. скотина, тварь; 
һаууапа; жизотный мир; һауулек а) скотское поведение; 
скотство. В и. Һһаумап животное, скотина, зверь; в дари М п.; 
Ваууапдаги животноводство, скотоводство; в пушту гъайван 
животное, скотина, гьайванат домашние животные. Абаев 
перечисляет кавк. языки, где имеется данная лексема; осет. хайван, 
абх. а-гьайван, каб. гьеван, чеч. инг. гъейва, авар. ХЇайван, 
дарг. айва, л. гьайван, таб. тьайван. Добавим из списка 
Хайдакова: лак, арч. Лайван, беж. хайтан, хин. Хайвани, рут. 
ийван, л. балкіан, ахт. палкан (лошадь). Конечно, речи об 
отнесении слова к кавказизмам быть не может, ибо это настоящий 
ориентализм. В первую очередь как конь, лошадь имеет знач. только 
В @2., что не поддается осмысленному объяснению. В том смысле 
(яТейван как животное) в аг. употребляется слово мал (см.) за 
исключением диких животных и зверей, определенных как вехіши 
Жейван, т.е. дикое животное. 

ХІЕЙ'ИФ! межд, а как жаль!, как обидно!, какая жалост; ~) 
Дахи кини касиб! Жаль! (как жаль!) рано умер бедняк; ~ ! фас 
пунегьан? Жалі! Почему сказали (-и)? 

~ В ар хіафа // хіайфун а) поступать несправедливо по 
отношению к кому-л.; тахІаййафа а) постепенно уменьшать, умалять 
что-л; б) вредить, наносить ущерб; в) несправедливо обходиться с 
кем-л.; Жайфун несправедливость; обида. Освоено в тур. һауіѓ как 
жаль!, какая жалость!; һауіПаптак сожалеть; огорчаться; убиваться, 
горевать, шутить (срв. аг. хіейифвелар акьас). В совр. п. һеуѓ 1. 
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а) лошадь, конь, в т.ч. шахматный, зе хГалалахъ 
у моего лела одна 


ние. жалость: 2. межд. как жаль! увы! саи 
сожаление, жалост аль:, увы! В л. гьайиф! в таб 

гьяйиф!, в хим. ХТаьйиф! межод., выражающее сожаление. 
ХТЕЙР АН акьас а-л действ. з. а) изумить. поразить, ошеломить 
кого-л. увиденным или услышанным; 6) заставить 


КОгО-Л. 
восторгаться, восхищаться кем-чем-л., концерти жала инсанар = 


акъуне концертом все люди оказались в состоянии восторга; —хьас 
страд. з. испытать все названные выше состояния как бы само по 
себе, безотносительно к субъекту действия; гин мегїіниврил паратар 
~ хьуна а его (ее) песнями многие восторгаются (находятся в 
состоянии восторга). 

~ В ар. хіайрану изумленный, растерянный; хТайратун 
изумление, замешательство, оцепенелость; тахТаййара оторопеть. В 
тур. һаугап І. а) изумленный, пораженный, ошеломленный; 0) 
восторгающийся, восхищающийся; поклоняющийся; 2. почитатель, 
поклонник; һаугапіік а) изумление, удивление; б) восторг, 
восхищение; поклонение. В п. һеугап // һеугаѓаріг изумленный, 
пораженный; һеугає изумление; в дари һаугап, в пушту гьайран #4 п. 
В л. гьейран ийиз (жез), в таб. гьяйран ап1уз (хьас), в хин. хІаьйран 
кири (ккуи) іс аг. 

ХІЕК'АЛ а амулет, оберег, талисман, ладанка, кусок материи, 
завернутый в трех- или четырехугольник, содержащий внутри 
бумажку с заговором или молитвой; биціи гедайин гардандиас ~ 
алайхьуна уй на шее ребенка висел амулет (талисман). 

— В ар. гьайкалун каркас, коробка здания, костяк остов. В тур. 
освоено һеуҝке! статуя, скульптура, изваяние. В дари ВаЙвауКа! семь 
молитв (переписанных из Корана и используемых как амулет, оберег); 
в пушту и п. гьайкалтараш скульптор. Это свидетельствует о том, 
что первоначально амулетами, оберегами служили скульптурные 
изображения, которых вешали на шею вместо нынешних бумажек с 
молитвами или наговорами. Слово — можно считать очень древним 
заимствованием из ар. или акк. В л. гьакал, таб. гьякал, хин. 
хайкал амулет. Подтверждением той мысли, что первоначальными 
амулетами служили скульптурные изображения, является 
сохранившееся в таб. слово гьякалжасад рел. идол, статуя 
языческого божества, в котором воедино воссоединились слова 
«амулет» и «тело человека». 

ХІЕК'АЯТ а а) сказка; агъуларин халкьдин ~ар агульские 
народные сказки; Малла Насратинахъас ~ хъатакь расскажи сказку 
про Муллу Насредина; 6) нечто лживое или нереальное; зас ~ар 
хъаматакьа, хьу хилди уп мне сказки не рассказывай, расскажи [все] 


640 


5ыло: хъухяс вере яр давя сказки, которым невозможно 
как ОЫЛло, ФБА 


поверить 7 ; 

- В ар. Мака рассказывать; хіакяятун а) побасенки; 6) рассказчик; 
хаки рассказ, повесть, история; мулхїикатун шутка, смешная 
история, анекдот: мухїакатун подражание, имитация; хТикаятун 
подражание, имитация. Из всех слов данной основы п аг освоено с 
сохранением семантики только последнее, с изменением корневого и 
на е. В тур. МКауе а) рассказ; рассказывание, повествование; устное 
изложение чего-л. 0) лит. рассказ, повесть; сказ, сказание; в) разг. 
сказка, легенда; ММ Кауеу! а) рассказчик; повествователь; б) автор 
рассказов (повестей); новеллист; В \ЖауеййК искусство [короткого] 
рассказа (новеллы). В совр. п. ВекауаЁ (хІекаят — полное фонет. 
совпадение с аг.) а) рассказ, юмористический рассказ; б) рассказ, 
повествование; в} свидетельствование, пересказ чего-л.; в дари 
һекауаѓ (хТекаят) новелла, сказка (здесь и семантич. совпадение с 
аг.); в лушту хикаят рассказ, анекдот. В л., таб, гьикая рассказ, 
легенда (в л. сказка мах, в таб. хикет, махьв); в хин хШаькайаь 


рассказ. 

ХТЕК'ИМ а уст. а) доктор, врач; Лукьманул ~ахъас эхтилатар 
гьалла аме разговоры-воспоминания про Локмана (древний мудрец, 
врач и баснописец, более ценимый как врач) сохранились и ныне; 6) 
начальник, руководитель; са вахтари совет хШуькумат -арин 
хуькумдик кичархьуна уй в одно время советское государство 
попало под управление начальников; в) с загл. буквы — имя с.м. 
ХІеким, ІебдулхІеким. 

~ В ар. эти два понятия (доктор и начальник), видимо, от 
омонимичных основ, а не от одной основы. Так, хІакиямун доктор, 
хјакиматун лекарка — знахарка; хјакимун 'Пабибун лекарь; 
Макимун владыка, хТукмун владычество; хШакама властвовать; 
хХакамун судья, правитель, третейский судья. В тур. где ар. 
заимствования наиболее поздние (последнее тысячелетие, если не 
сказать последни? 6-7 веков), наиболее близкие к оригиналу, 
встречаем в сущности две основы: һекіт врач, доктор; һекіт ШК 
занятие или профессия врача и һакіт' а) мудрый человек, мудрец; 
эрудит, знаток; 0) философ; в) Накітм АПаһ эпитет Аллаха, 
означающий воло Аллаха; һакіш2 [. обладающий властью, 
преимуществом, господствующий, возвышающийся; 2. а) властитель; 
владыка, правитель (региона); 6) судья, арбитр. В нашем языке эти две 
основы смешались в одно и чаще ~ понимается как некий 
единоличный руководитель (кроме тех, кто в какой — то мере владеет 
ар.). Это объясняется, видимо, тем, что арабизм хТакимун освоено в 
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аг. через посредство древнеперс. языка. В совр. п. ВаКет правитель: , 
дари 1. а) правитель, начальник (полное совпадение с аг); 6) и 
волостной начальник; 2. господствующий; правящий; в пушу хТаким 
ій. дари. В л. гьаким М аг. в таб. гъяким начальник: господин: 
властелин; в хим. хїіаьким врач. 


ЖЕКЪ'И аа) плата, зарплата, вознаграждение, полагающаяся за 
что-л. цена услуги, товара; рахіун ~ плата за помол (натурой); 
хьаран ~ вознаграждение за выпечку хлебов (хлебом); ве ~ фи ичии, 
уп скажи, какова твоя цена услуги (товара); 6) расплата, выдача 
причитающейся суммы денег; учин ~ фачайина, ве рехь акье отдав 
его (ее, свою) цену деньгами, продолжай свою дорогу. 

~ В ар. ‘истихкьакъатун плата, вознаграждение, 
мустахіакькьун причитающаяся сумма. В тур. к этому знач, 
наиболее близка лексема ВаККейтеКк заслуживать, быть достойным 
чего-л. хотя полной аналогии здесь нет. В совр. п. арабизм. ва44-07- 
тапе (хТакькь — оз - зане) означает гонорар (для других расплат есть 
собственно перс. лексемы, напр. рада$, рагах и т.п.); в дари 
встречаем несколько лексем, где понятие ~ (оплата) рассматривается © 
разных сторон: Һһаддоіејага (хІакькьолежара) арендная плата, 
һаддоггаһтаї  (хШакькьоззагьмат) вознаграждение за труд; 
заработная плата; гонорар; һадфоШа (хІаккьолла) буке. 
причитающееся Аллаху) часть урожая, дохода, отдаваемая в мечеть, в 
пушту хТакъуззагьма вознаграждение за труд, гонорар. В л. гьакъи, 
в таб. гьякъи 14. аг. 

ХТЕКЬ а1. а) правда, истина; ~ ахира вартал атархьафе правда в 
конце концов становится известной; -ахФар акьас узнать правду 
(истину); 6) нечто заслуженное, полагающееся за дела, поступки, 
поведение; лап ~ хьуне гис очень правильно, что с ним (с ней) нечто 
случилось (напр., что посадили в тюрьму, избили и т.п.); в) 
справедливость, правота; ~ - на не ~ ахтармиш акьас ваал рукьуна 
адава справедливость — несправедливость изучать — не твоя миссия 
(на тебя не возложили); 2. а) правдивый, истинный; 6) заслуженный 
кем-л.; в) справедливый, беспристрастный, не склоняющийся в чью-л. 
пользу (срв. дузвел, Мекьвел) ант. нехьекь, батулвел. 

~ В ар. хіакькьа // Макькьун а) иметь право; б) быть 
действительным, реальным, истинным; бихХМакьи справедливо; 
хјакькьун справедливость; право; хіакькьа 1. сделать справедливым, 
истинным (в знач. сказ.); 2. правда, но.. (в знач. ввод. сл.). В тур. 
одним из знач. слова һак является 1. справедливость, правота; 2. 
правильный, верный, справедливый. В п. һадауед (хІакьайекь) а) 
истина, правда; б) действительность, реальность, факты, очевидность; 
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в бари №а49(9) (хіакь(кь) истина, правда, правота, 


ИСТИННОСТЬ, 
истина, правда; х!акьанийат 


справедливость; В пушту хТакь | 
| | т 
справедливость. В л гљакь // гъахъ правда, истина; гъахь 


правдивый, истинный (ло ЛЧІС); в таб. гьякь правда, истина; в хин, 
гьахь правда, истина. 

ХЕКЬ’ а а) плата (обычно натуральная) за услуги (чаше ~ 
оказываемые всему джамаату (см. ) села); каванин ~ са малдилас Ту 
сеї э плата пастуху ~ с одной головы скота ~ две малые меры [зерна]; 
~ атіурай ве! да лишишься ты платы! (да отрежут тебе платную 
услугу); 6) маллайин ~ плата мулле, замена слов садакъа, сакат (см.) 
(срє. Мекъи). 

~ В ар. Макьдун заключение договора (об оплате); хїикьабун, 
міукьубатун взыскание платы. В мур. (БТРС рассматривает һак как 
полисемантическую лексему) һак имеет и такие знач, как а) 
причитающееся; поля, часть, пай; 6) затраченный (вложенный) труд 
[получается как бы основание для получения платы]. В п. слово Вада 
(Факькь) имеет одним из знач. плату за аренду, абонентную плату, 
плату за лечение, что сравнимо с аг. Мекь’ и хїекъи; в дари ћаддо! 
ејага аренлная плата; һаддоггаһтаі плата за труд и т.п.; в пушту 
Хакъуззугьма вознаграждение за труд, гонорар. В л. гьахъ° (ЛЧІС) 
оплата за что-л. возврат долга, в таб. гъякь, в хин. гьахь вторым 
знач. имеют плату за труд. 

ХІЕКЬ – ДИВАН а обобщ. (букв. право-высший судебный орган, 
высший суд) обсзначает поиски истины в судах; Аллагьди диван 
акьурай пусть Аллах рассудит (накажет). 

~ См. диван”. Данный дубитатив можно рассматривать как зачатки 
или даже повторное появление понятия «право» в а2, ибо в нем 
соединены воедино поиски истины и название восточного (обычно 
при монархах) высшего судебного органа. Это же можно 
рассматривать как доказательство признания народной психологией 
других законов и законных органов, кроме адата. Возможно, адатное 
право возобладало в аг. джамаате с У] в н.э., когда он стал жить в 
изоляции от органов государственной власти в границах расселения 
УТ — середины ХХ вв. До этого (УГ в н.э.) предки агулов были 
гражданами более — менее централизованных государств, а не 
всегдашними аборигенами трех горных долин, 

ХТЕКЬ'ИКЬАТ а І. реальность, действительность, подлинность; 
то, что соответствует правде, реально существующему, а не вымыслу; 
ягіайин ягъас ~ гьемиштинф э на сегодняшний день реальность 
(правда, подлинность) такова; 2. нареч. правдиво, всамделишно, на 
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самом деле, поистине; ~ пуна хьучии, вун дуз дава если правдиво 
сказать, ты неправ. 

~ В ар. хїакьийкъатун истина, правда, реальность, поллинность, 
действительность; мухїакькьинун исследователь; тах!акькьубун 
изучение; хїакьикъатун факт, сущность; Такъикъиййун настояший, 
подлинный; ЙухТакькьакьу осуществимый и т.п. В мур. паКіКаЄ Г, а) 
правда, истина; 2) истинность, достоверность, правильность, 
реальность, неоспоримый факт; 2. поистине, действительно, на самом 
деле. В п. ћһадідаќ // Һадаусд (хХТакъикьат // гьакьайекь) а) истина, 
правда; б) суть, сущность; в) действительность, реальность, факты, 
реальные события; в лушту, дари ій. п. В л. гъакъикъат, в таб. 
гъякьикъат іа. аг. 

ХТЕЛ' а а) состояние здоровья, самочувствие; гьал ~ар Гайи 
адава таперь состояние [здоровья] неплохое; б) состояние, в котором 
оказались живые или неживые организмы, порядок или беспорядок, 
обстоятельства положение, расположение, состояние всего 
окружающего; са ~ хьуна а в очень плохом состоянии находится; 
якьу буг агвас вере ~ алди адава все четыре стороны в 
неприглядном состоянии (букє. в смотреть возможном состоянии нет); 
лихунарии ~ар состояние дел; уьлквейин мајишаттин ~ состояние 
(положение) государственной экономики. 

~ В ар. Малатун состояние, положение, внешний вид; ‘инхТала 
истошить; нахіилун изможденный (срв. аг. итхїел); мухіаллун 
неосушествимый; мухіаллакьун нерешенный, хіаллун решение 
(задач, кроссвордов); хіалун обстановка, состояние, решение 
(действие). В тур. Ва! состояние в разн. знач; положение: 
обстоятельства; 6) вид, манеры; в) неприятность, да; 
затруднительное положение; г) настоящее время (срв. аг. хТел - | 
хТезур) и т.п. В и. Ва! (Халл) а) решение вопроса, проблемы; 6) 
разгадывание загадки и т.п.; в) выход из положения; г) растворение 
(напр., сахара в чае); в дари Ва! (ал) а) состояние здоровья, 
самочувствия; б) настоящий момент; в лушту хїал а) состояние, 
положение; б) обстоятельства; в) грам, настоящее время, В л, гъал, | 
таб. гьял, в хин. хїал іа. аг. 

ХІЕЛ'АК акьас а-л действ. з, а) поторопить, побудить, за 
кого — л. быстрее двигаться, ускорить начало дела; тумар 
акьуне сеять поторопил; явашди вес атундава, ~ ғ и уне ме 
двигаться не позволил, поторопил; б) заставить _ сб 
толку, заставить делать ошибки, забыть о оба димом и т.п. 
акьуне, фикир ~ фагьум акьастеен Маше” оторопил, | 
подумать-пораскинуть [мозгами] времени д г 9. рег. 
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у поспешить, начать торопиться, ускорить лиижение, 


-ЛЪЯС страд. Ж. 
| хһуня, гъягьархьуня, ушуне 


быстро, скоро начать что-л, делать, ~ 
(букв. поспешив) привскочив, ушел, 0) ошибиться, 


поспешно 
промах в спешке; -жьуна, пу гяф э посиешия, 


допустить какой-л. 
сказанное слово | есть]. 
№. ар. корень лак (лук) образует слова со змач. замелления, а не 
ускорения чего-л Так, талакка а медлить, не торопиться, лука’атуи 
меллительный человек; талаккахіа медлить, мешкать; лакахТатуи 
промедление, С добавлением к этому корню префиксов гъа-, тагь- 
получается нечте совсем со знач. этого корня не связанное: гьалака // 
гљалакун // тагьлукатун // тагьликатун гибнуть, погибать, 
пропадать, умирать и т.п.; гьалкатун // гьалакатун а) разрушение, 
гибель; 0) опаснссть. Близкое по знач. слово хТарикун резвость имеет 
в корне р вместо л. Все это затрудняет поиск прямого аналога а2. ~ в 
ар. хотя мы убеждены в наличии в ар. корнях данной лексемы, 
Несколько созвучно хїажалун, хІажалатун, истихТажалуи спешка. 
Слова с префиксами гъа-, тагь - привлекаются потому, что вл., таб 
аналогичная лексема начинается с гь, а не с хі. В тур. ВеаК а) гибель, 
смерть; б) уничтожение; истребление; в) перен. крайняя усталость, 
изнеможение; изнурение, т.е. в соответствии с ар. лексемами с 
префиксами гъа-, тагь-. В совр. п. ВайаК ап а) гибнуть, погибать; б) 
подрываться, подсаживаться; в дари ій. п.; в пушту гьалак а) гибель; 
смерть; б) уничтожение, истребление. В л. гьелек авун поставить 
человека в мучительное состояние, заставить мучиться; гьелек хьун 
а) устать, придти в изнеможение; б) попасть в мучительное состояние. 
В хин Жаьлаккири мучить кого-л.; хїаьлаккьи измучиться; 
изнемочь. Только в таб. 4аг.: гьялак апіуб а) торопить, заставлять 
спешить гьялак хьуб торопиться, спешить, проявлять 
нетерпеливость. Итак, хотя родство с ар можно считать 
установленным, остается неясным разночтение смыслов. Аг. -таб. 
знач, видимо, произошло от смешения смысла рассматриваемой 
основы лак сс знач, ар. Жаракатун (см. хІеракат). Выше 
приведенное слово хЈарикун резвость, видимо, тоже сыграло свою 
роль. В результате вместо знач. гибель, уничтожение получилось знач 
торопить, спешить, но только в двух языках, Собственно это можно 
признать образованным предками агулов очередным неологизмом для 
тех времен. Здесь в завуалированной форме просматривается 
семантика обеих основ: речь идет об ускорении ранее замедленного, 
неторопливого действия, т.е. говориться и о медленном, и об 
ускоренном однсвременно. Это дает возможность предполагать, что 
слово Желак появилось не спонтанно, а является продуктом 
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сознательных словообразовательных поползновений. Более четкий 
термин употребить мы не решаемся, ибо это легко доказуемым не 
является. Это наше мнение, которого мы никому не навязываем р 


качестве окончательной истины. Поиски должны продолжаться. 


ХІЕЛ'АЛ а мус. 1. а) то, что дозволено Кораном, что считается 
законным, разрешенным есть, делать по законам ислама; зас ~. 
чїевене, хїерам кандава мне дозволенного хватает, недозволенного 
не хочу; 6) то, что прощено (о долге). 2. прил. а) дозволенный 
(разрешенный) шарнатом; законный; ~ ризкь дозволенная пиша; ~ 
къазанжи заработанная без отступлений от требований религии 
плата; ~ хьир дозволенная по шариату жена; б) прощенный, напр, 
долг; ~ акьу бурж; в) законный, нажитый честным трудом (ант. 
хїерам). 

~ В ар. ХМалалун а) дозволенный, незапрещенный; б) законный; 
рожденный в браке (о ребенке); ‘инхТилалун недозволенное, 
запрещенное, в частности коррупция; хїаллалун тот, кто развязывает, 
разрешает что-л. В тур. вая в л. Вайа! (хІалал), в дари Ва! 
(хТалал), в пушту ХТалал, в л. гьалал, в таб. хьялал, в хин. ХТалал 
іа ар. с некоторым расширением, уточнением того, что считается 
дозволенным. Слово известно во всем мус. мире. 

ХГЕЛ'АЛ —ЗАЛ'АЛДИ нареч. а-л так, как дозволено, без споров и 
пререканий, мирно, спокойно; ~ учис пуфра акьай яшамишди а 
тихо, спокойно, в дозволенных рамках, делая что велят, проживает. 

~ См. Желал. Залалди образовано от ар. зуллун а) 
приниженность, унижение; б) покорность, смиренность (срв. аг. 
залил). В тур. не освоено. В дари тай а) низкий, презренный; 6) 
жалкий, несчастный. В другие языки не освоено. Невозможно не 
подчеркнуть еще одно совпадение аг. и дари, что дает нам право 
предполагать близкие связи между предками этих народов 30-40 веков 
тому назад. 

ХІЕЛ'АР - ДЕМ'АРа- п ? по знач. 4. х1елар. 

~ Этимология второй части двусловие лежит далеко не ма. 
поверхности. Вряд ли можно решить, что речь идет об аг, слова 
дамар, т.е. о кровеносных сосудах, т.к, ни в одном языке такой форме | 
приветствия «как твои кровеносные сосуды?», не существует. Бела 
обратиться к ар., то там дамун кровь; но дамарун гибель; разорение, 
разрушение, что совсем не подходит в качестве приветостві | 
тур. дет’ тоже кровь, но омоним дет” персизм, обозначающий в 
поэтизированной форме а) дыхание, вздох; б) мгновение, момент; 
время. В совр. п. йат а) дыхание; б) миг, момент; в) вздох; г) 
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заваривание чая; в дари ій п, в пушту дам дыхание, вздох. Вот где, 
на наш взгляд, лежат корни второй части этого двусловия. просить, 


как тебе живется 
понятно и объяснимо. Предки агулов добавили оконч. мн. ч. ~ арк 


перс. слову дат (в рифму к хїелар), но в течение более чем трех 
миллениумов успели забыть знач. слова дам (-ар). Теперь же могут 
спросить фишти э ве хХГелар ~ дамар?, понимая, что это означает, как 
твое положение, настроение?; как тебе живется — дышится? Впрочем, 
томление чая при заваривании в аг. зовется дем дивас испытывать 
томление, т.е, что ~то от знач. этого слова в языке дари сохранилось и 


дышится в настоящий момент, = это вполне 


в аг. 

ХІЕЛ'АТ: гьеме -и нареч. а а) в этот момент, при этих 
обстоятельствах. в такой обстановке; гьеме -и тгьелишти 
дакъуничин хьястуйив? В этот момент так не делать нельзя было?; 
гьеме -и пас вере эхтилат дава в такой обстановке затеваемым 
разговором не является; б) ме ~и на этот раз на этом этапе; ме ~и 
сабур акье на этом этапе пока потерпи. 

~ В ар. хїалатун а) состояние, в т.ч. социальное, общественное; б) 
обстоятельства; в) ситуация момента; мархІалатун очередь (этап 
работы). В тур. Баз Ва!аНа в некоторых случаях, при некоторых 
обстоятельствах (срв. аг. бе зи хТелатари). В совр. п. Вайа{ (Халат) 
положение, состояние; ва һаг һаІіаѓ во всяком случае, в любом случае; 
в дари Һһајаё (хТалат) а) положение, состояние; обстановка; 
обстоятельства; б) грам. падеж; в пушту ій. дари. В л. гьи гьалатда 
сейчас, только что. 

ХІЕЛВ'А а халва (магазинная) (срв. бакъукъ, Тесида, нетїуф); 
дада туканиас га кила —файине отец из магазина принес одно кило 
халвы. 

~ В ар Эалва’ун халва; хМалаватун конфета, сладость; 
хіалаваниййун кондитер; хХТаллаватун // хіалвун а) сладкий; б) 
сладость, приягность В тур. һаіуа // һејуа халва; һеіуаёі 
приготовляющий или продающий халву. В п. һауа (хЇалва) халва; в 
дари һаїажаї сладость, услада, наслаждение, приятность; һаа 
(ХТалва) ореховзя халва; в пушту хїалва халва. В л. гъалва, в таб. 
гьялва, хин. хТалва халва, рут. гьалва, лак. хЇалва, азерб. гьалва. 

ХТЕЛ'ИМА за) рисовый отвар; уьхъе хьу ~ загустевший рисовый 
отвар; б) с загл. буквы ~ имена с. ж. Мелима, ХІелимай, ХІелимат; 


имя с.м. ХІелим. 
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~ В ар. хїалимун кроткий, мягкий; терпеливый. В тур. Вете а) 
отвар (рисовый и т.п. ); 0) физиол сперма, семя. В л гьалима, в таб 
гьялима, хин. ХЛаьлим рисовый отвар. 

ХТЕЛКЬ'А а а) металлическое или из другого материала (напр. 
дерева, пластмассы) кольцо; бугъайин хъуьхъери ~ икТуна уй в нос 
бугая (породистого быка) продели кольцо; хТейвандин шилТанар 
палик кее гъвандин ~йихъ хъитГТуне поводья лошали привязали к 
каменному кольцу в стене; б) звено цепи или кольчуги, цепочки или 
другого ювелирного изделия из металлов; ~ буш хьуна, сиижил 
къатї хьуне из-за ослабления звена цепь разорвалась; в) петля на 
одежде; кіучіун ~ петля для застегивания пуговиц. 

~ В ар. хїалакьун // хІалкъатун а) кольцо; б) шайба; хТалакъатун 
звено; хїамилун втулка колеса; хТалкьа глотка; хТалкьуи горло. В 
тур. һаіКа а) кольцо; обод; б) круг, окружность; в) [маленький] 
соленый бублик. В п. Ваще (хІалкье) а) кольцо; перстень; б) пряжка 
пояса; в) звено цепи г) перен. составная часть, основное звено в цепи 
событий; в дари Ваа (хІалкьа) а) кольцо, круг; 6) круг, кружок 
(общества); в) ушко, проушина, петля и т.п.; һаідаћһаіда 1. кольцами; 
кольцеобразно, завитками; в лушту хХалкьа кольцо, круг. В л. 
гъалкъа 4 аг., в таб. гьалкъа а) петля; б) звено цепи; в хин. гьалкьа 
іа таб., в крыз. гьалкьа браслет. 

ХТЕМ алТас а-л страд. з. какое -л. место, помещение окутаться, 
оказаться во власти горячего влажного воздуха, влажной жары; 
кухнайи, ~ аТТуна, эл фацайи в кухне [которая] оказалась окутанной 
влажной жарой, дыхание перехватывало. 

~ В ар. хТумамун а) уголь; б) пепел; в) лава, магма; хіамматун 
горячий источник; хГуммай лихорадка, горячка, жар; хіамилун І. 
горячка; 2. а) горячая вода; б) пот. Как видно, в ар. основа хам // хїум 
объединяет в себе и знач. горячий, и знач. влажный. В тур. Ваша 
горячая вода. В другие языки не освоено. 

ХІЕМ'АМ а баня в прям. и перен., купальня, купанье в ванной; зун 
~и ушундава, хала ~ акьуне я в баню не пошел, дома искупался; хал 
дава, ~ э не дом (комната), а баня (в знач. очень жарко). 

~ В ар. хіаммамун баня; ванна; купальня; хіаммамжий 
банщик, хозяин бани; хїаммана купать. В тур. Вашаш а) баня, 
купальня; 6) арго школьная (лицейская) дисциплина; Баштай 
содержатель бани. В совр. п. Вапитат (хіаммам) баня, ванная; 
һапипат дегеЙап принять ванну; в дари и пушту іа п. В л., таб. 
гьамам, хин. хїамам баня. 
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ХІЕМХГЕШ л всякая всячина, сор, мусор, сорная трава, которой 
заросло что- то посаженное, посеянное и т.п., гъар жура ~ ихъай женг 
хас алчархьуне пришлось побороться со всякой всячиной (убирать 
мусор, сорную траву и Т.П. ). 

~ Восходит ко двум ар. основам: хїамма а) быть горячим; б) 
становиться черным; в) болеть лихорадкой и т.п. и х/ашишун а) 
трава, сорная трава; сено; б) гашиш; в) мертворожденный плод, В ар. 
новое слово сложением этих основ не образовано, а в лезг. такое слово 
имеется, что свидетельствует о былой близости этих языков с ар. Это 
один из тех немногих случаев, когда можно предположить освоение 
слова в л. и таб. через посредство аг. В л. гьем ~ гьуьш, таб. 
гьямгъяш фоне“ически сильная разница с ар. оригиналами, чем а2. ~, 
ХОТЯ по знач. #4. 122. 

ХІЕМЧ'И а? чих, чиханье; звук чиханья; ве ~ явашти акьучин 
вейду? Нельзя ля тебе чихнуть потише? 

~ Нам кажется, что слово восходит к ар. основе хамаша сердить; 
раздражать; воззуждать; хіамишун раздраженный, возбужденный. 
Именно раздражение слизистой оболочки носа и становится причиной 
чиханья. А если учесть, что с чиханьем у предков агулов было связано 
немало примет, то нетрудно предположить, что понятие «чиханье» 
вполне могли подменять эвфемизмом «раздражение», чтобы спутать 
карты у злых цухов, а тем более делать это с использованием 
неродного языки. Данное слово еще более укрепляет нас в нашем 
предположении, что лет тысячи три тому назад ар. играл в жизни 
предков агулов роль второго языка общения. 

ХІЕМШГ'ЕРИ п необидное прозвище перса, смысла которого 
говоряший обычно не понимает. 

~ Смысл для агулов обычно раскрывается (хотя и неверно), когда 
говорят: кТаре ~ черный емшери, считая, что их так называют из-за 
| ое темного цвета кожи. Однако слово в мерс. означает земляк, 
венник. Слово очень древнего освоения. Видимо, 
зачально предки агулов, вполне понимая смысл, употребляли 
‚(2 течением веков знач. слова стерлось, ушло из 
языковой памяти народа. Слово употребляется и среди 
зербайджанцев, и среди народностей юждага. И вряд ли, кроме татов, 
ы ставители других народов верно понимают его знач. В л., азерб. 

я в таб. гьямшари, в тур. һетёегі, в хин. гьаьмшаьри 


АГАР а шутливый разговор, легкие безобидные шутки, 
и обычно с детьми, близкими людьми и тд.; закас ~ 
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маркъа: зас вахт адава со мной шутки (забавы) не устраивай: у меня 
нет времени (срв. зарафатар, тамашивур). 

~ Есть вероятность восхождения к ар., хотя и с переменой 
акцентов семантики. Так, в ар. хїаникъа а) быть вне себя, задыхаться 
от гнева: злиться на кого-л.: 6} ненавидеть кого-л.: хТаникьун 
гневный, залыхающийся от гнева, Правда, надо заметить, что иногда ~- 
могут послужить причиной не только гнева, но и даже ссоры с очень 
тяжелым исходом. Освоено в тур. ВапеК а) анат. небо [но это от ар. 
хТаракун твердое небо, рот, пасть]; б) диал. разговор (в аг. шутливый 
разговор). В л. гъенаг, в таб. гъенег 24. аг. 

ХІЕНГ я обычная глина, в т.ч. гончарные изделия или их куски; 
—ун гвар глиняный кувшин; ~ун гур гончарная чаша. 

~ В совр. п ћак (Хак) глина. Освоено в тур. ВаК почва, земля. 
В другие языки не освоено. 

ЖЕНД: ~ хьурай а-л мус. Аллагьдис ~ хьурай формула 
благодарения, выражения покорности Аллаху. 

~ В ар. хїамдун хвала, похвала, мухіаммадун І. хвалимый; 2. с 
загл. буквы — имя см. Муаммад; Хамудун похвальный, 
благодарный; от этого корня эляТемдулилагь (см.). В тур. Ваш4ей 
слава Аллаху!, хвала Аллаху. Формула известна во всем мус. мире. 

ХІЕП'АКАЙ а диал. а) старые (рваные или многократно чиненые) 
джурабы (см. журабар); б) перен. уст. в прошлом-прозвише 
ходившего вне дома в вязаной, а не в кожаной обуви (сре. па туш). 

~ В ар. хјабака а) густо ткать; вязать (чулки), вить (веревку); 
плести; б) сшивать, скреплять и т.п.; махбукун крепко, хорошо 
сотканный, сделанный, превосходный. В другие языки не освоено. 
Акценты знач. заметно изменились. 

ЖЕП'УР — ЧАП'УР т а) всякая всячина, ненужный хлам (о 
вещах); базари герек шейъ адава, аеф гьакІан ~ э на базаре нужной 
вещи нет, есть всякий хлам; 6) всякие никому не нужные, ни к чему не 
пригодные (0 людях); лихаятар садра иже уставур дава, ~ инсанар э 
ни один работающий не из хороших мастеров, люди из разряда всякой 
всячины. 

~ В тур. афиг ~ јириг а) мешанина, всякая всячина (о пище); б) 


вздор, галиматья, чушь; в) необдуманный, вздорный (о словах); ме 


јириг Куюзеег всякий сброд, шваль. В форме хіапур — чапур слово 
употребительно в сев. ~ даг. языках, В лезг, не освоено. 

ЖЕР'АКАТ' а а) скорость, быстродействие при движении или 
выполнении каких-л. операций, действий по работе; ве лекарик 
кьаціра ~ кедава твои ноги совсем двигаются без скорости (вяло); са 
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бнпїн -акъе, кар пара аме чуть оыстрес работайте (делайте), работы 


много осталось 6) спешка, торопливость, обусловленные какочи-л 


причиной; фас з вак > 
присуща спешка?); в) определенное действие, поступок. совершенный 


архьунлава в чем смысл его 
стремление что-л. слелать, 


кееф? Почему ты спешишь (букв. почему тебе 


кем-л; гин ~ прин гъавурди зун 
действий, я не понял; г) беспокойное 
начать или завершить; йирктТура са ~ра яе инсан лава в сердце какое- 
т. стремление имеющим человеком не является, 

~ В ар. хіаракатун движение, ход; перемещение; хіарука // 
х1аркун двигаться, шевелиться; трястись; трогать; хТарака воевать, 
драться; хХТарраха замахать; дрыгать; ворчать; ворошить; хТаракату 
жасади телодвижение; “ах1аза ятахГаракку тронуться, двинуться; 
била хЇараки неподвижно и т.п. В тур. ВагеКеё а) в разн. знач 
движение; б) действие, поступок, поведение; в) воен. действие, 
операция; движение (войск); г) движение (на транспорте); 
отправление, отезд и т.п. В м. ВагаКай (хТаракат) а) движение; ход; 
6) отправление (напр. поезда); в) огласовка письма в ар. 
письменности; г) передвижение; в дари а) движение, ход, 
передвижение; б) отправление, отъезд; в) поведение, действие, 
поступок; в пумту 4. п. В л. гьерекат а) действие, поступок по 
изменению чего-л.; 6) движение людских масс; в таб. гьяракат а) 
спешка, торопливость; б) в разн. знач. движение; в) знак огласовки; в 
хин. харакат а) движение; б) спешка; в) военное действие. 

ХІЕР'АКАТ: а организация и мобилизация масс на какое – л. 
массовое действие; партизанарин ~ партизанское движение; 
халкьдис акси хГуькумат алайка ~ движение, направленное на 
свержение антикародного режима. 

См. Меракат'. 

ХТЕР'АМ а мус. одно из ключевых понятий ислама, означающее: 
а) запрешенный, запретный, недозволенный; чихир ~ э вино запретно; 
~ мал приобретенный (присвоенный и пр.) нечестным (запретным) 
путем имушество (скот); 6) неприкосновенный, запретный для 
обычного посещения (о святых местах); байтул ~ Кааба (букв. ) 
запрещенное место; в) нечистый, оскверненный; хваран чіар адархьу 
уса къулгуи акьас ~ э на месте падения собачьей волосинки намаз 
совершать запрещено (является скверной). [Для более краткого 
перевода слова ~ подходят слова: недозволенное, запретное, 
являющееся скверной. В народной психологии еще: не идущее на 
пользу, наказуемое, особенно на том свете]. 
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~ В ар. хїарума // Мармун // хїармутун быть запретим 
священным; хТарамун поганый, несъедобный, запретный. Ны 
необходимости приводить перевод слова в разных тюрк, перс. кави 
языках, ибо перевод обусловлен нормами шариата, а они везде 
одинаковы. Фонетически слова отличаются тем, что во многих языках 
происходит подстановка хі на х, гъ (фрикативное г), а также 
чередование первого а на е, как в аг. Известно далеко за пределами 
мусульманского мира; ант. ХТелал. 

ХІЕР'АМЗАД А а-п человек, творящий недозволенные дела, 
поступающий как отступник от требований шариата о хТелале (см.)_ 
[можно перевести и любым из ругательных слов: негодяй, мошенник, 
мерзавец и т. п., что будет одинаково и верно, и неверно: верно по 
употреблению в языке, неверно по семантике составляющих слов}; = 
тїулар маркьа негодные (негодяйские) поступки не совершай. 

~ См. хїерам; см. зада. В перс., тюрк. Вагатхаде и = 
незаконнорожденный (рожденный в грехе, внебрачный) р 
ублюдок; б) разг. подлый, низкий [человек]; негодяй, плут, моше 
В л гьарамзада, в таб. в в хин. ХТарамзада не 
мошенник и т.п. 

ХТЕР'АМХАН А а-л а) (букв дом, помещение для з тр; + ого 
уст. в прошлом у богачей серал, дом для наложниц – содер: зок к 
одалисок; шагьдин -йи Ту-хьибу верш гуьзел дншегьливур у 
шахском серале бывали по двести – триста Бс — нало? ни щ; б 
срв. къехїпахана. д 

~ См. Мерам, см. хана. 

ХІЕР'АМ — ХІЕШ'АМ а обобщ, (букв. запретное - стыдно , 
что слелует стыдливо прятать) то, что запрещено елигиеі т ТС 
следует не афишировать, следует избегать п 
демонстрировать, т, е ; то, что в мусульманства сч 
недозволенным и неприличным (сре. Тевратар). | 

~ См. хїерам. В ар. Машама стыдить; тахіашшама с 


К: ет 


стесняться кого-чего-л,; ‘и Мтишамун скро! 
застенчивость, В другие языки не освоено, в 

встречается, что можно объяснить и чисто. 
словарей. а 
ХГ а? удобная позиция, напр.» ДЛЯ е по 


Ее ар 


ея Е 
т ч ыа = : 
Е А 
Ы _ ү 
Е; в | 


цы г М 
нос р сты пПпиИВ 
н | на = в = 


почти единственное фоВ выражение, в мен й = энен: ее Отт 
это слово]. 
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~ По всем признакам, слово восходит к ар. основам, хотя нам, 
признаемся, трудновато подобрать [возможно, отсутствующий в совр. 
ар.] аналог или подходящую под данную семантику слова — основу. 
Из нескольких омонимов хіаражун, мы решили, что наиболее 
возможным [с учетом возможного изменения семантики за долгое 
время] является вариант, означающий а) стесненность, 
затруднительность; критическое положение; 6) запрет; в) проступок, 
грех, и образованное от него му арражун а) стесняющий; 6) 
обостряющий; в) запрещающий, Возможно, как это часто бывает с 
заимствованиями в 92, здесь переменился и знак слова с 
отрицательного: «стесненность», «затруднительность» на отсутствие 
того и другого и, наоборот, появление удобства для действования, 
вернее, отсутствия неудобства [положения] для совершения действия. 
Не исключена связь и с ар. хїараша задевать, задирать, что является 
удобным предлогом для ответных действий в виде нанесения удара, в 
том числе. Этот, второй, вариант делает предпочтительным и 
заимствованный в тур. арабизм Һегё беспорядок, сумятица; 
столпотворение; хаос; смута; кавардак, в ходе которых тоже удобно 
драться, наносить удары. Хотя и косвенно, но аг. ~ можно связать с 
этой ар. основой, поэтому мы ставим пометку «арабизм», но с 
вопросительным знаком. В другие языки не освоено. 

ХІЕРФ а а) буква; алифбейин сад пу ~ первая буква алфавита; 
аха ~ заглавная буква; бищи ~ прописная буква; чалар гъургъафе, 
~ ар ликіеф звуки говорят (выговаривают), буквы пишут (-ся); б) 
полигр. литера; ~ -у хъитіай газит ативайи литеру к литере 
приставляя, выпускали газету. 

~ В ар. арфун’ а) буква, литера; согласная, согласный звук; б) 
грам. частица; в) слово. В тур., совр. п., пушту, дари һат; в л. гъарф, 
таб. гьярфа, хин. хїаьрф. 

ЖЕС'ИЛ с большой мешок, обычно матрасный чехол, 
используемый для переноски на спине сена, соломы и других 
сравнительно легких грузов, предметов, веществ; ищу ~ нехъвар 
файшуне, ах!а пай аме десять больших мешков соломенной сечки 
перенесли, большие половины осталось (срв. шишал, чувал, харал). 

~ Видимо, относится к тем ар. основам, которые означают 
заготовку ресурсов впрок (см, хіесил акьас). Близко к ним 
примыкают хЈассалатун копилка; хТассалатун нукъуди кубышка. 
Однако в силу сзоих бедных экономических условий предкам агулов 
ничего, видимо, не приходилось копить в кубышку, а в сенной сарай 
накапливать корма приходилось ежегодно, В знач. ~ большой мешок 
другие языки не освоено. 
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" аа 
ХТЕС ИЛ акъас а-л действ. з. заготовить впрок собрать урожай 
‚ ”ЭРать урожай и 
сложить в закрома, создать, накопить какые-л, запасы перел на! 


алом 
работы, производства, сезона; Турлис угатар 


~ акъуна киркїуна 
адава к зиме заготовка топлива еще не завершена; маларис Телафар 


ти’ гьуркТуна ~ акьуне корма лля скота в этом голу заготоплены 
достаточно. 
~ Видимо в ар. есть не одна созвучная аг. ~ основа, по крайней 

мере два различающихся по семантике ряда слов имеются. Гак, один 
ряд связан с понятием результат: хіасилатун результат; хїесилуи а) 
результат, следствие; 6) суть, смысл и т.п. Этот ряд освоен в тур. һазѕіі 
І. являющийся результатом, следствием чего-л.; 2. следствие, вывод; 
итог, сумма, а также в таб. гъясил итог, результат. Другой ряд связан 
с понятием собирать (урожай), делать запасы. В ар. хіасала а) 
случаться, совершаться; 6) достигать, добиваться чего-л.; тахісилун а) 
приобретение; добывание; б) собирание; получение; махІсулун 
урожай; хГаслун уборка. Это знач. освоено в аг. (см. сл. статью к 
слову мехїсул)); в л. гьасилун что-л. произвести; в хин. хЇасилкири 
производить, добывать что-л. В пушту гьасал а) продукт; 6) урожай. 
Шире, в совокупности знач. обоих рядов трактуется слово в совр. ".. 
вазе! а) урожай, сбор урожая; 6) продукт, результат труда, в) 
результат; г) приобретение; почти то же в дари, где вазе! а) урожай; б) 
продукт, продукция; в) итог, результат. Впрочем, аг. знач. тоже, прямо 
не называя, включает в понятие ~ и итог, результат работы по 
созданию запасов. 

ХІЕСР'АТ а І. субст. а) некто очень дорогой, любимый, 
желанный, по ком скучают, грустят, кого не хватает окружающим; 
баван ~ мамин любимец (душа, жизнь); хье ~ кТине наш всеобщий 
любимчик умер; 2. прил. любимый, желанный, дорогой; йирк1урас ~ 
инсан любимый (дорогой) сердцу человек; вас миннат хьурай; ке 
~ин хатириас акье я тебя умоляю, ради самого дорогого сделай; б) с 
загл. буквы —имя с.м. ХІесрат. 

~ В ар. хТеерат святой; ХЛТазратун господин, госпожа (ставится 
перед титулом или именем). Известен эпитет двоюродного брата 
пророка Мухаммада-Али ХІесратул ‘Али, видимо, толкуемый как 
святой Али, хотя в аг. это понимается как дорогой, очень любимый 
Али. В толковании слова хїеерат в разных языках имеются 
разночтения. В БТРС Вахге мус. пророк, святой; ~ ‘АН пророк Али, с 
чем, конечно, невозможно согласиться, что в мусульманстве после 
Мухаммеда (а Али намного моложе Мухаммеда) никаких пророков не 
признают. В совр. п. һатагаќ (Жазарат) уважаемый; Вазхага 
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тительство, высочество; в дари. һатта а) величество, 


превосхо 
вятейшество. В л. гъасрет заветное желание (перевод 


высочество; б) с 
и ЛЧІС); в хин хїаьераьт тоска ло кому-чему-л. страстное желание, 


жажда чего-л. 

ХІЕТТ'И а способность добиться чего-л. обусловленная как 
стремлением чего-л. сделать, чего-л. достигнуть, так и собственной 
основательностью, наличием субъективных возможностей; ве -фи 
ичин, зас агвасе я увижу, в чем [заключаются] твои возможности (в 
чем твоя основательность); зун ге кар акьас ~ хьундава я совершить 
этот поступок (букв. это дело) не решился. 

~ На наш взгляд, слово восходит к ар. хМатида а) быть знатного 

происхождения; 6) быть чистокровным, породистым; махітидун 
происхождение, порода. Дело в том, что в прошлом происхождению, 
знатности придавалось очень большое значение. Считалось, что, чем 
знатнее человек, тем на большие дела он способен, тем больше у него 
прав и возможностей что-л. совершить. В аг. слову придается как бы 
оттенок ожидания: мол, посмотрим, на что ты способен, каковы твои 
субъективные задатки, сможешь ли ты выполнить обещанное, 
достаточно ли гы для этого основателен [знатности в совр. аг., 
конечно, такое знач. не придается, как в прошлом, но определенное 
все же придается ]. В другие языки не освоено. 

ХІЕФ'ИЗ а а) мус. чтец Корана; человек, выучивший Коран 
наизусть; 6) хразитель, защитник: Аллахь ~! да хранит Аллах!; в) с 
загл. буквы — имена с.м. ХЛефиз, ЛебдулхТефиз. 

~ В ар. хГафиза а) блюсти, хранить; б) запомнить; хІафаза хТала 
сохранить; хїифзун сохранение. В тур. Вайх а) мус. хафыз (человек, 
знающий Коран наизусть); 6) хранитель, защитник; в) разг. зубрила; 
Г) арго придурок. В перс. һаќех (хІафез) а) хранитель, блюститель; б) 
человек, знающий наизусть Коран; в) слепой чтец Корана и т.п. В 
словарях лезг. слово не зафиксировано. 

ХІЕФТ'А п неделя; са ~йин арайи в течении одной недели; ~йи 
сагалай раз в неделю; гьар ~йи каждую неделю; вазалан сад пу ~ 
первая неделя месяца. 

~ В совр. п. һайе неделя; в дари һаба неделя; һаЌаҹаг 
еженедельный; Е лушту гьафта неделя. В тур. һаа неделя, В л. 
гьафте, в таб. гьяфта, в хин. гьаьфтаь неделя, 42. — единственный 
язык, в котором произошла подстановка гь хі. 

ХІЕФТ'АБАЗАР и еженедельный базар (обычно толкучка, где 
продаются непродовольственные товары и скот); ~ арикас гьарягъан 
базарар хьуна а еженедельные базары превратились в ежедневные. 
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~ См. ефта; см. базар. 
ХІЕФТ'АФА м узкогорлый медный кувшин с нос иком (об, 
используется для омовения); къала ярхїунае ~ луженый у 
[медный | кувшин. 
~ В дари абара узкогорлый кувшин с носиком: аНара!аап 
кувшин и таз, В ЛЧІС л. афтафая помечен как персизм; в таб 
афтафа, в хин. хТаттаяфя /4. аг. 
МЕЧТАР акк дерзкая, грубая девушка, взрослая девочка с 
повадками мальчишки, не умеющая стесняться и вести себя скромио; 
ве рум ~ суман вардиш маркъа не воспитывай свого дочь на манер 
хІечар (т.е. как мальчишку). 
— Восходит к имени акк. богини Аштар (Нушаник) [хотя сейчас 
трудно сказать, как в те времена произносилось: Аштар, Гьаштар, 
Хіаштар?], которая считалось не то мужчиной, не то женщиной. Еще 
одно свидетельство непочтительного отношения предков агулов к 
божествам соседних народов. В другие языки не освоено. 
ХІЕШ п а) туалет, уборная, прост. нужник, уст. клозет, 
ватерклозет; авала ~ айвандин Килил акьафи раньше туалет 
строили на конце балкона; 6б) мерен. грязный, сквернословящий, 
врущий рот; алакь ве - закрой свой грязный рот. 
~ В БТРС һа дается с пометкой персизм, чему мы долон з 
отбросы, [всякий] мусор; хлам; б) свирепость, жестокость; в) ‹ | 
драка; г) шум, гам, гвалт. Правда, в совр. п, Вабт Ста ш м) 
свирепость. В другие языки не освоено. Правда, в л. гьеш а) детский 
урильник; 6) перен. грязный рот. 
ХІЕШ'АМ а см. хїерам — хїешам. 
ХІЕШ'АР а мус. день страшного суда, день эзе 
мертвых. | 
~ Слово известно во всем мус. мире (см. еще нехшарат м майд: ее - 
однако, как религиозный термин, в словарях почти не фик с 
В словаре дари отмечено һабаг хих с приведенным выше : 
БТРС һаг день воскресения из мертвых, судны те | 
светопреставление. 
ХЈЕШ'АРАТ! а насекомое; козявка, букашка; инсандие вал 
дакан акьу идеми дава не только человека, насекомого оби; ев 
человеком не является. 

~ В ар. Жашаратун насекомое; хіашратун сакиратух зка; 
жасаратун сагъийратун букашка. В тур. аи А эт Ваз е а) 
насекомое; черви; б) перен. паразиты, подонки. В совр. һа аќаќат 
также мн. ат һаҝаге насекомое: в дари Ва$ага а) насекомо; 


Ми) 


узко! орлый 
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р — 


ашка: 6) пресмыкающееся; в лушту гьашарал насекомое. Вл 
букашка; ©) | 
арат, в таб. гьяарат, в хин. гьаьшаьрат насекомое. 


ашарат // гьа | 
ҰТЕШВ П ТМИН, варни чай чай из тмина, 


- В ар. хіашайшатун а) куст травы, 6) былинка, травинка: 
НЧашяйшятун альхіарратун бот кошачья мята. В тур. освоено 
паз: травянистый, травяной. В таб, гьяшв мята, 

ХІЕШ'ИР прил. акк-а чувственный, страстный, особенио 
вопросах секса, склонный к сексуальным 


сладострастны? в 
половым 


излишествам. 5 дишегьли женщина, склонная К 
излишествам; ~ идеми мужчина, склонный к ним же; эпитет может 
относиться и к некастрированным, активным в случке ослу, лошади. 

~ На наш взгляд, здесь в лезг. образовалось несколько смешанное 
понятие от акк. Аштар (см. Жечар, хїаштак) и ар. Мишариййун // 

хишриййун вмешивающийся всюду; назойливый; любопытный, но с 
возобладанием качеств богини Аштар, известной своей страстностью 
в любовных вопросах. В тур. Ва$аг! арабизм с некоторым 
осуждающим знач. (влияние мус. морали) а) распущенный, 
разнузданный; своевольный (о молодости); 6) избалованный (о 
ребенке); в) норовистый, упрямый (о животных). В л. ашер // гьашер 
сладострастный в вопросах секса. Надо обратить внимание на то, что 
в аг., л. понятие было освоено очень давно, минимум три тысячи лет 
назад, во времена, когда арабы были язычниками, поэтому на слове не 
отразилось влиғние мусульманской религии, а на тур., т.е. на намного 
более позднем заимствовании этот фактор отразился. 

ХІЕ'Я а а) порядочность, скромность, совестливость; б) 
тыдливость, згстенчивость; ве рушас ~, фи зад ичин, ахТар акье 
свою дочь научи [тому], что за вещь скромность (стыдливость); ~ 
хъай тІуршас жить, общаться [с людьми] скромно, стыдливо, 
совестливо. 

~ В ар. хіайяйа постыдиться; хіайайун // хіайа’ун стыд, 
скромность, застенчивость; била хТайа беззастенчиво. В тур. һауа 
стыд, стыдливость; стеснительность; совестливость; в дари Баһауа а) 
порядочный, совестливый; б) стыдливый; һауа стыд; застенчивость; 
робость; һауа Кагадат стыдиться; стесняться; в лушту бегьайя 
бесстыдный, наглый. В л. гьая стыдливость; гьаяяр срамные места; в 
таб. гьяя стыц; скромность, застенчивость; в хин. хіаьйа стыд; 
скромность. На удивление единообразно во всех языках, освоивших 
термин. Видимс, освоено вместе с исламом. 

ХІЕ'ЯТ а а} двор, огороженное пространство вокруг или около 
дома; ~ хъалава халар сувари пара а двора не имеющих домов в 
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горох много; 6) арго туалет, отхожее место: хТалаптувас . 
канде гость хочет в отхожее место (бука во двор отойти). 

~ В ар. хХЛаятун жизнь; хХТайята сожительствовать: мухТаятуи 
сожительство; захїаятун предместье. В тур һауа жили, 
существование; һауа диал. а) наружная галерея дома (крытая), 
прихожая; б) двор перед домом, В перс. Һауа! жизнь, сушестрораиие 
В азерб. һэуэ жизненное пространство. В л. гьаят, таб гьяят, рут. 
лак. хіаят двор. 


И Кейч[ вас 


ХІИЖР'А а а) мус. хиджра, бегство Мухаммеда из Мекки в 
Медину; 6) хиджра (начало мусульманского летоисчисления); -Яии 
агьзурна якьу верш ис тысяча четыреста лет хилжры; в) 
переселение. переезд; эмиграция; Дагъустандиас Турцили ~ акьутар 
ахТа пай къирмиш хьуне эмигрировавшие из Дагестана в Турцию в 
большинстве погибли. 

~ В ар. гъижратун переселение, эмиграция; альгьижратун 
хиджра; хїажирун дом для отдыха паломников в пути. В тур. Һіјгей, 
тоћајегаї, в дари һејгаё, в пушту гьиджра переселение, эмиграция. 
В л гьижра, в словарях других языков не зафиксировано. 

ХІИЖР'АН прил. а связанный с нежелательной разлукой, с болью, 
горем по случаю оставленной родины, родных; ~ Іуьмур жизнь 8 
разлуке (разлученная). 

~ См. хижра. Тагьжирун выселение, переселение; гьижратун 
оставление, покидание, расставание. В ар. мы имеем только 
констатацию факта разлуки. В языках освоения понятия разлуки уже 
появляется оттенок боли, горя по поводу расставания, т. 
дополнительный акцент знач. В тур. Вайгап а) разлука, расставание, 
6) незабываемая обида, душевная рана (боль). Из перс. в дари ћејгав 
разлука. В лезг. уже нет основного содержания понятия, связанного © 
разлукой, но есть акцент горя по поводу разлуки [что практически не 
упоминается]. В л. гьижран сущ. беда, горе; в таб. гьюжран скорбь, 
горе; в хин. есть упоминание о разлуке [влияние азерб.] хТуьджран 
скорбь, горесть, разлука; скорбь от утраты. 

ХГИКМА а уст. фил. мудрость, разумное, имеющее разумное 
оправдание своего существования, 

~ В ар. икматун а) мудрость; философия; б) мудрое изречение; 
пословица; в) мудрое обоснование; смысл; г) знание мелицин 
врачевания. В тур. ВИ те! а) мудрость; б) философское учение; в) 
уст, знание; г) сокровенный (тайный) смысл; скрытая причина, мотив; 
д) мудрое изречение; сентенция. В совр. п. ВаКйташе (Хакимана». 
мудрый; в дари һектаї (Жекмат) а) мудрость; знание; 6) к адан. 
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чение, философия; в) уст. врачевание; г) мудрое изречение, афоризм 
у 


[почти полное совпадение с тур. |; в лушту гьикмат мудрость. В лезг. 


не освоено. 
ХІИЛЛ'А а а) хитрая уловка, попытка [удавшаяся или 


неудавшаяся] сплутовать; фикъунаря са ~акъуна, халар учин пата 
ативас хъачушуне каким угодно плутовством попытался присвоить 
дом себе; 6) поиски выхода из трудного положения хитростью, когда 
не удастся силсй; ~ вур акьуна, дустагъикас кейчГуне перехитрив 
| (кого... ), от тюремного заключения ушел; в) дело сделанное кое-как, с 
’ недоделками; ме акьунаеф сувагь дава, ~ э это сделанное не 
| оштукатуривание, а недоделка (тям! да ляп). 
~ В ар. хіилатун а) предлог, повод; 6) выходка, фокус, уловка, 
т вертка; хінялун причина; хиллатун а) недуг; 6б) хитрости, уловки; 
эч мулатифун уловка, увертка; хіийлатун выкрутасы, 
хит · В туо. ће хитрость; обман; плутовство, мошенничество: 
те ад а. В сов». п. ВИе хитрость, уловка; ВЙекаг хитрец; в дари ћіа 
хитрость, уловка; в пушту то же, плюс интрига. В л. гьилле, в таб. 
илла, в хин. х[илле хитрость, уловка. 
2 'А – ФИЛЛ ‘А а обобщ. (букв. хитрость (уловка)-спасение 
еготв ом) всяческие уловки, хитрые приемы для достижения своей 
Е к" ~ акьунара, кар кїили файшуна канде какие бы меры ни 
Тр! › но дело до конца доводить надо. 
. хІилла. В ар. ‘ифлатун убегание; ускользание; фалатун 
‚› спасение; фалтанун а) спасшийся; б) свободный, вольный. 
к о филла в этом двусловии играет вовсе не декоративную роль, 
с ‹ санай семантику, которая была понятна предкам агулов 
ериод создавания данного двусловного оборота. Надеемся, начнут 
онимать и ныне. В л. гьилле — филле #4. аг. 
А — ЧАР'А а-п обобщ. (букв. уловки — поиски выхода из 
положения) оправданныеы в данной ситуации 
мые) хитрости, всяческие поиски выхода, спасения из 
шитин канчира ~ вур акьуна, геда сагь акьуна, канде 
ы ни было хитрости, поиски из беды поискав, мальчика (сына) 


р 


№ 
№ 9 + 


с | 


ы 7 
Е е 


ро 21; см. чара, 
КІ/АЙ а птичка из рода трясогузок отряда воробьиных, 
ся бзопрерывными наклонами то головы, то хвоста. 
нац вы иу у мнению, восходит к ар. основам: хТананун жалость, 
ии ‚ Второй корень основы ~ исконно аг. кТакас 
лэм название может означать жалостливо дрожащая 
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[птичка], что вполне соответствует постоянному покачиванию вверх 

вниз хвоста и головы птиц рода трясогузок. В ар. есть и на вание 
птицы хїинун малиновка (зарянка), которая водится в лесах Западной 
Азии [по нашему твердому убеждению, предки агулов три тысячи и 
более лет назад жили на берегу Тигра]. Возможно, они также 
называли малиновку словом хіин, переняв из ар, а трясогузку 
назвали «трясущийся хин», что вполне возможно при одинаковых 
размерах и расцветках перьев этих птиц, В другие языки не освоено. 


ЖМИС'АБ а а) счет; подсчет; исчисление, вычисление; ве ~ дуз 
хьундава твой счет (подсчет, вычисление) не сошелся, правильным не 
оказался; ~ ин китаб книга счета (арифметика); 6) причитающееся, 
счет как расчетный документ; зас рукьаф, ~ акьуна, тин рассчитав 
(по счету) мне причитающееся отдай; в) отчет; исан хайирар ~ 
харжарин ~ файирай пусть принесут отчет о годовых доходах — 
расходах; г) расчет предполагаемых доходов — расходов; замысел, _ 
план (финансовый); халар акьасти, жала ~ акье до строительства 
дома все [расходы] рассчитай (составь расчет). | 

~ В ар. хїисаба высчитать, вычислить; хХТисама вычесть, удержать; 
‘ихітисабун // “Іисабун исчисление; подсчет счета, расчет; хЈасаба 
зачесть; хїадаму альхїисбани пересчитывать; катибу хТисаббати 
конторщик. В тур. Шар // һеѕар почти #4. аг. В совр. п. ћеѕађ а) счез 
исчисление; подсчет; 6) арифметика; в) расчет, предположения 
расчет как оплата; в дари счет, подсчет; расчет; вычисление; в му: и у 
хГисаб і4 дари. В л. гъисаб а) счет, цифра; б) числительное; в) случ: 22: 
происшествие (перевод из ЛЧІС); в таб. гьисаб, хин. ен пох 
Ш. аг. 

ХІИС'АБ? а признание человека, его заслуг, достоинства 
неунижение, неуничижение другого человека за 
самовозвеличивания, чрезмерной самооценки; уч ахїаф х 
садра ~ик кендава как сам стал большим [начальником] ни ск 
стал считаться. | 

~ В ар. основа хїасаба является омонимической. Другое зне 
считаться, признавать кого-л. Так, хХасаба? зачесть ге 
заслугу); хТасабун а) знатность; 6) достоинство, заслуга. вы ур. 
знач. не освоено. В совр. п. в той же слов. ст. [без ука ані 
омонимию] встречаем толкование ВезаЪ как пса 
ума ит.д., т.е. в какой-то мере это знач. освоено; во ари тож 
толковании слово «считаться». В л. хисаба къун озЕ ача; а п 
кого-л., хисабсуз авун, наоборот, не посчитаться с кем-л.; т 
таб. гьисабикк апТуб (дапіуб). В хин. это знач. не зафикси 
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что можно отнести в счет влияния азерб. Как видим, в л. гьисаб и 


хнсаб несколько разнятся корнями. 
МИСС акьас а-л страд. з. понять, почувствовать что-л. 


(внутреннее состояние или внешнее воздействие), почудиться, 
пронять душу, измениться, душевному состоянию, появиться каким-л. 
ощущениям, чузствам; сад пуна йиркіура ялгъузвел ~ акьуне 
неожиданно появилось чувство нахождения на чужбине; 
гиранвелдин ~ варха акьас кан хьуне захотелось отдалить чувство 
обиды; гьарти учин жувабдарвел ~ акьуна канде каждому 
необходимо почувствовать свою ответственность. 

~ В ар хіасса // Массун а) чувствовать, ощущать; 6б) 
осуществление, восприятие; хІаламу альхГассаиййатун 
нечувствование; ‘ахШасса почувствовать. В тур. №5 чувство; 
ощущение; чутье; предчувствие. В совр. п. еһѕаѕ ощущение; чувство; в 
дари һеѕѕ (хТесе) чувство, ощущение; һеѕѕ Кагадап чувствовать, 
испытывать каког-л. чувство; ощущать; в лушту гьис чувство, 
ощушение. В л. гьисе чувство, ощущение; в таб. іЯ. л, в хин. а) 
копоть; 6) чувство, ощущение. 

ХГУ", хТупу, хупуь, хГупури а клятва; хїу акье, хъатикТундава 
пуна поклянись, что не украл; хїупурикас дакьуф садра андуй 
клятв не произнесенных ни одной не осталось. 

~ В ар. ‘ухілуфатун страшная клятва; хТалфун клятва, присяга; 
хГалфун казбун ложная клятва, клятвопреступление. В л. агьт клятва, 
в таб. агьт, ху (срв. аг. агь). 

ХІУР? а село; аха ~ большое село; чТире ~ разрушенное село 
(развалины села}; са ~иас сае ~иди рекъ акьуне из одного села в 
другое село построили дорогу. 

~ Слово восходит к ар. Журрун село; хТирасат земеледелие; 
хіарисун землелелец; саибу хТурбат хозяин хутора. В тюрк. ћагіѕ 
земледец. В л. хуьр, в таб. гъул, в арч. хоїр, авар. ал Пал; чах. 
хив. анд. гьон, рут. муьхъ, крыз. кум (срв. аг. кум дым, очаг). 

ХІУЬД'А: кьелан ~ а очень сильно пересоленная еда; ме шурпа 
дава, кьелан ~ э это не суп, а нечто чересчур пересоленное. 

~: Слово ~ не совсем понятно, причем оно употребляется не во всех 
говорах. В поисках его смысла мы обратились к ар. словарям. Если 
читатель обратил внимание, то чуть не девяносто процентов слов на 
букву хІ освоено из ар. Нашли мы, кажется, и смысл слова -- в ар. 
языке, где хТаддун означает предел; край, конец; максимум и т.п. 
Вместе с аг. кьелан «соляный» выражение означает максимум соли, 
немыслимо пересолено. В другие языки не освоено. 
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ХІУЬЖ'АТ а а) спор, перепалка, свара, разногаласие; валас 
ахГатихъай ~ар акьай маркьа со старшими себя (чем сам) в споры 
не вступай (не встревай); веф маслихТет дава, ~ э у тебя [разговор] не 
соглашательский, а перепалка; б) амбициозное, ревностное отношение 
к делу, стремление опередить или сделать что-л. лучше других 
(затаенный спор); Исм@ел йиркТура ~ аеф э Исмаил [из тех, кто] 
стремится опередить других (не отстать от других). 

~ В ар хижамун спор, диспут; хГужжамун // хГажамун 
доказательство, аргумент, довод; хГужиятун доказательная сила; 
база’а йужадилун заспорить; бихГужжатун урезанить. В тур. 
освоено с заметной переменой и сужением семантики; һисуеѓ а) 
довод, доказательство, аргумент: б) документ, свидетельство, акт; в) 
юр. акт на право владения, т.е. не освоено основное знач. — спор. Из 
перс. освоено в дари. Семантика слова в дари дает повод 
предположить, что заимствование произошло через посредство тур.: 
Во]]аё книжн. доказательство, аргумент; 6) весео е ов 
расписка. В л. гьуьжет словесное или на деле Ее. стояни 
другу (перевод из ЛЧІС); в таб. гьюжат, в хин. 

ХТУЬЖР"' А а уст. келья мутаалима, Кт: ЯК: 
помещении примечетской школы. | 

~ Восходит к ар. хіужратун комната; ка 
а) комнатка; камера; б) ячейка. В тур. Ви т 
комнатка; каюта; келья; 6) ниша в стене; в) } 
т.п. В перс. Во]те — је гаһеЬ келья. В л. гьуьж 
ХГУЬЖУМ а а) нападение, налет, внезаг 
территории; террористари, серхІетилас ал 
жилил ~ акьуне террористы, перейдя гра 
Дагестана; 6) атака, штурм, приступ, налет, ғ 
рота атаки (наступления); ~ башламиш акъа 

~ В ар. гьажама // гьужумун а) 
наступление; осаждать; 6) зына В 
нагрянуть к кому-л.; гьажжама а) заставлять и 
что-л., побуждать к чему-л.; мугьс нан наг 
гьужумун мухГахисун контрнаступление. В ту 
В совр. п. Войт атака; нападение; в дари а ) на 
налет (напр., саранчи); в пушту тъужим атака; 
гьужум, в таб. гюжум, в хин. хТуьджум 4 а: г. 

ХТУЬК'УМ аа) власть, сила, мощь власти; = 
канетар акьае власть в руках имеющие - 
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законность, сила (закона, суда и т.п. ); ~ дис мутеТ дахьас чара адава 
силе власти не подчиниться возможности нет. 


~ В ар хХакама царствовать, править, посудить; хГукмун а) 
господство, управление, самовластье; 6) законоположение, правление; 
в) приговор, ғердикт; тахіаккумун диктант. В тур. Викит а) 
законность; сила (закона и т.п.), значение, влияние; б) постонавление, 
предписание, распоряжение; в) власть, господство; г) суждение, 
умозаключение. В совр. п. окт (хІокм) а) приказ, распоряжение, 6) 
приговор; в) требование; г) значение; в дари ВоКот (хТоком), в пушту 
хТукем 14. п. В л. гьукум, в таб. гьюкум, в хин. хГуькуьм (4 аг. 

ХІУЬК'УМАТ а государство, страна, объединенная единством 
власти; Совет ~ андава Советского государства [уже] нет; ~ тин 
кили гъархІутилас пара карар асуллу э от руководителя страны 
многое зависит. 

- В ар. мукумиййатун государственность; хіукумиййун а) 
правительственный; б) государственный; хГукуматун а) правление; б) 
правительство, кабинет. В тур. һиките а) правительство; 6) 
правление; власть, власти; в) правительственное (в центре и в 
регионах) здание. В совр. п. ВаКепиууай власть, господство; в дари 
һакетіуаё а) суверинитет; 6) господство, власть; в лушту 
гьакимийат 14. дари. В л. гьукумат а) система правления; б) страна; в 
таб. гьюкумат ій л.; в хин. ~ ій аг. 

ХІУЬКУМЛ'АР а-л а) правитель, власть имущий; хЛуькум кїили 
даха ~ар пара хьуна а власть не применяющих властителей много 
стало; б) имеющий в руках силу закона, власти, представитель власти; 
~ ари хТуькум чипин хайирдис алдаркай хьуна а власть имущие 
силу власти повэрачивают себе на пользу. 

~ См. хГуькум, -даг (-дар) перс. суффикс, обозначающий лицо по 
причастности к чему-л. (в данном случае – к власти). 

ХГУЬЛД'АН скиф сталь; ~ ин шушка стальная шашка. 

~ В совр. п. ИМа@4 сталь; в дари ад сталь; Ча стальной; в 
пушту филиз металл; в ар. фалаззун металл; сулбун фалаззун сталь 
(букв. твердый, жесткий, крепкий металл). В л. гьулдан, в таб. 
гьилдан, в хин. ХТалдан сталь. //езг. заимствовано не из перс. или ар. 
Абаев предполғггал скифскую основу: скифское слово апааш (срв. 
скиф. имена Анданак, Аскандан и др.) перешло в угро-финские и 
кавк. языки: удм. аидан, коми экендан, манси жемтан, чеч андун 
крепкий; инг. анда сталь; дарг. жандан. Возможно, что в лезг. освоено 


через хазар. 
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ХГУЬЛКЬ УМ: -ил файдине а довел до красного накаления, 
надоел своими, приставаниями, просьбами, преследованиями и Т.П, 
т.е. пристал «с ножом к горлу». 

~ В ар. хїалкъун а) горло, глотка; 6) небо. В тур. Ва Т. горло; 2. 
гортанный, глоттальный (о звуке), В перс. Ва! (хТалкь) глотка. В лез> 
не освоено. 

ХІУЬЛМ'АТ а а) уважение к кому-л, почитание кого-л. 
почтительное отношение к кому-л.; почет, выказываемый кому-л.; 
илди къаршиламиш акьуне с уважением встретил; дадар — баварис 
~ акьуб Тедат э оказание уважения к родителям — это обычай; б) 
дарение, прощение обиды, долга; кее бурж, ~ акьуна, атуне долг, 
сделав уважение, простил; ги, ~ акьуна, и вас хав дархТуф он из 
уважения (прощения в знак уважения) не ударил тебя в ответ. 

~ В ар. хіурматун а) запретность; запретное; б) священное; в) 
святость, неприкосновенность; г) почтение, уважение; д) ж 
женщина; хидматун а) служба; б) услужение; ‘аддай атун 
оказать услугу кому-л. В тур. шгтеѓ а) уважение, пот ита почет, 
почтение; б) запретность, неприкосновенность | 
мусульманским законам). В совр. п. һогтаё од 
означающих почитание; в дари ћһогтаї КД. поч 
честь. достоинство. В л. гьуьрмет поч елы ува 
отношение (леревод из ЛЧІС); в таб. гыюрмат . уважени 

хин. ХТуьрмаьт і2 таб. 25 
ХТУЬР'И // ХІУЬРИПЕР'И а а) райские девы гу 
созданные Аллахом якобы для ублажения попавших а 
лирич. красавицы, любимые; в) с загл. буквы — имена ‹ 
ХГуьрипери, Пери. | 
~ Слова известны во всем мус. мире и за « го преде 
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ХЈуьрипери объединены и в одно имя и существ уют 
ХІуьри и Пери. 

ХІУЬРР ИЯТ а свобода, 
независимоя жизнь. 

~ В ар. хіуррун свободный, вольный, независимый 
знач. |; хіурриятуи свобода. В тур. Вигиуе св об; бода, 
В нерс. һоггіуаі свобода, воля. В л. гьуьрият // гъув 
таб. гьюрият свобода, в хин. хїуьрийаьт свобо к 1 

ХГУЬТ'Е акьас а-л действ. з. наточить, заострить в 
[напр. мез ~ акьае заострить язык]; ханжал ~ ак 
канде наточи кинжал, надо порезать барана; = х 
оказаться острым, наточенным. 


независимость, ВОЈ 
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~ В ар. хіадла точить; ‘ахЈалда оттозить хіаддун а) лезвие; б) 
перен. острота (ума); в) острый, точеный; еее. заострие; хТадда 
гъайру тупой (о лезвии). В тур. һаа а) острый; 0) перен. критический, 
острый, накалень ый, напряженный (о положении и т.п.). В п. Вада 
(хТадд) напряженный. В л. хци ийиз точить. 

ХІУЬТ'ЕС а ножницы в знач. режущий инструмент из двух 
раздвигающихся лезвий; хГапар архТа ~ар стригальные (для овец) 
ножницы; хГуьте ~ острые ножницы. 

~ См. хіуьтє акьас. Считаем, что и название ножниц в аг. 
произведено от ар. основы хТадда. В авар. хїисуло, лак. хІисилу, цах. 
адессе, арч. йаттарси, таб. убрушв, л. мукІраті, груз. макТраткли. 

ХІУЬТ'ЕХІ а самая верхняя [не точечно] часть головы, черепа; 
лекун кумулилас к!илин ~илди от ногтя ноги до верхней точки 
головы (обычно когда хотят сказать, что болит все). 

~ В ар. хїадлун а) предел.; край, конец; б) граница, рубеж; в) 
лезвие, острие ит.п. В тур. һаа (-і) в прям. и перен. граница, рубеж, 
предел, грань. В мерс. Ва@@ (хГадд) предел, граница. В лезг. не 
освоено. 


Ц, ЦІ 


ЦАНБАЛАЛАЙ пн? Слово с потерянным значением, встречается в 
загадке «халан мурту-цанбалалай — ме фие?». В углу комнаты — 
«цанбалалай» — зто что? Имелось в виду хьар, печь для выпекания 
хлебных изделий. 

~ Искать источники слова в арабском, персидских (кроме пушту) 
или тюркских языках из-за отсутствия в них звука ц бессмысленно. 
Приходится допускать, что здесь возможная подстановка сец ч+>щ, 
не исключены и другие подстановки. В собственно перс. дари и 
пушту с учетом зозможных чередований находим много близких по 
звучанию основ, но убедительных примеров идентичности нет. 
Скорее всего, здесь мы имеем обессмыслившееся, тем более 
оканчивающееся на агульское слегка пренебрежительное — балалай 
«любимый». Не ислючено, что здесь первоначально было 
«цалбалалай», т.с. любимчик стены, любимчик у стены. А любить 
хлебопекарное устройство в углу у стены, ясно, было за что. Но и это 
мы не считаем исчерпывающим выводом. Сочетание -цан, -цун, хотя 
и без понимания их смысла, использовались в агульском языке, 
например, в гекхунском говоре было прозвище цунбил без ясной 
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ЦЕЛЦЕМ л? кухонное приспособление в виде трех- 
четырехотростковой рогатки для замешивания мучной каши, 
болтушки, варева разной консистенции с целью недопущения 
образования комков. 

- Есть основание полагать, что слово имеет отношение к л. сотсе, 
дари сатса, означающим половник, разливательная ложка, хотя - этой 
функцией не обладает, а только размешивает варево, но какая-то 
фонетическая общность явно прослеживается, Отсутствие 
ориентализмов на «ц» объясняется тем, что такого звука в семит, 
перс, тюрк. нет. 

ЦІЕХІ ор.-инд. Коза: жагвар ~ белая коза; ~ елан некк козье 
молоко; ~ елан к1ечі бурдюк из козьей шкуры. 

- В. Абаев относит осет. ѕад (сакь) коза, лам. вахш. а 
козленок, белудж. хаһ (цагь козленок, срв. аг. команду 59, гона | 
и козлов ццагь!), шумер. лед // ъедаа (шек, шекка) козел 
еёкі коза, козел. С. Хайдаков представляет многочиёле НЕ 
козы из даг.: авар. иЩегь, ціціе багв. иЩШекельлъа 
ция, циЦиха, ціціекїир (козленок), ахв. Туз 
аа бот. претит: чам. кре И: 


гунз., БЕ та р хвар. иін. асра ла. чеч, | 
неродившая коза). Хайдаковым ВОЗВОДИТСЯ | 
хронолический уровень, но мы видим, что это 0. 
ориентализм. в. 
ЦІЙРИ-БИРИ т? всякая мелочь, смесь нужного И 
имушества в хозяйстве; гьар жура ~ вур ащу 
фачархьайдава всякой [нужной - ненужной] мелочи м 
вещь не найдешь. ЕЕ 
~ Не исключается заимствование из какого-л. из тюр 
совр. тур. и сейчас имеется слово ѕЅігіуагі н: зас 
рядами. В лругие языки не освоено. | 
ИТИРТТ а воробей домовый; ~ун суман кТил а 
как воробью голову сверну я тебе. 

~ В ар. зитіатун трясогузка, Видимо, в аг. освоено из ‹ 
хинчі, буд. чїилиті, крыз. чуьлуьрт, таб. чарт В 
ширт. 
Абаев считает звукоподражанием, что нельзя исключит 
исключаем и вероятность освоения слова из ар. | 
ЦЕИ И а сверчок, кузнечик, цихада стрекоза, особь сај 

~ зеленый кузнечик, 
- В ар. зийзун цикада. В авар. гарці, хвар. гы 
ано. а. гунз. хаціе, дарг. щерщ, л. цінці, т 
цїышці, нах. ширт и тл. В. Абаев считает осв т, 
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звуконодражанием и в доказательство приводит груз. ёіғёіпа 
(чТирчТина) сверчок, л. цінці. 

ЦІУНТІА љ-арч2? хитрый, изворотливый и в то же время 
въедливый, надоедливый человек, умеющий всяческими методами 
отстаивать свои интересы; миштин ~ инсан зас алчархьуфтава 
такого надоедлиғого, хитрого человека я не встречал (на такого не 
наталкивался ). 

- Возможно, что слово освоено из одного из тюрк. Мапр., в тур., 
от которого аг. отстоит очень далеко и с которым не имел контактов 
(но надо признать, что многие торк. языки очень близки) есть слово 
`иипи м (от ѕопќаг шум) а) шумный; 6) дурной, что в значительной 
мере близко к аг. не без влияния арч. ціун ас защищать, охранять. 
Возможен и синтез тюрк., ѕипќиг и арч. Шун, подстановка тті явно 
произошла под влиянием арч., где звук ті в конце слова встречается 
очень часто, Псчти тысячелетнее близкое проживание агулов и 
арчинцев не могло не оставить следов арч. и на аг. языке. 

ЦІУРЕ/Ф прил. п старый, ветхий, изношенный; ~ берхТем старое 
платье (рубашка). ~ гафар старые (прежние) слова. 

~ Слово ~ф Е других лезг. не встречается и вряд ли его можно 
возвести по этой причине к пралезг. языку. В пушту имеется слово 
зор (в перс., вообще нет звука ц, не говоря о ці) старый. Нам кажется, 
что аг. ~ — это трансформировавшееся афганское зор с перебоями 
з щі, е у, которые являются естественно допустимыми. В дари и 
пушту в отличие от совр. п. больше сохранилось элементов др. -ир. - 
перс, языков и дпя понимания аг. персизмов эти языки дают очень 
много. В других лезг. (и в аг. тоже) понятия старый образованы от 
персизмов же типа чад ши (къадими) < кипе (когьне). 


Ч 


ЧАБХУНЧИ п - л захватчик, завоеватель чужих земель; 
посягатель на чужое имущество; фашистарин ~ вур совет халкьди 
барбат! акьуне советский народ разгромил фашистских захватчиков. 

~ Персизм. В совр.п. љађіхип, в дари забхиа ночная вылазка, 
ночное нападение. В л. чапхунчи завоеватель; в таб. грабитель, 
разбойник; в хич. чапхунчы М таб. Во всех лезг, кроме аг., 
отмечается перебой 6 п. 

ЧАВ'УШ т а) помощник тамады, исполняющий его указания; 
хјЈешум зе ШакТанари!! — и Гашим был чавушем на моей свадьбе; 
б) уст. сельский глашатай, рассыльный. 

~ В совр. тур. саучф8 а) ист. глашатай, чтец (приказов, 
постановлений); 5) ординарец; в) сержант, унтер-офицер; г) старший 
[над рабочими], гнспектирующий. Вл, таб., хин. сельский глашатай, 
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рассыльный, ходивиий по домам и доводящий Ло жителей 
распоряжения, решения сельского старосты (см. кавха), 

ЧАГЪ прил. т выросший, созревший, зрелый (о возрасте 
молодого человека, девушки, перехода от юности в молодость): лап 

Іуьмур башламиш акьая самая зрелость (зрелая жизнь) 
начинается 

В совр. тур. вай а) время (дня, ночи); 6) возраст, период жизни; 
в) зрелость и т.п. В таб. ~ апіуб откармливать, делать тучным; в л. 
чагьинла авай находящийся в расцвете молодости. Возможна и связь 
совр п ад (чакь) жирный кусок; или в дари а) крепкий, крепкого 
сложения: здоровый; 6) полный, точный; или в пушту чагъ толстый, 
жирный. полный. (срв. с таб.). В лезг. отмечается резкое сужение 
семантики по сравн. с мюрк. знач. и воспринимается не как время 
вообще. а только как период ранней молодости. 

ЧАГЪ ИРГУБЬЗ прил. т дурноглазый, способный сглазить. 

- В совр тур. бабе (чагърижи) при ашающий; айг 
приглашение; дих глаз, око. В хин. чагърыш пр 
Слово известно и в других языках юждага, Е 
словарях. Ц 

ЧАГГАМ а нормат. чем масло (съедобный 
шах! мун жир, сало. В л. Чем, в таб. ччим масло. — 

ЧАГИГУЛ а 1. субст. левша; эй, ~ тур. 
левша, держи ложку правильной рукой [0 
считается правая]; 2. прил. левый, левосто ор; 
сторона; ~ хил левая рука. 

~ В ар шимала влево; шифалун налево; п 
шималлийун левый. Освоено в тур. та! а) л 
В совр п. ќарре левша; вар левый; в дари вар ле 
в пушту чап левый, чапеку левша. В л. чапла ле 
левша; в таб. соответственно гачул, гагвлаці, т.е. еле 
созвучность с оригиналом. 


ЧАЛР А н см. шаршав. 
ЧАД'УРА т а) плотная хлопчатобумажная ткан 
холстины обычно темной окраски, из которой шилі 
уборы; ~ йин берем платья из холстины; | 5) 
парусины, холста типа брезента (непрорезиненнолх 
пение яшамиш хьуне раскинув палатки, в них т 
- В совр.т вади а) шатёр; кибитка, юрта; ых 
чадры; в) диал. зонтик; вади мастер или продаве 
для палаток). В соврп, ёайог палаткалщ 
накидка, чадра; ќадагѕа) палатка, в которую 3 
постельные принадлежности; в лушту 
простыня. В л чалура М аг, в таб. чадур ш 
чадра; в хин. чадра чадра, покрывало. 
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ЧАЙХАНА т л себв.-кит чайхана, чайная. 
_ М. Фасмер считает, что чай в русск. проник из сев. - кит. 


диалекта через тюрк. языки. И в а2г, видимо, проникло не без 
посредства тюрх и перс. через Дербент, тем более хана (дом, 
помещение) — слово перс. основ, Во всех юждаг. языках чайхана. 


ЧАЙЛ'АХ п-т русло реки (срв. къишлах, яйлах). 

- В тр вау речка, ручей, речушка (сре Чирагъчай, 
Гюлгечирай, Кушанчай). В таб. 14 аг, 

ЧАКМ'А л сапог; ~ вур сапоги; щае ~ вур, новые сапоги; 


хурумин ~ вур хромовые сапоги. 

- В перс. ќакте сапоги; в тюрк., не освоено. В л, таб. чекме, в 
хин. чаькмаь сапог. Слово присуще всем лезг. 

ЧАКЪ'АЛ та) шакал; ~ и пе! файшуне шакал утащил курицу; 6) 
перен. шельма, жадный, хитрый человек с подлыми чертами 
характера; инсан дава, ~ э не человек, а шакал. 

= В тур. ќаКаі, в совр.п шагъал), в дари љафаї, в пушту чагъал, в 
л., таб. ~ в хин. ччакъкъал шакал. 

ЧАЛ' » цепсчка (срв. цепь синжил); арсуран ~ серебряная це- 
почка. 

~ В дари је) нитка (бус), гирлянда (цветов). В другие языки не 
освоено. 

ЧАЛ? и а) рыболовная сеть; луьткейиас ~ фатихьуна, балугъар 
фацуне бросив рыболовную сеть с лодки, поймали рыб; б) любая 
плетеная сеть, в т.ч. и для перегородок, и для ловли птиц, зверей и 
т.п., а также паугина (срв. жал плетёные забор, двери). В дари джал 
сеть, Е НЕВОД, в та5. жал плетенка для арб, саней. 

ЧАЛ: ~ хГейван т серый, сероватый (о масти лошади); 


хейвандил аликьуф, фурс керхьуна а [как] сел на чалого коня, та 
зафорсил. 

~ В тур., телзут, уйг. аі серый, седой; чалый (масть лошадей). В 
л. чайвал чалая масть лошадей; в хин. чал пши серая лошадь. 

ЧАЛ: ~ уста! т предложение музыкантам начать играть музыку. 

= В тур. аз. ќаідігтак а) заставлять звучать (музыкальный 
инструмент); заставлять играть (на музыкальном инструменте); 6) 
давать [возможность] украсть; прозевать. Освоено в дари ќаіапдӢап 
пускать, допускать, заводиться и т.п.; в пушту чаландавел а) пускать 

обращение; @) вводить в действие. Выражение ~ уста! как 
обращение к музыкантам известно во всём Юждаге, однако в словарях 
лезг. отсутствует 

ЧАЛИШМИЛ! хьас т страд. з. а) усердно, старательно 
стремиться к чему-л., проявить деловую активность, проявить энергию 
в деле; б) искать какие-л. выходы из трудного положения, находить 

к успеху; ахиран вахтари Пиркъули ижи - вей а в последнее 


время Пиркули хорошо старается (усердствует). 
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В совр. тур. вайзтак// сай$ИтаКк а) работать, трудиться: б) 
работать, функционировать; в) заниматься, быть занятым: г) 
стремиться к чему-л., стараться, пытаться. В л. чалишмиш хьун, таб. 
чалишмиш хьуб а) проявлять деловую активность; энергично 
работать; 6) стремиться к чему-л., стараться, пытаться искать какие-л 
выходы, пути к успеху, т.е. #4. аг. 

ЧАЛТ'УК п неочищенный от шелухи рис; ~ ин Желима отвар 
неочищенного риса. 

- В совр. п. љакик, в дари лай неочищенный рис, чалтык. В л, 
таб. в хин. чалтыг нелущеный рис. 

ЧАН'АКЪ т деревянное долбленое или сделанное из досок 
корыто, большая деревянная кадка, используемая как домашняя 
посуда, таз; хіечар ~ и ахь яблоки насыпай в корыто (кадку). 

~ М. Фасмер считает, что в терск. говор слово освоено из тур, 
азерб., крым. тат. вапак. В БТРС оно означает а) глиняная чашка, 
миска, блюдо; б) бот. чашечка (цветка); в) анат. чашевидная псе 
(Напр., почечная). В л. чанах ій. аг, В хин. _ чанагь 007 
деревянная миска, куда наливают обед. о и 
матернала изготовления по сравн. с тюрк. Вл лак. 
чанах, азерб. чанаг. 6 

ЧАНГ н а) горсть, ладонь и пальцы одной руки, 
чашечкой для зачерпывания или укладки чего-л.;. и 
кехъ курам горсть зерна брось; б) жмень, приго |! 
сомкнутыми с ладонью пальцами для зажатия ч 
алакь, дахьичин чуькі атишасе пальцы в пригор 
иначе кузнечик выскочит; в) содержимое горсти, 
одной руки); са ~ кьел тин дай горсть соли; 
(напр. кошки); хъуьсуйис китани ~ яруне по 1 
иарапнула (букв. ударила). 

~ В. Абаев считает слово ~ (из осет.) широко распрост 
п. Сапр лапа, когда рука с согнутыми пальцами — а! 
рука, крыло; афг. (пушту) ќапе бок; јапе крыло, ј 
до запястья. В дари вап?’ а) кисть руки, пятерн: 
крюк, крючок; 2. разг. согнутый, скрюченный. В 
горсточка. Невозможно не отметить снова удивляющ! 
знач. с дари и пушту. В тур. освоено сапра! (сепре) 
крючковатое [как пальцы в горсти]. Помечено как т 
чанг, в цах. чангал (вилка), в хин. чаьнгаьл (вилка ). 


ЧАНТА а-т? 8) матерчатая хозяйстве у ум ка 


каве Мя гкую Фра 
~ В ар. шанйатун а) мешок, сумка; 6) ранец; в)" ) ч | 
ар., в древние времена, когда слово освоено в аги ран | 
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вовал2]. В 0р. ќапќа сумка, сума; портфель; чемодан, 


ёст | 
кос зя). В перс., не освоено. В. Абаев считает, что осем, 


сумочка (женск | | 
чанта // чТанта пастушья сума, сван., груз, 
чанта восходят к тур Саш. Если встать на эту точку зрения, 


приходится ар. шантІатун признать заимствованием из љур. Мы это 


сапа, лак. чантай, л. 


оставляем под вопросом. 
ЧАП' прил. п косой, наклонный в разн. знач.; ~ инае цал 


наклонившаяся стена; нареч. ~ хъамутурфа косо не смотри. 
~ В совр. п. ќарёсеѕт косоглазый; бар бар косой, недружелюбный 
(о взгляде). В совр. тур. за основой ќар прям. знач. наклонности, 
косины не сохранилось, но о том, что когда-то в тюрк., близкое знач. 
было, свидетелествует наличие в тур. слова ара цапка, мотыга; 
киркомотыга; залмствование в рус. из тюрк. слова чапка мотыга, т.е. 
инструментов, имеющих кривизну в конструкции. В л. чап килигун 
косо посмотреть; в таб. чап а) косой, наклонный; б) косой (о глазах). 

ЧАП: ~ асьас а печатать, напечатать; издать, выпустить 
печатным способом какое-л. издание (газету, журнал, книгу, карту и 
т.п.) (сре. басма акъас). | 

~ В совр. в. вар издание, печатание; ёар Кагадап печатать, 
напечатать; ёар $4ап находиться в печати; &архапе типография; в 
дари ії п: арі печатный, отпечатанный типографским способом; 
бардаг печатник; в пушту также Щи: чапедел печататься, 
издаваться. В аэ. табхун печатание. Заимствовано в тур. ѓађааё 
книгопечатание, печатное дело, искусство книгопечатания. Не 
исключается, что и в перс. — это ар. заимствование с перебоями тіч, 
бр. Чередования на наш взгляд, более чем возможные. В л. чап авун 
печатать; в таб. чап издание; В хин. чап кири печатать. Слово 
употребительно и в других лезг. 

ЧАПП а а) заплата на одежде; старый лоскут ткани, тряпка, в т.ч. 
половая; пол Іуьча ~ половая тряпка; б) перен. пренебр. любое 
матерчатое излелие; ве ~ ар са уса ихь свои тряпки (одежду) клади в 
одно место; в перен. что-л. ставшее мягким, обвислым, потерявшим 
форму; кепка агъай ~ алмахьа кепкой называя, тряпку не носи; г) 
перен. лекари 1‹кее ~ подстилка (для вытирания ног), тряпка (о 
человеке, потерявшем достоинство, мужество) (срв. Тартйв). 

~ В ар. гьаршафун мокрая тряпка; шиффун прозрачная ткань, газ; 
шафуфатун вуаль. Не исключено, что тюрк., љаргак чепрак, попона, 
т.е. тряпка, подкладываемая под седло, от этой же ар. основы. В 
другие языки не ‘жвоено. 

ЧАПР'АС прил. п а) лежащий перекрестно; ме муртна те мурт 
сад сайис ~ э этот угол и тот угол друг другу перекрестны; б) 
косоглазый. | й 
й Персизм, состоящий из двух корней: ёар налево, газ направо 
(видимо, имелись в виду глаза, смотрящие в разные стороны). 


671 


В пушту сар левый. Во всех перс., газа правый (о стороне). Освоено 
в тур. (правда, в БТРС без пометы) баргах а) лежащий попе рёк 
перекрещивающийся; б) диагональный; в) двубортный (о пиджаке) к 
т.п. В дары ќар левый; ќар бар даудап глядеть искоса, недружелюбно, 
коситься. В т чапрас косоглазый; в таб, а) косой, наклонный; 6) 
косой (о глазах). 

ЧАПРАХ'ИЛ м? летучая мышь, 

- В п љађсагат тиљ летучая мышь. В слове явно сохранились и 
созвучность мерс., рағапде летающий (срв. аг. парр акъас взлететь). 
Вторая часть слова-явно аг. основы - хил рука, что вполне понятно, 
если принять во внимание схожесть конечностей крыльев летучей 
мыши с человеческой рукой. В целом выходит знач. ~ «с летающими 
руками», причем первая часть слова- персизм, вторая- лезгинизм (сре. 
таб. хил, л гьил). В таб. чапархил, ччаправ, чаьпраьх, ччуп 
карух. чипирук, 

ЧАПХАН'А п типография. 

~ Оба корня персидские. См. ќар, см. хана. В лезг. тоже чі 

ЧАР'А на) возможная помощь, принимаемая мера, с: 


средство; способ выхода из какого-л. (чаще трудного) п 
жикїі са ~ ищи какую-л. возможность (средство) в 
лакьучни, сара ~ андава если ты не поможешь, 0 В} 
остается; б) уловка, хитрость; ~ вурна хїиллавур акьав К 
хитростью, уловками выживает. 

~ В совр. п. ёаге выход из создавшегося пол 
беспомощный, несчастный; в дари бага а) ме 


лекарство; в) выход (из положения); способ избав: 


понятие для называния любой одной особи овцепого 
аваладех!ен пара ~ вур ухіаіі андава тепер 
овцепоголовья, как раньше,не содержат; обычно чат 
~ вур овиепоголовье (срв. у, укьар, щехї, кьун, ке 
~ В совр. п. ќагЪі сало, ќагараһ пастбище, выгон; в 
внутреннее сало, животный жир; ватЪи Ккагап жирет 
животных); пастбише ій п.; вага пастьба; в пушту иі 
выгонять скот (на пастбище). Выходит, что ~ = это живо: 
содержится не дома, а пасётся на пастбище, Возл ож 
саге (см. чара) также связано с названием пастбища, | 
выход, способ, чтобы не кормить скот дома. Со времене 
пастбище забылась, осталось название как синоним ко. 
обозначающим разновидности овцепоголовья. В дру 


ви 
| 
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где есть заимствованное из аг. слова чарва, 


о! 26... 
освоено кроме тоао.., 
ка | айин нис брынза (овечья). 


обозначающее онцу, чарв 
ЧАР'АЛИЛЛГАЖ п-а обобщ. выход из трудного положения, 


помощь В чём-7., способ избавления от чего-л.; са дакьуна 
верехилди адав:! без нахождения выхода из положения невозможно. 

- См. чара; 2м. їиллаж, Это практически равноценные аналоги, 
синонимы, но заямствованные из разных языков и сложившиеся в аг. 
в двусловие. Слово Тиллаж заимствовано также в тюук,, перс, лезг. 

ЧАР'А-Н'АЧАРА п (букє., выход-безвыходность) самая последняя 
возможность оказания помощи, нахождения выхода или его 
ненахождения, т.е. наличие возможности пропасть, случиться беде, 
оказаться в безвыходном положении. 

~ Несомненно влияние перс. на образование данного двусловия: в 
перс. пабаг безвыходное положение. 

ЧАР'А-ПАР'А // ЧАР'А-ПАР'АДИ нареч. п-л а) хоть каким-л. 
образом (о выходе из положения); б) кое-как, не очень хорошо, не 
совсем так, как надо; СА ~ акьуна, киркуне кое-как сделав, 
закончил. 

~ См. чара; не хотелось бы думать, что пара — слово-пустышка, 
пристегнутая раги рифмы. В совр. п. что-л. удовлетворяющее нас мы 
не нашли. В дари рага а) лопасть, крыло; б) край, грань; в) зубец. 
Здесь как будто можно согласиться, что ~ - это в поисках выхода 
дойти до края, грани. Но в пушту есть более подходящее, лучше 
объясняющее втсрое слово паравел а) подстрекать, провоцировать; б) 
возбуждать, вызывать, что вполне встает рядом с пониманием найти 
хитрость, уловку, чтобы добиться своего. Именно как поиски любого 
выхода надо понимать знач. двойного наречия ~. Так что, на наш 
взгляд, пара к первой основе чара пристегнуто не ради рифмы. 

ЧАР АХ-ПАР'АХ // ЧАР'АХ-ПАРА'ХДИ наречи? кое-как, очень 
быстро, скоренько, но неосновательно, ненадежно; ~ ди акъу кар кар 
дава быстро, но илохо сделанное дело не дело. 

~ Есть вероятность, что первое слово восходит к лерс., ќагх колесо 
(см. чарх), так кгк считается, что крутясь как колесо надежно дело не 
сделать. Второе перс, же слово рагахќа мелкая щепа, древесная 
стружка, т.е. можно предположить: быстро, крутясь и вертясь, не 
собрав после себя стружки, сор, т.е. не доведя до конца, не завершив 
как следует. В таб. имеется слово парах, означающее загон для скота 
(видимо, заимствованное и первоначально также обозначало 
деревянную загородку (см. чапар). И в данном случае второе слово 
обозначает то жз: оставив грязи как в загоне для скота. В любом 
случае — это двусловие перс. корней, имеющее, на наш взгляд, вполне 
удовлетворительное этимологическое объяснение, 

ЧАРД'АХ т г) сторожевой шалаш для охраняющих сады; огороды 
и пр.; къаравул ~ ик гьархьуне сторож (караульный) заснул в 
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шалапе: б) чердак на крыше дома для защиты от осадков, в) решетка | 
над двором для виноградной лозы 
М. Фасмер считает, что рус. чердак, чардак заимствовано № 
крым -тат, тур. сагдаК «балкон», караим. сагдак «вер ня 
комната». В. Абаев считает, что осет. чарлакь освоено из ИЙ 
сагаӢяк навес, а это в свою очередь из мерс Сага (чар-тіакв): 26 С 
слово, по мнению \басва, восходит к иран. сАгтАп шкура ВБ 
помечен как персизм и в тур. багдаК означает шпалеры, ре 
перголу (сооружение для вьющихся растений). Бот | пва ‘не 
относительно связи со словом шкура. //ерс, 1а4 (акь) 0 = 
Врял ли можно предположить такую нелепость как арка из ш 
наш взгляд, первый корень ќаг — это усеченное ќаге вый од, спа 
Арка для спасения от жары, холода, ветра, наконец от Б В 
— это вполне приемлемо, тем более шалаши строили не только и 
не столько из шкур, как из жердей, лозы, камыша ИТЛ. 5 

ЧАРП'А и лежанка, топчан, жесткая лавка = диван для сиде 
или лежания дома (сре. тахт, тахча). 8 

~ Несомненный персизм, состоящий из двух иерс., корней: 
(четыре)» баг плюс ра нога. Сооружение на четырех ножке 
можно понять это мо - п., хотя в совр. перс, нам слово не вет 
в дари саграуі топчан. В л., таб., хин. чарпай іа. аг. 

ЧАРПАЧ'УХ при. п - т. субст. при употреблении отдельно 
пара ~ э ты человек, очень неорганизованный; 2. безалабер 
несобранный (срв. хъусуф); ~ хумбеф неорганизове 
нехозяйственная женщина, 

- Видимо, в аг. освоено через тюрк. Есть известная т 
поговорка: «чарпа чух, 1арпа юх», т.е. баранов (овец) моого, 8 <) 
(в данном случае – ячменя) нет», т.е. речь о человеке, е 
вовремя не позаботился О корме для имеющегося У. 
овцепоголовья, о человеке 3 езалаберном, бесхозанстве иа 
народе связь со словом «© цеголк әловье» „потеряна, т.к. оно вош 


4 
4 - с. 


столы: б) тормозной башмак. В. Абаев 
к тюрк, вагир, Фагер, род кожаной 
тувяк, 
таб. 


_В тур. “агік а) чарыки, по 
чарухъ башмак относит 
обуви; приводит и слова из ряда кавк. языков: авар. черек, 
балк. чурукь, чгрикь, адыг. шерукь, као шерекь сапог, л. 
Известно слово и в южнорус. говорах. чарык, 


осет 


чарукъар, шаламар. 
чирики. 

ЧАРХ' п а) а разн. знач. колесо, вал, маховик (сре. фур ); ~ и 
кечдархьуна ккетархьуне чуть не попал под колесо (букв., под 
колесо не попав, остался [в стороне]); пирахутин рулон ~ колесо руля 
парохода; б) точильный круг; як в ~ ул алихь наточи (Букв., положи) 
топор на точило. 

~ В совр.п, &вгх в прям., и перен. колесо, напр.,вагх ќагіхі колесо 
истории; в дари, ёагх а) колесо, вал, маховик; 6) прялка; в) оборот, 
вращение, кружение; г) небеса; д) судьба, счастье; ёагхаЬ водоворот. 
В тур. вагК а) в разн. знач. колесо; 6) точило. В л. чарх'; в таб., хин. 


Маг. 

ЧАРХ АЧИ к заводила, душа компании. 

с См. чарх. В совр.п. ёагхідап кружиться, вертеться, вращаться; в 
дари 14. п; в кушту цархавел а) вращать, кружить, вертеть; б) 
приводить в движение. Как видим, в аг. перенято не прям. знач., а 
перен. В л., таб. ~ вестник, гонец (чаще на свадьбе: сообщающий 
стороне әсениха о прибытии кортежа с невестой). 

ЧАРЧ И т мелочный торговец, занимающийся торговлей вразнос, 
лоточник; коробейник. 

~ В тур., азерб. ќегёі с тем же знач., что и в аг. В другие языки не 
освоено. 

ЧАРПГАФ в-а уст, простыня, покрывало для тела (типа чадры) 
или убранной «в горку» постели и т.п.; агьдин ~ бязевая простыня, 
кТаре ~ черная чадра; ахунарил алчихьа ~ покрывало для укрытия 
постели (в оригинале: постелей) (срв. суфра скатерть). 

~ В современных перс., словарях слово нам не встретилось. БТРС 
дает данное словэ с пометой «персизм» с теми же знач., что и в аг. В 
аг. слово вытесняется русизмом покрывало. 

ЧАТЛ АМИ: чирхъуна ~ хьурай т-л да треснешь, лопнешь, 
разорвешься на кусочки (пожелание ненасытному обжоре и 
ненасытному же вору; растратчику, взяточнику) фунхъур, вун 
чирхъуна ~ хьурай! 

~ В тур. &аМатаКк а) трескаться, лопаться, растрескиваться; б) 
мучиться, страдать, изнемогать, надрываться, умирать (от чрезмерной 
еды и питья, усталости и т.п. ). Из других лезг. имеем в хин, 
чаттамышкьи а) лопнуть, треснуть; б) взорваться. Как пожелание 
обжоре и пр. свойственно только «2. 


ЧАХМ' АХ т кресало, огниво, кусок особой отеди, которым 
(см. ШамхГа) высекают искры для зажжения трута 


у дарами о кремень 
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(см. мант); зе гьина ичира дахГай хъатикіуна а мое 
неизвестно кем украдено 

В тур., азеро сакшак а) огниво; кремень; 0 зажигалка в) запал, В 
п, таб. в хин. чахмагъ іа. аг 


© НИВО 


ЧАХР АХАР ми а негромкий шум, звуки парапанья; Тулу суман = 
акьу ун хьуне послышался звук как будто мышь скреблась 

Вар шахшахатун лязг. В другие языки не освоено 

ЧАЧІ а-л? ненасытный человек, жалюга, корыстолюб, Є 
останавливающийся перед причинением обид, неприятностей другим 
ради достижения своих целей. 

В ар. шажжа разбивать, рассекать; ранить до крови; шажаба 
печалить, огорчить; шажбун выражать порицание, огорчить. ИЗ ВСЕХ 
этих оттенков знач., видимо, сложился образ некоего осуждаемото за 
свое поведение типа человека. Не знаю, можно ли связать аг. = Є 
именами - заклятиями, исстари даваемыми у народа дари — &ају и вау 
(чаджу и чаджи)в семьях, где дети умирали в младенчестве, но 
исключать это нельзя, т.к. многие случаи доказывают близость аг. © 
языком дари. 

ЧАШМ'ИШ прил. т растерявшийся, опешивший, оторопевший; = 
инсан мутеї акьас реет э растерявшегося человека легко 
подчинить. 

~ Этимология не совсем ясна. В ар. одно из названий простыни 
шаршафун. Возможно, что это перс. заимствование Видимо, 
восходит к очень многознач. тюрк. = основе ќаќтак (ват), 
означающей а) складывать, соединять концами; б) смётывать; В) 
навьючивать (лошадь); г) повязывать (напр., голову платком); д) 
неожиданно встретить 
(-ся); столкнуться; наткнуться, нарваться, напороться на кого-что-л., 
попасть в неприятное положение и еще множество других знач., но 
нас интересует, конечно, знач. «д». Правда, здесь — причина для 
растерянности, замешательства, но примеров подмены причины 
следствием при освоении слова в чужой язык — великое множество. 
Считаем, что связь между тюрк. ќабтаК и аг. ~ есть, а подстановка т 
ш произошла под влиянием конечного ш, т.е. чатмиш чашмиш. То 
же самое произошло в таб., где чашмиш хьуб растеряться, опешить, 
и вл., где чашмиш хьун заинтересоваться, увлечься кем-чем-л. В хин. 
чатмышккуи а) выпадать на долю, доставаться; б) поспевать (о 
помощи). Получается, что в разные лезг. освоены разные знач. 
полисемантической тюрк, основы, 

ЧВАРГІЧ п? вымя животного или женские груди, висящие как 
кожица, шкура, потерявшие упругость, не содержащие внутри себя ни 
молока, ни пешеристых тел; Лав ~ хьуна кедагъуна а вымя шкуркой 
(как шкурка) висит. 
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ино. слово не является возникшим нноткула. Видимо, оно 
ГАС" Си, Т, Р Р = 
а сснопой багтепй шкура М по энач., и по звучанию [с 


„казано с тере са : | бт 
СУ освоения прошло много десятков веков] близко 


ЧЕТОМ, «то после 


именно К гой основе, 

ЧЕЛ'ЕГ на) бочка; кТурянин леревянная бочка; са чихир ~ одна 
бочка вина; Оза :АгЛ буквы — имя см. че: ад В. 

В совр" ёеНк бочка; в дари сак билон; я тур, @екК диал 
ведро, В острах. говоре челек ведро, заимствовано из чагат, карач 
выеК ведро, В л, таб в хин чаьлаьг бочка, Присуше и лругим 
лезг., анд. талеги, 

ЧЕТИН акъас м-л 1 действэ. а) сделать что-л, чтобы 
усложнить задание, дело, затруднить решение вопроса, выполнения 
поставленной задачи и т.п.; 6) слелать жизнь, условия проживания, 
трула тяжелыми, тяжкими; ягъалас ягъа хье Іуьмур ~ якъая изо дня 
в день нашу жизчь делают все более тяжкой; 2. страд.з ~ хьас всему 
‘перечисленному как бы сбываться само по себе, без указания на 
деятеля; Гуьмур ~ вея жизнь тяжелеет. 

~ В тур. бет а) твёрдый, трудный для распиливания или 

= алани (сов. аг. аргіас ~ ф для раскалывания, разбивания 
| Руд ный 85 б) трудный, затруднительный; тяжелый; сложный; в) 
Е желый, тяжкий, суровый; ожесточённый, жестокий (о бое и т.п.); г) 
} яжелый, упрям ый, упорный (о человеке, характере) (срв. аг. ~ 
хасият); ёеііпіеѕбгтек усложнить, затруднить. В л. четинарун, в 

читин апуб затруднить; в хин. чаьтин трудный, нелёгкий, 


Зат а т а) чугун; б) чугунная сковорода; в) чугунный котел 
(казан); са ~ аш киркІуне один котел [чугунный] каши кончился. 
_-В Е боуип, ёиһип, &ВИп, перс. ќидап, мегр. биуаш, ёіуапі, 
и. одепі; груз, (диал.) ќоупа, сван. ќуепі, абх. ёуап, абаз. 
„л. чивин, таб. чивин, хин. чуьгуьн, русск. чугун. Значения 
р и «котел» почти повсюду переплетаются. 

САН Пулин — летняя роса. 

уай #4, сиу. В авар. шуб, анд. щиб, хин. ше, л, таб чиг, ахв 
3 ‚ шаьгъ, азерб. шен роса. 

КИШ - КЪИР'ИШ т мошенничество, обман, попытки 
ет ни уана выгоды для себя; вун ~ 
Б халь алдатмиш акъай вардиш хьуна а ты, мошенничая, 


дение, выход; поход; б) выход, выезд (ма 
выход (из тяжелого положения); Киль а) 
Я е ав ламы, зало 
средне гы вор! ом, помятом виде, с любыми потерями, 
ер положения. Со временем в аг знач почти 
емо изменилось: из поисков выхода для себя превратилось в 
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придумывание хитрых ходов против других, чему способств 
оо СТвоврало В 
замена начального ч на с, что превращает выражение р бессмык 


а ЛИЦУ и 
нелитературное выражение. Чтобы этого не 


произошло, нало 
придерживаться правильного произношения чикиш къириш 


привычным уже знач 


ХОТЯ И С 


ЧИЛЛ’А а чаще употребляется хТилла - ~ а) кое-как. наспех, с 
недоделками сделанное дело; 6) поиск хоть какого-л., лаже не очень 
хорошего выхода из затруднительного положения (сре хТилла 
чара). 

В двусловии Хилла ~ если первое слово является более 
самостоятельным и понятным, второе зачастую понимается как 
бессмысленное приложение для усиления знач. понятия хіилла. 
Между тем в ар. имеется слово шилалатун сметывание, сшивание на 
живую нитку (сре. аг. пишнавур ярхГас), т.е. очень грубо, кое-как 
сшить куски между собой, что делает почти полным синонимом слова 
Хилла. В дари ва Ъах 1. хитрец, обманщик, плут; 2. хитрый, 
коварный, плутованый; баФа71 хитрость коварство, плутни. В л. чила, 
Не знаю, можно ли название целебной травы чиледагь в хин. отнести 
к этому ряду, но акцент «помощь» в этом слове ощущается. 

ЧИЛЛ'АВУР: хІилавурна ~ а обобщ. хитрости, Уловки, 
всяческие обманные приемы, выверты, чтобы создать видимость, 
обмануть покупателя, заказчика, партнера по сделке ит.п. 

ЧИМГГАЛ п одна ягодки кизила; багъдин ~ садовый кизил; 
употребительно ~ ар как кизил в совокупности собранных ягод. 

~ В совр. п. тосагахіе кизил (ягоды); Чегах{-е хогагах{е (дерахте 
зогъарахте) кизил (дерево); есть в перс, спрсирі кизил. В осет. жум // 
жуме, в балк. чум, л. чумал, таб. чемел, арч., цах., хин. зукьал, в 
авар. жулан, жулам, лак. жунав, ччунав, бежт. шулди, гунз. 
шилди, груз. шинди, шванди, анд. чум, л. чумалар, крыз. джемел, 
кум. чум. | | 

ЧИВ'АР и чинара, платан (срв. верхь). 

~ В перс., бепаг, в тур., азерб. ќепаг // ќепагарајі, арч. чиналин 
хъватіи, крыз., цах, рут., авар., кум., л., таб., хин. чинар. В лезг. под 
влиянием азерб. могут называть и чинарагъаж. 

ЧИН'И л фарфор; ~ и къабар фарфоровая посуда. 

В перс. @пі китаец, китайский. Первоначально фарфоровая посуда 
называлась китайской посудой, позже слово стало пониматься как 
фарфор, фарфоровый. В л., таб., хин. ~ фарфор. 

ЧИР'АГЪ п а) чираг, светильник, лампада, коптилка, лампа 
(нефтяная, керосиновая); ~ кетат, екв ине потуши лампу, свет 
[электрический] дали; 6) перен. баван ~ материн свет [в глазах], 
светоч (любовное обращение к ребёнку). | 
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-. В перс. сега (черагъ) а) пампа, электролампочка, фара, маяк, 
„ветофор; б) свет; в дари вагаф (чарагъ) то же, плюс светоч, светило; 
ќагаўдеѕ(і (чарагъдести) керосиновая копгилка (срв. аг. кїандилай); 
в пушту черагь лампа, факел. В тур. @тай а) свеча, светильник; 

нампада: лампо! ка: 6) свет. В л., таб., хин. ~ светильник, койтилка. 
ЧИРК а) грязь на теле; 0) мусор, сор в доме, дворе, на улице ит.п.; 
- азарарин кумакчи э грязь ~ помощник (возбудитель) болезней. 

~ В перс. “гк грязь, нечистоты. С тем же знач. освоено в тюрк., 
тзг чирк, чиокар. Неверно будет сравнение с ар. ширкиййатун 
(в аг. ширк), связанным только с понятием «язычество», подмена 
исламских религиозных норм языческими предрассудками. В дагест. 
больше прил. грязный: в авар. чурукаб, дарг. чавтеи, лак. чапалеса, 
чах. чаьпална, таб., л. чиркин. Однако уровень не общедаг., а 
ориенталистический, т.е. восточное заимствование. 

ЧИТ »э ситец, миткаль; тонкая набивная хлопчатобумажная ткань; 
~ ин берем ситцевая платье (рубашка); ТурчТе пестрый ситец. 

~ В совр. тур. &И а) ситец; б) диал. головной платок из легкой 
вышитой ткани. Освоено в ар. шитун ситец. В совр. п в дари СИ, в 
пушту чит, л., таб., хин. ~ ситец. 

ЧИХ'ИР т виноградное вино, чаще сухое; ~ уха пияниска вино 
пьющий пьяница; са бочка — одна бочка вина. 

ЧИШ »њ дет. сл. моча; ~ акье зе кТиркТа! Помочись, мой сынок! 

~ В тур. аль моча; ёіљеітек мочиться. Слово есть и в хин. чиш 
моча (правла, не детское слово, а, видимо, заимствование из азерб.). В 
другие языки н> освоено. В аг., по всей вероятности, освоено из 
хазарского. 

ЧУБ'АН п а) овцевод, пастух овец, чабан (срв. келарихъан, 
Щехерихъан, хїапахъан); ~ дин билег сумка чабана; б) с 
загл.буквы — имя см. Чубан, Чупан. 

~ В совр. п. ќпрап // љађаһ чабан, пастух; в дари сорап пастух, 
чабан. Освоено в тур. боБап а) пастух, чабан, гуртовщик; б) перен. 
грубый, неотесанный человек, деревенщина. В ар., видимо, через 
тур., джабан сыр; джабанун торговец сыром. В л., таб. в хин. чабан 
чабан. 

ЧУБ'УК т виноградная лоза, саженец, единица виноградного 
древесного посапочного материала; тїІивитіин ~ виноградная лоза 
(саженец) (сре. тенг). 

~ В тур. ёшэшк а) прут, шест, жерд, рейка; стержень; б) прут, 
ветка; лоза, побег, молодое деревцо; в) [курительная] трубка, чубук и 
т.п. Как видим, в аг. резко суженая семантика. Видимо, заимствовано 
при пребывании на сезонных работах по посадке виноградников в 
районах поблизости от Дербента из местных диал. тюрк. В хин. 
чубугъ прут, тож:е одно из знач. из тур, азерб. 


679 


ЧУВ АЛ та) куль, солыпой мешок (суе кіесил, харал, шишал): 
са чувал къваран час фаях один большой мешок зерна отиеси 
(отвези) нам: б) перен. увален, толстый коротышка (о человеке) 
хьирягъай са ~ файнна а женой назвав, один чувал привел (буке, 
приведши есть). е 

В тур, азерб. бима! а) мешок; 0) разг. увалень, Толе 
М. Фасмер считает русск чувал тюрк (из тур, АИР 
заимствованием, с чем трудно не согласиться. Освоено в ар. у 
куль, в пушту джувал мешок. В л., таб., лак. чувал большой 

ЧУГ УРТя а) подмастерье, помощник, вспомогател ай 
обслуживакмций мастера, например каменщика р 
раствора. подача материала и тл.); 6) уст, учению 
мастерству в процессе работы (за питание и бест 
сторон). 

~ В совр. п. љавегі подмастерье, ученик, обучающий 
дари а) ученик, подмастерье; подручный (в лавке); 
студент; в пушту ученик, учащийся. Освоено в тур., азер ар 6, а 
љаеігі іі дари. В л. шую рт, в таб. шагурт, В 
помощник мастера. 

ЧУГЬ УНДУР п-т? свёкла; шакарин - сахариал свекла. _ 

~ В перс. вогатдаг (чогъандар) свёкла; деп@ &орапдаг 
чогъандар) сахарная свекла; бовопдагкаг свекловод. В 
сЯКивдиг свёкла (в БТРС дается без пометы, гому мы } 
двойную поместу с вопросом). В ар. шавандарун свёкла а 
взгляд, заимствовано из перс., т.к. чередование гъ в более дє 

зование к в. Вл, таб., хин. ій, аг., в 


> 
9 


Зв це : однорукого ИЛИ 


человека; — 538 у: тъамургъа ‘однорукий, ты много 


па алан золь Маа, 4 
ЧУМ'АКЪ т - п? пас моу ть 
ногу; длинная толстая д 


огрел дубиной. 
~ В леси | 


ЧУП я чоп, деревянная затычка (обычно лля бочки, реже — лля 

бурлюжка, фляжки из коры ит.п.); иГунпи Тик! чоп крепко заткни. 

В совр". № а) лерево, древесина; б) палка, костыль; в) ручка 
„ля пера; г) правка; ёпрратђе материал пробки; в дари, 606 то же 
„нюс балка, бру 2, бревно и пр.; ќођааѕќ трость, палка, посох. В тур 
ёор 
а) соломинка, пылннка, щепка, 0) мусор, сор, отхолы отбросы; 
очистки; №) черепок, плодоножка, цаетоножка, т.е. ничего 
относящегося к аг понятию «затычка». В лез», не освоено. 
Объяснения М.Фасмера по поводу заимствования русск. чоп от слои. 
или тюрк, основ, на наш взгляд, неубедительны. Думаем, что всё 
горазло проше: слово освоено в русск. через астрах, говор, куда оно 
пришло вместе с торговавшими там перс., купцами, которые, конечно, 
возили и бочки > вином, маслом и т.д., и затычки ~ пробки называли 
чуб, впоследствии преобразованное в чоп (оглушение звонких в 
русск. ), а в перс, имеются два варианта: сир и сор (второй вариант 
освоен в русск. . 

ЧУТГУР приз. т рябой; с лицом, изрытым оспой; ~- Вали рябой 
Вали. 

~ В совр. тур. ќориг, в пушту чаплен рябой, в л., таб. ~ в хин. 
чопур рябой. 

ЧУХ'АЙ т черкеска, разновидность верхней одежды из 

° домотканной шерстяной материи — шала (см.); гьал ~ вур хъацай 

° андава теперь ~ черкески не носят. 

| ~ В.Абаев считает ~ перс.-тюрк., словом, получившим общекавк. 

° распространение: тюрк. ќиһа сукно, ќиха, &оха сукно, одежда из 

сукна, арм. хат. груз. ќоха, л. чухва, черкеска; лак. чукьа, авар. 

_ чухъа сукно, черкеска, вайнах. чукьий, каб. шугьа сукно. Нужно 

бит еще таб. чуха, хин. чухва, арч. чухъай черкеска. Вряд ли 

ә согласиться с упоминанием перс., корней: ни такой лексемы в 

‚ ни Хакой формы одежды у персов не обнаружено. Возможно, 

димст о в осет., но ие из перс., а из кавк. В некоторых говорах 

(относительно с ссылкой на Даля свидетельствует М.Фасмер) слово 

кж название суконного кафтана, также присутствует. Из С. 

а а добавляем: анд. жухъа, авар., цез., лак. чухъа, беж чохъа, 

6 ; чай, кч. чухъей, цах. чуха и т.п. Воистину на Кавказе 

ж . распрастране о почти повсеместно. Относительно тюрк. 
В. Абага прав 


ЬУЛ межд. т большое спасибо, много благодарен; вас 


т бе б юльшое спасибо; иногда встречаются тавтологические 
роты тилг руе: большое многое спасибо; пара — много большое 


Р 
5 


у к ге ду 


ќок а) много; б) очень, сильно; в) долго. В целом это 
о озкан. и часто употребляемое слово. Слово - 
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употребительно во всех тюрк. И лезг языках. причем 
фонетически поливариантно. 


А 
Не очень 


ЧУХ УР т! 1. овраг, пологий склон горы, горки, холма, оврага 
дагьарарна - ар пара а обрывов и оврагов (покатых мест) мису: 
2. прил. покатый, пологий; ~ бягв покатая сторона 

В түр. ёикиг |. а) яма, У! публение, котлован, раковина, ухаб: 
колдобина; выемка; воронка, б) ямка, ямочка (ма щеке) в) геогр 
узкая долина, лощина, ущелье и т.п.; 2. а) низинный; 0) вогнутый; в) 
запавший, ввалившийся. В л, таб. ~ ій. аг., в хин. чхур яма, цах, 
чухур ущелье, ручей. 

ЧУШ /ЧУКЬ` УШ! межд. т-к окрик, которым останавливают 
осла; ~, даги! Стой, осёл! 

~ В тур, азерб. ќиљ!, в таб. чуш! в дари ољ возглас для 
остановки осла. 

ЧУЪР'УЬКЕР љт - л злые шутки, хохмы, насмешки, 
необоснованные смешные наговоры, сообщения о том, чего не было; 
ве ~ зас герек дава твои злые шутки (наговоры) мне не нужны. 

- В тур. ќьгьк а) гнилой, сгнивший, прогнивший; прелый, 
Р, б) непрочный; в) необоснованный; г) ненадежный, 
нечистый; тёмный; сомнительный; д) безнадёжный, потерянный; ё) 
асаре и тп. В л. чуьруьк, в таб. чюрюк злые шутки, 

кандалы; в хин. чуьруькчи крохобор. 

ЧУЬР'УЬТМИШ хьас т-л страд.з. испортиться, СГНИТЬ, 
пропасть; емишар кГурарилмиди ~ хьуне фрукты (плоды) ещё на 
деревьях сгнили. 

~ От того же корня ёьгьк, что и слово чуьруькер: ќъгьКіїштек 
а) сгнить; 6) состариться; в) провялиться (о мясе) и т.п. В л. ~ хьун, в 
таб. чюрютмиш хьуб Г4. аг. 


ЧІ 


ЧІАГІПІ а а) внутренность ладони; 6) затрещина, пощечина 
открытой ладонью (чаще — по обнаженному месту, по голове, шее, 
лицу); са ~ дивуне один раз ударил открытой ладонью (дал 
пощечину); в) один хлопок в аплодисментах; употребительно ~ ар 
аплодисменты; ерхе вахтунин ~ ар долгие (букв, долго времени) 
аплодисменты. | 

~ В ар. жабтун удар по лбу. В тур. љаріак пощечина, оплеуха, В 
дари љараќ удар ладонью, шлепок; в пушту чапалака пощечина. В 
другие языки не освоено. 

ЧТАКЬ 2? а) глиняный горшок простенькой формы, с толстыми 
стенками, без ручек и крышки (употреблялся обычно для 
заквашивания молока); ~ ар акьа уста мастер ~ горшечник; б) 
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в акнасившесся молоко, кіум алативу 
мое го ЭШТА = ы 
содержи 


уне со снятым ве рхом (снятыми сливками) горшок (самоквас) 
52 ТЕ: приготов. енная в кастрюле жидкая пиша (чаше 
ала пос вилу бульон © мясом, ко орый в прошлом готовили в 
его вместо кастрюли). Сохранилось уст 
Есть вероятность восхожления 


ГЬИХЬ. 
в) ис 


имеется В 
используя 
выражение н ямак жидкая еда | 
слова кар. шакькъа раскалывать, рассекать, пробивать, проламывать; 


рвать, разрывать (имеет и другие змач.), акькъун раскалывание, 
рассекание; разрывание. Первоначально, видимо, гончарная посуда у 
прелков агулов называлась ар. словом, означаюшим бьющаяся, 
раскалывающаяся посуда в отличие от деревянной или бронзовой, 
которые так охотно не бились. Позже связь с понятием биться 
(колоться) была потеряна, а название сохранилось за самым 
примитивным гончарным изделием. В таб. ~ глиняный горшок. 
Можно предположить заимствование из аг., так как имелся промысел 
по производству гончарных изделий. Видимо, была и торговля. 

ЧТАЛ шум язык, речь, умение, способность разговаривать; ~ арин 
хизан языковая 2емья; ~ ахіар дахьуб незнание языка; ~ ан нугъат 
языковой диалект, говор; агьул ~ агульский язык. 

- В шумерском языке существовало понятие эме саль женский 
язык (саль). Не ясключено, что в лезг. слово вошло еще в те древние 
времена, а подстановка сч! произошло позже, возможно, на уровне 
пралезг. языка. И то, что в лезг. слова анат. язык и язык как речь не 
являются синонимами, как это имеет место в преобладающем 
большинстве языков, свидетельствует об освоении понятия язык 
(речь) в лезг. из другого языка. Почти во всех лезг. анат. язык 
называется мез, а язык - речь - чЈал. В хин. мищ и то, и другое. 
| Небольшие различия: крыз., рут. чел, арч. чат. 

ЧТАЛ'АТТУМ а дратва, нитка из конопляных волокон, 
используемая при шитье и ремонте обуви, для зашивания чего-л. 
| мешочной или сапожной иглой (см. тарзан). 
~ В ар. шаллатун моток ниток. В другие языки не освоено. 

ҸІАПІЛ'УХІ прил. т. голый, нагой, обнаженный; ~ лекара 
кетирчай, найич вееф э вун? Голыми ногами сверкая, куда ты 
идешь?; 2) внутренняя сторона бедра человека. 

= рит В совр. тур. еня 9) в разн. знач. голый; 6) 


горшке, 


е языки не освоено. о всего, освоено из ` хазарского. 


за положить заимствование из тур. невозможно, 
<= > ШЈАР а? а) волос человека или животного; ерхе ~ длинный волос; 
Ир - - фамаца за волосы не хватайся; б) щетинка, волосок щетины; 
кий волос, Напр., в гриве или хвосте лошади; хіейвандин 
ан н — ан гуьлмезар силок из волоса лошадиного хвоста; в) 


волссок шерсти; хьейикас керхьу — ар волосинки, 
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девочка - волосинка: СИМ НОЛОСИНКЯ проволочкя 
В ар шариййун полосной, капиллярный. Освовио в тур. сагі ‹ 
тем же знач, Вл, таб, мах., хин. и лр. лег — Ш аг Боть, варианты 


чІура, чеч, чТаря ити, Но ввеление п какой-л ак уровень нельзя 
считать продуктивным, ибо это лексема ориенталистического уровия 
обобщения 

ЧТАТ а? пространство вне помешения (сре. байир, энач. ва»); э8 
алди атушуне вышел наружу [из помешения |. г" 

Есть предположение, что ~ восходит к ар. основе патта и 
шататун а) быть рассеянным, рассыпанным; 6) быть удалений р 
заброшенным; ташаттутун разбросаиность, разбрасывание. Ос ва 
хотя и не указывает прямо на то, что лексема значит в аг., ид ИМЕЎ 
пространственное знач. и указывает на отдаление отсюда под и 
Разница в семантике объяснима давностью освоения слова. Вл 
чат, чТатан 14 аг. 

ЧІЕВ'ЕН акьас а? действ. з, прекратить что-л. делать, 
сделанное достаточным; цал гьемисалди ~ акьуне стену рй 
стены] на этом посчитаем достаточным; страд.з. = хьає. ста ать 
достаточным, хватаемым для всех нужд. 

~ Видимо, восходит к ар. основам шуваййагь немного, немножк " 
и шаввана складывать в сарай, амбар, накоплять, хранить в сна 
этих основ вполне может вытекать знач. типа: этого немногого полис. 
достаточного для оставления в запасе, что и составляет знач аг 
лексемы В таб. чШяаьн достаточный; чїіяаьнвал достаточность, 
чІяаьнди достаточно. Наличие ряда ар-перс., слов, освоенных в аг. и | 
таб., но не освоенных в другие лезг., дает нам право предполагать 
что предки табасаранцев и агулов позже предков других лезгинс 
народов, в том числе и собственно лезгинов, отошли друг от друга как 
этносы. 

ЧТИКЬ: ~ маркъа а? не смей пикнуть, молчи в тряпочку, не 
говори ни слова, не чирикай. 

~ Очень возможно, что восходит к ар. шакьшакьа а) чирикат 
пищать, шебетать (о птицах); 6) реветь (о верблюде); в) трещать б 
сверчкеј; г) болтать, тараторить, т.е. речь идет о категорическо 
требовании не издавать никаких звуков. В другие языки не освоено. 

ЧІИРХ/В'АС' 1 спр, двухзалож,гл. а 1. действ.з. рвать, порвать 
кого-что-л. разделяя на куски, полосы (обычно резким движением 
руки без инструмента); кІежар ~ уне письма порвай; юр ~ уне 
порвал платье (рубашку); 2. страд.з. рваться, порватьс л. ыы 
указания на ме рім мар. ~ уна, руг - аэ раты 

ки [други у зан. Ро рвать и рвать я 


>» 


В а журхіун разрез, порез В другие языки не освоено, 

’ денств.. намочить до последней нитки Го 
ивловекё, 2: бадра хьеттин алгъатуна, ~ акъуне плеснув 
пелро воды, намочил [оде жду | до нитки; хьяс страд. з намочиться, 


насквозь промо снуть; ягъди угъаликк ккей, ~ хьуне находясь целый 


день пол дождем, насквозь промок. 
- Вероятно, восходит к ар шита'ун а) зима; 6) ложль, так как 


состояние хьуб в аг, связывается чаще всего именно с вынужденным 
пребыванием под дождём. В другие языки не освоено. 

ЧТИЦИЦ акъас а эвукоподр. шипению, напр. раскаленного железа, 
опущенного в воду, масла на сковороде и т.п. 

~ В ар. Чашташа издавать шипение. 


ЧТИ ГТЕ акьас а. 


о опеке ) 


Ш 


ШАБА ЛУТ а каштан (дерево и плод); ~ ин настойка; настойка 
каштана. 

~ В ар. шагьбаллутіун (букв. шахский дуб). В перс. Пегахі-е 
љаһђаішё дерево каштана; љаһћђаішё плод; в л. шабалт, в тоб. ~, в хим 
ша балыт. 

ШАБ'АШ а-л ? деньги, даваемые танцорами партнершам по танцу 
и музыкантам; са вахтари ~ ар акьай андуй, гьал хав акьай хьуна а 
в одно время шабаш перестали давать, теперь заново стали давать. 

— Созвучная основа в ар. шабиша // шабашун цепляться, 
хвататься за что-л. или ташабушун а) цепкость; б) стойкость, 
упорство; в) инициатива как бы и не имеет отношение к знач. слова в 
лезг. Но это трудно понять сейчас, так как ~ дают в руки. Прежде 
было не так, а иначе; тонкие серебряные монеты-листочки клеили на 
лоб танцорше, Отсюда связь с понятием клеить, цеплять. В перс. 
љађаљ! молоде 1!, браво! шабашай 1. браво!; 2. похвала. Несмотря на 
полную созвучность лексем в ар., перс, лезг., мы решили не снимать 
знак вопроса, выражая этим все же сомнение в связях между 
разноязычными лексемами. В л., таб. ~ 14. аг. 

ШАВЛ'АР с шаровары, панталоны, штаны, брюки, рейтузы, в т.ч. 
нижние бельевые, исподные; женские, мужские; шавлар варт гіадив 


приподними подтяни штаны выше (повыше). 


~ В ар. ширвалун шаровары, панталоны, рейтузы; сишгалун 
тахіганиййун штаны нижние. В совр. л љаіуаг орюки, штаны, 


љајуаг-е дољай шаровары; љаіуаг-е Кель рейтузы; в дари лъамаг 


шаровары; в пушту ій дари. В курд. љеімаг, латгфаЬ афг, бел. 
љаіжаг, анат. гьаћжаг, каз. шалбар, ног. шалбар, чеч, инг. шервал, 
кум., ног. шабал, русск. шаровары, крыз, цах шарвал, дарг. 
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шалбар, азерб. шалвар. В л, таб. хин шалвар № а 4. 
единственный язык, где произошла инверсия лив. 

ШАГЬ м ист. шах, правитель Ирана (Персии) до 19791 

В мерс. зай, ѕаһітѕађ; в ар. шагъун, в тур. зай, во всех лез? шагь, 

Ш АГЬ. АД акк мерная посудина, служащая лля натурального 
сбора зерна, муки за помол, за выпас скота, религиозные, феолальные 
и прочие повинности і по-русски гарне, еарнцевынш сбор), а также 
количество продукта, содержимое данной мерной посулины; 
алатихьуне ~ отдал и избавился [от него]. 

~ В акк. шахТадун дарить; шахІад нечто, что кому-л. дарится. 
Какая-то связь чувствуется с этим и в перс, Вафгууе подарок. В л 
шагьад. Оттенок отдачи, передачи сохранился, оттенок дарения 
утерян. 

ШАГЬА'ДАТ а мус. {букв, свидетельствование), произиесение 
формулы исповедания веры - калимул ислам: нет бога, кроме 
Аллаха, и Мухаммед -посланник его. 

— В ар. первоначально лексема не имела религиозной окраски и 
шагъадатун означало документ, справка. С вовлечением слова в 
религиозную лексику, оно, кроме знач. а) свидетельствование, 
свидетельство, свидетельское показание; 6) доказательство, получило 
и новые знач. в) мус. мученичество; смерть за веру (ере. шагьид’); г) 
мус. исповедание веры (см. љавайеѓ в БТРС). Слово известно во всем 
мусульманском мире со внесенными мусульманством Новыми 
акцентами, чаще как понятие «исповедь веры», т.е. как произнесение 
приведенной выше формулы. Во многих словарях прошлых лет слово 
не отражено или отражено не с полным знач. Напр., в «Персидско- 
русском словаре» тегеранского издания 1994г. слова нет, а в «Дари — 
русском словаре» М., 1978 есть, но без указания, что слово означает 
исповедание веры (другие знач. указаны); в  «Пушту-русском 
словаре» М., 2000 указано только знач. «свидетельство». В словарях | 
лезг. слово упущено, 
хотя шагьадатнама есть во всех. 

ШАГЬАДАТИН'АМА а-п свидетельство, документ (чаще об 
окончании школы или другого учебного заведения); ерид пу калас 
киркіубан ~ свидетельство об окончании седьмого класса. 

~ В перс. пата // пате означает письмо, нередко все то, что 
написано. В целом слово означает письменное свидетельство. Не 
уверен, что слово в полном виде освоено в ар. (там шагъадатун, т.е. 
буз - вате). В тур. љаһайаќпате свидетельство, удостоверение, 
диплом, аттестат, љаһайаќпатеіі обладатель диплома; в перс. іа тур. 

В лезг. ~ свидетельство, документ. 

Ш'АГЬБУГЪДА п-т сорт пшеницы, названный шахским зерном. 

~ См. шагь. В тюрк, 5у44ау пшеница. В л. =, 
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НГАГЬДАМАР п-т (букв. главный кровеносный сосуд) анат, 


аорта. 
В „пр. дататаг кровеноснь ий сосуд; љаһдатяг асрта, Оба слова 


освоены в л., хм 
ПГАГЬЗАДА п а) уст. сын шаха, принц; б) лерем баловень, 
барчук; в) с загл буквы - имя с. ж. Шагьзада (хотя в принципе д.б. 
| мужским). 
- См. шагъ. Хайа дитя, сын, отпрыск. В хин. ~ царевич, прини, 
наследник. 


И 


| ПГАГЬИ п уст. мелкая монета в 5 копеек; са ~ фаду? 
Пятикопеечной монеты нет? | 

| - В перс. $а пі а) шахский; б) телохранитель шаха; лъав? мелкая 

монета. В тур. љаћһі 1. а) шахское достоинство; власть; б) название 

мелкой мерс. монеты; 2. шахский, царский, императорский. В лезг. ~ 

пятикопеечная монета. 


Ш'АГЬИД! а а) свидетель, очевидец, лично присутствовавший 
при каком-л. событии; вун ме кардин ~ хьурай пусть, да будешь ты 
А свидетелем этого дела (по этому делу); б) человек, вызванный в суд 
_ для дачи показаний [не всегда, в данном случае, очевидец]; тахсир 
акъа ~ свилетель обвинения. 

° - Вар. шагъила // шугьудун быть, присутствовать ири чём-л., быть 
_свиде чего-л.; шагьида // шагъадатун а) свидетельствовать о 
ро давать показания против кого-л., за кого-л.; в) письменно 
соон В тур., азерб. зав а) свидетель, очевидец; 
о. В совр. п. ѕаһей свидетель, ѕаһайаќ свидетельство, 
зоказан; къ е запе# и свидетель, и свидетельство плюс 
возлюбленный, возлюбленная. В л, таб, хин. ~ свидетель, ~ вал 


ПЕТЕ ы а 
е 


АЈ БИД? 2 мученик веры, человек, умерший (погибший) ради 

г мусуль манской веры; ~арин некьвар могилы мучеников 
= В Да "ашгьада означает брать в свидетели, а в страд, з. 
уч: знач. пасть мучеником; 'истишагьадун, кроме знач 
ве д е ни 2 в качестве свидетеля, означает еще кончина, 
еническая смерть за идею, за веру, за правог дело. В ар. эти два 
имелись у однокоренных слов, хотя в других языках 
‚льзтвовать и умереть за веру резко расходились. В 

_ знач. приводиться редко: в АРС Х. Баранова, в 
4 аре, где шагьид толкуется как человек, умерший 


шугу 


ею, герой. і (п дги ‚ Т.е. «за веру» упускается. В других 
5 и вовсе ‚ не фиксируется, хотя слово известно во всем 
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ШАГЬИ/Я л канаус, сорт шелковой ткани с блеском с 
блестками) из которой на Востоке, особенно в Средней Азии, 
женщины шьют платья, 

- В дари. лам (букв шахский), меадж., узб. шагъия, В наших 
краях в моду входило временами и предметом постоянного 
потребления не является, 

ШАГЬЛ'УГЪ мл пространство государства, в котором 
существует шахское правление; Надиршагьдин са арайи 
Дербендихъди рукьуна уй пространство государства Надиршаха 
одно время простиралось до Дербента. 

- В тур. љаћіКк а) шахское достоинство, шахская власть; 6) 
царствование; в) царство, королевство (территория). Слово = 
присуще и всем лезг., хотя почему-то его нет в словарях. 

ШАГЬМ'АР » (букв. шах змей, шах над змеями) а) миф. герой 
волшебных сказок, змея-людоед, король, шах над змеями; Рустама 
-ин к1ил алатат1уне Рустам срубил голову королю змей (из сказки); 
6) перен. обжора, ненасытный; в) перен. ненасытный в накопительстве 
богатств. 

~ См. шагь. Мар во всех перс. змея. В тюрк, не освоено. В л. = 4 
аг. В словарях перс, слово ~ обнаружить не удалось, поэтому есть 
подозрение, что слово образовано в лезг, на основе двух перс, корней. 

ШАГЬР'А я (букв. шахская дорога) широкая, хорошо укатанная 
равнинная дорога; адава усари ~ рекъер хьуна а где [их] не было, 
появились широкие дороги. 

~ В совр. п. љаһгаһ магистраль, главная дорога, в дари 14 п. 
Нельзя путать с перс, же љагра степь, т.к. речь о дороге - по-п. гай. 
Шахской дорогой называлась по причине взымания оплаты в казну 
шаха за проезд. Освоено с тем же знач. в тур., азерб. В л. шегьре, т.е. 
вл, аг. упал слабый согласный гь в конце слова и знач. несколько 
трансформировалось из центральной, магистральной дороги скорее в 
широкую, удобную для езды. Перебой обоих а в е, видимо, в л. 
произошло под влиянием азерб. 

Ш'АГЬУР акк-п? город; ~ дин базар городской рынок; ахіа ~ 
большой город; биціи ~ маленький город. 

~ В акк. шаарру (т) союз, лига. Видимо, в этом понятии 
сохранилось то, что первоначально в городах жили племена, народы, 
объединившиеся в лиги, союзы для совместной защиты от кочевых 
народов, зачастую живших за счет грабежа оседлых народов. Видимо, 
в перс. слово перешло из акк. так как в Аккадо - шумерском 
государстве города возникли на тысячелетия раньше, чем в Персии. В. 
Абаев осет. ѕахаг (шахар) возводит к перс, корням (это некоторая 
слабость, присущая В. Абаеву, да и акк. при нем не был еще 
расшифрован. Но одно, а именно обилие лексем из древних и 
современных языков, которых автор приводит, делает ему честь). 
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я ‚ тюрк, ньенег, бА каран, я хар, адар., анод 
согласиться ‹ 
ир. хльайга власть, царство, Здесь еше раз 


Итак, В лере 


Не можем мнением В, Лбаева, который 


шагьар. 

возводит лей, хаһг к ор А 

проявляется его стремление ‹ пишком многое объяснить только через 

ир-перс корни Нам кажется более УЛОВЛОТВОРНРОЛЬНЫМ понимание 

города как лиги, союза племен, а не атрибута власти. во-первых, не 

всё города оыли самойластными, во-вторых, мере кории в этом 
вопросе не могут быть первичными: персы перестали быть кочевым и 
стали государственным народом только в УП-УГ вв. до н.э. тогла 
какша территории нынешних Ирака, Сирии, Иорлании, Ливана уже к 
тому времени сменилось несколько городских цивилизаций. Добавим 
к абасвскому перечислению: л, шедвдр, хим. шаьгьаьр, кумык 
шагъар, арч. шагьру. 

ШАГЬУРЭГЬЛИ акк-а горожанин, городской житель; ме 
заманаври ~ вур хїурарин халкьдилас хайлин алтуху хьуна а в 
наше время городских жителей стало значительно больше сельского 
населения. 

- См. шагьур; см. агьали, 

Ш АГЬХАРМАН уст. п-т сохранившиеся в языковой памяти 
народа случаи, когда людей топтали копытами коней воинов 
персидского шаха Надира в середине ХУШ в. 

~ См. шагь. см. харман. 

ШАД прил. акк-и веселый, радостный, жизнерадостный; 
~ Іуьмурар халкьдис агвай андава радостной жизни народу уже не 
видно; вун ~ ичин, зун пашмалра дава если ты рад [этому], то ия не 
печален (букв, а печальным не являюсь) ант. пашмал. 

~ В совр. п. љай радостный, веселый; љад љібап радоваться 
(обрадоваться) љад Ккагадап радовать, веселиться; љайі веселье; в 
дари. ій п.; в пушту хъад, хьади ій п. Не исключено, что и в аг., и в 
перс, освоено из акк. где шаддум тянуть, тащить, т.е. довольно 
веселое заняти >. Язык до конца не расшифрован, возможны и другие 

доказательства этой связи. В тур. љад, љайі 14. п. В л., таб. ~, в хин. 
шат 4. 42., в лек. шадна, рут., шадф, цах. шадна. 

ШАК акк-а а) сомнение, неуверенность в истинности, 
достоверности чего-л; ме кар кІили файшубал ~ хай зун 
сомневаюсь в возможности выполнения этого дела; б) подозрение, 
предположение возможного нарушения закона, совершения чего-л 
недозволенного; ~ алихьуна, фацуна а по подозрению задержан. 

~ В акк. алакалди нечто вечное, не уменьшающееся (видимо, 
слово в целом означает несомненный или без сомнения), шакату 
своболный. В ар. шакун // шикуккун сомнения; шакала быть в 
сомнении; шаккя (у) фи усомниться; шаклиййун фиктивный, 

бишакли баййани ясно, без сомнений. В совр. п љакк сомнение; 
таљкик подозрение (корневые зК уѓ внутри основы слова); в дари 
сомнение, неуверенность, в лушту шак сомнение, подозрение В. 
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лак 


Абаев осет. шеек (к) сомнение относит ар. корням и прироли, 
этого ряла: меу љ. ак (к), Ом як. ам мтугн ак. ; уре лей 
афг. љак., тюркские: балк. шек, ишек, тур., азеро ла 
авар. такти, лак л, таб., дарг. так; лаже мен 


спхеко (сказалась близость к ар в срелние пека ) 


Ва 
МЫТЬ 
ЛГА. №ьКек 


еп рес (э. РТИ р 2 


ч 


ШАК АР: алчихьас (гъургъас) а-л емсе, з (бука, и топерие 
бросить (недоверие говорить) наябедничать, возвести хулу на кого-й 
без на то оснований, постараться скомпрометировать безвинного из-за 
нелоброжелательства, враждебного отношения или желания отвести | 
от себя полозрение; халкьарил алчихьа уставура кам лава на _ 
других хулу возводящших мастеров также немало (буке нехватки ве 
обнаруживается ). 

В ар основа шака, шакун имест два омонимических ряда 
эчетч 
олно (см. так) связанное с сомнением, подозрением, второе — близкое 
к этому. но связанное с ябедничеством, попытками посеять недоверие 
к правде и т.п. Это, напр., шакка мин жаловаться: шаква жалоба; 
шакасатун неуживчивый; шака наябедничать; хТарраза лишшаки 
скомпрометировать. В других языках при освоении ар. основы 
четкого разграничения этих двух рядов, как в аг. между шак и шакар 
не произошло. 

ШАКК’АР а-л сахар; къунарин ~ кусковой сахар; пусук = сахар - 
песок: чеярна — ар букв, чайи и сахары. 

~ В аг. можно предположить заимствование через др. суккарун 
(двойное, т.е. интенсивное, к, как и в аг.) хотя первоначально слово 
относят к ор.-инд. корням, откуда оно попало в ар., перс. В п. заКаг 
сахар - песок; в пушту шакарганай сахарный тростник. Освоено в 
тур., азерб. льекег 1. сахар, сласти, конфеты; 2. милый, дорогой, а 
также в ар., где суккур сахар, суккару леденец, конфета. В л, таб. 
шекер, в хин. шаькаьр сахар (видимо, не без влияния азерб). 

ШАЈ а сажа, копоть; грязная чернота от сажи, копоти и др. 
грязных вешей; ~ у фашу курмагі покрытый сажей дымоход; 
хГуьягии кТена кее ~ мерт акье очисти копоть со дна кастрюли; — | 
але хъуьєу покрытое черной грязью лицо. 

~ В ар. шахТаруи // ишварун сажа, шхухТумун копоть; ша'итун 
подгоревший; букьхіатун пятно; шакьра'ун подпалина. В другие 
языки не освоено, только из аг. освоено в арч. шаїл грязь. Дело в том, 
что для обозначения сажи, копоти в аг, существует слово ТТарум, а ~ 
более не сами по себе сажа или копоть как отложения на дымоходе 
или на дне кастрюли, сколько отпечаток от них на теле, одежде, 
запачканность как явление. 

ШАГИ а шиит, последователь шиитекого толка в мусульманстве, 
отрицающего суниу (см.) и права Убыть халифом мусульман всех, 
кроме потомков зятя пророка Мухаммеда — Али бен Талиба. 


В ар шихіятун мн шийахіун // 'ашйахіун партия, 
приверженцы, сторонники, секта; шииты; шийяхіиййун |. шиитский: 
› шиит. В тур. љія шиизм; в перс, льс’е шиит: ъГТ шиитский. В 
словарях лезг. слово не фиксируется 

ПШ АИР а поэт; халкьдин народный поэт; мяТир Шерифов 
Шериф поэт Шерифов Шериф 

- В ар. ша» Ти рун поэт, сочинитель стихов. Освоено в тур, где 
лай поэт, заме поэтесса В мерс. ља’ег поэт. В л., таб., хин. шаир 
поэт, стихотворец. 

ШАЛ' л усэ, домотканное сукно из шерстяных нитей домашней 
работы, из которого изготовлялась верхняя мужская одежда, чаше 
чухан, бешметм. 

ШАЛ пм большой, чаше теплый женский головной платок из 
хлопчатобумажной, шелковой, шерстяной или вискозной ткани. 

~ В совр. п. ла] шаль. В тур. љаі а) шаль, платок; б) кашемир 
(ткань); в) кушак. В л, хин ~ головной платок в таб. еще и 
домотканное сукно, т.е. шалі. 

ШАЛА а ғязанка сена, дров, перетаскиваемая на плечах шеи на 
вьючных животных (срв. къакъ, дуч); ТуькТерин ~ вур Мейвандил 
алихь вязанки ‘вьюки) сена положи на [спину] лошади. 

~ В ар. шалатун ноша, груз, освоено в л., цах. ~, в таб, азерб. 
шеля вязанка, перетаскиваемая на спине. 

ШАЛ'АМ кк один (из пары) постол, цельнокроеная обувь из 
сыромятной или дубленой кожи наподобие лаптей; закрывающая 
стопы; обычно употребляется ~ ар чарыки, постолы, кожаные лапти; 
гимил ативу леГуькас ~ ар верефтава из на годекан вытащенной 
шкуры [даже одни] постолы не сошьешь [пословица со смслом: 
каждый так насоветует, что в итоге ничего не выйдет]. 

~ В акк. шаламу здоровье, благополучие; шаламум становление, 
благополучие, счастье. Видимо, семитское шолом – салам и лезг. 
шаламар (обувь) связаны какой-л. общностью значения. Известно во 
всех лезг. с одним и тем же знач. В. Абаев приводит и груз, название 
Каіаѓаві, и осем. шалам. 

ШАМ а свеча; дуга ~ незажженная свеча. 

~ В ар. шамун // шамхІіатун свеча; шамгГун зоск; шамхіаданун 
подсвечник; шаммагТа навощить. В тур. љата вощенный фитиль. В 
совр. п. љат? (шам) свеча, свечка; в дари лат” // љата свеча, 
свечка; в пушту шам'а свеча. В л., таб., хин., рут., цах., и др. лезг. ~ 


| ПГАМАГЪ АЖ а-т (букв, свеча - дерево) сосна; ~ ин тахта 
{ _ сосно вая доска 
Е - = См шам; см. агъаж. В тур. бат сосна. В лезг. во всех - ~. 
—  ШАМД'АН // ШАМАРДАН а-п подсвечник, канделябр [под одну 
или несколько свечей]; ~ мерт акье подсвечник почисти. 


б, 
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В ар. шамхіадан, в мерс, лат’дап, в тур латдап. вл 


шемерган, в таб., хин. шамдан подсвечник, канделябр. У 


ШАМИГАМАР акьас а-л звукоподр. шамканью оеззубым ртом, 
шамкающему разговору; фитихъас ичин акьуне, амма зун 
гъавурли архъундава про что неизвестно прошамкал, но я не понял. 

- В ар шамшама шамкать. В другие языки не освоено. Русск. 
шамкать М. Фасмер считает звукоподражанием. 

ШАР АБ а миф. таинственный напиток, волшебная жидкость, 
приносящая человеку счастье, богатство; блаженство; гие = 
атархьутех1ери ему, кажется, забил [фонтан (родник)] шараба (0 
человеке, которому повезло). 

- В ар. шараба выпить, распить, пить; шарабун настойка, питье, 
напиток, сироп; шарабун лимдун лимонад; шарибун пропойца. В 
БТРС дается под пометой персизм: загар вино, алкогольный напиток; 
љегађі пьяный. В таб. ~ сладкое вино. В другие лезг. не освоено. 
Акцент волшебства напитка присущ только аг. 

ШАР'АКУМ акк а) ненасытный обжора в прям, знач.; б) перен. 
жадный, ненасытный на накопление богатства, имущества; ул даша = 
с насыщающимся глазом жадюга. 

~ Несколько измененное имя ассирийского царя Саргона второго 
(722 - 706 гг. до н.э.), который разгромил израильское царство, нанес 
поражение Урарту. Его второе имя было Шаррукен. В языковой 
памяти агулов сохранилось его второе имя и его ненасытность на 
захваты. Правда, в акк есть прямое созвучие шаракум подарить, но 
по знач. это совершенно не совпадает. В другие языки не освоено. 

ШАР'ИК 4-п? а) совладелец, партнер, компаньон, пайщик; чин 
хьибудар ~ хьуна, ресторан дахъуне мы втроем, став компаньонами, 
открыли ресторан; 6) соучастник, сообщник при совершении каких-л. 
неблаговидных дел; хъатикТагуна, вуна гъегин ~ и когда воровали, 
и ты был его сообщником. 

~ В ар. шарака фи участвовать, мушшарикун фи участник; 
шарикун сообщник, соучастник, напарник, партнер, компаньон. В 
тур. љегік а) компаньон, совладелец, пайщик; б) товарищ; љегікі 
сіпауеѓ (или сигит) сообщник (соучастник) преступления. В совр. п. 
љегікі І. обший, совместный; 2. нареч. сообща, совместно; в нушту 

шарик а) участник; 6) сообщник. В л., таб. шерик, в хин. шаьрик № 
аг. 

ШАРИЧЕТ а мус. кодекс поведения, нормы нравственности, 
правила регулирования отношения мусульманина к богу, обществу в 
целом и отдельному человеку; ~• тин шартіар предписания (нормы) 
шариата, 

~ В ар. альшшариятун шариат, шархїиййатун законность; 
шариятіатун законоположение, церковный закон. В тур, љегіаі, 


| 
| 


р. п. љаг‘іууя! дари љаг // љага, в лушту шариат, во всех лезг 

соб 1 А17 и © * 

шарнат, п хмм шаъьраьгіаьт шариат 
ПАРТІ с а) условие, необходимое для выполнения какого-л. дела, 


работы, достижения цели, ух пеха; гъеме ар кли файшучин, кар 
дахи кирківасе если эти условия будут выполнены, дело (работа) 
кончится скоро (оыстроу; 0) мус. предпис ЯНИС шариата, ооязательное к 
исполнению; жиля бусулмянарин эхтигьярар ухіуб гһар са 
бусулманднн соблюдение (не нарушение) прав всех мусульман - 
предписание шариата | Для каждого мусульманина Ги? психологии 


верующих). 


-В ар 
'аввалиййун ша Тун предпосылка (буке, предварительное условие): 


мушараатун соглашение (ере. аг. ~ар алихьас поставить какие-л 
условия). В тур. љаг условие. В совр, п. љагі (шартї) условия; ѕагі 
условный; в дази іа п.; ееіаѕагё (белашартГ) 1. безусловный, 
оезоговорочный; 2. безусловно, безоговорочно; є лушту шартї 
условие. В л., таб. ~, є хин. шаьрт ій аг. 

ШАРШ'АВ а чадра, легкое покрывало, укрывающее женщину в 
ряде мусульманских стран с головы до ног (срв. чадра). 

~ В ар. шаршафун простыня. В л., таб. ~, в хин. шаршов чадра, 
паранджа. 

ШАТ'АЛАР с старая грубая, непрестижная для ношения обувь. 

~ В ар. шатавиятун валенки. В тур. освоено от этой основы љаќаѓ 
скошенный край чего-л., фаска (отточенный крой лезвия). В л. шатал 
старая поношенная донельзя обувь, в авар., гин. шата, авар, шьата, 
гин. шите, анд. шатал, лак. шаьтеьл. 

ШАФА а заступничество, помощь в чем-л. 
вмешательства со стороны; проявление милосердия; Аллагьди ~ 
акьурай пусть Аллах будет милосерден (до заступится Аллах). 

~ В ар. шафикьа Хана пожалеть; шафигіун заступник; шафа 
вылечить, залечить шафа'ун исцеление; шафи исцелитель, 
целебный; била шафакьати безжалостность. Как видим, в ар. основа 
имеет два акценга: первое, исцеление и, второе, заступничество, 
милосердие. В аг, если об исцелении и может идти речь, так, как о 
милосердии Аллаха или умелых стараниях целителей. В тур. имеют 
места оба акцента: љай исцеляющий, целебный; љаѓааї 
заступничество, ходатайство, В совр. п. љеѓа выздоровление, 
излечение; љаѓа°1 заступничество, ходатайство; в дари љеѓа М п.; 
љаѓада (шафакъат) сострадание, милосердие, доброта, в пушту 
шифа также М п.; шафа'ат заступничество, т.е. в перс, тоже 
отмечаются оба акцента. В л, таб., хин. шафакъат милость, 
милосердие. Можно считать, что во всех лезг. акцент помощи в 


шаритїун условия, предпосылка, оговорка [условия]; 


методом 


лечении почти исчез 
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ШАФ'ИІА а мус. а) одна из четырех школ (мазхабов) в 
суннитском правоведении, основанная имамом Шафи, б) шафиїит 
последователь учения имама Шафи ~ шафи/ийа учение имама Шафи 

- В ар. шафи'нййе шафиитский, относящийся к масхабу, 
основателем которого был аш- Шафии. В тур. љаћі, љаћуе; в перс 
іа тур. В словарях лезг. слово не фиксируется. 

ШАФТ'АЛИ » персик (дерево и плод). 

~ В мерс. йегахё-е лаНайг персик (плод). В л. шефтел, крыз 
шаьфтаьли, уд. шаьфталуэс, нах. шафталян, хин. шаьфтаьли, 
азерб шафталы, 

ШАХВ акк стужа, сильный леденящий мороз; гьавайик ~ ке, 
куьчайи амайч[ва погода леденяще морозная, на улицу не выходи. 

~ В акк. шахТарту окоченение, смерть от холода. В другие языки 
не освоено. 

ШАХР'АХАР акьас а-л страд, з. послышаться звуку скольжения, 
шуршания; китанин пацар кетархІа суман ~ акьуне послышался | 
шорох наподобие царапанья кошачьими лапами. 

- Если чисто аг. звукоподр. шахрах обозначает шум громкого. 
стука со скольжением, то неожиданно при этом шахрахар акьае 
означает шорох. Видимо, это оттого, что выражение заимствовано от 
ар. йухашхашу зашуршать, шахшахашун хруст. В другие языки не 
освоено. 


ШАХС НИЪАРАЗ прш д (буке. хитрость ради хва. интересов 
СИНИМИ 1. ИЗМЕРЕНИХ Вены, коно ктрый, 
намерением перехитрить, извлечь себе выгоду; ме эх эхтила 
э этот разговор является корыстным (хитро задуманнымуў а 

~ См. къараз, Шахси тоже арабизм, В ар. шахсун с байны : 
лицо; шахсиййун а) личный, персональный; 5 
частный. Освоено во многие языки. В тур. 
персонально; 
личный, персональный, индивидуальный; частн єв ва совр. 
личный, собственный; љахзѕіууаѓ личность, | ИР НУ 1ИВ/ зидуа Л зеам Ь` 
и пушту 4. п. В целом слово ~ не присуще ни ар., ни тюрк, | 


ый Е 


языкам. а имеется только в лезе В л шахси-гъараз, в таб 


шахсигъараз, в хим. шахсикъаьраьз личный интерес, 


ШЕБ ЕТІ акк нечто, некто, которые промокли насквозь; Ташуна, 


хьуне промокнув, стали как мокрая губка 
Восходит к названию акк. месяца шабату (орам. шебатІ), 


одиннадцатому месяцу аккадского календаря, совппадающему с 
январем-февралем современного григорианского календаря, т.е, Е 
периодом дождей 

В аг. языковой памяти сохранилось не как название месяца, а как 
влажность дождливость В другие языки не освоено. Более 
употребительно в тп. говоре. 

ШЕЙТГАН' а а) черт, дьявол, сатана; ~и алатихьуне луз 
рекъуьлас черд (дьявол) попутал, сбил с верного пути; 6) перен 
постреленок, чертенок, чересчур шустрый, забавный ребенок (чаще о 
мальчике); ~ э, шиникв дава чертенок, а не ребенок; в) перен. хитрец, 
плут, проходимец. 

~ В ар. шайщанун черт, сатана, дьявол; демон, бес; шайт!а- 
ниййун бесовский; адский; шайаинун нечисть; шайт!аниййатун 
чертовщина и т.д. Слово широко распространено далеко за пределами 
мусульманского мира, в том числе и в слав, шайтан. Само европ. 
слово ѕаќава образовано от ар. шайтан шатан сатан. В л., таб., хин., 
и др. лезг. — ій. аг. В арч. шийт1ан бес, черт. 

ШЕЙТГАН-ИБЛ'ИС (букв, дьявол-искуситель); иблис обычно 
употребляется, когда речь идет об обольщении, начиная с обольщения 
Евы райским яблоком. Подразумевается умение принимать разные 
облики. 

~ См. шейан; см. иблис. 

ШЕЙЪ а 1. вещь в разн. знач., предмет; товар, нечто непонятное; 
ме ~ зас я Тадала агу ~ дава эту вещь я видел только сегодня (букв. 
эта вещь мною, кроме как сегодня, увиденной вещью не является); 2. 
употребляется вместо забытого слова то бишь, как его... гьете ~, фи 
э тин тур? Эта вешь, как бишь она зовется?; 3. перен. нечто не 
представляющее собою ничего ценного (о вещи) или заслуживающего 
уважения (о человеке); э-э-э! са ~ дава! Э-э-э! ничего собой не 
представляет [этот человек]. 

~ В ар. тай' вешь; шай'ун предмет. В тур. љеу вещь, предмет; 
дело. В совр. п. альуа // љеу вещь, предмет; в дари љуа // аљуа а) 
вещь, предмет; б' дело, вопрос; в) (обычно) товары; в пушту шай 
вещь, предмет. В л. шей, в таб. ~ вещь, предмет. 

ШЕЙЪ-ШУЪИЪ а обобщ. всякая всячина, всякая мелочь, нужные 
- ненужные предметы (обычно речь о домашних обиходных вещах); 
кьиматлу зад алавачира, ~ пара а ценной вещи хотя и нет, [но] 
ВСЯКОЙ всячины много, 
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(‘м тей. Вилимо, обралолано от ор пау" и шяу'ун, которое 
постепенно гран‹ формировало‹ І, Шуй ' ун пуй», . питу, Ёғ, и 


первоначально означало вешь - предмет Освоено вл, шей - шуьй, 
"им. ией-шуь всякая пСяТИНА 
ШЕК'Е РДАН я сахарница; шушайин — стеклянная сахарница 
См шаккар. - дап (-дан) суффикс, спойстденный перс, напр 
дапддап (къанддан) в совр. л. сахарница (с добавлением суф. -дап к 
корню дап); кагедап масленка и т.п. В л, таб 
ШЕК'ЕСТА я изъян, недостаток, причина для того, чтобы 
придраться; са ~ дехіера кечин, гъамуша если хоть один изъян есть, 
не покупай. ~ Освоено из мерс., где љекаѕќе означает сломанный, 
разбитый; љекаѕќап а) разбивать, раскалывать; 6) повреждать, 
ушибать; дагћап љекаѕќап наносить поражение; в дари љеказё а) 
поражение, разгром, провал; 6) сломленность (духа); отчаяние, 
сокрушение. В таб. шикаст прил., означающий с дефектом, ©. 
ИЗЪЯНОМ. | 
ШЕК'И: ~ инсан а разбойник, бандит, лихой в знач. ! 
бедовый человек; ~ инсан рекъуьра гьачдархьурай лихого человека 
да не встретиться [тебе] даже в пути. 
~ В ар. шакисун а) своенравный, злостный, порозни 
раздражительный; в) несговорчивый. В тур. љекі разбойник, банду 
В перс. и другие лезг. не освоено. | 
ШЕМБ'ЕР а обычно ленивыйувол крупного телосложения, 1 
могут так назвать и крупную, не любящую лаять ленивую соба 13 в 
отдельных случаях — крупнотелого молодого человека-лентяя. —— 
~ В ар. шанбалун лодырь. В перс. ќапђаі лентяй (см. темпел).. 
лезг. не освоено. ; 
ШЕФТ'АЛИ л щеколда. 
~ В совр. п. сей - е даг щеколда; сей дверной крюк; в дари сей 
петля на дверной цепочке; щеколда; засов; в л. шефтели, в таб. і г. уте. 
ШЕШБ'ЕШ н-т (букв, шесть по-перс. пять момо а) нар 
триктрак, восточная настольная игра с использованием 0 аль 
костей; б) положение костей (шесть-пять) при игре в ГА 
Юждаге счет костей (цифр) ведется обычно перс-тюрк, + ае іні 
чисел]. 
~ Известное в Юждаге название триктрака, игры вн 
ШИБР'ИТІАР а легкая женская обувь типа‘ оня 
вне дома; ~ ин кенар кетархьуне у легких ~ 
подошвы. > 
~ В ар. шибшабун туфля. В тур. лер ночные · 
шлепанцы. В л. шиблитар, в хин. шиблит штиблеты. М. Ф 
объясняет корни слова «штиблет» из нем ит ср -лат. Мы е 


б . `ПОВО ОСВОСНО ОГ ЯР ОСНОВ, Спот 


через исп посредничесі во 

ШИК АЯТ аа) донос, обвинительное клеветническое сообщение: 
сура суралас ар якһай вардии! акьуне друг на друга клеветать 
(доносить) научили (воспитали); б) иск, жалоба, заявление, сетование 
[не обязательно содержащие клевету, НО обвинякуцие хе 7-07 / 

В ар така // шаквун // шаквай а) жаловаться на кого-л. 
приносить жало у; 0) болеть; ташакай жаловаться друг на друга; 
жаловаться совместно, сообща; шакиятун 1. жалующийся; 2 
жалобіщик; шакка'ун. 1. постоянно жалующийся; 2. плаксивый 
человек, нытик; шакатун // шакаватун // шикайатуи жалоба, 
обвинение. В түр. љіКкауеќ а) жалоба; сетование; 0) иск, претензия, 
љікауеїёі жалобщик; лКауеташта письменная жалоба, В совр. п 
љікауеі жалоба; в дари а) жалоба, сетование; б) обрашение с жалобой; 
в мушту ишкайят а) жалоба; 6) недовольство; в) протест; г) 
требование. В л., таб. ~, в хин. шиккайаьт жалоба, клевета. 

Ш'ИКИЛ а а) рисунок, картина (живопись, графика и т.п.) 
картинка (в ршге\ изображение, схема, диаграмма, план; ~ар кее 
китаб книга с рисунками; 6) фотоснимок, фотография; паспортис 
ярхі у – фотография, сделанная для паспорта; в) силуэт, фигура, 
мелькнувшие нехсно где-л.; уч. агундава, са ~ агуне самого не видел, 
силуэт видел; г) сходство, подобие; облик; дадан —ар вей на отца 
похожим кажется. 

~ В ар. шиклун // шаклун а) форма; б) образ (облик, вид, способ); 
в) фигура, чертеж, диаграмма, рисунок; г) подобие и т.п. 
мушакалатун сходство, подобие; шаклун конфигурация, подобие, 
чертеж; мукаммала ахШа шаклун оформить, придать 
окончательную форму. Поражает сохранение в аг. почти всех 
оттенков ар. оригинала, что свидетельствует о неслучайности 
в слова. В тур. љекі 
а) наа, форма, вид; рисунок; б) изображение, форма, фигура; в) 
схема, диаграмма, план. В совр. п. ъеЩа а) форма, вид, очертания; 6) 
тип, устройство; в) способ выражения чего-л.; г) филос. единство 
формы и содержания; в дари лек а) вид, форма; б) образ, способ; в) 
мат. фигура; г) рисунок, картинка (в книге); в пушту шакл а) вид, 
образ; форма; б, изображение. В л., таб. ~, хин. шккил картина, 
рисунок, фотография. 

ПГИТИР а стихотворение; жекъе — краткое стихотворение. 

~ В ар. шихірун стих, стихи. В тур. љйг поэзия, стихи, 
стихотворение. 13 совр. п. лье’г стихотворение; в дари Льяа’ем а) 
поэтическое творчество; поэзия; б) сложение стихов. В л., таб. аинр. 

ШИЛГАН лп? узда, уздечка, поводья; арсуран къашар але 
уздечка с серебряными украшениями, 
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~ В дари встречается слово Уеауу узда, поводья; в котором корень 
Ле! (жел) почти совпадает с первым слогом слова ~ - шил, В совр. п 
поводья называются 'тап (Тенан). Две эти основы могли вполне 
литься в аг. лексему ~, которая не встречается в родственных языках. 

ШИН `ИКВ а? дитя, ребенок (обычно иместся в виду мужского 
пола). 

~ В ар. шинникун празднество, народное гулянье с фейерверком, 
В данном случае речь не может идти о заимствовании, а о 
возможности существования и других лексем данной основы, 
характеризующих людей с точки зрения их беспечного поведения, 
гулянья, веселья и т.д. Редкое слово с точки зрения сочетания звуков, 
возможность перехода у в губно-губной в дает нам право 
предположить родство генетики этих лексем. Празднества такого типа 
могли быть по поводу рождения мальчика, ребенка мужского пола. В 
последующем о празднестве забылось, но связь их с рождением 
мальчика не была забыта и это косвенным образом оказалось 
связанным с лексемой «мальчик». В других лезг. и даже в куш. диал. 
аг. этого слова нет. 

ШИНИ'КВ - ШАР'АК а обобщ. сообщество детей семьи, улицы, 
квартала, села и т.п.; вун ~ завул акье, зун геврис кар жикТесе ты 
все детское сообщество собери, я им работу найду. 

~ См. шиникв. Двусловие ~ ясно показывает, что и первое слово, 
вероятнее всего, арабизм, а второе - шарак уж точно напоминает ар. 
ширкатун общество, компания, шарикун а) сотоварищ; б) сообщник 
и т.п. В другие языки не освоено. 

ШИНТІ акк а) щелчок, отрывистый удар с силой резко 
разгибаемым пальцем; бахъу хьутис ищу ~ ярхШасе проигравший 
[напр., в карты] получает десять щелчков [обычно по лбу]; 6) 
прищелкивание в такт музыке (срв. Тумбул). 

~ В акк шалаттум (не исключается шалатітїум) врезать, 
врезаться. В другие языки не освоено. 

ШИНТІИ'КЬ а серьезный недостаток, изъян; то, к чему можно 
придраться; са ~ кедуйчин, лиде ен ужузди эстуй (сре. нукьсан). 

— По всей вероятности, слово составлено предками агулов из двух 
ар. основ: шаншанатун треск; шум; плеск и тїикь бульк (6 воду), 
тІахькьатун треск, хруст, т.е. по всей вероятности первоначально 
означало нечто, по причине чего можно было поднять (пустой) шум, 
т.е. о каких-л. несерьезных недостатках, Позже шум, треск и пр. 
оказались позабытыми, осталось только знач. «недостаток»; «изъян». 

ШИП: ~ акьундава а? а) абсолютно не сварился; не испекся, не 
начал жариться, вариться, нет изменений по сравнению е начальным 
сырым состоянием; якари мехіелдис ~ акьуна адава мясо осталось 
совсем сырым; б) ~ акьуна адава могут сказать и про не начавшуюся 
высыхать сырую одежду (белье), повешенную для высыхания. 
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_ этимология, да и семантика слова гуманна. Чаше всето/знам 
напонятных и отсутствукицих А ролственных языках 


многих таких 
языке. И в ланном случае таким 


слов Уулается найти в ар 
‚| довлетворяющим объяснением мы находим ар, основу шафиафатун 


иссушение. Ведь любое выпекание, изжаривание предполагает 
вначале иссушение, выськание, выпаривание воды. А если этого ие 
произошло, знах ит нет никакого движения в эту сторону, что точно 
означается лг экъундава. Ар. основа подверглась и резекции, и 
чередованию 

ф пі, а и, зо знач. несколько расширилось, вернее, если по 
отношению еды стало означать не несушение, а зажаренность, 

сваренность. На наш взгляд, слово освоено в аг. раньше, чем три 

тысячи лет назад, чем объясняются и фонетическое изменения, и 

заоытие первоначальной семантики (частичное). 

ШИР љт а) краска; ~ ярхіас красить; ире ~ красная краска; ~ 
алайшуф с сошедшей краской; ~ ар ае тукан магазин, продающий 
(буке, имеющий в себе) краски; 6) эмаль, используемая для 
эмалирования пссуды; ~ кее чейдан эмалированный чайник. 

~ В тур. ліғіі эмалированный. В кум. сыр краска; сырлы 
эмалированный. В л., таб. ~ ій аг. 

ШИР'ИН я _ . субст. конфета, карамелька, леденец; са кила —ар 
гьуше купи килограмм конфет [твердых, типа карамели]; 2. прил. а) 
сладкий; б) гриятный душе, сердцу, милый, симпатичный, 
привлекающий красотой, приятностью; ~ шиникв милый (приятный 
и пр.) ребенок (с,2в. итеф). 

~ В совр. п. зи 1. а) сладкий; б) пресный (о воде); в) сладкий, 
благозвучный, милый, приятный; 2. нареч. мило, приятно; ѕігіпі а) 
сладость, сладкий вкус; 6) сласти, сладости; ѕігіпіѓогиѕі кондитерский 
магазин; в дари то же плюс дорогой, любимый; в пушту ширин а) 
сладкий; б) приятный. В тур. љігіп а) сладкий, б) приятный, милый, 
симпатичный, приятный; љігіп-љігіп приятно. В л., таб. ~ іа. аг. 

ШИР'ИШ а клейстер из муки; ~ ярхІуна, кІеж алат[ намазав 
клейстером бумагу приклей. 

~ В ар. ширасун сапожный клей. В тур. бігіљ клей, клейстер. В 
дари ѕегељ клэй, клейстер; в пушту срихь клей; срихьавел 
заклеивать; приклеивать; склеивать. В л., таб. ~ мучной клей; в хин. 
ШИРК а язычество, идолопоклонство, многобожие; обряды, дела, 
поступки, являющиеся отступлением от требований ислама; 
кТурарис, гъванарис дуьгіевур акьуб ~ э поклонение деревьям, 


камням есть отступничество от ислама. 
~ В ар. 'ишракун язычество, политеизм; ширкун а) (со) участие; 


6) нар. обшее добро или имущество; в) язычество, многобожие. 
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В түү? лтК а) нерерие, б) илолопоклонство. В словарях лезг не 


зафиксировано 
ШИТ а 1. сост. развя ный, опополивитийся, вульгарный человек, 


обычно субъект невнимания, игнорирования со стороны порядочный 
ей. ГУЛ 16 уларигъас! надоевший пошляк, сгинь с глаз моих!; 2. 
пошлый, налосаший, потерявший приличия; Жиркин пара — инсан э 
Жиркин - очень пошлый (низкий, вульгарный) человек 

В ар шатяма // шатмун ругать, поносить, бранить; шатимун а) 
отвратительный, безобразный; 0) осыпанный бранью. В 42. оказался 
отброшенным согласный м с окружением, а также не только 
изменена, уточнена семантика: из просто ругаемого оказался 
надоевшим из-за пошлости. Это можно отнести к издержкам времени. 

В л, таб, хин, кроме знач. пошлый, имеет еще знач. несоленый, 
пресный, что не является присущим аг. 

ШИШ › а) вилка; 6} вертел, шампур; в) заостренная палочка, 
используемая взамен вилки в полевых условиях; — ин хинкГар хинкал 
без бульона, всухую съедаемый с помощью вилки (палочки); кабаб 
акъас —ар хїезур акье для кабаба (см.) приготовь шампуры. 

~ В тур, азерб. љіљ а) вертел; б) спица; в) тех. стержень; г) 
шпага, рапира; в кум. чиш а) вилка; б) вертел. Освоено в ар. шишун 
вилка. В л., хин. вилка, вертел. 

ШИНГАЛ, -и, -иъ, -ари а а) мешок, чувал; са ~ кьур гъушуне 
купил один мешок зерна; б) перен. толстый неуклюжий человек. 

~ В ар. шалитатун мешок. В л. шешел, в таб. ~, крыз. шишел. 

ПГИШКАБАБ т-п мясо, жареное на вертеле. ~ См. шиш; см. 
кабаб. 

ШИШХАН'А, т-п шашлычная, кебабная. 

~ См. шиш; см. -хана / 

Ш'УГЪУЛ а-т? отвес; ике кІеків але ~ отвес с тонким концом. 

~ В ар. шакьулун лот, отвес. В тур. бекш // љакиі отвес. В мерс. 
зави! // заууо] (шакъул // шавол) отвес. В л. ~, в таб, шугъули, в хин. 
чугъул // шакъул отвес. 

ШУЙ „п муж, супруг; шувас душу руш замуж не вышедшая 
девушка; вежливое обращение - см. идемар. 

~ В совр. п. ъюмваг муж, супруг; Ыљомһаг незамужняя; 
зомпагда замужество; в дари љамћаг муж, супруг. Не исключено 
заимствование и в перс, ив аг. из эламитского языка, где шувуш 
означало муж. 

ШУ'КУР а мус. благодарность, благодарение, признательность 
Аллаху; Аллагьдие ~ хьурай да будет благодарение Аллаху, слава 
богу!; агьзур — хьурай учис! да будет тысяча благодарностей Самому 
[Аллаху]. 

— В ар. шакара // шукрун похвала; шукра // шукралака спасибо. 
В тур. ѕикгап благодарность, признательность; АШаћа зиКиг слава 
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Аллаху. слава богу. В совр. п {я5аККог благодарность; в дари льоКог 
благодарность; паѕокгі а) неблагодарность; б) недовольство, ропот; в 
пушту шукер Слаголарность, признательность. В л., хин. ~, в таб 
шюкюр іЯ аг Религиозный оттенок присуш только лезг., что 
свидетельствует об освоении вместе, с мус. рел. мировоззрением. 
ШУЛЛ'УГЪ л а) нарушение, склока, непорядочный поступок; 


б) суматоха, скандал, дебош, драка; мегелай ~ веф э на этот раз 


нарушение твое 
~ В совр. п лом (шолугъи) суматоха, сумятица; љојіоёКкоп 
шумливый. В л, хин. ~ скандал, дебош. 

ШУМАР ол шум акк-шум чарыки сплошного кроя, обувь типа 
бескаблучных ботинок, полностью закрывающие ноги и щиколотки, 
из сыромятной рли дубленой шкуры крупного рогатого скота (обычно 
воловьей); ~ але хТапахъан в полные чарыки обутый чабан (сре. 
шаламар). 

~ Предполагаем, что и обувь, и название были заимствованы у 
шумеров, вернее, дали название обуви: наподобие шумерской, отсюда 
—.В другие языки не освоено. 

ШУР: къелан ~ м нечто переселенное, ставшее несъедобным из-за 
пересолености; ме шурпа дава, кьелан ~ э это не суп, а солевой 
раствор. 

~ В совр. п. љиг содержащий соль; соленый (на вкус); в дари љот 
а) соленый, пергсоленный; б) солончаковый, бесплодный (о почве). 
Вл, таб. ~ сыворотка, рассол для сыра; в хин. шор а) соленый творог; 
б) сыворотка. 

ШУР'А а совет: ~ хТуькумат советское государство. 

— В ар. мажлису шура обсуждение, совещание. Освоено в тур. 
лига совет (орган власти). В совр. п. љожта, в дари љога, в пушту 
шура совет; шурави советский. Во всех лезг. советская власть в 
первые годы называлась шура хГуькумат (гъукумат) советская 

ШУР'АКАТ я-л 1. солончак; 2. солончаковый; ~ чулар 
солончаковые стгпи. 

= См. шур. 13 совр. п. љигетаг 1. солончак; 2. солончаковый. В 
дари ѕог солончаковый, бесплодный; ѕогахаг солончак. В тур. согак // 
зиге (таг) солончаковая почва, солончаки. 

ШУРБ'АТ а шербет, сладкий, не бродивший фруктовый сок с 
ахаром; ме чихир дава, ~ э это не вино, а шербет (похвала вину). 

28 ар. шурбатун шербет, сладкий напиток; сироп. В тур. ѕегбеї 
а) шербет; б) лекарство в жидком виде, микстура; в) жидкое состояние 
некоторых веществ. В совр. п. вая! шербет, сироп; в дари зага а) 
рвербет, б) сироп; в пушту іа. дари. В л. шуьрбет, в таб. шюрбет 4 
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ШУРП А а бульон, жидкий суп (густой суп, жилкая каша - ем 
жук); якун МЯСНОЙ бульон; харярин гороховый сут; нек гае 
суп с молоком; учис дакъути вас аш акһасев 7 (осу; суп ие 
сваривший разве тсое кашу сварит; гьиши гТуракас перефтава из 
убежавшего зайца суп не получится (пословица) 

- В ар. шурба // шурбатун суп. Из тюрк, освоено в тур согБа, я 
азерб шорбяа, в кум., ног. и другие севсрокаак. языки шорпа суп, 
В совр. п. ѕигра похлебка; в дари љогра суп, похлебка с мясом. 
В авар. шорпа, л., таб. ~, хин. мурща, крыз. ширвав и лр. 

ШУР УМ а долбленое деревянное корыто с невысокими 
бортиками для замешивания теста; ~ чирхъуне, ціаеф гьушуна 
канде корыто [для теста] раскололось, надо купить новое. 

~ Не исключена связь с ар. шарама // шармун раскалывать, 
рассекать, разрезать; шармун (мн. шурумун) а) прорез, разрез; 6б) 
брешь, щель, расселина; пролом; в) небольшой залив, бухта. Это все 
связано как с процессом эксплуатации деревянного корыта, так и © 
процессом его создания, долбления. В другие языки не освоено. 

ШУР УШ а сплошное высыпание по всему телу или на больших 
участках кожи человека мелких пупырышек; са ~ хьуна жан фацуна 
а одним сплошным слоем (ковром) охватило тело [пупырышками]. 

~ Прямая связь не чувствуется, но не исключается, что аг. ~ 
восходит к ар. шараша а) пускать корни; б) вкореняться; ширшун 
(мн. шурушун) корень. Видимо, пупырышки на теле считались чем-то 
выросшими на коже, укоренившимися там ростками (организма. В 
совр. п. есть созвучное љигеѕ, заимствованное также и в тур. ль — 
означающее беспорядок, смута, мятеж, смятение; волнение, 
возмущение. Но это ни к ар., ни к здоровью человека отношения не 
имеет и можно считать чисто фонетическим совпадением. В 
родственные языки основа не освоена. 

ШУШ'А т а) стекло в разн. знач.; лампайин ~ стекло лампы; 
дакТарин ~ оконное стекло; куьча куьча дава, ~ э улица не улица, а 
стекло (о гололеде); ~ гіату раствор раствор (бетон) со стеклом 
(жидким); 6) стеклянная бутылка, пузырек, флакон; са ~ хьед тин 
одну бутылку воды дай; в) перен. содержимое бутылки (обычно о 

водке, вине); гьарти са-са ~ гъушуне каждый купил по одной 
бутылке (вина, водки); г) перен. нечто очень чистое как стекло. 

~ В тур. љіље а) бутылка; пузырек; флакон; банка; баллон; б) 
ламповое стекло; в) арго, задница; лльеБоба горлышко бутылки. В 
совр. п. віѕе стекло в разн. знач.; 6) бутылка, пузырек; в дари љіља а) 
стекло; изделие из стекла; 6) флакон, склянка; в пушту ії дари. В л. 
шуыше, в таб. шюше, в хин. шуьшаь а) стекло в разн. знач.; 6б) 
бутылка в разн. знач.; в арч. ~ бутылка, крыз. шушав, лак. шуша, 
дарг., авар., анд. шиша, азерб. шуше стекло и бутылка, 
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ЭВЕЛИМЖИ а 1. нареч. спервоначалу, прежде всего; ~ вун зас 
гы мне ответь; 2, прил. самый первый, 


жуваб тин прежде 
кар кирк!в. Это первоначальную работу 


первоначальный; ме 


кончай 
~ См авал, явала, аваланф, в которых в аг. обычным звуком для 


слов этой основы, обозначающей упреждающие действия и состояния, 
является звук а; ~ исключение из этого ряда, т.к. чаще употребляется в 
кер.диал. и хп. гсворе, которые находятся под сильным влиянием л. 


ЭВ'ЕЛНА-ЭВ'ЕЛ см. авална - авал. 

ЭВЛ ЕД а потомство, совокупность родных, родственников; · 
кетархьас лишиться всех родных, семейных родственников, 
ПОТОМКОВ. 

~ См. велед. З освоенном из ар., тур. еуіаё а) дети, сыновья; сыны; 
потомки; 6) ребёнок, сын или дочь; в) род, потомство. В дари ауїаа 
ребёнок, дитя; в пушту авлад а) дети; потомство; б) ребёнок. 
В л эвлелар потомство; в таб. ~ в хин. эвлад потомок, наследник. 

ЭВЛ'ЕНМИЈП акьас т-л действ.з. сочетать (связать) браком; 
женить кого-л. на ком-л., выдать замуж кого-л. за кого-л.; взаимно 
поженить - выдгть замуж парня и девушку (мужчину и женщину); ~ 
хьас страд.з. ссчетаться браком; жениться кому-л. на ком-л., выйти 
замуж кому-л. за кого-л., взаимно жениться - выйти замуж мужчине и 
женщине. 

~ В тур. еуіепте женитьба; замужество; брак, бракосочетание; еуіі 
женатый; замужняя; семейный. Это слово, в свою очередь, восходит к 
тюрк. еү дом. В кум. уьйленмек жениться. В л. эвленмишун, 
эвленмиш хьун; в таб. эвленмиш апуб, хьуб; В хин. эвликири 
женить кого-л. эвликкуи жениться. В ряде языков акцент «выйти 
замуж» выброшен, значит женщина как субъект действия тоже. Она 
признается только объектом, по отношению к которой действие 
совершает мужчина. 

'ЭГЕР союз п если; если бы; ежели; в случае; ~ пул хьучин, 
машин гъуше ели деньги будут (заимеются), купи машину; ~ зас 
вахт уйчин, зун гис кумак акьаси если бы у меня было время, я бы 
ему помог; ~ ге адичин, зун хала адава в случае его прихода меня 


дома [как бы] не” (срв. гьаргагь). 
~ В совр. п. араг условный союз «если»; в дари а) если; б) если бы; 


вл., таб., в хин. эгаьр Маг. 


'ЭГЕРА см. эгер. 
ЭГЛ'ЕШ хьас т-л отвлёкшись, задержаться, опоздать куда-л.; хил 
гъуше, зун са биціи ~ хьуне извини, я немного, отвлекшись, 


задержался. 
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В тур еріек место, где можно посидеть (отлохнуть ) орРютеКк а) 
задерживать, уде рживать, отвлекать: 6) развлекать, Вл хьуи. р 
таб. ~ хьуб задерживаться, остановиться 

ЭГ! межд ВОЗГЛАС при боли, когда оня усиливается, с ГАНОВИТСЯ 
нестерпимой; при досаде, недовольстве, 

- Межлометия ягъ, эть являются межнациональными, особенио 
на Востоке. нов разных языках выражают разные знач Напр в тур 
аћ означает ах! ох!,о!.эх! уһ что же!, ну ладно! В совр. п. ай ах!, эх! в 
дари эћ ах!, увы!, выражает также вздох, В л, агь!, эгь! / 42., в таб 
эгь выражает досаду, сожаление - ах!, эх!; В хим. агь выражает 
удивление, огорчение, эгь досаду, удивление. 

ЭГЬЛ'И - ИНС'АН см. агьли - инсан. 

ЭЗБЕР: ~ акъас п-л выучить наизусть; са шаир ~ акьуне одно 
стихотворение выучил. 

~ Во всех перс, азЪаг наизусть. Освоено в тур. езБег а) наизусть, 
на память; 6) зубрежка. 

Вл. таб. ~ Чаг., в хин. эзбаьр хорошо (букв. наизусть). 

ЭЕСИ элам - т хозяин, владелец в разн.знач. как собствени як 
имущества, глава семьи и т.п.; ~ хъадава хал кетархьафе бесхозны 
дом разрушается (хозяйство распыляется). 

~ Одного из эламитских цар звали Энси, что можно считать и 
разрешенным царю собственным именем, и данным ему прозвище! 
рачительность в делах. Не исключается и связь с тюрк., основой | 
дом. Напр. в тур. еуѕіг бесхозный, не имеющий дома, в кум. се хозяи 
В аг. возможно освоение из хазарского в период недальнего со сед ДСТВ. 
народов в начале новой эры. В л. си, таб. эйси, в хин. йеси хозяин. 

ЭЛ! акк а) дыхание, воздух, вздох, душа, признак жизни в ‹ отл Ч 
от смерти; эл атархьуне дыхание прекратилось (пресеклось) 
признаков жизни нет; б) воздух для вдоха и выдоха; эл иной | 
воздух вдыхает и выдыхает (дышит) (срв. нафас, гьава!) Е. 

~ В акк. эллу название парфюмерного изделия, т.е. свя: язан нн 
запахом, движением воздуха. Освоено и в таб. эл дыхание, в: 

ЭЛ? т население, весь народ, вся масса, толпа; элди Тейиб ак 
весь народ осудит (задразнит); са эл завул хьуна а собр рась це 
толпа (масса). 

~ В тур. еі а) племя, народ; 6) чужой (посторонний) ч че П 
таб., хин. эл народ. 

'ЭЛБЕСТИ // 'ЭЛМЕСТИ п миф, деменичос 
женского пола, якобы прерывающее беременность, пу! 
во время родов (срв. иблис, шейтан, жин). г. 

В дари аі // аһтаѕіі разг. а) демон (якобы пугающий ә 
время родов); 6) ведьма, баба-яга; в тур. аЪаз@ родиль льная. 
другие языки не освоено. 


т 


немедленно, моментально, срачу же, ун 


э. БЕ, 1] нареч ГІ 
дело он выполняет немедленно 


пу кяр ги – акъай мною порученное 

В дари встречаем созвучное сІађяеіа разг, в кой-то веки, т.е. 
очень редко. но наречие, связанное со временем. Вл. элба - эл, в таб 
„пбеллли всенародно, всем миром, т.е. созвучно, но далеко не 
Что касается разницы знач. с дари, то злесь можно 
эффект испорченного гелефона, или перемену 
из которого 
эл дыхание, 


однозначно 
предположить или 
семантики в связи с давней оторванностью от языка, 


перенято слово НЧесом ненно, в аг. связали с основой 
вздох, те. с тем, что происходит очень быстро, за короткий 
промежуток времени, 

ЭЛМ'ЕС а а! алмаз; ~ ин кух ае тїувул кольцо с алмазом 
(бриллиантом); б! стеклорез, в т.ч. и неалмазный (по аналогии): ижи 
ата ~ острый алмаз (стеклорез). 

В ар. масун, альмасун алмаз. В тур. ейта$ а) бриллиант; б) алмаз 
(для резки стекле). В перс. айааз алмаз. В. Абаев считает, что от ар.- 
перс. корней слово восходит в греч. ајотат, того же мнения 
придерживается М.Фасмер. Здесь нет необходимости перечислить 
даже все кавказсхие языки, не говоря об индо-европейских, где это 
слово вошло в активный словарный фонд: их очень много. В л. алмас, 
в таб., хин. алмаз. 

ЭЛ-УБЛКЕ и фигур. весь мир, все люди, всё население; вун 
гьемич — фас завул акьуне? ты почему весь мир (все население - 
поэт, гипербола) сюда собрал? 

См. эл, см. уълке. Видимо, образовано по аналогии с тюрк. 
еу-ШкКе и дом, и страну с перебоем в л под влиянием последующего 
согласного. Поэтому отсылку к эл можно мотивировать только 
нынешней семангикой — двусловия в аг., а не его историческим 
происхождением. 


элхг КД а зоскресенье; ~ ягъа в воскресенье; ~ базар 


= `В ар. Тадда // хТаддун ограничивать, ставить пределы; 
тахїадлдада а) быть ограниченным; б) быть определённым, 
назначенным; хТаплун а) предел; край, конец; б) граница, рубеж и т.п. 
(многознач. основы). Освоено в тур. Вад (срв. аг. хїед) в прям., перен. 
граница, рубеж; иредел; грань. Видимо, слово означало ~ рубежный 
(начальный) день недели. Первые календари на Востоке были связаны 
с иудаизмом, согласно которому суббота ~ день ~ отдыха и последний 
день недели. Есть в ар. еще эпитет хїадиййун а) указывающий 
правильный путь; 6) идущий впереди. Второе знач. вполне может 
указывать и на возкресенье как на день, наступающий первым из дней 
недели. В л. гьяд, в таб. элгьет, 

ЭЛХГЕМ а мус. другое название первой суры Корана «Аль- 


фатиха» (открывающаяся). 
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Вар. 'ильхїамун откровение; ильгьамун вдохновение. Освосио 

в тур. һат вдохновение, воодушевление. В перс. ејһа 
влохновенис, воодушевление, В л илгъам а) вдохновение; б) 
начальная сура Корана. 

ЭЛХГЕМЛУЛИЛЛ АГЫ! межо. а мус, слава богу! 

См. элем, см. Аллагь, 

ЭМ т слабая теплота, ещё не совсем полная охлажденность (чаще 
- о жидкости), мерти ругъуна адява, са эм аме не совсем 
ешё остыло, чуть ещё теплый (так могут сказать еще о печке, 
радиаторе). 

- Можно предположить, что слово восходит к тюрк, основам. 
В совр. тур. напр., есть созвучное іт а) знак, сигнал; 6) признак, 
примета; в кум. один из синонимов, означающих сигнал, звучит юм. 
Возможно, что заимствовано слово из хаз. И первоначально 
связывалось со словами как любой признак чего-л., после стало 
обозначать только один признак -признак неявной теплоты. Это наша 
гипотеза, поэтому помета дается под вопросом. В другие языки не 
освоено. 

ЭНГ'ЕЛ акьас т-л действ.з. задержать, не отпустить кого-л. в 
дорогу, к началу чего-л. вовремя, не начать, не выполнить ко сроку 
обещанное дело, оттянуть сроки, допустить проволочку, помехи, 
препятствия и т.п.; кар ~ акьуф Мехамада э допустивший 
проволочку в деле является Магомед; ~ хьас страд.з. случиться всему 
этому как бы само по себе, без указания на субъект действия. 

~ В тур. епзе а) препятствие, помеха; 6) заграждение, преграда; 
епреПетек а) препятствовать, мешать; затруднять; 6) заграждать; 
в) спорт. делать подножку. В л. энгеларун, в таб. ~ ащуб, в хин. 
энгаьл задержка, запинка. Как видим, в оригинале отсутствует акцее 
задержки во времени, преобладает акцент помех. 

ЭРБ ЕГ акк-а среда; ~ и зун хІури весе в среду я поеду в село. 

~ В акк эрбе четыре. В ар. 'арбахШун четыре (считая от 
воскресенья как первого дня недели); аль'арбахТа'ун /"арбих/а'ун 
среда. 

Вл. арбе, в таб. гьербе среда. 
ЭР'ЕЛЛЕР шум-т-п? каменный знак, сооружение в виде башенкя 
ростом с человека, имеющее некое таинственное значение. 

~ Этимология слова определяется очень трудно и ны 
неоднозначно, Известно из исторических источников, посвяще 
первым векам нашей эры, что таким именем на Кавказе звалось не то 
верховное, не то одно из самых важных божеств зороастрийско 
религии, с которой не очень успешно боролись нудаизм и 
христианство. Но после воцарения ислама все следы этой религии в 
Иране и Дагестане были беспощадно искоренены, особенно в области 
языка. Однако так называемые «святые места» зороастризма 
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тС ксптуатироваться злептами Новой елигии Так п 
про лолжают экии; Р | 


Дагестане мусульмане сделали мест = И паломничества 
<ороастрийскис капища на горах Шалбузлага, Шахдага и Базар-пюзи. 
«Скетыми местами» считают и четыре башенки пол названием 
«Эреллерм в Магу - дере по пути из Хира в Агульский район, в 
Табасаранском районе в селении Хюрикк (лругос название - Дюркъ, 
Кубинском районе Азербайджана недалектот селения Хиналуг, в 
\лпелье пол наззанием Мегу дере, илущем ат ахтыиской стороны к 
вершине {И злетздага. Мысленное соединение по кругу этих четырех 
солярных знаков означало рисунок солнца - главного символа 
зороастрийцев-огаепоклонников. Недопонимание этого рядовыми 
мусульманами приводит их к поклонению языческим капишам и 
солярным знакам зороастрийцев что Кораном строго запрешено. Само 
слово, на наш взгляд, тюркизм, состоящий из двух корней эр и эллер. 
Б тур. ег а) хужчина: б)рядовой солдат, боен; в) мужественный 
(смелый, храбрый) человек, герой; г) прост. муж; д) способный 
(одаренный) человек; знающий человек; мастер своего дела; е) 
человек. В кум. эр муж; эренлер книжн. мужи; эллер также тюркизм, 
мя. от эл народ. население. Смущает то, что в период возникновения 
зороастризма предки нынешних тюрков находились (жили) довольно 
далеко от Ближнего востока, где эта религия возникла. Остается 
предполагать, что слово ~ шумерского происхождения (этот не 
расшифрованный язык некоторые исследователи считают тюркским). 
позже попавшее в мерс. (самыми рьяными адептами зороастризма 
были персоязычные народы). Из мерс. скорее всего было освоено в 
языки народов, живуших на территории Кавказской Албании 
(Алпава). Можно считать, что название божества ~ означает муж (в 
высоком знач.) из народа, смелый герой, борец с нечистой силой, со 
тьмой. Дагеставцы долго поклонялись ему и после установления 
мусульманства, по старой привычке, позже как бы и омусульманили, 
что, как уже выше сказано, есть отступление от коранических канонов. 

ЭРЖ т? мета на ухе (обычно у овцепоголовъя), разрез 
своеобразной (не похожей на других) формы для отличения своего 
поголовья от других; келар Патик, ~ ара алихьуна, Щае увад акье 
ягият отдели [от отары овец], вырезав меты [на ушах] организуй 
отдельную отару (сре. иан). 

~ Оснора, на наш взгляд, восходит к тюрк. корням. В тур. 
егјеіѕіпе мужественно, лоблестно, храбро. Видимо, слово очень 
древнего происхождения, возможно из шум. - или хазар. языка и 
имело отношение к инициациям, когда на теле будушего мужчины 
делали меты, имевшие 
магическое значение, и он должен был переносить это мужественно. 
временем это знлч. забылось, осталось только знач. меты. В другие 
языки с таким смыслом не освоено. В таб. ~ бурлюк. 
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ЭРЗ ИМАН м |. суост. тот, кто поим. лорог, бавяаи · мамин 
любимчик (драгоценность), 2, прил милый, дорогой; аветный; 

драгоценный го любимом Олилком человеке?) (‹ ри. играми, ме! һрибан, 
назани), 3. С загл, Оуквы = ИМЯ см зиман. 

В. овр. п голько аги желание, стремление мечта без суффикса 
прил. = ТАП, Полное совпаление с г. в который уж раз отмечаем в 
дари: атјотапа милый, дорогой, драгоценный; ағјопапі роз» сы 
(надо заметить, что и п аг. этот эпитет обычно употребителен по 
отношению к очень любимому сыну), В нумиму, как и в л., арзо // арзу 
желание; стремление. В л ії аг.; в хин. желание, мечта, В таб. освоено 
п форме арзу желанный, пожделанный, заветный. 

ЭРКЕК м |, субст. человек мужского пола (слово несет акцент; 
мужественный, смелый, храбрый), Абусас ~ шиникв пара канди уй, 
Абус очень хотел ребёнка мужского пола; 2. ирил. а) мужской, 
мужского пола; 6) мужественный, сильный, волевой; ~ геда 
мужественный парень (мальчик) (срв. иллеф). 

~ В тур, азерб. егКеК 1. а) самец; 6) мужчина; в) диал. муж; 2. а) 
биол. мужской; б) мужского пола; егкекје а) по-мужски; 6) 
мужественно, решительно. В кум. эркек а) мужчина; б) самец (эркек 
гьайван). В л., таб. в хин. эркег іа. В аг. для обозначения муж.пола 
сушествуют и другие слова. Поэтому тюркизм. ~ получил акцент 
мужественности. 

ЭРК'ЕК-ДИШ'И т собир. всё население, не разбирая пола; ~ 
жала хіурин майдандил айчГурай все - и мужчины, и женщины - 
пусть выходят на сельский майдан. 

ЭРК'ИН прил. т свободный от забот, не обреченный на тяжелые 
раздумья, - благополучный, вольный; шиниквар ахіа хьуф зун = 
хьуна а как дети подросли, я стал вольным (неозабоченным) 
[человеком]. 

~ В тур., азерб. егкіп независимый, самостоятельный: свободный, 
вольный; егкіпік независимость, самостоятельность; свобода, воля. В 
кум. эркин независимый, самостоятельный. В л.,таб. аг. 

ЭС'ЕР а уст. художественное произведение, сочинение, научная 
работа (см. еще асар); шаїирари ликїи ~ ар атихьас четинди а 
написанные поэгами произведения выпускать (печатать) стадо зрулио. 

~ В ар. ‘асаруи а) деяния, дела; б) произведение, труд 
(литературный, научный и т.п.), а также многое другое, Освоено в 
тур. еѕег а) произведение, сочинение, научная работа, научный труд; _ 
6) след, отпечаток, знак; признак; результат деятельности, В. 
азаг произведение искусства (литературы), сочинение; в 
произведение, труд, памятник (напр., искусства). В л., таб., хин. ї 

ЭСК'ЕР а а) солдат, воин, боец, военнослужащий; Пу меа = ди 
зунна хьуфе два года солдатом и я был; ~ ар армия, войско; = велдин_ 
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ее служба, арин канар военная одежда (форма); 6) 


сзагл. буквы - имя см. Эскер. 
В ар хТаскарун солдат; хїаскариййун солдатский; 


мухГаскарун стан, лагерь воинов. Освоено во многие языки, В тур, 
азерб. азКег а) солдат; б) военная служба. В кум. асгер къуллугъчу 
воин. боец. В л. аскер, в таб. ~ вхин. эсккаьр шаг 

ЭСК'И прил. т а) старый, ветхий; драный, обветшалый; -- палтум 
старое пальто; 6) устаревший; ~ мода устаревшая мола (сре. куьгьна). 

- В тур. е5 КЕ те же знач., что в аг., плюс давнишний, старинный, 
древний; ез КИК а) ветхость; 0) устарелость; в) давность; г) предмет 
давности, антикзарная вещь (срв. аг. Іентїик1а). В л. ~ @а2, в хин. 
эскки 1. тряпка; 2. старый, ветхий (о вещах); эскки - уьсккуь старье, 
рухлядь. 

ЭСХГЕБИ а мус. сподвижник пророка Мухаммеда или человек, 
сподобившийся увидеть пророка; ~ Абубекр сад пу халиф хьуне 
сподвижник Мухаммеда Абубекр стал первым халифом /мусульман/. 

~ В ар. сахІабийун религиозный сподвижник Мухаммеда, человек, 
сподобившийся лицезреть пророка. В тур. ѕаһаһі сподобившийся 
видеть Мухаммеда. В словарях слово обычно не приводится как 
сугубо религиозный термин, хотя известно во всем мусульманском 
мире. 

ЭФ'ЕНДИ »., уст. а) господин, сударь, эфенди, вежливое 
обращение к судье, начальнику, в т.ч. и в дореволюционном 
Дагестане; башү ста, ~! Конечно, обязательно, господин!; б) хозяин, 
владелец; ме багъларин ~ (срє. хузиян) владелец этих садов; в) с 
загл. буквы - имя см. Эфенди. 

~ В тур, азерб. еҝепаі те же знач., что в аг. Еѓепаік а) 
благовоспитанность, порядочность, джентльменство; б) положение, 
статус хозяина (владельца). Освоено в ар. 'афандийун эфенди, 
господин. В л., таб. и других лезг. ~ аг. 

'ЭФЕРИН! межд. п спасибо!, молодец!, благодарю’; ~ ве дадар - 
баварис, вун хуру! Благодарю (молодцы!) твои родители, тебя 
родившит 

~ В совр. п. аќегіп! молодец!; в дари аѓагіп |. межд. браво!, 
превосходно! 2. похвала, возглас одобрения; в пушту африн, в тур. 
аѓегір 14. дари. В л., таб., хин. аферин ег. 

ЭХТ'ИГЬАР а разрешение, позволение; согласие на совершение 
чего-л. отсутствие возражений, запрета; зас ~ дайн кар зун 
акьастава неразрешенное мне дело я не сделаю; б) право, 
полномочие; гьеме «ежик зе ~ ар ликіина а на этой бумаге 
перечислены (букв. написаны) мои полномочия (права); в) воля, 
свобода; канчин акьасе, даканчин акьастава: зе ~ э захочу сделаю, 
не захочу не сделаю : моя воля; г) передача в чье-л. распоряжение; вун 
зе ~ ди ихьуна а ты находишься в моем распоряжении; ~ иб а) 
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позволять, разрешать кому-л. что-л. делать, 6) давать право. 
полномочия что-л. делать; вас гьина нне? кто тебе а) разрешил: 
б) дал право (полномочия)?: гъушуб получение согласия, 
разрешения; са хіуькумди и ар сае хГуькумди фативуне олной 
властью данные права другая власть отняла (срв разивел) ант 
мажбурвел. 

~ В ар. ихтийарун отбор, выбор (деиствие), ихтара выбрать; 
ихтийарийун доброволец, делающий что-л. будучи не обязаи; 
ихтийарийум нареч. добром. Освоено в тур. Шйуаг а) выбор; б) 
покорность, смирение; примирение, соглашение; в) воля (Явно 
отличающиеся акценты знач.) В совр. п. ехНуаг а) право, 
полномочие; 6) власть, воля; в) выбор, предпочтение; г) передача в 
распоряжение; в дари а) власть; право; полномочия; 6) воля; свобода 
действий; в) ведение, усмотрение; г) филос. свобода; в пушту 
ихтийар а) полномочие; 6) воля; в) выбор. В л., таб. ихтияр, в хин. 
ихттийар а) право; б) разрешение, согласие. 

ЭХТ'ИЛАТ а а) разговор, рассказ, беседа, общение; б) новость в 
знач. новое известие, новая сплетня; эхімакь ~ глупый разговор; 
зенна ве ~ наша с тобой беседа (букв. моя и твоя беседа); хьин ~ 
акьуф сайисра хабар маркьа о нашем общении никому не говори; 
ми Щае ~ Пихьуна а этот новое сообщение (сплетню) распространяет 
(срв. гъургъуб, суьхібет). 

~ В ар. 'ихтилатІун общение. В тур. іһ аё а) осложнение 
(болезни); 6) общение; близкое знакомство; дружеская связь. В перс, 
встречаем в дари ежеа а) общение, знакомство; 6) беседа, разговор; 
в) смешивание. В л., таб. ихтилат, в хин. ихттылат беседа, разговор. 

ЭХІВ'АЛ а благополучие, материальное положение, достаток 
человека, семьи, наличие материальных условий для проживания (сре. 
мал, девлет); фишти а хизандин ~? Каково материальное 
благополучие семьи?; четин ~ и а в трудном материальном 
положении находится. 

~ В ар. ахівалун обстановка (обстоятельства); ихвалатуц 
содержание семьи. В тур. авма| а) состояние, положение; б) 
обстоятельства, ситуация (в тур. произошло смешение аһмаі и 
аһжајай). 

В совр.п. аһжаі состояние; состояние здоровья; в дари и пушту ій.аг. 
В л, таб. агьвал (аьгьвал) а) достаток; 6) состояние, положение 
(человека, его дел). 

ЭХІВ'АЛАТ а а) случай, происшествие, прецедент; зе кінлил 
миштин ~ алчархьаф фикирдира адуй [что] на мою голову такое 
происшествие случится, и в мыслях (букв. в мысли) не было; б) 
наличное состояние дел, итог неких обстоятельств; ~ ягіайин ягъас 
гьемиштинф э состояние дел на сегодняшний день таково. 
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_ В ар. ахівалуп обстановка, обстоятельства: хазах балатун 
вымысел, - неб ылица. В тур. смешение эхТвал и эхівалат (см. 
эхТвал). И в мерс. они смешаны, кроме дари , где аһуаја! мн. от абуа! 

и лополнительно означает «сыскной отдел». В л. агьвалат іс аг, в 
таб. обозначает эбстоятельства дела. 

ЭХІВАЛАТ - ХГЕЛ а обобщ см. эхївалат, знач. «б» случай и 
обстоятельства, состояние чего-л 

~ См. ел. Вадимо, первоначально эхТвалат в аг. употреблялось в 
роли лрил., ибо еще говорят эхївалат кар, которое можно понимать и 
как возможное случиться дело, происшествие, а эхївалат - хІел как 
сложившиеся обстоятельства. Арабизмы в прошлом в ог. языке, 
несомненно, играли более разнообразную роль, чем в настоящее 
время и в грамматическом, и в лексическом плане. Приведенные 
выражения - тому доказательство. 

ЭХІ-КВ'ЕХІ букв. а? понимается как спрос, зов-отзыв на него; 
какие-л. известия, новости, сообщения о ком-чем-л. давно ставшим 
безвестным, изчезнувшим из поля зрения, пропавшем, украденном и 
т.п.; елихъас фира ~ алу? Про Али совсем никаких известий нет? 

~ Не исключается, что квех{ восходит к ар. кахГМа кашлять, 
выкашливать, т.е. не слышны ли хоть звуки кашля? 

ЭХІМ'АКЪ а 1. субст. дурень, дурак, глупец, тупица, дуралей, 
олух, остолоп, недоумок, кретин и т.п.; ~ Мазигай дурень Мазигай; 
2. прил. дурной, глупый, неумный; безмозглый, слабоумный, 
пустоголовый и т.п.; ~ эхтилат глупый (неумный) разговор; ~ кар, ~ 
инсанди акъай дурное дело дурной человек творит (делает) ант. 
Гекьуллу, фагьумлу, фикирлу. 

~ В ар. хїаммакьа одурачить; 'ахмакьун глупец; 'ихмакьу балда; 
сира 'ахмакьа глупеть; хХШамакьата сдуру; хГамукьа // 'амакьу 
1. дурак; 2. глупый, злой. В тур. в субст.ф. аһтак дурак, тупица, 
глупец, а для образования прил. и нареч. прибавляется суф. - ќа: ав 
тагља. В кум. агьмакь с тем же знач. и как субст., и как прил. 
В совр. п. автае (агьмакь) 1. глупец, тупица, дурень и т.д. 2. глупый 
и т.п.; аһпад ап глупеть; В дари аһтад дурень, глупец; В нушту 
агьмакь дурень; агьмакьана глупый, дурацкий, В л., таб. ахмакь, в 
хин. ахмагь і4.а2. Слово ~ имеется и в ряде других даг. языков. 

ЭХІТ'ИБАР а а) доверие, вера в кого-л. [напр., в чью-л. 
справедливость, честность и т.п. |, надежда на оправдание доверия; 
зе тихь Шуьпие ~ хъуй у меня была крепкая вера в него; 6) 
поручительство кому-л. кого-чего-л. на основе доверия к поручителю; 
пачагьди учин руш вазирдил ~ акьуне падишах свою дочь поручил 
(доверил) визирю (из сказки). 

~ В ар. 'ихтиманун а) доверие, вера; 6) верность, лояльность; 
'ихтибарун а) уважение, почёт; б) значение, престиж; в) принятие во 
внимание, в расчёт; 'алихТимани недоверие и т.п. Из тюрк. в кум. 
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ихтибар доверие. В дари чаи! еќераг (къабул е’тебар) достойный 
доверия, ечерагпата фин аккредитив, в лушту и ‘тибар 
авторитет, влияние; 0) уважение, доверие, в) сила, действие: 
‘гибарлик мандат, Вл, таб. ихтибар, В ХИН хіттибар доверие, 


а) 
и 


ЭХІТ'ИМАЛ прш. а 1. прил. возможный, вероятный, мыслимый. 
предполагаемый, допустимый в качестве возможного, могущего быть, 
произойти, случиться; ле вун агъаф кар э то, что ты говоришь 
возможное [случиться, быть| дело; 2, нареч. должно быть, может 
быть, вероятно, возможно, пожалуй, по всей вероятности; У ХИ Го 
ядибра возможно, пожалуй, [что] он придет. 

~ В ар. ихітималун вероятность; ихітималун кТала доверие: 
гъайру мухітамали немыслимый, невозможный, нестерпимый; 
'алихітимани недоверие и тп. В тур. іҺбтаі 1. возможность, 
вероятность; предположение; 2. возможно, вероятно и т.п. В совр. п 
еһѓета! 1. вероятность, возможность; 2. вероятно, возможно; в дари 
еһќетаі а) вероятность, возможность; 6) допущение, предположение; 
еметай вероятный, допустимый; в пушту игьтимал предположение; 
возможность; вероятность. В л, таб. игьтимал возможный, 
вероятный. В лезг. субств. ф. лексемы образуется с помощью суф.- 
вал (- вел). 

ЭХІГ'ИЯЖ а а) срочная нужда, настоятельная потребность, 
необходимость; фи ~ ис дава э ле? Для какой [срочной] потребности 
помощь (букв. лекарство) это?; захь са ~ дава хъаеф у меня 
существует не одна потребность (нужда); б) нуждаемость, бедность, 
нищета, недостаток самого насущного; халкь ГуьтГа гунихь ~ ди а 
в съестном хлебе даже народ испытывает нужду. 

~ В ар. ихітийажун необеспеченность; ахітийатіийун 
резервный, предохраняющий, предупреждающий (т.е. оставленный 
на случай нужды). В тур. совпадает знач. їіһіуај с аг. в совр.п. ћіузј 
а) потребность; необходимость; б) нужда; в дари нужда, потребность; 
в пушту игьтийадж і4.дари. В л., таб. игьтияж, в хин. эхїттийаж 
г. 

ЭХІТ'ИЯТ а осторожность, предосторожность, осмотрительность, 
предусмотрительность; внимательность, бдительность; действия, 
сопряженные со всем этим; завутари лихагуна, ах!а ~ ухШуна канде 
когда на заводах работаешь, надо соблюдать большую осторожность 
(внимательность); ~ фаматихьа осторожность не отбрасывай 
(соблюдай); ~ ух] соблюдай предосторожность. 

~ В ар. ихітийатіун предосторожность. В тур. знач. ШИуае іа аг, 
плюс резерв, запас, В совр. п ећһііуа! остородсиооть, 

гредосторожность; в дари і4.аг. плюс воен. резерв, запас [близь 
тур., что часто отметвется в дари в пушту іа. дари. В л. игьтият, в 
таб. ихтият осторожность, бдительность; в хин. эхіттийат запас. 
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ЭХІТИЯТК АР а-л а) человек, соблюдающий предосторожность, 
не теряюший бдительность, соблюдающий условия безопасной 
работы; 6) негат. перестраховщик. 

~ Кроме аг., слово встречается в дари еһіуаќКаг, в лушту 
игьтийаткар с теми же знач., в тур. іһбуаіКаг также с теми же знач. 
плюс бережливый, расчётливый. 


ЮЗ т? крутость, наклон (о месте, дороге); Хайи юз кее 
рекъди вес алчархьуне по очень наклонной дороге 
пришлось идти (ехать). 

- В русском есть созвучное слово юз, означающее 
скольжение колёс экипажа, машины по поверхности без 
вращения, т.е. с угрозой падения или просто отклонения от 
пути. В аг. как видим, речь идет только о наклонной 
поверхности. В тур. слово ушт, означающее в основном лицо, 
имеет одним из знач. поверхность; верх; сторона, плоскость; 
грань. Не исключено, что слово и в русск., и в аг. освоено из 
хазар. В л. юз #1 аг., в таб. уз крутой, вертикальный. 
ЮЗБАШ' И љт уст. начальственная должность в дореволюционном 
_ Дагестане, нередко сельский старшина, староста. 

Р" Е в ра азерб. уш2Баёі ротмистр, капитан. Освоено в ар. 
йузбашийун капрал, сержант. В хин. йизбашы сельский староста, 


— ЮЛ: юла аеф т-л послушный, правильный (о ребёнке, молодом 
ловеке), ; юла алава геда раб далад, къац!ра дахуруна ижи э чем 
ного. (ғепутевого) мальчика родить, лучше уж совсем 

т бука. совсем не родившись хорошо есть). 
торк. ‚ словом йол, ёл дорога, путь; путевый, идущий 
тут: | или юла адаваф с правильного пути сбившийся. 


е. ил еи менее официальное, более 


эщая пере ›начально спутник, товарищ по 

р о и лезг. языках. 

му алиму (см. 1елим) проповедовать 
зан, ‚держать учеников, получаемое 

~ ульисламдифае ~ гъушуне 

ъи р] у шейх-уль-ислама. 


— Слово активно употреблялось в аг. ещё в первые послевоенные 
годы. Видимо, восходит к ар. радафа следовать, идти (за кем-чем-л.), 
радифун — идущий вслед. В другие языки не освоено. 

ЮРТ т место жительства, дом, жилище; стоянка; 5 
кетархьеурай ве да разрушится твое жилище. 

~ Тюркизм. В тур., чагат., кыпч., йурт (ушге) место жительства; в 
алт. страна, государство, страна, тагт. уоге двор со строениями, кум. 


юрт село. 
ЮРУТМИШ акьас тт дейсте.з. а) исполнить, свершить, привести 
в действие; ціае закон ~ акъай адава новый закон [пока] не 


исполняется; 6) воплотить в жизнь, реализовать (наяр., планы, мечты 
и т.п.); мехіелдис ме фикир зун ~ акьас башламиш акьуна адава 
пока эту мысль я не начал воплощать [в реальность]; ~ хьас случиться 
тому же как бы само по себе. 

~ В тур. ушгиёте а) ведение; б) приведение в действие; уйгибиек 
пускать в ход; б) применять, осуществлять; в) вести (дела и т.п.); г) 
высказывать, выдвигать. В таб. апТуб воплотить в жизнь. 

ЮРУШ т а) аллюр лошади; иргъва ~ акьа хІейван 
иноходец /или с похожим на иноходь] аллюром конь; б) 
юмор, походка человека [если чем-л. напоминает аллюр 
лошади]; фие вун, ~ кихьуна а хи что это ты аллюром /куда- 
тој двинулся? 

~ В тур. уигбуиљ а) движение, ход; шаг; ходьба; б) 
походка, аллюр; в) поход. В кум. юрюш (атны) аллюр; 
юрюш походка. а) походка; б) манеры; в хин. йиьруьш а) походка; 
б) темп; в) обычай, образ жизни, колея. | 

ЮРУШ” т? совокупность способов пастьбы скота, сочетание 
кормления на выгоне, пастбище (по солнцу, против солнца и пр.), 
поения, отдыха в тени и т.п. в зависимости от травостоя, температуры, 
наличия жалящих насекомых и т.п. 

~ Видимо, также связано с тюрк., понятием движения, но уже на 


пастбище, выгоне. В таб. юруш выгон, выпас; в хин. йуьруын 


пастбище. 
ЮХСУЛ прил. т плохонький, неважненький, никчемный (чаще = о 
неуважительном, никчемном человеке); ухай-ухай учи уч = акьуна 
а сильно выпивая, сам себя довел до никчемного состояния. 
~ В тур. уокѕип лишенный чего-л. В л. 4аг.; в таб. = в ан 
йухсул бедный, неимущий. Моральный акцент оценки добавляе 
ТОЛЬКО В Л. И д2. 
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ЯБУ н тихоходная лошадь, не годная для нормальной верховой 
используемая для таскания грузов в поводу; хГейван 


езды, кляча, 
гьушуна адина а называя лошадью. клячу купил и 


агъай, са ~ 
приехал. 

~ В дари уаһи вьючная лошадь. ломовая лошадь. В кум ябу худая, 
бессильная лошаль. кляча. В таб. ~. в хин. йабы кляча. 

ЯВА т слабый, никчемный, не способный защищаться, заботиться 
о семье, детях, растерянный, пустой человек; учи учин руш са ~йис 
гьайикуне сам сғою дочь за слабака (ни к чему не способного) отдал 
(послал). 

~ В тур. уау /, уауа 1. а) потеря; б) незнакомец; 2. а) потерянный, 
заблудившийся; б) неизвестный, незнакомый, чужой; уаүагі болтун, в 
таб. непутевый, беспутный человек; в хин. йава 1. а) развратный, 
беспутный; б) непослушный; 2. развратник; нареч. бестактно. 

ЯВАН прил. гл а) пустой, без заедания, без прихлебывания чем- 
либо (0 съедаемсм хлебе); ~ буханкара Пуьуна, шакар гІадава 
чейра ухуна, алине пустую (без ничего) буханху съев и чай без 
сахара выпив, пришел; б) см. баябан; ~ чулар необработанные степи, 
залежь. 

~ В тур. уауап а) без жира, обезжиренный, тощий, постный; 
б) без приправы, без гарнира, без закуски; в) перен безвкусный. В л, 
таб. ~ а) пустой хлеб; б) необработанная земля, залежь. 

ЯВАШ прил. т 1. а) тихий, медленный, неторопливый; ца хъара 
= угас акье сдегай огонь еще более тихим (слабо сгорающим); ~ 
гьукуб медленный бег; б) негромкий, тихий; телевизордин ун ~ акье 
сделай звук телевизора тихим; в) тихий, спокойный; хасият ~ хьуна а 
характер стал спокойным; 2. ~! межо. стой!, погоди!, остановись! 

~ В тур. уауал знач. ій. аг. В азерб. (А. тур. В кум. юваш! 
медленно; 2. смирный, спокойный. Из перс. нам в совр. п. встретилось 
слово уауальаК (язашак) тихо. 

ЯВШАН: ~ Туьк1 т полынь; ~ Іуькіин ниъ запах полыни. В тур. 
уауљап; в кум. ювшан; в л., таб. ~. 

ЯГЪ' а день; са ягъ ушуне, Іу ягь ушуне... один день прошел, два 
дня прошло; Тулин ягь летний день; Іурдин жекъе ягъар зимние 
ороткие дни; ягъ алдатихьурай вун да не проживешь ты день (букв. 

утбросишь...); кьияматин ягь судный день, день конца света. 

Бан йавмун (мн. 'аййамун) а) день, сутки; 0) время. В совр. л. 
аууат // уот; вара уауут день. В л. югъ, таб. йигь, крыз. йигь, 
рут. чах. йыгъ, уд. ГЬИ. 

ягъ" т нечго жирное, масляное, в т.ч. масла животного, 

ного, технического характера, как смазочное масло; ягълу 
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хилар хТапахъанди учин туьлекъарикас кетархТуне жирные руки 
чабан вытер о свои кожаные онучи (обмотки); ме хіапан якул 
кьаціра ягъ алди агвайдава на мясе этой овцы совсем не заметно 
сала. 

В тур. азерб. уаЁ (ягъ) жир, масло; уаата смазка, уабе 
масляный, жирный. В кум. яв масло, жир. В совр. п. гоувап 
(ровгъан) масло, жир; в дари горап // гаурап а) масло, сало, жир; 6) 
смазка, мазь. В л. ягь @. аг., в таб. смазочное масло, в хин. йагълы 
сало, жир. Заметен процесс замены лексемы словом «масло», когда 
речь идет о технических смазках. 

ЯГЪАДАШ: ~ кас т? друг, приятель, близкий человек; те зе ~ э 
он мой приятель; ~ дин дуст друг моего приятеля. 
~ В слове четко слышаться два тюркизма: уІаё масло, жир и абаљ 
тезка, из которых складывается с довольно юмористическим налетом 
знач. слово: тезка масла (жира). В л. якъадаш, в таб. ~ друг, 
приятель. Однако дело в том, что произошло чередование тюрк. К на 
аг. гъ (в л. на къ). Слово, видимо, хазарских основ. Теперь же 
приходится искать в современных тюрк. языках что-л. подобное. Так, 
в тур. уакадар айтаК спасаться; уакадап сеќігтек усыновлять. Речь 
идет о спасении, установлении даже родственных отношений. В хаз., 
возможно, был и акцент дружеских отношений. Не исключена связь с 
тюрк. уака, одним из знач. которого яляется "сторона", т.е. не только 
тезка, но и сторонних. | 
ЯГЪАЛМИШ акъас 71? действ. з. обмануть, облапошить, обвести 
вокруг пальца, ввести в заблуждение, заставить себе поверить; ме 
заманайи инсанар ~ акьуб са - садарин пиша хьуна а в наши дни 
обманывать (обводить вокруг пальца) людей для некоторых стало. | 
профессией; ~ хьас страд. з. обмануться, дать ввести себя В | 
заблуждение, поверить обманщику. | А 
~ Предполагаем, что слово связано с тюрк, уавіатак, ко 3 
наряду со знач. смазываться маслом имеет перен. знач. г 
зәдабриват»; б) расхваливать, т.е. означает нечто связ: ( 


ал, а также появились новые слова с перен. 91 знач Еи н тюр 
полисемантического уаЯатак. В л. ягъалмиш, т ц | 
хьуб. т" 
ЯГЪИ т а) нехороший, неприять ‚ пр 
характером человек; вун жалаврис ~ хь; на а ты 
[своей злостью]; 6) ругательство. в адрес скоти! 
неспокойно, не слушается хс ы бадр 
~ Данный акцент неприятно», ‹ 
аг. В тур. уафі враг, неприяте 
хин. агъи злодей. 


ЯГЪЛАВ м мелкая кастрюля или высокая сковородка с длинной 
ручкой; са ~ нев багами ухуне одну кастрюльку /с ручкой] молока 
выпил утром. 

~ Восходит к тюрк. корням. В тур. уаї Рау! большая сковорода, 
таз для масла (с длинной ручкои). Если первый корень уяў (тем более, 
если обозначает таз для масла) нам прозрачно ясен, то этого нельзя 
сказать о втором Р/апр., в тур. Іауа имеет одним из знач. проглотить, 
сделать глоток, но вряд ли назвали что-л. посудой для глотания 
масла; Іаутап означает промывать, что более полходяе: сливочное 
масло для очищения от молока промывается в холодной воде. 
Кажется, нам стало ясно, что ~ или по тур. уарїауі тазик лля 
промывания [сливочного] масла. В кум. ялгъав сковорода, Интересна 
здесь инверсия, запутывающая смысл слова ~ странная для тюрк 
языка 
[в лезг. этой инверсии нет]. Об этой инверсии пишет и В. Абаев в 
связи с осет. алгьав сковорода с ручкой. На наш взгляд, его попытки 
объяснить происхождение слова от уа/ба (йалгъа) тюрк., гл, 
обозначающего «спрятать», «прикреплять», являются неудачными, 
так как приведенное выше наше объяснение не может вызывать 
возражений. Обнаруживая хорошие знания ряда кавк. языков, автор в 
то же время не понял, что инверсия гъл (0 лгь затуманила ясную 
семантику слова и послала исследователя по ложному пути. В осет. 
алгъаж // алгъан, чеч. йалггьу // йелггьа, инг. йалггьу, лезг. ~, таб. 


ЬЛУКЪ у" платок во всех знач.: и как предмет одежды, и как 
носовой ‘платок; кїилил ~ алдавай куьчейи амайчіва без платка на 
голове на улицу не выходи; хъуьнт жика ~ носовой платок (букв. 
платок для вытирания соплей). 

= В тур. аан азерб. йайлыг большой носовой платок, в кум. 
влукъ платок; къолъявлукъ носовой платок. В авар. йавлух, анод. 
лухъ, цах. ‚ рут, йалыгъ, вл. яйлух, в таб. ~ платок. 
ЯГЪНИШ а а) изъян, недостаток, порок; са ~ кедуйчин, лишти 
зди эстуй если бы не было какого-л. недостатка, (изъяна) так 

} бы не дали; 6) ошибка (обычно о своей ошибке, когда ее 
п све, случайности); са ~ закра ке один недостаток 

на аиб). и ет. 
7 ч о обман. В тур. уафпіљ 1. 
лй, не тъный; 3, ошибочно; в кум. янгылыш 
и лезг. не освоено. 

т сот ›ждаемый добрыми предзнаменованиями, 
 везениек т пути, путешествии, поездке куда-л.); 
р: нев? Как получилось, дорога (путешествие, 
ной?; = хьурай да будет путь счастливым 


- В тур, азерб. ибиг а) добрый знак, хорошая примета, доброе 
предзнаменование; б) случай, приносящий счастье. В л. югъур хьуй!, 
в таб. ~ ибшри! Счастливого пути, Вне этой формулы слово ~ 
хьунев удачной была ли [дорога]?; могут сказать; «гъич ~ дахьурай 
учис» [врагу] пусть никогда счастливой не будет ит.д. Правда, в таб, 
есть почти все те словообразовательные формы от ~ что и в аг. 

ЯГТА нареч. а? сегодня в знач. а) в этот нынешний день; зе нубат 

‚ дава, багагь э моя очередь не сегодня, а завтра; б) перен. в 
наступившее время; накьан жуликТарикас ~ девлетлувур хьуна а 
вчерашние жулики сегодня стали богачами (срв. накь, багагь). 

~ Не исключено, что также связано с ар. основой явмун день, 
сутки и т.д.; напр, явмиййун означает ежедневный; почти также 
звучит аг. ягіайинф сегодняшний. Надо отметить и чередование 
согласных, которое привело к фонетическому различению основ. 

ЯДИГАР » некто незабываемый, запомнившийся, дорогой сердцу 
(обычно — о дорогом покойнике); йиркіуралас деве баван ~ 
незабываемый матери, незабвенный (букв. из сердца не уходящий). 

~ В совр. п. уай // уаддаг память, воспоминания, в дари то же плюс 
памятник, а также подарок; в пушту йадгар іа. п. В л., таб. ~, в хин. 
йадигар подарок. В аг. акценты «памятник» и «подарок» 
отсутствуют. 

ЯЗИД а бран. 1. подлец, предатель, человек, способный на 
вероломство, измену; вунна ве дад суман ~ э и ты такой же подлец 
(изменник), как и твой отец; 2. вероломный, коварный, подлый; ве = 
тІулар агвар маркьа свои коварные фортели (фокусы) не показывай. 

~ В ар. Йазидун и.с. муж. Йазид (Йезид). Так звали сына халифа 
Муавии, который был назначен халифом вместо сына Али Гусейна 
(ХІуьссейн). Проклинаем в шиитских оргиях Шахсей-Вахсей. В 
мусульманском мире известен как отрицательный персонаж истории 
вроде’ Герострата. Во многих языках имя стало нарицательным: Так, в 
тур. ует\ бран. вероломный, жестокий, коварный. В таб. ~ иезуит, 
лицемер. 

ЯЗУКЪ м 1. субст. а) жалость, сожаление; хьимунин 
Скольким жалость. проявлять?; б) некто, нечто, | аслуживающие 
сочувствие, жалость; гьелера са Тежиз, са ~ э и он один (нек ІЙ) 
белняк, один (некий) страдалец [есть]; 2. прил. а) жалкий, бедный, 


вызывающий сочувствие, сострадание; ~ шиникв жалкий ре 
простореч. жалеющий (напр. потратить, отдать), жадничающи ий; учин 
гьар кепек ~ ди э свою каждую копейку жалко [потратить]. | 


БЕ: 


~ В тур., азерб. уат\к 1. а) сожаление; 6) грех; 2. меж 
жалко, жаль, прискорбно. В кум. языкъ ‚ жалко; я 
жалость, В л. язух, в таб. язухъ, в хин. 
т.п. 


ЯЙЛАХ т летнее пастбище в горах; гіулана хі 
летом овец содержат на летних (высокогорь ых) паст 
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В тур, азерб. уау!а летнее пастбище; уауіаќк пастбище, выгон; в 
пастбище. В л. яйлах, в таб. яйлагь, хин. йейлагъ 


кум. яйлав 
нерс. в пушту йайлак летнее 


пастбище. Освоено и в 
местожительство в дари уау!а (йайлакь) іа. пушту. 

ЯК п а) мясо є раз. знач.; кук як жирное мясо; гъариб як худое 
мясо; жандин якар гіатїик{уна а голое тело (букв. телесные мяса- 
мн.ч.) выглядыва >т [из порвавшейся одежды]; 6) мышшы, мышечные 
ткани тела; жандил тика як алдава, Іаре иркна кьудекь на теле нет 
совсем мышц (мяга), одни кости да кожа. 

~ Трудно установить связь между перс, йахни и аг як. В дари 
уахпі а) мясной бульон, отварное мясо; б) соус, подлива (к мясу, 
плову); в пушту йахни а) мороз, холод; б) бульон; в) холодное 
отварное мясо. Но связь этой основы с мясными блюдами и 
фонетическая близость йак-йах дает возможность допущения того, 
что прежнее аг. название мяса (напр., жиш, ставшее ныне детским 
словом) или другое слово где-то 3-4 тысячи лет назад оказалось 
замененным новым словом як. В л., рут. йак (як), крыз. йакьи, таб. 
якк (йикк), буд. йек. 

_ ЯКЬИН/Ф (есть и аналит. ф. якьин идеф) прил. а а) достоверно 
| ти, истинный, несомненно, уверенно установленный, не 
допускающий сомнений, бесспорный; зун вас зас ~ иде эхтилат э 
акьаеф я с тобой о достоверно мне известном веду беседу (разговор); 
6) дающий возможность убедиться, удостовериться; шав, васра ~ 
хьурай пойдем, да и ты удостоверишься; ме ~ ф э, те дава это 
достоверное, то [аким] не является. 
| А нд Е ар. йакъинун а) достоверное, истинное знание; б) глубокое 
Убеждение; йакьяниййун достоверный. В тур. уаКіп достоверность, 

е нность, уверенность, уакіпеп достоверно, несомненно; 
- В совр. п. уадт (йакьин) 1. уверенность; 2. нареч. 
безусловно определенно; наверняка; уакіпап явно; в 


уасш 
лорный; 2. уверенность, убежденность; в лушту 
‚ убежденность. В л., таб. ~ №. аг., в арч. йакьин 


рир; ~ ае тіувул перстень с 


‚ топаз, карбункул (красный 
гун 'азракьу сапфир. В тур. 
КР ал, _ яхонт; шог уакиі 
(йакьут) анна лад, яхонт; 


проводят у реки (речки); перен. купаться, умывать тело (срв. Мемам 
акьас). 

- Этимология выражения остается невыясненной. На наш взгляд, 
это касается всех слов с корнем яї. В ар. есть выражение 
йа лалх1азай! Как не стыдно! Со стыдом оголения при купании это 
аг. выражение связать вполне возможно, Но мы полностью в этом не 
уверены. Просто допускаем. 

ЯЛ акьас т-л действ. з. проявить определенную активность, 
стремление, чтобы кого-что-л. принять к себе, сделать себе близким, 
доступным, принадлежащим себе, подчиненным своему влиянию и 
т.д. ЖМемида пара ялар акьуне халар учихъди атихьас, Гамид 
очень много стараний приложил, [чтобы] дом оказался его 
собственностью; ялар пара акьучира, гужар атуркьундава хотя 
стремлений было много проявлено, сил не хватило (оказалось не по 
силам); гіана ялар амихьа не кичись, не старайся (букв. воздух 
вовнутрь себя не вдувай). 

~ Из приведенных фраз видно, что и в аг. ял (на наш взгляд, в 22. 
слово перешло в эл см.) нечто не совсем материальное, серьезное, 
осязаемое. В тур. у а) ветер; б) ревматические боли; в) прост. 
скопление газов (в желудке или кишечнике) однако в аг. слово 
должно быть заимствованным из гораздо раньше контактировавших с 
аг.. тюрк, языков. В л. Ш. аг. в таб. ял толчок (на наш взгляд, 
слишком материализовав). 

ЯЛ ярхіас т-л страд, з. отдохнуть, охолодиться, остудиться после 
работы до пота; сагалай са бищи ял ярхї, хъа кар киркїв сначала 
немного отдохни (остудись), потом кончай работу. 

~ Хотя в этом контексте речь идет об отдыхе, а не о действиях, 
направленных в какую-л. сторону, но основа ял означает то же не 
очень материальное нечто, в этом случае ближе к аг, эл и тюрк. уе! 
как ветер (прохладный ветерок, который должен остудить 
уставшего и поработавшего до пота человека), т.е. обдувание ветром 
приравнивается к отдыху, Пример того, как сочетание с разными 
глаголами способно изменить семантику существительных, в данном 
случае от влияния, направленного действия до отдыха. 

ЯЛАВ т а) пламя огня, язык, порыв, волна пламени; щин -ар 
гьвадилас у митриндин гьава хьуна уй языки пламени 
поднимались на два метра выше крыши (о пожаре); 6) дуновение, 
порыв, горячего, жаркого воздуха; куче кулак = = - ди хъуьсуйис 
киркъвайи горячий ветер порывами бил в лицо; в) лерен. порыв, 
сердечное стремление; учин йиркїуран = жин акьас хьундава не 
смог скрыть свой сердечный порыв (устремление). 

~ В тур. азерб. а\еу а) пламя; язык пламени; огонь; 6) перен. 
сердечная ярость; уаіах пламя. В л., цах., рут, таб —, в хин. Йаов 

пламя, дуновение горячего воздуха. 
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ЯЛАНТГУР л1 некое временное вздутие на коже обычно ребенка, 
которое быстро исчезает, не оставляя последствий. 

~ См. ялантук. Видимо, когда-то предки агулов правильно 
понимали тюркизм уаіап как нечто ненастоящее, ложное 

ЯЛАНТУК т-л подснежник; ~арин кьач букет подснежников. 

~ В тур., азеоб. уаап 1. ложь, неправда; 2. ложный, леланный; 
лживый; фальшивый; мнимый. В кум. ялгъан 1. неправда; 2. 
неправдоподобный; ялгъандан этилеген мнимый. В л. яланчи пуьк 
подснежник. Видимо, в прежние времена в народе настоящими 
цветами считались те цветы, которые цветут долго. А подснежник за 
краткость совей жизни получил название ложного цветка. 

ЯЛАНЧИ т лжец, обманщик; ~ тіулар кее идеми э является 
человеком, имеющим привычки лжеца. 

~ В тур., азерб. уајапіі 2. лгун, лжец, обманщик; 2. ложный, 
лживый; фальшивый, поддельный; мнимый и т.л. В кум. ялгъанчи і. 
тур. В л., таб. ~ 4. аг. 

ЯЛАР: кьама ~ т-л (букв. шеи с затылка надувание) привычка 
строить из себя важную персону, надуваться от самомнения; ТїелхІет 
кьама ~ ихьай вардиш э. Далгат привычен строить из, себя важную 
персону. 

~ См. ял акьас. 

ЯЛВАР т мольба, настоятельная просьба на грани отчаяния, 
безысходности; са Аллагьдисна вас зе ~ э: хьаматика одного 
(единого) Аллаха и тебя умоляю: не откажи. 

~ В тур. уаіуагі мольба: уајуагјі І. проситель; челобитчик; 2. 
умоляющий: уа!уамльштак умолять, упрашивать. В кум. ялбарив 
мольба. В л. ~, вхин. йалвар-йахар мольба, просьба. 

ЯЛГЪУЗ т 1. субст. а) одиночка, женщина в одиночестве 
хозяйствующая в доме; хала ае са ~ хьир в доме имеющаяся одна 

цина; б) женцина без мужа; мужчина без жены (срв. ашк1ин); 2. 
прил. единственной, одинокий; ~ кІур дарара дахьурай одинокого 
дерева да не будег и в лесуу 

~ В тур. уз! а) один-единственный; одинокий; б) укромный; в) 

| й В кум. янгыз одинокий. В л., таб. ~ одинокий (не 
женатый, не замужняя), В отличии от субай овдовевший ~ может 
ъся и к женскому полу: оставшаяся в одиночестве. тюрк. 
зомный» в аг. выражается выражением халват мукь (см. а 


может т относиться тольк к ЛЮДЯМ, 


д. а марш отсюда!, иди куда хочешь!, проваливай!; 
сав >. туу с зонты уаНав мела. эй; иди!; марш! уходи! 
лаванива «у-бнвыбии ‚ знач. употребляется и почти во всех лез 
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ЯЛТАКЪ // ЯЛТАКЪЧИ м льстец, подхалим; двуличный 
человек: человек и вашим, и нашим; вун ~ идеф, час дахи ахГайи что 
ты льстец (двуличный) мы давно знали. 

В тур. уаМаКк // уаМаКЙ льстец, подхалим. В кум. ялтахъ 
подхалим. В л. ялтах, в таб. ялтагь, в хин. йалтагъ 1. льстец, 
подхалим; 2. льстивый, подхалимистый, 

ЯМАЖ т склон, крутой спуск, скат, откос, крутизна; ме ~ икас 
явашти кеях по этому склону (откосу) спускайся осторожно. 

- В тур., азерб. уатај склон, скат; откос, В таб., крыз. ~, в хин, 
йямалж склон, в нах. иамаш, 

ЯМАК т еда, пища, блюдо, кушанье, приготавливаемое обычно в 
кастрюле или глубокой сковороде и раскладываемое по чашкам, 
тарелкам перед поеданием; че бав ~ ар акъа иже уста и наша мать 
была хорошая мастерица готовить еду (блюда) [в кастрюле]; акъу ~ 
[уье хьастеен амата приготовленную пищу не оставляйте до 
скисания, 

~ В тур. азерб. уетек а) еда, пища, кушанье; блюдо; б) обед; 
уетек а) есть, кушать; 6) разъедать (о едких веществах), в) стирать; 
уничтожать, разрушать и т.п.; уетекћапе столовая. Освоено в ар. 
ямакун пища, паек, рацион, В перс. не освоено. В таб. йимак, л. ем. 

ЯМАКХАНА т-м столовая в разн. знач. а) заведение, где готовят и 
продают пищу; б) комната в доме, где обедает семья. 

— См. хана, 

ЯМАН прил. т а) плохой, дурной; злой, жестокий; ~ хасиятар 
кееф имеющие дурные привычки; пара ~ кар акьуне очень жестокий 
поступок совершил (букв. дело сделал); б) бедовый, своевольный; ~ 
тулар кее руш э девушка с бедовыми фокусами (проделками). 

~ В тур., азер. уатап 1. а) поразительный; удивительный; б) 
дурной, плохой; злой, жестокий; в) боевой, бедовый, разбитной; 2. 
правильно, точно; ловко. В кум. ~ дурной, злой, плохой. В л, таб. ~ 
і1. аг., в хин. йаман а) сильный; 6) трудный. 

ЯН т отклонение в сторону, скособочение, крен; са биціи сара ян 
ичин, алгъадаркасе если еще немножко крен даст, упадет. 

~ В тур., азер. уап а) сторона, бок; 6) воен. фланг, в) профиль итд. 
В кум. ян бок, сторона; янтайыв крен. В ар. ла янсани негибкий, не 
гнущийся (срв. аг. ян дайиціаф). В л., таб. ~, хин. йан отклонение, 
крен. 

ЯНИ союз, акк-т то есть, а именно, или значит; мехіелдис са 
митри пал гъадивас, ~ Шу ягьан кар, аме пока на метр стену 
поднять, то есть (а именно) на два дня работы, осталось. 

~ В акк, йану это нет [то есть, что-то другое]. В тур., азерб. уапі а) 
то есть, а именно, значит; 6) разг. действительно, по правде говоря, 
поистине, на самом деле. В перс, уа?пі то есть. В л. =, в таб. яна то 
есть. 

ЯПУНЧИЛЯПУНЖИ тсм. чаргас: ~ лит. 
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_ В тур. уаріпјак мохнатая попона для лошадей (зимующих на 


открытом воздухе). В л, таб. япунжи, в хин. Иапаиджьии бурка, 


войлочная попона. 
ЯР п поэт. Возлюбленный, возлюбленная, любимый, любимая 


(обычно в любовных песнях); зас кане яр деШуьйи а мой 
возлюбленный на фронте (на войне) [есть]. 

~ В дари уяаг а) друг, приятель, товарищ; б) милая, возлюбленная; 
в) друг сердца, любовник; в лушту йар друг; йари дружба. В азерб. 
тур. уаг а) друт; возлюбленный; 0) помощник. В л, маб. яр поэт, 
возлюбленный; 7 юбимая. 

ЯРАБ а вопрос-сомневат. частица интересно? неужели? уж ли?, 
возможно ли?, так ли?; ~ вун акьу эхтилат хХШекь эгьан? Возможно 
ли (так ли), [что] сказанное тобой правдой является?; ~ мус зас зе геда 
агвасегьан? Уж ли когда я своего сына увижу (букв. увижу ли)? 

~ В ар. рабғ вызывать сомнение. В л. М а. В хин. йареб не- 

Я РАББИ! // Я РАППИ! межд. а о господи! ~, я Аллагь! о 
господи!, о боже! 

~ В ар. йа рабби!, в перс, тюрк, уагаЪЫ! О господи! Слово 
присуще почти всем кавк.: в осет. араби!, арабин!, каб. йареби, л., 
таб. я рабби! В основном во всех языках означает восклицание о 
| господи! 

ЯРАКЬ т оружие, вооружение, военное снаряжение; ханжал гьал 
замана дегТуьйин ~ дава кинжал в наше время не оружие для войны. 

~ В тур., азерб. уагак уст. оружие, снаряжение. В л., таб. 

в хин. . Йарагь М. аг. В ар. имеется ~ основа а 
ору гжейник, где встречается инвереия ракь ~ кьар, возможное 


>АМАЗ т (см. аламаз ярамаз) негодяй, дурной, озорной. 
тур. уагатак а) годиться, быть годным, подходить; б) быть 
; и _уататаз а) негодность,  непригодность; б) 
НОСТЬ, плохое поведение; шаловливость. В юм 
ыкъ непригодность. В л., таб. ~ а) негодный, 

иличный; в хин. йарамаз негодный, дурной, 
©: отел. ГОДИТЬСЯ, оказаться подходящим, 
дан _ с и, данным обстоятельствам, 
угу итп ме лап ~ кар хьуне это дело 
1чес зу ющим (подходящим, кстати) 
са лара ~тар э жених и невеста 
ть, »» ИДТИ к м, уд. быть к лицу (о 
ов ть, подобать. В хум ярашивлу 
‚т таз аг. в таб. порядочный, 
шикуи годиться, подходить. 


ЯРАТМИШ акъас гт действ. з. творить, создавать, образовывать; 
порождать, вызывать к жизни; шиирар ~ акьас реет дава 
создавать (творить) стихи не легко; Советарин хїуькумат хІекъ 
коммунистари ~ акьуне Советское государство образовали (создали) 
настоящие коммунисты; вун дуьяйил ~ акьуф бавана дада э тебя на 
свет породили мать и отец, ~ хьас страд. з. всему перечисленному 
случиться как бы само по себе, без участия субъекта действия. 

В тур. азерб. уагабтак создавать, творить, образовывать; 

порождать, вызывать. В кум. яратмакъ создать, создавать, творить, 

образовывать; порождать. В л. яратмишун, в таб. ~ апуб 4. аг., в 
хин. йаратмышкири создавать, требовать. 

ЯРАШУГЪ прил. т подобный, приличествующий случаю, месту, 
моменту (срв. хъадуьхьуьф); подходящий, соответствующий; шае 
диван ме халас кьаціра ~ дава новый диван этой комнате совсем не 
подходит; ире чакмавур ве палтумихъ ~ вей красные сапоги к 
твоему пальто подходят (соответствуют). 

~ В тур. уагаљікі подходящий, приличествующий, 
соответствующий; уагаљікіі2 неподходящий, неприличествующий, 
неподобающий. В л., таб. ~ в хин. йарашыгъ #4 аг. 

ЯР-ДУСТ п обобщ. круг друзей - приятелей, иногда 
собутыльников кого-л.; ге пара ~ хъае идеми э он человек с большим 
кругом (числом) друзей-приятелей. 

~ См. яр, см. дуст. 

ЯР-ЕМИШ т обобщ. фрукты, ягоды, овощи, плоды, земли, т.е. 
растущие в садах, бахчах, огородах и т.п.; ти ~арин ис э нынешний 
год урожайный на фрукты, овощи и т.п. 

~ См. емиш. Яр в данном случае искаженное от тюрк. уег а) в 
разн. знач. земля; 6) место; в) пункт, место назначения и т.п. В л. ~, в | 
таб. яр-йимиш, в хин. йер-йемиш (здесь уже без искажения) | 
фрукты, плоды земли. Н 

ЯРМА т дробленое зерно, дерть, сечка, упот ебляемое в корм 
скоту в сухом виде и для варки пойла; маларис кехъа ~ к р! 
дробленка, даваемая скоту, кончается. 

~ В азерб., кум. ярма крупа; в л., таб. ~, в хин. Парма (ив ряде 
других лезг.) крупа, дробленое зерно в корм скоту. 

ЯРСУЗ прил т а) неуместный, неприличный, 
эхтилатар акьай, инсанарин удигь амайч] 
привыкший к месту, людям. зы 

~ Здесь тоже имеем искажение уег Ьјуаг (яр). Первоначал 
видимо, произошло от понятия «не к месту» (это зн 
сохраняется). В тур., азерб. уегѕіх неумест УТ 
уегѕіх ушгіѕих (без места, без жилья) бролап та ‚ которы 
является тавтологией. В кум. ярсиз ! еу (ест Н 
неуместный; в таб. ярсуз безродный; в хин, 1ери- 
место жительства (срв. с аг.). ‚' "а" 


ЯРУМЧУХ прил. т сделанный кое-как, с середины на половинку, 
неполноценный, половинчатый, недоконченный, не довеленный до 
конца: зас ~ карар кан верефтава мне половинчатые дела не 
нравятся; сутти ‘~ къарар ативуне суд принял половинчатое решение. 

- В тур. уагпь 1. половина; 2. неполный, несовершенный; 
незаконченный; незавершенный; 3. пол-, полу-; уагітайауге 
полукруг. 

Вл. ~, в таб. ярумчугь, в хин. йарымчигъ 14. аг. 

ЯРХ акк водчый поток (постоянный или временный, от осадков); 
тіурфан угъуна, куьчавриас ахіа ~ар ушуне [когда] прошла гроза, 
по улицам потекли большие потоки воды. 

~ В акк йархіу пруд, водоем. Видимо, в аг. ~ стало 
ассоциироваться с вытекшим из пруда потоком воды. В знач. поток в 
другие языки не освоено. 

ЯРХИАС 1. спр., действ, з. акк бить, побить, избить: ударить, 
нанести рану, намр.. ханжал ~ ас ударить, нанести рану кинжалом; 
шиниквис чара амиди - уна кандава пока есть хоть какая 
возможность, ребенка бить на надо (срв. утас, кут эс, дар эс). 

— `В акк. (в) архіу (м), арам. йархТа месяц, луна. По древним 

| м луна ежемесячно по кускам отрезалась. убивалась, а 
потом вновь строилась. В а2г., напр. ярхіуна файхьас означает 
Басзть полоску (напр. от сушеной туши). Все это дает нам 

нование считать, что акк-арам. и аг. лексемы имеют общую основу. 
То же относительно слова ярхун рана. В ар. кьархГун рана. В дари 
агһа (къархГа) язва, рана. В ав., анд. ругьун рана. В дарг. бирхъес 
ть, ударить, в таб. уртъуб битье, нанесение удара. 
ЯЕ хч "Н акк-а рана в прям. и перен.; дегїіуьйи ах1а пай —ар 
вей на войне большинство [солдат] получает ранения; 
гафунин ~ сагь вейдава рана от слова не излечивается. 
в == и. -яриас. В о . кьархТун рана, кьарахІа ранить. В тюрк. уага 
? тра ы р; поведение. близких покойного, их скорбь по поводу 
НОГ зенников; ягъціїур ягьди ясуни учТуне сорок 


›. уаз траур, В кум. яс, яслы гьал траур, скорбь. 
траур. Не исключено, что мерс, ‘ага (хїаза) в 
связано с тюрк. уаз. В л, таб. ие, в хин. йас 


молитва в мусульманстве, 36-я сура 

р. бук в йа и син, которые якобы 
«Йа инсан! АЫ человеке!). 

известию во всем мире как 


содержания поголовья; 0) кутан, место нахождения овчарен; 
стойбище чабанов. 

В основном животноводческая терминология аг. связана с тюрк 
основами, чаще всего, видимо, с исчезнувшим хазарским языком; Мы 
попытались отыскать следы аг, ~ в ныне живых тюрк. Так, в тур. 
уүаќак а) постель, кровать; ложе; 6) русло (реки); в) место, 
изобилующее чём-л.; г) убежище (для воров и тл.), воровской притон 
и тп. т.е. означает какое-л. место, но без указания на 
животноводческое помешение, как в аг.; уаѓќакћапе общежитие, уже 
совсем близко, но также не для овец. В кум. ятыв постель. В л. ятах, 
таб. ~, хин. йатагь ій, 

ЯТУМ а а) сирота; дад кіиф са ~, бав киф ери = отца 
лишившийся один раз сирота, матери лишившийся семь раз сирота; 
дад-бав хъае ~ сирота при живых отце-матери; б) перен. бедный, 
оеспомощный, лишенный поддержки, одинокий человек. 

~ В ар. йатимун сирота; латїимун круглый сирота. В тур., азерб. 
уаќіт, в кум. етим сирота. В перс. уайт сирота. В л. етим, в таб. 
питим, в хин. йетим. арч. йатим, лак. йатим. 

ЯТУМ-БИТУМ прил. а обобщ. все в целом, как бедные, сироты, 
так и полностью всем обеспеченные; ~ дапуна, садакьа жалаврис 
ине не разобрав бедных, сирот ли, всем обеспеченных ли, всем 
раздали садаку. 

ЯХВ л? Мясо, скармливаемое собакам, обычно-падаль; гьеме ~ 
чве хварас фаях это мясо (падаль) отнеси вашей собаке. 

~ См. битум. 

~ В дари уахпі (яхни) а) мясной бульон; б) соус, подлива (к мясу, 
плову) ҷиљі уахві отварное мясо; в пушту йахни 24 дари. Освоено 
также в тур., где уав мясное блюдо, приготовленное с жареным 
луком. Как и почему в аг. эти блюда стали собачьим кормом и ког. а 
как х лабиализовался, для нас, видимо, так и останется тайной. 
В перс. падаль Іаље (срв. аг. лаш). 

Я ХУДА! межд, п восклицание-обращение к богу в минуты 
отчаяния; ~! вакас са кумак! О боже! От тебя только помощь! | 

— См. худа. 

ЯХШИ! межд. т ред. хорошо, согласен. 

~ Тюркизм, знакомый, видимо, по крайней мере во всей Евразин, 
кроме, может быть, Китая и Японии. 

ЯШ оп возраст; са кьадар яш хьу идеми некоторог › возраста 
достигший человек; яшар дахьу руш шувас ине ДАК не 
достигшую возраста, выдали замуж. 

~ В тур., азерб. уаљ возраст, год. В кум яшы возраст. В л, таб, 
яш, хин. йаш возраст, года, лета. „Реч | 

_ ЯШАЙ ИШ и житье, жизнь, житъб быте, качество ж а ни; ст 
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~ В тур., азерб. уаљауіљ ій. аг. В л, таб. ~, в хин йашайыш 
жизнь, житье-бытье. 
ЯШАМИШ акьурай! // ~ хьурай! межо. т-л да зправствует!, да 
живет!, да будет жить. 
| ~ В тур, арб. уаљат жизнь; улљат/жизнь, существование. 
ПА В кум. яшав, ятлав/лукъ жизнь, существование. В л. ~ хьун, таб. ~ 
хьуб, в хич. йашамышккуи жить. 
ЯШИНДИ нареч. т-л никогда в жизни, за всю жизнь ни разу; зун 
| зе ~ шашрус дивуфтава я никогда в жизни не курил папиросу; ~ зе 
| сивиас атархьу гаф дава никогда в жизни из моего рта вырвавшимся 


| ЯШМАГЬ т плинтус, планка, наличник, декоративные 
деревянные элементы на полу, дверях, окнах и т.д. 
гЗ В тур., азерб. уаљтак! род чадры; уаљтак“ покрывать, 
закрывать, прятать. В кум. яшмакъ яймакъ покрывать. В л. ~ 
интус: в таб. ~ притвор двери, окна; в хин. йашмагь обычай для 
женщины прі виде мужчины прикрывать рот платком. 
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КАВКАЗИЗМЫ АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


АБР'ЕК к устар. абрек, отчаянный горец, изгнанный из рода и 
живущий за счёт грабежей, угонов скота, пленения людей; 
къачагъинна ~ ин арайи ахГа тафавут адава между разбойником и 
абреком большой разницы нет. — одинаково звучит во всех кавказских 
языках. Известно и в слав. М.Фасмер относил к черк., Эркерт к осет, 
\баев к перс, корням. Мы не ислючаем родство корней с абараг (груз. ), 
бродяга (рус. ) и т.п. 

АКЪ'УР к ларь, большой, высокий, на ножках деревянный ящик с 
разоорной (частью) крышкой для хранения муки, зерна: са — и къур 
аме, сае ~ Тар хьуна а в одном ларе зерно осталось, другой ларь 
опустел (букв. пустой став есть), (сре. арч. акъур ноги в ав. цагъур, 
царгъил). 

АТИАС* двухзалож. гл. к 1, порезать, отрезать, скроить, напр., 
деревья на дрова, материал для шитья; 2. а) порезаться, 6) быть, 
оказаться острым (о предметах с лезвием), в) перен. отгадать загадку, 
угалать, проявить острый ум; ме канала кьъац!ра атїайдава этот нож 
совсем не режет (не острый). ~ В таб. ктауб, л. хкащун, дар. 
иртІес. 

'АХАС / спр., страд. з. к, дет., спать, уснуть, заснуть (сре. 
гъархьас общеупотр. спать, уснуть); шиникв ~уне ребенок заснул. 

~ В ар ч. авхас, хвар. ахъва. 

АША'С' / спр, страд. э: к а) наполниться жидкостью, сыпучим 
материалом, напр., мешку, емкости, сосуду (наполнить: ащас акьас 
делать полным, наполненным); б) перен. переполниться, перейти край 
терпению; в) насытиться, наполниться желудку — фун аціас; насытить, 
накормить досыта: фун аціас акъас); са шишал ацТуне, сае аціундава 
один мешок наполнился, другой не наполнился. | 

БАКЪ'УКЪ к халва, приготовленная растворением толокна в 
жидком масле и не обязательно подслащенная; дихье — жидкая халва, 

~ В ав. махъухъ, пахъухъ, бахух, бахъухъ, лак, арч. дарг. =. 

~ ВЕРШ к сто; ~ кила сто килограммов; перен. вечность 
~ ие хьурай гъетиса пусть сто лет (т.е. вечно) там остается 
(пропадает). 

~ В дарг. даршал, лак. т\урш, л. виш. рут. вэш, цах. ваьш, таб. 
варж. 

ВУН /. мест.; кты; ~ э, зун дана это ты, а не я, = агъа усаригі 
Падава г таким (обычным) не считается; здесь словосочетание = "агъа 
у сар иносказание, обозначающее «то. что мы говорим (пе 
считаем нормой)», тїадава — отрицание. 

~ В рут. вы, ву (вад), хин. вы, ва, таб. уву, л. вун, арч. крыз. вун: 
лак. вина (арак, ), ина, ав. мун. | 
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ГАТИЛ//ГПИЛ к тонкий канат, толстая веревка, изделие из 
крученых или вчтых пря цей обычно конопляной пеньки (из лошадиных 


волос имеет опреде, ляющее слово чТара Н 1, ИСПоОЛЬ" зуеёмое В 


каждолневном крестьянском быту; къаті дахьас [смотри] чтобы 
веревка не лопнула. 

~ В ав. чіоло, чІалал (в аг. чил ремень), анд. чЈал ремень, лак. 
чІулу дратва, л. таб.. чил ремень, чарчіил перевязь ярма, супонь, 
рут. чїил пояс. бревно. 

ГИЛГЕН/@, прил. к а) круглый, имеющий форму круга или 
шара; ~ истикан круглый стакан; ~ туп круглый мяч; б) округлый, 
очертаниями похожий на круг или шар; ~ гьван камень-кругляк; ~ 
хъуьсу округло г (круглое) лицо. 

~ В ав. гурчинаб, таб. гергми, крыз. гургумас, ках. гылгылен, 
арч. гугиттот, лак. ккурккисса, дарг. Іуруга. 

ПУБ к лягушка (см. Таванцай); ~ арии гъурегьалар лягушачья 
икра; ~ уран чарка лягушонок. 

В ав. кьверкь, рут. гьиьб, таб. гъуьб, л. къиб, крыз. къуб. 

ДАГ'И к а) осел в прямом и перен. знач.; илле ~ осел-самец: 
б) временное сооружение-пирамида из трех снопов для просушки 
перед копненим; са-са ~ дала маха тащи только по одной пира- 
мидке. 

- В таб. дажи, арч. доги, дарг. дега ттекку (осленок), лак. 
Іукку. 

ДИР'Е/Ф рил. а-к а) бойкий, сноровистый, сметливый, не 
теряющийся... б) шустрый, ловкий, быстрый в работе; Мехмуд пара ~ 
э Махмуд очен» бойкий (ловкий и пр.) ~ В лак. лирисса, рут. дирид, 
чах. дирна, л. дириди. 

ДУР'АХИЛ к пила, ножовка; Шу хилин ~ двуручная пила; 
багьманчин — садовая ножовка. 

= В беж. хорхо. гин. хиркх (срв. аг. ~ гьарах, хвар. херех, лак 
харачіапп, таб. дурххин, рут. дерхилан. 

ДУР'УЦ к сэха; мехъуьн ~ дубовая соха. 
= В лак. хъарас, арч. гапас, гунз. берус, џез. бирус, беж борос, 
бле зор буруп, ав., таб. пуруц, дарг, дурац, л. туьрез, таб. ~, аз 


 ЕРХЬ И/Д к число и количество 6; ~ ХЛуни шесть коров. 

228 л. ми ругуд, крыз. рыхьы, таб. йирхьуб, усх. йехьи, рут. 
2. уьхь, лак. рехГ, дарг. урегал. 

Ж а) земля, почва; уза — посевная земля; хФуькуматтин- 
еннал земля; б) пол в помещении; халан ~ пол комнаты 


п. =; л. чил, хин. инччи, лак. лухччи, 
; ~ суман диреф э бойкий (подвижный) как 


јибиі, арч. зимзу, крыз зыз, ав. цунціра, л. цвег. 
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ЗУН к мест. Гл. я, ~ ~ э, вун — вун я это я, ты — ты. 
- В нах. зы, рут. зы, зу, хин. зы (йаь). таб. узу, л. =, арч. зон, 
крыз. ЗЫН. 
ЗУРЗЛАС 1. слр., двухзалож. гл. к 1. взяв за какое-л. место, налр. 
за грудки, зашатать, заставить шататься, колебаться из стороны в | 
сторону; фидеен алахъучира, гъван ~ хьундава как ни старались, | 
камень шевельнуть не удалось; 2. зашататься, заколебаться, 
затрястись от неизвестной силы; накь хьибу-галай жилар = уне | 
вчера трижды затряслась земля; перен, задрожать, дрожать от страха, — 
болезни и пр. (о человеке); Къубин хилар ~ ай хьуна а у Кубая стали 
прожать руки (сре. тутас). 
Морфант: дазурзас. 
- В арч. и дарг. руржес, л. зурзурун. А 
ИТ'Е/Ф к 1. субст. сладкое (нечто); “Ф з Ет: ас сладкое 
мне, горькое (кислое) тебе; 2. прил. сладкий, вкусный; акар 
сладкий сахар; ~ ямак вкусная еда ( блюдо, обычно пригс 
кастрюле). А, х 
~ В л. верщи, тинд. миццаб, лак. Е. гс 
издит, хах. уьттуна. | 
ИЦЕУ'/Д к число и колич. десять-10; - = 
десять дней; ~ гаф десять слов. 
~ В л. шуд, таб. йиціуб, йиціур, йил 
дарг. вещал, арч. вища, уд. виці, цах. 


Ур ч К 
к-т не ре 


ПИРИ к ‚СОВА 6 Знач. а) 


нет страха; 
~ В рт, цах., крыз., ду 
л. рикї, дарг. урк1и. | 
КВАЩ к а) гроздь. |. | аве | 
кав); са ~ Мивиар : | 
6) тукарин кващ о 


~ В ав. кварши, анд. . коціи, ла’ 
л. кунчі, цах. тїуч (срв. 12. дуч) 
КК'ИККУ к кукушка; -4 ‚ 


арч. гику, хвар. в ку ‹ - 
л. куку, куку. 


в частности в в т: 


дороги; в) мука в веде порошка при скатывании коржей из теста 
(против склеиве. ния); ~ киркТуне мучной порошок кончился. 

~ В ав. кїкіуй, лак. пурк!у, кТу (сажа), л. гум, цах. кума, хин 
ХЬИМИ. 

КУРЦГУЛ к щенок, кутенок; бищЩи - маленький щенок 
(кутенок); перен. оскорбительное слово обычно в адрес мальчишки при 
непослушании, дерзком поведении и пр. 

~ В ав. нагїнці, анд. кунціці, чам. куціці, лак. каШа, канша, дарг 
кеша, каціа, каши, арч. конціал, л. киці (собака), гурціул, кырщил, 
таб. курціил, куцул, бу0. курці, рут. шині. 

КЪА/Д к колич. числ. число и количество 20; яга ~ адине, багагь 
садра адистава сегодня двадцать пришли, завтра ни олин не придет. 

~ В л., цах., рут., ~, таб. ~-, къаб, крыз. къа, арч. къо, къей, уд. 
къа, хин. къа, лак. къу, ав. кього, хвар. хъун. 

КЪАРК'АГІУБ к (къарк але гГуб (букв. скорлупу имеющая 
лягушка) черепаха; хІуьлин ~ морская черепаха. 

~ В арч. кьалакьи оьрби и (крышка-лягушка), л. хьалхъас къиб. 

КЪВЕТ к ворон, ворона; ~ алан чаркв вороненок. 

~ В таб. хьют, лак. хъат\у, л. пехъ, ківагь, в хин. къамар, чех. 

КЪЕЦІ к з) щипцы; кусачки; б) инструмент из железной 
сдвоенной полоски с загнутыми концами для выполнения тех же 
функций, что и кочерга; в) одна половинка (створка) металлического 
капкана; ~ аригі гїухьуне попал между половинками капкана (в 
прям, и нерен.). 

= В мам. хиці, гунз. хина, уез. хоще, арч. хаціи, ахв. гъецін, ав 
гъеці, лак. къец (а, дарг. къемціа, рут. ~, таб. къянци, л. хех. 

КЪИР'И к кучевое облако; заварил са-са ~ вур -алди а па небе 
находятся отдельные (букв. одно-одно) кучевые облака. 

~ В багв., ахв. гьира, анд. гьиро. 

КЪУГЪ к пух, перо птицы, используемая для набивки подушек, 
пуховиков и пр.; ~ дин ахун пуховая перина (матрац). 

~ В ав. гъу, гъуй; анд. гъуй; лак, къув. 

КЪУШТ к клюв (сре. нахширин муул); чаркварис пеїела ~ у ай 
милехъ файшуне курица цыцлятам в клюве червя отнесла. 


~ В лак. къепа, л. кТуф, рут., цах. кТухь. 
к камушек; зун ве кТили ~ ихьасе я в твою голову 


КЬВА дя Буне коровка, 
дк гъ ъ ‚варлтТа, хвар. гъогъантїу. 
(ЬУКЬ к колено в след. знач. а) сустав ноги; б) место сгиба на 
е; ),поманоњ. изгибающесся сочленение из труб для соединения 
хыр ые сторон труб, отрезков и пр.; ~ арилди аруцайа 
т; пичин с: одено для соединения труб под каким-л. 


- Слово имеется в ряде дагестанских языков: хвар., гин., Чез. 
кьонІу; л. кьуьнт. дарг. кьукьа, таб. къаликь, рут. кьвакьл, хин. 
ХЪОХИ. 

КЬУН к козел: Гусе -. старый козел, ~ суман удигъ гьучГуне как 
козел пошел впереди [всех]. 

Созвучные лексемы в ряде дагестанских, в том числе и северо- 
дагестанских языков: л., таб. – ; арч. къон; рут, къин; цах, къина, 
кьна; лак, дарг. кьеца; удин, кечи, лак. (арах.) ица (срв. аг. 
кьунацай — кьун-аца-й). 

КЬУР' к зерно (обычно зерно пшеницы и ржи); кьваран уд 
зернышко; ІекТен ~ пшеница (сре. Тек); суьлен ~ рожь (сре. суьл) 
(срв. гъала). 

- В ахв. кьиру, анд. кьир, чам. кьев, ботл., годоб., карат., кьеру. 
рут. кьир, арч. букь, л. къуьл, крыз. къул. 

КЬУРКЬ л лебедь; кіаре ~ черный лебедь. 

~ В дарг. кьункь, кьваикь, авар., анд. кьъункьра, авар, къиркьу, 
лак. къурукь, таб. къарни, дарг. кьургъ. 

КТАРЧ к рог; укьарин ~ бараний рог. 

~ Целиком или частично созвучные слова с тем же или несколько 
отличным знач. есть в ряде дагестанских языков: ав. гуч, цах. гач, 
рут. кач, крыз. кавч, таб. ~ , буд. каьрч, л. карч, хин. вавч рог; арч. 
- рог и рукоятка; рут. ківерч копыто. Слово по праву можно 
определить как кавказизм общедагестанского уровня обобщения. 

КІЕН' ка) дно реки или посуды. тары, в т.ч. мягкой: хТуьягин ~ 
дно кастрюли; неціун ~ дно реки; б) подножие, самая низкая точка; 
дагьаран ~ дно, нижняя точка пропасти; цалин ~ подножие стены: в) 
перен. самая малая цена, низкая точка цены; ве кьиматин ~ уп свою 
самую низкую цену скажи; г) арго девственность; ~ кендавай шувас 
адине не сохранив девственность, вышла замуж; д) донная часть 
готовящейся в котле пищи; хинкТарин ~ донная часть хинкала (гуща). 

~ В цах., таб., арч., л. КТан, в хин. КаныкЬ кич, в ав. тїину, в 
дарг. лутіи, в лак. чіан. Условно общедагестанского уровня 
обобщения. 

КІЕТІА к лопата; (срв. бер); ціае ~ новая лопата. 

~ В арч. кїатІи, дарг. кТатТа, беж. кЛете (ложка); лак. чата. 


КТИЛ ка) голова; ~ин келла череп; 6) передняя (головная) часть 


чего-л; отрядин ~ голова отряда; в) глава, руководитель: 
забастовщикарин ~ руководитель бастующих; г) головка чего-л, 
шакарин ~ головка сахара; д) вершина; макушка, верхушка; суван 
кіил вершина горы: е) начало чего-л.; = кичикТас что-л. начать 


делать; ж) основа, основание; карарин ~ маслихїет э основа работ 


(дел) — мир, согласие. | < 
~ В таб. кТул, л. кьил, хин, микр, вах. вукїул, крыз. къыл. рут. 
кьул, буд. кьеле. Общедагестанско-нахский уровень обобщения. 
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КІИЛЛ'Е/Ф прил. к тонкий, нетолстый; ахТагафарар-КТилис 
бала, ~ бахта-фунис бала хвастовство — голове беда, тонкая лепешка 


_ животу бела (поговорка). 

~ В таб. Тилли, чТилли, л. кьелечі, рут. къылды, уез. тїеренаб. 

КТУКГ к-п а! вершина, верх, макушка, верхушка, то. что стоит 
выше остальных частей; даран ~ верхушка дерева; кїваталан - (см. 
кїват) та часть содержимого мерки, которая находится выше её краев 
(мерка с верхом) б) перен. то, что превышает пределы допустимого, 
законного, разрешенного, приличного и т.п.; -ра хьуна, алайшуна 
вея и выше краев стало, и переливается (о возмущении, гневе и т.п.) 
(срв. русск. переполнилась чаша терпения). 

КТУКГ к шапочка из тряпья или овчины в форме половинки мяча 
для ношения дома (сре. л., цез. кую, срв, хТукП. 

КІУРТГУМ г: почка человека или животного; хіапар рукугуна, 
-ар шиникварис иЦТафи когда овец резали, почки отдавали детям. 

~ Слово встречается в ряде дагестанских языков: в таб. гурлим, 
удин, гурдак, арч. Маш, аг. (куш.д.) гутіай, рут. юупун, 
л. дуркіун. 

КТУЧГ к черенок, ручка, часть предмета, за которую его держат 
или берутся рукой; якївалан — ручка топора; кїетайин ~ черенок 
лопаты; ~ хъадаваф не имеющий ручки (черенка). 

~ Слово встречается в ряде дагестанских языков: в лак., арч., а. 
рут. кТичТ, цах. хьичЁ, гунз. кТач1и, ав. мекТес (унтаб ), дарг., лак 
чТичГ. 

ТАВ'АНЦ/АЙ к а) лягушка; жаба; каре ~ черная лягушка; б) 
перен. необидное прозвище чернявого ребенка, особенно если любит 
часто и долго купаться (срв. гіуб). 

~ Характерной особенностью названий лягушки в ряде 
дагестанских языков является наличие хотя бы одного гортанного 
зй что, видимо, связано с характерными гортанными звуками, 
ваемыми лягушками, Так, в ав. кьверкь, лак. оьрват Ши, арч. 

“ оърбитін, дарг. гЛатїа, хин. кьуркьор (срв. аг. кьуркъурар «в» ~ 

Ка лягушачье пение). Интересно, что и другое аг. название лягушки — 

ды А аналоги в л, таб., крыз, рут. и др. языках, т.е. является 


ТАРЦГУЛХ прил. к голый, раздетый, обнаженный, без одежды; 
кинойнас ~ идемар агвар акьуне в кино показывали голых людей, 

ЗВ е слова в даг.: таб. гъаціли, л. кьецінл, ав гищав, 

ниж зев фае хин. цытар, кьаціыл. Слово общедаг. 


роизведен 21 го от. имени перс. шаха Аббаса (1587- 
‚'аббаси, арм. ађаті, груз, аБа21, осет. абазн, инг. 
усн рус. абаз. В л абас // абаси, в таб. аьбаси, 


ГУД к число и количество «два»; ме ~ э, ме сад это два, это один; Ту 
хал хъа имеет два дома; Ту дуья два мира; Іу митри два метра. 

~ В нах къуь, л, рут, кьвед, крыз. къо, таб. кюб, ав. къона, 
кьаня, кьану, дарг. кїел, хин. кТу, лак. ківи, ч1ви, 

ЛАМ мн. нет к сырость, влажность; — кееф, ~ унф, ~ унди идеф 
сырой, содержащий влагу (срв. л., таб., ~ хин. наъмли, в дарг. нам 
сырость, влажность). 

ЛАМ'УНВЕЛ к-л степень влажности, сырости; кьваран ~ чТукь 
хьуна адава влажность зерна не уменьшилась. В анд: ланий, л. ламу, 
таб. ламу. ламун. 

ЛАРЗ к коридор, прихожая; мик1ил ~ холодная прихожая, 

~ Слово еще встречается в лак. ларзу, арч. ларзал. 

ЛЕК ка) нога; хГуьлжан — правая нога; ~ ккетатіас ампутировать 
ногу; ~~~ ул алчихьуна, икьвас сидеть, закинув ногу на ногу; ~ ул 
хьас встать на ноги: б) лапа животного, зверя; китанин ~ кошачья 
лапа; в) ножка (мебели): ~ арйу курси табуретка со сломанной 
ножкой; ~ ун кТен подошва; ~ ун Ташв пятка ноги. 

- - В таб. лик, лак. ликри (ноги), анд. кико. хин. ак, л. кек (палец 
НОГИ). 

ЛЕКІ к а) печень; хХапан — овечья печень; 6) иии ~ сгусток крови, 
спекшаяся кровь; иин ~ хварас кихьуни сгусток крови бросил собаке. 
В таб. лик\, лекї, чах. кІалкіам, хин. диликї, дарг. дуликї, диликі, 
лак. ттиликі, арч. гтликі, л., рут., будух. лекь. 

ЛЕ! к шкура крупного рогатого скота (а также лошадей, ослов и 
пр.): ~ алатахъае кумак акье помоги освежевать [животное] ‘буке 
шкуру снять); перен. вун инсанарин ~ алатахъай вардиш хьуна аеф 
э ты привык с людей шкуру сдирать (обычно о жадном человеке, 
чаще торговце, чиновнике). 

~ В лак. лу, л. ли, таб. ли, лиъ, леъ, рут. ли, крыз. легі, леагї, 
чеч. негі. ПИ Рбн 

ЛУЧІ к телка, нетель; кТаре ~ черная телка (нетель). 

~ В ав. гїач1ар, анд. чІара, хворчіи, таб. лич1, цах. виче). 

МАВ к нутряное сало, жир (срв. руж”); руку хїуни пара — 
зарезанной корове было много сала (внутреннего > ЕТ 

~ В нах. крыз., буд.. рут., л., маъ, лак. мей, арч. май, беж. магь 
буд. магі, хин. ми, маъ, л., аз. пий. бА 

МАРКЪ к шутл. — ирон. кривая толстая палк 
дерево; хилиф са ахТа ~ фуй в руке былат олст та 

~ В дарг. маркъа пень, в таб. и куш. днал. ма талка). 

МЕГ к чуб (у мужчин), прядь, "ена б: жа н); чарар 
ате волосы сбрей, чуб оставь. „еі 

В анд. мищие, л. мек. рут. маг, ав а зик 

МЕРК/В' к лед; хата ~ в 
льдом; холодильники ~ в акье с, 


~ В нах, рут, мык, крыз. мек, буд. мук, таб. мерк, мирк, л. 


муркі, хин., лак. микї, арч. мукь, дарг. миг, миъ. 

МЕРІ к корень в прям, и мерен,, кГуранин ~ корень дерева; зас ве 
~ -ер фи ичин аай я каковы твои корни, знаю; силевин ~ утіуна а у 
зуба прогнил корень (срв. къач1ай, мерхъв). 

~ В лак. марххва, арч. мархху, дарг. мавкь, 

МЕРТ'Е/Ф к-л прил. а) чистый; б) перен. незапятнанный; ~ хилар 
чистые руки. 

~ В лак. марціса, гунз. мацеру, таб. марцци, арч. марздув, л 
михьнди. 

МЕХЪ/В куб, чаще о карликовом дубе (срв. палут). 

~ В дарг. мих, лак. мах, рут. маьхв (срв.ар. муха), нах. мыьхь, 
таб. маьхъв, л. мегъв (желудь), мегъуьн тар дуб. 

МЕХЬ` к овчарня; галу ае ~ ку-танская овчарня (срв. ятагъ). 
(В дарг.. лак. мау; ьи). 

МЕХЬ к а) григоршня, сложенная из двух ладоней (срв. чанг); 
къур -ер акъай ахь зерно пригоршнями сыпь; б) перен. фигур, са ~ 
(букв. одна пригоршня) что-л. в очень незначительном количестве; 
тиъ час са ~ кьур э хьуф в этом году мы получили одну пригоршню 
(очень мало) зерна. 

~ В л. гъаб, мекв, таб. мег, миггар, рут., цах. мехь, лак. махь 
(подол), дарг. ме. 

МИКГ'И к проросшие зерна и солод, мука из них, используемые 
для приготовления бузы, хурага (см. . 

~ В дарг. киа, кигьа, л. кїи, икТи, лак. кїут, арч. бохі, ав. Пи, 
беж. къи, анд. линт. 

МУЙЦГУР ›: коли ч. числ. число и количество 80. ~ исарилас 
варт более восьмидесяти лет; ~ исарихъ хъачархьуна близко к 
восьмидесяти годам. 

~ В лак. мейщал, дарг. гехіціали, таб. миржціур, рут. 
мыйцІіьир, нах. мольціал. 

МУРТ к а) угол дома, помещения: устул ~ у ихь поставь стол в 
углу; б) перен. хоть какое — л. жилье; са икьва ~ засра канде хоть 
какой угол и мне нужен; в) угол столешницы; китабар те ~ унил 
алихь книги на тот угол (стола, столешницы] положи. 

~ В л. мурті, Шиш, таб. муржъ, арч. мец1е, лак. мурщу. 

МУСС'У к толокно (у агулов традиционно мололи толокно из 
жареного в хьаре (см.) ячменя); тїійиши ~ замешанное толокно (одно 
из традиционных блюд горцев Дагестана, ели вместо хлеба). 

~ В л. сав, крыз., рут. сув, сыв, крыз. ссу, таб., цах, су, чеч. цу. 

МУХ к ячмень; ~ ан гуни ячменный хлеб; хьидин ~ яровой 
ячмень (срв. жар, Іарпа). 

~ В беж. бх, л, таб. мух. арч. махо (срв. груз. маха - сорт 
цы), хвар. хин. махъа, дарг. мухъи, чеч. мухь. 
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НАХ'ИР к (22?) стадо крупного рогатого (срв. луж, рама, кїа- 
раті). 
~ В л. нахир, хим. нихер, гунэ, 

НЕГЪ/В к слеза; шиниквин ~ар слезы ребенка; улиас ~в 

алатундава из глаза слезу не выронил (о бесчувственном человеке). 

`Кавказизм общедагестанского уровня обобщения: в ботл., ахв. 
магъа, анд. могъо, дарг. нирть, л. нагъв, таб. нигьв, уд. негъ, цах. 
нагъ, арч. напхъ ит, п, 

НЕК к молоко; пурще ~ парное (пресное) молоко; ГуьчТе ~ кислое 
молоко: дакьу ~ пахтанье; акьу ~ специальным образом (путем 
отливания сыворотки) сгущенное молоко; уцу ~ кипяченое молоко. 

- В арч. накы, дарг. нуъ, ниг, рут. нех, навх, л. нек, цах. нек, 
кавх, таб. некк, никк, лак. нахі. 

НЕТІ к гнида; жагвар ~ белая гнида. 
- В л. нитї, рут. наьті, таб. ницу, анд. Ма, лак. тТу, хин, кТиид. 
НЕХЪВАР мн. ч. к соломенная сечка, мякина, полова (смесь): 
музе ~ мелкая (хорошо размельченная) сечка; ~ на ТуькТер гьахъуна 
сечку и сено смешав. 
- В дарг. нег, хин. нух, ав. накку, никку, наку, рут. нахн, нуьх, 
нохв, буд. нох, таб. нить, нахьв, цах. нахъв, ахє. нихь, л. нагъв. 
ПЕІ х курица; кТаре ~ черная курица. 
~ В таб. пеъ, в чеч. меъ курица. 
ПИТ'И к мясной суп, приготавливаемый в горшочках. 
~ Известно почти во всех кавк. языках. 
ШАПГАХ к папаха; чїичі але ~ кудрявая папаха. 
~ М. Фасмер с ссылкой на Даля объясняет слово папах как каёк, 


которое некоторые авторы считают освоенным из азерб., другие из | 
черк. Из известных нам языков слово имеется в л. бапіах, таб., хин. | 
п1ащах, цах. папах, в рус. папаха. | 

РУЖ' к а) хвост во всех знач., в т.ч. курдюк как хвост; ерхе — 4 


длинный хвост; къаті акьу ~ отрезанный (частично срезанный 
вун сул ичин, зун сулан ~ э если ты лиса, то я лисий Хе 
хитрее тебя]; 6) перен. отстающий, упорно пр еследук 
(напр., ребенок от матери); вун зе ~ дава, хала икь зеты 
(не следуй за мной), дома сиди; в) ~. чаще ~ ар компани 
посещающая вслед за хозяином его дом. тре ебу; Я У 
кам вейдава ты без хвостов не обходи шь 
денежные, так и по успеваемости; ы е~арл ус 
хвосты когда ты отбросишь? (срв. кьу цікь) 
~ В таб. рудже, руж, риж хвост и % урдю д. < 
хвост. Хайдаков считает уровень _ обобщения 
общедагестанским, с чем нельзя не со л м зИТЬСЯ. 
РУКЪ'/АС І спр., страд, з. к а) зысыхат 
канар -ай а одежда (белье) высыхает | 
сохнут (пересыхают); 6) вянуть; рин да 


поспевать, зреть, переспевать, хера Іуькїер ~ асти уц траву на лугу 
скоси до высыхания; г) вянуть чахнуть от болезни: руш уна 
ціуруна вея дочь (девочка, девушка) вянет, чахиет (бука, вянув. 
чахнув, уходит) д) мерен. страдать от любви по ком-л гала 
каневеллн —ая парень от любви сохнет (срв харат хьас) ант. Таас. 

Основа восходит К кавказизмам общедаг. уровня 
обобщения. Гак, в анд, вокьуб, авар бакъваряб, лак къарксса. л 
къураз, џез. хъухъаси (сре л. къукъай), гин, хвар. хъухъа, беж 
хъохъя, таб 
эриТуб, къуруди. цах. къурпа, 

РУШ х дочь, девочка, девушка; зе ~ моя лочь; батГар ~ красивая 
девушка; бищЩи ~ маленькая девочка. 

~ В лак душ, л. руш., таб. риш, хин. риши, анод, чам., ботл 
йеши, крыз. ршн, цах. йиш и т.д. Общедаг. уровня обобщения. 

РУЪКЪ к зола, пепел; купарин ~ кизячная зола; пЈапірусин — 
папиросный пепел; ~ уьн ранг зольный (пепельный) цвет. 

~ В уд. ихь, ухъ, цах. йньхь, буд. рехь, авар. рахьу, л. руьхъ, таб 
руькъ, арч. диькь, хин. заькі. 

СУ к гора; гьава су высокая гора; суван к1укі горная вершина; 
суван булахар горные родники. 

~ Гинд., карот. беса, цах. сува, таб. сив, л. (диал.) сув. Условно 
обшедаг. уровня обобщения. 

ТЕ! к молозиво, молоко первых трех надоев после отела, окота; — 
уьн курцар вареники из молозива. 

~ В л. таи, рут. даъ, цах., груз, да, арм. дал. 

г к имя, наименование, название предмета, местности, 
породы, сорта, рода, вида и т.п.; вун ве — алми икьве ты, сохраняя 
своё имя, сиди [а не то получишь обидное прозвище]; ~ ун чу тезка; 
хТададан ~ ине дали имя деда [новорожденному]; Агьул хье мукьун 
~ э Агул — название нашей местности; ме ГуькТуьн ~ зас ахіайдава 
название этого растения я не знаю; 6) прозвище, кличка; ве хваран ~ 
фи э? Какова кличка твоей собаки?; че тухумдихь чіирх1е тур хъа- 
ефтава у нашего рода плохого (обидного) прозвища нет (см. лак1аб); 
в) звание, сан (см. тур-ун). 

~ В л. Ивар, таб, ччвъур, хин. Шу, дарг. зур, беж. ца, хвар. ца, 
уд. пин, рут. дур, крыз. тыр, буд. Іур. 

ТЈИНКІ к капля, один из брызгов; хьетин ~ ра андава ни капли 
воды не осталось; хъел хьуна, жандик иин ~ кендуй разозлился так, 
что вся кровь в теле до капли высохла (не осталась). 

=” – В, Абаев предполагает идеофоническую, т.е. 
звукоподражательную природу лексемы в кавк. языках, с чем трудно 
не согласиться. В осет. инк // ‘Шина, авар. тійнк, чеч. жинж 
брызги; с метатезой арч. кїенті, лак. «инт капля. Общекавк. уровня 
обобщения. Примеры можно продолжить и по С. Хайдакову: ано. 
тІанк1нл, цах. тЈанкї, дарг, таб. кант! (в куш. диал. аг. также 
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кІанті), лак. кІунтї, арч. кїенті, таб. Шудал, иц!алал (в аг. иТадал 
звездочка растаявшегося жира на горячей воде — бульоне). 

ТТУ к палец; аа Ту большой палец; дагъа гГу указательный 
палец; кач]алай тіу мизинец, 

~ В хвар. Му, л туб, мн. Мущар, таб. тТуб/тТаб, дарг. тТул, 
крыз., буд. ил, рут. или, Кавказизм общедаг. уровня обобщения. 

ТІУТІ к муха; инсанар ~ ардеена хГисабик кенлава людей 
ниже мух стали оценивать; зун валас ~ ар ялатикас адиф дара я 
[сюда] пришел не для [того, чтобы] мух с тебя гнать [я пришел по 
делу]. 

- С.Хайдаков считает данную лексему кавказизмом общедаг-нах, 
хронологического уровня и подтверждает это следующими 
примерами: рут. дыд, удин., тат., авар., гун., цез. ут, цах, тю 
(пчела). 
беж., гунз. Тот крыз. Мы, л. Швей и др. Сюда же можно 
добавить аг. тіуті, арч. ант (пчела), таб. чЈамчі. 

ТІУТГ'АР: ~ аликьу/ф к (букв, мухами усеянный) веснушчатый . 
имеющий веснушчатое лицо, тело; ~ аликьу хъуьсу Мае руш с 
веснушчатым лицом девушка (девочка). 

~ С.Хайдаков приводит ряд примеров названий веснушек (часто 
аналогичных названию мух): авар.тїантІро, лак. Мана, таб. Пи 
веснушка, тТитГар» кайн веснушчатый, л. ве вел веснушчатость, 
арч. Швалти, лак. цівалта, дарг. кіитїри. Считает кавказизмом 
генетически общедагестанского уровня родства. 

УЛ к 1) глаз в знач. а) орган зрения и наличие зрения; гъазе улар 
зеленые глаза; зе уларис агуне своими глазами видел; Іудар улар 
атикТуна, къутурф оба глаза выпучив, смотри; б) сглаз, способность, 
возможность сглаза; зе улин верефтава у меня сглазить не 
получается; в) наблюдение, осторожность, е 5 алди ухь будь 
настороже (букв. глаз, над чём-л. имея, будь); г) жадное стремление к 
чужому: халкьарии шейъарил ул алеф букв, на чужие вещи глаз 
положивший; 2) ячейка в раме окна; гьал дакТарари музе улар акьай 
андава теперь в окнах мелких ячеек не делают; 3) проталина во льду; 
мерку улар архьуна а во льду появились проталины; 4) разрыв в 
сплошной облачности; амсарин улар места выглядывания чистого 
неба между облаками; 5) круглый камушек в кольце; ире ул ае узул 
кольцо с красным «глазом»; улин къарк веко; улин Тегв глазно 
яблоко; ул ативае глаз выколоть;ул фикїес жмурить глаз; за 
гавгьар зрачок. ЗА 

~ В таб.. рут., л. (ахц.д.) ул, цах. уль, дарг. или, уле, арч. лур, хин. 
пил, буд, рыз. гуьл, л вил глаз Условно общедаг. уров 
обобщения. ЩЕ, 

ТГУВ'УЧЕ к веретено в знач. утолщенный ниже середины 
стержень для навивания нити при прядении; ике ~ тонкое веретено. = 

~ Вл. тупучі, цах. тїыбычі, таб. тТибич, дарг. дуруг. у 
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УРЧ к теленок до полугодовалого возраста (сре кТерухь у; - уна 
ухъуна, Хуник нек ккендава (так как) теленок (все) высосал, у 
коровы молока не осталось 

В авар. бече, бехіче (анц). лак. баврч, кьонча, онча, дарг 
кьача, анод. Тайча, Условно общедаг. уровня обобщения 

УБРЦГЕЛ к стружка, щепка древесного материала или 
отлетающий при обработке скол, осколок камня; гъванлин ~ ули 
адархьуна кетархьуне осколок камня чуть в глаз не попал (бука В 
глаз не попадя, остался (избавился) повезло ). 

~ Интересно, что слово родственно с сев. -даг. языками, не с собств. 
л.: гунз. шиціа, лак. щуцТалу, арч. абціон, дарг. шала (сре. аг. пала 
осколок камня): чах, гъоціа, таб. урчТвал, чТидгьем. Условно 
обшедаг. уровня обобщения. 

ФУРД к алан? навоз КРС, лошадей (обычно: в куче, в массе) (в 
других состояниях есть и другие названия: см. пагіт, къазай, 
алтіак1ай, гамра, капатай, купп, куьшкел]; малар ~и укъас 
акьуне скот довел до увязания в навозе; ~ ин фурдекі специальная 
корзина для навоза; хупури ~ ахъа вахт э время внесения навоза на 
поля. 

~ В л. фид // фит, в осет. фурд // форд, инг. форд, чеч. гьорд. 

ХАНЖ'АЛ к кинжал; хТуьте ~ острый кинжал. 

~ Восходит к дагест. языковым корням, но слово широко 
распрастранено даже за пределами Кавказа. Так. в русск. кинжал, ар., 
перс. хапјаг, тюрк, Ващег, карач., балк. кьанжал, груз, хапја, л 
хенжел, таб. ~, хин. хаьнджаьл. 

ХАР? к боб, горошинка, фасолина (срв. кТах, нахут, пахла) (см. 
харар). 

ХВАН к покатый, очень крутой, покрытый грубой горной травой 
типа пырея (см. къачар) высокий склон горы; хТапахъан -акас ахь 
кейшуне чабан спустился вниз по крутому склону; хье сувар —арна 
лагъарар пара ае мукьар э наши горы-места, богатые скалами и 

гыми склонами. 

— -В лак. гъан, арч., таб. хван северный склон. 

ХЕР к луг, сенокос; аха пай хупурикас ~ ар акьуна а 
большинство полей превратили в сенокос; майдан ~ ровный 
(равнинный) луг. 

~ В таб. хир (диал.) сенокос; авар. ххер сено. 

ХИИКГАР мн. ч. к хинкал, тип галушек без начинки, но обычно 
варимые в мясном бульоне (при отсутствии мяса — в бульоне, 
заправленном молоком); гІаціу ~ хинкал, подаваемый с чесночной 
подливой: галушки отдельно, бульон отдельно; тіувун ~ (см. 
тіувунчаяр) галушки, расправленные нажатием пальца (типа 
ракушек); хХТапахъандии ~ чабанский хинкал (вдвое толще обычного): 
ежибугьдайин = кукурузный хинкал (халпама); авар ~ аварский 
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~ В. Абаев справедливо считает слово хиикал лагестаиским 
кулинарным термином, объясняя происхождение осет. хеикТал // 
хинк1їал лапша. В аг. в отличие от л., таб., груз, пельмени, вареники 
называются отдельным словом — курцар (срв. дарг. курзе), а хинкал 
галушки, клецки, но не комком, а листиком, ромбиком. | 
В авар. хинк1їал, груз, хшК‘яЙ, чен., инг. хинкъал, кулм. гьиикал и 
т.п. (практически во всех даг. языках}. 

ХУРД'УЛ к легкое; руьхуь ~ вареное легкое (см. жигер). 

ХУРЛ'УЛЕКТЕР мн. ч. к обобщ. легкое и печень в совокупности: 
~ уйуна уй легкое и печень сгнили. 

~ К обеим основам. В таб. гъурдул // гьурдил анат. селезенка; 
гъурдалар-гъурдмар внутренности; рут. худул, арч. хурт-уртти, 

ХІАВ’ к вымя млекопитающего животного; ахіа ~ ккее хїуни 
корова с большим выменем; ~дакьуна урч хураф не оказавшись 
стельной, теленка рождающая (-ий) (о человеке, чьи поступки 
неожиданны, кто как следует не готовится что-то сделать или 
сказать). 

~ Слово в разной степени созвучности аг. имеется в ряде даг. 
языков: авар. гъвари, анд. гъаа, л. регьуь, арч. хъвал, лак. хъвар, 
таб. хаьв (и воротник), рут. хыв, уд. хуь, цах. хоь, крыз. хЛаьви. 
Хайдаков считает возможным вознести слово к общедаг.-нах. уровню 
обобщения. 

ХІЕЖ'ИБУГЪДА к кукуруза; -йин муч лепешка из кукуру 
муки; —йин кет кукурузный початок. 

~ Слово является чистой воды кавказизмом. хотя в основе ~ леже ит 
ар. хїажжун пилигрим, паломник. Видимо, первые зерна культурь 
привезли из Мекки паломники, куда она попала, конечно, гор: ДС 
раньше Дагестана, так как туда стекаются мусульмане со всего \ 
Интересно, что слово хадж в основе названий всех да 
языков: дарг. ЖТажла анк!и; кубач. гьажи лачіи; арч. 
хъохъол, гьажала; л. гьажибугъда, гьажикТа; таб. гьаь | на. ЪД 
кум. терекем. гьажибугъда; анд. гьеджик[а, гье‹ 
хіаьжкіа. Значит, первоначальным знач. слова было: рно, 
привезенное из хаджа (из Мекки). Не исключено, что пр ячи к нё ДЛ 
дачи названия хїежи — послужило наличие у початков ў | 
слоев, как чалмой (атрибут шапки хаджи) закрывающі х соцве 
кукурузы. 

ХТЕЧ к яблоко; гьулин ~ ар летние сорта я 
сушеные яблоки (дольки); ~ин кТур яблоня; Шаб: 
яблоня. р 

~ В цах., рут. эч, крыз., будух. йеч, л., лак. 
ахв., карат, эче, годоб. ичу, лак. гьивче, таб 1 зеч, вич, 
хин. мыч, беж. уд. эш. Хайдаков возводит слово на 0. 
хронологический уровень, хотя еман видетель 
общедаг. уровне. мр 
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ХГУ к овца; лезе хіу белая овца; иржил хїу красноватая овца; 
кабач хГу комолая овца; [усе хїу старая овца; Ју кел хуру хїу овца, 
родившая двух ягнчт, таниш хІу полупородная овца, 

-- В ану. гъер, чинд руха, беж ХОЙ, Й хеб, вл. гьер баран, авар. 
Ги, рут. къарг (баран старше двух лет, срв. аг. къарг кусок старой 
ОВЧИНЫ ). 

ХГУН'И ‘к корова; тумуйин ~ породистая корова; ~ прин каван 
коровый пастух; ~«: пурар суман хъадуьхьей идет как корове седло; 
галун - (букв. кутанная корова) божья коровка, 

~ В авар. Така, арч. хови, таб. хуьни, хини, л. кал, цах. вуч (сре 
аг. урч теленок). Озщедаг. хронологич. уровня. 

МУЬ'ЯГ ка) кастрюля, котел, казан; ифан ~ медный казан; б) 
черен, пища, приготовленная в котле, кастрюле; ~ руьхьуьне (букв. 
котел закипел, сварился); блюдо [в кастрюле] готово (сварилось). 

~ В авар. хХТаг, ғ анд. хІази, рут. %атег, таб. йигъаг, л. къажгьан. 
Общедаг. уровень обобщения. 

ЦІА' к огонь з след. знач. а) пламя, костер, пожар, открытый 
огонь; Ши гіархьуна, угуне упав в (открытый) огонь (пламя), сгорел; 
купари ціа гъушуне кизяки прихватились огнем (буке, взялись, 
загорелись); б) стрельба на войне; Іудар бугари сад сайис ца эс 
башламиш акьуне обе стороны открыли огонь друг по другу; в) 
перен. очень быстрый, ловкий, успеваюший повсюду и все хорошо 
сделать (о человеке), са ца э, руш дана огонь, а не девушка. 

~ В ав., чамал., хварш., дарг., 6уд., таб., цах. ціа, в ботл., карат., 
тинд., кван., лез. таб., рут. цІай, в разных языках и говорах 
встречаются варианты цТе, ціи, цу, опції, шаъ, чТаь и т.п. Хайдаков 
считает хронологический уровень слова нахско-дагестанским. 

ЦТАБР'АХЪИЛ к бабочка; Гурч{Те — пестрая бабочка. 

~ В арч. ШимиЩала, дарг. ціицимхала, анд. ціорціа. крыз. 
ШилиТане, груз. піешела. 

ЩАВ' индо-ир. а) лист растения; кіурании ~ древесный лист; 
тІивитїин ~ виноградный лист; хъехъе — желтый (пожелтевший 
лист); 6) тонкая пластинка в форме листа из расплющенного металла в 
ювелирных изделиях; арсуран~ серебряный листочек. 

~ Абаев возводит осет. сиф // сифа лист к индо-ир. основам. Слово 
является отглагольным именем. Оказывается, в индо-иранском была 
основа ѕірћ (сиф), которая как глагол означала «проводить чем-либо 
по поверхности чего-либо, обметать, вытирать, сгребать», а в качестве 
имени — «лист», «прут» (ветка с листьями или пучок прутьев служили 
орудием обметания — метлой, веником). В авест. ѕаќе, ѕії означало 
«проводить скользящим, обметающим движением» (сре. аг. 
алатархТас) плетью по земле, пером по телу с магическими целями. В 
близко родственные лезг. не освоено: в таб. ціаб лепесток цветка, а 
лист -омоним слова бумажный лист, в л. лист назван не созвучным 
словом пеш. В аг. видимо, уже после заимствования произошли 
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перебои свистящего с в абруптивное ції, глухого губно-губного ф в 
звонкое в. В аг. скорее всего освоено из древне-ир В совр перс, лист 
обозначается словом Ъага (баркь), а сметать веником уагиЪ Кагафап, 
те и понятием лист». и сложной семантики глагол, означающий 
«слегка провести чем-л обметающим движением» (ялатархТас) как и 
в древних языках оказался в аг, а не в мерс, языках. Правда, с основой 
пав этот глагол не связан. 

ЦТА'Е акъас к действ. з. а) обновить, починить, сделать старое 
как новое; ~ф сагялай ~ ф, цГуреф — еригалай ~ ф новое ~ один раз 
новое, старое ~ семь раз новое (семь раз починкой обновляемое); 6) 
перен возобновить прерванный разговор (тему разговора), утихшую 
ссору, склоку и т.п.: ягь ціае – хъал цТае маркьа день внове, ссору 
внове не делай; ~ хьас страо. з. стать как бы новым (без указания на 
деятеля). 

~ Слово присуще многим даг. языкам: авар. ціняб, Шив, Шу, 
пійуб (вместе с примыкающими к авар.), џез. эціно, лак. ціусса, дарг. 
цТиси, л., таб., цїийн, рут. Шинди, крыз. ціийид, зах. шедин и т.п. 
Общедаг.-нах. уровень обобщения. 

ЦГЕЭЛПЕН к (бук. огонь Элпена, зороастрийского бога) молния: 
~ин нур блеск молнии. 

~ Восходит к имени зороастрийского бога молнии и грома Алпана 
(Элпена). Не исключено, что самоназвание государства Албания 
звучало как Алпан и было так названо в честь зороастрийского бога 
Алпана, ибо это возникло в период расцвета зороастризма в Иране и 
Аране. В л. алпап щЩай огонь Алпана, безусловно, в прошлом означал 
молнию (ныне забыто); в л. молния ціайлапан, где Алпан 
преобразовался в лапан; в таб. алпан молния. 

ШАТ'АЛАР мн. к отруби, отходы очистки муки, зерна (срв. 
пилар, тузар). 

~ В. Абаев относит к каказизмам. В груз. каёо отруби, соё (цІоти) 
шелуха, стручки. Отсюда ист. саѓа (Шата) отруби. Родственными 
данной основе словами считает -груз. мсайі (мчТади, срв. аг. мучар) 
хлеб из кукурузы, проса; лак. чїетї, авар, чед хлеб, л. ггад хлеб, но мы 
это считаем натяжкой, а в л, литературном слов, начинающихся с двух 
«г» вообще нет, а с одним «г» ~ гад ~ по-л. лето. В арч. Шеппен 
отруби (срв. в бурк. говоре Шуьпелар отруби). 

ИТАФ"УЛ к камин, очаг (срв. мац); ~ иас ціа кам дахьурай да не 
потухнет огонь в очаге, 

~ Можно отнести к кавказизмам, Т.к. в основе лежит ціа огонь. 
В лак. шШурихъу, беж. ахаціо, в авар. щарали; в л. ЩШун вал 
комната, где разводится огонь; в арч. ЩШили накь передняя (огонь 
разводимая) комната). 

ЧЕВ'ЕКЕР ми. к чувяки, кавказская мягкая обувь, без каблуков, 

~ В черк., шапсуг, чуаке башмак, в л. чувяк, в хин. чивек. 
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чин! к эксклкз.ф.лич.мест. мн.ч. мы |без тебя, без некоторых из 
здесь находящихол[: ~ че кар акьасе, чун чве кар акье мы (которые 

без тебя. без вас некоторых] свое дело сделаем, вы своё дело делайте 

- В лак. жу, крыз. жин, рут. жи (жий, жид), авар. ниж (нижеца), 
дарг. муша (нушани), џах, чин, л. чун (чид), мао. учу, ухьу. 

ЧУ к? брат; ахїа чу старший брат; биШи чу младший брат; даху 
чу сволный (неродной) орат, дадан чу орат утца; баван чү брат 
матери. 

– В таб. чве, цах. чодж, хин. цсы, ахв. вацци, дарг. уцци. 

ЧУН мм. личн. мест. эсклюз. к вы, два или несколько лиц без меня, 
говорящего, гьеме кар «вал акьуф — Э это дело вспомнившие — это 
вы (букв. вы есть, вы являетесь); ~ акьай, чин къутурфай икъвав? 
вы делая, мы смотря будем оставаться? (вы будете делать, а мы будем 
смотреть?). 

~ В рут. жу (жүй, жуд), арч. жвен, уах. ту, дарг. хГуша (хГушани), 
таб. учву, лак. зу, хин. зур, сур, крыз. вин, л. куьн. 

ЧТАКГУ к досрочно, на год раньше, окотившаяся коза; ~ йин 

мудур козленок досрочно окотившейся козы. 

~ В ахв,, гунз., бежт. чЧикте, хвар. шых, дарг. ч1ежа. Обшедаг. 
хронолог, уровень. 

ЧТАНКТА к внебрачный сын хана, шамхала, бека (обычно — от 
дворовых служанок или наложниц); Шамилан найиб ХІежимурад 
авархандин ~ врикас и наиб Шамиля Хаджимурад был из чанков 
(внебрачных детеї ) аварского хана. 

~ Слово употребительно почти во всех дагест. языках, не имеет 
фонетических варнантов. 

ЧТИД к блоха; атиша ~ прыгучая блоха. 

~ В гунз. чІиге, цез.. гунз. ЧихМи, хвар. чеке, беж. чикТе, лак. 
чТакТа, чїачіа, буд., крыз. чЧЛид, авар. чат, дарг. чТат, л., хин. чут, 
таб. чТуд, хин. чЇуът, арч. чин блоха. 

ЧТИЛ" к а) ремень, пояс; трансмиссия; кожематериал. материя, 
порезанные в форме ленты; шавларин ~ брючный ремень; кьумашин 
~ материя, разрезанная лентой; пурарин ~ чересседельный ремень; 
молотилкайни ~ трансмиссия молотилки; б) перен. ружуран ~ 
длинная полоска курдюка. 

~ В л., таб. чТул, рут. чТил, авар, чТоло, лак. чТулу. 

ЧІИЛ? к потолочная балка-рейка второго порядка (сре. ці ахун); — 
ар алихьуна, шШуьипе акьуне вторичные балки, установив, 

~ В авар. чїалу, чТалол, лак. чіула, таб. чіул, рут, цах. чіил. 
Общедаг, уровня сбобщения. 

ЧІИВ'ЕКІ к небольшая одноручная коса (чаще женский рабочий 
инструмент), используемая для жатвы или заготовки небольшого 
количества травы с неудобий (мешок или вязанка): ~ къуьре хьуна а 
маленькая коса затупела. 
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~ Арч. чїиників, анд., гунз., беж., лак. чїіиникі. рут. чТаь-наькТ, 

ЧІИРКЬ/В'АС / спр., действ. з. к жевать, пожевать, сжевать в 
прям, и перен., Туьа зад батїарди ~ в съедаемое хорошо сжуй; 
инсанар ае уса Туьрк! мач1иркьва: Тейиб э при людях жвачку не 
жуй: неприлично; гьар са гаф, ~ уна, сиви икТуне каждое слово, 
сжевав, в рот положил (научил, как надо отвечать, разговаривать) 
(срв. ПачТиркьвас, кечїиркьвас, алачіиркьвас). 

~ В авар. чТуч\ине, чТунизе, чТанизе, рут. ийчІин, крыз., цах. 
чТахъавди, мах. ТечТуий, гечТуйи, л. жакьваз, таб. феи 

ЧТУГТУЛ (диал. чул) к ива; ~ ин кТурар матІа ивовые деревья 
(стволы) не руби (срв.анд. чічІее, таб. чъал). 

ШУЪШК'А к шашка; хТуьте ~ острая шашка. 

~ В черк, абадзех., шапсуг. шескТо, каб. сашикТо, кум. п „ беж 
шашка, крыз., дарг. шушка, таб. шуышке, л. кк гск. Ш 
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РУСИЗМЫ АГУЛЬСКОГО ЯЗЫКА 


АБЛИГАЦИИ лат облигация: зяйимлин = облигация займа 

АВ'АНЦ фр аванс; пулун ~ денежный 

АВТ'АБУС гр-фр автобус, ~ ди учіуне сел в 

АГИТ'АЦИ лат агитация; чТире ~ вредная агитация. 

АГИТЬИР! 'АДА лат-фр агитбригада; галари ае ~ агитбригада, 
находящаяся на кутанах. 

АЙР'УДУРУМ гр аэродром; военный ~ посиный аэродром, 

АЙР'УПАЛАН гр-фр аэроплан: бици = маленький аэроплан. 

АКРЕДИТ'ИВ лат-нем аккредитив; са агъзуран ~ аккредитив на 
тысячу. 

АКТ'ИВВЕ.Л активность, инициативность; ~ карарилди 
агваракь, гафғрилди агвар маркьа активность докажи делами, [а] 
не показывай словами. 

АКТ'ИВДИ нареч. активно, деятельно, инициативно: вун 
хіеракат акъай аме ты продолжаешь активно действовать. 

АКУШ’ЕРВАЛ работа в должности акушера, исполнение 
функций, обязанностей акушера: ~ акьас работать акушером. 

АКУШ'ЕРКАВЕЛ работа женщины в должности или исполнение 
обязанностей акушерки. 

АЛЕРГ'И/Я гр аллергия; дарманарин ~ лекарственная аллергия. 

АЛ'ИФА гр олифа; дихье ~ жидкая олифа. 

АЛ'У (Талу)! межд. см. алло! 

АЛЮМ'ИНИ лат алюминий; ~н тур алюминиевая ложка. 

АМБУЛАТ'ОРИ лат 9 пегырит институтин — институтская 
амбулатория. 

АМ'ИРКАВУР мн. американцы (жители США). 

АМ'ИРКАХ ЬИР амиркахумбари американка. 

АМ'ИРКАШУЙ американец. 

АМН' ИСТИ гр амнистия; биціи ~ малая амнистия. 

АНД'АТРА фр<инд ондатра; чире ~ рыжая ондатра. 

АНС'АМБИЛ фр ансамбль; мегІнин ~ песенный ансамбль. 

АПЕНДИЦ'ИТ лат аппендицит; ~ ин операци операция 
аппендицита. 

АПИР АПИ лат операция; кїилин ~ операция головы. 

АПТ'ЕКАРВЕЛ гр-л работа в должности или исполнение 
обязанностей аптекаря; зун ~ акьуфтава я апекарем не работал, 

"АРМИ фр <: лат армия; Совет ~ Советская Армия. 

АРТ'ИЛ т артель; балугьар фацатарин ~ рыболовецкая артель. 

АРТИЛЕР'ИСТ фр-рус артиллерист; гвардии ~ гвардейский 


артиллерист. 


== 
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АРТИЛ'ЕРИ/Я фр артиллерия; дивизин дивизиоиная 
артиллерня. 
АРТ'ИСТ фр артист; мяпиъур известный артист 
АТИСТ'АТ лат аттестат; средний школа киркГубан ~ аттестат 
об окончании срелней школы 
АТИСТ'АЦИ/Я лат аттестация: хьибу исак ся иса акъа 
аттестация, проводимая раз в три года, 
АТРАКЦИ'ОН лат аттракцион, -ар яе парк парк с 
аттракционами. 
АУД англ аут; ~и ушу туп мяч, ушедший в аут. 
АХР'АН, рус охрана; калхузин ~ колхозная охрана. 
АЧ'УТ рус отчет; бухалтирдин ~ отчет бухгалтера. 
АЧ’УТ-УЧ'УТ рус отчет-учет; кварталдин ~ квартальный отчет- 
учет. 
БАЛ'АНКА нем бланк; кифтанцин ~ бланк квитанции. 
БАЛ'УН фр баллон; шушайин ~ стеклянный баллон. 
БАНДИТІ чт бандит; даран ~ лесной бандит. 
Б'АНКУРУТІ фр банкрот; ~ хьу завут обанкротившийся завод. 
Б'АНКУРУТІВЕЛ банкротство. 
БАТ'ЕРИ нем батарея, ибах] ~ тёплая батарея. 
БАТ' ИНКА фр ботинок; ире ~ красный ботинок. 

БАТІР’АК т батрак; цГае ~ новый батрак. 

БАЦ'АН рус вор — карманник; дербендин ~ дербентский вор — 
карманник. 

Б'АШБУРТ фр паспорт; холодильникдин ~ — холодильника. 

БАШКЪ'А искаженное от «башка», не очень умная голова; 
значение слова «башка» также изменилось к негативному; вефра 
келла дава, ~ э и у тебя не голова, а башка. 

БАШМ'АКЪ т уст. ирон. – пренебр. грубая обувь типа ботинок; 
фи ~ ар э вал алеф? Это что за башмаки на тебе? _ 
(пренебрежительный отзыв 06 обуви). 

БИЛИ 'АРД ит бильярд; ~ин стол бильярдный стол. 

БИЛ'ИТ фр билет; кинойин ~ билет в кино. 

БИЛИТС'УЗ прил. безбилетный. 

БИОГР'АФИ гр биография; Пушкинан ~ биография Пушкина. 

БИРГ'АДА фр бригада; калхузин ~ колхозная бригада. аа 

БИРГ'АДИР нем бригадир; ~ Кьулбан бригадир Куо а 

БОМБАЛАМ'ИШ акьас фр — л бомбардировать; | летар 
шагьур ~ акьас ушуне самолеты улетели, чтобы бом бра қ звать 
город. | 

БРИЛИ'АНТ фр бриллиант; кьиматлу ~ драгоценный брь 

БУР'АК' акьуб действ. з. забраковать: зун ве эхтилатар ~ а 
я забраковал твои разговоры. 

Б'УТКА слав – нем будка; кІуранин ~ деревянная будка. | 

БУТ'УЛКА фр бутылка; Іерекьин ~ водочная бутылка. 


Е 
| 
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БУФ'АЙКА рус фуфайка, телогрейка, ватник: иТае НОВЫЙ 


ватних. 
БУХ'АЛТИ Р нем бухгалтер; совхозин 
БУХ'АЛТИРВЕЛ исполнение обязанностей бухгатгера. 
БЮЛ'УБГЕН фр -лат бюллетень; сечкиврин выборный 


совхозный бухгалтер. 


бюллетень. 
ВАГЪЗАЛ гем вокзал: дербендин ~ дербентский вокзал, 


ВАГЪ УНангл вагон; товар харе ~ товарный вагон, 
ВАСТ'АНИ рус восстание; Путачеван ~ восстание Пугачева. 
ВАХАДНУ уус выходной; са ~ один выходной. 

ВЕЛ'ИСЕБЕТ фр велосипед; суван ~ горный велосипед. 

ВЕРС рус верста; иціу ~ десять верст. 

ВЕГЕГА рус ватага (срв. ба-тагь); балугьчиврин ~ 

рыболовецкая ватага, 

ГАЗ'АРМА нем казарма; салдатарин ~ солдатская казарма, 

ГАЗ'ИТ и газета; райондин ~ районная газета. 

ГАЛ'АСТУК нем гал ук; ире ~ красный галстук. 

ГАЛ'ИФА фр галифе; ~ шалвар брюки — галифе. 

ГАНТ'ЕЛ нем гантель; къеке ~ тяжелая гантель. 

Г АР'АДУС лат градус: хьиму ~ ? сколько градусов? 

ГАР'АМАТ гр-рус грамота; почетный ~ почетная грамота, 

ГАР'АМАТЛУ гр-рус л грамотный; ~ идеми грамотный человек. 

ГАР'АМАТЛУВЕЛ гр-рус-л грамотность; хШекь ~ настоящая 
грамотность. 

ГАРАФ'ИН ит графин; шушайин ~ стеклянный. 

ГАРМ'УН гр гармонь: Туьрус ~ русская гармонь. 

ГЕР'ОЙВЕЛ гр-рус-л геройство, героизм; мужество, смелость. 

ГЕР'ОЙВЕЛДИ нареч гр-рус-л тероически, геройски; 
мужественно, смело. 

ГЬИНД'УШКА т зоол. обыкновенная индейка, индюк; аха ~ 
большая (-ой) индейка (индюк). 

ДАН'ИШКА: къара ~ т ни черной копейки (выражение, 
употребляемое при утверждении, заверении и пр., что у говорящего 
нет ни гроша, ни черной денежки); заф са къара ~ деШера фадава у 
меня нет даже черной копейки (денежки). 

ДАХУР'УШ неролная дочь. 

ДАХ'УТ рус. доход; ариш-варишин ~ доход от торговли. 

ДЕР'ЕКТУ?Р лат директор; савхузин — директор совхоза. 

ДЕР'ЕКТУРВЕЛ акьас действ. з. лат-л работать директором, 
исполнять обязанности директора; зас ~ акьас кандана мне не 
хочется быть директором. 

ДЕ'ЯРКА гус доярка; ~-руш девушка-доярка. 

ДЕ'ЯРКАВЕЛ акьас действ, з. работать дояркой, исполнять 
обязанности доярки. 

ДИЗИРТГИР фр дезертир; ~ Мазай. 
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ДИЗИРТРГИРВЕЛ акьас действ, з. фр-л стать дезертиром, вести 
себя как дезертир. 

ДИЗИРТЕГИРДИ нареч. в качестве дезертира; фацу Вали 
Вали, которого поймали в качестве дезертира. 

ЖАНД'АРМАфр жандарм; пачагьлии ~ жандарм царя. 

ЖИГ'ЕТ фр жакет; хьейин — шерстяной жакет. 

ЖИМ'ИХ рус жмых; симишкаврин — подсолнечный жмых. 

Ж'УЛИКІ слав жулик; 1емалдар — хитрый жулик. 

ЗАВ'ЕДИШ рус заведующий; устулавдин — заведующий 
столовой. 

ЗАВ'ЕДИШВЕЛ рус-л исполнение обязанностей или работа в 
качестве заведующего чём-л.; зун ~ акъай андава я не работаю [уже] 
заведующим. 

ЗАВМ'АГВЕЛ рус-л исполнение обязанностей или работа в 
качестве завмага; канди-даканди — акьая (букв. желая не желая) без 
охоты работает завмагом. 

ЗАВМ'АГДИ нареч. рус-л в качестве завмага, завмагом; вун — 
атуф зун э [это] я тебя назначил завмагом. 

ЗАВ'УТ рус завод; танкар акьа - танковый (букв. танки 
выпускающий) завод. 

ЗАД'АНИ рус задание; ягъан — задание дня. 

ЗАМИСТ'АТМИЛВЕЛ рус-л исполнение обязанностей или работа 
в должности чьего-л. заместителя; мактабин директурдин — акьуне 
был заместителем директора школы. 

ЗАМИСТ 'АТТИЛДИ нареч. рус-л в качестве заместителя. 

ЗАП'ЯТОЙ рус запятая; садпу — первая запятая. 

ЗАСИД'АНИ рус заседание; пленумдин — заседание пленума. 

ЗАСИД'АТИЛ рус заседатель; суттин — заседатель суда. 

ЗАХ'УТІ уст., простореч, рус туалет, уборная (вероятно, от русс 
закут, закуток). в 

ЗВЕНОВ'ОД рус. сущ. звеньевой; калхузин — звеньевой (бригадир 
звена) колхоза. | 

ЗВЕНОВ'ОДВЕЛ рус-л исполнение обязанностей или работ бота в ў 
должности звеньевого бригадира, руководителя звёна. 2 

ИСТ'ИКАН рус< стакан; чейин — стакан чая. | 

И'УД рел. Иуда; вуниа ~ э, ве дадра и ты Иуда, и твой оте Ц. 

ИПГИГ рус ящик; ~ хЛечар ящик яблок. 

ИШК'АФ нем шкаф; рукьан ~ железный шкаф. 

ИШТАР'АФ нем, штраф; пулун ~ денежный омй 

К'АДРА фра) ед.ч. от «кадры» (личный состав учр ен и 
6) фрив. любовница. Во мн.ч, кадривур (могут упс этреблятьс 
обоих знач.). 

КАЗ'АК см. къазакъ. 

КАЛ'АС фр-лат класс; сад пу ~ первый класс. 

КАЛ'ИДУР нем коридор; мактабин ~ школьный. 
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КАЛХ'УЗ рис колхоз; Сталинаи — колхоз имени Сталина, 

КАЛХ'УЗНИК рус колхозник, ~ -ударник колхозник-уларник 

КАМАНЛ'ИР фр командир; ротайин командир роты; перен 
любитель командовать; гьал вунна ся ~ хьуне теперь и ты стал (еше) 
одним команди ром. 

КАМАНД'ИРВЕЛ Фр-л исполнение обязанностей или работа в 
должности командира; зе дад дегіуьйин вахтуни полкунин ~ иъ мой 
отец во время войны командовал полком (был командиром полка). 

КАМ'АР п широкий женский пояс из мельхиоровых, серебряных, 
позолоченных или золотых пластин и с застежкой из металла с 
украшениями, вправленными полудрагоценными камнями на 
застежке (обычно); сусан яТуна къизилдин хьед и ярсуран ~ итГуиз 
уй стан невесты был опоясан позолоченым серебряными поясом 
(женским). Мужской пояс называется иначе (см. чТил), поверх шубы — 
кашу (см. ). 

КАМБ'АЙНИ англ комбайн; ~ «Дон» комбайн «Дон». 

КАМБАЙНЁР англ комбайнер; зарбачи — передовой комбайнер. 

КАМБАЙНЕРВЕЛ работа в качестве комбайнера; хьибу гїула-на 
зун ~ акьуне три лета я был комбайнером (работал в качестве 
комбайнера). 

КАМ'ЕДИ см. къемеди. 

КАМП'АНИ' фр компания; шад ~ веселая компания. 

КАМП'АНИ” фр компания; сечкиврин ~ выборная кампания. 

КАНВ'АРТнем-лат конверт; марка але ~ маркированный 

КАНДИД'АТВЕЛ лат-л пребывание в положении кандидата в 
депутаты или хандидатом наук; са-садар гьамишан ~ акьатар э 
некоторые являются всегдашними кандидатами. 

КАН'ИКУЛАР тк. мн. каникулы; хьидин – весенние каникулы. 

КАНС'ИРВА лат консерв; балугьин ~ рыбный консерв. 

КАНТ' УРА нем контора; калхузин ~ контора колхоза. 

КАНЦИЛ'АР тк. мн. лат канцелярия; ах! - большая 


КАРАВ' АТелав<гр кровать; гГадул ~ мягкая кровать. 

КАРТ'УНфр картон; кТиле ~ тонкий ~, 

КАРТ УФ нем<ит картофель; белорусин ~ белорусский 

КАСТ'УМ фр костюм; хьейин ~ шерстяной костюм. 

КАТК'А рус кадка; Іефнаврин ~ кадка огурцов. 

КЕЙ'ЕК рус копейка; къара ~ черная (потемневшей меди) 
копейка. 

КИВ'ИТ квит (квиты): зунна вун ~ хьуне мы с тобой квиты. 

КИЛ'А фр< гр кило; ~шакар кило сахара. 
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КИЛ'АВУР/(мн. ч.) гири, в знач. металлические грузики для 
взвешивания; къапанар а, -адава весы (большие, напольные] есть 
гирь нет. 

КИЛУМ'ЕТРИ гр километр; са ~ один километр 

КИРИБИШ'ИН Фр крепдешин; ин берем платье из 
крепдешина. 

КОЛБ'АС слав т колбаса: вакалан — свиная колбаса. 

КОНКР'ЕТНАДИ нареч. конкретно; хьу эхти лап ~ хъатакь 
состоявшийся разговор конкретно перескажи. 

КУЛЬТ УРНАДИ нареч. см. культурно. 

КЪАНД'АЛАР ист. а (см. бухавар) кандалы. 

ЛЕМС немец; ~ арин чТал язык немцев (немецкий язык). 

ЛИМ'УН а – п лимон; гъазе — зеленый лимон. 

ЛИМ'УНАТ рус лимонад; с загл. буквы — имя с.ж. Лимунат. 

Л'ИТРИ фр литр; хьибу ~ три литра. 

МАГЪАР ИЧ рус < а небольшой подарок, чаевые за. помощь, 
обычно при совершении торговой сделки; зас халича масса игуна ~ 
акьасе пуни мне при продаже ковра обещал сделать магарыч. 

МАВ'АТ рус < лат рубль; арсуран ~ серебряный рубль. 

МАНПАС'И фр монпансье; са кьвати ~ одна коробка мон- 
пансье. 

МАРМ'АЛАТ фр < португ а) мармелад; Шазе ~ зеленый 
мармелад; б) с загл. буквы – имя с.ж. Мармалат. 

МАР'УЖНА рус мороженое; ~ йин истикан стакан мороженого. 
М'АСЛА техническое масло всех видов (срв. чем масло как 
продукт питания); мотоциклин бензини ~ Шат в бензин для 
мотоцикла влей масла. 
МАСТ'АВ/АЙ рус мостовая; Іеріе ~ широкая мостовая. 
М'АСТИР рус мастер; Іусе ~ старый мастер. и. 
МАСТ'ИРИСКИ рус мастерская; мактабин ~ школьная 
мастерская. 
МАТ АЦИКЛИ лат-гр мотоцикл; гужлу ~ мощный мотоцикл. 
МАТР'ИАЛ лат материал; ціуьпе ~ крепкий материал. 
МАТГИШКА рус мушка; а) другое название русской женщины 
(срв. Туьрусхьир); б) черен, необидное прозвище молодой женщины, 
девушки, которая ведет себя независимо, не подчиняется старшим, 
обычаям (адатам). 
МАТІР'УС гол матрос; жигьил ~ молодой матрос. 
МАТІР'"УСВЕЛ гол-л исполнение обязанностей или 
качестве матроса. 
МА'ТТАР'ИСТ лат-рус моторист; кар ахіа ~ заной дел 
моторист. 
МАТГУР лат мотор; айрупаланин ~ самолетный мотор. 
МАШ'АТ акьас рус действ, з. (букв. мешать делать) мешать. 
МАШ'ИН фр < лат машина; ціае ~ новая машина, 


750 


рус-л исполнение обязанностей 


МАШИН'ИСТКАВЕЛ фр 
машинистки 

МЕТ'АЛ лат металл; рангунин 
МИД'АЛ фу медаль; къизилдин 
МИЛ'ИЦА лат а)милиция; б) милиционер 
МИЛ'ИЦАПЕЛ лат-л работа в должности милиционера. 
МИН'ИСТИР фр министр; ціае ~ новый министр. 
МИН'ИСТИРВЕЛ фр-л работа в должиости или выполнение 


цветной металл 
золотая мелаль. 


обязанностей министра, 
М'ИТРИ 2р метр; ищу ~ десять метров. 
М'ИТРИ-М'ИТРИ нареч. гр-л по метру [каждому|; кьумаш ~ 
акъуна, пай акЪъуне материю раздали по метру. 
МУБЛИЗ'АЦИ фр<лат мобилизация; дегТуьйин ~ военная 
мобилизация. 
МУХ'УРКА нем махорка; цТуьпе ~ крепкая махорка. 
МУШТ'УКІ нем мундштук; арсуран ~ серебряный мундштук. 
НАГ'АН/ЛАГ'АН фр наган; цТуре ~ старый ~. 
НАГР'АД рус награда; советский ~ советская награда. 
НАКЛАДН'О/Й рус накладная; кьел гьушу ~ накладная о 
покупке соли. 
НАРС'УТ рс нарсуд; райондин ~ районный нарсуд. 
НАРС'УТВЕЛ рус-л исполнение обязанностей нарсудьи. 
НАС'ИЛКА рус носилки; кТуранин - деревянные носилки. 
НАШ'АДУР а нашатырь; ~ дин спирт нашатырный спирт. 
Н'ЕГРИ лат негр; мегінивур акьа ~ поющий негр. 
НЕЧ'ЕНИК рус начальник; милицин ~ начальник милиции. 
НУ'Л лат нуль (ноль); сад пу ~ первый нуль. 
НУМР'А лат номер; иціу ~ десять номеров. 
ОБВИН'ЕНИ рус обвинение: нехІекь — ложное обвинение. 
ОБЕЩ'АНУ! рус обещание; кли файшу ~ выполненное 


ОБЖ'ОР рус (разг.) обжора; фун даща ~ ненасытный обжора. 

ОБ'ОЯР мн уус обои; кїежин ~ бумажные обои. 

ОБЩЕЖ'ИТИ рус общежитие; интирнатин ~ интернатское 
общежитие. 

ОБЪЕДИН'ЕНИ рус объединение; маГишатин ~ хозяйственное 
объединение. 

ОКТИ'ЯБИР лат-гр октябрь; цацан ~ прошлогодний октябрь. 

ОТВ'ЕРКА рус отвертка; хач ~ фигурная отвертка. 

ОТДЕЛ'ЕНИ рус отделение; совхозин ~ отделение совхоза, 

П'АВУР рус повар; суьве ~ толстый повар. 

ПАГ'УН пол погон; маршалдин ~ погон маршала. 

ПАД'УЖ мн. нет рус падеж скота от заразных болезней, 
бескормицы и по другим причинам; хьидин ~ весенний падеж 
(обычно от бескормицы). 
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кроватное покрывало. 


ПАКРИВ'АЛ рус покрывало; караватин 
пятилетний план 


ПАЛ'АН' лат план; гїафу исан палан 

ПАЛ 'АПШІ слав плащ; ерхе ~ длинный плащ, 

ПАЛТ'УМ фр пальто; Турдин ~ зимнее пальто 

ПАМАД'УР мт помидор; гьязе — зеленый помилор 

ПАМ'АЗ гол бумазея; ~ ин берхГем платье из бумазея. 

ПАМИАС!'!И фр монпансье; ~ ин пачка пачка монпансье. 

ПАП'УШНИКІ ит-рус бумажник; суьве ~ толстый бумажник 

ПАРАГ'УЛ рус прогул; сад пу ~ первый прогул. 

ПАРАД'УКТАР мн ч лат-нем продукты (продовольствие); 
интирнатин — продукты для интерната. 

ПАРАПГУТ фр парашют; ипакин ~ шелковый =. 

ПАРНАГ"'АНДА лат пропаганда; чТире ~ вредная пропаганда. 

ПАРТ'АКУЛ гр протокол: сабранин ~ протокол собрания. 

ПАРТ'АФИЛ фр портфель; тумажин ~ кожаный ~. 

ПАР'ЯТКА рус порядок; учин ~ вур ихьуне установил свои 
порядки. 

ПАТИФ'ОН фр патефон; арсуран ~ серебряный -. 

ПАТР'УМ нем<фр патрон; туфангин ~ ружейный патрон. 

ПАТР'УМДАШ нем патронташ; Іаре ~ пустой патронташ. 

ПАТІН'УС рус поднос; арсуран ~ серебряный поднос. 

ПАХМ'ИЛ рус похмелье; ~ хьас испытывать состояние 
похмелья. 

ПЕК'АРНИ рус пекарня, райпойин ~ райпо. 

ПЕНЖ'ЕК англ пиджак; кТаре ~ черный пиджак. 

ПИЛ'ИМУТІ рус пулемет; ~ «Максим» пулемет «Максим». 

ПИЛИМ'УТІЧИК рус пулеметчик; ~ Нурадилов пулеметчик 
Нурадилов. 

ПИЛ'ИТТА слав<гр плита (газовая, электрическая): жуьре 
хГуькуматин ~ импортная плита. 

ПИЛ'ИТТАН слав<гр чугунная плита для домашней печки, сама 
печь с чугунной плитой; кТаре гъван уга ~ плита (печь) , работающая 
(букв. жгущая) на каменном угле. 

ПИР'АХУТ рус пароход; ахТа ~ большой пароход. 

ПИРВ'АРКА рус проверка; садпу ~ первая проверка. 

ПИРИЁМНИК рус приемник; радио ~ радиоприемник. 

ПИРК'АЗ рус приказ; камандирдин ~ приказ командира. 

ПИРК'АЗЧИ рус тот, кто приказывает; ~ Мазай Мазай, любящий | 
приказывать | 

ПИРКУР'УЛ лат прокурор; райондин ~ районный прокурор. | 

ПИРСИД'АТІИЛ рус председатель; калхузин ~ председатель 
колхоза. 

ПИР'У рус перо: къизилдин ~ золотое перо. 
ПИСТ'УН фр пистон; атархьу ~ выпавший пистон. 
ПИЧ слав печь; рукьан ~ металлическая печь. 
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ПИШТ'АВ см. пистун. 

ПИ'ЯЛА п чаша, фиал, пиала; чайин ~ чайная пиала (чаша), 

ПИ'ЯН якьас слав п деиств, з. сделать так, чтобы к7но-л опьянел. 

ПИ'ЯН хьас слав-л страд, з. опьянеть, стать нетрезвым 

ПИ'ЯНВЕЛ слав а) пьянство; б) состояние опьянения. 

ПИ'ЯНДИ нареч. слав будучи пьяным, находясь в пьяном 
состоянии. 

ПИ'ЯНИСКА слав пьяница, любитель часто выпивать. 

ПИ'ЯНФ прил. пьяный. 

ПЛОСКО! 'УБЦИВЛУР рус плоскогубцы; иГуьпе ~ прочные 
плоскогуоцы. 

ПОДЛЕЖ'АЩИ рус подлежащее; килин предложенин-- 
подлежащее главного предложения. 

ПОШТАЛИ'ОН польск<лит почтальон; зас аха -- знакомый мне 
почтальон. 

ПОШТАЛИ'ОНВЕЛ польск<лат исполнение должности или 
обязанности почтальона. 

ПРАВЛ'ЕНИ правление; калхузин ~ колхозное правление. 

ПУС'УК рус песок (сахарный); кила ~ кило песка (сахарного). 

ПУТ др-исл пуд; са ~ кьел пуд соли. 

ШАШР"УС нем папироса; Іунт -- крепкая папироса. 

ШАТЛГИ ус петля; ракан ~ дверная петля. 

ШУР'УШ акьас действ. з. рус попробовать, попытаться что-л. 
сделать. 

ШУР'УПКА нем пробка; ціуьппи гїикїу ~ крепко вставленная 
пробка. 

РАБ'УЧИЛЇ рабочий; совхозин ~ рабочий совхоза. 

РАБУЧИВЕЛ исполнение функций, обязанностей рабочего. 

Р'АДИ лат радио; ~ хъатихь отключи радио. 

РАДИОСТ'АНЦИ лат радиостанция; душмандин ~ вражеская 

РАЗБИР'АТЬ акьас рус — действ. з. разобраться, 
проанализировать; ме вакъиа ~ акъуна канде это событие надо 
разобрать (изучить). 

РАЗВ'АР фр<лат резервуар; ишіу тунун ~ десятитонный 
резервуар. 

РАШ'УТІ рус расчет; кеме ~ не полученный расчет. 

РЕЗБ'А рус резьба: гТанан- внутренняя резьба. 

Р'ЕЛСА англ рельс; хХТуьлдаидин — стальной рельс, 

РЕНГ'ЕН нем рентген; ~ аппарат рентгенаппарат. 

РЕПЕТ'ИПИ/, лат репетиция; ахиран ~ последняя ~. 

РИВ'ИЗИ лат ревизия; сад пуна акьу ~ внезапная ~. 

РИВИЗ'ОР лат ревизор; ~ Мутіалиб ревизор Муталиб. 

РИЗ'ИН лат<гр резина; ~ ин калуш резиновая колоша. 
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РИЗ'ИНИН/Ф прим. резиновый, сделанный из резины; 


туп 
резиновый мяч. 
Р'УМКА мем рюмка: биціи ~ маленькая - 
САБР'АНИ рус собрание; калхузин — колхозное собрание. 
САВХ'УЗ рус совхоз; ЧТаарин — Ричинский совхоз. 
САЖ'УМ слав сажень; хилар дагъу ~ маховая сажень (сре 


къвалаж). 

САЛД'АТ нем-ит солдат; совет — советский солдат. 

САНД'АЛИВ/УР слав-гр сандалии; ире ~ красные сандалии. 

СЕВ'ЕТІ рус совет; силсевет! сельсовет. 

СИГАР'ЕТ фр сигарета; ерхе — длинная сигарета. 

СИКРИТ'АР фр секретарь; силсеве ин ~ секретарь сельсовета. 

СИКІУНТІ ла» секунда; хьимщ ур — тридцать секунд. 

СИЛСЕВ'ЕТІ разг., сельсовет; якьу хГурин ~ сельсовет на четыре 
села. 

СИМИШКА рус а) подсолнечное семечко; ~ вур семечки; ~ вур 
маса эс продавать семечки; б) подсолнечник как растение; че хапа ~ 
узуна а в нашем дворе посеяли подсолнухи. 

СТ'АНЦИ слав станция; ветеринарный — ветеринарная станция. 

СТРАХОВАНИ рус страхование; мажбур иде ~ обязатель- 
ное —. 

СУМ'АВАР рус самовар: ифан— медны 

СУП/СУШ ром суп; куче – горячий суп. 

СУ" рус суд; халкьдин - народный суд. 

СУТ акьас рус-л действ. з. судить, совершать правосудие. 

СУТАР-ДИВ'АНАР рус-п мн. ч. судебные тяжбы, заседания, · 
волокита (см. диван”). 

С"УТВЕЛ рус-л исполнение обязанностей судьи, работа в _ 
должности судьи. 

С'УТКА слав сутки; 1у – двое суток. ай 

ТАБР'ЕТКА фр табуретка; хіана ае ~ во дворе находящаяся 

ТИЛ'ИРКА нем тарелка; кТиле ~ плоская тарелка. 

ТИЛ'ИСИМ фр талисман; летчикдин – талисман летчика. | 

ТИЛ'ИФУН гр телефон; силсевет ин ~ сельсоветский телес нА 

ТИР'ЯК т а) форм, терьяк; 6) опиум, ~ диваф курил 
опиума. | 

ТИТР'АТ слав < гр тетрадь; суьве — толстая тетрадь. 

ТИ'ЯТИР гр театр; драмайин ~ драматический театр. 

ТУН? фр тонна; са ~ хІечар одна тонна яблок. и 

ТУРИ'ИКТ фр турник, гимнастическая перекладина; Ким — 
алархьуне Ким упал с перекладины. т 

УСТ'УЛ рус стол: аа ~ большой стол. 

УСТ'УЛАВАЙ рус столовая; фегілаврин ~ рабочая столова; 

УТ'У рус утюг; чивинини ~ чугунный утюг. 


самовар. 


-4 
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УЧ'АСКА рус участок; мактабин — школьный 
УЧ'ИТИЛ рус учитель; Іусе ~ старый учитель. 
УЧ'ИТИЛНИЦА рус учительница; сад пу каласин ~ учительница 
первого класса. 
УЧУР рус очередь; сад пу ~ первая очерель. 
УЧУР фацаг действ. ,7. занять очередь. 
ФАЙТ'УН а-т? фаэтон, пароконная или одиоконная лёгкая 
коляска с откидным верхом (срв. фургон). 
ФАЙТ'УНЧИ а-л извозчик на фаэтоне. 
ФАЙТ"УНЧИВЕЛ а-л исполнение обязанностей извозчика на 
фаэтоне. 
ФАМ'ИЛИ лат фамилия; учитилдин ~ фамилия учителя. 
ФАН а электрическая лампочка; ~ угуне лампочка перегорела. 
ФАН'АР // ФЕНАР п < гр фонарь; нафт хъата ~ керосиновый 
фонарь. 
ФАРШАВ'АЙ прил. слав< лат фальшивый; ~ башбурт 
фальшивый паслорт. 
ФУРГЪ'УН фр фургон в знач. пароконный экипаж, повозка 
обычно на жёстком (без рессор) ходу. 
ФУРГЪ'УНЧИ фр-л фургонщик, возница на фургоне. 

ФУРГЪ'УНЧИВЕЛ фр-л работа в качестве или исполнение 

функций возницы на фургоне. 

ФУФ'АЙКА см. буфайка. 

ХАМ'УТ рус < т — мот хомут; ціае ~ новый хомут (срв. тур. 
һатиќ, таб. ~, ин. хамыт). 

ХАХ'УЛ хсхол, прозвище украинца; необидное прозвище для 
долго жившего в русской среде. 

ХАХ'УЛАР мн. ч. кирзачи, солдатские сапоги из толстой, плотной 
многослойной кирзы, пропитанной смолой. 

ХИН'А' (перуанск. кіпа кора) хина (Сіпсһопа); ТуьчТе ~ горькая-. 

ХИНА? а хна (краска), -ярху чТарар волосы, крашеные хной. 

ЦИНК'АВАЙ прил. оцинкованный, сделанный с применением 
цинка или чаше – оцинкованного металла; — хГуьяг кастрюля из 
оцинкованного ‘железа. 

ЧАСТ! рус а) участок земли, выделявшийся членам колхозов для 
ведения личного хозяйства; зас Гуд пу ~ ина адава мне второй 
участок [еше] не дали, 

ЧИЛ'АН слав член; калхузин ~ член колхоза; предложения ~ 
член предложения, 

ЧИЛ'АНВЕЛ положение членства в коллективе, проявлении 
И т.п. 

ЧИРИ'ИЛ рус чернила: ире ~ красные чернила. 

ЧИРН'ИЛНИЦА — чернильница; шушайин ~ стеклянная 
чернильница. 
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ШАМШ'АНИСКИ рус шампанское; 
шампанского. 

ШАТЛ'АНКА рус < нем шотландка (материя); ире ханаврин ~ 
шотландка в красную клетку. 

Ш'АШКАВ/УР, -ри, -риъ мн. рус шашки; см. тїамавур. 

ШИФАН ЕР фр шифоньер; палутин ~ дубовый шифоньер ~. 

Ш УФИР фр шофер: автобусин ~ шофер автобуса. 

ЭБ'ЕД рус обед (имеется в виду не время, а еда независимо от 
времени съедания); якун ~ мясной обед (еда из мяса). 

ЯП'УН фр 1. японец; 2. прил. японский; ~ ч1ал японский язык. 
ЯП'УНХЬИР япунхумбари японка. 


~ н шуша бутылка 
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